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Foreword

In ancient times the Veda was revered as a sacred book of wisdom, a great mass of inspired poetry, the work of Rishis, seers and sages, who received in their illumined minds rather than mentally constructed a great universal, eternal and impersonal Truth which they embodied in Mantras, revealed verses of power, not of an ordinary but of a divine inspiration and source. The name given to these sages was Kavi, which afterwards came to mean any poet, but at the time had the sense of a seer of truth, — the Veda itself describes them as kavayaḥ satyasrutah, “seers who are hearers of the Truth” and the Veda itself was called, sruti, a word which came to mean “revealed Scripture”. The seers of the Upanishad had the same idea about the Veda and frequently appealed to its authority for the truths they themselves announced and these too afterwards came to be regarded as Sruti, revealed Scripture, and were included in the sacred Canon.

This tradition persevered in the Brahmanas and continued to maintain itself in spite of the efforts of the ritualistic commentators, Yajnikas, to explain everything as myth and rite and the division made by the Pandits distinguishing the section of works, Karmakanda, and the section of Knowledge, Jnanakanda, identifying the former with the hymns and the latter with the Upanishads. This drowning of the parts of Knowledge by the parts of ceremonial works was strongly criticised in one of the Upanishads and in the Gita, but both look on the Veda as a Book of Knowledge. Even, the Sruti including both Veda and Upanishad was regarded as the supreme authority for spiritual knowledge and infallible.

Is this all legend and moonshine, or a groundless and even nonsensical tradition? Or is it the fact that there is only a scanty element of higher ideas in some later hymns which started this theory? Did the writers of the Upanishads foist upon the Riks a meaning which was not there but read into it by their imagination  or a fanciful interpretation? Modern European scholarship insists on having it so. And it has persuaded the mind of modern India. In favour of this view is the fact that the Rishis of the Veda were not only seers but singers and priests of sacrifice, that their chants were written to be sung at public sacrifices and refer constantly to the customary ritual and seem to call for the outward objects of these ceremonies, wealth, prosperity, victory over enemies. Sayana, the great commentator, gives us a ritualistic and where necessary a tentatively mythical or historical sense to the Riks, very rarely does he put forward any higher meaning though sometimes he lets a higher sense come through or puts it as an alternative as if in despair of finding out some ritualistic or mythical interpretation. But still he does not reject the spiritual authority of the Veda or deny that there is a higher truth contained in the Riks. This last development was left to our own times and popularised by occidental scholars.

The European scholars took up the ritualistic tradition, but for the rest they dropped Sayana overboard and went on to make their own etymological explanation of the words, or build up their own conjectural meanings of the Vedic verses and gave a new presentation often arbitrary and imaginative. What they sought for in the Veda was the early history of India, its society, institutions, customs, a civilisation-picture of the times. They invented the theory based on the difference of languages of an Aryan invasion from the north, an invasion of a Dravidian India of which the Indians themselves had no memory or tradition and of which there is no record in their epic or classical literature. The Vedic religion was in this account only a worship of Nature-Gods full of solar myths and consecrated by sacrifices and a sacrificial liturgy primitive enough in its ideas and contents, and it is these barbaric prayers that are the much vaunted, haloed and apotheosized Veda.

There can be no doubt that in the beginning there was a worship of the Powers of the physical world, the Sun, Moon, Heaven and Earth, Wind, Rain and Storm etc., the Sacred Rivers and a number of Gods who presided over the workings of Nature. That was the general aspect of the ancient worship in Greece, Rome, India and among other ancient peoples. But in all these  countries these gods began to assume a higher, a psychological function; Pallas Athene who may have been originally a Dawn-Goddess springing in flames from the head of Zeus, the Sky-God, Dyaus of the Veda, has in classical Greece a higher function and was identified by the Romans with their Minerva, the Goddess of learning and wisdom; similarly, Saraswati, a River Goddess, becomes in India the goddess of wisdom, learning and the arts and crafts: all the Greek deities have undergone a change in this direction — Apollo, the Sun-God, has become a god of poetry and prophecy, Hephaestus the Fire-God a divine smith, god of labour. In India the process was arrested half-way, and the Vedic Gods developed their psychological functions but retained more fixedly their external character and for higher purposes gave place to a new pantheon. They had to give precedence to Puranic deities who developed out of the early company but assumed larger cosmic functions, Vishnu, Rudra, Brahma, — developing from the Vedic Brihaspati, or Brahmanaspati, — Shiva, Lakshmi, Durga. Thus in India the change in the gods was less complete, the earlier deities became the inferior divinities of the Puranic pantheon and this was largely due to the survival of the Rig-veda in which their psychological and their external functions co-existed and are both given a powerful emphasis; there was no such early literary record to maintain the original features of the Gods of Greece and Rome.

This change was evidently due to a cultural development in these early peoples who became progressively more mentalised and less engrossed in the physical life as they advanced in civilisation and needed to read into their religion and their deities finer and subtler aspects which would support their more highly mentalised concepts and interests and find for them a true spiritual being or some celestial figure as their support and sanction. But the largest part in determining and deepening this inward turn must be attributed to the Mystics who had an enormous influence on these early civilisations; there was indeed almost everywhere an age of the Mysteries in which men of a deeper knowledge and self-knowledge established their practices, significant rites, symbols, secret lore within or on the border of the more primitive exterior religions. This took different forms in different  countries; in Greece there were the Orphic and Eleusinian Mysteries, in Egypt and Chaldea the priests and their occult lore and magic, in Persia the Magi, in India the Rishis. The preoccupation of the Mystics was with self-knowledge and a profounder world-knowledge; they found out that in man there was a deeper self and inner being behind the surface of the outward physical man, which it was his highest business to discover and know. “Know thyself” was their great precept, just as in India to know the Self, the Atman became the great spiritual need, the highest thing for the human being. They found also a Truth, a Reality behind the outward aspects of the universe and to discover, follow, realise this Truth was their great aspiration. They discovered secrets and powers of Nature which were not those of the physical world but which could bring occult mastery over the physical world and physical things and to systematise this occult knowledge and power was also one of their strong preoccupations. But all this could only be safely done by a difficult and careful training, discipline, purification of the nature; it could not be done by the ordinary man. If men entered into these things without a severe test and training it would be dangerous to themselves and others; this knowledge, these powers could be misused, misinterpreted, turned from truth to falsehood, from good to evil. A strict secrecy was therefore maintained, the knowledge handed down behind a veil from master to disciple. A veil of symbols was created behind which these mysteries could shelter, formulas of speech also which could be understood by the initiated but were either not known by others or were taken by them in an outward sense which carefully covered their true meaning and secret. This was the substance of Mysticism everywhere.

It has been the tradition in India from the earliest times that the Rishis, the poet-seers of the Veda, were men of this type, men with a great spiritual and occult knowledge not shared by ordinary human beings, men who handed down this knowledge and their powers by a secret initiation to their descendant and chosen disciples. It is a gratuitous assumption to suppose that this tradition was wholly unfounded, a superstition that arose suddenly or slowly formed in a void, with nothing whatever to support it; some foundation there must have been however  small or however swelled by legend and the accretions of centuries. But if it is true, then inevitably the poet-seers must have expressed something of their secret knowledge, their mystic lore in their writings and such an element must be present, however well-concealed by an occult language or behind a technique of symbols, and if it is there it must be to some extent discoverable. It is true that an antique language, obsolete words, — Yaska counts more than four hundred of which he did not know the meaning, — and often a difficult and out-of-date diction helped to obscure their meaning; the loss of the sense of their symbols, the glossary of which they kept to themselves, made them unintelligible to later generations; even in the time of the Upanishads the spiritual seekers of the age had to resort to initiation and meditation to penetrate into their secret knowledge, while the scholars afterwards were at sea and had to resort to conjecture and to concentrate on a mental interpretation or to explain by myths, by the legends of the Brahmanas themselves often symbolic and obscure. But still to make this discovery will be the sole way of getting at the true sense and the true value of the Veda. We must take seriously the hint of Yaska, accept the Rishi’s description of the Veda’s contents as “seer-wisdoms, seer-words”, and look for whatever clue we can find to this ancient wisdom. Otherwise the Veda must remain for ever a sealed book; grammarians, etymologists, scholastic conjectures will not open to us the sealed chamber.

For it is a fact that the tradition of a secret meaning and a mystic wisdom couched in the Riks of the ancient Veda was as old as the Veda itself. The Vedic Rishis believed that their Mantras were inspired from higher hidden planes of consciousness and contained this secret knowledge. The words of the Veda could only be known in their true meaning by one who was himself a seer or mystic; from others the verses withheld their hidden knowledge. In one of Vamadeva’s hymns in the fourth Mandala (IV.3.16) the Rishi describes himself as one illumined expressing through his thought and speech words of guidance, “secret words” — niṇyā vacāṃsi — “seer-wisdoms that utter their inner meaning to the seer” — kāvyāni kavaye nivacanā. The Rishi Dirghatamas speaks of the Riks, the Mantras of the Veda, as  existing “in a supreme ether, imperishable and immutable in which all the gods are seated”, and he adds “one who knows not That what shall he do with the Rik?” (I.164.39) He further alludes to four planes from which the speech issues, three of them hidden in the secrecy while the fourth is human, and from there comes the ordinary word; but the word and thought of the Veda belongs to the higher planes (I.164.46). Elsewhere in the Riks the Vedic Word is described (X.71) as that which is supreme and the topmost height of speech, the best and the most faultless. It is something that is hidden in secrecy and from there comes out and is manifested. It has entered into the truth-seers, the Rishis, and it is found by following the track of their speech. But all cannot enter into its secret meaning. Those who do not know the inner sense are as men who seeing see not, hearing hear not, only to one here and there the Word desiring him like a beautifully robed wife to a husband lays open her body. Others unable to drink steadily of the milk of the Word, the Vedic cow, move with it as with one that gives no milk, to him the Word is a tree without flowers or fruits. This is quite clear and precise; it results from it beyond doubt that even then while the Rig-veda was being written the Riks were regarded as having a secret sense which was not open to all. There was an occult and spiritual knowledge in the sacred hymns and by this knowledge alone, it is said, one can know the truth and rise to a higher existence. This belief was not a later tradition but held, probably, by all and evidently by some of the greatest Rishis such as Dirghatamas and Vamadeva.

The tradition, then, was there and it was prolonged after the Vedic times. Yaska speaks of several schools of interpretation of the Veda. There was a sacrificial or ritualistic interpretation, the historical or rather mythological explanation, an explanation by the grammarians and etymologists, by the logicians, a spiritual interpretation. Yaska himself declares that there is a triple knowledge and therefore a triple meaning of the Vedic hymns, a sacrificial or ritualistic knowledge, a knowledge of the gods and finally a spiritual knowledge; but the last is the true sense and when one gets it the others drop or are cut away. It is this spiritual sense that saves and the rest is outward and subordinate. He says  further that “the Rishis saw the truth, the true law of things, directly by an inner vision”; afterwards the knowledge and the inner sense of the Veda were almost lost and the Rishis who still knew had to save it by handing it down through initiation to disciples and at a last stage outward and mental means had to be used for finding the sense such as Nirukta and other Vedangas. But even then, he says, “the true sense of the Veda can be recovered directly by meditation and tapasya”, those who can use these means need no outward aids for this knowledge. This also is sufficiently clear and positive.

The tradition of a mystic element in the Veda as a source of Indian civilisation, its religion, its philosophy, its culture is more in consonance with historical fact than the European scouting of this idea. The nineteenth century European scholarship writing in a period of materialistic rationalism regarded the history of the race as a development out of primitive barbarism or semi-barbarism, a crude social life and religion and a mass of superstitions, by the growth of outward civilised institutions, manners and habits through the development of intellect and reason, art, philosophy and science and a clearer and sounder, more matter-of-fact intelligence. The ancient idea about the Veda could not fit into this picture; it was regarded as rather a part of ancient superstitious ideas and a primitive error. But we can now form a more accurate idea of the development of the race. The ancient more primitive civilisations held in themselves the elements of the later growth but their early wise men were not scientists and philosophers or men of high intellectual reason but mystics and even mystery-men, occultists, religious seekers; they were seekers after a veiled truth behind things and not of an outward knowledge. The scientists and philosophers came afterwards; they were preceded by the mystics and often like Pythagoras and Plato were to some extent mystics themselves or drew many of their ideas from the mystics. In India philosophy grew out of the seeking of the mystics and retained and developed their spiritual aims and kept something of their methods in later Indian spiritual discipline and Yoga. The Vedic tradition, the fact of a mystical element in the Veda fits in perfectly with this historical truth and takes its place in the history of Indian culture.  The tradition of the Veda as the bed-rock of Indian civilisation — not merely a barbaric sacrificial liturgy — is more than a tradition, it is an actual fact of history.

But even if an element of high spiritual knowledge, or passages full of high ideas were found in the hymns, it might be supposed that those are perhaps only a small factor, while the rest is a sacrificial liturgy, formulas of prayer and praise to the Gods meant to induce them to shower on the sacrificers material blessings such as plenty of cows, horses, fighting men, sons, food, wealth of all kinds, protection, victory in battle, or to bring down rain from heaven, recover the sun from clouds or from the grip of Night, the free flowing of the seven rivers, recovery of cattle from the Dasyus (or the Dravidians) and the other boons which on the surface seem to be the object of this ritual worship. The Rishis would then be men with some spiritual or mystic knowledge but otherwise dominated by all the popular ideas proper to their times. These two elements they would then mix up intimately in their hymns and this would account at least in part for the obscurity and the rather strange and sometimes grotesque jumble which the traditional interpretation offers us. But if, on the other hand, a considerable body of high thinking clearly appears, if there is a large mass of verses or whole hymns which admit only of a mystic character and significance, and if finally, the ritualistic and external details are found to take frequently the appearance of symbols such as were always used by the mystics, and if there are many clear indications, even some explicit statements in the hymns themselves of such a meaning, then all changes. We are in the presence of a great scripture of the mystics with a double significance, one exoteric the other esoteric, the symbols themselves have a meaning which makes them a part of the esoteric significance, an element in the secret teaching and knowledge. The whole of the Rig-veda, a small number of hymns perhaps excepted, becomes in its inner sense such a Scripture. At the same time the exoteric sense need not be merely a mask; the Riks may have been regarded by their authors as words of power, powerful not only for internal but for external things. A purely spiritual scripture would concern itself with only spiritual significances, but the ancient mystics were also what we would  call occultists, men who believed that by inner means outer as well as inner results could be produced, that thought and words could be so used as to bring about realisations of every kind, — in the phrase common in the Veda itself, — both the human and the divine.

But where is this body of esoteric meaning in the Veda? It is only discoverable if we give a constant and straightforward meaning to the words and formulas employed by the Rishis, especially to the key-words which bear as keystones the whole structure of their doctrine. One such word is the great word, Ritam, Truth; Truth was the central object of the seeking of the Mystics, a spiritual or inner Truth, a truth of ourselves, a truth of things, a truth of the world and of the gods, a truth behind all we are and all that things are. In the ritualistic interpretation this master word of the Vedic knowledge has been interpreted in all kinds of senses according to the convenience or fancy of the interpreter, “truth”, “sacrifice”, “water”, “one who has gone”, even “food”, not to speak of a number of other meanings; if we do that, there can be no certitude in our dealings with the Veda. But let us consistently give it the same master sense and a strange but clear result emerges. If we apply the same treatment to other standing terms of the Veda, if we give them their ordinary, natural and straightforward meaning and give it constantly and consistently not monkeying about with their sense or turning them into purely ritualistic expressions, if we allow to certain important words, such as sravas, kratu, the psychological meaning of which they are capable and which they undoubtedly bear in certain passages as when the Veda describes Agni as kratur hṛdi, then this result becomes all the more clear, extended, pervasive. If, in addition, we follow the indications which abound, sometimes the explicit statement of the Rishis about the inner sense of their symbols, interpret in the same sense the significant legends and figures on which they constantly return, the conquest over Vritra and the battle with the Vritras, his powers, the recovery of the Sun, the Waters, the Cows from the Panis or other Dasyus, the whole Rig-veda reveals itself as a body of doctrine and practice, esoteric, occult, spiritual, such as might have been given by the mystics in any ancient country but which  actually survives for us only in the Veda. It is there deliberately hidden by a veil, but the veil is not so thick as we first imagine; we have only to use our eyes and the veil vanishes; the body of the Word, the Truth stands out before us.

Many of the lines, many whole hymns even of the Veda bear on their face a mystic meaning; they are evidently an occult form of speech, have an inner meaning. When the seer speaks of Agni as “the luminous guardian of the Truth shining out in his own home”, or of Mitra and Varuna or other gods as “in touch with the Truth and making the Truth grow” or as “born in the Truth”, these are words of a mystic poet, who is thinking of that inner Truth behind things of which the early sages were the seekers. He is not thinking of the Nature-Power presiding over the outer element of fire or of the fire of the ceremonial sacrifice. Or he speaks of Saraswati as one who impels the words of Truth and awakes to right thinkings or as one opulent with the thought: Saraswati awakes to consciousness or makes us conscious of the “Great Ocean and illumines all our thoughts”. It is surely not the River Goddess whom he is thus hymning but the Power, the River if you will, of inspiration, the word of the Truth, bringing its light into our thoughts, building up in us that Truth, an inner knowledge. The Gods constantly stand out in their psychological functions; the sacrifice is the outer symbol of an inner work, an inner interchange between the gods and men, — man giving what he has, the gods giving in return the horses of power, the herds of light, the heroes of Strength to be his retinue, winning for him victory in his battle with the hosts of Darkness, Vritras, Dasyus, Panis. When the Rishi says, “Let us become conscious whether by the War-Horse or by the Word of a Strength beyond men”, his words have either a mystic significance or they have no coherent meaning at all. In the portions translated in this book we have many mystic verses and whole hymns which, however mystic, tear the veil off the outer sacrificial images covering the real sense of the Veda. “Thought,” says the Rishi, “has nourished for us human things in the Immortals, in the Great Heavens; it is the milch-cow which milks of itself the wealth of many forms” — the many kinds of wealth, cows, horses and the rest for which the sacrificer prays; evidently this is no material wealth,  it is something which Thought, the Thought embodied in the Mantra, can give and it is the result of the same Thought that nourishes our human things in the Immortals, in the Great Heavens. A process of divinisation, and of a bringing down of great and luminous riches, treasures won from the Gods by the inner work of sacrifice, is hinted at in terms necessarily covert but still for one who knows how to read these secret words, niṇyā vacāṃsi, sufficiently expressive, kavaye nivacanā. Again, Night and Dawn the eternal sisters are like “joyful weaving women weaving the weft of our perfected works into the form of a sacrifice”. Again, words with a mystic form and meaning, but there could hardly be a more positive statement of the psychological character of the Sacrifice, the real meaning of the Cow, of the riches sought for, the plenitudes of the Great Treasure.

Under pressure of the necessity to mask their meaning with symbols and symbolic words — for secrecy must be observed — the Rishis resorted to fix double meanings, a device easily manageable in the Sanskrit language where one word often bears several different meanings, but not easy to render in an English translation and very often impossible. Thus the word for cow, go, meant also light or a ray of light; this appears in the names of some of the Rishis, Gotama, most radiant, Gavishthira, steadfast in the Light. The cows of the Veda were the Herds of the Sun, familiar in Greek myth and mystery, the rays of the Sun of Truth and Light and Knowledge; this meaning which comes out in some passages can be consistently applied everywhere yielding a coherent sense. The word ghṛta means ghee or clarified butter and this was one of the chief elements of the sacrificial rite; but ghṛta could also mean light, from the root ghṛ to shine and it is used in this sense in many passages. Thus the horses of Indra, the Lord of Heaven, are described as dripping with light, [bookmark: _1]ghṛtasnū1 — it certainly does not mean that ghee dripped from them as they ran, although that seems to be the sense of the same epithet as applied to the grain of which Indra’s horses are invited  to partake when they come to the sacrifice. Evidently this sense of light doubles with that of clarified butter in the symbolism of the sacrifice. The thought or the word expressing the thought is compared to pure clarified butter, expressions like dhiyaṃ ghṛtācīm, the luminous thought or understanding occur. There is a curious passage in one of the hymns translated in this book calling on Fire as priest of the sacrifice to flood the offering with a mind pouring ghrita, ghṛtapruṣā manasā and so manifest the Seats (“places, or planes”), the three heavens each of them and manifest the [bookmark: _2]Gods2. But what is a ghee-pouring mind, and how by pouring ghee can a priest manifest the Gods and the triple heavens? But admit the mystical and esoteric meaning and the sense becomes clear. What the Rishi means is a “mind pouring the light”, a labour of the clarity of an enlightened or illumined mind; it is not a human priest or a sacrificial fire, but the inner Flame, the mystic seer-will, kavikratu, and that can certainly manifest by this process the Gods and the worlds and all planes of the being. The Rishis, it must be remembered, were seers as well as sages, they were men of vision who saw things in their meditation in images, often symbolic images which might precede or accompany an experience and put it in a concrete form, might predict or give an occult body to it: so it would be quite possible for him to see at once the inner experience and in image its symbolic happening, the flow of clarifying light and the priest god pouring this clarified butter on the inner self-offering which brought the experience. This might seem strange to a Western mind, but to an Indian mind accustomed to the Indian tradition or capable of meditation and occult vision it would be perfectly intelligible. The mystics were and normally are symbolists, they can even see all physical things and happenings as symbols of inner truths and realities, even their outer selves, the outer happenings of their life and all around them. That would make their identification or else an association of the thing and its symbol easy, its habit possible.

Other standing words and symbols of the Veda invite a similar interpretation of their sense. As the Vedic “cow” is the symbol of light, so the Vedic “horse” is a symbol of power,  spiritual strength, force of tapasya. When the Rishi asks Agni for a “horse-form cow-in-front gift” he is not asking really for a number of horses forming a body of the gift with some cows walking in front, he is asking for a great body of spiritual power led by the light or, as we may translate it, [bookmark: _3]“with the Ray-Cow walking in its front.”3 As one hymn describes the recovery from the Panis of the mass of the rays (the cows, — the shining herds, gavyam), so another hymn asks Agni for a mass of abundance or power of the horse — asvyam. So too the Rishi asks sometimes for the heroes or fighting men as his retinue, sometimes in more abstract language and without symbol for a complete hero-force — suvīryam; sometimes he combines the symbol and the thing. So too the Rishis ask for a son or sons or offspring, apatyam, as an element of the wealth for which they pray to the Gods, but here too an esoteric sense can be seen, for in certain passages the son born to us is clearly an image of some inner birth: Agni himself is our son, the child of our works, the child who as the Universal Fire is the father of his fathers, and it is by setting the steps on things that have fair offspring that we create or discover a path to the higher world of Truth. Again, “water” in the Veda is used as a symbol. It speaks of the inconscient ocean, salilam apraketam, in which the Godhead is involved and out of which he is born by his greatness; it speaks also of the great ocean, maho arnah, the upper waters which, as one hymn says, Saraswati makes conscious for us or of which she makes us conscious by the ray of intuition — pra cetayati ketuna. The seven rivers seem to be the rivers of Northern India but the Veda speaks of the seven Mighty Ones of Heaven who flow down from Heaven; they are waters that know, knowers of the Truth — ṛtajña — and when they are released they discover for us the road to the great Heavens. So, too, Parashara speaks of Knowledge and universal Life, “in the house of the waters”. Indra releases the rain by slaying Vritra, but this rain too is the rain of Heaven and sets the rivers flowing. Thus the legend of the release of the waters which takes so large a place in the Veda puts on the aspect of a symbolic myth. Along with it comes the other symbolic  legend of the discovery and rescue, from the dark cave in the mountain, of the Sun, the cows or herds of the Sun, or the Sun-world — svar — by the Gods and the Angiras Rishis. The symbol of the Sun is constantly associated with the higher Light and the Truth: it is in the Truth concealed by an inferior Truth that are unyoked the horses of the Sun, it is the Sun in its highest light that is called upon in the great Gayatri Mantra to impel our thoughts. So, too, the enemies in the Veda are spoken of as robbers, dasyus, who steal the cows, or Vritras and are taken literally as human enemies in the ordinary interpretation, but Vritra is a demon who covers and holds back the Light and the waters and the Vritras are his forces fulfilling that function. The Dasyus, robbers or destroyers, are the powers of darkness, adversaries of the seekers of Light and the Truth. Always there are indications that lead us from the outward and exoteric to an inner and esoteric sense.

In connection with the symbol of the Sun a notable and most significant verse in a hymn of the fifth Mandala may here be mentioned; for it shows not only the profound mystic symbolism of the Vedic poets, but also how the writers of the Upanishads understood the Rig-veda and justifies their belief in the inspired knowledge of their forerunners. “There is a Truth covered by a Truth”, runs the Vedic passage, “where they unyoke the horses of the Sun; the ten hundreds stood together, there was That [bookmark: _4]One4; I saw the greatest (best, most glorious) of the embodied [bookmark: _5]gods.”5 Then mark how the seer of the Upanishad translates this thought or this mystic experience into his own later style, keeping the central symbol of the Sun but without any secrecy in the sense. Thus runs the passage in the Upanishad, “The face of the Truth is covered with a golden lid. O Pushan, that remove for the vision of the law of the [bookmark: _6]Truth6. O Pushan (fosterer), sole seer, O Yama, O Sun, O Child of the Father of beings, marshal and gather together thy rays; I see the Light which is that fairest (most auspicious) form of thee; he who is this Purusha, He am I.” The golden lid is meant to be the same as the inferior covering  truth, ṛtam, spoken of in the Vedic verse; the “best of the bodies of the Gods” is equivalent to the “fairest form of the Sun”, it is the supreme Light which is other and greater than all outer light; the great formula of the Upanishad, “He am I”, corresponds to That One, tad ekam, of the Rig-vedic verse; the “standing together of the ten hundreds” (the rays of the Sun, says Sayana, and that is evidently the meaning) is reproduced in the prayer to the Sun “to marshal and mass his rays” so that the supreme form may be seen. The Sun in both the passages, as constantly in the Veda and frequently in the Upanishad, is the Godhead of the supreme Truth and Knowledge and his rays are the light emanating from that supreme Truth and Knowledge. It is clear from this instance — and there are others — that the seer of the Upanishad had a truer sense of the meaning of the ancient Veda than the mediaeval ritualistic commentator with his gigantic learning, much truer than the modern and very different mind of the European scholars.

There are certain psychological terms which have to be taken consistently in their true sense if we are to find the inner or esoteric meaning. Apart from the Truth, Ritam, we have to take always in the sense of “thought” the word dhī which constantly recurs in the hymns. This is the natural meaning of dhī which corresponds to the later word Buddhi; it means thought, understanding, intelligence and in the plural ‘thoughts’, dhiyaḥ. It is given in the ordinary interpretation all kinds of meanings; “water”, “work”, “sacrifice”, “food”, etc. as well as thought. But in our search we have to take it consistently in its ordinary and natural significance and see what is the result. The word ketu means very ordinarily “ray” but it also bears the meaning of intellect, judgment or an intellectual perception. If we compare the passages in the Veda in which it occurs we can come to the conclusion that it meant a ray of perception or intuition, as for instance, it is by the ray of intuition, ketunā, that Saraswati makes us conscious of the great waters; that too probably is the meaning of the rays which come from the Supreme foundation above and are directed downwards; these are the intuitions of knowledge as the rays of the Sun of Truth and Light. The word kratu means ordinarily work or sacrifice but it also means intelligence,  power or resolution and especially the power of the intelligence that determines the work, the will. It is in this latter sense that we can interpret it in the esoteric rendering of the Veda. Agni is a seer-will, kavikratu, he is the “will in the heart”, kratur hṛdi. Finally the word sravas which is constantly in use in the Veda means fame, it is also taken by the commentators in the sense of food, but these significances cannot be fitted in everywhere and very ordinarily lack all point and apposite force. But śravas comes from the root sru to hear and is used in the sense of ear itself or of hymn or prayer — a sense which Sayana accepts — and from this we can infer that it means the “thing heard” or its result knowledge that comes to us through hearing. The Rishis speak of themselves as hearers of the Truth, satyasrutaḥ, and the knowledge received by this hearing as Sruti. It is in this sense of inspiration or inspired knowledge that we can take it in the esoteric meaning of the Veda and we find that it fits in with a perfect appositeness; thus when the Rishi speaks of sravaṃsi as being brought through upward and brought through downward, this cannot be applied to food or fame but is perfectly apposite and significant if he is speaking of inspirations which rise up to the Truth above or bring down the Truth to us. This is the method we can apply everywhere, but we cannot pursue the subject any further here. In the brief limits of this Foreword these slight indications must suffice; they are meant only to give the reader an initial insight into the esoteric method of interpretation of the Veda.

But what then is the secret meaning, the esoteric sense, which emerges by this way of understanding the Veda? It is what we would expect from the nature of the seeking of the mystics everywhere. It is also, as we should expect from the actual course of the development of Indian culture, an early form of the spiritual truth which found its culmination in the Upanishads; the secret knowledge of the Veda is the seed which is evolved later on into the Vedanta. The thought around which all is centred is the seeking after Truth, Light, Immortality. There is a Truth deeper and higher than the truth of outward existence, a Light greater and higher than the light of human understanding which comes by revelation and inspiration,  an immortality towards which the soul has to rise. We have to find our way to that, to get into touch with this Truth and Immortality, [bookmark: _7]sapanta ṛtam amrtam7, to be born into the Truth, to grow in it, to ascend in spirit into the world of Truth and to live in it. To do so is to unite ourselves with the Godhead and to pass from mortality into immortality. This is the first and the central teaching of the Vedic mystics. The Platonists, developing their doctrine from the early mystics, held that we live in relation to two worlds, — a world of higher truth which might be called the spiritual world and that in which we live, the world of the embodied soul which is derived from the higher but also degraded from it into an inferior truth and inferior consciousness. The Vedic mystics held this doctrine in a more concrete and pragmatic form, for they had the experience of these two worlds. There is the inferior truth here of this world mixed as it is with much falsehood and error, [bookmark: _8]anṛtasya bhūreḥ8, and there is a world or home of Truth, [bookmark: _9]sadanam ṛtasya9, the Truth, the Right, the Vast, [bookmark: _10]satyam ṛtam bṛhat10, where all is Truth-Conscious, [bookmark: _11]ṛtacit11. There are many worlds between up to the triple heavens and their lights but this is the world of the highest Light — the world of the Sun of Truth, svar, or the Great Heaven. We have to find the path to this Great Heaven, the path of Truth, [bookmark: _12]ṛtasya panthāḥ12, or as it is sometimes called the way of the gods. This is the second mystic doctrine. The third is that our life is a battle between the powers of Light and Truth, the Gods who are the Immortals and the powers of Darkness. These are spoken of under various names as Vritra and Vritras, Vala and the Panis, the Dasyus and their kings. We have to call in the aid of the Gods to destroy the opposition of these powers of Darkness who conceal the Light from us or rob us of it, who obstruct the flowing of the streams of Truth, [bookmark: _13]ṛtasya dhārāh13, the streams of Heaven and obstruct in every way the soul’s ascent. We have to invoke the Gods by the inner sacrifice, and by the Word call them into us, — that is the specific power of the Mantra, — to offer to them the gifts of the sacrifice and by that giving secure their gifts, so that by this process we may build the way of our  ascent to the goal. The elements of the outer sacrifice in the Veda are used as symbols of the inner sacrifice and self-offering; we give what we are and what we have in order that the riches of the divine Truth and Light may descend into our life and become the elements of our inner birth into the Truth, — a right thinking, a right understanding, a right action must develop in us which is the thinking, impulsion and action of that higher Truth, [bookmark: _14]ṛtasya preṣā, ṛtasya dhītiḥ14, and by this we must build up ourselves in that Truth. Our sacrifice is a journey, a pilgrimage and a battle, — a travel towards the Gods and we also make that journey with Agni, the inner Flame, as our path-finder and leader. Our human things are raised up by the mystic Fire into the immortal being, into the Great Heaven, and the things divine come down into us. As the doctrine of the Rig-veda is the seed of the teaching of the Vedanta, so is its inner practice and discipline a seed of the later practice and discipline of Yoga. Finally, as the summit of the teaching of the Vedic mystics comes the secret of the one Reality, [bookmark: _15]ekaṃ sat15, or [bookmark: _16]tad ekam16, which became the central word of the Upanishads. The Gods, the powers of Light and Truth are powers and names of the One, each God is himself all the Gods or carries them in him: there is the one Truth, [bookmark: _17]tat satyam17, and one bliss to which we must rise. But in the Veda this looks out still mostly from behind the veil. There is much else but this is the kernel of the doctrine.

The interpretation I have put forward was set out at length in a series of articles with the title “The Secret of the Veda” in the monthly philosophical magazine, Arya, some thirty years ago; written in serial form while still developing the theory and not quite complete in its scope or composed on a preconceived and well-ordered plan it was not published in book-form and is therefore not yet available to the reading public. It was accompanied by a number of renderings of the hymns of the Rig-veda which were rather interpretations than translations and to these there was an introduction explanatory of the “Doctrine of the Mystics”. Subsequently there was planned a complete translation of all the hymns to Agni in the ten Mandalas which kept close to the text; the renderings of those hymns in the second  and sixth Mandalas are now published in this book for the first time as well as a few from the first Mandala. But to establish on a scholastic basis the conclusions of the hypothesis it would have been necessary to prepare an edition of the Rig-veda or of a large part of it with a word by word construing in Sanskrit and English, notes explanatory of important points in the text and justifying the interpretation both of separate words and of whole verses and also elaborate appendices to fix firmly the rendering of keywords like ṛta, śravas, kratu, ketu, etc. essential to the esoteric interpretation. This also was planned, but meanwhile greater preoccupations of a permanent nature intervened and no time was left to proceed with such a considerable undertaking. For the benefit of the reader of these translations who might otherwise be at a loss, this Foreword has been written and some [bookmark: _18]passages18 from the unpublished “Doctrine of the Mystics” have been included. The text of the Veda has been given for use by those who can read the original Sanskrit. These translations however are not intended to be a scholastic work meant to justify a hypothesis; the object of this publication is only to present them in a permanent form for disciples and those who are inclined to see more in the Vedas than a superficial liturgy and would be interested in knowing what might be the esoteric sense of this ancient Scripture.

This is a literary and not a strictly literal translation. But a fidelity to the meaning, the sense of the words and the structure of the thought, has been preserved: in fact the method has been to start with a bare and scrupulously exact rendering of the actual language and adhere to that as the basis of the interpretation; for it is only so that we can find out the actual thoughts of these ancient mystics. But any rendering of such great poetry as the hymns of the Rig-veda, magnificent in their colouring and images, noble and beautiful in rhythm, perfect in their diction, must, if it is not to be a merely dead scholastic work, bring at least a faint echo of their poetic force, — more cannot be done in a prose translation and in so different a language. The turn of phrase and the syntax of English and Vedic Sanskrit are poles asunder; to achieve some sense of style and natural writing  one has constantly to turn the concentrated speech of the Veda into a looser, more diluted English form. Another stumbling-block for the translator is the ubiquitous double entendre marking in one word the symbol and the thing symbolised, Ray and Cow, clear light of the mind and clarified butter, horses and spiritual power; one has to invent phrases like the “herds of the light” or “the shining herds” or to use devices such as writing the word horse with a capital H to indicate that it is a symbolic horse that is meant and not the common physical animal; but very often the symbol has to be dropped, or else the symbol has to be kept and the inner meaning left to be [bookmark: _19]understood19; I have not always used the same phrase though always keeping the same sense, but varied the translation according to the needs of the passage. Often I have been unable to find an adequate English word which will convey the full connotation or colour of the original text; I have used two words instead of one or a phrase or resorted to some other device to give the exact and complete meaning. Besides, there is often a use of antique words or turns of language of which the sense is not really known and can only be conjectured or else different renderings are equally possible. In many passages I have had to leave a provisional rendering; it was intended to keep the final decision on the point until the time when a more considerable body of the hymns had been translated and were ready for publication; but this time has not yet come.



[bookmark: 1_]1 Sayana, though in several passages he takes ghṛta in the sense of light, renders it here by ‘water’; he seems to think that the divine horses were very tired and perspiring profusely! A Naturalistic interpreter might as well argue that as Indra is a God of the sky, the primitive poet might well believe that rain was the perspiration of Indra’s horses.
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[bookmark: 2_]2 This is Sayana’s rendering of the passage and rises directly from the words.
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[bookmark: 3_]3 Compare the expression which describes the Aryan, the noble people as led by the light — jyotir-agrāḥ.
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[bookmark: 4_]4 Or, That (the supreme Truth) was one;
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[bookmark: 5_]5 Or, it means, “I saw the greatest (best) of the bodies of the gods.”
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[bookmark: 6_]6 Or, for the law of the Truth, for vision.
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[bookmark: 7_]7 I.68.2.
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[bookmark: 8_]8 VII.60.5.
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[bookmark: 9_]9 I.164.47; also IV.21.3.
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[bookmark: 10_]10 Atharva XII.1.1.

Back

[bookmark: 11_]11 IV.3.4.
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[bookmark: 12_]12 III.12.7; also VII.66.3.
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[bookmark: 13_]13 V.12.2; also VII.43.4.
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[bookmark: 14_]14 I.68.3.
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[bookmark: 15_]15 I.164.46.
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[bookmark: 16_]16 X.129.2.
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[bookmark: 17_]17 III.39.5; also IV.54.4 and VIII.45.27.
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[bookmark: 18_]18 In the present edition the entire essay has been reproduced. - Ed.
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[bookmark: 19_]19 The Rishis sometimes seem to combine two different meanings in the same word; I have occasionally tried to render this double sense.
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The Doctrine of the Mystics

 The Veda possesses the high spiritual substance of the Upanishads, but lacks their phraseology; it is an inspired knowledge as yet insufficiently equipped with intellectual and philosophical terms. We find a language of poets and illuminates to whom all experience is real, vivid, sensible, even concrete, not yet of thinkers and systematisers to whom the realities of the mind and soul have become abstractions. Yet a system, a doctrine there is; but its structure is supple, its terms are concrete, the cast of its thought is practical and experimental, but in the accomplished type of an old and sure experience, not of one that is crude and uncertain because yet in the making. Here we have the ancient psychological science and the art of spiritual living of which the Upanishads are the philosophical outcome and modification and Vedanta, Sankhya and Yoga the late intellectual result and logical dogma. But like all life, like all science that is still vital, it is free from the armoured rigidities of the reasoning intellect; in spite of its established symbols and sacred formulae it is still large, free, flexible, fluid, supple and subtle. It has the movement of life and the large breath of the soul. And while the later Philosophies are books of Knowledge and make liberation the one supreme good, the Veda is a Book of Works and the hope for which it spurns our present bonds and littleness is perfection, self-achievement, immortality.

The doctrine of the Mystics recognises an Unknowable, Timeless and Unnameable behind and above all things and not seizable by the studious pursuit of the mind. Impersonally, it is That, the One Existence; to the pursuit of our personality it reveals itself out of the secrecy of things as the God or Deva,— nameless though he has many names, immeasurable and beyond description though he holds in himself all description of name and knowledge and all measures of form and substance, force and activity.

The Deva or Godhead is both the original cause and the final  result. Divine Existent, builder of the worlds, lord and begetter of all things, Male and Female, Being and Consciousness, Father and Mother of the Worlds and their inhabitants, he is also their Son and ours: for he is the Divine Child born into the Worlds who manifests himself in the growth of the creature. He is Rudra and Vishnu, Prajapati and Hiranyagarbha, Surya, Agni, Indra, Vayu, Soma, Brihaspati,— Varuna and Mitra and Bhaga and Aryaman, all the gods. He is the wise, mighty and liberating Son born from our works and our sacrifice, the Hero in our warfare and Seer of our knowledge, the White Steed in the front of our days who gallops towards the upper Ocean.

The soul of man soars as the Bird, the Hansa, past the shining firmaments of physical and mental consciousness, climbs as the traveller and fighter beyond earth of body and heaven of mind by the ascending path of the Truth to find this Godhead waiting for us, leaning down to us from the secrecy of the highest supreme where it is seated in the triple divine Principle and the source of the Beatitude. The Deva is indeed, whether attracting and exalted there or here helpful to us in the person of the greater Gods, always the Friend and Lover of man, the pastoral Master of the Herds who gives us the sweet milk and the clarified butter from the udder of the shining Cow of the infinitude. He is the source and outpourer of the ambrosial Wine of divine delight and we drink it drawn from the sevenfold waters of existence or pressed out from the luminous plant on the hill of being and uplifted by its raptures we become immortal.

Such are some of the images of this ancient mystic adoration.

The Godhead has built this universe in a complex system of worlds which we find both within us and without, subjectively cognised and objectively sensed. It is a rising tier of earths and heavens; it is a stream of diverse waters; it is a Light of seven rays, or of eight or nine or ten; it is a Hill of many plateaus. The seers often image it in a series of trios; there are three earths and three heavens. More, there is a triple world below,— Heaven, Earth and the intervening mid-region; a triple world between, the shining heavens of the Sun; a triple world above, the supreme and rapturous abodes of the Godhead.

 But other principles intervene and make the order of the worlds yet more complex. These principles are psychological; for since all creation is a formation of the Spirit, every external system of worlds must in each of its planes be in material correspondence with some power or rising degree of consciousness of which it is the objective symbol and must house a kindred internal order of things. To understand the Veda we must seize this Vedic parallelism and distinguish the cosmic gradations to which it leads. We rediscover the same system behind the later Puranic symbols and it is thence that we can derive its tabulated series most simply and clearly. For there are seven principles of existence and the seven Puranic worlds correspond to them with sufficient precision, thus:


	
		
				Principle


				World


		

		
				1. Pure Existence — Sat


				World of the highest truth of being (Satyaloka)


		

		
				2. Pure Consciousness — Chit


				World of infinite Will or conscious force (Tapoloka)


		

		
				3. Pure Bliss — Ananda


				World of creative delight of existence (Janaloka)


		

		
				4. Knowledge or Truth — Vijnana


				World of the Vastness (Maharloka)


		

		
				5. Mind


				World of light (Swar)


		

		
				6. Life (nervous being)


				World of various becoming (Bhuvar)


		

		
				7. Matter


				The material world (Bhur)


		

	




Now this system which in the Purana is simple enough, is a good deal more intricate in the Veda. There the three highest worlds are classed together as the triple divine Principle,— for they dwell always together in a Trinity; infinity is their scope, bliss is their foundation. They are supported by the vast regions of the Truth whence a divine Light radiates out towards our mentality in the three heavenly luminous worlds of Swar, the domain of Indra. Below is ranked the triple system in which we live.

We have the same cosmic gradations as in the Puranas but  they are differently grouped,— seven worlds in principle, five in practice, three in their general groupings:


	
		
				1. The Supreme Sat-Chit-Ananda


				The Triple divine worlds


		

		
				2. The Link-World Supermind


				The Truth, Right, Vast, manifested in Swar, with its three luminous heavens


		

		
				3. The triple lower world


				


		

		
				Pure Mind


				Heaven (Dyaus, the three heavens)


		

		
				Life-force


				The Mid-Region (Antariksha)


		

		
				Matter


				Earth (the three earths)


		

		




And as each principle can be modified by the subordinate manifestation of the others within it, each world is divisible into several provinces according to different arrangements and self-orderings of its creative light of consciousness. Into this framework, then, we must place all the complexities of the subtle vision and the fertile imagery of the seers down to the hundred cities which are now in the possession of the hostile kings, the Lords of division and evil. But the gods shall break them open and give them for his free possession to the Aryan worshipper!

But where are these worlds and whence are they created? Here we have one of the profoundest ideas of the Vedic sages. Man dwells in the bosom of the Earth-Mother and is aware of this world of mortality only; but there is a superconscient high beyond where the divine worlds are seated in a luminous secrecy; there is a subconscient or inconscient below his surface waking impressions and from that pregnant Night the worlds as he sees them are born. And these other worlds between the luminous upper and the tenebrous lower ocean? They are here. Man draws from the life-world his vital being, from the mind-world his mentality; he is ever in secret communication with them; he can consciously enter into them, be born into them, if he will. Even into the solar worlds of the Truth he can rise, enter the portals of the Superconscient, cross the threshold of the Supreme. The divine doors shall swing open to his increasing soul.

This human ascension is possible because every being really  holds in himself all that his outward vision perceives as if external to him. We have subjective faculties hidden in us which correspond to all the tiers and strata of the objective cosmic system and these form for us so many planes of our possible existence. This material life and our narrowly limited consciousness of the physical world are far from being the sole experience permitted to man,— be he a thousand times the Son of Earth. If maternal Earth bore him and retains him in her arms, yet is Heaven also one of his parents and has a claim on his being. It is open to him to become awake to profounder depths and higher heights within and such awakening is his intended progress. And as he mounts thus to higher and ever higher planes of himself, new worlds open to his life and his vision and become the field of his experience and the home of his spirit. He lives in contact and union with their powers and godheads and remoulds himself in their image. Each ascent is thus a new birth of the soul, and the Veda calls the worlds “births” as well as seats and dwelling-places.

For as the Gods have built the series of the cosmic worlds, even so they labour to build up the same series of ordered states and ascending degrees in man’s consciousness from the mortal condition to the crowning immortality. They raise him from the limited material state of being in which our lowest manhood dwells contented and subject to the Lords of Division, give him a life rich and abundant with the many and rapid shocks and impulsions from the dynamic worlds of Life and Desire where the Gods battle with the demons and raise him yet higher from those troubled rapidities and intensities into the steadfast purity and clarity of the high mental existence. For pure thought and feeling are man’s sky, his heaven; this whole vitalistic existence of emotion, passions, affections of which desire is the pivot, forms for him a mid-world; body and material living are his earth.

But pure thought and pure psychic state are not the highest height of the human ascension. The home of the Gods is an absolute Truth which lives in solar glories beyond mind. Man ascending thither strives no longer as the thinker but is victoriously the seer; he is no longer this mental creature but a divine being. His will, life, thought, emotion, sense, act are all transformed into values of an all-puissant Truth and remain no longer  an embarrassed or a helpless tangle of mixed truth and falsehood. He moves lamely no more in our narrow and grudging limits but ranges in the unobstructed Vast; toils and zigzags no longer amid these crookednesses, but follows a swift and conquering straightness; feeds no longer on broken fragments, but is suckled by the teats of Infinity. Therefore he has to break through and out beyond these firmaments of earth and heaven; conquering firm possession of the solar worlds, entering on to his highest Height he has to learn how to dwell in the triple principle of Immortality.

This contrast of the mortality we are and the immortal condition to which we can aspire is the key of the Vedic thought and practice. Veda is the earliest gospel we have of man’s immortality and these ancient stanzas conceal the primitive discipline of its inspired discoverers.

Substance of being, light of consciousness, active force and possessive delight are the constituent principles of existence; but their combination in us may be either limited, divided, hurt, broken and obscure or infinite, enlightened, vast, whole and unhurt. Limited and divided being is ignorance; it is darkness and weakness, it is grief and pain; in the Vast, in the integral, in the infinite we must seek for the desirable riches of substance, light, force and joy. Limitation is mortality; immortality comes to us as an accomplished self-possession in the infinite and the power to live and move in firm vastnesses. Therefore it is in proportion as he widens and on condition that he increases constantly in substance of his being, brightens an ever loftier flame of will and vaster light of knowledge, advances the boundaries of his consciousness, raises the degrees and enlarges the breadth of his power, force and strength, confirms an intenser beatitude of joy and liberates his soul into immeasurable peace that man becomes capable of immortality.

To widen is to acquire new births. The aspiring material creature becomes the straining vital man; he in turn transmutes himself into the subtle mental and psychical being; this subtle thinker grows into the wide, multiple and cosmic man open on all sides of him to all the multitudinous inflowings of the Truth;  the cosmic soul rising in attainment strives as the spiritual man for a higher peace, joy and harmony. These are the five Aryan types, each of them a great people occupying its own province or state of the total human nature. But there is also the absolute Aryan who would conquer and pass beyond these states to the transcendental harmony of them all.

It is the supramental Truth that is the instrument of this great inner transfiguration. That replaces mentality by luminous vision and the eye of the gods, mortal life by breath and force of the infinite existence, obscure and death-possessed substance by the free and immortal conscious-being. The progress of man must be therefore, first, his self-expanding into a puissant vitality capable of sustaining all vibrations of action and experience and a clear mental and psychical purity; secondly, an outgrowing of this human light and power and its transmutation into an infinite Truth and an immortal Will.

Our normal life and consciousness are a dark or at best a starlit Night. Dawn comes by the arising of the Sun of that higher Truth and with Dawn there comes the effective sacrifice. By the sacrifice the Dawn itself and the lost Sun are constantly conquered out of the returning Night and the luminous herds rescued from the darkling cave of the Panis; by the sacrifice the rain of the abundance of heaven is poured out for us and the sevenfold waters of the higher existence descend impetuously upon our earth because the coils of the obscuring Python, the all-enfolding and all-withholding Vritra, have been cloven asunder by the God-Mind’s flashing lightnings; in the sacrifice the Soma-wine is distilled and uplifts us on the stream of its immortalising ecstasy to the highest heavens.

Our sacrifice is the offering of all our gains and works to the powers of the higher existence. The whole world is a dumb and helpless sacrifice in which the soul is bound as a victim self-offered to unseen Gods. The liberating Word must be found, the illuminating hymn must be framed in the heart and mind of man and his life must be turned into a conscious and voluntary offering in which the soul is no longer the victim, but the master of the sacrifice. By right sacrifice and by the all-creative and all-expressive Word that shall arise out of his depths as a sublime  hymn to the Gods man can achieve all things. He shall conquer his perfection; Nature shall come to him as a willing and longing bride; he shall become her seer and rule her as her King.

By the hymn of prayer and God-attraction, by the hymn of praise and God-affirmation, by the hymn of God-attainment and self-expression man can house in himself the Gods, build in this gated house of his being the living image of their deity, grow into divine births, form within himself vast and luminous worlds for his soul to inhabit. By the word of the Truth the all-engendering Surya creates; by that rhythm Brahmanaspati evokes the worlds and Twashtri fashions them; finding the all-puissant Word in his intuitive heart, shaping it in his mind the human thinker, the mortal creature can create in himself all the forms, all the states and conditions he desires and, achieving, can conquer for himself all wealth of being, light, strength and enjoyment. He builds up his integral being and aids his gods to destroy the evil armies; the hosts of his spiritual enemies are slain who have divided, torn and afflicted his nature.

The image of this sacrifice is sometimes that of a journey or voyage; for it travels, it ascends; it has a goal — the vastness, the true existence, the light, the felicity — and it is called upon to discover and keep the good, the straight and the happy path to the goal, the arduous, yet joyful road of the Truth. It has to climb, led by the flaming strength of the divine Will, from plateau to plateau as of a mountain, it has to cross as in a ship the waters of existence, traverse its rivers, overcome their deep pits and rapid currents; its aim is to arrive at the far-off ocean of light and infinity.

And this is no easy or peaceful march; it is for long seasons a fierce and relentless battle. Constantly the Aryan man has to labour and to fight and conquer; he must be a tireless toiler and traveller and a stern warrior, he must force open and storm and sack city after city, win kingdom after kingdom, overthrow and tread down ruthlessly enemy after enemy. His whole progress is a warring of Gods and Titans, Gods and Giants, Indra and the Python, Aryan and Dasyu. Aryan adversaries even he has to face in the open field; for old friends and helpers turn into  enemies; the kings of Aryan states he would conquer and overpass join themselves to the Dasyus and are leagued against him in supreme battle to prevent his free and utter passing on.

But the Dasyu is the natural enemy. These dividers, plunderers, harmful powers, these Danavas, sons of the Mother of division, are spoken of by the Rishis under many general appellations. There are Rakshasas; there are Eaters and Devourers, Wolves and Tearers; there are hurters and haters; there are dualisers; there are confiners or censurers. But we are given also many specific names. Vritra, the Serpent, is the grand Adversary; for he obstructs with his coils of darkness all possibility of divine existence and divine action. And even when Vritra is slain by the light, fiercer enemies arise out of him. Shushna afflicts us with his impure and ineffective force, Namuchi fights man by his weaknesses, and others too assail, each with his proper evil. Then there are Vala and the Panis, miser traffickers in the sense-life, stealers and concealers of the higher Light and its illuminations which they can only darken and misuse,— an impious host who are jealous of their store and will not offer sacrifice to the Gods. These and other personalities,— they are much more than personifications,— of our ignorance, evil, weakness and many limitations make constant war upon man; they encircle him from near or they shoot their arrows at him from afar or even dwell in his gated house in the place of the Gods and with their shapeless stammering mouths and their insufficient breath of force mar his self-expression. They must be expelled, overpowered, slain, thrust down into their nether darkness by the aid of the mighty and helpful deities.

The Vedic deities are names, powers, personalities of the universal Godhead and they represent each some essential puissance of the Divine Being. They manifest the cosmos and are manifest in it. Children of Light, Sons of the Infinite, they recognise in the soul of man their brother and ally and desire to help and increase him by themselves increasing in him so as to possess his world with their light, strength and beauty. The Gods call man to a divine companionship and alliance; they attract and uplift him to their luminous fraternity, invite his aid and offer theirs against the Sons of Darkness and Division. Man in return calls  the Gods to his sacrifice, offers to them his swiftnesses and his strengths, his clarities and his sweetnesses,— milk and butter of the shining Cow, distilled juices of the Plant of Joy, the Horse of the Sacrifice, the cake and the wine, the grain for the God-Mind’s radiant coursers. He receives them into his being and their gifts into his life, increases them by the hymn and the wine and forms perfectly,— as a smith forges iron, says the Veda,— their great and luminous godheads.

All this Vedic imagery is easy to understand when once we have the key, but it must not be mistaken for mere imagery. The Gods are not simply poetical personifications of abstract ideas or of psychological and physical functions of Nature. To the Vedic seers they are living realities; the vicissitudes of the human soul represent a cosmic struggle not merely of principles and tendencies but of the cosmic Powers which support and embody them. These are the Gods and the Demons. On the world-stage and in the individual soul the same real drama with the same personages is enacted.

To what gods shall the sacrifice be offered? Who shall be invoked to manifest and protect in the human being this increasing godhead?

Agni first, for without him the sacrificial flame cannot burn on the altar of the soul. That flame of Agni is the seven-tongued power of the Will, a Force of God instinct with knowledge. This conscious and forceful will is the immortal guest in our mortality, a pure priest and a divine worker, the mediator between earth and heaven. It carries what we offer to the higher Powers and brings back in return their force and light and joy into our humanity.

Indra, the Puissant next, who is the power of pure Existence self-manifested as the Divine Mind. As Agni is one pole of Force instinct with knowledge that sends its current upward from earth to heaven, so Indra is the other pole of Light instinct with force which descends from heaven to earth. He comes down into our world as the Hero with the shining horses and slays darkness and division with his lightnings, pours down the life-giving heavenly waters, finds in the trace of the hound, Intuition, the  lost or hidden illuminations, makes the Sun of Truth mount high in the heaven of our mentality.

Surya, the Sun, is the master of that supreme Truth,— truth of being, truth of knowledge, truth of process and act and movement and functioning. He is therefore the creator or rather the manifester of all things,— for creation is outbringing, expression by the Truth and Will,— and the father, fosterer, enlightener of our souls. The illuminations we seek are the herds of this Sun who comes to us in the track of the divine Dawn and releases and reveals in us night-hidden world after world up to the highest Beatitude.

Of that beatitude Soma is the representative deity. The wine of his ecstasy is concealed in the growths of earth, in the waters of existence; even here in our physical being are his immortalising juices and they have to be pressed out and offered to all the gods; for in that strength these shall increase and conquer.

Each of these primary deities has others associated with him who fulfil functions that arise from his own. For if the truth of Surya is to be established firmly in our mortal nature, there are previous conditions that are indispensable; a vast purity and clear wideness destructive of all sin and crooked falsehood,— and this is Varuna; a luminous power of love and comprehension leading and forming into harmony all our thoughts, acts and impulses,— this is Mitra; an immortal puissance of clear-discerning aspiration and endeavour,— this is Aryaman; a happy spontaneity of the right enjoyment of all things dispelling the evil dream of sin and error and suffering,— this is Bhaga. These four are powers of the Truth of Surya.

For the whole bliss of Soma to be established perfectly in our nature a happy and enlightened and unmaimed condition of mind, vitality and body are necessary. This condition is given to us by the twin Ashwins; wedded to the daughter of Light, drinkers of honey, bringers of perfect satisfactions, healers of maim and malady they occupy our parts of knowledge and parts of action and prepare our mental, vital and physical being for an easy and victorious ascension.

Indra, the Divine Mind, as the shaper of mental forms has  for his assistants, his artisans, the Ribhus, human powers who by the work of sacrifice and their brilliant ascension to the high dwelling-place of the Sun have attained to immortality and help mankind to repeat their achievement. They shape by the mind Indra’s horses, the Ashwins’ chariot, the weapons of the Gods, all the means of the journey and the battle. But as giver of the Light of truth and as Vritra-slayer Indra is aided by the Maruts, who are powers of will and nervous or vital Force that have attained to the light of thought and the voice of self-expression. They are behind all thought and speech as its impellers and they battle towards the Light, Truth and Bliss of the supreme Consciousness.

There are also female energies; for the Deva is both Male and Female and the gods also are either activising souls or passively executive and methodising energies. Aditi, infinite Mother of the gods, comes first; and there are besides five powers of the Truth-Consciousness,— Mahi or Bharati, the vast Word that brings us all things out of the divine source; Ila, the strong primal word of the Truth who gives us its active vision; Saraswati, its streaming current and the word of its inspiration; Sarama, the Intuition, hound of heaven who descends into the cavern of the subconscient and finds there the concealed illuminations; Dakshina, whose function is to discern rightly, dispose the action and the offering and distribute in the sacrifice to each godhead its portion. Each god, too, has his female energy.

All this action and struggle and ascension is supported by Heaven our Father and Earth our Mother, Parents of the Gods, who sustain respectively the purely mental and psychic and the physical consciousness. Their large and free scope is the condition of our achievement. Vayu, Master of life, links them together by the mid-air, the region of vital force. And there are other deities,— Parjanya, giver of the rain of heaven; Dadhikravan, the divine war-horse, a power of Agni; the mystic Dragon of the Foundations; Trita Aptya who on the third plane of existence consummates our triple being; and more besides.

The development of all these godheads is necessary to our  perfection. And that perfection must be attained on all our levels,— in the wideness of earth, our physical being and consciousness; in the full force of vital speed and action and enjoyment and nervous vibration, typified as the Horse which must be brought forward to upbear our endeavour; in the perfect gladness of the heart of emotion and a brilliant heat and clarity of the mind throughout our intellectual and psychical being; in the coming of the supramental Light, the Dawn and the Sun and the shining Mother of the herds, to transform all our existence; for so comes to us the possession of the Truth, by the Truth the admirable surge of the Bliss, in the Bliss infinite Consciousness of absolute being.

Three great Gods, origin of the Puranic Trinity, largest puissances of the supreme Godhead, make possible this development and upward evolution; they support in its grand lines and fundamental energies all these complexities of the cosmos. Brahmanaspati is the Creator; by the word, by his cry he creates,— that is to say, he expresses, he brings out all existence and conscious knowledge and movement of life and eventual forms from the darkness of the Inconscient. Rudra, the Violent and Merciful, the Mighty One, presides over the struggle of life to affirm itself; he is the armed, wrathful and beneficent Power of God who lifts forcibly the creation upward, smites all that opposes, scourges all that errs and resists, heals all that is wounded and suffers and complains and submits. Vishnu of the vast pervading motion holds in his triple stride all these worlds; it is he that makes a wide room for the action of Indra in our limited mortality; it is by him and with him that we rise into his highest seats where we find waiting for us the Friend, the Beloved, the Beatific Godhead.

Our earth shaped out of the dark inconscient ocean of existence lifts its high formations and ascending peaks heavenward; heaven of mind has its own formations, clouds that give out their lightnings and their waters of life; the streams of the clarity and the honey ascend out of the subconscient ocean below and seek the superconscient ocean above; and from above that ocean sends downward its rivers of the light and truth and bliss even into our physical being. Thus in images of physical Nature the  Vedic poets sing the hymn of our spiritual ascension.

That ascension has already been effected by the Ancients, the human forefathers, and the spirits of these great Ancestors still assist their offspring; for the new dawns repeat the old and lean forward in light to join the dawns of the future. Kanwa, Kutsa, Atri, Kakshiwan, Gotama, Shunahshepa have become types of certain spiritual victories which tend to be constantly repeated in the experience of humanity. The seven sages, the Angirasas, are waiting still and always, ready to chant the word, to rend the cavern, to find the lost herds, to recover the hidden Sun. Thus the soul is a battlefield full of helpers and hurters, friends and enemies. All this lives, teems, is personal, is conscious, is active. We create for ourselves by the sacrifice and by the word shining seers, heroes to fight for us, children of our works. The Rishis and the Gods find for us our luminous herds; the Ribhus fashion by the mind the chariots of the gods and their horses and their shining weapons. Our life is a horse that neighing and galloping bears us onward and upward; its forces are swift-hooved steeds, the liberated powers of the mind are wide-winging birds; this mental being or this soul is the upsoaring Swan or the Falcon that breaks out from a hundred iron walls and wrests from the jealous guardians of felicity the wine of the Soma. Every shining godward Thought that arises from the secret abysses of the heart is a priest and a creator and chants a divine hymn of luminous realisation and puissant fulfilment. We seek for the shining gold of the Truth; we lust after a heavenly treasure.

The soul of man is a world full of beings, a kingdom in which armies clash to help or hinder a supreme conquest, a house where the gods are our guests and which the demons strive to possess; the fullness of its energies and wideness of its being make a seat of sacrifice spread, arranged and purified for a celestial session.

Such are some of the principal images of the Veda and a very brief and insufficient outline of the teaching of the Forefathers. So understood the Rig-veda ceases to be an obscure, confused and barbarous hymnal; it becomes the high-aspiring  Song of Humanity; its chants are episodes of the lyrical epic of the soul in its immortal ascension.

This at least; what more there may be in the Veda of ancient science, lost knowledge, old psycho-physical tradition remains yet to be discovered.
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Sukta 1

1.1.1

अ॒ग्निमी॑ळे पु॒रोहि॑तं य॒ज्ञस्य॑ दे॒वमृ॒त्विजं॑ ।

होता॑रं रत्न॒धात॑मं ॥

agním īḷe puráḥ-hitam yajñásya devám ṛtvíjam ǀ

hótāram ratna-dhā́tamam ǁ

 I adore the Flame, the vicar, the divine Ritwik of the Sacrifice, the summoner who most founds the ecstasy.

1.1.2

अ॒ग्निः पूर्वे॑भि॒र्ऋषि॑भि॒रीड्यो॒ नूत॑नैरु॒त ।

स दे॒वाँ एह व॑क्षति ॥

agníḥ pū́rvebhiḥ ṛ́ṣi-bhiḥ ī́ḍyaḥ nū́tanaiḥ utá ǀ

sáḥ devā́n ā́ ihá vakṣati ǁ

The Flame adorable by the ancient sages is adorable too by the new. He brings here the Gods.

1.1.3

अ॒ग्निना॑ र॒यिम॑श्नव॒त्पोष॑मे॒व दि॒वेदि॑वे ।

य॒शसं॑ वी॒रव॑त्तमं ॥

agnínā rayím aśnavat póṣam evá divé-dive ǀ

yaśásam vīrávat-tamam ǁ

By the Flame one enjoys a treasure that verily increases day by day, glorious, most full of hero-power.

1.1.4

अग्ने॒ यं य॒ज्ञम॑ध्व॒रं वि॒श्वतः॑ परि॒भूरसि॑ ।

स इद्दे॒वेषु॑ गच्छति ॥

ágne yám yajñám adhvarám viśvátaḥ pari-bhū́ḥ ási ǀ

sáḥ ít devéṣu gacchati ǁ

O Flame! the pilgrim-sacrifice on every side of which thou art with the environing being, that truly goes among the Gods.

1.1.5

अ॒ग्निर्होता॑ क॒विक्र॑तुः स॒त्यश्चि॒त्रश्र॑वस्तमः ।

दे॒वो दे॒वेभि॒रा ग॑मत् ॥

agníḥ hótā kaví-kratuḥ satyáḥ citráśravaḥ-tamaḥ ǀ

deváḥ devébhiḥ ā́ gamat ǁ

The Flame, the summoner, the Seer-Will, true and most full of richly varied listenings, may he come a God with the Gods.

1.1.6

यदं॒ग दा॒शुषे॒ त्वमग्ने॑ भ॒द्रं क॑रि॒ष्यसि॑ ।

तवेत्तत्स॒त्यमं॑गिरः ॥

yát aṅgá dāśúṣe tvám ágne bhadrám kariṣyási ǀ

táva ít tát satyám aṅgiraḥ ǁ

 O Flame! the happy good which thou shalt create for the giver is that Truth and verily thine, O Angiras!

1.1.7

उप॑ त्वाग्ने दि॒वेदि॑वे॒ दोषा॑वस्तर्धि॒या व॒यं ।

नमो॒ भरं॑त॒ एम॑सि ॥

úpa tvā agne divé-dive dóṣā-vastaḥ dhiyā́ vayám ǀ

námaḥ bhárantaḥ ā́ imasi ǁ

To thee, O Flame! we day by day, in the night and in the light, come, carrying by our thought the obeisance.

1.1.8

राजं॑तमध्व॒राणां॑ गो॒पामृ॒तस्य॒ दीदि॑विं ।

वर्ध॑मानं॒ स्वे दमे॑ ॥

rā́jantam adhvarā́ṇām gopā́m ṛtásya dī́divim ǀ

várdhamānam své dáme ǁ

To thee, who reignest over our pilgrim-sacrifices, luminous guardian of the Truth, increasing in thy own home.

1.1.9

स नः॑ पि॒तेव॑ सू॒नवेऽग्ने॑ सूपाय॒नो भ॑व ।

सच॑स्वा नः स्व॒स्तये॑ ॥

sáḥ naḥ pitā́-iva sūnáve ágne su-upāyanáḥ bhava ǀ

sácasva naḥ svastáye ǁ

Therefore, be easy of access to us as a father unto his son, cling to us for our happy state.
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Sukta 12

1.12.1

अ॒ग्निं दू॒तं वृ॑णीमहे॒ होता॑रं वि॒श्ववे॑दसं ।

अ॒स्य य॒ज्ञस्य॑ सु॒क्रतुं॑ ॥

agním dūtám vṛṇīmahe hótāram viśvá-vedasam ǀ

asyá yajñásya su-krátum ǁ

We choose Agni, the summoner, the all-knowing, the messenger, the will effective of this sacrifice.

1.12.2

अ॒ग्निम॑ग्निं॒ हवी॑मभिः॒ सदा॑ हवंत वि॒श्पतिं॑ ।

ह॒व्य॒वाहं॑ पुरुप्रि॒यं ॥

agním-agnim hávīma-bhiḥ sádā havanta viśpátim ǀ

havya-vā́ham puru-priyám ǁ

 To the Lord of the creatures, the bearer of our offerings, the beloved of Many, to every flame the sacrificers ever call with hymns that summon the Gods, One in whom are many dear things.

1.12.3

अग्ने॑ दे॒वाँ इ॒हा व॑ह जज्ञा॒नो वृ॒क्तब॑र्हिषे ।

असि॒ होता॑ न॒ ईड्यः॑ ॥

ágne devā́n ihá ā́ vaha jajñānáḥ vṛktá-barhiṣe ǀ

ási hótā naḥ ī́ḍyaḥ ǁ

O Fire, thou being born hither bear the Gods for the sacrificer who spreads the holy seat, thou art our desirable summoning priest.

1.12.4

ताँ उ॑श॒तो वि बो॑धय॒ यद॑ग्ने॒ यासि॑ दू॒त्यं॑ ।

दे॒वैरा स॑त्सि ब॒र्हिषि॑ ॥

tā́n uśatáḥ ví bodhaya yát agne yā́si dūtyám ǀ

deváiḥ ā́ satsi barhíṣi ǁ

O Fire, when thou goest as our envoy, awaken them up who desire our offerings. Take thy seat with the Gods on the holy grass.

1.12.5

घृता॑हवन दीदिवः॒ प्रति॑ ष्म॒ रिष॑तो दह ।

अग्ने॒ त्वं र॑क्ष॒स्विनः॑ ॥

ghṛ́ta-āhavana dīdi-vaḥ práti sma ríṣataḥ daha ǀ

ágne tvám rakṣasvínaḥ ǁ

O Fire, thou who art called by the offerings of clarity, thou shining one, do thou oppose and burn down the haters that confine.

1.12.6

अ॒ग्निना॒ग्निः समि॑ध्यते क॒विर्गृ॒हप॑ति॒र्युवा॑ ।

ह॒व्य॒वाड् जु॒ह्वा॑स्यः ॥

agnínā agníḥ sám idhyate kavíḥ gṛhá-patiḥ yúvā ǀ

havya-vā́ṭ juhú-āsyaḥ ǁ

By the Fire is the fire perfectly kindled, the seer, the lord of the house, the youth, the bearer of offering whose mouth receives the offerings.

1.12.7

क॒विम॒ग्निमुप॑ स्तुहि स॒त्यध॑र्माणमध्व॒रे ।

दे॒वम॑मीव॒चात॑नं ॥

kavím agním úpa stuhi satyá-dharmāṇam adhvaré ǀ

devám amīva-cā́tanam ǁ

To the divine Flame, the seer, him whose law of being is the Truth, the shining one, the destroyer of all evils, approach  and chant the hymn of praise.

1.12.8

यस्त्वाम॑ग्ने ह॒विष्प॑तिर्दू॒तं दे॑व सप॒र्यति॑ ।

तस्य॑ स्म प्रावि॒ता भ॑व ॥

yáḥ tvā́m agne havíḥ-patiḥ dūtám deva saparyáti ǀ

tásya sma pra-avitā́ bhava ǁ

O Flame, O divine messenger, the lord of the offerings who waits on thee, of him become the protector.

1.12.9

यो अ॒ग्निं दे॒ववी॑तये ह॒विष्माँ॑ आ॒विवा॑सति ।

तस्मै॑ पावक मृळय ॥

yáḥ agním devá-vītaye havíṣmān ā-vívāsati ǀ

tásmai pāvaka mṛḷaya ǁ

He who with the offerings approaches the divine force, for the Birth of the Gods, O Purifier, on him have grace.

1.12.10

स नः॑ पावक दीदि॒वोऽग्ने॑ दे॒वाँ इ॒हा व॑ह ।

उप॑ य॒ज्ञं ह॒विश्च॑ नः ॥

sáḥ naḥ pāvaka dīdi-vaḥ ágne devā́n ihá ā́ vaha ǀ

úpa yajñám havíḥ ca naḥ ǁ

O shining Flame, thou who purifiest, hither bear the Gods to our offerings and to our sacrifice.

1.12.11

स नः॒ स्तवा॑न॒ आ भ॑र गाय॒त्रेण॒ नवी॑यसा ।

र॒यिं वी॒रव॑ती॒मिषं॑ ॥

sáḥ naḥ stávānaḥ ā́ bhara gāyatréṇa návīyasā ǀ

rayím vīrá-vatīm íṣam ǁ

Thou adored by our fresh Gayatri rhythms bring for us the felicity and force full of hero’s strength.

1.12.12

अग्ने॑ शु॒क्रेण॑ शो॒चिषा॒ विश्वा॑भिर्दे॒वहू॑तिभिः ।

इ॒मं स्तोमं॑ जुषस्व नः ॥

ágne śukréṇa śocíṣā víśvābhiḥ deváhūti-bhiḥ ǀ

imám stómam juṣasva naḥ ǁ

O Fire, with thy lustres white, and all thy divine hymns that summon the Gods, come and accept this hymn that we affirm.
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Sukta 13

1.13.1

सुस॑मिद्धो न॒ आ व॑ह दे॒वाँ अ॑ग्ने ह॒विष्म॑ते ।

होतः॑ पावक॒ यक्षि॑ च ॥

sú-samiddhaḥ naḥ ā́ vaha devā́n agne havíṣmate ǀ

hótaríti pāvaka yákṣi ca ǁ

 O Fire! perfectly kindled, bear the gods to him who has the offerings, O Thou who purifiest! Thou summoner! sacrifice to the gods.

1.13.2

मधु॑मंतं तनूनपाद्य॒ज्ञं दे॒वेषु॑ नः कवे ।

अ॒द्या कृ॑णुहि वी॒तये॑ ॥

mádhu-mantam tanū-napāt yajñám devéṣu naḥ kave ǀ

adyá kṛṇuhi vītáye ǁ

O Son of the body! Now make the sacrifice honied for the gods (or full of honey among the gods) for their enjoyment, O seer.

1.13.3

नरा॒शंस॑मि॒ह प्रि॒यम॒स्मिन्य॒ज्ञ उप॑ ह्वये ।

मधु॑जिह्वं हवि॒ष्कृतं॑ ॥

nárāśáṃsam ihá priyám asmín yajñé úpa hvaye ǀ

mádhu-jihvam haviḥ-kṛ́tam ǁ

Him, the beloved, I call hither to this sacrifice, he who creates the offerings, possessed of honied tongue.

1.13.4

अग्ने॑ सु॒खत॑मे॒ रथे॑ दे॒वाँ ई॑ळि॒त आ व॑ह ।

असि॒ होता॒ मनु॑र्हितः ॥

ágne sukhá-tame ráthe devā́n īḷitáḥ ā́ vaha ǀ

ási hótā mánuḥ-hitaḥ ǁ

O Fire! Thou who art adored, bring here the gods in thy happiest car; (for) thou art the summoner established by man.

1.13.5

स्तृ॒णी॒त ब॒र्हिरा॑नु॒षग्घृ॒तपृ॑ष्ठं मनीषिणः ।

यत्रा॒मृत॑स्य॒ चक्ष॑णं ॥

stṛṇītá barhíḥ ānuṣák ghṛtá-pṛṣṭham manīṣiṇaḥ ǀ

yátra amṛ́tasya cákṣaṇam ǁ

O Thinkers! spread you the holy seat continuous and true in order, sprinkled with clear offerings (of clarified butter), to where is the vision of immortality.
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Sukta 14

1.14.1

ऐभि॑रग्ने॒ दुवो॒ गिरो॒ विश्वे॑भिः॒ सोम॑पीतये ।

दे॒वेभि॑र्याहि॒ यक्षि॑ च ॥

ā́ ebhiḥ agne dúvaḥ gíraḥ víśvebhiḥ sóma-pītaye ǀ

devébhiḥ yāhi yákṣi ca ǁ

With all these gods, O Agni, thou who art the activity of  speech, arrive and do thy work.

1.14.2

आ त्वा॒ कण्वा॑ अहूषत गृ॒णंति॑ विप्र ते॒ धियः॑ ।

दे॒वेभि॑रग्न॒ आ ग॑हि ॥

ā́ tvā káṇvāḥ ahūṣata gṛṇánti vipra te dhíyaḥ ǀ

devébhiḥ agne ā́ gahi ǁ

On thee, O Agni, the Kanwas have called, for thee, O master of wisdom, their movements of understanding become articulate; arrive, O Agni, with the gods.

1.14.3

इं॒द्र॒वा॒यू बृह॒स्पतिं॑ मि॒त्राग्निं पू॒षणं॒ भगं॑ ।

आ॒दि॒त्यान्मारु॑तं ग॒णं ॥

indravāyū́␣íti bṛ́haspátim mitrā́ agním pūṣáṇam bhágam ǀ

ādityā́n mā́rutam gaṇám ǁ

On Indra and Vayu, Brihaspati, on Mitra and Agni, Pushan, Bhaga, the Adityas and the Marut host.

1.14.4

प्र वो॑ भ्रियंत॒ इंद॑वो मत्स॒रा मा॑दयि॒ष्णवः॑ ।

द्र॒प्सा मध्व॑श्चमू॒षदः॑ ॥

prá vaḥ bhriyante índavaḥ matsarā́ḥ mādayiṣṇávaḥ ǀ

drapsā́ḥ mádhvaḥ camū-sádaḥ ǁ

For you the nectar streams are filled in, rapturous and maddening, dripping sweetness, into their vessel they settle down.

1.14.5

ईळ॑ते॒ त्वाम॑व॒स्यवः॒ कण्वा॑सो वृ॒क्तब॑र्हिषः ।

ह॒विष्मं॑तो अरं॒कृतः॑ ॥

ī́ḷate tvā́m avasyávaḥ káṇvāsaḥ vṛktá-barhiṣaḥ ǀ

havíṣmantaḥ aram-kṛ́taḥ ǁ

Thee the Kanwas protected adore, when they have manifested the Flame, hold the offering and have set their array.

1.14.6

घृ॒तपृ॑ष्ठा मनो॒युजो॒ ये त्वा॒ वहं॑ति॒ वह्न॑यः ।

आ दे॒वान्त्सोम॑पीतये ॥

ghṛtá-pṛṣṭhāḥ manaḥ-yújaḥ yé tvā váhanti váhnayaḥ ǀ

ā́ devā́n sóma-pītaye ǁ

Shining of flank, yoked to the mind, the bearers that bear thee and bear to us the gods to drink the Soma-wine,

1.14.7

तान्यज॑त्राँ ऋता॒वृधोऽग्ने॒ पत्नी॑वतस्कृधि ।

मध्वः॑ सुजिह्व पायय ॥

tā́n yájatrān ṛta-vṛ́dhaḥ ágne pátnī-vataḥ kṛdhi ǀ

mádhvaḥ su-jihva pāyaya ǁ

make them active to the Yajna, O Agni, they increase by truth, they have with them their female powers; make them drink the sweetnesses, O keen of tongue.

1.14.8

ये यज॑त्रा॒ य ईड्या॒स्ते ते॑ पिबंतु जि॒ह्वया॑ ।

मधो॑रग्ने॒ वष॑ट्कृति ॥

yé yájatrāḥ yé ī́ḍyāḥ té te pibantu jihváyā ǀ

mádhoḥ agne váṣaṭ-kṛti ǁ

 Those that are active to Yajna, those that are adorable, let both of them drink with thy tongue, O Agni, the heady sweetness of the wine.

1.14.9

आकीं॒ सूर्य॑स्य रोच॒नाद्विश्वां॑दे॒वाँ उ॑ष॒र्बुधः॑ ।

विप्रो॒ होते॒ह व॑क्षति ॥

ā́kīm sū́ryasya rocanā́t víśvān devā́n uṣaḥ-búdhaḥ ǀ

vípraḥ hótā ihá vakṣati ǁ

From the world of the lustre of the sun the seer, the priest of the offering bringeth the gods that wake to the dawn.

1.14.10

विश्वे॑भिः सो॒म्यं मध्वग्न॒ इंद्रे॑ण वा॒युना॑ ।

पिबा॑ मि॒त्रस्य॒ धाम॑भिः ॥

víśvebhiḥ somyám mádhu ágne índreṇa vāyúnā ǀ

píba mitrásya dhā́ma-bhiḥ ǁ

With all of them, O Agni, drink thou the sweetness of the Soma-wine, with Indra and Vayu and Mitra’s lustres.

1.14.11

त्वं होता॒ मनु॑र्हि॒तोऽग्ने॑ य॒ज्ञेषु॑ सीदसि ।

सेमं नो॑ अध्व॒रं य॑ज ॥

tvám hótā mánuḥ-hitaḥ ágne yajñéṣu sīdasi ǀ

sáḥ imám naḥ adhvarám yaja ǁ

Thou, the priest of the oblation, thinker and friend, sittest, O Agni, at the Yajnas, therefore do thou set thyself to this action of sacrifice of ours.

1.14.12

यु॒क्ष्वा ह्यरु॑षी॒ रथे॑ ह॒रितो॑ देव रो॒हितः॑ ।

ताभि॑र्दे॒वाँ इ॒हा व॑ह ॥

yukṣvá hí áruṣīḥ ráthe harítaḥ deva rohítaḥ ǀ

tā́bhiḥ devā́n ihá ā́ vaha ǁ

Yoking, O God, in thy chariot the rosy and the green and the crimson, by these bear hither the gods.
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Sukta 36

1.36.1

प्र वो॑ य॒ह्वं पु॑रू॒णां वि॒शां दे॑वय॒तीनां॑ ।

अ॒ग्निं सू॒क्तेभि॒र्वचो॑भिरीमहे॒ यं सी॒मिद॒न्य ईळ॑ते ॥

prá vaḥ yahvám purūṇā́m viśā́m deva-yatī́nām ǀ

agním su-uktébhiḥ vácaḥ-bhiḥ īmahe yám sīm ít anyé ī́ḷate ǁ

 The master of many peoples who labour towards the godhead, we seek for you with words of perfect expression, Agni whom others also everywhere desire.

1.36.2

जना॑सो अ॒ग्निं द॑धिरे सहो॒वृधं॑ ह॒विष्मं॑तो विधेम ते ।

स त्वं नो॑ अ॒द्य सु॒मना॑ इ॒हावि॒ता भवा॒ वाजे॑षु संत्य ॥

jánāsaḥ agním dadhire sahaḥ-vṛ́dham havíṣmantaḥ vidhema te ǀ

sáḥ tvám naḥ adyá su-mánāḥ ihá avitā́ bháva vā́jeṣu santya ǁ

Men hold Agni in them as the increaser of strength. With offerings we dispose the sacrifice for thee, do thou then become today to us perfect-minded and our keeper here in our havings, O thou who art of the truth of being.

1.36.3

प्र त्वा॑ दू॒तं वृ॑णीमहे॒ होता॑रं वि॒श्ववे॑दसं ।

म॒हस्ते॑ स॒तो वि च॑रंत्य॒र्चयो॑ दि॒वि स्पृ॑शंति भा॒नवः॑ ॥

prá tvā dūtám vṛṇīmahe hótāram viśvá-vedasam ǀ

maháḥ te satáḥ ví caranti arcáyaḥ diví spṛśanti bhānávaḥ ǁ

Thee we choose out for our messenger, the priest of offering who hast universal knowledge; when thou art greatened in thy being thy flames range wide, thy lustres touch the heavens.

1.36.4

दे॒वास॑स्त्वा॒ वरु॑णो मि॒त्रो अ॑र्य॒मा सं दू॒तं प्र॒त्नमिं॑धते ।

विश्वं॒ सो अ॑ग्ने जयति॒ त्वया॒ धनं॒ यस्ते॑ द॒दाश॒ मर्त्यः॑ ॥

devā́saḥ tvā váruṇaḥ mitráḥ aryamā́ sám dūtám pratnám indhate ǀ

víśvam sáḥ agne jayati tváyā dhánam yáḥ te dadā́śa mártyaḥ ǁ

The gods even Varuna and Mitra and Aryaman light thee utterly, the ancient messenger; all wealth that mortal conquers by thee, O Agni, who to thee has given.

1.36.5

मं॒द्रो होता॑ गृ॒हप॑ति॒रग्ने॑ दू॒तो वि॒शाम॑सि ।

त्वे विश्वा॒ संग॑तानि व्र॒ता ध्रु॒वा यानि॑ दे॒वा अकृ॑ण्वत ॥

mandráḥ hótā gṛhá-patiḥ ágne dūtáḥ viśā́m asi ǀ

tvé␣íti víśvā sám-gatāni vratā́ dhruvā́ yā́ni devā́ḥ ákṛṇvata ǁ

Thou art the rapturous priest of the sacrifice and master of this house and the envoy of creatures; in thee are met together all the steadfast laws of action which the gods have made.

1.36.6

त्वे इद॑ग्ने सु॒भगे॑ यविष्ठ्य॒ विश्व॒मा हू॑यते ह॒विः ।

स त्वं नो॑ अ॒द्य सु॒मना॑ उ॒ताप॒रं यक्षि॑ दे॒वान्त्सु॒वीर्या॑ ॥

tvé␣íti ít agne su-bháge yaviṣṭhya víśvam ā́ hūyate havíḥ ǀ

sáḥ tvám naḥ adyá su-mánāḥ utá aparám yákṣi devā́n su-vī́ryā ǁ

 It is in thee, O Agni, young and mighty, because thou art rich in joy that every offering is cast, therefore do thou today and hereafter, perfect of mind, offer to the gods perfected energies.

1.36.7

तं घे॑मि॒त्था न॑म॒स्विन॒ उप॑ स्व॒राज॑मासते ।

होत्रा॑भिर॒ग्निं मनु॑षः॒ समिं॑धते तिति॒र्वांसो॒ अति॒ स्रिधः॑ ॥

tám gha īm itthā́ namasvínaḥ úpa sva-rā́jam āsate ǀ

hótrābhiḥ agním mánuṣaḥ sám indhate titirvā́ṃsaḥ áti srídhaḥ ǁ

He it is, whom as the self-ruler men who have attained submission adore; by the greatness of the oblation men light entirely Agni when they have broken through their opposers.

1.36.8

घ्नंतो॑ वृ॒त्रम॑तर॒न्रोद॑सी अ॒प उ॒रु क्षया॑य चक्रिरे ।

भुव॒त्कण्वे॒ वृषा॑ द्यु॒म्न्याहु॑तः॒ क्रंद॒दश्वो॒ गवि॑ष्टिषु ॥

ghnántaḥ vṛtrám ataran ródasī␣íti apáḥ urú kṣáyāya cakrire ǀ

bhúvat káṇve vṛ́ṣā dyumnī́ ā́-hutaḥ krándat áśvaḥ gó-iṣṭiṣu ǁ

They smite Vritra the coverer and pass beyond the two firmaments, and they make the wide kingdom their home. May the mighty One become in Kanwa a luminous energy fed with the offerings, the Steed of Life neighing in the pastures (stations) of the kine.

1.36.9

सं सी॑दस्व म॒हाँ अ॑सि॒ शोच॑स्व देव॒वीत॑मः ।

वि धू॒मम॑ग्ने अरु॒षं मि॑येध्य सृ॒ज प्र॑शस्त दर्श॒तं ॥

sám sīdasva mahā́n asi śócasva deva-vī́tamaḥ ǀ

ví dhūmám agne aruṣám miyedhya sṛjá pra-śasta darśatám ǁ

Take thy established seat; wide art thou, shine in thy purity revealing utterly the godhead; pour forth, O thou of the sacrifice, thy red active smoke of passion, thou wide-manifested, that full of vision.

1.36.10

यं त्वा॑ दे॒वासो॒ मन॑वे द॒धुरि॒ह यजि॑ष्ठं हव्यवाहन ।

यं कण्वो॒ मेध्या॑तिथिर्धन॒स्पृतं॒ यं वृषा॒ यमु॑पस्तु॒तः ॥

yám tvā devā́saḥ mánave dadhúḥ ihá yájiṣṭham havya-vāhana ǀ

yám káṇvaḥ médhya-atithiḥ dhana-spṛ́tam yám vṛ́ṣā yám upa-stutáḥ ǁ

Even thou whom the gods have set here for man most strong for the sacrifice, O bearer of the offering, whom Kanwa Medhyatithi has established as a seizer for him of his desired wealth, whom the mighty Indra and all who establish him by the song of praise;

1.36.11

यम॒ग्निं मेध्या॑तिथिः॒ कण्व॑ ई॒ध ऋ॒तादधि॑ ।

तस्य॒ प्रेषो॑ दीदियु॒स्तमि॒मा ऋच॒स्तम॒ग्निं व॑र्धयामसि ॥

yám agním médhya-atithiḥ káṇvaḥ īdhé ṛtā́t ádhi ǀ

tásya prá íṣaḥ dīdiyuḥ tám imā́ḥ ṛ́caḥ tám agním vardhayāmasi ǁ

 even that Agni whom Medhyatithi Kanwa has kindled high upon the Truth, may his impulses blaze forth, him may these fulfilling Words, him, even Agni, may we increase.

1.36.12

रा॒यस्पू॑र्धि स्वधा॒वोऽस्ति॒ हि तेऽग्ने॑ दे॒वेष्वाप्यं॑ ।

त्वं वाज॑स्य॒ श्रुत्य॑स्य राजसि॒ स नो॑ मृळ म॒हाँ अ॑सि ॥

rāyáḥ pūrdhi svadhā-vaḥ ásti hí te agne devéṣu ā́pyam ǀ

tvám vā́jasya śrútyasya rājasi sáḥ naḥ mṛḷa mahā́n asi ǁ

Complete our felicities, O thou who hast the self-fixity; for with thee, O Agni, is effectivity in the gods; thou rulest over the wealth of inspired knowledge. Show thou then favour to us, great art thou.

1.36.13

ऊ॒र्ध्व ऊ॒ षु ण॑ ऊ॒तये॒ तिष्ठा॑ दे॒वो न स॑वि॒ता ।

ऊ॒र्ध्वो वाज॑स्य॒ सनि॑ता॒ यदं॒जिभि॑र्वा॒घद्भि॑र्वि॒ह्वया॑महे ॥

ūrdhváḥ ūṃ␣íti sú naḥ ūtáye tíṣṭha deváḥ ná savitā́ ǀ

ūrdhváḥ vā́jasya sánitā yát añjí-bhiḥ vāghát-bhiḥ vi-hváyāmahe ǁ

Utterly high uplifted stand for our growth, like the god Savitri; it is from these heights that thou becomest the saviour of our store when we call on thee...

1.36.14

ऊ॒र्ध्वो नः॑ पा॒ह्यंह॑सो॒ नि के॒तुना॒ विश्वं॒ सम॒त्रिणं॑ दह ।

कृ॒धी न॑ ऊ॒र्ध्वांच॒रथा॑य जी॒वसे॑ वि॒दा दे॒वेषु॑ नो॒ दुवः॑ ॥

ūrdhváḥ naḥ pāhi áṃhasaḥ ní ketúnā víśvam sám atríṇam daha ǀ

kṛdhí naḥ ūrdhvā́n caráthāya jīváse vidā́ḥ devéṣu naḥ dúvaḥ ǁ

High-raised protect us from the evil by the perceiving mind, burn utterly every eater of our being; raise us too on high for action, for life; distribute among the gods our activity.

1.36.15

पा॒हि नो॑ अग्ने र॒क्षसः॑ पा॒हि धू॒र्तेररा॑व्णः ।

पा॒हि रीष॑त उ॒त वा॒ जिघां॑सतो॒ बृह॑द्भानो॒ यवि॑ष्ठ्य ॥

pāhí naḥ agne rakṣásaḥ pāhí dhūrtéḥ árāvṇaḥ ǀ

pāhí ríṣataḥ utá vā jíghāṃsataḥ bṛ́hadbhāno␣íti␣bṛ́hat-bhāno yáviṣṭhya ǁ

Protect us, O Agni, from the Rakshasa, protect us from the harm of the undelighting, protect us from him who assails and him who would slay us, O Vast of lustres, O mighty and young.

1.36.16

घ॒नेव॒ विष्व॒ग्वि ज॒ह्यरा॑व्ण॒स्तपु॑र्जंभ॒ यो अ॑स्म॒ध्रुक् ।

यो मर्त्यः॒ शिशी॑ते॒ अत्य॒क्तुभि॒र्मा नः॒ स रि॒पुरी॑शत ॥

ghanā́-iva víṣvak ví jahi árāvṇaḥ tápuḥ-jambha yáḥ asma-dhrúk ǀ

yáḥ mártyaḥ śíśīte áti aktú-bhiḥ mā́ naḥ sáḥ ripúḥ īśata ǁ

 As with thick falling blows scatter utterly (or scatter like clouds to every side) all the powers of undelight, O devourer of their force (or destroyer of affliction), and him who would do us harm; whatsoever mortal being exceeds us by the keenness of his actions, may he not as our enemy have mastery over us.

1.36.17

अ॒ग्निर्व॑व्ने सु॒वीर्य॑म॒ग्निः कण्वा॑य॒ सौभ॑गं ।

अ॒ग्निः प्राव॑न्मि॒त्रोत मेध्या॑तिथिम॒ग्निः सा॒ता उ॑पस्तु॒तं ॥

agníḥ vavne su-vī́ryam agníḥ káṇvāya sáubhagam ǀ

agníḥ prá āvat mitrā́ utá médhya-atithim agníḥ sātáu upa-stutám ǁ

Agni has won perfected energy for Kanwa and has won perfected enjoyment; Agni protects for him all friendly things, Agni keeps ever in safe being Medhyatithi who has confirmed him by the song of praise.

1.36.18

अ॒ग्निना॑ तु॒र्वशं॒ यदुं॑ परा॒वत॑ उ॒ग्रादे॑वं हवामहे ।

अ॒ग्निर्न॑य॒न्नव॑वास्त्वं बृ॒हद्र॑थं तु॒र्वीतिं॒ दस्य॑वे॒ सहः॑ ॥

agnínā turváśam yádum parā-vátaḥ ugrá-devam havāmahe ǀ

agníḥ nayat náva-vāstvam bṛhát-ratham turvī́tim dásyave sáhaḥ ǁ

By Agni we call Turvasha and Yadu from the upper kingdoms; Agni has led to a new dwelling Brihadratha and Turviti (or Turviti of wide delight), a power against the foe.

1.36.19

नि त्वाम॑ग्ने॒ मनु॑र्दधे॒ ज्योति॒र्जना॑य॒ शश्व॑ते ।

दी॒देथ॒ कण्व॑ ऋ॒तजा॑त उक्षि॒तो यं न॑म॒स्यंति॑ कृ॒ष्टयः॑ ॥

ní tvā́m agne mánuḥ dadhe jyótiḥ jánāya śáśvate ǀ

dīdétha káṇve ṛtá-jātaḥ ukṣitáḥ yám namasyánti kṛṣṭáyaḥ ǁ

Man establisheth thee within, O Agni, as a light for the eternal birth; mayest thou burn brightly in Kanwa manifested in the Truth and increased in being, thou to whom the doers of action bow down.

1.36.20

त्वे॒षासो॑ अ॒ग्नेरम॑वंतो अ॒र्चयो॑ भी॒मासो॒ न प्रती॑तये ।

र॒क्ष॒स्विनः॒ सद॒मिद्या॑तु॒माव॑तो॒ विश्वं॒ सम॒त्रिणं॑ दह ॥

tveṣā́saḥ agnéḥ áma-vantaḥ arcáyaḥ bhīmā́saḥ ná práti-itaye ǀ

rakṣasvínaḥ sádam ít yātu-mā́vataḥ víśvam sám atríṇam daha ǁ

Impetuous, O Agni, and forceful are thy flames, terrible and not to be approached; always thou do burn utterly the powers who detain and the powers who are vessels of suffering, yea, every devourer.
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Sukta 59

A Hymn of the Universal Divine Force and Will 

1.59.1

व॒या इद॑ग्ने अ॒ग्नय॑स्ते अ॒न्ये त्वे विश्वे॑ अ॒मृता॑ मादयंते ।

वैश्वा॑नर॒ नाभि॑रसि क्षिती॒नां स्थूणे॑व॒ जनाँ॑ उप॒मिद्य॑यंथ ॥

vayā́ḥ ít agne agnáyaḥ te anyé tvé␣íti víśve amṛ́tāḥ mādayante ǀ

váiśvānara nā́bhiḥ asi kṣitīnā́m sthū́ṇā-iva jánān upa-mít yayantha ǁ

 Other flames are only branches of thy stock, O Fire. All the immortals take in thee their rapturous joy. O universal Godhead, thou art the navel-knot of the earths and their inhabitants; all men born thou controllest and supportest like a pillar.

1.59.2

मू॒र्धा दि॒वो नाभि॑र॒ग्निः पृ॑थि॒व्या अथा॑भवदर॒ती रोद॑स्योः ।

तं त्वा॑ दे॒वासो॑ऽजनयंत दे॒वं वैश्वा॑नर॒ ज्योति॒रिदार्या॑य ॥

mūrdhā́ diváḥ nā́bhiḥ agníḥ pṛthivyā́ḥ átha abhavat aratíḥ ródasyoḥ ǀ

tám tvā devā́saḥ ajanayanta devám váiśvānara jyótiḥ ít ā́ryāya ǁ

The Flame is the head of heaven and the navel of the earth and he is the power that moves at work in the two worlds. O Vaishwanara, the gods brought thee to birth a god to be a light to Aryan man.

1.59.3

आ सूर्ये॒ न र॒श्मयो॑ ध्रु॒वासो॑ वैश्वान॒रे द॑धिरे॒ऽग्ना वसू॑नि ।

या पर्व॑ते॒ष्वोष॑धीष्व॒प्सु या मानु॑षे॒ष्वसि॒ तस्य॒ राजा॑ ॥

ā́ sū́rye ná raśmáyaḥ dhruvā́saḥ vaiśvānaré dadhire agnā́ vásūni ǀ

yā́ párvateṣu óṣadhīṣu ap-sú yā́ mā́nuṣeṣu ási tásya rā́jā ǁ

As the firm rays sit steadfast in the Sun, all treasures have been placed in the universal godhead and flame. King art thou of all the riches that are in the growths of the earth and the hills and the waters and all the riches that are in men.

1.59.4

बृ॒ह॒ती इ॑व सू॒नवे॒ रोद॑सी॒ गिरो॒ होता॑ मनु॒ष्यो॒३่ न दक्षः॑ ।

स्व॑र्वते स॒त्यशु॑ष्माय पू॒र्वीर्वै॑श्वान॒राय॒ नृत॑माय य॒ह्वीः ॥

bṛhatī́␣ivéti␣bṛhatī́-iva sūnáve ródasī␣íti gíraḥ hótā manuṣyáḥ ná dákṣaḥ ǀ

sváḥ-vate satyá-śuṣmāya pūrvī́ḥ vaiśvānarā́ya nṛ́-tamāya yahvī́ḥ ǁ

Heaven and Earth grow as if vaster worlds to the Son. He is the priest of our sacrifice and sings our words even as might a man of discerning skill. To Vaishwanara, for this most strong god who brings with him the light of the  sun-world, its many mighty waters because his strength is of the truth.

1.59.5

दि॒वश्चि॑त्ते बृह॒तो जा॑तवेदो॒ वैश्वा॑नर॒ प्र रि॑रिचे महि॒त्वं ।

राजा॑ कृष्टी॒नाम॑सि॒ मानु॑षीणां यु॒धा दे॒वेभ्यो॒ वरि॑वश्चकर्थ ॥

diváḥ cit te bṛhatáḥ jāta-vedaḥ váiśvānara prá ririce mahi-tvám ǀ

rā́jā kṛṣṭīnā́m asi mā́nuṣīṇām yudhā́ devébhyaḥ várivaḥ cakartha ǁ

O universal godhead, O knower of all things born, thy excess of greatness overflows even the Great Heaven. Thou art the king of the toiling human peoples and by battle madest the supreme good for the gods.

1.59.7

वै॒श्वा॒न॒रो म॑हि॒म्ना वि॒श्वकृ॑ष्टिर्भ॒रद्वा॑जेषु यज॒तो वि॒भावा॑ ।

शा॒त॒व॒ने॒ये श॒तिनी॑भिर॒ग्निः पु॑रुणी॒थे ज॑रते सू॒नृता॑वान् ॥

vaiśvānaráḥ mahimnā́ viśvá-kṛṣṭiḥ bharát-vājeṣu yajatáḥ vibhā́-vā ǀ

śāta-vaneyé śatínībhiḥ agníḥ puru-nīthé jarate sūnṛ́tā-vān ǁ

This is the universal godhead who by his greatness labours in all the peoples, the lustrous master of sacrifice, the Flame with his hundred treasures. This is he who has the word of the Truth.
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1.65.1-2

प॒श्वा न ता॒युं गुहा॒ चतं॑तं॒ नमो॑ युजा॒नं नमो॒ वहं॑तं ॥

स॒जोषा॒ धीराः॑ प॒दैरनु॑ ग्म॒न्नुप॑ त्वा सीद॒न्विश्वे॒ यज॑त्राः ॥

paśvā́ ná tāyúm gúhā cátantam námaḥ yujānám námaḥ váhantam ǁ

sa-jóṣāḥ dhī́rāḥ padáiḥ ánu gman úpa tvā sīdan víśve yájatrāḥ ǁ

He hides himself like a thief with the cow of vision in the secret cavern, he takes to himself our adoration, and thither he carries [bookmark: _1]it1. The thinkers take a common joy in him, they follow him by his footprints; all the Masters of sacrifice come to thee, O Flame, in the secrecy.

1.65.3-4

ऋ॒तस्य॑ दे॒वा अनु॑ व्र॒ता गु॒र्भुव॒त्परि॑ष्टि॒र्द्यौर्न भूम॑ ॥

वर्धं॑ती॒मापः॑ प॒न्वा सुशि॑श्विमृ॒तस्य॒ योना॒ गर्भे॒ सुजा॑तं ॥

ṛtásya devā́ḥ ánu vratā́ guḥ bhúvat páriṣṭiḥ dyáuḥ ná bhū́ma ǁ

várdhanti īm ā́paḥ panvā́ sú-śiśvim ṛtásya yónā gárbhe sú-jātam ǁ

The Gods follow after him the law of the workings of Truth. He stands encompassing all as heaven the earth. The Waters  make him grow increasing in his bulk by their [bookmark: _2]toil2, the Flame well-born in their womb, in the abode of the Truth.

1.65.5-6

पु॒ष्टिर्न र॒ण्वा क्षि॒तिर्न पृ॒थ्वी गि॒रिर्न भुज्म॒ क्षोदो॒ न शं॒भु ॥

अत्यो॒ नाज्म॒न्त्सर्ग॑प्रतक्तः॒ सिंधु॒र्न क्षोदः॒ क ईं॑ वराते ॥

puṣṭíḥ ná raṇvā́ kṣitíḥ ná pṛthvī́ giríḥ ná bhújma kṣódaḥ ná śam-bhú ǁ

átyaḥ ná ájman sárga-prataktaḥ síndhuḥ ná kṣódaḥ káḥ īm varāte ǁ

He is as if a delightful thriving, he is like the earth our wide dwelling-place. He is enjoyable like a hill and bliss-giving like fast-running water. He is like a charger in the battle rushing to the gallop and like a flowing [bookmark: _3]river3; who shall hedge in his course?

1.65.7-8

जा॒मिः सिंधू॑नां॒ भ्राते॑व॒ स्वस्रा॒मिभ्या॒न्न राजा॒ वना॑न्यत्ति ॥

यद्वात॑जूतो॒ वना॒ व्यस्था॑द॒ग्निर्ह॑ दाति॒ रोमा॑ पृथि॒व्याः ॥

jāmíḥ síndhūnām bhrā́tā-iva svásrām íbhyān ná rā́jā vánāni atti ǁ

yát vā́ta-jūtaḥ vánā ví ásthāt agníḥ ha dāti róma pṛthivyā́ḥ ǁ

He is the close comrade of the Rivers as is a brother of his sisters. He devours the earth’s forests as a king his enemies. When driven by the breath of the wind he ranges around the forests, the Flame tears asunder the hairs of Earth’s body.

1.65.9-10

श्वसि॑त्य॒प्सु हं॒सो न सीद॒न् क्रत्वा॒ चेति॑ष्ठो वि॒शामु॑ष॒र्भुत् ॥

सोमो॒ न वे॒धा ऋ॒तप्र॑जातः प॒शुर्न शिश्वा॑ वि॒भुर्दू॒रेभाः॑ ॥

śvásiti ap-sú haṃsáḥ ná sī́dan krátvā cétiṣṭhaḥ viśā́m uṣaḥ-bhút ǁ

sómaḥ ná vedhā́ḥ ṛtá-prajātaḥ paśúḥ ná śíśvā vi-bhúḥ dūré-bhāḥ ǁ

He breathes in the Waters like a seated swan. Waking in the dawn he has power by the will of his works to give knowledge to the peoples. He is like the God of the Wine, born of the Truth and a creator. He is like a cow with her newborn. He is wide-spreading and his light is seen from afar.



[bookmark: 1_]1 Or better, he takes to himself our surrender, he carries with him our surrender.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, by their chant,

Back

[bookmark: 3_]3 Or, like a sea in its motion,

Back
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1.66.1-2

र॒यिर्न चि॒त्रा सूरो॒ न सं॒दृगायु॒र्न प्रा॒णो नित्यो॒ न सू॒नुः ॥

तक्वा॒ न भूर्णि॒र्वना॑ सिषक्ति॒ पयो॒ न धे॒नुः शुचि॑र्वि॒भावा॑ ॥

rayíḥ ná citrā́ sū́raḥ ná sam-dṛ́k ā́yuḥ ná prāṇáḥ nítyaḥ ná sūnúḥ ǁ

tákvā ná bhū́rṇiḥ vánā sisakti páyaḥ ná dhenúḥ śúciḥ vibhā́-vā ǁ

He is like a wealth richly diverse and like the all-seeing of the Sun. He is as if life and the breath of our existence, he  is as if our eternal child. He is like a galloper bearing us. He clings to the forests: he is like a cow with her milk. He is pure-bright and wide is his lustre.

1.66.3-4

दा॒धार॒ क्षेम॒मोको॒ न र॒ण्वो यवो॒ न प॒क्वो जेता॒ जना॑नां ॥

ऋषि॒र्न स्तुभ्वा॑ वि॒क्षु प्र॑श॒स्तो वा॒जी न प्री॒तो वयो॑ दधाति ॥

dādhā́ra kṣémam ókaḥ ná raṇváḥ yávaḥ ná pakváḥ jétā jánānām ǁ

ṛ́ṣiḥ ná stúbhvā vikṣú pra-śastáḥ vājī́ ná prītáḥ váyaḥ dadhāti ǁ

He holds all our good like a pleasant home; he is like ripe corn. He is a conqueror of men and like a chanting Rishi; there is word of him among the folk: he is as if our exultant steed of swiftness; he upholds our growth.

1.66.5-6

दु॒रोक॑शोचिः॒ क्रतु॒र्न नित्यो॑ जा॒येव॒ योना॒वरं॒ विश्व॑स्मै ॥

चि॒त्रो यदभ्रा॑ट् छ्वे॒तो न वि॒क्षु रथो॒ न रु॒क्मी त्वे॒षः स॒मत्सु॑ ॥

duróka-śociḥ krátuḥ ná nítyaḥ jāyā́-iva yónau áram víśvasmai ǁ

citráḥ yát ábhrāṭ śvetáḥ ná vikṣú ráthaḥ ná rukmī́ tveṣáḥ samát-su ǁ

He is light in a house difficult to [bookmark: _1]inhabit1; he is as a will ever active in us; he is like a wife in our abode and sufficient to every man. When he blazes wonderfully manifold, he is like one white in the peoples: he is like a golden chariot; he is a splendour in our battles.

1.66.7-8

सेने॑व सृ॒ष्टामं॑ दधा॒त्यस्तु॒र्न दि॒द्युत्त्वे॒षप्र॑तीका ॥

य॒मो ह॑ जा॒तो य॒मो जनि॑त्वं जा॒रः क॒नीनां॒ पति॒र्जनी॑नां ॥

sénā-iva sṛṣṭā́ ámam dadhāti ástuḥ ná didyút tveṣá-pratīkā ǁ

yamáḥ ha jātáḥ yamáḥ jáni-tvam jāráḥ kanī́nām pátiḥ jánīnām ǁ

He is like an army running to the charge and puts strength in us: he is like the flaming shaft of the Archer with its keen burning front. A twin he is born, a twin he is that which is to be born: he is the lover of the virgins and the husband of the mothers.

1.66.9-10

तं व॑श्च॒राथा॑ व॒यं व॑स॒त्यास्तं॒ न गावो॒ नक्षं॑त इ॒द्धं ॥

सिंधु॒र्न क्षोदः॒ प्र नीची॑रैनो॒न्नवं॑त॒ गावः॒ स्व१่र्दृशी॑के ॥

tám vaḥ carā́thā vayám vasatyā́ ástam ná gā́vaḥ nákṣante iddhám ǁ

síndhuḥ ná kṣódaḥ prá nī́cīḥ ainot návanta gā́vaḥ sváḥ dṛ́śīke ǁ

We by your movement, we by your staying, come to him when his light is kindled as the cows come home to their stall. He is like a river running in its channel and sends in his front the descending Waters: the Ray-Cows move to him in the manifesting of the world of the [bookmark: _2]Sun2.



[bookmark: 1_]1 Or, he is a light difficult to kindle;

Back

[bookmark: 2_]2 Or, when the Sun appears.
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1.67.1-2

वने॑षु जा॒युर्मर्ते॑षु मि॒त्रो वृ॑णी॒ते श्रु॒ष्टिं राजे॑वाजु॒र्यं ॥

क्षेमो॒ न सा॒धुः क्रतु॒र्न भ॒द्रो भुव॑त्स्वा॒धीर्होता॑ हव्य॒वाट् ॥

váneṣu jāyúḥ márteṣu mitráḥ vṛṇīté śruṣṭím rā́jā-iva ajuryám ǁ

kṣémaḥ ná sādhúḥ krátuḥ ná bhadráḥ bhúvat su-ādhī́ḥ hótā havya-vā́ṭ ǁ

 He is the conqueror in the forests; in mortals he is a friend: he chooses inspiration as a king an unaging councillor. He is as if our perfect [bookmark: _1]welfare1; he is like a happy will just in its thinking and becomes to us our Priest of the call and the bearer of our offerings.

1.67.3-4

हस्ते॒ दधा॑नो नृ॒म्णा विश्वा॒न्यमे॑ दे॒वांधा॒द्गुहा॑ नि॒षीद॑न् ॥

वि॒दंती॒मत्र॒ नरो॑ धियं॒धा हृ॒दा यत्त॒ष्टान्मंत्राँ॒ अशं॑सन् ॥

háste dádhānaḥ nṛmṇā́ víśvāni áme devā́n dhāt gúhā ni-sī́dan ǁ

vidánti īm átra náraḥ dhiyam-dhā́ḥ hṛdā́ yát taṣṭā́n mántrān áśaṃsan ǁ

He holds in his hands all mights: sitting in the secret cave he [bookmark: _2]upholds2 the gods in his strength. Here men who hold in themselves the Thought come to know him when they have uttered the Mantras formed by the heart.

1.67.5-6

अ॒जो न क्षां दा॒धार॑ पृथि॒वीं त॒स्तंभ॒ द्यां मंत्रे॑भिः स॒त्यैः ॥

प्रि॒या प॒दानि॑ प॒श्वो नि पा॑हि वि॒श्वायु॑रग्ने गु॒हा गुहं॑ गाः ॥

ajáḥ ná kṣā́m dādhā́ra pṛthivī́m tastámbha dyā́m mántrebhiḥ satyáiḥ ǁ

priyā́ padā́ni paśváḥ ní pāhi viśvá-āyuḥ agne guhā́ gúham gāḥ ǁ

As the unborn he has held the wide earth, he has up-pillared heaven with his Mantras of truth. Guard the cherished footprints of the Cow of vision; O Fire, thou art universal life, enter into the secrecy of [bookmark: _3]secrecies3.

1.67.7-8

य ईं॑ चि॒केत॒ गुहा॒ भवं॑त॒मा यः स॒साद॒ धारा॑मृ॒तस्य॑ ॥

वि ये चृ॒तंत्यृ॒ता सपं॑त॒ आदिद्वसू॑नि॒ प्र व॑वाचास्मै ॥

yáḥ īm cikéta gúhā bhávantam ā́ yáḥ sasā́da dhā́rām ṛtásya ǁ

ví yé cṛtánti ṛtā́ sápantaḥ ā́t ít vásūni prá vavāca asmai ǁ

He who has perceived him when he is in the secret cave, he who has come to the stream of the Truth, those who touch the things of the Truth and kindle him, — to such a one he gives word of the Riches.

1.67.9-10

वि यो वी॒रुत्सु॒ रोध॑न्महि॒त्वोत प्र॒जा उ॒त प्र॒सूष्वं॒तः ॥

चित्ति॑र॒पां दमे॑ वि॒श्वायुः॒ सद्मे॑व॒ धीराः॑ स॒म्माय॑ चक्रुः ॥

ví yáḥ vīrút-su ródhat mahi-tvā́ utá pra-jā́ḥ utá pra-sū́ṣu antáríti ǁ

cíttiḥ apā́m dáme viśvá-āyuḥ sádma-iva dhī́rāḥ sam-mā́ya cakruḥ ǁ

 He who in the growths of earth holds up his greatnesses, both the progeny born and what is in the mothers, he is Knowledge in the house of the Waters, and life universal; the thinkers have measured and constructed him like a mansion.



[bookmark: 1_]1 Or, a perfecting good;
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Sukta 68

1.68.1-2

श्री॒णन्नुप॑ स्था॒द्दिवं॑ भुर॒ण्युः स्था॒तुश्च॒रथ॑म॒क्तून्व्यू॑र्णोत् ॥

परि॒ यदे॑षा॒मेको॒ विश्वे॑षां॒ भुव॑द्दे॒वो दे॒वानां॑ महि॒त्वा ॥

śrīṇán úpa sthāt dívam bhuraṇyúḥ sthātúḥ carátham aktū́n ví ūrṇot ǁ

pári yát eṣām ékaḥ víśveṣām bhúvat deváḥ devā́nām mahi-tvā́ ǁ

The carrier, burning, he reaches heaven. He unravels the nights and uncovers the stable and the moving; for this is the one God who envelops with himself the grandeurs of all the Gods.

1.68.3-4

आदित्ते॒ विश्वे॒ क्रतुं॑ जुषंत॒ शुष्का॒द्यद्दे॑व जी॒वो जनि॑ष्ठाः ॥

भजं॑त॒ विश्वे॑ देव॒त्वं नाम॑ ऋ॒तं सपं॑तो अ॒मृत॒मेवैः॑ ॥

ā́t ít te víśve krátum juṣanta śúṣkāt yát deva jīváḥ jániṣṭhāḥ ǁ

bhájanta víśve deva-tvám nā́ma ṛtám sápantaḥ amṛ́tam évaiḥ ǁ

All cleave [bookmark: _1]to1 thy will of works when, O God, thou art born a living being from dry matter. All enjoy the Name, the Godhead; by thy movements they touch Truth and Immortality.

1.68.5-6

ऋ॒तस्य॒ प्रेषा॑ ऋ॒तस्य॑ धी॒तिर्वि॒श्वायु॒र्विश्वे॒ अपां॑सि चक्रुः ॥

यस्तुभ्यं॒ दाशा॒द्यो वा॑ ते॒ शिक्षा॒त्तस्मै॑ चिकि॒त्वान्र॒यिं द॑यस्व ॥

ṛtásya préṣāḥ ṛtásya dhītíḥ viśvá-āyuḥ víśve ápāṃsi cakruḥ ǁ

yáḥ túbhyam dā́śāt yáḥ vā te śíkṣāt tásmai cikitvā́n rayím dayasva ǁ

He is the urgings of the Truth, the thinking of the Truth, the universal life by whom all do the works. He who gives to thee, he who gains from [bookmark: _2]thee2, to him, for thou knowest, give the Riches.

1.68.7-8

होता॒ निष॑त्तो॒ मनो॒रप॑त्ये॒ स चि॒न्न्वा॑सां॒ पती॑ रयी॒णां ॥

इ॒च्छंत॒ रेतो॑ मि॒थस्त॒नूषु॒ सं जा॑नत॒ स्वैर्दक्षै॒रमू॑राः ॥

hótā ní-sattaḥ mánoḥ ápatye sáḥ cit nú āsām pátiḥ rayīṇā́m ǁ

icchánta rétaḥ mitháḥ tanū́ṣu sám jānata sváiḥ dákṣaiḥ ámūrāḥ ǁ

He is the priest of the sacrifice seated in the son of Man: he  verily is the lord of these riches. They desire the seed mutually in their bodies; the wise by their own discernings come wholly to know.

1.68.9-10

पि॒तुर्न पु॒त्राः क्रतुं॑ जुषंत॒ श्रोष॒न्ये अ॑स्य॒ शासं॑ तु॒रासः॑ ॥

वि राय॑ और्णो॒द्दुरः॑ पुरु॒क्षुः पि॒पेश॒ नाकं॒ स्तृभि॒र्दमू॑नाः ॥

pitúḥ ná putrā́ḥ krátum juṣanta śróṣan yé asya śā́sam turā́saḥ ǁ

ví rā́yaḥ aurṇot dúraḥ puru-kṣúḥ pipéśa nā́kam stṛ́-bhiḥ dámūnāḥ ǁ

Those who listen to his teaching, those who are swift to the journey, serve gladly his will as sons the will of a father. He houses a multitude of riches and flings wide the doors of the Treasure. He is the dweller within who has formed heaven with its stars.
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Sukta 69

1.69.1-2

शु॒क्रः शु॑शु॒क्वाँ उ॒षो न जा॒रः प॒प्रा स॑मी॒ची दि॒वो न ज्योतिः॑ ॥

परि॒ प्रजा॑तः॒ क्रत्वा॑ बभूथ॒ भुवो॑ दे॒वानां॑ पि॒ता पु॒त्रः सन् ॥

śukráḥ śuśukvā́n uṣáḥ ná jāráḥ paprā́ samīcī́␣íti␣sam-īcī́ diváḥ ná jyótiḥ ǁ

pári prá-jātaḥ krátvā babhūtha bhúvaḥ devā́nām pitā́ putráḥ sán ǁ

Blazing out brilliant as the lover of the Dawn, filling the two equal [bookmark: _1]worlds1 like the Light of Heaven, thou art born by our will and comest into being all around us; thou hast become the father of the Gods, thou who art the Son.

1.69.3-4

वे॒धा अदृ॑प्तो अ॒ग्निर्वि॑जा॒नन्नूध॒र्न गोनां॒ स्वाद्मा॑ पितू॒नां ॥

जने॒ न शेव॑ आ॒हूर्यः॒ सन्मध्ये॒ निष॑त्तो र॒ण्वो दु॑रो॒णे ॥

vedhā́ḥ ádṛptaḥ agníḥ vi-jānán ū́dhaḥ ná gónām svā́dma pitūnā́m ǁ

jáne ná śéva ā-hū́ryaḥ sán mádhye ní-sattaḥ raṇváḥ duroṇé ǁ

The Fire having the knowledge is a [bookmark: _2]creator2 without proud rashness; he is as if the teat of the Cows of Light, the [bookmark: _3]sweetener3 of the draughts of the Wine. He is as one blissful in a man, one whom we must call in; he is seated rapturous in the middle of the house.

1.69.5-6

पु॒त्रो न जा॒तो र॒ण्वो दु॑रो॒णे वा॒जी न प्री॒तो विशो॒ वि ता॑रीत् ॥

विशो॒ यदह्वे॒ नृभिः॒ सनी॑ळा अ॒ग्निर्दे॑व॒त्वा विश्वा॑न्यश्याः ॥

putráḥ ná jātáḥ raṇváḥ duroṇé vājī́ ná prītáḥ víśaḥ ví tārīt ǁ

víśaḥ yát áhve nṛ́-bhiḥ sá-nīḷāḥ agníḥ deva-tvā́ víśvāni aśyāḥ ǁ

He is born to us as if a son rapturous in our house; like a  glad horse of swiftness he carries safe through their battle the peoples: when I call to the beings who dwell in one abode with the [bookmark: _4]Gods4, the Flame attains all godheads.

1.69.7-8

नकि॑ष्ट ए॒ता व्र॒ता मि॑नंति॒ नृभ्यो॒ यदे॒भ्यः श्रु॒ष्टिं च॒कर्थ॑ ॥

तत्तु ते॒ दंसो॒ यदह॑न्त्समा॒नैर्नृभि॒र्यद्यु॒क्तो वि॒वे रपां॑सि ॥

nákiḥ te etā́ vratā́ minanti nṛ́-bhyaḥ yát ebhyáḥ śruṣṭím cakártha ǁ

tát tú te dáṃsaḥ yát áhan samānáiḥ nṛ́-bhiḥ yát yuktáḥ vivéḥ rápāṃsi ǁ

None can impair the ways of thy workings when for these [bookmark: _5]gods5 thou hast created inspired knowledge. This is thy work that yoked with the Gods, thy equals, thou hast [bookmark: _6]smitten6, that thou hast scattered the powers of evil.

1.69.9-10

उ॒षो न जा॒रो वि॒भावो॒स्रः संज्ञा॑तरूप॒श्चिके॑तदस्मै ॥

त्मना॒ वहं॑तो॒ दुरो॒ व्यृ॑ण्व॒न्नवं॑त॒ विश्वे॒ स्व१่र्दृशी॑के ॥

uṣáḥ ná jāráḥ vibhā́-vā usráḥ sáñjñāta-rūpaḥ cíketat asmai ǁ

tmánā váhantaḥ dúraḥ ví ṛṇvan návanta víśve sváḥ dṛ́śīke ǁ

Very bright and lustrous is he like the lover of Dawn. May his form be known and may he wake to knowledge for this human being, may all bear him in themselves, part wide the Doors and move into the vision of the world of the [bookmark: _7]Sun7.
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Sukta 70

1.70.1-2

व॒नेम॑ पू॒र्वीर॒र्यो म॑नी॒षा अ॒ग्निः सु॒शोको॒ विश्वा॑न्यश्याः ॥

आ दैव्या॑नि व्र॒ता चि॑कि॒त्वाना मानु॑षस्य॒ जन॑स्य॒ जन्म॑ ॥

vanéma pūrvī́ḥ aryáḥ manīṣā́ agníḥ su-śókaḥ víśvāni aśyāḥ ǁ

ā́ dáivyāni vratā́ cikitvā́n ā́ mā́nuṣasya jánasya jánma ǁ

May we win the many Riches, may the Fire, flaming high with his light, master by the thinking mind, take possession of all things that are, he who knows the laws of the divine workings and knows the birth of the human being.

1.70.3-4

गर्भो॒ यो अ॒पां गर्भो॒ वना॑नां॒ गर्भ॑श्च स्था॒तां गर्भ॑श्च॒रथां॑ ॥

अद्रौ॑ चिदस्मा अं॒तर्दु॑रो॒णे वि॒शां न विश्वो॑ अ॒मृतः॑ स्वा॒धीः ॥

gárbhaḥ yáḥ apā́m gárbhaḥ vánānām gárbhaḥ ca sthātā́m gárbhaḥ caráthām ǁ

ádrau cit asmai antáḥ duroṇé viśā́m ná víśvaḥ amṛ́taḥ su-ādhī́ḥ ǁ

 He is the child of the waters, the child of the forests, the child of things stable and the child of things that move. Even in the stone he is there for man, he is there in the middle of his house, — he is as one universal in creatures; he is the Immortal, the perfect thinker.

1.70.5-6

स हि क्ष॒पावाँ॑ अ॒ग्नी र॑यी॒णां दाश॒द्यो अ॑स्मा॒ अरं॑ सू॒क्तैः ॥

ए॒ता चि॑कित्वो॒ भूमा॒ नि पा॑हि दे॒वानां॒ जन्म॒ मर्तां॑श्च वि॒द्वान् ॥

sáḥ hí kṣapā́-vān agníḥ rayīṇā́m dā́śat yáḥ asmai áram su-uktáiḥ ǁ

etā́ cikitvaḥ bhū́ma ní pāhi devā́nām jánma mártān ca vidvā́n ǁ

The Fire is a master of the nights, he gives of the Riches to him who prepares for him the sacrifice with the perfect words. O thou who art conscious, guard, as the knower, these worlds, and the birth of the Gods, and mortal men.

1.70.7-8

वर्धा॒न्यं पू॒र्वीः क्ष॒पो विरू॑पाः स्था॒तुश्च॒ रथ॑मृ॒तप्र॑वीतं ॥

अरा॑धि॒ होता॒ स्व१่र्निष॑त्तः कृ॒ण्वन्विश्वा॒न्यपां॑सि स॒त्या ॥

várdhān yám pūrvī́ḥ kṣapáḥ ví-rūpāḥ sthātúḥ ca rátham ṛtá-pravītam ǁ

árādhi hótā sváḥ ní-sattaḥ kṛṇván víśvāni ápāṃsi satyā́ ǁ

Many nights of different forms have increased him, the Fire who came forth from the Truth, who is the stable and the moving: the Priest of the call, he is achieved for us, seated in the [bookmark: _1]sun-world1, making true all our works.

1.70.9-10

गोषु॒ प्रश॑स्तिं॒ वने॑षु धिषे॒ भरं॑त॒ विश्वे॑ ब॒लिं स्व॑र्णः ॥

वि त्वा॒ नरः॑ पुरु॒त्रा स॑पर्यन्पि॒तुर्न जिव्रे॒र्वि वेदो॑ भरंत ॥

góṣu prá-śastim váneṣu dhiṣe bháranta víśve balím sváḥ naḥ ǁ

ví tvā náraḥ puru-trā́ saparyan pitúḥ ná jívreḥ ví védī bharanta ǁ

Thou establishest word of thee in the Ray-Cow and in the forests; it is as if all were bringing the sun-world as offering. Men in many parts serve thee and gather in knowledge as from a long-lived father.

1.70.11

सा॒धुर्न गृ॒ध्नुरस्ते॑व॒ शूरो॒ याते॑व भी॒मस्त्वे॒षः स॒मत्सु॑ ॥

sādhúḥ ná gṛdhnúḥ ástā-iva śū́raḥ yā́tā-iva bhīmáḥ tveṣáḥ samát-su ǁ

He is like one efficient in works and hungry to seize, heroic like one shooting arrows, terrible like an assailant charging, he is a splendour in our battles.
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Sukta 71

1.71.1

उप॒ प्र जि॑न्वन्नुश॒तीरु॒शंतं॒ पतिं॒ न नित्यं॒ जन॑यः॒ सनी॑ळाः ।

स्वसा॑रः॒ श्यावी॒मरु॑षीमजुष्रंचि॒त्रमु॒च्छंती॑मु॒षसं॒ न गावः॑ ॥

úpa prá jinvan uśatī́ḥ uśántam pátim ná nítyam jánayaḥ sá-nīḷāḥ ǀ

svásāraḥ śyā́vīm áruṣīm ajuṣran citrám ucchántīm uṣásam ná gā́vaḥ ǁ

 The Mothers who dwell in one abode, desiring came to him who desired them and gave him pleasure as to their eternal spouse: the sisters took joy in him as the Ray-Cows in the Dawn when she comes dusky, flushing red, then shining out in rich hues.

1.71.2

वी॒ळु चि॑द्दृ॒ळ्हा पि॒तरो॑ न उ॒क्थैरद्रिं॑ रुज॒न्नंगि॑रसो॒ रवे॑ण ।

च॒क्रुर्दि॒वो बृ॑ह॒तो गा॒तुम॒स्मे अहः॒ स्व॑र्विविदुः के॒तुमु॒स्राः ॥

vīḷú cit dṛḷhā́ pitáraḥ naḥ uktháiḥ ádrim rujan áṅgirasaḥ ráveṇa ǀ

cakrúḥ diváḥ bṛhatáḥ gātúm asmé␣íti áharíti sváḥ vividuḥ ketúm usrā́ḥ ǁ

Our fathers by their words broke the strong and stubborn places, the Angiras seers shattered the mountain rock with their cry; they made in us a path to the Great Heaven, they discovered the Day and the sun-world and the intuitive ray and the shining herds.

1.71.3

दध॑न्नृ॒तं ध॒नय॑न्नस्य धी॒तिमादिद॒र्यो दि॑धि॒ष्वो॒३่ विभृ॑त्राः ।

अतृ॑ष्यंतीर॒पसो॑ यं॒त्यच्छा॑ दे॒वांजन्म॒ प्रय॑सा व॒र्धयं॑तीः ॥

dádhan ṛtám dhanáyan asya dhītím ā́t ít aryáḥ didhiṣváḥ ví-bhṛtrāḥ ǀ

átṛṣyantīḥ apásaḥ yanti áccha devā́n jánma práyasā vardháyantīḥ ǁ

They held the Truth, they enriched the thought of this human being; then, indeed, had they mastery and understanding bearing wide the Flame, the powers at work go towards the gods making the Birth to grow by delight.

1.71.4

मथी॒द्यदीं॒ विभृ॑तो मात॒रिश्वा॑ गृ॒हेगृ॑हे श्ये॒तो जेन्यो॒ भूत् ।

आदीं॒ राज्ञे॒ न सही॑यसे॒ सचा॒ सन्ना दू॒त्यं१่ भृग॑वाणो विवाय ॥

máthīt yát īm ví-bhṛtaḥ mātaríśvā gṛhé-gṛhe śyetáḥ jényaḥ bhū́t ǀ

ā́t īm rā́jñe ná sáhīyase sácā sán ā́ dūtyám bhṛ́gavāṇaḥ vivāya ǁ

When the Life-Breath borne pervadingly within has churned him out in house and house he becomes white and a conqueror. Then, indeed, he becomes the Flaming Seer and companioning us goes on an embassy as for a powerful king.

1.71.5

म॒हे यत्पि॒त्र ईं॒ रसं॑ दि॒वे करव॑ त्सरत्पृश॒न्य॑श्चिकि॒त्वान् ।

सृ॒जदस्ता॑ धृष॒ता दि॒द्युम॑स्मै॒ स्वायां॑ दे॒वो दु॑हि॒तरि॒ त्विषिं॑ धात् ॥

mahé yát pitré īm rásam divé káḥ áva tsarat pṛśanyáḥ cikitvā́n ǀ

sṛját ástā dhṛṣatā́ didyúm asmai svā́yām deváḥ duhitári tvíṣim dhāt ǁ

 When he had made this sap of essence for the great Father Heaven, he came slipping downward, one close in touch, having knowledge. The Archer loosed violently on him his arrow of lightning, but the god set the flaming energy in his own daughter.

1.71.6

स्व आ यस्तुभ्यं॒ दम॒ आ वि॒भाति॒ नमो॑ वा॒ दाशा॑दुश॒तो अनु॒ द्यून् ।

वर्धो॑ अग्ने॒ वयो॑ अस्य द्वि॒बर्हा॒ यास॑द्रा॒या स॒रथं॒ यं जु॒नासि॑ ॥

své ā́ yáḥ túbhyam dáme ā́ vi-bhā́ti námaḥ vā dā́śāt uśatáḥ ánu dyū́n ǀ

várdhaḥ agne váyaḥ asya dvi-bárhāḥ yā́sat rāyā́ sa-rátham yám junā́si ǁ

He who kindles the light for thee in thy own home and offers obeisance of surrender day by day and thy desire is towards him, mayst thou in thy twofold mass, increase his growth, he whom thou speedest in one car with thee, may he travel with the riches.

1.71.7

अ॒ग्निं विश्वा॑ अ॒भि पृक्षः॑ सचंते समु॒द्रं न स्र॒वतः॑ स॒प्त य॒ह्वीः ।

न जा॒मिभि॒र्वि चि॑किते॒ वयो॑ नो वि॒दा दे॒वेषु॒ प्रम॑तिं चिकि॒त्वान् ॥

agním víśvāḥ abhí pṛ́kṣaḥ sacante samudrám ná sravátaḥ saptá yahvī́ḥ ǀ

ná jāmí-bhiḥ ví cikite váyaḥ naḥ vidā́ḥ devéṣu prá-matim cikitvā́n ǁ

All satisfactions cleave to the Fire as the seven mighty rivers join the ocean. Our growth of being has not been perceived by thy companions, but thou who hast perceived, impart to the gods thy [bookmark: _1]knowledge1.

1.71.8

आ यदि॒षे नृ॒पतिं॒ तेज॒ आन॒ट्छुचि॒ रेतो॒ निषि॑क्तं॒ द्यौर॒भीके॑ ।

अ॒ग्निः शर्ध॑मनव॒द्यं युवा॑नं स्वा॒ध्यं॑ जनयत्सू॒दय॑च्च ॥

ā́ yát iṣé nṛ-pátim téjaḥ ā́naṭ śúci rétaḥ ní-siktam dyáuḥ abhī́ke ǀ

agníḥ śárdham anavadyám yúvānam su-ādhyám janayat sūdáyat ca ǁ

When a flame of energy came to this King of men for impelling force, when in their meeting Heaven was cast in him like pure seed, the Fire gave birth to a [bookmark: _2]might2, young and faultless and perfect in thought and sped it on its way.

1.71.9

मनो॒ न योऽध्व॑नः स॒द्य एत्येकः॑ स॒त्रा सूरो॒ वस्व॑ ईशे ।

राजा॑ना मि॒त्रावरु॑णा सुपा॒णी गोषु॑ प्रि॒यम॒मृतं॒ रक्ष॑माणा ॥

mánaḥ ná yáḥ ádhvanaḥ sadyáḥ éti ékaḥ satrā́ sū́raḥ vásvaḥ īśe ǀ

rā́jānā mitrā́váruṇā supāṇī́␣íti␣su-pāṇī́ góṣu priyám amṛ́tam rákṣamāṇā ǁ

 He who travels the paths suddenly like the mind, the Sun, ever sole is the master of the treasure: Mitra and Varuna, the Kings with beautiful hands, are there guarding in the [bookmark: _3]Rays3 delight and immortality.

1.71.10

मा नो॑ अग्ने स॒ख्या पित्र्या॑णि॒ प्र म॑र्षिष्ठा अ॒भि वि॒दुष्क॒विः सन् ।

नभो॒ न रू॒पं ज॑रि॒मा मि॑नाति पु॒रा तस्या॑ अ॒भिश॑स्ते॒रधी॑हि ॥

mā́ naḥ agne sakhyā́ pítryāṇi prá marṣiṣṭhāḥ abhí vidúḥ kavíḥ sán ǀ

nábhaḥ ná rūpám jarimā́ mināti purā́ tásyāḥ abhí-śasteḥ ádhi ihi ǁ

O Fire, mayst thou not [bookmark: _4]forget4 ancient friendships, thou who art turned towards us as the knower and seer. As a mist dims a form, age diminishes us; before that hurt falls upon us, [bookmark: _5]arrive5.



[bookmark: 1_]1 Or, gain for us knowledge in the Gods.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, a host. It may mean the army of the life-gods, marutām śardhaḥ.

Back

[bookmark: 3_]3 Goṣu, in the Ray-Cows, the shining herds of the Sun

Back

[bookmark: 4_]4 Or, neglect or wipe out

Back

[bookmark: 5_]5 Or, give heed, before that assault comes upon us.

Back
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Sukta 72

1.72.1

नि काव्या॑ वे॒धसः॒ शश्व॑तस्क॒र्हस्ते॒ दधा॑नो॒ नर्या॑ पु॒रूणि॑ ।

अ॒ग्निर्भु॑वद्रयि॒पती॑ रयी॒णां स॒त्रा च॑क्रा॒णो अ॒मृता॑नि॒ विश्वा॑ ॥

ní kā́vyā vedhásaḥ śáśvataḥ kaḥ háste dádhānaḥ náryā purū́ṇi ǀ

agníḥ bhuvat rayi-pátiḥ rayīṇā́m satrā́ cakrāṇáḥ amṛ́tāni víśvā ǁ

He forms within us the seer-wisdoms of the eternal Creator holding in his hand many [bookmark: _1]powers1 of the godheads. May Fire become the treasure-master of the riches, ever fashioning all immortal [bookmark: _2]things2.

1.72.2

अ॒स्मे व॒त्सं परि॒ षंतं॒ न विं॑दन्नि॒च्छंतो॒ विश्वे॑ अ॒मृता॒ अमू॑राः ।

श्र॒म॒युवः॑ पद॒व्यो॑ धियं॒धास्त॒स्थुः प॒दे प॑र॒मे चार्व॒ग्नेः ॥

asmé␣íti vatsám pári sántam ná vindan icchántaḥ víśve amṛ́tāḥ ámūrāḥ ǀ

śrama-yúvaḥ pada-vyáḥ dhiyam-dhā́ḥ tasthúḥ padé paramé cā́ru agnéḥ ǁ

All the immortals, the wise ones, desired but found not in us the Child who is all around; turning to toil on his track, upholding the Thought, they stood in the supreme plane, they reached the beauty of the Flame.

1.72.3

ति॒स्रो यद॑ग्ने श॒रद॒स्त्वामिच्छुचिं॑ घृ॒तेन॒ शुच॑यः सप॒र्यान् ।

नामा॑नि चिद्दधिरे य॒ज्ञिया॒न्यसू॑दयंत त॒न्वः१่ सुजा॑ताः ॥

tisráḥ yát agne śarádaḥ tvā́m ít śúcim ghṛténa śúcayaḥ saparyā́n ǀ

nā́māni cit dadhire yajñíyāni ásūdayanta tanváḥ sú-jātāḥ ǁ

 When for three years, O Fire, they worshipped thee, the pure ones thee the pure, with the clarity of the light, they held too the sacrificial Names, their bodies came to perfect birth and they sped them on the way.

1.72.4

आ रोद॑सी बृह॒ती वेवि॑दानाः॒ प्र रु॒द्रिया॑ जभ्रिरे य॒ज्ञिया॑सः ।

वि॒दन्मर्तो॑ ने॒मधि॑ता चिकि॒त्वान॒ग्निं प॒दे प॑र॒मे त॑स्थि॒वांसं॑ ॥

ā́ ródasī␣íti bṛhatī́␣íti vévidānāḥ prá rudríyā jabhrire yajñíyāsaḥ ǀ

vidát mártaḥ nemá-dhitā cikitvā́n agním padé paramé tasthi-vā́ṃsam ǁ

The masters of sacrifice discovered and in their impetuous might bore the Vast Earth and Heaven, then the mortal knew them and by his holding of the [bookmark: _3]upper3 hemisphere perceived the Fire, standing in the supreme plane.

1.72.5

सं॒जा॒ना॒ना उप॑ सीदन्नभि॒ज्ञु पत्नी॑वंतो नम॒स्यं॑ नमस्यन् ।

रि॒रि॒क्वांस॑स्त॒न्वः॑ कृण्वत॒ स्वाः सखा॒ सख्यु॑र्नि॒मिषि॒ रक्ष॑माणाः ॥

sam-jānānā́ḥ úpa sīdan abhi-jñú pátnī-vantaḥ namasyám namasyanníti␣namasyan ǀ

ririkvā́ṃsaḥ tanváḥ kṛṇvata svā́ḥ sákhā sákhyuḥ ni-míṣi rákṣamāṇāḥ ǁ

Utterly knowing him they with their wives came and knelt before him and adored with obeisance the adorable. They made themselves empty and formed their own bodies guarded in his gaze, friend in the gaze of friend.

1.72.6

त्रिः स॒प्त यद्गुह्या॑नि॒ त्वे इत्प॒दावि॑द॒न्निहि॑ता य॒ज्ञिया॑सः ।

तेभी॑ रक्षंते अ॒मृतं॑ स॒जोषाः॑ प॒शूंच॑ स्था॒तॄंच॒रथं॑ च पाहि ॥

tríḥ saptá yát gúhyāni tvé␣íti ít padā́ avidan ní-hitā yajñíyāsaḥ ǀ

tébhiḥ rakṣante amṛ́tam sa-jóṣāḥ paśū́n ca sthātṝ́n carátham ca pāhi ǁ

When the masters of sacrifice have found hidden in thee the thrice seven secret planes, by them they guard with one mind of acceptance Immortality. Protect the Herds, those that stand and that which is mobile.

1.72.7

वि॒द्वाँ अ॑ग्ने व॒युना॑नि क्षिती॒नां व्या॑नु॒षक्छु॒रुधो॑ जी॒वसे॑ धाः ।

अं॒त॒र्वि॒द्वाँ अध्व॑नो देव॒याना॒नतं॑द्रो दू॒तो अ॑भवो हवि॒र्वाट् ॥

vidvā́n agne vayúnāni kṣitīnā́m ví ānuṣák śurúdhaḥ jīváse dhāḥ ǀ

antaḥ-vidvā́n ádhvanaḥ deva-yā́nān átandraḥ dūtáḥ abhavaḥ haviḥ-vā́ṭ ǁ

O Fire, thou art the knower of our knowings, ordain for the people an unbroken succession of strengths that they may live. The knower within of the paths of the journey of the gods, thou hast become a sleepless messenger and the carrier of the offerings.

1.72.8

स्वा॒ध्यो॑ दि॒व आ स॒प्त य॒ह्वी रा॒यो दुरो॒ व्यृ॑त॒ज्ञा अ॑जानन् ।

वि॒दद्गव्यं॑ स॒रमा॑ दृ॒ळ्हमू॒र्वं येना॒ नु कं॒ मानु॑षी॒ भोज॑ते॒ विट् ॥

su-ādhyáḥ diváḥ ā́ saptá yahvī́ḥ rāyáḥ dúraḥ ví ṛta-jñā́ḥ ajānan ǀ

vidát gávyam sarámā dṛḷhám ūrvám yéna nú kam mā́nuṣī bhójate víṭ ǁ

 The seven mighty Rivers from Heaven, deep-thinking, knowers of the Truth, knew the doors of the treasure; Sarama discovered the mass of the Ray-Cow, the strong place, the wideness, and now by that the human creature enjoys bliss.

1.72.9

आ ये विश्वा॑ स्वप॒त्यानि॑ त॒स्थुः कृ॑ण्वा॒नासो॑ अमृत॒त्वाय॑ गा॒तुं ।

म॒ह्ना म॒हद्भिः॑ पृथि॒वी वि त॑स्थे मा॒ता पु॒त्रैरदि॑ति॒र्धाय॑से॒ वेः ॥

ā́ yé víśvā su-apatyā́ni tasthúḥ kṛṇvānā́saḥ amṛta-tvā́ya gātúm ǀ

mahnā́ mahát-bhiḥ pṛthivī́ ví tasthe mātā́ putráiḥ áditiḥ dhā́yase véríti␣véḥ ǁ

These are they who set their steps on all things that have fair issue, making a path towards immortality. Earth stood wide in greatness by the Great Ones, the Mother infinite with her sons came to uphold her.

1.72.10

अधि॒ श्रियं॒ नि द॑धु॒श्चारु॑मस्मिंदि॒वो यद॒क्षी अ॒मृता॒ अकृ॑ण्वन् ।

अध॑ क्षरंति॒ सिंध॑वो॒ न सृ॒ष्टाः प्र नीची॑रग्ने॒ अरु॑षीरजानन् ॥

ádhi śríyam ní dadhuḥ cā́rum asmin diváḥ yát akṣī́␣íti amṛ́tāḥ ákṛṇvan ǀ

ádha kṣaranti síndhavaḥ ná sṛṣṭā́ḥ prá nī́cīḥ agne áruṣīḥ ajānan ǁ

When the immortals made the two eyes of Heaven, they set in him the splendour and the beauty. Then there flow as if rivers loosed to their course; downward they ran, his ruddy mares, and knew, O Fire.



[bookmark: 1_]1 Or, many Strengths

Back

[bookmark: 2_]2 Or, fashioning together all immortal things.

Back

[bookmark: 3_]3 Nema, the half, referring apparently to the Great Heaven, “bṛhad dyauḥ”, the upper half beyond which is the supreme plane.

Back
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Sukta 73

1.73.1

र॒यिर्न यः पि॑तृवि॒त्तो व॑यो॒धाः सु॒प्रणी॑तिश्चिकि॒तुषो॒ न शासुः॑ ।

स्यो॒न॒शीरति॑थि॒र्न प्री॑णा॒नो होते॑व॒ सद्म॑ विध॒तो वि ता॑रीत् ॥

rayíḥ ná yáḥ pitṛ-vittáḥ vayaḥ-dhā́ḥ su-pránītiḥ cikitúṣaḥ ná śā́suḥ ǀ

syona-śī́ḥ átithiḥ ná prīṇānáḥ hótā-iva sádma vidhatáḥ ví tārīt ǁ

He is like an ancestral wealth that founds our strength, perfect in his leading like the [bookmark: _1]command1 of one who knows, he is like a guest lying happily well-pleased, he is like a priest of invocation and increases the house of his worshipper.

1.73.2

दे॒वो न यः स॑वि॒ता स॒त्यम॑न्मा॒ क्रत्वा॑ नि॒पाति॑ वृ॒जना॑नि॒ विश्वा॑ ।

पु॒रु॒प्र॒श॒स्तो अ॒मति॒र्न स॒त्य आ॒त्मेव॒ शेवो॑ दिधि॒षाय्यो॑ भूत् ॥

deváḥ ná yáḥ savitā́ satyá-manmā krátvā ni-pā́ti vṛjánāni víśvā ǀ

puru-praśastáḥ amátiḥ ná satyáḥ ātmā́-iva śévaḥ didhiṣā́yyaḥ bhūt ǁ

 He is like the divine Sun true in his thoughts and guards by his will all our strong places; he is like a splendour manifoldly expressed, he is like a blissful self and our [bookmark: _2]support2.

1.73.3

दे॒वो न यः पृ॑थि॒वीं वि॒श्वधा॑या उप॒क्षेति॑ हि॒तमि॑त्रो॒ न राजा॑ ।

पु॒रः॒सदः॑ शर्म॒सदो॒ न वी॒रा अ॑नव॒द्या पति॑जुष्टेव॒ नारी॑ ॥

deváḥ ná yáḥ pṛthivī́m viśvá-dhāyāḥ upa-kṣéti hitá-mitraḥ ná rā́jā ǀ

puraḥ-sádaḥ śarma-sádaḥ ná vīrā́ḥ anavadyā́ pátijuṣṭā-iva nā́rī ǁ

He is like a God upholding the world and he inhabits earth like a good and friendly king: he is like a company of heroes sitting in our front, dwelling in our house; he is as if a blameless wife beloved of her lord.

1.73.4

तं त्वा॒ नरो॒ दम॒ आ नित्य॑मि॒द्धमग्ने॒ सचं॑त क्षि॒तिषु॑ ध्रु॒वासु॑ ।

अधि॑ द्यु॒म्नं नि द॑धु॒र्भूर्य॑स्मि॒न्भवा॑ वि॒श्वायु॑र्ध॒रुणो॑ रयी॒णां ॥

tám tvā náraḥ dáme ā́ nítyam iddhám agne sácanta kṣitíṣu dhruvā́su ǀ

ádhi dyumnám ní dadhuḥ bhū́ri asmin bháva viśvá-āyuḥ dharúṇaḥ rayīṇā́m ǁ

Such art thou, O Fire, to whom men cleave, kindled eternal in the house in the abiding worlds of thy habitation. They have founded within upon thee a great light; become a universal life holder of the riches.

1.73.5

वि पृक्षो॑ अग्ने म॒घवा॑नो अश्यु॒र्वि सू॒रयो॒ दद॑तो॒ विश्व॒मायुः॑ ।

स॒नेम॒ वाजं॑ समि॒थेष्व॒र्यो भा॒गं दे॒वेषु॒ श्रव॑से॒ दधा॑नाः ॥

ví pṛ́kṣaḥ agne maghá-vānaḥ áśyuḥ ví sūráyaḥ dádataḥ víśvam ā́yuḥ ǀ

sanéma vā́jam sam-ithéṣu aryáḥ bhāgám devéṣu śrávase dádhānāḥ ǁ

O Fire, may the masters of wealth enjoy thy satisfactions, the illumined wise Ones givers of the whole of life: may we conquer the plenitude from the foe in our [bookmark: _3]battles3 holding our part in the Gods for inspired knowledge.

1.73.6

ऋ॒तस्य॒ हि धे॒नवो॑ वावशा॒नाः स्मदू॑ध्नीः पी॒पयं॑त॒ द्युभ॑क्ताः ।

प॒रा॒वतः॑ सुम॒तिं भिक्ष॑माणा॒ वि सिंध॑वः स॒मया॑ सस्रु॒रद्रिं॑ ॥

ṛtásya hí dhenávaḥ vāvaśānā́ḥ smát-ūdhnīḥ pīpáyanta dyú-bhaktāḥ ǀ

parā-vátaḥ su-matím bhíkṣamāṇāḥ ví síndhavaḥ samáyā sasruḥ ádrim ǁ

The milch-cows of the Truth, enjoyed in [bookmark: _4]heaven4, fulluddered,  desiring us, have fed us with their milk: praying for right-thinking from the Beyond the Rivers flowed wide over the Mountain.

1.73.7

त्वे अ॑ग्ने सुम॒तिं भिक्ष॑माणा दि॒वि श्रवो॑ दधिरे य॒ज्ञिया॑सः ।

नक्ता॑ च च॒क्रुरु॒षसा॒ विरू॑पे कृ॒ष्णं च॒ वर्ण॑मरु॒णं च॒ सं धुः॑ ॥

tvé␣íti agne su-matím bhíkṣamāṇāḥ diví śrávaḥ dadhire yajñíyāḥ ǀ

náktā ca cakrúḥ uṣásā vírūpe␣íti␣ví-rūpe kṛṣṇám ca várṇam aruṇám ca sám dhuríti␣dhuḥ ǁ

O Fire, in thee praying for right-thinking, the masters of sacrifice set inspired knowledge in heaven: they made night and dawn of different forms and joined together the black and the rosy hue.

1.73.8

यान्रा॒ये मर्ता॒न्त्सुषू॑दो अग्ने॒ ते स्या॑म म॒घवा॑नो व॒यं च॑ ।

छा॒येव॒ विश्वं॒ भुव॑नं सिसक्ष्यापप्रि॒वान्रोद॑सी अं॒तरि॑क्षं ॥

yā́n rāyé mártān súsūdaḥ agne té syāma maghá-vānaḥ vayám ca ǀ

chāyā́-iva víśvam bhúvanam sisakṣi āpapri-vā́n ródasī␣íti antárikṣam ǁ

The mortals whom thou speedest to the Treasure, may we be of them, the lords of riches and we. Filling earth and heaven and mid-air thou clingest to the whole world like a shadow.

1.73.9

अर्व॑द्भिरग्ने॒ अर्व॑तो॒ नृभि॒र्नॄन्वी॒रैर्वी॒रान्व॑नुयामा॒ त्वोताः॑ ।

ई॒शा॒नासः॑ पितृवि॒त्तस्य॑ रा॒यो वि सू॒रयः॑ श॒तहि॑मा नो अश्युः ॥

árvat-bhiḥ agne árvataḥ nṛ́-bhiḥ nṝ́n vīráiḥ vīrā́n vanuyāma tvā́-ūtāḥ ǀ

īśānā́saḥ pitṛ-vittásya rāyáḥ ví sūráyaḥ śatá-himāḥ naḥ aśyuḥ ǁ

O Fire, [bookmark: _5]safeguarded5 by thee may we conquer the war-horses by our war-horses, the strong men by our strong men, the heroes by our heroes; may our illumined wise ones become masters of the treasure gained by the fathers, and possess them living a hundred winters.

1.73.10

ए॒ता ते॑ अग्न उ॒चथा॑नि वेधो॒ जुष्टा॑नि संतु॒ मन॑से हृ॒दे च॑ ।

श॒केम॑ रा॒यः सु॒धुरो॒ यमं॒ तेऽधि॒ श्रवो॑ दे॒वभ॑क्तं॒ दधा॑नाः ॥

etā́ te agne ucáthāni vedhaḥ júṣṭāni santu mánase hṛdé ca ǀ

śakéma rāyáḥ su-dhúraḥ yámam te ádhi śrávaḥ devá-bhaktam dádhānāḥ ǁ

O ordainer of things, O Fire, may these utterances be acceptable to thee, to the mind and to the heart; may we have strength to control with firm yoke thy riches, holding in thee the inspired knowledge enjoyed by the [bookmark: _6]gods6.



[bookmark: 1_]1 Or, the teaching

Back

[bookmark: 2_]2 Or, he is one to be meditated on (upheld in thought), blissful like the self.

Back

[bookmark: 3_]3 Or, warriors in the battles may we conquer the plenitude

Back

[bookmark: 4_]4 Or, shared by heaven,

Back

[bookmark: 5_]5 Or, upheld

Back

[bookmark: 6_]6 Or, distributed by the gods.
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Sukta 94

1.94.1

इ॒मं स्तोम॒मर्ह॑ते जा॒तवे॑दसे॒ रथ॑मिव॒ सं म॑हेमा मनी॒षया॑ ।

भ॒द्रा हि नः॒ प्रम॑तिरस्य सं॒सद्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

imám stómam árhate jātá-vedase rátham-iva sám mahema manīṣáyā ǀ

bhadrā́ hí naḥ prá-matiḥ asya sam-sádi ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

 This is the omniscient who knows the law of our being and is sufficient to his works; let us build the song of his truth by our thought and make it as if a chariot on which he shall mount. When he dwells with us, then a happy wisdom becomes ours. With him for friend we cannot come to harm.

1.94.2

यस्मै॒ त्वमा॒यज॑से॒ स सा॑धत्यन॒र्वा क्षे॑ति॒ दध॑ते सु॒वीर्यं॑ ।

स तू॑ताव॒ नैन॑मश्नोत्यंह॒तिरग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

yásmai tvám ā-yájase sáḥ sādhati anarvā́ kṣeti dádhate su-vī́ryam ǀ

sáḥ tūtāva ná enam aśnoti aṃhatíḥ ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

Whosoever makes him his priest of the sacrifice, reaches the perfection that is the fruit of his striving, a home on a height of being where there is no warring and no enemies; he confirms in himself an ample energy; he is safe in his strength, evil cannot lay its hand upon him.

1.94.3

श॒केम॑ त्वा स॒मिधं॑ सा॒धया॒ धिय॒स्त्वे दे॒वा ह॒विर॑दं॒त्याहु॑तं ।

त्वमा॑दि॒त्याँ आ व॑ह॒ तान्ह्यु१่श्मस्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

śakéma tvā sam-ídham sādháya dhíyaḥ tvé␣íti devā́ḥ havíḥ adanti ā́-hutam ǀ

tvám ādityā́n ā́ vaha tā́n hí uśmási ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

This is the fire of our sacrifice! May we have strength to kindle it to its height, may it perfect our thoughts. In this all that we give must be thrown that it may become a food for the gods; this shall bring to us the godheads of the infinite consciousness who are our desire.

1.94.4

भरा॑मे॒ध्मं कृ॒णवा॑मा ह॒वींषि॑ ते चि॒तयं॑तः॒ पर्व॑णापर्वणा व॒यं ।

जी॒वात॑वे प्रत॒रं सा॑धया॒ धियोऽग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

bhárāma idhmám kṛṇávāma havī́ṃṣi te citáyantaḥ párvaṇā-parvaṇā vayám ǀ

jīvā́tave pra-tarám sādhaya dhíyaḥ ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

Let us gather fuel for it, let us prepare for it offerings, let us make ourselves conscious of the jointings of its times and its seasons. It shall so perfect our thoughts that they shall  extend our being and create for us a larger life.

1.94.5

वि॒शां गो॒पा अ॑स्य चरंति जं॒तवो॑ द्वि॒पच्च॒ यदु॒त चतु॑ष्पद॒क्तुभिः॑ ।

चि॒त्रः प्र॑के॒त उ॒षसो॑ म॒हाँ अ॒स्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

viśā́m gopā́ḥ asya caranti jantávaḥ dvi-pát ca yát utá cátuḥ-pat aktú-bhiḥ ǀ

citráḥ pra-ketáḥ uṣásaḥ mahā́n asi ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

This is the guardian of the world and its peoples, the shepherd of all these herds; all that is born moves by his rays and is compelled by his flame, both the two-footed and the four-footed creatures. This is the rich and great thought-awakening of the Dawn within.

1.94.6

त्वम॑ध्व॒र्युरु॒त होता॑सि पू॒र्व्यः प्र॑शा॒स्ता पोता॑ ज॒नुषा॑ पु॒रोहि॑तः ।

विश्वा॑ वि॒द्वाँ आर्त्वि॑ज्या धीर पुष्य॒स्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

tvám adhvaryúḥ utá hótā asi pūrvyáḥ pra-śāstā́ pótā janúṣā puráḥ-hitaḥ ǀ

víśvā vidvā́n ā́rtvijyā dhīra puṣyasi ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

This is the priest who guides the march of the sacrifice, the first and ancient who calls to the gods and gives the offerings; his is the command and his the purification; from his birth he stands in front the vicar of our sacrifice. He knows all the works of this divine priesthood, for he is the Thinker who increases in us.

1.94.7

यो वि॒श्वतः॑ सु॒प्रती॑कः स॒दृङ्ङसि॑ दू॒रे चि॒त्संत॒ळिदि॒वाति॑ रोचसे ।

रात्र्या॑श्चि॒दंधो॒ अति॑ देव पश्य॒स्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

yáḥ viśvátaḥ su-prátīkaḥ sa-dṛ́ṅ ási dūré cit sán taḷít-iva áti rocase ǀ

rā́tryāḥ cit ándhaḥ áti deva paśyasi ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

The faces of this God are everywhere and he fronts all things perfectly; he has the eye and the vision: when we see him from afar, yet he seems near to us, so brilliantly he shines across the gulfs. He sees beyond the darkness of our night, for his vision is divine.

1.94.8

पूर्वो॑ देवा भवतु सुन्व॒तो रथो॒ऽस्माकं॒ शंसो॑ अ॒भ्य॑स्तु दू॒ढ्यः॑ ।

तदा जा॑नीतो॒त पु॑ष्यता॒ वचोऽग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

pū́rvaḥ devāḥ bhavatu sunvatáḥ ráthaḥ asmā́kam śáṃsaḥ abhí astu duḥ-dhyáḥ ǀ

tát ā́ jānīta utá puṣyata vácaḥ ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

O you godheads, let our chariot be always in front, let our clear and strong word overcome all that thinks the falsehood. O you godheads, know for us, know in us that Truth, increase the speech that finds and utters it.

1.94.9

व॒धैर्दुः॒शंसाँ॒ अप॑ दू॒ढ्यो॑ जहि दू॒रे वा॒ ये अंति॑ वा॒ के चि॑द॒त्रिणः॑ ।

अथा॑ य॒ज्ञाय॑ गृण॒ते सु॒गं कृ॒ध्यग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

vadháiḥ duḥ-śáṃsān ápa duḥ-dhyáḥ jahi dūré vā yé ánti vā ké cit atríṇaḥ ǀ

átha yajñā́ya gṛṇaté su-gám kṛdhi ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

 With blows that slay cast from our path, O thou Flame, the powers that stammer in the speech and stumble in the thought, the devourers of our power and our knowledge who leap at us from near and shoot at us from afar. Make the path of the sacrifice a clear and happy journeying.

1.94.10

यदयु॑क्था अरु॒षा रोहि॑ता॒ रथे॒ वात॑जूता वृष॒भस्ये॑व ते॒ रवः॑ ।

आदि॑न्वसि व॒निनो॑ धू॒मके॑तु॒नाग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

yát áyukthāḥ aruṣā́ róhitā ráthe vā́ta-jūtā vṛṣabhásya-iva te rávaḥ ǀ

ā́t invasi vanínaḥ dhūmá-ketunā ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

Thou hast bright red horses for thy chariot, O Will divine, who are driven by the storm-wind of thy passion; thou roarest like a bull, thou rushest upon the forests of life, on its pleasant trees that encumber thy path, with the smoke of thy passion in which there is the thought and the sight.

1.94.11

अध॑ स्व॒नादु॒त बि॑भ्युः पत॒त्रिणो॑ द्र॒प्सा यत्ते॑ यव॒सादो॒ व्यस्थि॑रन् ।

सु॒गं तत्ते॑ ताव॒केभ्यो॒ रथे॒भ्योऽग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

ádha svanā́t utá bibhyuḥ patatríṇaḥ drapsā́ḥ yát te yavasa-ádaḥ ví ásthiran ǀ

su-gám tát te tāvakébhyaḥ rathebhyáḥ ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

At the noise of thy coming even they that wing in the skies are afraid, when thy eaters of the pasture go abroad in their haste. So thou makest clear thy path to thy kingdom that thy chariots may run towards it easily.

1.94.12

अ॒यं मि॒त्रस्य॒ वरु॑णस्य॒ धाय॑सेऽवया॒तां म॒रुतां॒ हेळो॒ अद्भु॑तः ।

मृ॒ळा सु नो॒ भूत्वे॑षां॒ मनः॒ पुन॒रग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

ayám mitrásya váruṇasya dhā́yase ava-yātā́m marútām héḷaḥ ádbhutaḥ ǀ

mṛḷá sú naḥ bhū́tu eṣām mánaḥ púnaḥ ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

This dread and tumult of thee, is it not the wonderful and exceeding wrath of the gods of the Life rushing down on us to found here the purity of the Infinite, the harmony of the Lover? Be gracious, O thou fierce Fire, let their minds be again sweet to us and pleasant.

1.94.13

दे॒वो दे॒वाना॑मसि मि॒त्रो अद्भु॑तो॒ वसु॒र्वसू॑नामसि॒ चारु॑रध्व॒रे ।

शर्म॑न्त्स्याम॒ तव॑ स॒प्रथ॑स्त॒मेऽग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

deváḥ devā́nām asi mitráḥ ádbhutaḥ vásuḥ vásūnām asi cā́ruḥ adhvaré ǀ

śárman syāma táva sapráthaḥ-tame ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

 God art thou of the gods, for thou art the lover and friend; richest art thou of the masters of the Treasure, the founders of the home, for thou art very bright and pleasant in the pilgrimage and the sacrifice. Very wide and far-extending is the peace of thy beatitude; may that be the home of our abiding!

1.94.14

तत्ते॑ भ॒द्रं यत्समि॑द्धः॒ स्वे दमे॒ सोमा॑हुतो॒ जर॑से मृळ॒यत्त॑मः ।

दधा॑सि॒ रत्नं॒ द्रवि॑णं च दा॒शुषेऽग्ने॑ स॒ख्ये मा रि॑षामा व॒यं तव॑ ॥

tát te bhadrám yát sám-iddhaḥ své dáme sóma-āhutaḥ járase mṛḷayát-tamaḥ ǀ

dádhāsi rátnam dráviṇam ca dāśúṣe ágne sakhyé mā́ riṣāma vayám táva ǁ

That is the bliss of him and the happiness; for then is this Will very gracious and joy-giving when in its own divine house, lit into its high and perfect flame, it is adored by our thoughts and satisfied with the wine of our delight. Then it lavishes its deliciousness, then it returns in treasure and substance all that we have given into its hands.

1.94.15

यस्मै॒ त्वं सु॑द्रविणो॒ ददा॑शोऽनागा॒स्त्वम॑दिते स॒र्वता॑ता ।

यं भ॒द्रेण॒ शव॑सा चो॒दया॑सि प्र॒जाव॑ता॒ राध॑सा॒ ते स्या॑म ॥

yásmai tvám su-draviṇaḥ dádāśaḥ anāgāḥ-tvám adite sarvá-tātā ǀ

yám bhadréṇa śávasā codáyāsi prajā́-vatā rā́dhasā té syāma ǁ

O thou infinite and indivisible Being, it is thou ever that formest the sinless universalities of the spirit by our sacrifice; thou compellest and inspirest thy favourites by thy happy and luminous forcefulness, by the fruitful riches of thy joy. Among them may we be numbered.

1.94.16

स त्वम॑ग्ने सौभग॒त्वस्य॑ वि॒द्वान॒स्माक॒मायुः॒ प्र ति॑रे॒ह दे॑व ।

तन्नो॑ मि॒त्रो वरु॑णो मामहंता॒मदि॑तिः॒ सिंधुः॑ पृथि॒वी उ॒त द्यौः ॥

sáḥ tvám agne saubhaga-tvásya vidvā́n asmā́kam ā́yuḥ prá tira ihá deva ǀ

tát naḥ mitráḥ váruṇaḥ mamahantām áditiḥ síndhuḥ pṛthivī́ utá dyáuḥ ǁ

Thou art the knower of felicity and the increaser here of our life and advancer of our being! Thou art the godhead!...
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Sukta 97

1.97.1

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घमग्ने॑ शुशु॒ग्ध्या र॒यिं ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

ápa naḥ śóśucat aghám ágne śuśugdhí ā́ rayím ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

 Burn away from us the sin, flame out on us the bliss. Burn away from us the sin!

1.97.2

सु॒क्षे॒त्रि॒या सु॑गातु॒या व॑सू॒या च॑ यजामहे ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

su-kṣetriyā́ sugātu-yā́ vasu-yā́ ca yajāmahe ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

For the perfect path to the happy field, for the exceeding treasure when we would do sacrifice,— burn away from us the sin!

1.97.3

प्र यद्भंदि॑ष्ठ एषां॒ प्रास्माका॑सश्च सू॒रयः॑ ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

prá yát bhándiṣṭhaḥ eṣām prá asmā́kāsaḥ ca sūráyaḥ ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

That the happiest of all these many godheads may be born in us, that the seers who see in our thought may multiply,— burn away from us the sin!

1.97.4

प्र यत्ते॑ अग्ने सू॒रयो॒ जाये॑महि॒ प्र ते॑ व॒यं ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

prá yát te agne sūráyaḥ jā́yemahi prá te vayám ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

That thy seers, O Flame divine, may multiply and we be new-born as thine,— burn away from us the sin!

1.97.5

प्र यद॒ग्नेः सह॑स्वतो वि॒श्वतो॒ यंति॑ भा॒नवः॑ ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

prá yát agnéḥ sáhasvataḥ viśvátaḥ yánti bhānávaḥ ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

When the flaming rays of thy might rush abroad on every side violently,— burn away from us the sin!

1.97.6

त्वं हि वि॑श्वतोमुख वि॒श्वतः॑ परि॒भूरसि॑ ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

tvám hí viśvataḥ-mukha viśvátaḥ pari-bhū́ḥ ási ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

God, thy faces are everywhere! thou besiegest us on every side with thy being. Burn away from us the sin!

1.97.7

द्विषो॑ नो विश्वतोमु॒खाति॑ ना॒वेव॑ पारय ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

dvíṣaḥ naḥ viśvataḥ-mukha áti nāvā́-iva pāraya ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

 Let thy face front the Enemy wherever he turns; bear us in thy ship over the dangerous waters. Burn away from us the sin!

1.97.8

स नः॒ सिंधु॑मिव ना॒वयाति॑ पर्षा स्व॒स्तये॑ ।

अप॑ नः॒ शोशु॑चद॒घं ॥

sáḥ naḥ síndhum-iva nāváyā áti parṣa svastáye ǀ

ápa naḥ śóśucat aghám ǁ

As in a ship over the ocean, bear us over into thy felicity. Burn away from us the sin!
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Sukta 127

1.127.1

अ॒ग्निं होता॑रं मन्ये॒ दास्वं॑तं॒ वसुं॑ सू॒नुं सह॑सो जा॒तवे॑दसं॒ विप्रं॒ न जा॒तवे॑दसं ।

य ऊ॒र्ध्वया॑ स्वध्व॒रो दे॒वो दे॒वाच्या॑ कृ॒पा ।

घृ॒तस्य॒ विभ्रा॑ष्टि॒मनु॑ वष्टि शो॒चिषा॒जुह्वा॑नस्य स॒र्पिषः॑ ॥

agním hótāram manye dā́svantam vásum sūnúm sáhasaḥ jātá-vedasam vípram ná jātá-vedasam ǀ

yáḥ ūrdhváyā su-adhvaráḥ deváḥ devā́cyā kṛpā́ ǀ

ghṛtásya ví-bhrāṣṭim ánu vaṣṭi śocíṣā ā-júhvānasya sarpíṣaḥ ǁ

I meditate on the Fire, the priest of the call, the giver of the Treasure, the son of force, who knows all things born, the Fire who is like one illumined and knowing all things born.

The Fire who perfect in the pilgrim-sacrifice, a God with his high-lifted [bookmark: _1]longing1 hungers with his flame for the blaze of the offering of light, for its current poured on him as an oblation.

1.127.2

यजि॑ष्ठं त्वा॒ यज॑माना हुवेम॒ ज्येष्ठ॒मंगि॑रसां विप्र॒ मन्म॑भि॒र्विप्रे॑भिः शुक्र॒ मन्म॑भिः ।

परि॑ज्मानमिव॒ द्यां होता॑रं चर्षणी॒नां ।

शो॒चिष्के॑शं॒ वृष॑णं॒ यमि॒मा विशः॒ प्रावं॑तु जू॒तये॒ विशः॑ ॥

yájiṣṭham tvā yájamānāḥ huvema jyéṣṭham áṅgirasām vipra mánma-bhiḥ víprebhiḥ śukra mánma-bhiḥ ǀ

párijmānam-iva dyā́m hótāram carṣaṇīnā́m ǀ

śocíḥ-keśam vṛ́ṣaṇam yám imā́ḥ víśaḥ prá avantu jūtáye víśaḥ ǁ

Thee most powerful for sacrifice, as givers of sacrifice may we call, the eldest of the Angiras, the Illumined One, call thee with our thoughts, O Brilliant Fire, with our illumined  thoughts, men’s priest of the [bookmark: _2]call2, who encircles all like heaven, the Male with hair of flaming-light whom may these peoples cherish for his urge.

1.127.3

स हि पु॒रू चि॒दोज॑सा वि॒रुक्म॑ता॒ दीद्या॑नो॒ भव॑ति द्रुहंत॒रः प॑र॒शुर्न द्रु॑हंत॒रः ।

वी॒ळु चि॒द्यस्य॒ समृ॑तौ॒ श्रुव॒द्वने॑व॒ यत्स्थि॒रं ।

निः॒षह॑माणो यमते॒ नाय॑ते धन्वा॒सहा॒ नाय॑ते ॥

sáḥ hí purú cit ójasā virúkmatā dī́dyānaḥ bhávati druham-taráḥ paraśúḥ ná druham-taráḥ ǀ

vīḷú cit yásya sám-ṛtau śrúvat vánā-iva yát sthirám ǀ

niḥ-sáhamānaḥ yamate ná ayate dhanva-sáhā ná ayate ǁ

Many things illumining with his wide-shining energy he becomes one who cleaves through those who would hurt us, like a battle-axe he cleaves through those who would hurt us, he in whose shock even that which is strong falls asunder, even what is firmly fixed falls like trees; overwhelming with his force he toils on and goes not back, like warriors with the bow from the battle he goes not back.

1.127.4

दृ॒ळ्हा चि॑दस्मा॒ अनु॑ दु॒र्यथा॑ वि॒दे तेजि॑ष्ठाभिर॒रणि॑भिर्दा॒ष्ट्यव॑से॒ऽग्नये॑ दा॒ष्ट्यव॑से ।

प्र यः पु॒रूणि॒ गाह॑ते॒ तक्ष॒द्वने॑व शो॒चिषा॑ ।

स्थि॒रा चि॒दन्ना॒ नि रि॑णा॒त्योज॑सा॒ नि स्थि॒राणि॑ चि॒दोज॑सा ॥

dṛḷhā́ cit asmai ánu duḥ yáthā vidé téjiṣṭhābhiḥ aráṇi-bhiḥ dāṣṭi ávase agnáye dāṣṭi ávase ǀ

prá yáḥ purū́ṇi gā́hate tákṣat vánā-iva śocíṣā ǀ

sthirā́ cit ánnā ní riṇāti ójasā ní sthirā́ṇi cit ójasā ǁ

Even things strongly built they give to him as to one who knows: one gives for safeguarding by his movements of flaming-power, gives to the Fire that he may guard us. Into many things he enters and hews them with his flaming light like trees, even things firmly fixed he tears by his energy and makes his food by his energy even things firmly fixed.

1.127.5

तम॑स्य पृ॒क्षमुप॑रासु धीमहि॒ नक्तं॒ यः सु॒दर्श॑तरो॒ दिवा॑तरा॒दप्रा॑युषे॒ दिवा॑तरात् ।

आद॒स्यायु॒र्ग्रभ॑णवद्वी॒ळु शर्म॒ न सू॒नवे॑ ।

भ॒क्तमभ॑क्त॒मवो॒ व्यंतो॑ अ॒जरा॑ अ॒ग्नयो॒ व्यंतो॑ अ॒जराः॑ ॥

tám asya pṛkṣám úparāsu dhīmahi náktam yáḥ sudárśa-taraḥ dívā-tarāt ápra-āyuṣe dívā-tarāt ǀ

ā́t asya ā́yuḥ grábhaṇa-vat vīḷú śárma ná sūnáve ǀ

bhaktám ábhaktam ávaḥ vyántaḥ ajárāḥ agnáyaḥ vyántaḥ ajárāḥ ǁ

We meditate [bookmark: _3]on3 that fullness of him on the upper levels, this Fire the vision of whom is brighter in the night than in  the day, for his undeparting life brighter than in the day. Then does his life grasp and support us like a strong house of refuge for the Son, — ageless fires moving towards the happiness enjoyed and that not yet enjoyed, moving his ageless fires.

1.127.6

स हि शर्धो॒ न मारु॑तं तुवि॒ष्वणि॒रप्न॑स्वतीषू॒र्वरा॑स्वि॒ष्टनि॒रार्त॑नास्वि॒ष्टनिः॑ ।

आद॑द्ध॒व्यान्या॑द॒दिर्य॒ज्ञस्य॑ के॒तुर॒र्हणा॑ ।

अध॑ स्मास्य॒ हर्ष॑तो॒ हृषी॑वतो॒ विश्वे॑ जुषंत॒ पंथां॒ नरः॑ शु॒भे न पंथां॑ ॥

sáḥ hí śárdhaḥ ná mā́rutam tuvi-svániḥ ápnasvatīṣu urvárāsu iṣṭániḥ ā́rtanāsu iṣṭániḥ ǀ

ā́dat havyā́ni ā-dadíḥ yajñásya ketúḥ arháṇā ǀ

ádha sma asya hárṣataḥ hṛ́ṣīvataḥ víśve juṣanta pánthām náraḥ śubhé ná pánthām ǁ

He is many-noised like the army of the storm-winds hurrying over the fertile lands full of our labour, hurrying over the waste [bookmark: _4]lands4. He takes and devours the offerings, he is the eye of intuition of the sacrifice in its due action; so all men follow with pleasure the path of this joyful and joy-giving Fire, as on a path leading to happiness.

1.127.7

द्वि॒ता यदीं॑ की॒स्तासो॑ अ॒भिद्य॑वो नम॒स्यंत॑ उप॒वोचं॑त॒ भृग॑वो म॒थ्नंतो॑ दा॒शा भृग॑वः ।

अ॒ग्निरी॑शे॒ वसू॑नां॒ शुचि॒र्यो ध॒र्णिरे॑षां ।

प्रि॒याँ अ॑पि॒धीँर्व॑निषीष्ट॒ मेधि॑र॒ आ व॑निषीष्ट॒ मेधि॑रः ॥

dvitā́ yát īm kīstā́saḥ abhí-dyavaḥ namasyántaḥ upa-vócanta bhṛ́gavaḥ mathnántaḥ dāśā́ bhṛ́gavaḥ ǀ

agníḥ īśe vásūnām śúciḥ yáḥ dharṇíḥ eṣām ǀ

priyā́n api-dhī́n vaniṣīṣṭa médhiraḥ ā́ vaniṣīṣṭa médhiraḥ ǁ

When in his twofold strength, bards with illumination upon them, the Bhrigu-flame-seers have made obeisance and spoken to him the word, when they have churned him out by their worship, — the Flame-Seers, the Fire becomes master of the riches, he who in his purity holds them within him, wise he enjoys the things laid upon him and they are pleasant to him, he takes joy of them in his wisdom.

1.127.8

विश्वा॑सां त्वा वि॒शां पतिं॑ हवामहे॒ सर्वा॑सां समा॒नं दंप॑तिं भु॒जे स॒त्यगि॑र्वाहसं भु॒जे ।

अति॑थिं॒ मानु॑षाणां पि॒तुर्न यस्या॑स॒या ।

अ॒मी च॒ विश्वे॑ अ॒मृता॑स॒ आ वयो॑ ह॒व्या दे॒वेष्वा वयः॑ ॥

víśvāsām tvā viśā́m pátim havāmahe sárvāsām samānám dám-patim bhujé satyá-girvāhasam bhujé ǀ

átithim mā́nuṣāṇām pitúḥ ná yásya āsayā́ ǀ

amī́␣íti ca víśve amṛ́tāsaḥ ā́ váyaḥ havyā́ devéṣu ā́ váyaḥ ǁ

 We call to thee, the Lord of all creatures, the master of the house common to them all for the enjoying, the carrier of the true words for the enjoying, — to the Guest of men in whose presence stand as in the presence of a father, all these Immortals and make our offerings their food — in the Gods they become their food.

1.127.9

त्वम॑ग्ने॒ सह॑सा॒ सहं॑तमः शु॒ष्मिंत॑मो जायसे दे॒वता॑तये र॒यिर्न दे॒वता॑तये ।

शु॒ष्मिंत॑मो॒ हि ते॒ मदो॑ द्यु॒म्निंत॑म उ॒त क्रतुः॑ ।

अध॑ स्मा ते॒ परि॑ चरंत्यजर श्रुष्टी॒वानो॒ नाज॑र ॥

tvám agne sáhasā sáhan-tamaḥ śuṣmín-tamaḥ jāyase devá-tātaye rayíḥ ná devá-tātaye ǀ

śuṣmín-tamaḥ hí te mádaḥ dyumnín-tamaḥ utá krátuḥ ǀ

ádha sma te pári caranti ajara śruṣṭīvā́naḥ ná ajara ǁ

O Fire, thou art overwhelming in thy strength, thou art born most forceful for the forming of the Gods, as if a wealth for the forming of the Gods; most forceful is thy rapture, most luminous thy will. So they serve thee, O Ageless Fire, who hear thy word serve thee, O Ageless Fire!

1.127.10

प्र वो॑ म॒हे सह॑सा॒ सह॑स्वत उष॒र्बुधे॑ पशु॒षे नाग्नये॒ स्तोमो॑ बभूत्व॒ग्नये॑ ।

प्रति॒ यदीं॑ ह॒विष्मा॒न्विश्वा॑सु॒ क्षासु॒ जोगु॑वे ।

अग्रे॑ रे॒भो न ज॑रत ऋषू॒णां जूर्णि॒र्होत॑ ऋषू॒णां ॥

prá vaḥ mahé sáhasā sáhasvate uṣaḥ-búdhe paśu-sé ná agnáye stómaḥ babhūtu agnáye ǀ

práti yát īm havíṣmān víśvāsu kṣā́su jóguve ǀ

ágre rebháḥ ná jarate ṛṣūṇā́m jū́rṇiḥ hótā ṛṣūṇā́m ǁ

To the Great One, the Strong in his force, the waker in the Dawn, to Fire as to one who has vision, let your hymn arise. When the giver of the offering cries towards him in all the planes, in the front of the wise he chants our adoration, the priest of the call of the wise who chants their adoration.

1.127.11

स नो॒ नेदि॑ष्ठं॒ ददृ॑शान॒ आ भ॒राग्ने॑ दे॒वेभिः॒ सच॑नाः सुचे॒तुना॑ म॒हो रा॒यः सु॑चे॒तुना॑ ।

महि॑ शविष्ठ नस्कृधि सं॒चक्षे॑ भु॒जे अ॒स्यै ।

महि॑ स्तो॒तृभ्यो॑ मघवन्त्सु॒वीर्यं॒ मथी॑रु॒ग्रो न शव॑सा ॥

sáḥ naḥ nédiṣṭham dádṛśānaḥ ā́ bhara ágne devébhiḥ sá-canāḥ su-cetúnā maháḥ rāyáḥ su-cetúnā ǀ

máhi śaviṣṭha naḥ kṛdhi sam-cákṣe bhujé asyái ǀ

máhi stotṛ́-bhyaḥ magha-van su-vī́ryam máthīḥ ugráḥ ná śávasā ǁ

So, becoming visible, most near to us bring, O Fire, by thy perfect consciousness, the Riches that ever accompany the Gods, by thy perfect consciousness the Great Riches. O most strong Fire, create for us that which is great for vision,  for the enjoying; for those who hymn thee, O Lord of plenty, churn out a great hero-strength as one puissant by his force.



[bookmark: 1_]1 Or, high-uplifted lustre seeking for the Gods
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[bookmark: 2_]2 Or, the priest of the call for men who see,
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[bookmark: 3_]3 or, we hold
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[bookmark: 4_]4 Or, in the esoteric sense, the army of the Life-Powers moving with fertilising rain over our tilled and our waste lands.
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Sukta 140

1.140.1

वे॒दि॒षदे॑ प्रि॒यधा॑माय सु॒द्युते॑ धा॒सिमि॑व॒ प्र भ॑रा॒ योनि॑म॒ग्नये॑ ।

वस्त्रे॑णेव वासया॒ मन्म॑ना॒ शुचिं॑ ज्यो॒तीर॑थं शु॒क्रव॑र्णं तमो॒हनं॑ ॥

vedi-sáde priyá-dhāmāya su-dyúte dhāsím-iva prá bhara yónim agnáye ǀ

vástreṇa-iva vāsaya mánmanā śúcim jyotíḥ-ratham śukrá-varṇam tamaḥ-hánam ǁ

Offer like a secure seat that womb to Agni the utterly bright who sits upon the altar and his abode is bliss; clothe with thought as with a robe the slayer of the darkness who is pure and charioted in light and pure [bookmark: _1]bright1 of hue.

1.140.2

अ॒भि द्वि॒जन्मा॑ त्रि॒वृदन्न॑मृज्यते संवत्स॒रे वा॑वृधे ज॒ग्धमी॒ पुनः॑ ।

अ॒न्यस्या॒सा जि॒ह्वया॒ जेन्यो॒ वृषा॒ न्य१่न्येन॑ व॒निनो॑ मृष्ट वार॒णः ॥

abhí dvi-jánmā tri-vṛ́t ánnam ṛjyate saṃvatsaré vavṛdhe jagdhám īmíti púnaríti ǀ

anyásya āsā́ jihváyā jényaḥ vṛ́ṣā ní anyéna vanínaḥ mṛṣṭa vāraṇáḥ ǁ

The twice-born Agni moves (intense) about his triple food; it is eaten and with the year it has grown again; with the tongue and mouth of the [bookmark: _2]one2 he is the strong master and enjoyer, with the other he engirdles and crushes in his [bookmark: _3]embrace3 his delightful things.

1.140.3

कृ॒ष्ण॒प्रुतौ॑ वेवि॒जे अ॑स्य स॒क्षिता॑ उ॒भा त॑रेते अ॒भि मा॒तरा॒ शिशुं॑ ।

प्रा॒चाजि॑ह्वं ध्व॒सयं॑तं तृषु॒च्युत॒मा साच्यं॒ कुप॑यं॒ वर्ध॑नं पि॒तुः ॥

kṛṣṇa-prútau vevijé␣íti asya sa-kṣítau ubhā́ tarete␣íti abhí mātárā śíśum ǀ

prācā́-jihvam dhvasáyantam tṛṣu-cyútam ā́ sā́cyam kúpayam várdhanam pitúḥ ǁ

He gives energy of movement to both his mothers on their dark path, in their common dwelling and both make their way through to their [bookmark: _4]child4 for his tongue is lifted upward, he destroys and rushes swiftly through and should be chosen, increasing his [bookmark: _5]father5.

1.140.4

मु॒मु॒क्ष्वो॒३่ मन॑वे मानवस्य॒ते र॑घु॒द्रुवः॑ कृ॒ष्णसी॑तास ऊ॒ जुवः॑ ।

अ॒स॒म॒ना अ॑जि॒रासो॑ रघु॒ष्यदो॒ वात॑जूता॒ उप॑ युज्यंत आ॒शवः॑ ॥

mumukṣváḥ mánave mānavasyaté raghu-drúvaḥ kṛṣṇá-sītāsaḥ ūṃ␣íti júvaḥ ǀ

asamanā́ḥ ajirā́saḥ raghu-syádaḥ vā́ta-jūtāḥ úpa yujyante āśávaḥ ǁ

 For the thinker becoming man his swift hastening impulsions dark and bright desire freedom; active, rapid, quivering, they are yoked to their works, swift steeds and driven forward by the Breath of things.

1.140.5

आद॑स्य॒ ते ध्व॒सयं॑तो॒ वृथे॑रते कृ॒ष्णमभ्वं॒ महि॒ वर्पः॒ करि॑क्रतः ।

यत्सीं॑ म॒हीम॒वनिं॒ प्राभि मर्मृ॑शदभिश्व॒सन्त्स्त॒नय॒न्नेति॒ नान॑दत् ॥

ā́t asya té dhvasáyantaḥ vṛ́thā īrate kṛṣṇám ábhvam máhi várpaḥ kárikrataḥ ǀ

yát sīm mahī́m avánim prá abhí mármṛśat abhi-śvasán stanáyan éti nā́nadat ǁ

They for him destroy and speed lightly [bookmark: _6]on6 creating his dark being of thickness and his mighty form of light; when reaching forward he touches the Vast of Being, he pants towards it and, thundering, cries [bookmark: _7]aloud7.

1.140.6

भूष॒न्न योऽधि॑ ब॒भ्रूषु॒ नम्न॑ते॒ वृषे॑व॒ पत्नी॑र॒भ्ये॑ति॒ रोरु॑वत् ।

ओ॒जा॒यमा॑नस्त॒न्व॑श्च शुंभते भी॒मो न शृंगा॑ दविधाव दु॒र्गृभिः॑ ॥

bhū́ṣan ná yáḥ ádhi babhrū́ṣu námnate vṛ́ṣā-iva pátnīḥ abhí eti róruvat ǀ

ojāyámānaḥ tanváḥ ca śumbhate bhīmáḥ ná śṛ́ṅgā davidhāva duḥ-gṛ́bhiḥ ǁ

He who when he would become in the tawny ones, bends down and goes to them bellowing as the male to its mates, — putting out his forces he gives joy to their [bookmark: _8]bodies8 and like a fierce beast hard to seize he tosses his [bookmark: _9]horns9.

1.140.7

स सं॒स्तिरो॑ वि॒ष्टिरः॒ सं गृ॑भायति जा॒नन्ने॒व जा॑न॒तीर्नित्य॒ आ श॑ये ।

पुन॑र्वर्धंते॒ अपि॑ यंति दे॒व्य॑म॒न्यद्वर्पः॑ पि॒त्रोः कृ॑ण्वते॒ सचा॑ ॥

sáḥ sam-stíraḥ vi-stíraḥ sám gṛbhāyati jānán evá jānatī́ḥ nítyaḥ ā́ śaye ǀ

púnaḥ vardhante ápi yanti devyám anyát várpaḥ pitróḥ kṛṇvate sácā ǁ

He whether contracted in being or wide-extended seizes on them utterly; he knowing, they knowing the eternal Agni [bookmark: _10]enjoys10 them, then again they increase and go to the state  divine; uniting, another form they make for the Father and Mother.

1.140.8

तम॒ग्रुवः॑ के॒शिनीः॒ सं हि रे॑भि॒र ऊ॒र्ध्वास्त॑स्थुर्म॒म्रुषीः॒ प्रायवे॒ पुनः॑ ।

तासां॑ ज॒रां प्र॑मुं॒चन्ने॑ति॒ नान॑द॒दसुं॒ परं॑ ज॒नयं॑जी॒वमस्तृ॑तं ॥

tám agrúvaḥ keśínīḥ sám hí rebhiré ūrdhvā́ḥ tasthuḥ mamrúṣīḥ prá āyáve púnaríti ǀ

tā́sām jarā́m prá-muñcán eti nā́nadat ásum páram janáyan jīvám ástṛtam ǁ

Bright with their flowing tresses they take utter delight of him, they who were about to perish, stand upon high once more for his [bookmark: _11]coming11; for he loosens from them their decay and goes to them shouting high, he creates supreme force and unconquerable life.

1.140.9

अ॒धी॒वा॒सं परि॑ मा॒तू रि॒हन्नह॑ तुवि॒ग्रेभिः॒ सत्व॑भिर्याति॒ वि ज्रयः॑ ।

वयो॒ दध॑त्प॒द्वते॒ रेरि॑ह॒त्सदानु॒ श्येनी॑ सचते वर्त॒नीरह॑ ॥

adhīvāsám pári mātúḥ rihán áha tuvi-grébhiḥ sátva-bhiḥ yāti ví jráyaḥ ǀ

váyaḥ dádhat pat-váte rérihat sádā ánu śyénī sacate vartaníḥ áha ǁ

Tearing about her the robe that conceals the other he moves on utterly to the Delight with the creatures of pure Being who manifest the Force; he establishes the wideness, he breaks through to the goal for this traveller, even though swift-rushing, he cleaves always to the [bookmark: _12]paths12.

1.140.10

अ॒स्माक॑मग्ने म॒घव॑त्सु दीदि॒ह्यध॒ श्वसी॑वान्वृष॒भो दमू॑नाः ।

अ॒वास्या॒ शिशु॑मतीरदीदे॒र्वर्मे॑व यु॒त्सु प॑रि॒जर्भु॑राणः ॥

asmā́kam agne maghávat-su dīdihi ádha śvásīvān vṛṣabháḥ dámūnāḥ ǀ

ava-ásya śíśu-matīḥ adīdeḥ várma-iva yut-sú pari-járbhurāṇaḥ ǁ

Burn bright for us, O Agni, in our fullnesses, henceforth be the strong master and inhabit in us with the sisters; casting away from thee those of them that are infant minds thou shouldst burn bright encompassing us all about like a cuirass in our [bookmark: _13]battles13.

1.140.11

इ॒दम॑ग्ने॒ सुधि॑तं॒ दुर्धि॑ता॒दधि॑ प्रि॒यादु॑ चि॒न्मन्म॑नः॒ प्रेयो॑ अस्तु ते ।

यत्ते॑ शु॒क्रं त॒न्वो॒३่ रोच॑ते॒ शुचि॒ तेना॒स्मभ्यं॑ वनसे॒ रत्न॒मा त्वं ॥

idám agne sú-dhitam dúḥ-dhitāt ádhi priyā́t ūṃ␣íti cit mánmanaḥ préyaḥ astu te ǀ

yát te śukrám tanváḥ rócate śúci téna asmábhyam vanase rátnam ā́ tvám ǁ

This, O Agni, is that which is well-established upon the  ill-placed; even out of this blissful mentality may there be born to thee that greater bliss. By that which shines bright and pure from thy body, thou winnest for us the delight.

1.140.12

रथा॑य॒ नाव॑मु॒त नो॑ गृ॒हाय॒ नित्या॑रित्रां प॒द्वतीं॑ रास्यग्ने ।

अ॒स्माकं॑ वी॒राँ उ॒त नो॑ म॒घोनो॒ जनां॑श्च॒ या पा॒रया॒च्छर्म॒ या च॑ ॥

ráthāya nā́vam utá naḥ gṛhā́ya nítya-aritrām pat-vátīm rāsi agne ǀ

asmā́kam vīrā́n utá naḥ maghónaḥ jánān ca yā́ pāráyāt śárma yā́ ca ǁ

Thou givest us, O Agni, for chariot and for home a ship travelling with eternal progress of motion that shall carry our strong spirits and our spirits of fullness across the births and cross the peace.

1.140.13

अ॒भी नो॑ अग्न उ॒क्थमिज्जु॑गुर्या॒ द्यावा॒क्षामा॒ सिंध॑वश्च॒ स्वगू॑र्ताः ।

गव्यं॒ यव्यं॒ यंतो॑ दी॒र्घाहेषं॒ वर॑मरु॒ण्यो॑ वरंत ॥

abhí naḥ agne ukthám ít juguryāḥ dyā́vākṣā́mā síndhavaḥ ca svá-gūrtāḥ ǀ

gávyam yávyam yántaḥ dīrghā́ áhā íṣam váram aruṇyáḥ varanta ǁ

Mayest thou, O Agni, about our Word for thy pivot bring to light for us Heaven and Earth and the rivers that are self-revealed; may the Red Ones reach to knowledge and strength and long days of light, may they choose the force and the supreme good.



[bookmark: 1_]1 Or, white; śukra, a white brightness.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, with his tongue in the presence of the one

Back

[bookmark: 3_]3 Mṛś is used of the sexual contact; vāraṇaḥ from vṛ to cover, surround.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, following their child

Back

[bookmark: 5_]5 Expl. Heaven and Earth, Mind and Body dwelling together in one frame or in one material world move in the darkness of ignorance, they pass through it by following the divine Force which is born to their activities. Kupaya is of doubtful significance. The father is the Purusha or else Heaven in the sense of the higher spiritual being.

Back

[bookmark: 6_]6 Or, speed and pervade

Back

[bookmark: 7_]7 Mahīmavanim might mean the vast earth, but avanī and pṛthivī are not used in the Veda invariably, the former not usually, to mean earth, but stray or return to their original sense — sapta avanayaḥ.

Back

[bookmark: 8_]8 Or, he makes blissful the forms of things

Back

[bookmark: 9_]9 Babhrūṣu, the cows, aruṇayaḥ of a later verse — knowledge in the mortal mind.

Back

[bookmark: 10_]10 Or, lies with

Back

[bookmark: 11_]11 Mamruṣīḥ is uncertain. It may be dead or dying. Rebhire = delight, is here perfectly proved.

Back

[bookmark: 12_]12 Rihan, rerihat are uncertain.

Back

[bookmark: 13_]13 śvasi is the Greek Kasis and an old variant of śvasṛ wife or sister. Therefore it is coupled with vṛṣā like patnī.
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Sukta 1

2.1.1

त्वम॑ग्ने॒ द्युभि॒स्त्वमा॑शुशु॒क्षणि॒स्त्वम॒द्भ्यस्त्वमश्म॑न॒स्परि॑ ।

त्वं वने॑भ्य॒स्त्वमोष॑धीभ्य॒स्त्वं नृ॒णां नृ॑पते जायसे॒ शुचिः॑ ॥

tvám agne dyú-bhiḥ tvám āśuśukṣáṇiḥ tvám at-bhyáḥ tvám áśmanaḥ pári ǀ

tvám vánebhyaḥ tvám óṣadhībhyaḥ tvám nṛṇā́m nṛ-pate jāyase śúciḥ ǁ

 O Fire, thou art born with thy lights, flaming out on us in thy effulgence; thou art born from the waters and around the stone, thou art born from the forests and born from the plants of the earth. Pure art thou in thy birth, O Master of man and his race.

2.1.2

तवा॑ग्ने हो॒त्रं तव॑ पो॒त्रमृ॒त्वियं॒ तव॑ ने॒ष्ट्रं त्वम॒ग्निदृ॑ताय॒तः ।

तव॑ प्रशा॒स्त्रं त्वम॑ध्वरीयसि ब्र॒ह्मा चासि॑ गृ॒हप॑तिश्च नो॒ दमे॑ ॥

táva agne hotrám táva potrám ṛtvíyam táva neṣṭrám tvám agnít ṛta-yatáḥ ǀ

táva pra-śāstrám tvám adhvari-yasi brahmā́ ca ási gṛhá-patiḥ ca naḥ dáme ǁ

O Fire, thine are the call and the offering, thine the purification and the order of the sacrifice, thine the lustration; thou art the fire-bringer for the seeker of the Truth. The annunciation is thine, thou becomest the [bookmark: _1]pilgrim-rite1: thou art the priest of the Word and the master of the house in our home.

2.1.3

त्वम॑ग्न॒ इंद्रो॑ वृष॒भः स॒ताम॑सि॒ त्वं विष्णु॑रुरुगा॒यो न॑म॒स्यः॑ ।

त्वं ब्र॒ह्मा र॑यि॒विद्ब्र॑ह्मणस्पते॒ त्वं वि॑धर्तः सचसे॒ पुरं॑ध्या ॥

tvám agne índraḥ vṛṣabháḥ satā́m asi tvám víṣṇuḥ uru-gāyáḥ namasyáḥ ǀ

tvám brahmā́ rayi-vít brahmaṇaḥ pate tvám vidhartaríti␣vi-dhartaḥ sacase púram-dhyā ǁ

O Fire, thou art Indra the Bull of all that are and thou art [bookmark: _2]wide-moving2 Vishnu, one to be worshipped with obeisance. O Master of the Word, thou art Brahma, the finder of the Riches: O Fire, who sustainest each and all, closely thou companionest the Goddess of the many [bookmark: _3]thoughts3.

2.1.4

त्वम॑ग्ने॒ राजा॒ वरु॑णो धृ॒तव्र॑त॒स्त्वं मि॒त्रो भ॑वसि द॒स्म ईड्यः॑ ।

त्वम॑र्य॒मा सत्प॑ति॒र्यस्य॑ सं॒भुजं॒ त्वमंशो॑ वि॒दथे॑ देव भाज॒युः ॥

tvám agne rā́jā váruṇaḥ dhṛtá-vrataḥ tvám mitráḥ bhavasi dasmáḥ ī́ḍyaḥ ǀ

tvám aryamā́ sát-patiḥ yásya sam-bhújam tvám áṃśaḥ vidáthe deva bhājayúḥ ǁ

O Fire, thou art Varuna the king who holds in his hands the  law of all workings and thou art Mitra the potent and desirable Godhead. Thou art Aryaman, master of beings, with whom is complete enjoying; O Godhead, thou art Ansha who gives us our portion in the winning of the knowledge.

2.1.5

त्वम॑ग्ने॒ त्वष्टा॑ विध॒ते सु॒वीर्यं॒ तव॒ ग्नावो॑ मित्रमहः सजा॒त्यं॑ ।

त्वमा॑शु॒हेमा॑ ररिषे॒ स्वश्व्यं॒ त्वं न॒रां शर्धो॑ असि पुरू॒वसुः॑ ॥

tvám agne tváṣṭā vidhaté su-vī́ryam táva gnā́vaḥ mitra-mahaḥ sa-jātyám ǀ

tvám āśu-hémā rariṣe su-áśvyam tvám narā́m śárdhaḥ asi puru-vásuḥ ǁ

O Fire, thou art Twashtri and fashionest fullness of force for thy worshipper; thine, O friendly Light, are the goddess-Energies and all oneness of natural kind. Thou art the swift galloper and lavishest good power of the Horse; thou art the host of the gods and great is the multitude of thy riches.

2.1.6

त्वम॑ग्ने रु॒द्रो असु॑रो म॒हो दि॒वस्त्वं शर्धो॒ मारु॑तं पृ॒क्ष ई॑शिषे ।

त्वं वातै॑ररु॒णैर्या॑सि शंग॒यस्त्वं पू॒षा वि॑ध॒तः पा॑सि॒ नु त्मना॑ ॥

tvám agne rudráḥ ásuraḥ maháḥ diváḥ tvám śárdhaḥ mā́rutam pṛkṣáḥ īśiṣe ǀ

tvám vā́taiḥ aruṇáiḥ yāsi śam-gayáḥ tvám pūṣā́ vidhatáḥ pāsi nú tmánā ǁ

O Fire, thou art Rudra, the mighty one of the great Heaven and thou art the army of the Life-Gods and hast power over all that fills desire. Thou journeyest with dawn-red winds to bear thee and thine is the house of bliss; thou art Pushan and thou guardest with thyself thy worshippers.

2.1.7

त्वम॑ग्ने द्रविणो॒दा अ॑रं॒कृते॒ त्वं दे॒वः स॑वि॒ता र॑त्न॒धा अ॑सि ।

त्वं भगो॑ नृपते॒ वस्व॑ ईशिषे॒ त्वं पा॒युर्दमे॒ यस्तेऽवि॑धत् ॥

tvám agne draviṇaḥ-dā́ḥ aram-kṛ́te tvám deváḥ savitā́ ratna-dhā́ḥ asi ǀ

tvám bhágaḥ nṛ-pate vásvaḥ īśiṣe tvám pāyúḥ dáme yáḥ te ávidhat ǁ

O Fire, to one who makes ready and sufficient his works thou art the giver of the treasure; thou art divine Savitri and a founder of the ecstasy. O Master of man, thou art Bhaga and hast power for the riches; thou art the guardian in the house for one who worships thee with his works.

2.1.8

त्वाम॑ग्ने॒ दम॒ आ वि॒श्पतिं॒ विश॒स्त्वां राजा॑नं सुवि॒दत्र॑मृंजते ।

त्वं विश्वा॑नि स्वनीक पत्यसे॒ त्वं स॒हस्रा॑णि श॒ता दश॒ प्रति॑ ॥

tvā́m agne dáme ā́ viśpátim víśaḥ tvā́m rā́jānam su-vidátram ṛñjate ǀ

tvám víśvāni su-anīka patyase tvám sahásrāṇi śatā́ dáśa práti ǁ

O Fire, men turn to thee the master of the human being in his house; thee they crown, the king perfect in knowledge. O strong force of Fire, thou masterest all things; thou  movest to the thousands and the hundreds and the tens.

2.1.9

त्वाम॑ग्ने पि॒तर॑मि॒ष्टिभि॒र्नर॒स्त्वां भ्रा॒त्राय॒ शम्या॑ तनू॒रुचं॑ ।

त्वं पु॒त्रो भ॑वसि॒ यस्तेऽवि॑ध॒त्त्वं सखा॑ सु॒शेवः॑ पास्या॒धृषः॑ ॥

tvā́m agne pitáram iṣṭí-bhiḥ náraḥ tvā́m bhrātrā́ya śámyā tanū-rúcam ǀ

tvám putráḥ bhavasi yáḥ te ávidhat tvám sákhā su-śévaḥ pāsi ā-dhṛ́ṣaḥ ǁ

O Fire, men worship thee with their sacrifices as a father and thee that thou mayst be their brother by their achievement of works when thou illuminest the body with thy light. Thou becomest a son to the man who worships thee; thou art his blissful friend and guardest him from the violence of the adversary.

2.1.10

त्वम॑ग्न ऋ॒भुरा॒के न॑म॒स्य१่स्त्वं वाज॑स्य क्षु॒मतो॑ रा॒य ई॑शिषे ।

त्वं वि भा॒स्यनु॑ दक्षि दा॒वने॒ त्वं वि॒शिक्षु॑रसि य॒ज्ञमा॒तनिः॑ ॥

tvám agne ṛbhúḥ āké namasyáḥ tvám vā́jasya kṣu-mátaḥ rāyáḥ īśiṣe ǀ

tvám ví bhāsi ánu dhakṣi dāváne tvám vi-śíkṣuḥ asi yajñám ā-tániḥ ǁ

O Fire, thou art the craftsman Ribhu, near to us and to be worshipped with obeisance of surrender; thou hast mastery over the store of the plenitude and the riches. All thy wide shining of light and onward burning is for the gift of the treasure; thou art our instructor in wisdom and our builder of sacrifice.

2.1.11

त्वम॑ग्ने॒ अदि॑तिर्देव दा॒शुषे॒ त्वं होत्रा॒ भार॑ती वर्धसे गि॒रा ।

त्वमिळा॑ श॒तहि॑मासि॒ दक्ष॑से॒ त्वं वृ॑त्र॒हा व॑सुपते॒ सर॑स्वती ॥

tvám agne áditiḥ deva dāśúṣe tvám hótrā bhā́ratī vardhase girā́ ǀ

tvám íḷā śatá-himā asi dákṣase tvám vṛtra-hā́ vasu-pate sárasvatī ǁ

O Divine Fire, thou art Aditi, the indivisible Mother to the giver of the sacrifice; thou art Bharati, voice of the offering, and thou growest by the word. Thou art Ila of the hundred winters wise to discern; O Master of the Treasure, thou art Saraswati who slays the python adversary.

2.1.12

त्वम॑ग्ने॒ सुभृ॑त उत्त॒मं वय॒स्तव॑ स्पा॒र्हे वर्ण॒ आ सं॒दृशि॒ श्रियः॑ ।

त्वं वाजः॑ प्र॒तर॑णो बृ॒हन्न॑सि॒ त्वं र॒यिर्ब॑हु॒लो वि॒श्वत॑स्पृ॒थुः ॥

tvám agne sú-bhṛtaḥ ut-tamám váyaḥ táva spārhé várṇe ā́ sam-dṛ́śi śríyaḥ ǀ

tvám vā́jaḥ pra-táraṇaḥ bṛhán asi tvám rayíḥ bahuláḥ viśvátaḥ pṛthúḥ ǁ

O Fire, when thou art well borne by us thou becomest the supreme growth and expansion of our being, all glory and beauty are in thy desirable hue and thy perfect vision. O Vastness, thou art the plenitude that carries us to the end of  our way; thou art a multitude of riches spread out on every side.

2.1.13

त्वाम॑ग्न आदि॒त्यास॑ आ॒स्यं१่ त्वां जि॒ह्वां शुच॑यश्चक्रिरे कवे ।

त्वां रा॑ति॒षाचो॑ अध्व॒रेषु॑ सश्चिरे॒ त्वे दे॒वा ह॒विर॑दं॒त्याहु॑तं ॥

tvā́m agne ādityā́saḥ āsyám tvā́m jihvā́m śúcayaḥ cakrire kave ǀ

tvā́m rāti-sā́caḥ adhvaréṣu saścire tvé␣íti devā́ḥ havíḥ adanti ā́-hutam ǁ

O Fire, the sons of the indivisible Mother made thee their mouth, the pure Gods made thee their tongue; O Seer, they who are ever close to our giving are constant to thee in the rites of the Path; the Gods eat in thee the offering cast before them.

2.1.14

त्वे अ॑ग्ने॒ विश्वे॑ अ॒मृता॑सो अ॒द्रुह॑ आ॒सा दे॒वा ह॒विर॑दं॒त्याहु॑तं ।

त्वया॒ मर्ता॑सः स्वदंत आसु॒तिं त्वं गर्भो॑ वी॒रुधां॑ जज्ञिषे॒ शुचिः॑ ॥

tvé␣íti agne víśve amṛ́tāsaḥ adrúhaḥ āsā́ devā́ḥ havíḥ adanti ā́-hutam ǀ

tváyā mártāsaḥ svadante ā-sutím tvám gárbhaḥ vīrúdhām jajñiṣe śúciḥ ǁ

O Fire, all the Gods, the Immortals unhurtful to man, eat in thee and by thy mouth the offering cast before them; by thee mortal men taste of the libation. Pure art thou born, a child of the growths of the earth.

2.1.15

त्वं तान्सं च॒ प्रति॑ चासि म॒ज्मनाग्ने॑ सुजात॒ प्र च॑ देव रिच्यसे ।

पृ॒क्षो यदत्र॑ महि॒ना वि ते॒ भुव॒दनु॒ द्यावा॑पृथि॒वी रोद॑सी उ॒भे ॥

tvám tā́n sám ca práti ca asi majmánā ágne su-jāta prá ca deva ricyase ǀ

pṛkṣáḥ yát átra mahinā́ ví te bhúvat ánu dyā́vāpṛthivī́␣íti ródasī␣íti ubhé␣íti ǁ

O Fire that hast come to perfect birth, thou art with the Gods and thou frontest them in thy might and thou exceedest them too, O God, when here the satisfying fullness of thee becomes all-pervading in its greatness along both the continents, Earth and Heaven.

2.1.16

ये स्तो॒तृभ्यो॒ गोअ॑ग्रा॒मश्व॑पेशस॒मग्ने॑ रा॒तिमु॑पसृ॒जंति॑ सू॒रयः॑ ।

अ॒स्मांच॒ तांश्च॒ प्र हि नेषि॒ वस्य॒ आ बृ॒हद्व॑देम वि॒दथे॑ सु॒वीराः॑ ॥

yé stotṛ́-bhyaḥ gó-agrām áśva-peśasam ágne rātím upa-sṛjánti sūráyaḥ ǀ

asmā́n ca tā́n ca prá hí néṣi vásyaḥ ā́ bṛhát vadema vidáthe su-vī́rāḥ ǁ

When to those who chant thee, the luminous Wise Ones set free thy gift, O Fire, the wealth in whose front the Ray-Cow walks and its form is the Horse, thou leadest us on and leadest them to a world of greater riches. Strong with the strength of the heroes, may we voice the Vast in the coming of knowledge.



[bookmark: 1_]1 Or, thou art the priest of the pilgrim-rite:

Back

[bookmark: 2_]2 Or, wide-sung

Back

[bookmark: 3_]3 Or, the Goddess tenant of the city.

Back
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Sukta 2

2.2.1

य॒ज्ञेन॑ वर्धत जा॒तवे॑दसम॒ग्निं य॑जध्वं ह॒विषा॒ तना॑ गि॒रा ।

स॒मि॒धा॒नं सु॑प्र॒यसं॒ स्व॑र्णरं द्यु॒क्षं होता॑रं वृ॒जने॑षु धू॒र्षदं॑ ॥

yajñéna vardhata jātá-vedasam agním yajadhvam havíṣā tánā girā́ ǀ

sam-idhānám su-prayásam sváḥ-naram dyukṣám hótāram vṛjáneṣu dhūḥ-sádam ǁ

 Make the Fire that knows all things born to grow by your sacrifice; worship him with thy offering and thy body and thy speech. Worship in his kindling Fire with whom are his strong delights, the male of the sun-world, the Priest of the Call, the inhabitant of [bookmark: _1]Heaven1 who sits at the chariot yoke in our battles.

2.2.2

अ॒भि त्वा॒ नक्ती॑रु॒षसो॑ ववाशि॒रेऽग्ने॑ व॒त्सं न स्वस॑रेषु धे॒नवः॑ ।

दि॒व इ॒वेद॑र॒तिर्मानु॑षा यु॒गा क्षपो॑ भासि पुरुवार सं॒यतः॑ ॥

abhí tvā náktīḥ uṣásaḥ vavāśire ágne vatsám ná svásareṣu dhenávaḥ ǀ

diváḥ-iva ít aratíḥ mā́nuṣā yugā́ ā́ kṣápaḥ bhāsi puru-vāra sam-yátaḥ ǁ

The Nights and the Dawns have lowed to thee as the milch-cows low towards a calf in their lairs of rest. O Fire of many blessings, thou art the traveller of Heaven through the ages of man and thou shinest self-gathered through his [bookmark: _2]nights2.

2.2.3

तं दे॒वा बु॒ध्ने रज॑सः सु॒दंस॑सं दि॒वस्पृ॑थि॒व्योर॑र॒तिं न्ये॑रिरे ।

रथ॑मिव॒ वेद्यं॑ शु॒क्रशो॑चिषम॒ग्निं मि॒त्रं न क्षि॒तिषु॑ प्र॒शंस्यं॑ ॥

tám devā́ḥ budhné rájasaḥ su-dáṃsasam diváḥpṛthivyóḥ aratím ní erire ǀ

rátham-iva védyam śukrá-śociṣam agním mitrám ná kṣitíṣu pra-śáṃsyam ǁ

The Gods have sent into the foundation of the middle world this great worker and pilgrim of earth and of heaven, whom we must know, like our chariot of white-flaming light, Fire whom we must voice with our lauds like a friend in the peoples.

2.2.4

तमु॒क्षमा॑णं॒ रज॑सि॒ स्व आ दमे॑ चं॒द्रमि॑व सु॒रुचं॑ ह्वा॒र आ द॑धुः ।

पृश्न्याः॑ पत॒रं चि॒तयं॑तम॒क्षभिः॑ पा॒थो न पा॒युं जन॑सी उ॒भे अनु॑ ॥

tám ukṣámāṇam rájasi své ā́ dáme candrám-iva su-rúcam hvāré ā́ dadhuḥ ǀ

pṛ́śnyāḥ patarám citáyantam akṣá-bhiḥ pātháḥ ná pāyúm jánasī␣íti ubhé␣íti ánu ǁ

They have set in the crookedness, set pouring his rain like gold in the beauty of his [bookmark: _3]light3, in the middle world and in his own home, the guardian of the dappled mother who  awakens us to knowledge with his eyes of vision, the protector of our path along either birth.

2.2.5

स होता॒ विश्वं॒ परि॑ भूत्वध्व॒रं तमु॑ ह॒व्यैर्मनु॑ष ऋंजते गि॒रा ।

हि॒रि॒शि॒प्रो वृ॑धसा॒नासु॒ जर्भु॑र॒द्द्यौर्न स्तृभि॑श्चितय॒द्रोद॑सी॒ अनु॑ ॥

sáḥ hótā víśvam pári bhūtu adhvarám tám ūṃ␣íti havyáiḥ mánuṣaḥ ṛñjate girā́ ǀ

hiri-śipráḥ vṛdhasānā́su járbhurat dyáuḥ ná stṛ́-bhiḥ citayat ródasī␣íti ánu ǁ

Let Fire be the priest of your call, let his presence be around every pilgrim-rite; this is he whom men crown with the word and the offering. He shall play in his growing fires wearing his tiara of golden light; like heaven with its stars he shall give us knowledge of our steps along both the continent-worlds.

2.2.6

स नो॑ रे॒वत्स॑मिधा॒नः स्व॒स्तये॑ संदद॒स्वान्र॒यिम॒स्मासु॑ दीदिहि ।

आ नः॑ कृणुष्व सुवि॒ताय॒ रोद॑सी॒ अग्ने॑ ह॒व्या मनु॑षो देव वी॒तये॑ ॥

sáḥ naḥ revát sam-idhānáḥ svastáye sam-dadasvā́n rayím asmā́su dīdihi ǀ

ā́ naḥ kṛṇuṣva suvitā́ya ródasī␣íti ágne havyā́ mánuṣaḥ deva vītáye ǁ

O Fire, opulently kindling for our peace, let thy light arise in us and bring its gift of riches. Make Earth and Heaven ways for our happy journeying and the offerings of man a means for the coming of the Gods.

2.2.7

दा नो॑ अग्ने बृह॒तो दाः स॑ह॒स्रिणो॑ दु॒रो न वाजं॒ श्रुत्या॒ अपा॑ वृधि ।

प्राची॒ द्यावा॑पृथि॒वी ब्रह्म॑णा कृधि॒ स्व१่र्ण शु॒क्रमु॒षसो॒ वि दि॑द्युतः ॥

dā́ḥ naḥ agne bṛhatáḥ dā́ḥ sahasríṇaḥ duráḥ ná vā́jam śrútyai ápa vṛdhi ǀ

prā́cī␣íti dyā́vāpṛthivī́␣íti bráhmaṇā kṛdhi sváḥ ná śukrám uṣásaḥ ví didyutaḥ ǁ

O Fire, give us the vast possessions, the thousandfold riches; open to inspiration like gates the plenitude; make Earth and Heaven turned to the Beyond by the Word. The Dawns have broken into splendour as if there shone the brilliant world of the Sun.

2.2.8

स इ॑धा॒न उ॒षसो॒ राम्या॒ अनु॒ स्व१่र्ण दी॑देदरु॒षेण॑ भा॒नुना॑ ।

होत्रा॑भिर॒ग्निर्मनु॑षः स्वध्व॒रो राजा॑ वि॒शामति॑थि॒श्चारु॑रा॒यवे॑ ॥

sáḥ idhānáḥ uṣásaḥ rā́myāḥ ánu sváḥ ná dīdet aruṣéṇa bhānúnā ǀ

hótrābhiḥ agníḥ mánuṣaḥ su-adhvaráḥ rā́jā viśā́m átithiḥ cā́ruḥ āyáve ǁ

Kindled in the procession of the beautiful Dawns, he shall break into roseate splendour like the world of the Sun. O Fire, making effective the pilgrim-rite by man’s voices of offering, thou art the King of the peoples and the Guest delightful to the human being.

2.2.9

ए॒वा नो॑ अग्ने अ॒मृते॑षु पूर्व्य॒ धीष्पी॑पाय बृ॒हद्दि॑वेषु॒ मानु॑षा ।

दुहा॑ना धे॒नुर्वृ॒जने॑षु का॒रवे॒ त्मना॑ श॒तिनं॑ पुरु॒रूप॑मि॒षणि॑ ॥

evá naḥ agne amṛ́teṣu pūrvya dhī́ḥ pīpāya bṛhát-diveṣu mā́nuṣā ǀ

dúhānā dhenúḥ vṛjáneṣu kāráve tmánā śatínam puru-rū́pam iṣáṇi ǁ

 O pristine Fire, even thus the Thought has nourished our human things in the immortals, in the great Heavens. The Thought is our milch-cow, of herself she milks for the doer of works in his battles and in his speed to the journey the many forms and the hundreds of the Treasure.

2.2.10

व॒यम॑ग्ने॒ अर्व॑ता वा सु॒वीर्यं॒ ब्रह्म॑णा वा चितयेमा॒ जनाँ॒ अति॑ ।

अ॒स्माकं॑ द्यु॒म्नमधि॒ पंच॑ कृ॒ष्टिषू॒च्चा स्व१่र्ण शु॑शुचीत दु॒ष्टरं॑ ॥

vayám agne árvatā vā su-vī́ryam bráhmaṇā vā citayema jánān áti ǀ

asmā́kam dyumnám ádhi páñca kṛṣṭíṣu uccā́ sváḥ ná śuśucīta dustáram ǁ

O Fire, let us conquer a hero-strength by the War-Horse, or let us awake to knowledge beyond men by the [bookmark: _4]Word4; let our light shine out in the Five Nations high and inviolable like the world of the Sun.

2.2.11

स नो॑ बोधि सहस्य प्र॒शंस्यो॒ यस्मि॑न्त्सुजा॒ता इ॒षयं॑त सू॒रयः॑ ।

यम॑ग्ने य॒ज्ञमु॑प॒यंति॑ वा॒जिनो॒ नित्ये॑ तो॒के दी॑दि॒वांसं॒ स्वे दमे॑ ॥

sáḥ naḥ bodhi sahasya pra-śáṃsyaḥ yásmin su-jātā́ḥ iṣáyanta sūráyaḥ ǀ

yám agne yajñám upa-yánti vājínaḥ nítye toké dīdi-vā́ṃsam své dáme ǁ

Awake, O forceful Fire, one to be voiced by our lauds; for thou art he in whom the luminous seers come to perfect birth and speed on their way. O Fire, thou art the sacrifice and to thee the Horses of swiftness come there where thou shinest with light in the eternal son and in thy own home.

2.2.12

उ॒भया॑सो जातवेदः स्याम ते स्तो॒तारो॑ अग्ने सू॒रय॑श्च॒ शर्म॑णि ।

वस्वो॑ रा॒यः पु॑रुश्चं॒द्रस्य॒ भूय॑सः प्र॒जाव॑तः स्वप॒त्यस्य॑ शग्धि नः ॥

ubháyāsaḥ jāta-vedaḥ syāma te stotā́raḥ agne sūráyaḥ ca śármaṇi ǀ

vásvaḥ rāyáḥ puru-candrásya bhū́yasaḥ prajā́-vataḥ su-apatyásya śagdhi naḥ ǁ

O Fire, O God who knowest all things born, may we both abide in thy peace, those who hymn thee and the luminous seers. Be forceful for the opulence of the Treasure with the multitude of its riches and its many delights and its issue and the offspring of the Treasure.

2.2.13

ये स्तो॒तृभ्यो॒ गोअ॑ग्रा॒मश्व॑पेशस॒मग्ने॑ रा॒तिमु॑पसृ॒जंति॑ सू॒रयः॑ ।

अ॒स्मांच॒ तांश्च॒ प्र हि नेषि॒ वस्य॒ आ बृ॒हद्व॑देम वि॒दथे॑ सु॒वीराः॑ ॥

yé stotṛ́-bhyaḥ gó-agrām áśva-peśasam ágne rātím upa-sṛjánti sūráyaḥ ǀ

asmā́n ca tā́n ca prá hí néṣi vásyaḥ ā́ bṛhát vadema vidáthe su-vī́rāḥ ǁ

 When to those who hymn thee the luminous Wise set free, O Fire, the gift in whose front the Ray-Cow walks and whose form is the Horse, thou leadest us on and leadest them to a world of greater riches. Strong with the strength of the Heroes, may we voice the Vast in the coming of the knowledge.



[bookmark: 1_]1 Or, who dwells in the Light
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[bookmark: 2_]2 Or, self-gathered thou illuminest his nights.
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[bookmark: 3_]3 Or, like a thing of delight in his shining beauty,
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[bookmark: 4_]4 Or, wake in ourselves a strength of heroes beyond men’s scope by the power of the War-Horse or by the Word;
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Sukta 3

2.3.1

समि॑द्धो अ॒ग्निर्निहि॑तः पृथि॒व्यां प्र॒त्यङ् विश्वा॑नि॒ भुव॑नान्यस्थात् ।

होता॑ पाव॒कः प्र॒दिवः॑ सुमे॒धा दे॒वो दे॒वान्य॑जत्व॒ग्निरर्ह॑न् ॥

sám-iddhaḥ agníḥ ní-hitaḥ pṛthivyā́m pratyáṅ víśvāni bhúvanāni asthāt ǀ

hótā pāvakáḥ pra-dívaḥ su-medhā́ḥ deváḥ devā́n yajatu agníḥ árhan ǁ

The Fire that was set inward in the earth is kindled and has arisen fronting all the worlds. He has arisen, the purifying Flame, the priest of the call, the wise of understanding, the Ancient of Days. Today let the Fire in the fullness of his powers, a god to the gods, do sacrifice.

2.3.2

नरा॒शंसः॒ प्रति॒ धामा॑न्यं॒जन् ति॒स्रो दिवः॒ प्रति॑ म॒ह्ना स्व॒र्चिः ।

घृ॒त॒प्रुषा॒ मन॑सा ह॒व्यमुं॒दन्मू॒र्धन्य॒ज्ञस्य॒ सम॑नक्तु दे॒वान् ॥

nárāśáṃsaḥ práti dhā́māni añján tisráḥ dívaḥ práti mahnā́ su-arcíḥ ǀ

ghṛta-prúṣā mánasā havyám undán mūrdhán yajñásya sám anaktu devā́n ǁ

Fire who voices the godhead, shines revealing the planes, each and each; high of ray he reveals, each and each, the triple heavens by his greatness. Let him flood the oblation with a mind that diffuses the light and manifest the gods on the head of the sacrifice.

2.3.3

ई॒ळि॒तो अ॑ग्ने॒ मन॑सा नो॒ अर्हं॑दे॒वान्य॑क्षि॒ मानु॑षा॒त्पूर्वो॑ अ॒द्य ।

स आ व॑ह म॒रुतां॒ शर्धो॒ अच्यु॑त॒मिंद्रं॑ नरो बर्हि॒षदं॑ यजध्वं ॥

īḷitáḥ agne mánasā naḥ árhan devā́n yakṣi mā́nuṣāt pū́rvaḥ adyá ǀ

sáḥ ā́ vaha marútām śárdhaḥ ácyutam índram naraḥ barhi-sádam yajadhvam ǁ

O Fire, aspired to by our mind, putting forth today thy power do sacrifice to the gods, O thou who wast of old before aught that is human. Bring to us the unfallen host of the Life-Gods; and you, O Powers, sacrifice to Indra where he sits on the seat of our altar.

2.3.4

देव॑ बर्हि॒र्वर्ध॑मानं सु॒वीरं॑ स्ती॒र्णं रा॒ये सु॒भरं॒ वेद्य॒स्यां ।

घृ॒तेना॒क्तं व॑सवः सीदते॒दं विश्वे॑ देवा आदित्या य॒ज्ञिया॑सः ॥

déva barhiḥ várdhamānam su-vī́ram stīrṇám rāyé su-bháram védī␣íti asyā́m ǀ

ghṛténa aktám vasavaḥ sīdata idám víśve devāḥ ādityāḥ yajñíyāsaḥ ǁ

 O Godhead, strewn is the seat on this altar, the hero-guarded seat that ever grows, the seat well-packed for the [bookmark: _1]riches1, anointed with the Light. O all Gods, sit on this altar-seat, sons of the indivisible Mother, princes of the treasure, kings of sacrifice.

2.3.5

वि श्र॑यंतामुर्वि॒या हू॒यमा॑ना॒ द्वारो॑ दे॒वीः सु॑प्राय॒णा नमो॑भिः ।

व्यच॑स्वती॒र्वि प्र॑थंतामजु॒र्या वर्णं॑ पुना॒ना य॒शसं॑ सु॒वीरं॑ ॥

ví śráyantām urviyā́ hūyámānāḥ dvā́raḥ devī́ḥ supra-ayanā́ḥ námaḥ-bhiḥ ǀ

vyácasvatīḥ ví prathantām ajuryā́ḥ várṇam punānā́ḥ yaśásam su-vī́ram ǁ

May the divine Doors swing open, wide to our call, easy of approach with our prostrations of surrender; may they stretch wide opening into vastnesses, the imperishable Doors purifying the glorious and heroic kind.

2.3.6

सा॒ध्वपां॑सि स॒नता॑ न उक्षि॒ते उ॒षासा॒नक्ता॑ व॒य्ये॑व रण्वि॒ते ।

तंतुं॑ त॒तं सं॒वयं॑ती समी॒ची य॒ज्ञस्य॒ पेशः॑ सु॒दुघे॒ पय॑स्वती ॥

sādhú ápāṃsi sanátā naḥ ukṣité␣íti uṣásānáktā vayyā́-iva raṇvité␣íti ǀ

tántum tatám saṃváyantī␣íti␣sam-váyantī samīcī́␣íti␣sam-īcī́ yajñásya péśaḥ sudúghe␣íti␣su-dúghe páyasvatī␣íti ǁ

Milch-cows, good milkers, pouring out on us may Night and Dawn, the eternal and equal sisters, come like weaving women full of gladness, weaving out the weft that is spun, the weft of our perfected works into a shape of sacrifice.

2.3.7

दैव्या॒ होता॑रा प्रथ॒मा वि॒दुष्ट॑र ऋ॒जु य॑क्षतः॒ समृ॒चा व॒पुष्ट॑रा ।

दे॒वान्यजं॑तावृतु॒था समं॑जतो॒ नाभा॑ पृथि॒व्या अधि॒ सानु॑षु त्रि॒षु ॥

dáivyā hótārā prathamā́ vidúḥ-tarā ṛjú yakṣataḥ sám ṛcā́ vapúḥ-tarā ǀ

devā́n yájantau ṛtu-thā́ sám añjataḥ nā́bhā pṛthivyā́ḥ ádhi sā́nuṣu triṣú ǁ

The two divine Priests of the call, the first, the full in wisdom and stature, offer by the illumining Word the straight things in us; sacrificing to the Gods in season, they reveal them in light in the navel of the Earth and on the three peaks of Heaven.

2.3.8

सर॑स्वती सा॒धयं॑ती॒ धियं॑ न॒ इळा॑ दे॒वी भार॑ती वि॒श्वतू॑र्तिः ।

ति॒स्रो दे॒वीः स्व॒धया॑ ब॒र्हिरेदमच्छि॑द्रं पांतु शर॒णं नि॒षद्य॑ ॥

sárasvatī sādháyantī dhíyam naḥ íḷā devī́ bhā́ratī viśvá-tūrtiḥ ǀ

tisráḥ devī́ḥ svadháyā barhíḥ ā́ idám ácchidram pāntu śaraṇám ni-sádya ǁ

May Saraswati effecting our thought and goddess Ila and  Bharati who carries all to their goal, the three goddesses, sit on our altar-seat and guard by the self-law of things our gapless house of refuge.

2.3.9

पि॒शंग॑रूपः सु॒भरो॑ वयो॒धाः श्रु॒ष्टी वी॒रो जा॑यते दे॒वका॑मः ।

प्र॒जां त्वष्टा॒ वि ष्य॑तु॒ नाभि॑म॒स्मे अथा॑ दे॒वाना॒मप्ये॑तु॒ पाथः॑ ॥

piśáṅga-rūpaḥ su-bháraḥ vayaḥ-dhā́ḥ śruṣṭī́ vīráḥ jāyate devá-kāmaḥ ǀ

pra-jā́m tváṣṭā ví syatu nā́bhim asmé␣íti átha devā́nām ápi etu pā́thaḥ ǁ

Soon there is born a Hero of golden-red form, an aspirant to the Godheads, a mighty bringer of riches and founder of our growth to wideness. Let the Maker of forms loosen the knot of the navel in us, let him set free the issue of our works; then let him walk on the way of the [bookmark: _2]Gods2.

2.3.10

वन॒स्पति॑रवसृ॒जन्नुप॑ स्थाद॒ग्निर्ह॒विः सू॑दयाति॒ प्र धी॒भिः ।

त्रिधा॒ सम॑क्तं नयतु प्रजा॒नंदे॒वेभ्यो॒ दैव्यः॑ शमि॒तोप॑ ह॒व्यं ॥

vánaspátiḥ ava-sṛján úpa sthāt agníḥ havíḥ sūdayāti prá dhībhíḥ ǀ

trídhā sám-aktam nayatu pra-jānán devébhyaḥ dáivyaḥ śamitā́ úpa havyám ǁ

The Plant is with us streaming out the Wine. Fire speeds the oblation by our thoughts. Let the divine Achiever of works, understanding, lead the offering triply [bookmark: _3]revealed3 in his light on its way to the Godheads.

2.3.11

घृ॒तं मि॑मिक्षे घृ॒तम॑स्य॒ योनि॑र्घृ॒ते श्रि॒तो घृ॒तम्व॑स्य॒ धाम॑ ।

अ॒नु॒ष्व॒धमा व॑ह मा॒दय॑स्व॒ स्वाहा॑कृतं वृषभ वक्षि ह॒व्यं ॥

ghṛtám mimikṣe ghṛtám asya yóniḥ ghṛté śritáḥ ghṛtám ūṃ␣íti asya dhā́ma ǀ

anu-svadhám ā́ vaha mādáyasva svā́hā-kṛtam vṛṣabha vakṣi havyám ǁ

I pour on him the running light; for the light is his native lair, he is lodged in the light, the light is his plane. According to thy self-nature, bring the Gods and fill them with rapture. O Male of the herd, carry to them our offering blessed with [bookmark: _4]svāhā4.



[bookmark: 1_]1 Or, made strong to bear for the riches,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, let the way of the Gods come to us.

Back

[bookmark: 3_]3 Or, triply anointed

Back

[bookmark: 4_]4 Or, made into svāhā.

Back
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Sukta 4

2.4.1

हु॒वे वः॑ सु॒द्योत्मा॑नं सुवृ॒क्तिं वि॒शाम॒ग्निमति॑थिं सुप्र॒यसं॑ ।

मि॒त्र इ॑व॒ यो दि॑धि॒षाय्यो॒ भूद्दे॒व आदे॑वे॒ जने॑ जा॒तवे॑दाः ॥

huvé vaḥ su-dyótmānam su-vṛktím viśā́m agním átithim su-prayásam ǀ

mitráḥ-iva yáḥ didhiṣā́yyaḥ bhū́t deváḥ ā́-deve jáne jātá-vedāḥ ǁ

 I call to you the Fire with his strong delights and his splendours of light, Fire who strips all sin from us, the guest of the peoples. He becomes like a supporting friend, he becomes the God who knows all things born in the man with whom are the [bookmark: _1]Gods1.

2.4.2

इ॒मं वि॒धंतो॑ अ॒पां स॒धस्थे॑ द्वि॒ताद॑धु॒र्भृग॑वो वि॒क्ष्वा॒३่योः ।

ए॒ष विश्वा॑न्य॒भ्य॑स्तु॒ भूमा॑ दे॒वाना॑म॒ग्निर॑र॒तिर्जी॒राश्वः॑ ॥

imám vidhántaḥ apā́m sadhá-sthe dvitā́ adadhuḥ bhṛ́gavaḥ vikṣú āyóḥ ǀ

eṣáḥ víśvāni abhí astu bhū́ma devā́nām agníḥ aratíḥ jīrá-aśvaḥ ǁ

The Bhrigus worshipping in the session of the Waters set him a twofold Light in the peoples of Man. May he master all planes prevailing vastly, Fire the traveller of the Gods with his rapid horses.

2.4.3

अ॒ग्निं दे॒वासो॒ मानु॑षीषु वि॒क्षु प्रि॒यं धुः॑ क्षे॒ष्यंतो॒ न मि॒त्रं ।

स दी॑दयदुश॒तीरूर्म्या॒ आ द॒क्षाय्यो॒ यो दास्व॑ते॒ दम॒ आ ॥

agním devā́saḥ mā́nuṣīṣu vikṣú priyám dhuḥ kṣeṣyántaḥ ná mitrám ǀ

sáḥ dīdayat uśatī́ḥ ū́rmyāḥ ā́ dakṣā́yyaḥ yáḥ dā́svate dáme ā́ ǁ

As men who would settle in a home bring into it a beloved friend, the Gods have set the Fire in these human peoples. Let him illumine the desire of the billowing nights, let him be one full of discerning mind in the house for the giver of sacrifice.

2.4.4

अ॒स्य र॒ण्वा स्वस्ये॑व पु॒ष्टिः संदृ॑ष्टिरस्य हिया॒नस्य॒ दक्षोः॑ ।

वि यो भरि॑भ्र॒दोष॑धीषु जि॒ह्वामत्यो॒ न रथ्यो॑ दोधवीति॒ वारा॑न् ॥

asyá raṇvā́ svásya-iva puṣṭíḥ sám-dṛṣṭiḥ asya hiyānásya dhákṣoḥ ǀ

ví yáḥ bháribhrat óṣadhīṣu jihvā́m átyaḥ ná ráthyaḥ dodhavīti vā́rān ǁ

Delightful is his growth as if one’s own increase, rapturous is his vision as he gallops burning on his way. He darts about his tongue mid the growths of the forest and tosses his mane like a chariot courser.

2.4.5

आ यन्मे॒ अभ्वं॑ व॒नदः॒ पनं॑तो॒शिग्भ्यो॒ नामि॑मीत॒ वर्णं॑ ।

स चि॒त्रेण॑ चिकिते॒ रंसु॑ भा॒सा जु॑जु॒र्वाँ यो मुहु॒रा युवा॒ भूत् ॥

ā́ yát me ábhvam vanádaḥ pánanta uśík-bhyaḥ ná amimīta várṇam ǀ

sáḥ citréṇa cikite rám-su bhāsā́ jujurvā́n yáḥ múhuḥ ā́ yúvā bhū́t ǁ

When my thoughts enjoying him chant his mightiness, he shapes hue of kind as if to our desire. He awakes to knowledge in men that have the ecstasy by the rich diversity of his  light; old and outworn he grows young again and again.

2.4.6

आ यो वना॑ तातृषा॒णो न भाति॒ वार्ण प॒था रथ्ये॑व स्वानीत् ।

कृ॒ष्णाध्वा॒ तपू॑ र॒ण्वश्चि॑केत॒ द्यौरि॑व॒ स्मय॑मानो॒ नभो॑भिः ॥

ā́ yáḥ vánā tatṛṣāṇáḥ ná bhā́ti vā́ḥ ná pathā́ ráthyā-iva svānīt ǀ

kṛṣṇá-adhvā tápuḥ raṇváḥ ciketa dyáuḥ-iva smáyamānaḥ nábhaḥ-bhiḥ ǁ

Like one who thirsts he lifts his light on the forests; his roar is like the cry of waters on their path, he neighs like a chariot war-horse. Black is his trail, burning his heat; he is full of rapture and awakes to knowledge: he is like Father Heaven smiling with his starry spaces.

2.4.7

स यो व्यस्था॑द॒भि दक्ष॑दु॒र्वीं प॒शुर्नैति॑ स्व॒युरगो॑पाः ।

अ॒ग्निः शो॒चिष्माँ॑ अत॒सान्यु॒ष्णन्कृ॒ष्णव्य॑थिरस्वदय॒न्न भूम॑ ॥

sáḥ yáḥ ví ásthāt abhí dhákṣat urvī́m paśúḥ ná eti sva-yúḥ ágopāḥ ǀ

agníḥ śocíṣmān atasā́ni uṣṇán kṛṣṇá-vyathiḥ asvadayat ná bhū́ma ǁ

He starts on his journey to burn through all wide earth and moves like a beast that wanders at will and has no keeper; Fire with his blazing light and his black affliction assails the dry trunks with his heat as if he tasted the vastness.

2.4.8

नू ते॒ पूर्व॒स्याव॑सो॒ अधी॑तौ तृ॒तीये॑ वि॒दथे॒ मन्म॑ शंसि ।

अ॒स्मे अ॑ग्ने सं॒यद्वी॑रं बृ॒हंतं॑ क्षु॒मंतं॒ वाजं॑ स्वप॒त्यं र॒यिं दाः॑ ॥

nú te pū́rvasya ávasaḥ ádhi-itau tṛtī́ye vidáthe mánma śaṃsi ǀ

asmé␣íti agne saṃyát-vīram bṛhántam kṣu-mántam vā́jam su-apatyám rayím dāḥ ǁ

Now in our mind’s return on thy former safe-guarding, our thought has been spoken in the third session of the knowledge. O Fire, give us the treasure with its children; give us a vast and opulent plenitude where the heroes assemble.

2.4.9

त्वया॒ यथा॑ गृत्सम॒दासो॑ अग्ने॒ गुहा॑ व॒न्वंत॒ उप॑राँ अ॒भि ष्युः ।

सु॒वीरा॑सो अभिमाति॒षाहः॒ स्मत्सू॒रिभ्यो॑ गृण॒ते तद्वयो॑ धाः ॥

tváyā yáthā gṛtsa-madā́saḥ agne gúhā vanvántaḥ úparān abhí syúríti␣syúḥ ǀ

su-vī́rāsaḥ abhimāti-sáhaḥ smát sūrí-bhyaḥ gṛṇaté tát váyaḥ dhāḥ ǁ

To the luminous Wise Ones and to him who voices thee, O Fire, be the founder of their growth and expansion, that the Gritsamadas strong with the strength of the Heroes and overcoming the hostile forces may conquer the higher worlds by thy force and take delight [bookmark: _2]of2 the secret inner spaces.



[bookmark: 1_]1 Or, in all from men to the Gods.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, win

Back
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2.5.1

होता॑जनिष्ट॒ चेत॑नः पि॒ता पि॒तृभ्य॑ ऊ॒तये॑ ।

प्र॒यक्षं॒जेन्यं॒ वसु॑ श॒केम॑ वा॒जिनो॒ यमं॑ ॥

hótā ajaniṣṭa cétanaḥ pitā́ pitṛ́-bhyaḥ ūtáye ǀ

pra-yákṣan jényam vásu śakéma vājínaḥ yámam ǁ

 A conscious Priest of the call is born to us; a father is born to his fathers for their safeguard. May we avail to achieve by sacrifice the wealth that is for the [bookmark: _1]victor1, and to rein the Horse of swiftness.

2.5.2

आ यस्मि॑न्त्स॒प्त र॒श्मय॑स्त॒ता य॒ज्ञस्य॑ ने॒तरि॑ ।

म॒नु॒ष्वद्दैव्य॑मष्ट॒मं पोता॒ विश्वं॒ तदि॑न्वति ॥

ā́ yásmin saptá raśmáyaḥ tatā́ḥ yajñásya netári ǀ

manuṣvát dáivyam aṣṭamám pótā víśvam tát invati ǁ

The seven rays are extended in this leader of sacrifice; there is a divine eighth that carries with it the human. The Priest of the purification takes [bookmark: _2]possession of2 That All.

2.5.3

द॒ध॒न्वे वा॒ यदी॒मनु॒ वोच॒द्ब्रह्मा॑णि॒ वेरु॒ तत् ।

परि॒ विश्वा॑नि॒ काव्या॑ ने॒मिश्च॒क्रमि॑वाभवत् ॥

dadhanvé vā yát īm ánu vócat bráhmāṇi véḥ ūṃ␣íti tát ǀ

pári víśvāni kā́vyā nemíḥ cakrám-iva abhavat ǁ

When a man has firmly established this Fire, he echoes the Words of knowledge and comes [bookmark: _3]to3 That: for he embraces all seer-wisdoms as the rim surrounds a wheel.

2.5.4

सा॒कं हि शुचि॑ना॒ शुचिः॑ प्रशा॒स्ता क्रतु॒नाज॑नि ।

वि॒द्वाँ अ॑स्य व्र॒ता ध्रु॒वा व॒या इ॒वानु॑ रोहते ॥

sākám hí śúcinā śúciḥ pra-śāstā́ krátunā ájani ǀ

vidvā́n asya vratā́ dhruvā́ vayā́ḥ-iva ánu rohate ǁ

Pure, the Priest of the annunciation is born along with the pure will. The man who knows the laws of his workings that are steadfast for ever, climbs them one by one like branches.

2.5.5

ता अ॑स्य॒ वर्ण॑मा॒युवो॒ नेष्टुः॑ सचंत धे॒नवः॑ ।

कु॒वित्ति॒सृभ्य॒ आ वरं॒ स्वसा॑रो॒ या इ॒दं य॒युः ॥

tā́ḥ asya várṇam āyúvaḥ néṣṭuḥ sacanta dhenávaḥ ǀ

kuvít tisṛ́-bhyaḥ ā́ váram svásāraḥ yā́ḥ idám yayúḥ ǁ

The milch-cows come to and cleave to the hue of [bookmark: _4]Light4 of this Priest of the lustration, the Sisters who have gone once  and again to that Supreme over the [bookmark: _5]three5.

2.5.6

यदी॑ मा॒तुरुप॒ स्वसा॑ घृ॒तं भरं॒त्यस्थि॑त ।

तासा॑मध्व॒र्युराग॑तौ॒ यवो॑ वृ॒ष्टीव॑ मोदते ॥

yádi mātúḥ úpa svásā ghṛtám bhárantī ásthita ǀ

tā́sām adhvaryúḥ ā́-gatau yávaḥ vṛṣṭī́-iva modate ǁ

When the sister of the Mother comes to him bringing the yield of the Light, the Priest of the pilgrim-sacrifice rejoices in her advent as a field of barley revels in the rain.

2.5.7

स्वः स्वाय॒ धाय॑से कृणु॒तामृ॒त्विगृ॒त्विजं॑ ।

स्तोमं॑ य॒ज्ञं चादरं॑ व॒नेमा॑ ररि॒मा व॒यं ॥

sváḥ svā́ya dhā́yase kṛṇutā́m ṛtvík ṛtvíjam ǀ

stómam yajñám ca ā́t áram vanéma rarimá vayám ǁ

Himself for his own confirming let the Priest of the rite create the Priest; let us take joy of the laud and the sacrifice, for then it is [bookmark: _6]complete6, what we have [bookmark: _7]given7.

2.5.8

यथा॑ वि॒द्वाँ अरं॒ कर॒द्विश्वे॑भ्यो यज॒तेभ्यः॑ ।

अ॒यम॑ग्ने॒ त्वे अपि॒ यं य॒ज्ञं च॑कृ॒मा व॒यं ॥

yáthā vidvā́n áram kárat víśvebhyaḥ yajatébhyaḥ ǀ

ayám agne tvé␣íti ápi yám yajñám cakṛmá vayám ǁ

Even as one who has the knowledge let him work out the rite for all the lords of the sacrifice. On thee, O Fire, is this sacrifice that we have made.



[bookmark: 1_]1 Or, the wealth that has to be conquered,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, travels to (reaches)

Back

[bookmark: 3_]3 Or, and comes to know

Back

[bookmark: 4_]4 Or, the hue of kind

Back

[bookmark: 5_]5 The fourth world, Turiyam above the three, so called in the Rig-veda, turīyam svid.

Back

[bookmark: 6_]6 Or, for then it is complete, we have moved (on the way),

Back

[bookmark: 7_]7 Or, let us take full joy of the laud and the sacrifice; for we have given.

Back
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2.6.1

इ॒मां मे॑ अग्ने स॒मिध॑मि॒मामु॑प॒सदं॑ वनेः ।

इ॒मा उ॒ षु श्रु॑धी॒ गिरः॑ ॥

imā́m me agne sam-ídham imā́m upa-sádam vaneríti␣vaneḥ ǀ

imā́ḥ ūṃ␣íti sú śrudhi gíraḥ ǁ

O Fire, mayst thou rejoice in the fuel I bring thee, rejoice in my session of sacrifice. Deeply lend ear to my words.

2.6.2

अ॒या ते॑ अग्ने विधे॒मोर्जो॑ नपा॒दश्व॑मिष्टे ।

ए॒ना सू॒क्तेन॑ सुजात ॥

ayā́ te agne vidhema ū́rjaḥ napāt áśvam-iṣṭe ǀ

enā́ su-ukténa su-jāta ǁ

O Fire, who art brought to perfect birth, Child of Energy,  Impeller of the Horse, we would worship thee with this oblation, we would worship thee with this Word well-spoken.

2.6.3

तं त्वा॑ गी॒र्भिर्गिर्व॑णसं द्रविण॒स्युं द्र॑विणोदः ।

स॒प॒र्येम॑ सप॒र्यवः॑ ॥

tám tvā gīḥ-bhíḥ gírvaṇasam draviṇasyúm draviṇaḥ-daḥ ǀ

saparyéma saparyávaḥ ǁ

We would wait with our Words on thy joy in the Word; O Treasure-giver, we would wait on the seeker of the Treasure. Let us serve thee, all whose desire is thy service.

2.6.4

स बो॑धि सू॒रिर्म॒घवा॒ वसु॑पते॒ वसु॑दावन् ।

यु॒यो॒ध्य१่स्मद्द्वेषां॑सि ॥

sáḥ bodhi sūríḥ maghávā vásu-pate vásu-dāvan ǀ

yuyodhí asmát dvéṣāṃsi ǁ

O Wealth-Lord, Wealth-giver, awake, a seer and a Master of Treasures; put away from us the things that are hostile.

2.6.5

स नो॑ वृ॒ष्टिं दि॒वस्परि॒ स नो॒ वाज॑मन॒र्वाणं॑ ।

स नः॑ सह॒स्रिणी॒रिषः॑ ॥

sáḥ naḥ vṛṣṭím diváḥ pári sáḥ naḥ vā́jam anarvā́ṇam ǀ

sáḥ naḥ sahasríṇīḥ íṣaḥ ǁ

For us, O Fire, the Rain of Heaven around us; for us, O Fire, the wealth [bookmark: _1]immovable1; for us, O Fire, the impulsions that bring their thousands!

2.6.6

ईळा॑नायाव॒स्यवे॒ यवि॑ष्ठ दूत नो गि॒रा ।

यजि॑ष्ठ होत॒रा ग॑हि ॥

ī́ḷānāya avasyáve yáviṣṭha dūta naḥ girā́ ǀ

yájiṣṭha hotaḥ ā́ gahi ǁ

O Messenger, O youngest Power, come at our word for him who aspires to thee and craves for thy safeguard; arrive, O Priest of the call, strong for sacrifice.

2.6.7

अं॒तर्ह्य॑ग्न॒ ईय॑से वि॒द्वांजन्मो॒भया॑ कवे ।

दू॒तो जन्ये॑व॒ मित्र्यः॑ ॥

antáḥ hí agne ī́yase vidvā́n jánma ubháyā kave ǀ

dūtáḥ jányā-iva mítryaḥ ǁ

O Fire, O seer, thou movest within having knowledge of both the [bookmark: _2]Births2; thou art like a messenger from a friendly [bookmark: _3]people3.

2.6.8

स वि॒द्वाँ आ च॑ पिप्रयो॒ यक्षि॑ चिकित्व आनु॒षक् ।

आ चा॒स्मिन्त्स॑त्सि ब॒र्हिषि॑ ॥

sáḥ vidvā́n ā́ ca piprayaḥ yákṣi cikitvaḥ ānuṣák ǀ

ā́ ca asmín satsi barhíṣi ǁ

 Come with thy knowledge, O Conscious Fire, and fill us; perform the unbroken order of the sacrifice. Take thy seat on the sacred grass of our altar.



[bookmark: 1_]1 Or, free from all littleness;

Back

[bookmark: 2_]2 Or, as one who has knowledge between both Births;

Back

[bookmark: 3_]3 Or, like a friendly universal messenger.

Back
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2.7.1

श्रेष्ठं॑ यविष्ठ भार॒ताग्ने॑ द्यु॒मंत॒मा भ॑र ।

वसो॑ पुरु॒स्पृहं॑ र॒यिं ॥

śréṣṭham yaviṣṭha bhārata ágne dyu-mántam ā́ bhara ǀ

váso␣íti puru-spṛ́ham rayím ǁ

O Fire, O Youngest Power! Fire of the Bringers, Prince of the Treasure, bring to us a wealth, the best, made all of light and packed with our many desires.

2.7.2

मा नो॒ अरा॑तिरीशत दे॒वस्य॒ मर्त्य॑स्य च ।

पर्षि॒ तस्या॑ उ॒त द्वि॒षः ॥

mā́ naḥ árātiḥ īśata devásya mártyasya ca ǀ

párṣi tásyāḥ utá dviṣáḥ ǁ

Let not the Force that wars against us master the God and the [bookmark: _1]mortal1; carry us beyond that hostile power.

2.7.3

विश्वा॑ उ॒त त्वया॑ व॒यं धारा॑ उद॒न्या॑ इव ।

अति॑ गाहेमहि॒ द्विषः॑ ॥

víśvāḥ utá tváyā vayám dhā́rāḥ udanyā́ḥ-iva ǀ

áti gāhemahi dvíṣaḥ ǁ

And so by thee may we plunge and pass beyond all hostile forces as through streams of rushing water.

2.7.4

शुचिः॑ पावक॒ वंद्योऽग्ने॑ बृ॒हद्वि रो॑चसे ।

त्वं घृ॒तेभि॒राहु॑तः ॥

śúciḥ pāvaka vándyaḥ ágne bṛhát ví rocase ǀ

tvám ghṛtébhiḥ ā́-hutaḥ ǁ

O cleansing Fire, thou art pure and adorable; vast is the beauty of thy light fed with the clarities.

2.7.5

त्वं नो॑ असि भार॒ताग्ने॑ व॒शाभि॑रु॒क्षभिः॑ ।

अ॒ष्टाप॑दीभि॒राहु॑तः ॥

tvám naḥ asi bhārata ágne vaśā́bhiḥ ukṣá-bhiḥ ǀ

aṣṭā́-padībhiḥ ā́-hutaḥ ǁ

 O Fire of the Bringers, thou art called [bookmark: _2]by2 our bulls and our heifers and by our eight-footed [bookmark: _3]Kine3.

2.7.6

द्र्व॑न्नः स॒र्पिरा॑सुतिः प्र॒त्नो होता॒ वरे॑ण्यः ।

सह॑सस्पु॒त्रो अद्भु॑तः ॥

drú-annaḥ sarpíḥ-āsutiḥ pratnáḥ hótā váreṇyaḥ ǀ

sáhasaḥ putráḥ ádbhutaḥ ǁ

This is the eater of the Tree for whom is poured the running butter of the Light; this is the Desirable, the ancient, the Priest of the call, the Wonderful, the son of Force.



[bookmark: 1_]1 Or, against us, God and mortal, overmaster us;

Back

[bookmark: 2_]2 Or, fed with

Back

[bookmark: 3_]3 Or, by our bulls and by our barren and pregnant kine. Aṣtāpadī literally eight-footed.

Back
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2.8.1

वा॒ज॒यन्नि॑व॒ नू रथा॒न्योगाँ॑ अ॒ग्नेरुप॑ स्तुहि ।

य॒शस्त॑मस्य मी॒ळ्हुषः॑ ॥

vājayán-iva nú ráthān yógān agnéḥ úpa stuhi ǀ

yaśáḥ-tamasya mīḷhúṣaḥ ǁ

As if to [bookmark: _1]replenish1 him chant now the chariots of Fire and his yokings, Fire the lavish and glorious Godhead.

2.8.2

यः सु॑नी॒थो द॑दा॒शुषे॑ऽजु॒र्यो ज॒रय॑न्न॒रिं ।

चारु॑प्रतीक॒ आहु॑तः ॥

yáḥ su-nītháḥ dadāśúṣe ajuryáḥ jaráyan arím ǀ

cā́ru-pratīkaḥ ā́-hutaḥ ǁ

He brings his perfect leading to the man who has given; he is invulnerable and wears out with wounds the foe. Fair is the front of him fed with the offerings.

2.8.3

य उ॑ श्रि॒या दमे॒ष्वा दो॒षोषसि॑ प्रश॒स्यते॑ ।

यस्य॑ व्र॒तं न मीय॑ते ॥

yáḥ ūṃ␣íti śriyā́ dámeṣu ā́ doṣā́ uṣási pra-śasyáte ǀ

yásya vratám ná mī́yate ǁ

He is voiced in his glory and beauty at dusk and dawn in our homes. Never impaired is the law of his working.

2.8.4

आ यः स्व१่र्ण भा॒नुना॑ चि॒त्रो वि॒भात्य॒र्चिषा॑ ।

अं॒जा॒नो अ॒जरै॑र॒भि ॥

ā́ yáḥ sváḥ ná bhānúnā citráḥ vi-bhā́ti arcíṣā ǀ

añjānáḥ ajáraiḥ abhí ǁ

 He shines rich with diverse lustres like the heavens of the [bookmark: _2]Sun2 in his illumining splendour, shines wide with his ray, putting forth on us a revealing light with his ageless fires.

2.8.5

अत्रि॒मनु॑ स्व॒राज्य॑म॒ग्निमु॒क्थानि॑ वावृधुः ।

विश्वा॒ अधि॒ श्रियो॑ दधे ॥

átrim ánu sva-rā́jyam agním ukthā́ni vavṛdhuḥ ǀ

víśvāḥ ádhi śríyaḥ dadhe ǁ

Our words have made the Fire to grow, made the Traveller to grow in the way of self-empire; he holds in himself all glory and beauty.

2.8.6

अ॒ग्नेरिंद्र॑स्य॒ सोम॑स्य दे॒वाना॑मू॒तिभि॑र्व॒यं ।

अरि॑ष्यंतः सचेमह्य॒भि ष्या॑म पृतन्य॒तः ॥

agnéḥ índrasya sómasya devā́nām ūtí-bhiḥ vayám ǀ

áriṣyantaḥ sacemahi abhí syāma pṛtanyatáḥ ǁ

May we cleave to the safeguardings of the Fire and Soma and Indra and of the Gods, meeting with no hurt overcome those that are embattled against us.



[bookmark: 1_]1 Or, as one seeking for plenitude

Back

[bookmark: 2_]2 Or, like the Sun
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2.9.1

नि होता॑ होतृ॒षद॑ने॒ विदा॑नस्त्वे॒षो दी॑दि॒वाँ अ॑सदत्सु॒दक्षः॑ ।

अद॑ब्धव्रतप्रमति॒र्वसि॑ष्ठः सहस्रंभ॒रः शुचि॑जिह्वो अ॒ग्निः ॥

ní hótā hotṛ-sádane vídānaḥ tveṣáḥ dīdi-vā́n asadat su-dákṣaḥ ǀ

ádabdhavrata-pramatiḥ vásiṣṭhaḥ sahasram-bharáḥ śúci-jihvaḥ agníḥ ǁ

The Priest of the call has taken his seat in the house of his priesthood; he is ablaze with light and vivid in radiance, he is full of knowledge and perfect in judgment. He has a mind of wisdom whose workings are invincible and is most rich in treasures: Fire with his tongue of purity is a bringer of the thousand.

2.9.2

त्वं दू॒तस्त्वमु॑ नः पर॒स्पास्त्वं वस्य॒ आ वृ॑षभ प्रणे॒ता ।

अग्ने॑ तो॒कस्य॑ न॒स्तने॑ त॒नूना॒मप्र॑युच्छं॒दीद्य॑द्बोधि गो॒पाः ॥

tvám dūtáḥ tvám ūṃ␣íti naḥ paraḥ-pā́ḥ tvám vásyaḥ ā́ vṛṣabha pra-netā́ ǀ

ágne tokásya naḥ táne tanū́nām ápra-yucchan dī́dyat bodhi gopā́ḥ ǁ

Thou art the Messenger, thou art our protector who takest us to the other side; O Bull of the herds, thou art our leader on the way to a world of greater riches. For the shaping of  the Son and the building of the [bookmark: _1]bodies1 awake in thy light, a guardian, and turn not from thy work, O Fire.

2.9.3

वि॒धेम॑ ते पर॒मे जन्म॑न्नग्ने वि॒धेम॒ स्तोमै॒रव॑रे स॒धस्थे॑ ।

यस्मा॒द्योने॑रु॒दारि॑था॒ यजे॒ तं प्र त्वे ह॒वींषि॑ जुहुरे॒ समि॑द्धे ॥

vidhéma te paramé jánman agne vidhéma stómaiḥ ávare sadhá-sthe ǀ

yásmāt yóneḥ ut-ā́ritha yáje tám prá tvé␣íti havī́ṃṣi juhure sám-iddhe ǁ

May we worship thee in thy supreme Birth, O Fire; may we worship thee with our chants in the world of thy lower session: I adore with sacrifice thy native lair from which thou hast arisen. The offerings have been cast into thee when thou wert kindled and ablaze.

2.9.4

अग्ने॒ यज॑स्व ह॒विषा॒ यजी॑यांछ्रु॒ष्टी दे॒ष्णम॒भि गृ॑णीहि॒ राधः॑ ।

त्वं ह्यसि॑ रयि॒पती॑ रयी॒णां त्वं शु॒क्रस्य॒ वच॑सो म॒नोता॑ ॥

ágne yájasva havíṣā yájīyān śruṣṭī́ deṣṇám abhí gṛṇīhi rā́dhaḥ ǀ

tvám hí ási rayi-pátiḥ rayīṇā́m tvám śukrásya vácasaḥ manótā ǁ

O Fire, be strong for sacrifice, do worship with my oblation; swiftly voice my thought towards the gift of the Treasure. For thou art the wealth-master who hast power over the riches, thou art the thinker of the brilliant Word.

2.9.5

उ॒भयं॑ ते॒ न क्षी॑यते वस॒व्यं॑ दि॒वेदि॑वे॒ जाय॑मानस्य दस्म ।

कृ॒धि क्षु॒मंतं॑ जरि॒तार॑मग्ने कृ॒धि पतिं॑ स्वप॒त्यस्य॑ रा॒यः ॥

ubháyam te ná kṣīyate vasavyám divé-dive jā́yamānasya dasma ǀ

kṛdhí kṣu-mántam jaritā́ram agne kṛdhí pátim su-apatyásya rāyáḥ ǁ

Both kinds of wealth are thine, O potent Godhead and because thou art born from day to day, neither can waste and perish. O Fire, make thy adorer one full of possessions; make him a master of the Treasure and of wealth rich in progeny.

2.9.6

सैनानी॑केन सुवि॒दत्रो॑ अ॒स्मे यष्टा॑ दे॒वाँ आय॑जिष्ठः स्व॒स्ति ।

अद॑ब्धो गो॒पा उ॒त नः॑ पर॒स्पा अग्ने॑ द्यु॒मदु॒त रे॒वद्दि॑दीहि ॥

sáḥ enā́ ánīkena su-vidátraḥ asmé␣íti yáṣṭā devā́n ā́-yajiṣṭhaḥ svastí ǀ

ádabdhaḥ gopā́ḥ utá naḥ paraḥ-pā́ḥ ágne dyu-mát utá revát didīhi ǁ

O Fire, shine forth with this [bookmark: _2]force2 of thine in us, one perfect in knowledge, one who worships the Gods and is strong for sacrifice. Be our indomitable guardian and our protector to take us to the other side; flame in us with thy light, flame in us with thy opulence.



[bookmark: 1_]1 Or, in the offspring of the son of our bodies

Back

[bookmark: 2_]2 Or, form
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2.10.1

जो॒हूत्रो॑ अ॒ग्निः प्र॑थ॒मः पि॒तेवे॒ळस्प॒दे मनु॑षा॒ यत्समि॑द्धः ।

श्रियं॒ वसा॑नो अ॒मृतो॒ विचे॑ता मर्मृ॒जेन्यः॑ श्रव॒स्यः१่ स वा॒जी ॥

johū́traḥ agníḥ prathamáḥ pitā́-iva iḷáḥ padé mánuṣā yát sám-iddhaḥ ǀ

śríyam vásānaḥ amṛ́taḥ ví-cetāḥ marmṛjényaḥ śravasyáḥ sáḥ vājī́ ǁ

 Fire is to us as our first father and to him must rise our call when he is kindled by man in the seat of his aspiration. He puts on glory and beauty like a robe; he is our Horse of swiftness full of inspiration to be groomed by us, he is the immortal wide in knowledge.

2.10.2

श्रू॒या अ॒ग्निश्चि॒त्रभा॑नु॒र्हवं॑ मे॒ विश्वा॑भिर्गी॒र्भिर॒मृतो॒ विचे॑ताः ।

श्या॒वा रथं॑ वहतो॒ रोहि॑ता वो॒तारु॒षाह॑ चक्रे॒ विभृ॑त्रः ॥

śruyā́ḥ agníḥ citrá-bhānuḥ hávam me víśvābhiḥ gīḥ-bhíḥ amṛ́taḥ ví-cetāḥ ǀ

śyāvā́ rátham vahataḥ róhitā vā utá aruṣā́ áha cakre ví-bhṛtraḥ ǁ

May Fire in the rich diversity of his lights, the immortal wide in knowledge, hearken to my cry in all its words. Two tawny horses bear him or two that are red or ruddy in glow: Oh, one widely borne has been created.

2.10.3

उ॒त्ता॒नाया॑मजनय॒न्त्सुषू॑तं॒ भुव॑द॒ग्निः पु॑रु॒पेशा॑सु॒ गर्भः॑ ।

शिरि॑णायां चिद॒क्तुना॒ महो॑भि॒रप॑रीवृतो वसति॒ प्रचे॑ताः ॥

uttānā́yām ajanayan sú-sūtam bhúvat agníḥ puru-péśāsu gárbhaḥ ǀ

śíriṇāyām cit aktúnā máhaḥ-bhiḥ ápari-vṛtaḥ vasati prá-cetāḥ ǁ

They have given him birth in one laid supine who with happy delivery bore him; the Fire became a child in mothers of many forms. This thinker and knower by the greatness of his lights [bookmark: _1]dwells1 even in the destroying Night unenveloped by the darkness.

2.10.4

जिघ॑र्म्य॒ग्निं ह॒विषा॑ घृ॒तेन॑ प्रतिक्षि॒यंतं॒ भुव॑नानि॒ विश्वा॑ ।

पृ॒थुं ति॑र॒श्चा वय॑सा बृ॒हंतं॒ व्यचि॑ष्ठ॒मन्नै॑ रभ॒सं दृशा॑नं ॥

jígharmi agním havíṣā ghṛténa prati-kṣiyántam bhúvanāni víśvā ǀ

pṛthúm tiraścā́ váyasā bṛhántam vyáciṣṭham ánnaiḥ rabhasám dṛ́śānam ǁ

I anoint the Fire with my oblation of light, where he dwells fronting all the worlds; wide in his horizontal expansion and vast, he is most open and manifest by all he has fed on, seen in the impetuosity of his [bookmark: _2]force2.

2.10.5

आ वि॒श्वतः॑ प्र॒त्यंचं॑ जिघर्म्यर॒क्षसा॒ मन॑सा॒ तज्जु॑षेत ।

मर्य॑श्रीः स्पृह॒यद्व॑र्णो अ॒ग्निर्नाभि॒मृशे॑ त॒न्वा॒३่ जर्भु॑राणः ॥

ā́ viśvátaḥ pratyáñcam jigharmi arakṣásā mánasā tát juṣeta ǀ

márya-śrīḥ spṛhayát-varṇaḥ agníḥ ná abhi-mṛ́śe tanvā́ járbhurāṇaḥ ǁ

 I anoint him where he moves fronting all things on every side; let him rejoice in That with a mind that withholds not the [bookmark: _3]riches3. None can touch the body of the Fire where he plays in his desire of the hues of [bookmark: _4]light4, in his strong and glorious beauty.

2.10.6

ज्ञे॒या भा॒गं स॑हसा॒नो वरे॑ण॒ त्वादू॑तासो मनु॒वद्व॑देम ।

अनू॑नम॒ग्निं जु॒ह्वा॑ वच॒स्या म॑धु॒पृचं॑ धन॒सा जो॑हवीमि ॥

jñeyā́ḥ bhāgám sahasānáḥ váreṇa tvā́-dūtāsaḥ manu-vát vadema ǀ

ánūnam agním juhvā́ vacasyā́ madhu-pṛ́cam dhana-sā́ḥ johavīmi ǁ

Mayst thou take knowledge of thy portion putting forth thy force with thy supreme flame; may we speak as the thinking human being with thee for Messenger. I am one who would conquer the Treasure and I call to the Fire with my power of speech and my flame of offering, Fire in whom is no insufficiency, and he brings to us the touch of the [bookmark: _5]sweetness5.



[bookmark: 1_]1 Or, shines

Back

[bookmark: 2_]2 Or, in the violence of his rapture.

Back

[bookmark: 3_]3 Or, with a mind without the will to injure.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, with his desire-waking hue,

Back

[bookmark: 5_]5 Or, he fills us with the wine of sweetness.
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3.1.1

सोम॑स्य मा त॒वसं॒ वक्ष्य॑ग्ने॒ वह्निं॑ चकर्थ वि॒दथे॒ यज॑ध्यै ।

दे॒वाँ अच्छा॒ दीद्य॑द्युं॒जे अद्रिं॑ शमा॒ये अ॑ग्ने त॒न्वं॑ जुषस्व ॥

sómasya mā tavásam vákṣi agne váhnim cakartha vidáthe yájadhyai ǀ

devā́n áccha dī́dyat yuñjé ádrim śam-āyé agne tanvám juṣasva ǁ

 Bear me that I may be strong to hold the wine, O Fire, for thou hast made me a carrier flame of sacrifice in the getting of knowledge: I shine towards the gods, I put the stone to its work, I accomplish the [bookmark: _1]labour1; O Fire, take delight in my body.

3.1.2

प्रांचं॑ य॒ज्ञं च॑कृम॒ वर्ध॑तां॒ गीः स॒मिद्भि॑र॒ग्निं नम॑सा दुवस्यन् ।

दि॒वः श॑शासुर्वि॒दथा॑ कवी॒नां गृत्सा॑य चित्त॒वसे॑ गा॒तुमी॑षुः ॥

prā́ñcam yajñám cakṛma várdhatām gī́ḥ samít-bhiḥ agním námasā duvasyan ǀ

diváḥ śaśāsuḥ vidáthā kavīnā́m gṛ́tsāya cit taváse gātúm īṣuḥ ǁ

We have made the sacrifice with its forward movement, may the word increase in us; with the fuel, with the obeisance they have set the Fire to its work. The heavens have declared the discoveries of knowledge of the seers and they have willed a path for the strong and wise.

3.1.3

मयो॑ दधे॒ मेधि॑रः पू॒तद॑क्षो दि॒वः सु॒बंधु॑र्ज॒नुषा॑ पृथि॒व्याः ।

अविं॑दन्नु दर्श॒तम॒प्स्वं१่तर्दे॒वासो॑ अ॒ग्निम॒पसि॒ स्वसॄ॑णां ॥

máyaḥ dadhe médhiraḥ pūtá-dakṣaḥ diváḥ su-bándhuḥ janúṣā pṛthivyā́ḥ ǀ

ávindan ūṃ␣íti darśatám ap-sú antáḥ devā́saḥ agním apási svásṝṇām ǁ

Full of understanding, pure in discernment, close kin from his birth to earth and heaven he has founded the Bliss. The gods discovered the seeing Fire within in the waters, in the work of the sisters.

3.1.4

अव॑र्धयन्त्सु॒भगं॑ स॒प्त य॒ह्वीः श्वे॒तं ज॑ज्ञा॒नम॑रु॒षं म॑हि॒त्वा ।

शिशुं॒ न जा॒तम॒भ्या॑रु॒रश्वा॑ दे॒वासो॑ अ॒ग्निं जनि॑मन्वपुष्यन् ॥

ávardhayan su-bhágam saptá yahvī́ḥ śvetám jajñānám aruṣám mahi-tvā́ ǀ

śíśum ná jātám abhí āruḥ áśvāḥ devā́saḥ agním jániman vapuṣyan ǁ

The seven mighty rivers increased the blissful [bookmark: _2]flame2, white in his birth, ruddy glowing in his mightiness: the Mares went up to him as to a new-born child; the gods gave body to Agni in his birth.

3.1.5

शु॒क्रेभि॒रंगै॒ रज॑ आतत॒न्वान्क्रतुं॑ पुना॒नः क॒विभिः॑ प॒वित्रैः॑ ।

शो॒चिर्वसा॑नः॒ पर्यायु॑र॒पां श्रियो॑ मिमीते बृह॒तीरनू॑नाः ॥

śukrébhiḥ áṅgaiḥ rájaḥ ā-tatanvā́n krátum punānáḥ kaví-bhiḥ pavítraiḥ ǀ

śocíḥ vásānaḥ pári ā́yuḥ apā́m śríyaḥ mimīte bṛhatī́ḥ ánūnāḥ ǁ

 With his bright limbs he has built wide the mid-world purifying the will by his pure seer-powers; wearing light like a robe around the life of the waters he forms his glories vast and ample.

3.1.6

व॒व्राजा॑ सी॒मन॑दती॒रद॑ब्धा दि॒वो य॒ह्वीरव॑साना॒ अन॑ग्नाः ।

सना॒ अत्र॑ युव॒तयः॒ सयो॑नी॒रेकं॒ गर्भं॑ दधिरे स॒प्त वाणीः॑ ॥

vavrā́ja sīm ánadatīḥ ádabdhāḥ diváḥ yahvī́ḥ ávasānāḥ ánagnāḥ ǀ

sánāḥ átra yuvatáyaḥ sá-yonīḥ ékam gárbham dadhire saptá vā́ṇīḥ ǁ

He moved all round the seven mighty Ones of heaven: undevouring, inviolate, neither were they clothed nor were they naked: here young and eternal in one native home the seven Voices held in their womb the one Child.

3.1.7

स्ती॒र्णा अ॑स्य सं॒हतो॑ वि॒श्वरू॑पा घृ॒तस्य॒ योनौ॑ स्र॒वथे॒ मधू॑नां ।

अस्थु॒रत्र॑ धे॒नवः॒ पिन्व॑माना म॒ही द॒स्मस्य॑ मा॒तरा॑ समी॒ची ॥

stīrṇā́ḥ asya sam-hátaḥ viśvá-rūpāḥ ghṛtásya yónau sraváthe mádhūnām ǀ

ásthuḥ átra dhenávaḥ pínvamānāḥ mahī́␣íti dasmásya mātárā samīcī́␣íti␣sam-īcī́ ǁ

Wide-strewn, compact, taking universal forms are his energies in the womb of the light, in the streaming of the sweetnesses: here the milch-cows stand nourished and growing; two great and equal [bookmark: _3]companions3 are the mothers of the Doer of works.

3.1.8

ब॒भ्रा॒णः सू॑नो सहसो॒ व्य॑द्यौ॒द्दधा॑नः शु॒क्रा र॑भ॒सा वपूं॑षि ।

श्चोतं॑ति॒ धारा॒ मधु॑नो घृ॒तस्य॒ वृषा॒ यत्र॑ वावृ॒धे काव्ये॑न ॥

babhrāṇáḥ sūno␣íti sahasaḥ ví adyaut dádhānaḥ śukrā́ rabhasā́ vápūṃṣi ǀ

ścótanti dhā́rāḥ mádhunaḥ ghṛtásya vṛ́ṣā yátra vavṛdhé kā́vyena ǁ

Upborne, O Son of Force, thou shinest out wide holding thy bright and rapturous bodies; there drip down streams of the light and the sweetness, there where the Bull has grown by the seer-wisdom.

3.1.9

पि॒तुश्चि॒दूध॑र्ज॒नुषा॑ विवेद॒ व्य॑स्य॒ धारा॑ असृज॒द्वि धेनाः॑ ।

गुहा॒ चरं॑तं॒ सखि॑भिः शि॒वेभि॑र्दि॒वो य॒ह्वीभि॒र्न गुहा॑ बभूव ॥

pitúḥ cit ū́dhaḥ janúṣā viveda ví asya dhā́rāḥ asṛjat ví dhénāḥ ǀ

gúhā cárantam sákhi-bhiḥ śivébhiḥ diváḥ yahvī́bhiḥ ná gúhā babhūva ǁ

At his birth he discovered the teat of abundance of the Father, he loosed forth wide his streams, wide his  nourishing [bookmark: _4]rivers4; he discovered him moving in the secrecy with his helpful comrades, with the mighty Rivers of Heaven, but himself became not secret in the cave.

3.1.10

पि॒तुश्च॒ गर्भं॑ जनि॒तुश्च॑ बभ्रे पू॒र्वीरेको॑ अधय॒त्पीप्या॑नाः ।

वृष्णे॑ स॒पत्नी॒ शुच॑ये॒ सबं॑धू उ॒भे अ॑स्मै मनु॒ष्ये॒३่नि पा॑हि ॥

pitúḥ ca gárbham janitúḥ ca babhre pūrvī́ḥ ékaḥ adhayat pī́pyānāḥ ǀ

vṛ́ṣṇe sapátnī␣íti␣sa-pátnī śúcaye sábandhū␣íti␣sá-bandhū ubhé␣íti asmai manuṣyé␣íti ní pāhi ǁ

He carried the child of the father who begot him; one, he sucked the milk of many who nourished him with their overflowing. Two who have one lord and kinsman, for this pure male of the herds guard both in the human being.

3.1.11

उ॒रौ म॒हाँ अ॑निबा॒धे व॑व॒र्धापो॑ अ॒ग्निं य॒शसः॒ सं हि पू॒र्वीः ।

ऋ॒तस्य॒ योना॑वशय॒द्दमू॑ना जामी॒नाम॒ग्निर॒पसि॒ स्वसॄ॑णां ॥

uráu mahā́n ani-bādhé vavardha ā́paḥ agním yaśásaḥ sám hí pūrvī́ḥ ǀ

ṛtásya yónau aśayat dámūnāḥ jāmīnā́m agníḥ apási svásṝṇām ǁ

Vast was he in the unobstructed wideness and grew, for the waters many and glorious fed the flame; in the native seat of the Truth the Fire lay down and made his home, in the work of the companions, the sisters.

3.1.12

अ॒क्रो न ब॒भ्रिः स॑मि॒थे म॒हीनां॑ दिदृ॒क्षेयः॑ सू॒नवे॒ भाऋ॑जीकः ।

उदु॒स्रिया॒ जनि॑ता॒ यो ज॒जाना॒पां गर्भो॒ नृत॑मो य॒ह्वो अ॒ग्निः ॥

akráḥ ná babhríḥ sam-ithé mahī́nām didṛkṣéyaḥ sūnáve bhā́ḥ-ṛjīkaḥ ǀ

út usríyāḥ jánitā yáḥ jajā́na apā́m gárbhaḥ nṛ́-tamaḥ yahváḥ agníḥ ǁ

Like a height upbearing [bookmark: _5]all5 in the meeting of the great waters, eager for vision for the Son, straight in his lustres, he is the Father who begot the shining Ray-herds, the child of the Waters, the most strong and mighty Fire.

3.1.13

अ॒पां गर्भं॑ दर्श॒तमोष॑धीनां॒ वना॑ जजान सु॒भगा॒ विरू॑पं ।

दे॒वास॑श्चि॒न्मन॑सा॒ सं हि ज॒ग्मुः पनि॑ष्ठं जा॒तं त॒वसं॑ दुवस्यन् ॥

apā́m gárbham darśatám óṣadhīnām vánā jajāna su-bhágā ví-rūpam ǀ

devā́saḥ cit mánasā sám hí jagmúḥ pániṣṭham jātám tavásam duvasyan ǁ

One desirable and blissful gave birth to him in many forms, a visioned child of the waters and a child of the growths of earth: the gods too met with the Mind the Fire, strong at his birth and powerful to [bookmark: _6]act6 and set him to his work.

3.1.14

बृ॒हंत॒ इद्भा॒नवो॒ भाऋ॑जीकम॒ग्निं स॑चंत वि॒द्युतो॒ न शु॒क्राः ।

गुहे॑व वृ॒द्धं सद॑सि॒ स्वे अं॒तर॑पा॒र ऊ॒र्वे अ॒मृतं॒ दुहा॑नाः ॥

bṛhántaḥ ít bhānávaḥ bhā́ḥ-ṛjīkam agním sacanta vi-dyútaḥ ná śukrā́ḥ ǀ

gúhā-iva vṛddhám sádasi své antáḥ apāré ūrvé amṛ́tam dúhānāḥ ǁ

 Vast sun-blazings cleave like brilliant lightnings to this Fire, straight in his lustres, growing as in a secret cave within in his own home in the shoreless wideness, and they draw the milk of immortality.

3.1.15

ईळे॑ च त्वा॒ यज॑मानो ह॒विर्भि॒रीळे॑ सखि॒त्वं सु॑म॒तिं निका॑मः ।

दे॒वैरवो॑ मिमीहि॒ सं ज॑रि॒त्रे रक्षा॑ च नो॒ दम्ये॑भि॒रनी॑कैः ॥

ī́ḷe ca tvā yájamānaḥ havíḥ-bhiḥ ī́ḷe sakhi-tvám su-matím ní-kāmaḥ ǀ

deváiḥ ávaḥ mimīhi sám jaritré rákṣa ca naḥ dámyebhiḥ ánīkaiḥ ǁ

Making sacrifice with my offerings for thee I pray, and pray for thy friendship and true-mindedness with an utter desire. Fashion with the Gods protection for thy adorer and guard us with thy flame-forces that dwell in the house.

3.1.16

उ॒प॒क्षे॒तार॒स्तव॑ सुप्रणी॒तेऽग्ने॒ विश्वा॑नि॒ धन्या॒ दधा॑नाः ।

सु॒रेत॑सा॒ श्रव॑सा॒ तुंज॑माना अ॒भि ष्या॑म पृतना॒यूँरदे॑वान् ॥

upa-kṣetā́raḥ táva su-pranīte agne víśvāni dhányā dádhānāḥ ǀ

su-rétasā śrávasā túñjamānāḥ abhí syāma pṛtanā-yū́n ádevān ǁ

We who come to thee to dwell with thee in thy home, O perfect leader of the way, holding all opulent things, may we, [bookmark: _7]overflowing7 them with the full stream of inspiration, overwhelm the hostile army of the undivine powers.

3.1.17

आ दे॒वाना॑मभवः के॒तुर॑ग्ने मं॒द्रो विश्वा॑नि॒ काव्या॑नि वि॒द्वान् ।

प्रति॒ मर्ताँ॑ अवासयो॒ दमू॑ना॒ अनु॑ दे॒वान्र॑थि॒रो या॑सि॒ साध॑न् ॥

ā́ devā́nām abhavaḥ ketúḥ agne mandráḥ víśvāni kā́vyāni vidvā́n ǀ

práti mártān avāsayaḥ dámūnāḥ ánu devā́n rathiráḥ yāsi sā́dhan ǁ

O Fire, thou becomest in us the rapturous ray of intuition of the gods that knows all seer-wisdoms; established in thy home thou settlest mortals in that dwelling-place, as their charioteer achieving their aim thou journeyest in the wake of the gods.

3.1.18

नि दु॑रो॒णे अ॒मृतो॒ मर्त्या॑नां॒ राजा॑ ससाद वि॒दथा॑नि॒ साध॑न् ।

घृ॒तप्र॑तीक उर्वि॒या व्य॑द्यौद॒ग्निर्विश्वा॑नि॒ काव्या॑नि वि॒द्वान् ॥

ní duroṇé amṛ́taḥ mártyānām rā́jā sasāda vidáthāni sā́dhan ǀ

ghṛtá-pratīkaḥ urviyā́ ví adyaut agníḥ víśvāni kā́vyāni vidvā́n ǁ

In the gated house of mortals the immortal sat as King  accomplishing the things of knowledge: the Fire shone out in his wideness with his luminous front, knower of all seer-wisdoms.

3.1.19

आ नो॑ गहि स॒ख्येभिः॑ शि॒वेभि॑र्म॒हान्म॒हीभि॑रू॒तिभिः॑ सर॒ण्यन् ।

अ॒स्मे र॒यिं ब॑हु॒लं संत॑रुत्रं सु॒वाचं॑ भा॒गं य॒शसं॑ कृधी नः ॥

ā́ naḥ gahi sakhyébhiḥ śivébhiḥ mahā́n mahī́bhiḥ ūtí-bhiḥ saraṇyán ǀ

asmé␣íti rayím bahulám sám-tarutram su-vā́cam bhāgám yaśásam kṛdhi naḥ ǁ

Come to us in a rapid approach with thy happy befriendings, mighty, come with thy mighty protectings; in us the abundance of the delivering riches, for us our glorious high-worded portion create.

3.1.20

ए॒ता ते॑ अग्ने॒ जनि॑मा॒ सना॑नि॒ प्र पू॒र्व्याय॒ नूत॑नानि वोचं ।

म॒हांति॒ वृष्णे॒ सव॑ना कृ॒तेमा जन्मं॑जन्म॒न्निहि॑तो जा॒तवे॑दाः ॥

etā́ te agne jánima sánāni prá pūrvyā́ya nū́tanāni vocam ǀ

mahā́nti vṛ́ṣṇe sávanā kṛtā́ imā́ jánman-janman ní-hitaḥ jātá-vedāḥ ǁ

O Fire, these are thy eternal births which I have declared to thee, ever new births for the ancient flame: great are the offerings of the Wine we have made for the mighty one. He is the knower of all births set within in birth and birth.

3.1.21

जन्मं॑जन्म॒न् निहि॑तो जा॒तवे॑दा वि॒श्वामि॑त्रेभिरिध्यते॒ अज॑स्रः ।

तस्य॑ व॒यं सु॑म॒तौ य॒ज्ञिय॒स्यापि॑ भ॒द्रे सौ॑मन॒से स्या॑म ॥

jánman-janman ní-hitaḥ jātá-vedāḥ viśvā́mitrebhiḥ idhyate ájasraḥ ǀ

tásya vayám su-matáu yajñíyasya ápi bhadré saumanasé syāma ǁ

The knower of all births set within in birth and birth is kindled by Vishwamitra, an unceasing flame; in the true thinking of this lord of sacrifice, in a happy right-mindedness may we abide.

3.1.22

इ॒मं य॒ज्ञं स॑हसाव॒न् त्वं नो॑ देव॒त्रा धे॑हि सुक्रतो॒ ररा॑णः ।

प्र यं॑सि होतर्बृह॒तीरिषो॒ नोऽग्ने॒ महि॒ द्रवि॑ण॒मा य॑जस्व ॥

imám yajñám sahasā-van tvám naḥ deva-trā́ dhehi sukrato␣íti␣su-krato rárāṇaḥ ǀ

prá yaṃsi hotaḥ bṛhatī́ḥ íṣaḥ naḥ agne máhi dráviṇam ā́ yajasva ǁ

O forceful God, O strong Will, establish this sacrifice of ours in the gods and take in it thy delight: O Priest of the call, extend to us the vast impulsions; O Fire, bring to us by sacrifice the great Treasure.

3.1.23

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

 O Fire, achieve at my call the Revealing Speech, the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _8]birth8; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.
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Sukta 2

3.2.1

वै॒श्वा॒न॒राय॑ धि॒षणा॑मृता॒वृधे॑ घृ॒तं न पू॒तम॒ग्नये॑ जनामसि ।

द्वि॒ता होता॑रं॒ मनु॑षश्च वा॒घतो॑ धि॒या रथं॒ न कुलि॑शः॒ समृ॑ण्वति ॥

vaiśvānarā́ya dhiṣáṇām ṛta-vṛ́dhe ghṛtám ná pūtám agnáye janāmasi ǀ

dvitā́ hótāram mánuṣaḥ ca vāghátaḥ dhiyā́ rátham ná kúliśaḥ sám ṛṇvati ǁ

We create an understanding like pure light for the Fire that makes the Truth to grow, for the universal godhead. The priests of the word fashion twofold by the thought of the human [bookmark: _1]being1 this priest of the call, as the saw carves a chariot, and join him into a whole.

3.2.2

स रो॑चयज्ज॒नुषा॒ रोद॑सी उ॒भे स मा॒त्रोर॑भवत्पु॒त्र ईड्यः॑ ।

ह॒व्य॒वाळ॒ग्निर॒जर॒श्चनो॑हितो दू॒ळभो॑ वि॒शामति॑थिर्वि॒भाव॑सुः ॥

sáḥ rocayat janúṣā ródasī␣íti ubhé␣íti sáḥ mātróḥ abhavat putráḥ ī́ḍyaḥ ǀ

havya-vā́ṭ agníḥ ajáraḥ cánaḥ-hitaḥ duḥ-dábhaḥ viśā́m átithiḥ vibhā́-vasuḥ ǁ

He from his birth illumined both the firmaments, he became the desirable son of the Father and Mother. The ageless and inviolable Fire, firmly founded in bliss, with his riches of the Light, is the carrier of offering and the guest of the peoples.

3.2.3

क्रत्वा॒ दक्ष॑स्य॒ तरु॑षो॒ विध॑र्मणि दे॒वासो॑ अ॒ग्निं ज॑नयंत॒ चित्ति॑भिः ।

रु॒रु॒चा॒नं भा॒नुना॒ ज्योति॑षा म॒हामत्यं॒ न वाजं॑ सनि॒ष्यन्नुप॑ ब्रुवे ॥

krátvā dákṣasya táruṣaḥ ví-dharmaṇi devā́saḥ agním janayanta cítti-bhiḥ ǀ

rurucānám bhānúnā jyótiṣā mahā́m átyam ná vā́jam saniṣyán úpa bruve ǁ

By the will, in the order and law of a delivering discernment, the gods brought the Fire into being by their perceptions of the Knowledge. In his greatness shining forth with his blazing light I invoke him as the Horse so that I may conquer the plenitude.

3.2.4

आ मं॒द्रस्य॑ सनि॒ष्यंतो॒ वरे॑ण्यं वृणी॒महे॒ अह्र॑यं॒ वाज॑मृ॒ग्मियं॑ ।

रा॒तिं भृगू॑णामु॒शिजं॑ क॒विक्र॑तुम॒ग्निं राजं॑तं दि॒व्येन॑ शो॒चिषा॑ ॥

ā́ mandrásya saniṣyántaḥ váreṇyam vṛṇīmáhe áhrayam vā́jam ṛgmíyam ǀ

rātím bhṛ́gūṇām uśíjam kaví-kratum agním rā́jantam divyéna śocíṣā ǁ

 To conquer the supreme bliss of the rapturous godhead, the undeviating plenitude full of the word of illumination, we accept the gift of the [bookmark: _2]Flame-Seers2, the Fire that aspires, the Seer-Will shining with heavenly light.

3.2.5

अ॒ग्निं सु॒म्नाय॑ दधिरे पु॒रो जना॒ वाज॑श्रवसमि॒ह वृ॒क्तब॑र्हिषः ।

य॒तस्रु॑चः सु॒रुचं॑ वि॒श्वदे॑व्यं रु॒द्रं य॒ज्ञानां॒ साध॑दिष्टिम॒पसां॑ ॥

agním sumnā́ya dadhire puráḥ jánāḥ vā́ja-śravasam ihá vṛktá-barhiṣaḥ ǀ

yatá-srucaḥ su-rúcam viśvá-devyam rudrám yajñā́nām sā́dhat-iṣṭim apásām ǁ

Having gathered the sacred grass, stretching out the ladle of offering, men have set here in their front the Fire for the happiness, in his plenitude of inspiration, the Violent, the universal in godhead, the bright and beautiful, one who accomplishes the seekings of sacrifice of the doers of the works.

3.2.6

पाव॑कशोचे॒ तव॒ हि क्षयं॒ परि॒ होत॑र्य॒ज्ञेषु॑ वृ॒क्तब॑र्हिषो॒ नरः॑ ।

अग्ने॒ दुव॑ इ॒च्छमा॑नास॒ आप्य॒मुपा॑सते॒ द्रवि॑णं धेहि॒ तेभ्यः॑ ॥

pā́vaka-śoce táva hí kṣáyam pári hótaḥ yajñéṣu vṛktá-barhiṣaḥ náraḥ ǀ

ágne dúvaḥ icchámānāsaḥ ā́pyam úpa āsate dráviṇam dhehi tébhyaḥ ǁ

O Fire, O purifying light, O Priest of the call, men in their sacrifices having gathered the sacred grass, desiring the work, sit around thy house which we must obtain as ours; found for them the Treasure.

3.2.7

आ रोद॑सी अपृण॒दा स्व॑र्म॒हज्जा॒तं यदे॑नम॒पसो॒ अधा॑रयन् ।

सो अ॑ध्व॒राय॒ परि॑ णीयते क॒विरत्यो॒ न वाज॑सातये॒ चनो॑हितः ॥

ā́ ródasī␣íti apṛṇat ā́ sváḥ mahát jātám yát enam apásaḥ ádhārayan ǀ

sáḥ adhvarā́ya pári nīyate kavíḥ átyaḥ ná vā́ja-sātaye cánaḥ-hitaḥ ǁ

He filled the two firmaments, he filled the vast sun-world, when he was born and held by the doers of the work. He is led around for the pilgrim-sacrifice, the Seer founded in the Bliss, as the Horse for the conquest of the plenitude.

3.2.8

न॒म॒स्यत॑ ह॒व्यदा॑तिं स्वध्व॒रं दु॑व॒स्यत॒ दम्यं॑ जा॒तवे॑दसं ।

र॒थीर्ऋ॒तस्य॑ बृह॒तो विच॑र्षणिर॒ग्निर्दे॒वाना॑मभवत्पु॒रोहि॑तः ॥

namasyáta havyá-dātim su-adhvarám duvasyáta dábhyam jātá-vedasam ǀ

rathī́ḥ ṛtásya bṛhatáḥ ví-carṣaṇiḥ agníḥ devā́nām abhavat puráḥ-hitaḥ ǁ

Bow down to the giver of the offering, set to his work the perfect in the pilgrim-rite, the knower of all the births who dwells in the house: for he is the all-seeing charioteer of the  vast Truth, the Fire has become the priest of the gods set in front.

3.2.9

ति॒स्रो य॒ह्वस्य॑ स॒मिधः॒ परि॑ज्मनो॒ऽग्नेर॑पुनन्नु॒शिजो॒ अमृ॑त्यवः ।

तासा॒मेका॒मद॑धु॒र्मर्त्ये॒ भुज॑मु लो॒कमु॒ द्वे उप॑ जा॒मिमी॑यतुः ॥

tisráḥ yahvásya sam-ídhaḥ pári-jmanaḥ agnéḥ apunan uśíjaḥ ámṛtyavaḥ ǀ

tā́sām ékām ádadhuḥ mártye bhújam ūṃ␣íti lokám ūṃ␣íti dvé␣íti úpa jāmím īyatuḥ ǁ

Triple is the fuel of the mighty and pervading Fire purified by the aspiring immortals; one of three they have set in the mortal, the fuel of the enjoyment, two have gone to that companion world.

3.2.10

वि॒शां क॒विं वि॒श्पतिं॒ मानु॑षी॒रिषः॒ सं सी॑मकृण्व॒न्त्स्वधि॑तिं॒ न तेज॑से ।

स उ॒द्वतो॑ नि॒वतो॑ याति॒ वेवि॑ष॒त्स गर्भ॑मे॒षु भुव॑नेषु दीधरत् ॥

viśā́m kavím viśpátim mā́nuṣīḥ íṣaḥ sám sīm akṛṇvan svá-dhitim ná téjase ǀ

sáḥ ut-vátaḥ ni-vátaḥ yāti véviṣat sáḥ gárbham eṣú bhúvaneṣu dīdharat ǁ

This seer and lord of creatures human impulsions have perfected everywhere like an axe for sharpness. He goes overrunning the high and the low places; he holds the child born in these worlds.

3.2.11

स जि॑न्वते ज॒ठरे॑षु प्रजज्ञि॒वान्वृषा॑ चि॒त्रेषु॒ नान॑द॒न्न सिं॒हः ।

वै॒श्वा॒न॒रः पृ॑थु॒पाजा॒ अम॑र्त्यो॒ वसु॒ रत्ना॒ दय॑मानो॒ वि दा॒शुषे॑ ॥

sáḥ jinvate jaṭháreṣu prajajñi-vā́n vṛ́ṣā citréṣu nā́nadat ná siṃháḥ ǀ

vaiśvānaráḥ pṛthu-pā́jāḥ ámartyaḥ vásu rátnā dáyamānaḥ ví dāśúṣe ǁ

The male of the herds has been born in different wombs and he stirs abroad like a roaring lion, the universal godhead, the immortal wide in his might bestowing the riches and the ecstasies on the offerer of sacrifice.

3.2.12

वै॒श्वा॒न॒रः प्र॒त्नथा॒ नाक॒मारु॑हद्दि॒वस्पृ॒ष्ठं भंद॑मानः सु॒मन्म॑भिः ।

स पू॑र्व॒वज्ज॒नयं॑जं॒तवे॒ धनं॑ समा॒नमज्मं॒ पर्ये॑ति॒ जागृ॑विः ॥

vaiśvānaráḥ pratná-thā nā́kam ā́ aruhat diváḥ pṛṣṭhám bhándamānaḥ sumánma-bhiḥ ǀ

sáḥ pūrva-vát janáyan jantáve dhánam samānám ájmam pári eti jā́gṛviḥ ǁ

Universal godhead as in the ancient days has ascended glad by high thoughts to the firmament, to the back of heaven, even as of old he creates the riches for the creature born; wakeful he travels ever over the same field of movement.

3.2.13

ऋ॒तावा॑नं य॒ज्ञियं॒ विप्र॑मु॒क्थ्य१่मा यं द॒धे मा॑त॒रिश्वा॑ दि॒वि क्षयं॑ ।

तं चि॒त्रया॑मं॒ हरि॑केशमीमहे सुदी॒तिम॒ग्निं सु॑वि॒ताय॒ नव्य॑से ॥

ṛtá-vānam yajñíyam vípram ukthyám ā́ yám dadhé mātaríśvā diví kṣáyam ǀ

tám citrá-yāmam hári-keśam īmahe su-dītím agním suvitā́ya návyase ǁ

 The sacrificial Fire whose home is in heaven and who possesses the Truth, the illumined seer with his utterance of the word whom life that grows here in the mother has set, him with his diverse journeying, his tawny hair of flame we desire, the deep thinking Fire for a new and happy movement.

3.2.14

शुचिं॒ न याम॑न्निषि॒रं स्व॒र्दृशं॑ के॒तुं दि॒वो रो॑चन॒स्थामु॑ष॒र्बुधं॑ ।

अ॒ग्निं मू॒र्धानं॑ दि॒वो अप्र॑तिष्कुतं॒ तमी॑महे॒ नम॑सा वा॒जिनं॑ बृ॒हत् ॥

śúcim ná yā́man iṣirám svaḥ-dṛ́śam ketúm diváḥ rocana-sthā́m uṣaḥ-búdham ǀ

agním mūrdhā́nam diváḥ áprati-skutam tám īmahe námasā vājínam bṛhát ǁ

Pure-bright, rapid of impulsion in his journeying, Fire that looks upon the sun-world, heaven’s ray of intuition, standing in the luminous planes, waking in the Dawn, Fire, head of heaven, whom no darkness can cover, him we desire with obeisance of surrender, the Fire of the plenitudes who is the Vast.

3.2.15

मं॒द्रं होता॑रं॒ शुचि॒मद्व॑याविनं॒ दमू॑नसमु॒क्थ्यं॑ वि॒श्वच॑र्षणिं ।

रथं॒ न चि॒त्रं वपु॑षाय दर्श॒तं मनु॑र्हितं॒ सद॒मिद्रा॒य ई॑महे ॥

mandrám hótāram śúcim ádvayāvinam dámūnasam ukthyám viśvá-carṣaṇim ǀ

rátham ná citrám vápuṣāya darśatám mánuḥ-hitam sádam ít rāyáḥ īmahe ǁ

The pure and rapturous Priest of the call in whom is no duality, the dweller in the house, the speaker of the word, the all-seeing, the visioned Fire set in the thinking human being who is like a many-hued chariot in his embodiment, him ever we desire and his riches.



[bookmark: 1_]1 Or, the human priest of the word by their thought
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[bookmark: 2_]2 Or, the Bhrigus,
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Sukta 3

3.3.1

वै॒श्वा॒न॒राय॑ पृथु॒पाज॑से॒ विपो॒ रत्ना॑ विधंत ध॒रुणे॑षु॒ गात॑वे ।

अ॒ग्निर्हि दे॒वाँ अ॒मृतो॑ दुव॒स्यत्यथा॒ धर्मा॑णि स॒नता॒ न दू॑दुषत् ॥

vaiśvānarā́ya pṛthu-pā́jase vípaḥ rátnā vidhanta dharúṇeṣu gā́tave ǀ

agníḥ hí devā́n amṛ́taḥ duvasyáti átha dhármāṇi sanátā ná dūduṣat ǁ

For the universal godhead, wide in his might, his [bookmark: _1]illuminations1 create the ecstasies to make a path on the foundations of things: because the immortal Fire sets the gods to their work none can corrupt the eternal Laws.

3.3.2

अं॒तर्दू॒तो रोद॑सी द॒स्म ई॑यते॒ होता॒ निष॑त्तो॒ मनु॑षः पु॒रोहि॑तः ।

क्षयं॑ बृ॒हंतं॒ परि॑ भूषति॒ द्युभि॑र्दे॒वेभि॑र॒ग्निरि॑षि॒तो धि॒याव॑सुः ॥

antáḥ dūtáḥ ródasī␣íti dasmáḥ īyate hótā ní-sattaḥ mánuṣaḥ puráḥ-hitaḥ ǀ

kṣáyam bṛhántam pári bhūṣati dyú-bhiḥ devébhiḥ agníḥ iṣitáḥ dhiyā́-vasuḥ ǁ

 He travels as the Messenger between earth and heaven, the doer of works, man’s Priest of the call, seated within him, the vicar set in his front; with his light he envelops the Vast Home, the Fire missioned by the gods, rich with the Thought.

3.3.3

के॒तुं य॒ज्ञानां॑ वि॒दथ॑स्य॒ साध॑नं॒ विप्रा॑सो अ॒ग्निं म॑हयंत॒ चित्ति॑भिः ।

अपां॑सि॒ यस्मि॒न्नधि॑ संद॒धुर्गिर॒स्तस्मि॑न्त्सु॒म्नानि॒ यज॑मान॒ आ च॑के ॥

ketúm yajñā́nām vidáthasya sā́dhanam víprāsaḥ agním mahayanta cítti-bhiḥ ǀ

ápāṃsi yásmin ádhi sam-dadhúḥ gíraḥ tásmin sumnā́ni yájamānaḥ ā́ cake ǁ

Ray of intuition of their sacrifices, effective means of the finding of knowledge, the illumined seers greatened the Fire by their awakenings to Wisdom; the Fire in whom his words have built into a harmony his works, in him the doer of sacrifice desires the things of his happiness.

3.3.4

पि॒ता य॒ज्ञाना॒मसु॑रो विप॒श्चितां॑ वि॒मान॑म॒ग्निर्व॒युनं॑ च वा॒घतां॑ ।

आ वि॑वेश॒ रोद॑सी॒ भूरि॑वर्पसा पुरुप्रि॒यो भं॑दते॒ धाम॑भिः क॒विः ॥

pitā́ yajñā́nām ásuraḥ vipaḥ-cítām vi-mā́nam agníḥ vayúnam ca vāghátām ǀ

ā́ viveśa ródasī␣íti bhū́ri-varpasā puru-priyáḥ bhandate dhā́ma-bhiḥ kavíḥ ǁ

The Fire is the father of sacrifice, the Mighty Lord of the wise, he is the measure and the manifestation of knowledge for the priests of the word: he enters into earth and heaven with his manifold shape, many delightful things are in him, he is the seer who has gladness of all the planes.

3.3.5

चं॒द्रम॒ग्निं चं॒द्रर॑थं॒ हरि॑व्रतं वैश्वान॒रम॑प्सु॒षदं॑ स्व॒र्विदं॑ ।

वि॒गा॒हं तूर्णिं॒ तवि॑षीभि॒रावृ॑तं॒ भूर्णिं॑ दे॒वास॑ इ॒ह सु॒श्रियं॑ दधुः ॥

candrám agním candrá-ratham hári-vratam vaiśvānarám apsu-sádam svaḥ-vídam ǀ

vi-gāhám tū́rṇim táviṣībhiḥ ā́-vṛtam bhū́rṇim devā́saḥ ihá su-śríyam dadhuḥ ǁ

The gods have set in this world in his beauty and glory the delightful Fire, with his chariot of delight, luminous in the way of his workings, the universal godhead, who is seated in the waters, who is the discoverer of the sun-world, who enters into the depths and is swift to cross beyond, who is rapt in his mights, who bears in himself all things.

3.3.6

अ॒ग्निर्दे॒वेभि॒र्मनु॑षश्च जं॒तुभि॑स्तन्वा॒नो य॒ज्ञं पु॑रु॒पेश॑सं धि॒या ।

र॒थीरं॒तरी॑यते॒ साध॑दिष्टिभिर्जी॒रो दमू॑ना अभिशस्ति॒चात॑नः ॥

agníḥ devébhiḥ mánuṣaḥ ca jantú-bhiḥ tanvānáḥ yajñám puru-péśasam dhiyā́ ǀ

rathī́ḥ antáḥ īyate sā́dhadiṣṭi-bhiḥ jīráḥ dámūnāḥ abhiśasti-cā́tanaḥ ǁ

 The Fire with the gods and creatures born builds by the thought of man the sacrifice in its many forms, he moves between earth and heaven as their charioteer bearing them to the achievement of their desires; he is the swift in motion and he is a dweller in the house who drives off every assailant.

3.3.7

अग्ने॒ जर॑स्व स्वप॒त्य आयु॑न्यू॒र्जा पि॑न्वस्व॒ समिषो॑ दिदीहि नः ।

वयां॑सि जिन्व बृह॒तश्च॑ जागृव उ॒शिग्दे॒वाना॒मसि॑ सु॒क्रतु॑र्वि॒पां ॥

ágne járasva su-apatyé ā́yuni ūrjā́ pinvasva sám íṣaḥ didīhi naḥ ǀ

váyāṃsi jinva bṛhatáḥ ca jāgṛve uśík devā́nām ási su-krátuḥ vipā́m ǁ

O Fire, come near to us in a life rich with offspring, nourish us with energy, illumine our impulsions, animate in us the expanding powers of the Vast, O wakeful Flame; thou art the aspirant strong in will for the gods and the illumined seers.

3.3.8

वि॒श्पतिं॑ य॒ह्वमति॑थिं॒ नरः॒ सदा॑ यं॒तारं॑ धी॒नामु॒शिजं॑ च वा॒घतां॑ ।

अ॒ध्व॒राणां॒ चेत॑नं जा॒तवे॑दसं॒ प्र शं॑संति॒ नम॑सा जू॒तिभि॑र्वृ॒धे ॥

viśpátim yahvám átithim náraḥ sádā yantā́ram dhīnā́m uśíjam ca vāghátām ǀ

adhvarā́ṇām cétanam jātá-vedasam prá śaṃsanti námasā jūtí-bhiḥ vṛdhé ǁ

Men ever with obeisance, with swift urgings, give expression for their growth, to the knower of all births, the mighty one, the lord of the peoples, the Guest, the driver of our thoughts, the aspirant in those who speak the word, the wakener to consciousness in the pilgrim-sacrifice.

3.3.9

वि॒भावा॑ दे॒वः सु॒रणः॒ परि॑ क्षि॒तीर॒ग्निर्ब॑भूव॒ शव॑सा सु॒मद्र॑थः ।

तस्य॑ व्र॒तानि॑ भूरिपो॒षिणो॑ व॒यमुप॑ भूषेम॒ दम॒ आ सु॑वृ॒क्तिभिः॑ ॥

vibhā́-vā deváḥ su-ráṇaḥ pári kṣitī́ḥ agníḥ babhūva śávasā sumát-rathaḥ ǀ

tásya vratā́ni bhūri-poṣíṇaḥ vayám úpa bhūṣema dáme ā́ suvṛktí-bhiḥ ǁ

Fire, the wide-shining godhead, joyful in his happy chariot, has enveloped in his might our [bookmark: _2]abodes2; with complete purification may we [bookmark: _3]obey3 in the house the laws of work of this giver of our manifold increase.

3.3.10

वैश्वा॑नर॒ तव॒ धामा॒न्या च॑के॒ येभिः॑ स्व॒र्विदभ॑वो विचक्षण ।

जा॒त आपृ॑णो॒ भुव॑नानि॒ रोद॑सी॒ अग्ने॒ ता विश्वा॑ परि॒भूर॑सि॒ त्मना॑ ॥

váiśvānara táva dhā́māni ā́ cakre yébhiḥ svaḥ-vít ábhavaḥ vi-cakṣaṇa ǀ

jātáḥ ā́ apṛṇaḥ bhúvanāni ródasī␣íti ágne tā́ víśvā pari-bhū́ḥ asi tmánā ǁ

 O universal godhead, I desire thy [bookmark: _4]lights4 by which thou becomest, O [bookmark: _5]all-seeing5, the knower of the sun-world: born, thou hast filled the worlds and earth and heaven, thou art there enveloping them all with thyself, O Fire.

3.3.11

वै॒श्वा॒न॒रस्य॑ दं॒सना॑भ्यो बृ॒हदरि॑णा॒देकः॑ स्वप॒स्यया॑ क॒विः ।

उ॒भा पि॒तरा॑ म॒हय॑न्नजायता॒ग्निर्द्यावा॑पृथि॒वी भूरि॑रेतसा ॥

vaiśvānarásya daṃsánābhyaḥ bṛhát áriṇāt ékaḥ su-apasyáyā kavíḥ ǀ

ubhā́ pitárā maháyan ajāyata agníḥ dyā́vāpṛthivī́␣íti bhū́ri-retasā ǁ

Fire the One Seer by his seeking for perfect [bookmark: _6]works6 released out of the [bookmark: _7]actions7 of the universal godhead, the Vast: the Fire greatening both the parents, earth and heaven, was born from a mighty [bookmark: _8]seed8.



[bookmark: 1_]1 Or, the illumined Ones

Back

[bookmark: 2_]2 Or, the worlds of our habitation;
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[bookmark: 3_]3 Or, may we approach with reverence
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[bookmark: 4_]4 Or, seats or planes

Back

[bookmark: 5_]5 Or, clear-seeing,
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[bookmark: 6_]6 Or, by his skill in works
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[bookmark: 7_]7 Or, detached from the actions

Back

[bookmark: 8_]8 Or, the Fire was born greatening both the parents, earth and heaven, with his mighty steam.
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3.4.1

स॒मित्स॑मित्सु॒मना॑ बोध्य॒स्मे शु॒चाशु॑चा सुम॒तिं रा॑सि॒ वस्वः॑ ।

आ दे॑व दे॒वान्य॒जथा॑य वक्षि॒ सखा॒ सखी॑न्त्सु॒मना॑ यक्ष्यग्ने ॥

samít-samit su-mánāḥ bodhi asmé␣íti śucā́-śucā su-matím rāsi vásvaḥ ǀ

ā́ deva devā́n yajáthāya vakṣi sákhā sákhīn su-mánāḥ yakṣi agne ǁ

Aflame and again aflame in us awake with thy truth of mind, with light upon light grant us right understanding from the shining One. A god, bring the gods for the sacrifice; right-minded, a friend do sacrifice to the friends, O Fire.

3.4.2

यं दे॒वास॒स्त्रिरह॑न्ना॒यजं॑ते दि॒वेदि॑वे॒ वरु॑णो मि॒त्रो अ॒ग्निः ।

सेमं य॒ज्ञं मधु॑मंतं कृधी न॒स्तनू॑नपाद्घृ॒तयो॑निं वि॒धंतं॑ ॥

yám devā́saḥ tríḥ áhan ā-yájante divé-dive váruṇaḥ mitráḥ agníḥ ǀ

sáḥ imám yajñám mádhu-mantam kṛdhi naḥ tánū-napāt ghṛtá-yonim vidhántam ǁ

O thou whom the gods, even Varuna, Mitra and the Fire, thrice in the day worship with sacrifice from day to day, O Son of the body, make this sacrifice of ours full of the sweetness, so that it may create the native seat of the light.

3.4.3

प्र दीधि॑तिर्वि॒श्ववा॑रा जिगाति॒ होता॑रमि॒ळः प्र॑थ॒मं यज॑ध्यै ।

अच्छा॒ नमो॑भिर्वृष॒भं वं॒दध्यै॒ स दे॒वान्य॑क्षदिषि॒तो यजी॑यान् ॥

prá dī́dhitiḥ viśvá-vārā jigāti hótāram iḷáḥ prathamám yájadhyai ǀ

áccha námaḥ-bhiḥ vṛṣabhám vandádhyai sáḥ devā́n yakṣat iṣitáḥ yájīyān ǁ

 The Thought in which are all desirable things comes to this first and supreme Priest of the call to offer our aspirations as a sacrifice, towards the mighty one to adore him with our prostrations; missioned, strong to sacrifice, may he do worship to the gods.

3.4.4

ऊ॒र्ध्वो वां॑ गा॒तुर॑ध्व॒रे अ॑कार्यू॒र्ध्वा शो॒चींषि॒ प्रस्थि॑ता॒ रजां॑सि ।

दि॒वो वा॒ नाभा॒ न्य॑सादि॒ होता॑ स्तृणी॒महि॑ दे॒वव्य॑चा॒ वि ब॒र्हिः ॥

ūrdhváḥ vām gātúḥ adhvaré akāri ūrdhvā́ śocī́ṃṣi prá-sthitā rájāṃsi ǀ

diváḥ vā nā́bhā ní asādi hótā stṛṇīmáhi devá-vyacāḥ ví barhíḥ ǁ

In the pilgrim-sacrifice a high path for you both has been made which departs to the high lustres, the mid-worlds; the Priest of the call has taken his seat in the navel-centre of heaven. We spread wide the sacred grass, a space of wideness of the gods.

3.4.5

स॒प्त हो॒त्राणि॒ मन॑सा वृणा॒ना इन्वं॑तो॒ विश्वं॒ प्रति॑ यन्नृ॒तेन॑ ।

नृ॒पेश॑सो वि॒दथे॑षु॒ प्र जा॒ता अ॒भी॒३่मं य॒ज्ञं वि च॑रंत पू॒र्वीः ॥

saptá hotrā́ṇi mánasā vṛṇānā́ḥ ínvantaḥ víśvam práti yan ṛténa ǀ

nṛ-péśasaḥ vidátheṣu prá jātā́ḥ abhí imám yajñám ví caranta pūrvī́ḥ ǁ

Accepting with the mind the seven invocations, taking possession of all that is by the Truth, they went towards their goal. Many powers born in the finding of knowledge and wearing the forms of gods move abroad to this sacrifice.

3.4.6

आ भंद॑माने उ॒षसा॒ उपा॑के उ॒त स्म॑येते त॒न्वा॒३่ विरू॑पे ।

यथा॑ नो मि॒त्रो वरु॑णो॒ जुजो॑ष॒दिंद्रो॑ म॒रुत्वाँ॑ उ॒त वा॒ महो॑भिः ॥

ā́ bhándamāne␣íti uṣásau úpāke␣íti utá smayete␣íti tanvā́ vírūpe␣íti␣ví-rūpe ǀ

yáthā naḥ mitráḥ váruṇaḥ jújoṣat índraḥ marútvān utá vā máhaḥ-bhiḥ ǁ

May night and dawn differently formed in their body be joined close and smile upon us in their gladness, so that Mitra may take pleasure in us and Varuna or with his greatness Indra too with the [bookmark: _1]life-gods1.

3.4.7

दैव्या॒ होता॑रा प्रथ॒मा न्यृं॑जे स॒प्त पृ॒क्षासः॑ स्व॒धया॑ मदंति ।

ऋ॒तं शंसं॑त ऋ॒तमित्त आ॑हु॒रनु॑ व्र॒तं व्र॑त॒पा दीध्या॑नाः ॥

dáivyā hótārā prathamā́ ní ṛñje saptá pṛkṣā́saḥ svadháyā madanti ǀ

ṛtám śáṃsantaḥ ṛtám ít té āhuḥ ánu vratám vrata-pā́ḥ dī́dhyānāḥ ǁ

I crown the two supreme Priests of the invocation. The  seven pleasures take their rapture by the self-law of their nature; the Truth they express, the Truth only they speak, guardians of the law of its action according to that law they shine.

3.4.8

आ भार॑ती॒ भार॑तीभिः स॒जोषा॒ इळा॑ दे॒वैर्म॑नु॒ष्ये॑भिर॒ग्निः ।

सर॑स्वती सारस्व॒तेभि॑र॒र्वाक् ति॒स्रो दे॒वीर्ब॒र्हिरेदं स॑दंतु ॥

ā́ bhā́ratī bhā́ratībhiḥ sa-jóṣāḥ íḷā deváiḥ manuṣyébhiḥ agníḥ ǀ

sárasvatī sārasvatébhiḥ arvā́k tisráḥ devī́ḥ barhíḥ ā́ idám sadantu ǁ

In unison may Bharati with her Muses of invocation, Ila with gods and men and Fire, Saraswati with her powers of inspiration come down to us, the three goddesses sit upon this seat of sacrifice.

3.4.9

तन्न॑स्तु॒रीप॒मध॑ पोषयि॒त्नु देव॑ त्वष्ट॒र्वि र॑रा॒णः स्य॑स्व ।

यतो॑ वी॒रः क॑र्म॒ण्यः॑ सु॒दक्षो॑ यु॒क्तग्रा॑वा॒ जाय॑ते दे॒वका॑मः ॥

tát naḥ turī́pam ádha poṣayitnú déva tvaṣṭaḥ ví rarāṇáḥ syasvéti␣syasva ǀ

yátaḥ vīráḥ karmaṇyáḥ su-dákṣaḥ yuktá-grāvā jā́yate devá-kāmaḥ ǁ

O divine maker of forms who hast the utter rapture, cast upon us that supreme transcendence cause of our growth, from which is born in us the hero ever active with wise discernment, the seeker of the gods who sets to work the stone of the wine-pressing.

3.4.10

वन॑स्प॒तेऽव॑ सृ॒जोप॑ दे॒वान॒ग्निर्ह॒विः श॑मि॒ता सू॑दयाति ।

सेदु॒ होता॑ स॒त्यत॑रो यजाति॒ यथा॑ दे॒वानां॒ जनि॑मानि॒ वेद॑ ॥

vánaspate áva sṛja úpa devā́n agníḥ havíḥ śamitā́ sūdayāti ǀ

sáḥ ít ūṃ␣íti hótā satyá-taraḥ yajāti yáthā devā́nām jánimāni véda ǁ

O tree, release thy yield to the gods; Fire the achiever of the work speeds the offering on its way. It is he who does worship as the Priest of the call, the more true in his act because he knows the birth of the gods.

3.4.11

आ या॑ह्यग्ने समिधा॒नो अ॒र्वाङिंद्रे॑ण दे॒वैः स॒रथं॑ तु॒रेभिः॑ ।

ब॒र्हिर्न॑ आस्ता॒मदि॑तिः सुपु॒त्रा स्वाहा॑ दे॒वा अ॒मृता॑ मादयंतां ॥

ā́ yāhi agne sam-idhānáḥ arvā́ṅ índreṇa deváiḥ sa-rátham turébhiḥ ǀ

barhíḥ naḥ āstām áditiḥ su-putrā́ svā́hā devā́ḥ amṛ́tāḥ mādayantām ǁ

Come down to us, O Fire, high-kindled, in one chariot with Indra and swiftly journeying gods; let Aditi, mother of mighty sons, sit on the sacred grass, let the gods, the immortals, take rapture in svāhā.



[bookmark: 1_]1 Or, may they so shine with their lights that Mitra may take pleasure in us and Varuna and Indra with the life-gods.

Back







	






	

Gāthina Viśvāmitra









Sukta 5

3.5.1

प्रत्य॒ग्निरु॒षस॒श्चेकि॑ता॒नोऽबो॑धि॒ विप्रः॑ पद॒वीः क॑वी॒नां ।

पृ॒थु॒पाजा॑ देव॒यद्भिः॒ समि॒द्धोऽप॒ द्वारा॒ तम॑सो॒ वह्नि॑रावः ॥

práti agníḥ uṣásaḥ cékitānaḥ ábodhi vípraḥ pada-vī́ḥ kavīnā́m ǀ

pṛthu-pā́jāḥ devayát-bhiḥ sám-iddhaḥ ápa dvā́rā támasaḥ váhniḥ āvarítyāvaḥ ǁ

 The Fire is awake fronting the dawns; one illumined, he becomes aware of the paths of the seers: kindled into a wide might by the seekers of godhead, the upbearing flame opens the gates of the Darkness.

3.5.2

प्रेद्व॒ग्निर्वा॑वृधे॒ स्तोमे॑भिर्गी॒र्भिः स्तो॑तॄ॒णां न॑म॒स्य॑ उ॒क्थैः ।

पू॒र्वीर्ऋ॒तस्य॑ सं॒दृश॑श्चका॒नः सं दू॒तो अ॑द्यौदु॒षसो॑ विरो॒के ॥

prá ít ūṃ␣íti agníḥ vavṛdhe stómebhiḥ gīḥ-bhíḥ stotṝṇā́m namasyáḥ uktháiḥ ǀ

pūrvī́ḥ ṛtásya sam-dṛ́śaḥ cakānáḥ sám dūtáḥ adyaut uṣásaḥ vi-roké ǁ

Ever the Fire increases by the lauds, the words of those who hymn him by their utterances, one to be adored with prostrations; the Messenger who desires the many seeings of the Truth has shone out in the wide flaming of the Dawn.

3.5.3

अधा॑य्य॒ग्निर्मानु॑षीषु वि॒क्ष्व१่पां गर्भो॑ मि॒त्र ऋ॒तेन॒ साध॑न् ।

आ ह॑र्य॒तो य॑ज॒तः सान्व॑स्था॒दभू॑दु॒ विप्रो॒ हव्यो॑ मती॒नां ॥

ádhāyi agníḥ mā́nuṣīṣu vikṣú apā́m gárbhaḥ mitráḥ ṛténa sā́dhan ǀ

ā́ haryatáḥ yajatáḥ sā́nu asthāt ábhūt ūṃ␣íti vípraḥ hávyaḥ matīnā́m ǁ

The Fire has been set in the human peoples, child of the Waters, the Friend who achieves by the Truth; [bookmark: _1]luminous1, a power for sacrifice, he has risen to the summits; he has become the illumined seer who must be called by our thoughts.

3.5.4

मि॒त्रो अ॒ग्निर्भ॑वति॒ यत्समि॑द्धो मि॒त्रो होता॒ वरु॑णो जा॒तवे॑दाः ।

मि॒त्रो अ॑ध्व॒र्युरि॑षि॒रो दमू॑ना मि॒त्रः सिंधू॑नामु॒त पर्व॑तानां ॥

mitráḥ agníḥ bhavati yát sám-iddhaḥ mitráḥ hótā váruṇaḥ jātá-vedāḥ ǀ

mitráḥ adhvaryúḥ iṣiráḥ dámūnāḥ mitráḥ síndhūnām utá párvatānām ǁ

The Fire when he has been kindled high becomes Mitra, the Friend — Mitra the Priest of the call, Varuna, the knower of the births, Mitra, the Friend, the Priest of the pilgrim-sacrifice, one rapid in his impulsions, the dweller in the house, the friend of the Rivers, the friend of the Mountains.

3.5.5

पाति॑ प्रि॒यं रि॒पो अग्रं॑ प॒दं वेः पाति॑ य॒ह्वश्चर॑णं॒ सूर्य॑स्य ।

पाति॒ नाभा॑ स॒प्तशी॑र्षाणम॒ग्निः पाति॑ दे॒वाना॑मुप॒माद॑मृ॒ष्वः ॥

pā́ti priyám ripáḥ ágram padám véḥ pā́ti yahváḥ cáraṇam sū́ryasya ǀ

pā́ti nā́bhā saptá-śīrṣāṇam agníḥ pā́ti devā́nām upa-mā́dam ṛṣváḥ ǁ

 He guards from hurt the [bookmark: _2]beloved2 summit-seat of the being, mighty, he guards the [bookmark: _3]course3 of the Sun; Fire guards in the navel-centre the seven-headed thought, sublime, he guards the ecstasy of the gods.

3.5.6

ऋ॒भुश्च॑क्र॒ ईड्यं॒ चारु॒ नाम॒ विश्वा॑नि दे॒वो व॒युना॑नि वि॒द्वान् ।

स॒सस्य॒ चर्म॑ घृ॒तव॑त्प॒दं वेस्तदिद॒ग्नी र॑क्ष॒त्यप्र॑युच्छन् ॥

ṛbhúḥ cakre ī́ḍyam cā́ru nā́ma víśvāni deváḥ vayúnāni vidvā́n ǀ

sasásya cárma ghṛtá-vat padám véḥ tát ít agníḥ rakṣati ápra-yucchan ǁ

A skilful craftsman, a god knowing all the manifestations of knowledge, he forms the beautiful and desirable Name, the luminous seat of the being in the movement of the peace; that the Fire guards, not deviating from his work.

3.5.7

आ योनि॑म॒ग्निर्घृ॒तवं॑तमस्थात्पृ॒थुप्र॑गाणमु॒शंत॑मुशा॒नः ।

दीद्या॑नः॒ शुचि॑र्ऋ॒ष्वः पा॑व॒कः पुनः॑पुनर्मा॒तरा॒ नव्य॑सी कः ॥

ā́ yónim agníḥ ghṛtá-vantam asthāt pṛthú-pragānam uśántam uśānáḥ ǀ

dī́dyānaḥ śúciḥ ṛṣváḥ pāvakáḥ púnaḥ-punaḥ mātárā návyasī␣íti karíti␣kaḥ ǁ

Desiring it as it desired him, the Fire entered into that luminous native abode wide in its approach; shining forth, pure, purifying, sublime, again and again he makes new the father and the mother.

3.5.8

स॒द्यो जा॒त ओष॑धीभिर्ववक्षे॒ यदी॒ वर्धं॑ति प्र॒स्वो॑ घृ॒तेन॑ ।

आप॑ इव प्र॒वता॒ शुंभ॑माना उरु॒ष्यद॒ग्निः पि॒त्रोरु॒पस्थे॑ ॥

sadyáḥ jātáḥ óṣadhībhiḥ vavakṣe yádi várdhanti pra-sváḥ ghṛténa ǀ

ā́paḥ-iva pra-vátā śúmbhamānāḥ uruṣyát agníḥ pitróḥ upá-sthe ǁ

Suddenly born he is carried by the growths of the earth when the mothers who bore him make him grow by the light. The Fire in the lap of the father and the mother is as one who defends the waters gliding [bookmark: _4]happily4 down a slope.

3.5.9

उदु॑ ष्टु॒तः स॒मिधा॑ य॒ह्वो अ॑द्यौ॒द्वर्ष्मं॑दि॒वो अधि॒ नाभा॑ पृथि॒व्याः ।

मि॒त्रो अ॒ग्निरीड्यो॑ मात॒रिश्वा दू॒तो व॑क्षद्य॒जथा॑य दे॒वान् ॥

út ūṃ␣íti stutáḥ sam-ídhā yahváḥ adyaut várṣman diváḥ ádhi nā́bhā pṛthivyā́ḥ ǀ

mitráḥ agníḥ ī́ḍyaḥ mātaríśvā ā́ dūtáḥ vakṣat yajáthāya devā́n ǁ

Lauded by us mighty he shone with his high flaming in the [bookmark: _5]largeness5 of heaven, in the navel-centre of earth. The Fire  is Mitra the Friend, the desirable one, he is life growing in the [bookmark: _6]mother6; may he as our messenger bring the gods for the sacrifice.

3.5.10

उद॑स्तंभीत्स॒मिधा॒ नाक॑मृ॒ष्वो॒३่ऽग्निर्भव॑न्नुत्त॒मो रो॑च॒नानां॑ ।

यदी॒ भृगु॑भ्यः॒ परि॑ मात॒रिश्वा॒ गुहा॒ संतं॑ हव्य॒वाहं॑ समी॒धे ॥

út astambhīt sam-ídhā nā́kam ṛṣváḥ agníḥ bhávan ut-tamáḥ rocanā́nām ǀ

yádi bhṛ́gu-bhyaḥ pári mātaríśvā gúhā sántam havya-vā́ham sam-īdhé ǁ

The Fire with his high flaming up-pillared, sublime, the firmament and became the highest of the luminous [bookmark: _7]kingdoms7, when for the flame-seers life, that grows in the mother, kindled all around the carrier of the offerings who was hidden in the Secrecy.

3.5.11

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _8]birth8; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, beloved and adorable,
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[bookmark: 2_]2 Or, delightful
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[bookmark: 3_]3 Or, movement
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[bookmark: 4_]4 Or, gliding brightly
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[bookmark: 5_]5 Or, height
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[bookmark: 6_]6 Or, life that breathes in the mother;
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[bookmark: 7_]7 Or, highest of all lights,
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[bookmark: 8_]8 Or, himself a begetter;
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Sukta 6

3.6.1

प्र का॑रवो मन॒ना व॒च्यमा॑ना देव॒द्रीचीं॑ नयत देव॒यंतः॑ ।

द॒क्षि॒णा॒वाड्वा॒जिनी॒ प्राच्ये॑ति ह॒विर्भरं॑त्य॒ग्नये॑ घृ॒ताची॑ ॥

prá kāravaḥ mananā́ vacyámānāḥ devadrī́cīn nayata deva-yántaḥ ǀ

dakṣiṇā-vā́ṭ vājínī prā́cī eti havíḥ bhárantī agnáye ghṛtā́cī ǁ

The Doers of the work, seekers of godhead, who find expression by the thought, lead it on turned godwards; full of the plenitude, luminous, carrying the Understanding, it journeys moving forwards, bringing the offering to the Fire.

3.6.2

आ रोद॑सी अपृणा॒ जाय॑मान उ॒त प्र रि॑क्था॒ अध॒ नु प्र॑यज्यो ।

दि॒वश्चि॑दग्ने महि॒ना पृ॑थि॒व्या व॒च्यंतां॑ ते॒ वह्न॑यः स॒प्तजि॑ह्वाः ॥

ā́ ródasī␣íti apṛṇāḥ jā́yamānaḥ utá prá rikthāḥ ádha nú prayajyo␣íti␣pra-yajyo ǀ

deváḥ cit agne mahinā́ pṛthivyā́ḥ vacyántām te váhnayaḥ saptá-jihvāḥ ǁ

Even in thy birth thou hast filled earth and heaven, and now  thou hast exceeded them, O Flame that carriest on the sacrifice; by the greatness of earth and heaven may thy seven tongues find utterance, carriers of the word, O Fire.

3.6.3

द्यौश्च॑ त्वा पृथि॒वी य॒ज्ञिया॑सो॒ नि होता॑रं सादयंते॒ दमा॑य ।

यदी॒ विशो॒ मानु॑षीर्देव॒यंतीः॒ प्रय॑स्वती॒रीळ॑ते शु॒क्रम॒र्चिः ॥

dyáuḥ ca tvā pṛthivī́ yajñíyāsaḥ ní hótāram sādayante dámāya ǀ

yádi víśaḥ mā́nuṣīḥ deva-yántīḥ práyasvatīḥ ī́ḷate śukrám arcíḥ ǁ

Heaven and earth and the lords of sacrifice set thee within as the Priest of the call for the house when human beings, seeking godhead, having the delight, ask for the resplendent Ray.

3.6.4

म॒हान्त्स॒धस्थे॑ ध्रु॒व आ निष॑त्तो॒ऽ۟तर्द्यावा॒ माहि॑ने॒ हर्य॑माणः ।

आस्क्रे॑ स॒पत्नी॑ अ॒जरे॒ अमृ॑क्ते सब॒र्दुघे॑ उरुगा॒यस्य॑ धे॒नू ॥

mahā́n sadhá-sthe dhruváḥ ā́ ní-sattaḥ antáḥ dyā́vā mā́hine␣íti háryamāṇaḥ ǀ

ā́skre␣íti sapátnī␣íti␣sa-pátnī ajáre␣íti ámṛkte␣íti sabardúghe␣íti␣sabaḥ-dúghe uru-gāyásya dhenū́␣íti ǁ

Mighty, he is seated steadfast in the world of his session, rejoicing between the two mightinesses of earth and heaven, the united wives of one wide moving lord, ageless and inviolate, the two milch-cows giving their rich yield of milk.

3.6.5

व्र॒ता ते॑ अग्ने मह॒तो म॒हानि॒ तव॒ क्रत्वा॒ रोद॑सी॒ आ त॑तंथ ।

त्वं दू॒तो अ॑भवो॒ जाय॑मान॒स्त्वं ने॒ता वृ॑षभ चर्षणी॒नां ॥

vratā́ te agne mahatáḥ mahā́ni táva krátvā ródasī␣íti ā́ tatantha ǀ

tvám dūtáḥ abhavaḥ jā́yamānaḥ tvám netā́ vṛṣabha carṣaṇīnā́m ǁ

Great art thou, O Fire, and great the law of thy workings, by thy will thou hast built out earth and heaven; in thy very birth thou becamest the Messenger, O mighty lord, and, thou the leader of men that see.

3.6.6

ऋ॒तस्य॑ वा के॒शिना॑ यो॒ग्याभि॑र्घृत॒स्नुवा॒ रोहि॑ता धु॒रि धि॑ष्व ।

अथा व॑ह दे॒वांदे॑व॒ विश्वा॑न्त्स्वध्व॒रा कृ॑णुहि जातवेदः ॥

ṛtásya vā keśínā yogyā́bhiḥ ghṛta-snúvā róhitā dhurí dhiṣva ǀ

átha ā́ vaha devā́n deva víśvān su-adhvarā́ kṛṇuhi jāta-vedaḥ ǁ

Set under the yoke with the straps of the yoking the two maned steeds of the Truth red of hue, dripping Light: thou, O God, bring all the gods; O knower of the births, make perfect the ways of the pilgrim-sacrifice.

3.6.7

दि॒वश्चि॒दा ते॑ रुचयंत रो॒का उ॒षो वि॑भा॒तीरनु॑ भासि पू॒र्वीः ।

अ॒पो यद॑ग्न उ॒शध॒ग्वने॑षु॒ होतु॑र्मं॒द्रस्य॑ प॒नयं॑त दे॒वाः ॥

diváḥ cit ā́ te rucayanta rokā́ḥ uṣáḥ vi-bhātī́ḥ ánu bhāsi pūrvī́ḥ ǀ

apáḥ yát agne uśádhak váneṣu hótuḥ mandrásya panáyanta devā́ḥ ǁ

 From heaven itself thy lights blazed forth, thou shinest in the wake of many outshinings of the [bookmark: _1]Dawn1 when, O Fire, passionately [bookmark: _2]burning2 in the woods, the gods set the [bookmark: _3]waters3 to their work for the rapturous Priest of the call.

3.6.8

उ॒रौ वा॒ ये अं॒तरि॑क्षे॒ मदं॑ति दि॒वो वा॒ ये रो॑च॒ने संति॑ दे॒वाः ।

ऊमा॑ वा॒ ये सु॒हवा॑सो॒ यज॑त्रा आयेमि॒रे र॒थ्यो॑ अग्ने॒ अश्वाः॑ ॥

uráu vā yé antárikṣe mádanti diváḥ vā yé rocané sánti devā́ḥ ǀ

ū́māḥ vā yé su-hávāsaḥ yájatrāḥ ā-yemiré rathyáḥ agne áśvāḥ ǁ

The gods who take their rapture in the wide mid-world, or those who are in the luminous world of heaven, or those lords of sacrifice who are helpful and ready to the call, them thy chariot-horses have borne towards us.

3.6.9

ऐभि॑रग्ने स॒रथं॑ याह्य॒र्वाङ् ना॑नार॒थं वा॑ वि॒भवो॒ ह्यश्वाः॑ ।

पत्नी॑वतस्त्रिं॒शतं॒ त्रींश्च॑ दे॒वान॑नुष्व॒धमा व॑ह मा॒दय॑स्व ॥

ā́ ebhiḥ agne sa-rátham yāhi arvā́ṅ nānā-rathám vā vi-bhávaḥ hí áśvāḥ ǀ

pátnī-vataḥ triṃśátam trī́n ca devā́n anu-svadhám ā́ vaha mādáyasva ǁ

Come down to us with them in one chariot or in many chariots for thy horses pervade and are everywhere; according to thy self-law bring here with their wives the gods thirty and three and give them to drink of the rapture.

3.6.10

स होता॒ यस्य॒ रोद॑सी चिदु॒र्वी य॒ज्ञंय॑ज्ञम॒भि वृ॒धे गृ॑णी॒तः ।

प्राची॑ अध्व॒रेव॑ तस्थतुः सु॒मेके॑ ऋ॒ताव॑री ऋ॒तजा॑तस्य स॒त्ये ॥

sáḥ hótā yásya ródasī␣íti cit urvī́␣íti yajñám-yajñam abhí vṛdhé gṛṇītáḥ ǀ

prā́cī␣íti adhvarā́-iva tasthatuḥ suméke␣íti␣su-méke ṛtávarī␣ítyṛtá-varī ṛtá-jātasya satyé␣íti ǁ

He is the Priest of the call for whose growing even wide earth and heaven speak the word at sacrifice on sacrifice; facing each other, fixed like two ends of the pilgrim-way, the Truth they keep in his truth who from the Truth was born.

3.6.11

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _4]birth4; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, in the wake of many wide-shining Dawns

Back

[bookmark: 2_]2 Or, flaming as dawn

Back

[bookmark: 3_]3 Apas, work, would make a clearer sense; it would then mean “set in action the work of the rapturous Priest of the call”.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, himself a begetter
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3.7.1

प्र य आ॒रुः शि॑तिपृ॒ष्ठस्य॑ धा॒सेरा मा॒तरा॑ विविशुः स॒प्त वाणीः॑ ।

प॒रि॒क्षिता॑ पि॒तरा॒ सं च॑रेते॒ प्र स॑र्स्राते दी॒र्घमायुः॑ प्र॒यक्षे॑ ॥

prá yé ārúḥ śiti-pṛṣṭhásya dhāséḥ ā́ mātárā viviśuḥ saptá vā́ṇīḥ ǀ

pari-kṣítā pitárā sám carete␣íti prá sarsrāte␣íti dīrghám ā́yuḥ pra-yákṣe ǁ

 They who have climbed from the dark-backed foundation have entered the Father and Mother, have entered into the seven voices. The Father and Mother who dwell encompassing all move abroad and go forward to give by sacrifice long-extended the Life.

3.7.2

दि॒वक्ष॑सो धे॒नवो॒ वृष्णो॒ अश्वा॑ दे॒वीरा त॑स्थौ॒ मधु॑म॒द्वहं॑तीः ।

ऋ॒तस्य॑ त्वा॒ सद॑सि क्षेम॒यंतं॒ पर्येका॑ चरति वर्त॒निं गौः ॥

divákṣasaḥ dhenávaḥ vṛ́ṣṇaḥ áśvāḥ devī́ḥ ā́ tasthau mádhu-mat váhantīḥ ǀ

ṛtásya tvā sádasi kṣema-yántam pári ékā carati vartaním gáuḥ ǁ

He reached the milch-cows that dwell in heaven, the Mares of the male, the divine rivers that carry in their flow the sweetness. The one Light moves on the way around thee when thou seekest thy dwelling in the house of the Truth.

3.7.3

आ सी॑मरोहत्सु॒यमा॒ भवं॑तीः॒ पति॑श्चिकि॒त्वान्र॑यि॒विद्र॑यी॒णां ।

प्र नील॑पृष्ठो अत॒सस्य॑ धा॒सेस्ता अ॑वासयत्पुरु॒धप्र॑तीकः ॥

ā́ sīm arohat su-yámāḥ bhávantīḥ pátiḥ cikitvā́n rayi-vít rayīṇā́m ǀ

prá nī́la-pṛṣṭhaḥ atasásya dhāséḥ tā́ḥ avāsayat purudhá-pratīkaḥ ǁ

On every side he ascends them and they become easy to control, he awakes to knowledge and is the lord and discoverer of the riches. Fire with his blue back and many diverse faces brings them from the ever-moving foundation to a settled dwelling.

3.7.4

महि॑ त्वा॒ष्ट्रमू॒र्जयं॑तीरजु॒र्यं स्त॑भू॒यमा॑नं व॒हतो॑ वहंति ।

व्यंगे॑भिर्दिद्युता॒नः स॒धस्थ॒ एका॑मिव॒ रोद॑सी॒ आ वि॑वेश ॥

máhi tvāṣṭrám ūrjáyantīḥ ajuryám stabhu-yámānam vahátaḥ vahanti ǀ

ví áṅgebhiḥ didyutānáḥ sadhá-sthe ékām-iva ródasī␣íti ā́ viveśa ǁ

The rivers energised and bear his mighty force of formation firmly fixed and undecaying; he shines out wide with his limbs in the world of his session and has entered earth and heaven as if they were one.

3.7.5

जा॒नंति॒ वृष्णो॑ अरु॒षस्य॒ शेव॑मु॒त ब्र॒ध्नस्य॒ शास॑ने रणंति ।

दि॒वो॒रुचः॑ सु॒रुचो॒ रोच॑माना॒ इळा॒ येषां॒ गण्या॒ माहि॑ना॒ गीः ॥

jānánti vṛ́ṣṇaḥ aruṣásya śévam utá bradhnásya śā́sane raṇanti ǀ

divaḥ-rúcaḥ su-rúcaḥ rócamānāḥ íḷā yéṣām gáṇyā mā́hinā gī́ḥ ǁ

 They knew the bliss of the ruddy-shining bull and they rejoice in the rule of the Great One; they are the lights of heaven luminously blazing and the Word of Revelation is their mighty common speech.

3.7.6

उ॒तो पि॒तृभ्यां॑ प्र॒विदानु॒ घोषं॑ म॒हो म॒हद्भ्या॑मनयंत शू॒षं ।

उ॒क्षा ह॒ यत्र॒ परि॒ धान॑म॒क्तोरनु॒ स्वं धाम॑ जरि॒तुर्व॒वक्ष॑ ॥

utó␣íti pitṛ́-bhyām pra-vídā ánu ghóṣam maháḥ mahát-bhyām anayanta śūṣám ǀ

ukṣā́ ha yátra pári dhā́nam aktóḥ ánu svám dhā́ma jaritúḥ vavákṣa ǁ

And great by the knowledge of the great Father and Mother they led his strength in the wake of its proclaiming call, where the bull bears his worshipper round the hold of night towards its own seat.

3.7.7

अ॒ध्व॒र्युभिः॑ पं॒चभिः॑ स॒प्त विप्राः॑ प्रि॒यं र॑क्षंते॒ निहि॑तं प॒दं वेः ।

प्रांचो॑ मदंत्यु॒क्षणो॑ अजु॒र्या दे॒वा दे॒वाना॒मनु॒ हि व्र॒ता गुः ॥

adhvaryú-bhiḥ pañcá-bhiḥ saptá víprāḥ priyám rakṣante ní-hitam padám véríti␣véḥ ǀ

prā́ñcaḥ madanti ukṣáṇaḥ ajuryā́ḥ devā́ḥ devā́nām ánu hí vratā́ gúríti␣gúḥ ǁ

Seven illumined seers guard by the five priests of the pilgrim-rite the [bookmark: _1]beloved1 seat of the being that is set within: moving forward the imperishable bulls take joy; the gods move according to the law of the workings of the gods.

3.7.8

दैव्या॒ होता॑रा प्रथ॒मा न्यृं॑जे स॒प्त पृ॒क्षासः॑ स्व॒धया॑ मदंति ।

ऋ॒तं शंसं॑त ऋ॒तमित्त आ॑हु॒रनु॑ व्र॒तं व्र॑त॒पा दीध्या॑नाः ॥

dáivyā hótārā prathamā́ ní ṛñje saptá pṛkṣā́saḥ svadháyā madanti ǀ

ṛtám śáṃsantaḥ ṛtám ít té āhuḥ ánu vratám vrata-pā́ḥ dī́dhyānāḥ ǁ

I crown the two supreme Priests of the invocation. The seven pleasures take their rapture by the self-law of their nature; the Truth they express, the Truth only they speak, guardians of the law of its action according to that law they shine.

3.7.9

वृ॒षा॒यंते॑ म॒हे अत्या॑य पू॒र्वीर्वृष्णे॑ चि॒त्राय॑ र॒श्मयः॑ सुया॒माः ।

देव॑ होतर्मं॒द्रत॑रश्चिकि॒त्वान्म॒हो दे॒वान्रोद॑सी॒ एह व॑क्षि ॥

vṛṣa-yánte mahé átyāya pūrvī́ḥ vṛ́ṣṇe citrā́ya raśmáyaḥ su-yāmā́ḥ ǀ

déva hotaḥ mandrá-taraḥ cikitvā́n maháḥ devā́n ródasī␣íti ā́ ihá vakṣi ǁ

The many Rays well governed in their course, grow passionate for the great Horse, the many-hued Bull. O divine Priest of the call, rapturous, awaking to knowledge, bring here the great gods and earth and heaven.

3.7.10

पृ॒क्षप्र॑यजो द्रविणः सु॒वाचः॑ सुके॒तव॑ उ॒षसो॑ रे॒वदू॑षुः ।

उ॒तो चि॑दग्ने महि॒ना पृ॑थि॒व्याः कृ॒तं चि॒देनः॒ सं म॒हे द॑शस्य ॥

pṛkṣá-prayajaḥ draviṇaḥ su-vā́caḥ su-ketávaḥ uṣásaḥ revát ūṣuḥ ǀ

utó␣íti cit agne mahinā́ pṛthivyā́ḥ kṛtám cit énaḥ sám mahé daśasya ǁ

 The swift-running dawns have shone opulently bringing us our satisfactions, with their true speech, their rays of intuition. And do thou, O Fire, by the greatness of the earth cut away for the Vast even the sin that has been done.

3.7.11

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech, the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _2]birth2; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, delightful

Back

[bookmark: 2_]2 Or, himself a begetter;
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3.9.1

सखा॑यस्त्वा ववृमहे दे॒वं मर्ता॑स ऊ॒तये॑ ।

अ॒पां नपा॑तं सु॒भगं॑ सु॒दीदि॑तिं सु॒प्रतू॑र्तिमने॒हसं॑ ॥

sákhāyaḥ tvā vavṛmahe devám mártāsaḥ ūtáye ǀ

apā́m nápātam su-bhágam su-dī́ditim su-prátūrtim anehásam ǁ

Mortals we have chosen thee, a god, for our comrade to protect us, the Child of the Waters, full of happiness and light, [bookmark: _1]victorious1, to whom no hurt can come.

3.9.2

काय॑मानो व॒ना त्वं यन्मा॒तॄरज॑गन्न॒पः ।

न तत्ते॑ अग्ने प्र॒मृषे॑ नि॒वर्त॑नं॒ यद्दू॒रे सन्नि॒हाभ॑वः ॥

kā́yamānaḥ vanā́ tvám yát mātṝ́ḥ ájagan apáḥ ǀ

ná tát te agne pra-mṛ́ṣe ni-vártanam yát dūré sán ihá ábhavaḥ ǁ

When leaving the woods thou goest to thy mother waters, that retreat turns not to oblivion of [bookmark: _2]thee2, O Fire, for even though thou art far thou hast come into being here.

3.9.3

अति॑ तृ॒ष्टं व॑वक्षि॒थाथै॒व सु॒मना॑ असि ।

प्रप्रा॒न्ये यंति॒ पर्य॒न्य आ॑सते॒ येषां॑ स॒ख्ये असि॑ श्रि॒तः ॥

áti tṛṣṭám vavakṣitha átha evá su-mánāḥ asi ǀ

prá-pra anyé yánti pári anyé āsate yéṣām sakhyé ási śritáḥ ǁ

When thou hast carried beyond the rough [bookmark: _3]ground3 then  hast thou truth of mind: some [bookmark: _4]depart4, others remain seated around thee in whose comradeship thou art lodged.

3.9.4

ई॒यि॒वांस॒मति॒ स्रिधः॒ शश्व॑ती॒रति॑ स॒श्चतः॑ ।

अन्वी॑मविंदन्निचि॒रासो॑ अ॒द्रुहो॒ऽप्सु सिं॒हमि॑व श्रि॒तं ॥

īyi-vā́ṃsam áti srídhaḥ śáśvatīḥ áti saścátaḥ ǀ

ánu īm avindan ni-cirā́saḥ adrúhaḥ ap-sú siṃhám-iva śritám ǁ

When he has passed beyond the forces that make to err, beyond those that cling perpetual, the long-lasting who have no hurt have followed and found him like a lion who has taken refuge in the Waters.

3.9.5

स॒सृ॒वांस॑मिव॒ त्मना॒ग्निमि॒त्था ति॒रोहि॑तं ।

ऐनं॑ नयन्मात॒रिश्वा॑ परा॒वतो॑ दे॒वेभ्यो॑ मथि॒तं परि॑ ॥

sasṛvā́ṃsam-iva tmánā agním itthā́ tiráḥ-hitam ǀ

ā́ enam nayat mātaríśvā parā-vátaḥ devébhyaḥ mathitám pári ǁ

As if one who of himself has sped away and utterly disappeared, this Fire Life growing in the mother led from the Beyond, churned out on every side, for the gods.

3.9.6

तं त्वा॒ मर्ता॑ अगृभ्णत दे॒वेभ्यो॑ हव्यवाहन ।

विश्वा॒न्यद्य॒ज्ञाँ अ॑भि॒पासि॑ मानुष॒ तव॒ क्रत्वा॑ यविष्ठ्य ॥

tám tvā mártāḥ agṛbhṇata devébhyaḥ havya-vāhana ǀ

víśvān yát yajñā́n abhi-pā́si mānuṣa táva krátvā yaviṣṭhya ǁ

This is thou upon whom mortals have seized for the gods, O carrier of the offerings, because thou guardest all sacrifices by thy will, O Flame in man, O most youthful god!

3.9.7

तद्भ॒द्रं तव॑ दं॒सना॒ पाका॑य चिच्छदयति ।

त्वां यद॑ग्ने प॒शवः॑ स॒मास॑ते॒ समि॑द्धमपिशर्व॒रे ॥

tát bhadrám táva daṃsánā pā́kāya cit chadayati ǀ

tvā́m yát agne paśávaḥ sam-ā́sate sám-iddham api-śarvaré ǁ

O Fire, thy action covers That Bliss from the ignorant when the Animals sit together around thee, kindled against the night.

3.9.8

आ जु॑होता स्वध्व॒रं शी॒रं पा॑व॒कशो॑चिषं ।

आ॒शुं दू॒तम॑जि॒रं प्र॒त्नमीड्यं॑ श्रु॒ष्टी दे॒वं स॑पर्यत ॥

ā́ juhota su-adhvarám śīrám pāvaká-śociṣam ǀ

āśúm dūtám ajirám pratnám ī́ḍyam śruṣṭī́ devám saparyata ǁ

Offer the oblation to the Fire intense with its purifying light, who does perfectly the pilgrim-rite, the swift messenger,  with his rapid pace; wait soon upon the ancient and desirable godhead.

3.9.9

त्रीणि॑ श॒ता त्री स॒हस्रा॑ण्य॒ग्निं त्रिं॒शच्च॑ दे॒वा नव॑ चासपर्यन् ।

औक्ष॑न्घृ॒तैरस्तृ॑णन्ब॒र्हिर॑स्मा॒ आदिद्धोता॑रं॒ न्य॑सादयंत ॥

trī́ṇi śatā́ trī́ sahásrāṇi agním triṃśát ca devā́ḥ náva ca asaparyan ǀ

áukṣan ghṛtáiḥ ástṛṇan barhíḥ asmai ā́t ít hótāram ní asādayanta ǁ

Gods three thousand and three hundred and thirty and nine waited upon the Fire. They anointed him with streams of the clarity, they spread for him the seat of sacrifice, and seated him within as Priest of the call.
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3.10.1

त्वाम॑ग्ने मनी॒षिणः॑ स॒म्राजं॑ चर्षणी॒नां ।

दे॒वं मर्ता॑स इंधते॒ सम॑ध्व॒रे ॥

tvā́m agne manīṣíṇaḥ sam-rā́jam carṣaṇīnā́m ǀ

devám mártāsaḥ indhate sám adhvaré ǁ

Thee, O Fire, men who have the thinking mind kindle in the sacrifice, an emperor over those who see, mortals set alight a godhead.

3.10.2

त्वां य॒ज्ञेष्वृ॒त्विज॒मग्ने॒ होता॑रमीळते ।

गो॒पा ऋ॒तस्य॑ दीदिहि॒ स्वे दमे॑ ॥

tvā́m yajñéṣu ṛtvíjam ágne hótāram īḷate ǀ

gopā́ḥ ṛtásya dīdihi své dáme ǁ

Thee, O Fire, they pray in the sacrifices as the sacrificant of the rite, the Priest of the call; shine out the guardian of the Truth in thy own home.

3.10.3

स घा॒ यस्ते॒ ददा॑शति स॒मिधा॑ जा॒तवे॑दसे ।

सो अ॑ग्ने धत्ते सु॒वीर्यं॒ स पु॑ष्यति ॥

sáḥ gha yáḥ te dádāśati sam-ídhā jātá-vedase ǀ

sáḥ agne dhatte su-vī́ryam sáḥ puṣyati ǁ

He who gives to thee with the fuel, to the knower of the births, holds the hero-energy, he ever grows.

3.10.4

स के॒तुर॑ध्व॒राणा॑म॒ग्निर्दे॒वेभि॒रा ग॑मत् ।

अं॒जा॒नः स॒प्त होतृ॑भिर्ह॒विष्म॑ते ॥

sáḥ ketúḥ adhvarā́ṇām agníḥ devébhiḥ ā́ gamat ǀ

añjānáḥ saptá hótṛ-bhiḥ havíṣmate ǁ

He is the ray of intuition in the sacrifices; may he, the Fire, come with the gods, anointed by the seven priests of oblation,  to him who holds the offerings.

3.10.5

प्र होत्रे॑ पू॒र्व्यं वचो॒ऽग्नये॑ भरता बृ॒हत् ।

वि॒पां ज्योतीं॑षि॒ बिभ्र॑ते॒ न वे॒धसे॑ ॥

prá hótre pūrvyám vácaḥ agnáye bharata bṛhát ǀ

vipā́m jyótīṃṣi bíbhrate ná vedháse ǁ

Bring forward for the Fire, for the Priest of the call, the vast and supreme [bookmark: _1]word1 as for the creator and me who bring the lights of illuminations.

3.10.6

अ॒ग्निं व॑र्धंतु नो॒ गिरो॒ यतो॒ जाय॑त उ॒क्थ्यः॑ ।

म॒हे वाजा॑य॒ द्रवि॑णाय दर्श॒तः ॥

agním vardhantu naḥ gíraḥ yátaḥ jā́yate ukthyáḥ ǀ

mahé vā́jāya dráviṇāya darśatáḥ ǁ

May our words make the Fire to grow when he is born, the Fire that carries the utterance, visioned for the great plenitude, for the treasure.

3.10.7

अग्ने॒ यजि॑ष्ठो अध्व॒रे दे॒वांदे॑वय॒ते य॑ज ।

होता॑ मं॒द्रो वि रा॑ज॒स्यति॒ स्रिधः॑ ॥

ágne yájiṣṭhaḥ adhvaré devā́n deva-yaté yaja ǀ

hótā mandráḥ ví rājasi áti srídhaḥ ǁ

O Fire, most strong to sacrifice in the pilgrim-rite, worship the gods for the seeker of the godhead; as the rapturous Priest of the call thou shinest wide, beyond the forces that make us err.

3.10.8

स नः॑ पावक दीदिहि द्यु॒मद॒स्मे सु॒वीर्यं॑ ।

भवा॑ स्तो॒तृभ्यो॒ अंत॑मः स्व॒स्तये॑ ॥

sáḥ naḥ pāvaka dīdihi dyu-mát asmé␣íti su-vī́ryam ǀ

bháva stotṛ́-bhyaḥ ántamaḥ svastáye ǁ

So, do thou, O purifying Flame, kindle in us the luminous hero-energy, to those who laud thee become most close for their weal.

3.10.9

तं त्वा॒ विप्रा॑ विप॒न्यवो॑ जागृ॒वांसः॒ समिं॑धते ।

ह॒व्य॒वाह॒मम॑र्त्यं सहो॒वृधं॑ ॥

tám tvā víprāḥ vipanyávaḥ jāgṛ-vā́ṃsaḥ sám indhate ǀ

havya-vā́ham ámartyam sahaḥ-vṛ́dham ǁ

This is thou whom the illumined seers who have the light, ever wakeful, kindle, the immortal bearer of the offering, increaser of our force.
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3.11.1

अ॒ग्निर्होता॑ पु॒रोहि॑तोऽध्व॒रस्य॒ विच॑र्षणिः ।

स वे॑द य॒ज्ञमा॑नु॒षक् ॥

agníḥ hótā puráḥ-hitaḥ adhvarásya ví-carṣaṇiḥ ǀ

sáḥ veda yajñám ānuṣák ǁ

 Fire is our all-seeing Priest of the call, our vicar set in front in the pilgrim-rite; he knows the uninterrupted course of the sacrifice.

3.11.2

स ह॑व्य॒वाळम॑र्त्य उ॒शिग्दू॒तश्चनो॑हितः ।

अ॒ग्निर्धि॒या समृ॑ण्वति ॥

sáḥ havya-vā́ṭ ámartyaḥ uśík dūtáḥ cánaḥ-hitaḥ ǀ

agníḥ dhiyā́ sám ṛṇvati ǁ

He is the immortal, the carrier of the offering, the aspirant, the messenger settled in the rapture; the Fire joins with our Thought.

3.11.3

अ॒ग्निर्धि॒या स चे॑तति के॒तुर्य॒ज्ञस्य॑ पू॒र्व्यः ।

अर्थं॒ ह्य॑स्य त॒रणि॑ ॥

agníḥ dhiyā́ sáḥ cetati ketúḥ yajñásya pūrvyáḥ ǀ

ártham hí asya taráṇi ǁ

Agni wakes to knowledge companioning our Thought, he is the [bookmark: _1]supreme1 ray of intuition in the sacrifice; it is he who crosses through to man’s goal.

3.11.4

अ॒ग्निं सू॒नुं सन॑श्रुतं॒ सह॑सो जा॒तवे॑दसं ।

वह्निं॑ दे॒वा अ॑कृण्वत ॥

agním sūnúm sána-śrutam sáhasaḥ jātá-vedasam ǀ

váhnim devā́ḥ akṛṇvata ǁ

Fire, the Son of Force, who hears the things that are [bookmark: _2]eternal2, knower of the births, the gods created as a carrier flame.

3.11.5

अदा॑भ्यः पुरए॒ता वि॒शाम॒ग्निर्मानु॑षीणां ।

तूर्णी॒ रथः॒ सदा॒ नवः॑ ॥

ádābhyaḥ puraḥ-etā́ viśā́m agníḥ mā́nuṣīṇām ǀ

tū́rṇiḥ ráthaḥ sádā návaḥ ǁ

The inviolable who goes in front of the human peoples the Fire is a swift chariot that is ever new.

3.11.6

सा॒ह्वान्विश्वा॑ अभि॒युजः॒ क्रतु॑र्दे॒वाना॒ममृ॑क्तः ।

अ॒ग्निस्तु॒विश्र॑वस्तमः ॥

sahvā́n víśvāḥ abhi-yújaḥ krátuḥ devā́nām ámṛktaḥ ǀ

agníḥ tuvíśravaḥ-tamaḥ ǁ

 Overpowering all assailants the Fire is the will of the gods never crushed, filled with the multitude of his inspirations.

3.11.7

अ॒भि प्रयां॑सि॒ वाह॑सा दा॒श्वाँ अ॑श्नोति॒ मर्त्यः॑ ।

क्षयं॑ पाव॒कशो॑चिषः ॥

abhí práyāṃsi vā́hasā dāśvā́n aśnoti mártyaḥ ǀ

kṣáyam pāvaká-śociṣaḥ ǁ

By this bringer of delights the mortal who gives, reaches and possesses the house of the purifying light.

3.11.8

परि॒ विश्वा॑नि॒ सुधि॑ता॒ग्नेर॑श्याम॒ मन्म॑भिः ।

विप्रा॑सो जा॒तवे॑दसः ॥

pári víśvāni sú-dhitā agnéḥ aśyāma mánma-bhiḥ ǀ

víprāsaḥ jātá-vedasaḥ ǁ

May we by our thought possess around us well-established all the things of the Fire, may we be illumined seers who know all things [bookmark: _3]born3.

3.11.9

अग्ने॒ विश्वा॑नि॒ वार्या॒ वाजे॑षु सनिषामहे ।

त्वे दे॒वास॒ एरि॑रे ॥

ágne víśvāni vā́ryā vā́jeṣu saniṣāmahe ǀ

tvé␣íti devā́saḥ ā́ īrire ǁ

O Fire, we shall win all desirable things in thy plenitudes, in thee have moved towards us the gods.
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3.12.1

इंद्रा॑ग्नी॒ आ ग॑तं सु॒तं गी॒र्भिर्नभो॒ वरे॑ण्यं ।

अ॒स्य पा॑तं धि॒येषि॒ता ॥

índrāgnī␣íti ā́ gatam sutám gīḥ-bhíḥ nábhaḥ váreṇyam ǀ

asyá pātam dhiyā́ iṣitā́ ǁ

O Indra, O Fire, come to the offering of the wine, by our words, your supreme desirable ether; drink of it you who are missioned by the Thought.

3.12.2

इंद्रा॑ग्नी जरि॒तुः सचा॑ य॒ज्ञो जि॑गाति॒ चेत॑नः ।

अ॒या पा॑तमि॒मं सु॒तं ॥

índrāgnī␣íti jaritúḥ sácā yajñáḥ jigāti cétanaḥ ǀ

ayā́ pātam imám sutám ǁ

O Indra, O Fire, the conscious sacrifice journeys taking with it the worshipper: by this word drink of this offered wine.

3.12.3

इंद्र॑म॒ग्निं क॑वि॒च्छदा॑ य॒ज्ञस्य॑ जू॒त्या वृ॑णे ।

ता सोम॑स्ये॒ह तृं॑पतां ॥

índram agním kavi-chádā yajñásya jūtyā́ vṛṇe ǀ

tā́ sómasya ihá tṛmpatām ǁ

 I choose by the swift impulse of the sacrifice Indra and the Fire whose pleasure is in the seer; take here your content of the Soma-wine.

3.12.4

तो॒शा वृ॑त्र॒हणा॑ हुवे स॒जित्वा॒नाप॑राजिता ।

इं॒द्रा॒ग्नी वा॑ज॒सात॑मा ॥

tośā́ vṛtra-hánā huve sa-jítvānā áparā-jitā ǀ

indrāgnī́␣íti vāja-sā́tamā ǁ

The smiters, the slayers of the coverer I call, the unvanquished, the companions in victory, Indra and the Fire, most strong to win the plenitudes.

3.12.5

प्र वा॑मर्चंत्यु॒क्थिनो॑ नीथा॒विदो॑ जरि॒तारः॑ ।

इंद्रा॑ग्नी॒ इष॒ आ वृ॑णे ॥

prá vām arcanti ukthínaḥ nītha-vídaḥ jaritā́raḥ ǀ

índrāgnī␣íti íṣaḥ ā́ vṛṇe ǁ

Your adorers, speakers of the word, they who know the ways of the guidance hymn you: O Indra, O Fire, I accept your impulsions.

3.12.6

इंद्रा॑ग्नी नव॒तिं पुरो॑ दा॒सप॑त्नीरधूनुतं ।

सा॒कमेके॑न॒ कर्म॑णा ॥

índrāgnī␣íti navatím púraḥ dāsá-patnīḥ adhūnutam ǀ

sākám ékena kármaṇā ǁ

Indra and Fire shook down the ninety cities possessed by the destroyers, together by one deed.

3.12.7

इंद्रा॑ग्नी॒ अप॑स॒स्पर्युप॒ प्र यं॑ति धी॒तयः॑ ।

ऋ॒तस्य॑ प॒थ्या॒३่ अनु॑ ॥

índrāgnī␣íti ápasaḥ pári úpa prá yanti dhītáyaḥ ǀ

ṛtásya pathyā́ḥ ánu ǁ

O Indra, O Fire, all around our work our thoughts go forward towards you along the paths of the Truth.

3.12.8

इंद्रा॑ग्नी तवि॒षाणि॑ वां स॒धस्था॑नि॒ प्रयां॑सि च ।

यु॒वोर॒प्तूर्यं॑ हि॒तं ॥

índrāgnī␣íti taviṣā́ṇi vām sadhá-sthāni práyāṃsi ca ǀ

yuvóḥ ap-tū́ryam hitám ǁ

O Indra, O Fire, your mights are companions and your delights; in you is founded all swiftness in the work.

3.12.9

इंद्रा॑ग्नी रोच॒ना दि॒वः परि॒ वाजे॑षु भूषथः ।

तद्वां॑ चेति॒ प्र वी॒र्यं॑ ॥

índrāgnī␣íti rocanā́ diváḥ pári vā́jeṣu bhūṣathaḥ ǀ

tát vām ceti prá vīryám ǁ

 O Indra, O Fire, you encompass the luminous kingdom of heaven in the plenitudes; it is your strength that is manifested [bookmark: _1]there1.
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3.13.1

प्र वो॑ दे॒वाया॒ग्नये॒ बर्हि॑ष्ठमर्चास्मै ।

गम॑द्दे॒वेभि॒रा स नो॒ यजि॑ष्ठो ब॒र्हिरा स॑दत् ॥

prá vaḥ devā́ya agnáye bárhiṣṭham arca asmai ǀ

gámat devébhiḥ ā́ sáḥ naḥ yájiṣṭhaḥ barhíḥ ā́ sadat ǁ

Sing out some mightiest hymn to this divine Fire; may he come to us with the gods and, strong to sacrifice, sit upon the sacred grass.

3.13.2

ऋ॒तावा॒ यस्य॒ रोद॑सी॒ दक्षं॒ सचं॑त ऊ॒तयः॑ ।

ह॒विष्मं॑त॒स्तमी॑ळते॒ तं स॑नि॒ष्यंतोऽव॑से ॥

ṛtá-vā yásya ródasī␣íti dákṣam sácante ūtáyaḥ ǀ

havíṣmantaḥ tám īḷate tám saniṣyántaḥ ávase ǁ

He is the possessor of the Truth to whom belong earth and heaven and their guardings accompany his mind of discernment; for him the givers of the oblation pray, for him for their protection when they would win the riches.

3.13.3

स यं॒ता विप्र॑ एषां॒ स य॒ज्ञाना॒मथा॒ हि षः ।

अ॒ग्निं तं वो॑ दुवस्यत॒ दाता॒ यो वनि॑ता म॒घं ॥

sáḥ yantā́ vípraḥ eṣām sáḥ yajñā́nām átha hí sáḥ ǀ

agním tám vaḥ duvasyata dā́tā yáḥ vánitā maghám ǁ

He is the illumined seer and regent of these sacrifices, he and always he; that Fire set to his work who shall win and give the plenitude.

3.13.4

स नः॒ शर्मा॑णि वी॒तये॒ऽग्निर्य॑च्छतु॒ शंत॑मा ।

यतो॑ नः प्रु॒ष्णव॒द्वसु॑ दि॒वि क्षि॒तिभ्यो॑ अ॒प्स्वा ॥

sáḥ naḥ śármāṇi vītáye agníḥ yacchatu śám-tamā ǀ

yátaḥ naḥ pruṣṇávat vásu diví kṣití-bhyaḥ ap-sú ā́ ǁ

 May he, the Fire, give us all happy peace for our journeying there whence are rained the riches in heaven, from all the planes, in the Waters.

3.13.5

दी॒दि॒वांस॒मपू॑र्व्यं॒ वस्वी॑भिरस्य धी॒तिभिः॑ ।

ऋक्वा॑णो अ॒ग्निमिं॑धते॒ होता॑रं वि॒श्पतिं॑ वि॒शां ॥

dīdi-vā́ṃsam ápūrvyam vásvībhiḥ asya dhītí-bhiḥ ǀ

ṛ́kvāṇaḥ agním indhate hótāram viśpátim viśā́m ǁ

Men who have the light kindle into his flaming, incomparable, by the opulent thinkings of this being Fire, the Priest of the call, the lord of all the peoples.

3.13.6

उ॒त नो॒ ब्रह्म॑न्नविष उ॒क्थेषु॑ देव॒हूत॑मः ।

शं नः॑ शोचा म॒रुद्वृ॒धोऽग्ने॑ सहस्र॒सात॑मः ॥

utá naḥ bráhman aviṣaḥ ukthéṣu deva-hū́tamaḥ ǀ

śám naḥ śoca marút-vṛdhaḥ ágne sahasra-sā́tamaḥ ǁ

Do thou, strong to call the gods, protect us in the Word, in all our utterances; increasing the life-powers powerful to win the thousands. Flame out blissfully for us, O Fire.

3.13.7

नू नो॑ रास्व स॒हस्र॑वत्तो॒कव॑त्पुष्टि॒मद्वसु॑ ।

द्यु॒मद॑ग्ने सु॒वीर्यं॒ वर्षि॑ष्ठ॒मनु॑पक्षितं ॥

nú naḥ rāsva sahásra-vat toká-vat puṣṭi-mát vásu ǀ

dyu-mát agne su-vī́ryam várṣiṣṭham ánupa-kṣitam ǁ

Now give us a thousandfold riches bringing the Son, bringing our growth, luminous, a hero-strength, abundant, inexhaustible.
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3.14.1

आ होता॑ मं॒द्रो वि॒दथा॑न्यस्थात्स॒त्यो यज्वा॑ क॒वित॑मः॒ स वे॒धाः ।

वि॒द्युद्र॑थः॒ सह॑सस्पु॒त्रो अ॒ग्निः शो॒चिष्के॑शः पृथि॒व्यां पाजो॑ अश्रेत् ॥

ā́ hótā mandráḥ vidáthāni asthāt satyáḥ yájvā kaví-tamaḥ sáḥ vedhā́ḥ ǀ

vidyút-rathaḥ sáhasaḥ putráḥ agníḥ śocíḥ-keśaḥ pṛthivyā́m pā́jaḥ aśret ǁ

The rapturous Priest of the call has reached the things of knowledge; he is the true, doer of sacrifice, a great seer, a creator. Fire the son of force, with his chariot of lightning and his hair of flaming light has attained to a massive strength on the earth.

3.14.2

अया॑मि ते॒ नम॑उक्तिं जुषस्व॒ ऋता॑व॒स्तुभ्यं॒ चेत॑ते सहस्वः ।

वि॒द्वाँ आ व॑क्षि वि॒दुषो॒ नि ष॑त्सि॒ मध्य॒ आ ब॒र्हिरू॒तये॑ यजत्र ॥

áyāmi te námaḥ-uktim juṣasva ṛ́ta-vaḥ túbhyam cétate sahasvaḥ ǀ

vidvā́n ā́ vakṣi vidúṣaḥ ní satsi mádhye ā́ barhíḥ ūtáye yajatra ǁ

 I come to thee, accept my word of obeisance, O master of Truth and strength, to thee who givest knowledge. As the knower, bring those who know and sit in the midst on the sacred grass, O lord of sacrifice.

3.14.3

द्रव॑तां त उ॒षसा॑ वा॒जयं॑ती॒ अग्ने॒ वात॑स्य प॒थ्या॑भि॒रच्छ॑ ।

यत्सी॑मं॒जंति॑ पू॒र्व्यं ह॒विर्भि॒रा वं॒धुरे॑व तस्थतुर्दुरो॒णे ॥

drávatām te uṣásā vājáyantī␣íti agne vā́tasya pathyā́bhiḥ áccha ǀ

yát sīm añjánti pūrvyám havíḥ-bhiḥ ā́ vandhúrā-iva tasthatuḥ duroṇé ǁ

Let dawn and night full of their plenitude come running towards thee on paths of the wind, O Fire, when all around they anoint with oblation thee the first and supreme, as if two sides of a chariot-front they enter into the gated house.

3.14.4

मि॒त्रश्च॒ तुभ्यं॒ वरु॑णः सह॒स्वोऽग्ने॒ विश्वे॑ म॒रुतः॑ सु॒म्नम॑र्चन् ।

यच्छो॒चिषा॑ सहसस्पुत्र॒ तिष्ठा॑ अ॒भि क्षि॒तीः प्र॒थयं॒त्सूर्यो॒ नॄन् ॥

mitráḥ ca túbhyam váruṇaḥ sahasvaḥ ágne víśve marútaḥ sumnám arcan ǀ

yát śocíṣā sahasaḥ putra tíṣṭhāḥ abhí kṣitī́ḥ pratháyan sū́ryaḥ nṝ́n ǁ

To thee, O Forceful Fire, Mitra and Varuna and all the life-powers chant a hymn of bliss, when with thy flame of light, O son of Force, thou standest as the sun above the peoples shining wide upon men.

3.14.5

व॒यं ते॑ अ॒द्य र॑रि॒मा हि काम॑मुत्ता॒नह॑स्ता॒ नम॑सोप॒सद्य॑ ।

यजि॑ष्ठेन॒ मन॑सा यक्षि दे॒वानस्रे॑धता॒ मन्म॑ना॒ विप्रो॑ अग्ने ॥

vayám te adyá rarimá hí kā́mam uttāná-hastāḥ námasā upa-sádya ǀ

yájiṣṭhena mánasā yakṣi devā́n ásredhatā mánmanā vípraḥ agne ǁ

Today we give to thee thy desire, approaching thee with outstretched hands and with obeisance; worship the gods with a mind strong for sacrifice, an illumined seer, with thy unerring thought, O Fire.

3.14.6

त्वद्धि पु॑त्र सहसो॒ वि पू॒र्वीर्दे॒वस्य॒ यंत्यू॒तयो॒ वि वाजाः॑ ।

त्वं दे॑हि सह॒स्रिणं॑ र॒यिं नो॑ऽद्रो॒घेण॒ वच॑सा स॒त्यम॑ग्ने ॥

tvát hí putra sahasaḥ ví pūrvī́ḥ devásya yánti ūtáyaḥ ví vā́jāḥ ǀ

tvám dehi sahasríṇam rayím naḥ adroghéṇa vácasā satyám agne ǁ

For, from thee, O son of Force, go forth the many protections of the godhead, and his plenitudes. Do thou give us the thousandfold treasure, give by the word that betrays not the truth, O Fire.

3.14.7

तुभ्यं॑ दक्ष कविक्रतो॒ यानी॒मा देव॒ मर्ता॑सो अध्व॒रे अक॑र्म ।

त्वं विश्व॑स्य सु॒रथ॑स्य बोधि॒ सर्वं॒ तद॑ग्ने अमृत स्वदे॒ह ॥

túbhyam dakṣa kavikrato␣íti␣kavi-krato yā́ni imā́ déva mártāsaḥ adhvaré ákarma ǀ

tvám víśvasya su-ráthasya bodhi sárvam tát agne amṛta svada ihá ǁ

 O understanding mind, O Seer-Will! now that all these things we who are mortals have done for thee, O god, in the pilgrim-sacrifice, do thou awake to the whole well-charioted action and taste all That here, O immortal Fire.
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3.15.1

वि पाज॑सा पृ॒थुना॒ शोशु॑चानो॒ बाध॑स्व द्वि॒षो र॒क्षसो॒ अमी॑वाः ।

सु॒शर्म॑णो बृह॒तः शर्म॑णि स्याम॒ग्नेर॒हं सु॒हव॑स्य॒ प्रणी॑तौ ॥

ví pā́jasā pṛthúnā śóśucānaḥ bā́dhasva dviṣáḥ rakṣásaḥ ámīvāḥ ǀ

su-śármaṇaḥ bṛhatáḥ śármaṇi syām agnéḥ ahám su-hávasya prá-nītau ǁ

Flaming out in a wide mass of strength press back the hostile powers that hurt and afflict. May I abide in the bliss of the all-blissful Vast, in the leading of the Fire who is swift to our call.

3.15.2

त्वं नो॑ अ॒स्या उ॒षसो॒ व्यु॑ष्टौ॒ त्वं सूर॒ उदि॑ते बोधि गो॒पाः ।

जन्मे॑व॒ नित्यं॒ तन॑यं जुषस्व॒ स्तोमं॑ मे अग्ने त॒न्वा॑ सुजात ॥

tvám naḥ asyā́ḥ uṣásaḥ ví-uṣṭau tvám sū́re út-ite bodhi gopā́ḥ ǀ

jánma-iva nítyam tánayam juṣasva stómam me agne tanvā́ su-jāta ǁ

Thou in the dawning of this dawn, thou when the Sun has arisen wake for us and be our protector. Take pleasure in the Son as if in an eternal birth. Accept my affirmation of thee, O Fire, perfectly born in thy body.

3.15.3

त्वं नृ॒चक्षा॑ वृष॒भानु॑ पू॒र्वीः कृ॒ष्णास्व॑ग्ने अरु॒षो वि भा॑हि ।

वसो॒ नेषि॑ च॒ पर्षि॒ चात्यंहः॑ कृ॒धी नो॑ रा॒य उ॒शिजो॑ यविष्ठ ॥

tvám nṛ-cákṣāḥ vṛṣabha ánu pūrvī́ḥ kṛṣṇā́su agne aruṣáḥ ví bhāhi ǀ

váso␣íti néṣi ca párṣi ca áti áṃhaḥ kṛdhí naḥ rāyé uśíjaḥ yaviṣṭha ǁ

Thou art the male with the divine vision, in the wake of many dawns shine out luminous in the black nights, O Fire. O prince of the riches, lead and carry us over beyond the evil; O youthful god, make us aspirants for the treasure.

3.15.4

अषा॑ळ्हो अग्ने वृष॒भो दि॑दीहि॒ पुरो॒ विश्वाः॒ सौभ॑गा संजिगी॒वान् ।

य॒ज्ञस्य॑ ने॒ता प्र॑थ॒मस्य॑ पा॒योर्जात॑वेदो बृह॒तः सु॑प्रणीते ॥

áṣāḷhaḥ agne vṛṣabháḥ didīhi púraḥ víśvāḥ sáubhagā sam-jigīvā́n ǀ

yajñásya netā́ prathamásya pāyóḥ jā́ta-vedaḥ bṛhatáḥ su-pranīte ǁ

 Shine out, O Fire, the invincible male, conquering all the cities, all the felicities; thou art the knower of the births, O perfect guide on the way, thou art the leader of the first, the Vast all-protecting sacrifice.

3.15.5

अच्छि॑द्रा॒ शर्म॑ जरितः पु॒रूणि॑ दे॒वाँ अच्छा॒ दीद्या॑नः सुमे॒धाः ।

रथो॒ न सस्नि॑र॒भि व॑क्षि॒ वाज॒मग्ने॒ त्वं रोद॑सी नः सु॒मेके॑ ॥

ácchidrā śárma jaritaríti purū́ṇi devā́n áccha dī́dyānaḥ su-medhā́ḥ ǀ

ráthaḥ ná sásniḥ abhí vakṣi vā́jam agne tvám ródasī␣íti naḥ suméke␣íti␣su-méke ǁ

O Fire of worship, towards homes of bliss many and without a gap, towards the gods shining out wise in understanding, like a conquering chariot bring the plenitude; O Fire, do thou make earth and heaven firmly established for us.

3.15.6

प्र पी॑पय वृषभ॒ जिन्व॒ वाजा॒नग्ने॒ त्वं रोद॑सी नः सु॒दोघे॑ ।

दे॒वेभि॑र्देव सु॒रुचा॑ रुचा॒नो मा नो॒ मर्त॑स्य दुर्म॒तिः परि॑ ष्ठात् ॥

prá pīpaya vṛṣabha jínva vā́jān ágne tvám ródasī␣íti naḥ sudóghe␣íti␣su-dóghe ǀ

devébhiḥ deva su-rúcā rucānáḥ mā́ naḥ mártasya duḥ-matíḥ pári sthāt ǁ

O Bull of the herds, nourish us, move towards us with plenitudes, make heaven and earth good milk-cows for us, O Fire; O god, come with the gods glowing in the beauty of thy splendour. Let not the evil mind of mortal besiege us.

3.15.7

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _1]birth1; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, himself a begetter;
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3.16.1

अ॒यम॒ग्निः सु॒वीर्य॒स्येशे॑ म॒हः सौभ॑गस्य ।

रा॒य ई॑शे स्वप॒त्यस्य॒ गोम॑त॒ ईशे॑ वृत्र॒हथा॑नां ॥

ayám agníḥ su-vī́ryasya ī́śe maháḥ sáubhagasya ǀ

rāyáḥ īśe su-apatyásya gó-mataḥ ī́śe vṛtra-háthānām ǁ

This is the Fire that is lord of the hero-energy and the great felicity, lord of the wealth of the shining herds, and of good  progeny who has power for the slaying of the coverers.

3.16.2

इ॒मं न॑रो मरुतः सश्चता॒ वृधं॒ यस्मि॒न्रायः॒ शेवृ॑धासः ।

अ॒भि ये संति॒ पृत॑नासु दू॒ढ्यो॑ वि॒श्वाहा॒ शत्रु॑माद॒भुः ॥

imám naraḥ marutaḥ saścata vṛ́dham yásmin rā́yaḥ śé-vṛdhāsaḥ ǀ

abhí yé sánti pṛ́tanāsu duḥ-dhyáḥ viśvā́hā śátrum ā-dabhúḥ ǁ

O gods, O life-powers, you cleave to this Fire of increase, in whom are the treasures that make our happiness to grow. Through all the days they have destroyed the enemies, the evil-thoughted who attack us in our battles.

3.16.3

स त्वं नो॑ रा॒यः शि॑शीहि॒ मीढ्वो॑ अग्ने सु॒वीर्य॑स्य ।

तुवि॑द्युम्न॒ वर्षि॑ष्ठस्य प्र॒जाव॑तोऽनमी॒वस्य॑ शु॒ष्मिणः॑ ॥

sáḥ tvám naḥ rāyáḥ śiśīhi mī́ḍhvaḥ agne su-vī́ryasya ǀ

túvi-dyumna várṣiṣṭhasya prajā́-vataḥ anamīvásya śuṣmíṇaḥ ǁ

So do thou, O bounteous Fire, with thy many lights bestow on us the greatest and griefless wealth, full of the hero-strength, of progeny and of force.

3.16.4

चक्रि॒र्यो विश्वा॒ भुव॑ना॒भि सा॑स॒हिश्चक्रि॑र्दे॒वेष्वा दुवः॑ ।

आ दे॒वेषु॒ यत॑त॒ आ सु॒वीर्य॒ आ शंस॑ उ॒त नृ॒णां ॥

cákriḥ yáḥ víśvā bhúvanā abhí sasahíḥ cákriḥ devéṣu ā́ dúvaḥ ǀ

ā́ devéṣu yátate ā́ su-vī́rye ā́ śáṃse utá nṛṇā́m ǁ

He who puts forth his force and is the doer in all the worlds, he who is the doer of works in the gods, labours in the gods and in all mights and in the self-expression of men.

3.16.5

मा नो॑ अ॒ग्नेऽम॑तये॒ मावीर॑तायै रीरधः ।

मागोता॑यै सहसस्पुत्र॒ मा नि॒देऽप॒ द्वेषां॒स्या कृ॑धि ॥

mā́ naḥ agne ámataye mā́ avī́ratāyai rīradhaḥ ǀ

mā́ agótāyai sahasaḥ putra mā́ nidé ápa dvéṣāṃsi ā́ kṛdhi ǁ

O Fire, deliver us not to unconsciousness, nor to the lack of the strength of the hero, nor to the absence of the [bookmark: _1]Light1, nor to the [bookmark: _2]bondage2, O son of force, put away from us the hostile powers.

3.16.6

श॒ग्धि वाज॑स्य सुभग प्र॒जाव॒तोऽग्ने॑ बृह॒तो अ॑ध्व॒रे ।

सं रा॒या भूय॑सा सृज मयो॒भुना॒ तुवि॑द्युम्न॒ यश॑स्वता ॥

śagdhí vā́jasya su-bhaga prajā́-vataḥ ágne bṛhatáḥ adhvaré ǀ

sám rāyā́ bhū́yasā sṛja mayaḥ-bhúnā túvi-dyumna yáśasvatā ǁ

O felicitous Fire, have power in the pilgrim-rite for the fruitful plenitude, for the Vast; O thou of the many lights,  join us to the large and glorious riches that create the Bliss.



[bookmark: 1_]1 Literally, “the Cow”,

Back
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3.17.1

स॒मि॒ध्यमा॑नः प्रथ॒मानु॒ धर्मा॒ सम॒क्तुभि॑रज्यते वि॒श्ववा॑रः ।

शो॒चिष्के॑शो घृ॒तनि॑र्णिक्पाव॒कः सु॑य॒ज्ञो अ॒ग्निर्य॒जथा॑य दे॒वान् ॥

sam-idhyámānaḥ prathamā́ ánu dhárma sám aktú-bhiḥ ajyate viśvá-vāraḥ ǀ

śocíḥ-keśaḥ ghṛtá-nirnik pāvakáḥ su-yajñáḥ agníḥ yajáthāya devā́n ǁ

He is kindled and blazes out according to the first and supreme laws and is united with the Rays, he in whom are all desirable things, Fire with his tresses of flame and his raiment of light, the purifier, perfect in sacrifice, for sacrifice to the gods.

3.17.2

यथाय॑जो हो॒त्रम॑ग्ने पृथि॒व्या यथा॑ दि॒वो जा॑तवेदश्चिकि॒त्वान् ।

ए॒वानेन॑ ह॒विषा॑ यक्षि दे॒वान्म॑नु॒ष्वद्य॒ज्ञं प्र ति॑रे॒मम॒द्य ॥

yáthā áyajaḥ hotrám agne pṛthivyā́ḥ yáthā diváḥ jāta-vedaḥ cikitvā́n ǀ

evá anéna havíṣā yakṣi devā́n manuṣvát yajñám prá tira imám adyá ǁ

O Fire, as thou hast accomplished in sacrifice thy priesthood for the earth, awaking to knowledge, O knower of the births, as thou hast accomplished it for [bookmark: _1]heaven1, so with this oblation do sacrifice to the gods, carry yet further beyond the sacrifice with the human being today.

3.17.3

त्रीण्यायूं॑षि॒ तव॑ जातवेदस्ति॒स्र आ॒जानी॑रु॒षस॑स्ते अग्ने ।

ताभि॑र्दे॒वाना॒मवो॑ यक्षि वि॒द्वानथा॑ भव॒ यज॑मानाय॒ शं योः ॥

trī́ṇi ā́yūṃṣi táva jāta-vedaḥ tisráḥ ā-jā́nīḥ uṣásaḥ te agne ǀ

tā́bhiḥ devā́nām ávaḥ yakṣi vidvā́n átha bhava yájamānāya śám yóḥ ǁ

Three are thy lives, O knower of all things born, three are the dawns that are thy births, O [bookmark: _2]Fire2; by them win through sacrifice the protection of the gods, thou as the knower become for the doer of sacrifice the peace and the movement.

3.17.4

अ॒ग्निं सु॑दी॒तिं सु॒दृशं॑ गृ॒णंतो॑ नम॒स्याम॒स्त्वेड्यं॑ जातवेदः ।

त्वां दू॒तम॑र॒तिं ह॑व्य॒वाहं॑ दे॒वा अ॑कृण्वन्न॒मृत॑स्य॒ नाभिं॑ ॥

agním su-dītím su-dṛ́śam gṛṇántaḥ namasyā́maḥ tvā ī́ḍyam jāta-vedaḥ ǀ

tvā́m dūtám aratím havya-vā́ham devā́ḥ akṛṇvan amṛ́tasya nā́bhim ǁ

 We hymn thee by our words, O knower of all things born, as the Fire perfect in light, perfect in vision, the object of our prayer and offer to thee our obeisance; thee the gods made the Messenger, the Traveller, the carrier of offerings, the navel-centre of Immortality.

3.17.5

यस्त्वद्धोता॒ पूर्वो॑ अग्ने॒ यजी॑यांद्वि॒ता च॒ सत्ता॑ स्व॒धया॑ च शं॒भुः ।

तस्यानु॒ धर्म॒ प्र य॑जा चिकि॒त्वोऽथ॑ नो धा अध्व॒रं दे॒ववी॑तौ ॥

yáḥ tvát hótā pū́rvaḥ agne yájīyān dvitā́ ca sáttā svadháyā ca śam-bhúḥ ǀ

tásya ánu dhárma prá yaja cikitvaḥ átha naḥ dhāḥ adhvarám devá-vītau ǁ

O Fire, he who was before thee and was the Priest of the call and mighty for sacrifice and was dual entity and by the law of his nature the creator of the Bliss, by his law of action carry on the sacrifice, thou who art awake to knowledge, thou establish our pilgrim-rite in the advent of the gods.



[bookmark: 1_]1 Or, as thou hast offered in sacrifice the oblation of the earth, as thou hast offered the oblation of heaven,
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[bookmark: 2_]2 Or, that gave thee birth, O Fire;
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3.18.1

भवा॑ नो अग्ने सु॒मना॒ उपे॑तौ॒ सखे॑व॒ सख्ये॑ पि॒तरे॑व सा॒धुः ।

पु॒रु॒द्रुहो॒ हि क्षि॒तयो॒ जना॑नां॒ प्रति॑ प्रती॒चीर्द॑हता॒दरा॑तीः ॥

bháva naḥ agne su-mánāḥ úpa-itau sákhā-iva sákhye pitárā-iva sādhúḥ ǀ

puru-drúhaḥ hí kṣitáyaḥ jánānām práti pratīcī́ḥ dahatāt árātīḥ ǁ

O Fire, in our coming to thee become right-minded accomplishing our aim as a friend to a friend, as father and mother to their child; for these worlds of beings born are full of harm: burn to ashes the hostile forces that come against us.

3.18.2

तपो॒ ष्व॑ग्ने॒ अंत॑राँ अ॒मित्राँ॒ तपा॒ शंस॒मर॑रुषः॒ पर॑स्य ।

तपो॑ वसो चिकिता॒नो अ॒चित्ता॒न्वि ते॑ तिष्ठंताम॒जरा॑ अ॒यासः॑ ॥

tápo␣íti sú agne ántarān amítrān tápa śáṃsam áraruṣaḥ párasya ǀ

tápo␣íti vaso␣íti cikitānáḥ acíttān ví te tiṣṭhantām ajárāḥ ayā́saḥ ǁ

Wholly consume our inner foes, consume the self-expression of the enemy who would war against us, O lord of the riches, consume, conscious in knowledge, the powers of ignorance; let them range wide thy ageless marching fires.

3.18.3

इ॒ध्मेना॑ग्न इ॒च्छमा॑नो घृ॒तेन॑ जु॒होमि॑ ह॒व्यं तर॑से॒ बला॑य ।

याव॒दीशे॒ ब्रह्म॑णा॒ वंद॑मान इ॒मां धियं॑ शत॒सेया॑य दे॒वीं ॥

idhména agne icchámānaḥ ghṛténa juhómi havyám tárase bálāya ǀ

yā́vat ī́śe bráhmaṇā vándamānaḥ imā́m dhíyam śata-séyāya devī́m ǁ

I desire and offer the oblation, O Fire, with the fuel, with  the pouring of the clarity, for speed, for strength. Until I have the [bookmark: _1]mastery1, adoring with the Word I lift to thee for the conquest of the hundreds this thought divine.

3.18.4

उच्छो॒चिषा॑ सहसस्पुत्र स्तु॒तो बृ॒हद्वयः॑ शशमा॒नेषु॑ धेहि ।

रे॒वद॑ग्ने वि॒श्वामि॑त्रेषु॒ शं योर्म॑र्मृ॒ज्मा ते॑ त॒न्वं१่भूरि॒ कृत्वः॑ ॥

út śocíṣā sahasaḥ putra stutáḥ bṛhát váyaḥ śaśamānéṣu dhehi ǀ

revát agne viśvā́mitreṣu śám yóḥ marmṛjmá te tanvám bhū́ri kṛ́tvaḥ ǁ

Affirmed by our lauds rise up with thy flame of light, O son of force, found the vast expansion in us who labour at the work, found opulently in the Vishwamitras the peace and the movement, O Fire. We make bright many times over thy body.

3.18.5

कृ॒धि रत्नं॑ सुसनित॒र्धना॑नां॒ स घेद॑ग्ने भवसि॒ यत्समि॑द्धः ।

स्तो॒तुर्दु॑रो॒णे सु॒भग॑स्य रे॒वत्सृ॒प्रा क॒रस्ना॑ दधिषे॒ वपूं॑षि ॥

kṛdhí rátnam su-sanitaḥ dhánānām sáḥ gha ít agne bhavasi yát sám-iddhaḥ ǀ

stotúḥ duroṇé su-bhágasya revát sṛprā́ karásnā dadhiṣe vápūṃṣi ǁ

O conqueror of the riches, create for us the ecstasy, such thou becomest when thou art high kindled. Opulently in the gated house of thy felicitous adorer thou upholdest thy gliding bodies streaming their radiance.



[bookmark: 1_]1 Or, as long as I have the power,
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3.19.1

अ॒ग्निं होता॑रं॒ प्र वृ॑णे मि॒येधे॒ गृत्सं॑ क॒विं वि॑श्व॒विद॒ममू॑रं ।

स नो॑ यक्षद्दे॒वता॑ता॒ यजी॑यान्रा॒ये वाजा॑य वनते म॒घानि॑ ॥

agním hótāram prá vṛṇe miyédhe gṛ́tsam kavím viśva-vídam ámūram ǀ

sáḥ naḥ yakṣat devá-tātā yájīyān rāyé vā́jāya vanate maghā́ni ǁ

Fire I choose the Priest of the call in the sacrifice, the wise, the seer, the omniscient, free from ignorance: he shall do worship for us strong for sacrifice, in the formation of the godheads; for the wealth, for the plenitude he wins all kinds of amassings.

3.19.2

प्र ते॑ अग्ने ह॒विष्म॑तीमिय॒र्म्यच्छा॑ सुद्यु॒म्नां रा॒तिनीं॑ घृ॒ताचीं॑ ।

प्र॒द॒क्षि॒णिद्दे॒वता॑तिमुरा॒णः सं रा॒तिभि॒र्वसु॑भिर्य॒ज्ञम॑श्रेत् ॥

prá te agne havíṣmatīm iyarmi áccha su-dyumnā́m rātínīm ghṛtā́cīm ǀ

pra-dakṣiṇít devá-tātim urāṇáḥ sám rātí-bhiḥ vásu-bhiḥ yajñám aśret ǁ

 O Fire, I mission towards thee a power of giving bearing my oblation, luminous, full of lustres. May he come to the sacrifice with his givings, with his treasures turning round it and widening the formation of the godheads.

3.19.3

स तेजी॑यसा॒ मन॑सा॒ त्वोत॑ उ॒त शि॑क्ष स्वप॒त्यस्य॑ शि॒क्षोः ।

अग्ने॑ रा॒यो नृत॑मस्य॒ प्रभू॑तौ भू॒याम॑ ते सुष्टु॒तय॑श्च॒ वस्वः॑ ॥

sáḥ téjīyasā mánasā tvā́-ūtaḥ utá śikṣa su-apatyásya śikṣóḥ ǀ

ágne rāyáḥ nṛ́-tamasya prá-bhūtau bhūyā́ma te su-stutáyaḥ ca vásvaḥ ǁ

So, am I guarded by thee with a mind of shining energy; then do thou teach us of the riches that teach and that give us good children of our works. O Fire, may we become affirmers of thee by our lauds and rich in the power of a wealth most full of the strength of the gods.

3.19.4

भूरी॑णि॒ हि त्वे द॑धि॒रे अनी॒काग्ने॑ दे॒वस्य॒ यज्य॑वो॒ जना॑सः ।

स आ व॑ह दे॒वता॑तिं यविष्ठ॒ शर्धो॒ यद॒द्य दि॒व्यं यजा॑सि ॥

bhū́rīṇi hí tvé␣íti dadhiré ánīkā ágne devásya yájyavaḥ jánāsaḥ ǀ

sáḥ ā́ vaha devá-tātim yaviṣṭha śárdhaḥ yát adyá divyám yájāsi ǁ

For, many flame-forces they have founded in thee, O Fire, men who have the will to sacrifice to the godhead. So, bring to us the formation of the godhead, O youthful god, when thou worshippest with sacrifice the divine host today.

3.19.5

यत्त्वा॒ होता॑रम॒नज॑न्मि॒येधे॑ निषा॒दयं॑तो य॒जथा॑य दे॒वाः ।

स त्वं नो॑ अग्नेऽवि॒तेह बो॒ध्यधि॒ श्रवां॑सि धेहि नस्त॒नूषु॑ ॥

yát tvā hótāram anájan miyédhe ni-sādáyantaḥ yajáthāya devā́ḥ ǀ

sáḥ tvám naḥ agne avitā́ ihá bodhi ádhi śrávāṃsi dhehi naḥ tanū́ṣu ǁ

Since the gods seating thee for sacrifice have anointed thee as Priest of the call in the rite, so do thou, O Fire, awake here as our protector and found thy inspirations in our bodies.
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3.20.1

अ॒ग्निमु॒षस॑म॒श्विना॑ दधि॒क्रां व्यु॑ष्टिषु हवते॒ वह्नि॑रु॒क्थैः ।

सु॒ज्योति॑षो नः शृण्वंतु दे॒वाः स॒जोष॑सो अध्व॒रं वा॑वशा॒नाः ॥

agním uṣásam aśvínā dadhi-krā́m ví-uṣṭiṣu havate váhniḥ uktháiḥ ǀ

su-jyótiṣaḥ naḥ śṛṇvantu devā́ḥ sa-jóṣasaḥ adhvarám vāvaśānā́ḥ ǁ

Fire and dawn and the two riders of the horse and Dadhikravan the Carrier of the offerings calls by his words in the dawnings. May the gods full of the Light hear us; may they desire and accept with a common pleasure our sacrifice.

3.20.2

अग्ने॒ त्री ते॒ वाजि॑ना॒ त्री ष॒धस्था॑ ति॒स्रस्ते॑ जि॒ह्वा ऋ॑तजात पू॒र्वीः ।

ति॒स्र उ॑ ते त॒न्वो॑ दे॒ववा॑ता॒स्ताभि॑र्नः पाहि॒ गिरो॒ अप्र॑युच्छन् ॥

ágne trī́ te vājínā trī́ sadhá-sthā tisráḥ te jihvā́ḥ ṛta-jāta pūrvī́ḥ ǀ

tisráḥ ūṃ␣íti te tanváḥ devá-vātāḥ tā́bhiḥ naḥ pāhi gíraḥ ápra-yucchan ǁ

 O Fire, three are thy steeds, three the worlds of thy session; three are thy tongues, O thou born from the Truth, they are many: three too are thy bodies desired by the gods, with them protect undeviatingly our words.

3.20.3

अग्ने॒ भूरी॑णि॒ तव॑ जातवेदो॒ देव॑ स्वधावो॒ऽमृत॑स्य॒ नाम॑ ।

याश्च॑ मा॒या मा॒यिनां॑ विश्वमिन्व॒ त्वे पू॒र्वीः सं॑द॒धुः पृ॑ष्टबंधो ॥

ágne bhū́rīṇi táva jāta-vedaḥ déva svadhā-vaḥ amṛ́tasya nā́ma ǀ

yā́ḥ ca māyā́ māyínām viśvam-inva tvé␣íti pūrvī́ḥ sam-dadhúḥ pṛṣṭabandho␣íti␣pṛṣṭa-bandho ǁ

Many are the names of thee, the Immortal, O Fire, O knower of the births, O god who bearest with thee the self-law of nature; all the manifold magic of the Lords of magic they have combined in thee, O all-ruler, O builder of the levels.

3.20.4

अ॒ग्निर्ने॒ता भग॑ इव क्षिती॒नां दैवी॑नां दे॒व ऋ॑तु॒पा ऋ॒तावा॑ ।

स वृ॑त्र॒हा स॒नयो॑ वि॒श्ववे॑दाः॒ पर्ष॒द्विश्वाति॑ दुरि॒ता गृ॒णंतं॑ ॥

agníḥ netā́ bhágaḥ-iva kṣitīnā́m dáivīnām deváḥ ṛtu-pā́ḥ ṛtá-vā ǀ

sáḥ vṛtra-hā́ sanáyaḥ viśvá-vedāḥ párṣat víśvā áti duḥ-itā́ gṛṇántam ǁ

The Fire is as the Enjoyer the leader of the divine worlds, he is the divine guardian of the fixed time of things, and with him is the Truth. He is the slayer of the Coverer, the Eternal, the Omniscient; may he carry one who hymns him with the word beyond all the difficulty and stumbling.

3.20.5

द॒धि॒क्राम॒ग्निमु॒षसं॑ च दे॒वीं बृह॒स्पतिं॑ सवि॒तारं॑ च दे॒वं ।

अ॒श्विना॑ मि॒त्रावरु॑णा॒ भगं॑ च॒ वसू॑न्रु॒द्राँ आ॑दि॒त्याँ इ॒ह हु॑वे ॥

dadhi-krā́m agním uṣásam ca devī́m bṛ́haspátim savitā́ram ca devám ǀ

aśvínā mitrā́váruṇā bhágam ca vásūn rudrā́n ādityā́n ihá huve ǁ

Dadhikravan, I call here, and the Fire, and the divine dawn, Brihaspati and the god Savitri, the two riders of the horse, and Mitra and Varuna and Bhaga, the Vasus, the Rudras, the Adityas.
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3.21.1

इ॒मं नो॑ य॒ज्ञम॒मृते॑षु धेही॒मा ह॒व्या जा॑तवेदो जुषस्व ।

स्तो॒काना॑मग्ने॒ मेद॑सो घृ॒तस्य॒ होतः॒ प्राशा॑न प्रथ॒मो नि॒षद्य॑ ॥

imám naḥ yajñám amṛ́teṣu dhehi imā́ havyā́ jāta-vedaḥ juṣasva ǀ

stokā́nām agne médasaḥ ghṛtásya hótaríti prá aśāna prathamáḥ ni-sádya ǁ

 Found this our sacrifice in the immortals, accept these offerings, O knower of things born. O Priest of the call sitting as first and supreme, taste of the drops of [bookmark: _1]understanding1 and light.

3.21.2

घृ॒तवं॑तः पावक ते स्तो॒काः श्चो॑तंति॒ मेद॑सः ।

स्वध॑र्मंदे॒ववी॑तये॒ श्रेष्ठं॑ नो धेहि॒ वार्यं॑ ॥

ghṛtá-vantaḥ pāvaka te stokā́ḥ ścotanti médasaḥ ǀ

svá-dharman devá-vītaye śréṣṭham naḥ dhehi vā́ryam ǁ

O purifying Fire, full of light there drip for thee drops of understanding; give us the supreme desirable thing in thy self-law for the advent of the gods.

3.21.3

तुभ्यं॑ स्तो॒का घृ॑त॒श्चुतोऽग्ने॒ विप्रा॑य संत्य ।

ऋषिः॒ श्रेष्ठः॒ समि॑ध्यसे य॒ज्ञस्य॑ प्रावि॒ता भ॑व ॥

túbhyam stokā́ḥ ghṛta-ścútaḥ ágne víprāya santya ǀ

ṛ́ṣiḥ śréṣṭhaḥ sám idhyase yajñásya pra-avitā́ bhava ǁ

To thee, the illumined seer, come these drops dripping light, O right and true, O Fire; then thou blazest up as the supreme Rishi. Become the protector of our sacrifice.

3.21.4

तुभ्यं॑ श्चोतंत्यध्रिगो शचीवः स्तो॒कासो॑ अग्ने॒ मेद॑सो घृ॒तस्य॑ ।

क॒वि॒श॒स्तो बृ॑ह॒ता भा॒नुनागा॑ ह॒व्या जु॑षस्व मेधिर ॥

túbhyam ścotanti adhrigo␣ítyadhri-go śacī-vaḥ stokā́saḥ agne médasaḥ ghṛtásya ǀ

kavi-śastáḥ bṛhatā́ bhānúnā ā́ agāḥ havyā́ juṣasva medhira ǁ

On thee they fall, the drops of understanding and light, O [bookmark: _2]unseizable2 Ray! O thou with whom is the puissance! Declared by the seers of truth thou hast come with the vast light. Accept our offerings, O wise intelligence!

3.21.5

ओजि॑ष्ठं ते मध्य॒तो मेद॒ उद्भृ॑तं॒ प्र ते॑ व॒यं द॑दामहे ।

श्चोतं॑ति ते वसो स्तो॒का अधि॑ त्व॒चि प्रति॒ तांदे॑व॒शो वि॑हि ॥

ójiṣṭham te madhyatáḥ médaḥ út-bhṛtam prá te vayám dadāmahe ǀ

ścótanti te vaso-íti stokā́ḥ ádhi tvací práti tā́n deva-śáḥ vihi ǁ

Most full of energy is the understanding held up in the middle for thee, this is our gift to thee. The drops drip over thy skin, O shining [bookmark: _3]one3, take them to thee in the way of the gods.



[bookmark: 1_]1 Or, strength
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[bookmark: 2_]2 Or, uncontrollable
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[bookmark: 3_]3 Or, Lord of riches,
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3.22.1

अ॒यं सो अ॒ग्निर्यस्मि॒न्त्सोम॒मिंद्रः॑ सु॒तं द॒धे ज॒ठरे॑ वावशा॒नः ।

स॒ह॒स्रिणं॒ वाज॒मत्यं॒ न सप्तिं॑ सस॒वान्त्सन्त्स्तू॑यसे जातवेदः ॥

ayám sáḥ agníḥ yásmin sómam índraḥ sutám dadhé jaṭháre vāvaśānáḥ ǀ

sahasríṇam vā́jam átyam ná sáptim sasa-vā́n sán stūyase jāta-vedaḥ ǁ

 This is that Fire in which Indra, desiring the wine, held it in his belly; our laud rises to thee because thou hast won the thousandfold plenitude as if a steed of swiftness, O knower of all things born!

3.22.2

अग्ने॒ यत्ते॑ दि॒वि वर्चः॑ पृथि॒व्यां यदोष॑धीष्व॒प्स्वा य॑जत्र ।

येनां॒तरि॑क्षमु॒र्वा॑त॒तंथ॑ त्वे॒षः स भा॒नुर॑र्ण॒वो नृ॒चक्षाः॑ ॥

ágne yát te diví várcaḥ pṛthivyā́m yát óṣadhīṣu ap-sú ā́ yajatra ǀ

yéna antárikṣam urú ā-tatántha tveṣáḥ sáḥ bhānúḥ arṇaváḥ nṛ-cákṣāḥ ǁ

O Fire, that splendour of thine which is in heaven and which is in the earth and its growths and its waters, O lord of sacrifice, by which thou hast extended the wide mid-air, it is a brilliant ocean of light in which is divine vision.

3.22.3

अग्ने॑ दि॒वो अर्ण॒मच्छा॑ जिगा॒स्यच्छा॑ दे॒वाँ ऊ॑चिषे॒ धिष्ण्या॒ ये ।

या रो॑च॒ने प॒रस्ता॒त्सूर्य॑स्य॒ याश्चा॒वस्ता॑दुप॒तिष्ठं॑त॒ आपः॑ ॥

ágne diváḥ árṇam áccha jigāsi áccha devā́n ūciṣe dhíṣṇyāḥ yé ǀ

yā́ḥ rocané parástāt sū́ryasya yā́ḥ ca avástāt upa-tíṣṭhante ā́paḥ ǁ

O Fire, thou goest towards the ocean of the sky, thou speakest towards the gods who are masters of [bookmark: _1]knowledge1, towards the waters that abide above in the luminous world of the sun and the waters that are below.

3.22.4

पु॒री॒ष्या॑सो अ॒ग्नयः॑ प्राव॒णेभिः॑ स॒जोष॑सः ।

जु॒षंतां॑ य॒ज्ञम॒द्रुहो॑ऽनमी॒वा इषो॑ म॒हीः ॥

purīṣyā́saḥ agnáyaḥ pravaṇébhiḥ sa-jóṣasaḥ ǀ

juṣántām yajñám adrúhaḥ anamīvā́ḥ íṣaḥ mahī́ḥ ǁ

Let thy Fires that dwell in the waters joining with those that descend the slopes accept the sacrifice, mighty impelling forces, in which there is no harm nor any distress.

3.22.5

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech the  many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _2]birth2; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, the gods of the planes (seats),
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[bookmark: 2_]2 Or, himself a begetter;
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3.23.1

निर्म॑थितः॒ सुधि॑त॒ आ स॒धस्थे॒ युवा॑ क॒विर॑ध्व॒रस्य॑ प्रणे॒ता ।

जूर्य॑त्स्व॒ग्निर॒जरो॒ वने॒ष्वत्रा॑ दधे अ॒मृतं॑ जा॒तवे॑दाः ॥

níḥ-mathitaḥ sú-dhitaḥ ā́ sadhá-sthe yúvā kavíḥ adhvarásya pra-netā́ ǀ

jū́ryat-su agníḥ ajáraḥ váneṣu átra dadhe amṛ́tam jātá-vedāḥ ǁ

Churned out and well-established in the house of his session, the Youth, the Seer, the leader of the pilgrim-sacrifice, imperishable in the perishing woodlands, the Fire, the knower of all things born, has founded here immortality.

3.23.2

अमं॑थिष्टां॒ भार॑ता रे॒वद॒ग्निं दे॒वश्र॑वा दे॒ववा॑तः सु॒दक्षं॑ ।

अग्ने॒ वि प॑श्य बृह॒ताभि रा॒येषां नो॑ ने॒ता भ॑वता॒दनु॒ द्यून् ॥

ámanthiṣṭām bhā́ratā revát agním devá-śravāḥ devá-vātaḥ su-dákṣam ǀ

ágne ví paśya bṛhatā́ abhí rāyā́ iṣā́m naḥ netā́ bhavatāt ánu dyū́n ǁ

The sons of the Bringer, god-inspired and god-beloved, have churned out Fire of the perfect discernment. O Fire, look widely on us with the vast riches, become the leader of our impulsions throughout the days.

3.23.3

दश॒ क्षिपः॑ पू॒र्व्यं सी॑मजीजन॒न्त्सुजा॑तं मा॒तृषु॑ प्रि॒यं ।

अ॒ग्निं स्तु॑हि दैववा॒तं दे॑वश्रवो॒ यो जना॑ना॒मस॑द्व॒शी ॥

dáśa kṣípaḥ pūrvyám sīm ajījanan sú-jātam mātṛ́ṣu priyám ǀ

agním stuhi daiva-vātám deva-śravaḥ yáḥ jánānām ásat vaśī́ ǁ

The ten who throw the Light have brought to birth all around the Ancient One well-born in his mothers and well-beloved. Affirm with lauds, O god-inspired, the Fire lit by the god-beloved, that he may be the controller of men.

3.23.4

नि त्वा॑ दधे॒ वर॒ आ पृ॑थि॒व्या इळा॑यास्प॒दे सु॑दिन॒त्वे अह्नां॑ ।

दृ॒षद्व॑त्यां॒ मानु॑ष आप॒यायां॒ सर॑स्वत्यां रे॒वद॑ग्ने दिदीहि ॥

ní tvā dadhe váre ā́ pṛthivyā́ḥ íḷāyāḥ padé sudina-tvé áhnām ǀ

dṛṣát-vatyām mā́nuṣe āpayā́yām sárasvatyām revát agne didīhi ǁ

One has set thee in the supreme seat of the earth, in the seat  of the Word of Revelation, in the happy brightness of the days: O Fire, opulently shine in the human being, in the river of rocks, in the stream of flowing waters, in the stream of [bookmark: _1]inspiration1.

3.23.5

इळा॑मग्ने पुरु॒दंसं॑ स॒निं गोः श॑श्वत्त॒मं हव॑मानाय साध ।

स्यान्नः॑ सू॒नुस्तन॑यो वि॒जावाग्ने॒ सा ते॑ सुम॒तिर्भू॑त्व॒स्मे ॥

íḷām agne puru-dáṃsam saním góḥ śaśvat-tamám hávamānāya sādha ǀ

syā́t naḥ sūnúḥ tánayaḥ vijā́-vā agne sā́ te su-matíḥ bhūtu asmé␣íti ǁ

O Fire, achieve at my call the Revealing Speech the many-actioned, the lasting conquest of the Light. May there be for us a Son of our begetting pervading in his [bookmark: _2]birth2; O Fire, may there be created in us that true thinking of thine.



[bookmark: 1_]1 Or, in the river Drishadwati, in Apaya and in Saraswati.
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3.24.1

अग्ने॒ सह॑स्व॒ पृत॑ना अ॒भिमा॑ती॒रपा॑स्य ।

दु॒ष्टर॒स्तर॒न्नरा॑ती॒र्वर्चो॑ धा य॒ज्ञवा॑हसे ॥

ágne sáhasva pṛ́tanāḥ abhí-mātīḥ ápa asya ǀ

dustáraḥ táran árātīḥ várcaḥ dhāḥ yajñá-vāhase ǁ

O Fire, overpower the hostile armies, hurl them from us; hard to pierce, pierce the enemy-powers, found thy splendour in him who carries through the sacrifice.

3.24.2

अग्न॑ इ॒ळा समि॑ध्यसे वी॒तिहो॑त्रो॒ अम॑र्त्यः ।

जु॒षस्व॒ सू नो॑ अध्व॒रं ॥

ágne iḷā́ sám idhyase vītí-hotraḥ ámartyaḥ ǀ

juṣásva sú naḥ adhvarám ǁ

O Fire, thou art kindled by the word of revelation, the immortal who comes to the offering, accept wholly our pilgrim-sacrifice.

3.24.3

अग्ने॑ द्यु॒म्नेन॑ जागृवे॒ सह॑सः सूनवाहुत ।

एदं ब॒र्हिः स॑दो॒ मम॑ ॥

ágne dyumnéna jāgṛve sáhasaḥ sūno␣íti ā-huta ǀ

ā́ idám barhíḥ sadaḥ máma ǁ

O Fire, ever-wakeful with thy light, O son of force, invoked sit on my seat of sacrifice.

3.24.4

अग्ने॒ विश्वे॑भिर॒ग्निभि॑र्दे॒वेभि॑र्महया॒ गिरः॑ ।

य॒ज्ञेषु॒ य उ॑ चा॒यवः॑ ॥

ágne víśvebhiḥ agní-bhiḥ devébhiḥ mahaya gíraḥ ǀ

yajñéṣu yé ūṃ␣íti cāyávaḥ ǁ

 O Fire, with all thy divine fires greaten in our sacrifices the word that has sight.

3.24.5

अग्ने॒ दा दा॒शुषे॑ र॒यिं वी॒रवं॑तं॒ परी॑णसं ।

शि॒शी॒हि नः॑ सूनु॒मतः॑ ॥

ágne dā́ḥ dāśúṣe rayím vīrá-vantam párīṇasam ǀ

śiśīhí naḥ sūnu-mátaḥ ǁ

O Fire, give to the giver a wealth full of hero-strengths enclosing us; intensify the force in us having with us the Son.
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3.25.1

अग्ने॑ दि॒वः सू॒नुर॑सि॒ प्रचे॑ता॒स्तना॑ पृथि॒व्या उ॒त वि॒श्ववे॑दाः ।

ऋध॑ग्दे॒वाँ इ॒ह य॑जा चिकित्वः ॥

ágne diváḥ sūnúḥ asi prá-cetāḥ tánā pṛthivyā́ḥ utá viśvá-vedāḥ ǀ

ṛ́dhak devā́n ihá yaja cikitvaḥ ǁ

O Fire, thou art the son of heaven by the body of the earth, the conscious knower, even the omniscient. Sacrifice to each god in turn, O thou who knowest.

3.25.2

अ॒ग्निः स॑नोति वी॒र्या॑णि वि॒द्वान्त्स॒नोति॒ वाज॑म॒मृता॑य॒ भूष॑न् ।

स नो॑ दे॒वाँ एह व॑हा पुरुक्षो ॥

agníḥ sanoti vīryā́ṇi vidvā́n sanóti vā́jam amṛ́tāya bhū́ṣan ǀ

sáḥ naḥ devā́n ā́ ihá vaha purukṣo␣íti␣puru-kṣo ǁ

Fire the knower wins the hero-energies, wins the plenitudes striving towards immortality. So do thou bring to us the gods, O giver of the manifold plenty.

3.25.3

अ॒ग्निर्द्यावा॑पृथि॒वी वि॒श्वज॑न्ये॒ आ भा॑ति दे॒वी अ॒मृते॒ अमू॑रः ।

क्षय॒न्वाजैः॑ पुरुश्चं॒द्रो नमो॑भिः ॥

agníḥ dyā́vāpṛthivī́␣íti viśvájanye␣íti␣viśvá-janye ā́ bhāti devī́␣íti amṛ́te␣íti ámūraḥ ǀ

kṣáyan vā́jaiḥ puru-candráḥ námaḥ-bhiḥ ǁ

The Fire, free from all ignorance, illumines Earth and Heaven the divine and immortal mothers of all things; possessing all he is manifold in his delights by his plenitudes and his dispensations.

3.25.4

अग्न॒ इंद्र॑श्च दा॒शुषो॑ दुरो॒णे सु॒ताव॑तो य॒ज्ञमि॒होप॑ यातं ।

अम॑र्धंता सोम॒पेया॑य देवा ॥

ágne índraḥ ca dāśúṣaḥ duroṇé sutá-vataḥ yajñám ihá úpa yātam ǀ

ámardhantā soma-péyāya devā ǁ

 O Fire, and O Indra, here in the gated house of the giver who offers the wine, come to the sacrifice, gods unforgetting, for the drinking of the Soma-wine.

3.25.5

अग्ने॑ अ॒पां समि॑ध्यसे दुरो॒णे नित्यः॑ सूनो सहसो जातवेदः ।

स॒धस्था॑नि म॒हय॑मान ऊ॒ती ॥

ágne apā́m sám idhyase duroṇé nítyaḥ sūno␣íti sahasaḥ jāta-vedaḥ ǀ

sadhá-sthāni maháyamānaḥ ūtī́ ǁ

O Fire, thou shinest high, eternal in the house of the waters, O son of force, O knower of all things born, greatening under thy guard the worlds of thy session.
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3.26.1

वै॒श्वा॒न॒रं मन॑सा॒ग्निं नि॒चाय्या॑ ह॒विष्मं॑तो अनुष॒त्यं स्व॒र्विदं॑ ।

सु॒दानुं॑ दे॒वं र॑थि॒रं व॑सू॒यवो॑ गी॒र्भी र॒ण्वं कु॑शि॒कासो॑ हवामहे ॥

vaiśvānarám mánasā agním ni-cā́yya havíṣmantaḥ anu-satyám svaḥ-vídam ǀ

su-dā́num devám rathirám vasu-yávaḥ gīḥ-bhíḥ raṇvám kuśikā́saḥ havāmahe ǁ

We the Kushikas, bringing the offering, desiring the Treasure, call by our words Fire, the universal godhead, discerning him by the mind, as the follower of the truth, who finds the world of the sun, the great giver, the divine and rapturous charioteer.

3.26.2

तं शु॒भ्रम॒ग्निमव॑से हवामहे वैश्वान॒रं मा॑त॒रिश्वा॑नमु॒क्थ्यं॑ ।

बृह॒स्पतिं॒ मनु॑षो दे॒वता॑तये॒ विप्रं॒ श्रोता॑र॒मति॑थिं रघु॒ष्यदं॑ ॥

tám śubhrám agním ávase havāmahe vaiśvānarám mātaríśvānam ukthyám ǀ

bṛ́haspátim mánuṣaḥ devá-tātaye vípram śrótāram átithim raghu-syádam ǁ

We call to guard us that brilliant Fire, the universal godhead, who grows in the mother, the master of the word, the speaker and the hearer, for the human being’s forming of the godhead, the illumined Seer, the Guest, the swift Traveller.

3.26.3

अश्वो॒ न क्रंदं॒जनि॑भिः॒ समि॑ध्यते वैश्वान॒रः कु॑शि॒केभि॑र्यु॒गेयु॑गे ।

स नो॑ अ॒ग्निः सु॒वीर्यं॒ स्वश्व्यं॒ दधा॑तु॒ रत्न॑म॒मृते॑षु॒ जागृ॑विः ॥

áśvaḥ ná krándan jáni-bhiḥ sám idhyate vaiśvānaráḥ kuśikébhiḥ yugé-yuge ǀ

sáḥ naḥ agníḥ su-vī́ryam su-áśvyam dádhātu rátnam amṛ́teṣu jā́gṛviḥ ǁ

As if the neighing Horse by the mothers, the universal godhead is kindled high by the Kushikas from generation to generation; may that Fire wakeful in the Immortals give to us the hero-strength and good power of the Horse and the ecstasy.

3.26.4

प्र यं॑तु॒ वाजा॒स्तवि॑षीभिर॒ग्नयः॑ शु॒भे सम्मि॑श्लाः॒ पृष॑तीरयुक्षत ।

बृ॒ह॒दुक्षो॑ म॒रुतो॑ वि॒श्ववे॑दसः॒ प्र वे॑पयंति॒ पर्व॑ताँ॒ अदा॑भ्याः ॥

prá yantu vā́jāḥ táviṣībhiḥ agnáyaḥ śubhé sám-miślāḥ pṛ́ṣatīḥ ayukṣata ǀ

bṛhat-úkṣaḥ marútaḥ viśvá-vedasaḥ prá vepayanti párvatān ádābhyāḥ ǁ

 Let them go forward, the plenitudes with the strengths, thy Fires; they have yoked the dappled mares mingled together to reach bliss and make the mountains tremble, before them the life-gods, omniscient, pouring the Vast, inviolable.

3.26.5

अ॒ग्नि॒श्रियो॑ म॒रुतो॑ वि॒श्वकृ॑ष्टय॒ आ त्वे॒षमु॒ग्रमव॑ ईमहे व॒यं ।

ते स्वा॒निनो॑ रु॒द्रिया॑ व॒र्षनि॑र्णिजः सिं॒हा न हे॒षक्र॑तवः सु॒दान॑वः ॥

agni-śríyaḥ marútaḥ viśvá-kṛṣṭayaḥ ā́ tveṣám ugrám ávaḥ īmahe vayám ǀ

té svānínaḥ rudríyāḥ varṣá-nirnijaḥ siṃhā́ḥ ná heṣá-kratavaḥ su-dā́navaḥ ǁ

The life-gods with their glory of fire, universal in the [bookmark: _1]peoples1, we desire as our brilliant and forceful guard; great givers are they, thunderous and terrible, clothed as if in raiment of rain, they are like roaring lions.

3.26.6

व्रातं॑व्रातं ग॒णंग॑णं सुश॒स्तिभि॑र॒ग्नेर्भामं॑ म॒रुता॒मोज॑ ईमहे ।

पृष॑दश्वासो अनव॒भ्ररा॑धसो॒ गंता॑रो य॒ज्ञं वि॒दथे॑षु॒ धीराः॑ ॥

vrā́tam-vrātam gaṇám-gaṇam suśastí-bhiḥ agnéḥ bhā́mam marútām ójaḥ īmahe ǀ

pṛ́ṣat-aśvāsaḥ anavabhrá-rādhasaḥ gántāraḥ yajñám vidátheṣu dhī́rāḥ ǁ

Host upon host, troop upon troop with their proclaimings of the Fire we desire the luminous energy of the life-gods; they come to the sacrifice driving their dappled horses, their achievement cannot be taken from them, they are wise thinkers in the discoveries of knowledge.

3.26.7

अ॒ग्निर॑स्मि॒ जन्म॑ना जा॒तवे॑दा घृ॒तं मे॒ चक्षु॑र॒मृतं॑ म आ॒सन् ।

अ॒र्कस्त्रि॒धातू॒ रज॑सो वि॒मानोऽज॑स्रो घ॒र्मो ह॒विर॑स्मि॒ नाम॑ ॥

agníḥ asmi jánmanā jātá-vedāḥ ghṛtám me cákṣuḥ amṛ́tam me āsán ǀ

arkáḥ tri-dhā́tuḥ rájasaḥ vi-mā́naḥ ájasraḥ gharmáḥ havíḥ asmi nā́ma ǁ

I am the Fire, I am from my birth the knower of all things born; light is my eye, in my mouth is immortality; I am the triple Ray, I am the measurer of the mid-world, I am the unceasing illumination, I am the offering.

3.26.8

त्रि॒भिः प॒वित्रै॒रपु॑पो॒द्ध्य१่र्कं हृ॒दा म॒तिं ज्योति॒रनु॑ प्रजा॒नन् ।

वर्षि॑ष्ठं॒ रत्न॑मकृत स्व॒धाभि॒रादिद्द्यावा॑पृथि॒वी पर्य॑पश्यत् ॥

tri-bhíḥ pavítraiḥ ápupot hí arkám hṛdā́ matím jyótiḥ ánu pra-jānán ǀ

várṣiṣṭham rátnam akṛta svadhā́bhiḥ ā́t ít dyā́vāpṛthivī́␣íti pári apaśyat ǁ

He has purified through the three filters the Ray, following the thought with the heart he has reached knowledge of the  light; he has created by the self-laws of his nature the supreme ecstasy and his sight has embraced earth and heaven.

3.26.9

श॒तधा॑र॒मुत्स॒मक्षी॑यमाणं विप॒श्चितं॑ पि॒तरं॒ वक्त्वा॑नां ।

मे॒ळिं मदं॑तं पि॒त्रोरु॒पस्थे॒ तं रो॑दसी पिपृतं सत्य॒वाचं॑ ॥

śatá-dhāram útsam ákṣīyamāṇam vipaḥ-cítam pitáram váktvānām ǀ

meḷím mádantam pitróḥ upá-sthe tám rodasī␣íti pipṛtam satya-vā́cam ǁ

He is a fountain with a hundred streams that is never exhausted, with his illumined consciousness he is the father and accorder of all that must be spoken; he takes his rapture in the lap of the Father and Mother and earth and heaven fill him full, the speaker of truth.



[bookmark: 1_]1 Or, dragging all with them,
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3.27.1

प्र वो॒ वाजा॑ अ॒भिद्य॑वो ह॒विष्मं॑तो घृ॒ताच्या॑ ।

दे॒वांजि॑गाति सुम्न॒युः ॥

prá vaḥ vā́jāḥ abhí-dyavaḥ havíṣmantaḥ ghṛtā́cyā ǀ

devā́n jigāti sumnayúḥ ǁ

Forward move the luminous plenitudes bearing the offering with the ladle of light; the seeker of bliss travels to the gods.

3.27.2

ईळे॑ अ॒ग्निं वि॑प॒श्चितं॑ गि॒रा य॒ज्ञस्य॒ साध॑नं ।

श्रु॒ष्टी॒वानं॑ धि॒तावा॑नं ॥

ī́ḷe agním vipaḥ-cítam girā́ yajñásya sā́dhanam ǀ

śruṣṭī-vā́nam dhitá-vānam ǁ

I pray by the word the Fire with its illumined consciousness, who accomplishes the sacrifice, who has the inspiration, who has the firm holding.

3.27.3

अग्ने॑ श॒केम॑ ते व॒यं यमं॑ दे॒वस्य॑ वा॒जिनः॑ ।

अति॒ द्वेषां॑सि तरेम ॥

ágne śakéma te vayám yámam devásya vājínaḥ ǀ

áti dvéṣāṃsi tarema ǁ

O Fire, may we have the power to rein thee, the divine steed of swiftness, may we cross through the hostile forces.

3.27.4

स॒मि॒ध्यमा॑नो अध्व॒रे॒३่ऽग्निः पा॑व॒क ईड्यः॑ ।

शो॒चिष्के॑श॒स्तमी॑महे ॥

sam-idhyámānaḥ adhvaré agníḥ pāvakáḥ ī́ḍyaḥ ǀ

śocíḥ-keśaḥ tám īmahe ǁ

Fire high-blazing in the rite of the path, Fire whom we must  pray, who purifies, with his tresses of flame — him we desire.

3.27.5

पृ॒थु॒पाजा॒ अम॑र्त्यो घृ॒तनि॑र्णि॒क्स्वा॑हुतः ।

अ॒ग्निर्य॒ज्ञस्य॑ हव्य॒वाट् ॥

pṛthu-pā́jāḥ ámartyaḥ ghṛtá-nirnik sú-āhutaḥ ǀ

agníḥ yajñásya havya-vā́ṭ ǁ

He is the immortal, wide in might, clothed in raiment of light; well-fed with the oblation, Fire is the carrier of the offerings in the sacrifice.

3.27.6

तं स॒बाधो॑ य॒तस्रु॑च इ॒त्था धि॒या य॒ज्ञवं॑तः ।

आ च॑क्रुर॒ग्निमू॒तये॑ ॥

tám sa-bā́dhaḥ yatá-srucaḥ itthā́ dhiyā́ yajñá-vantaḥ ǀ

ā́ cakruḥ agním ūtáye ǁ

Assailed by the opponent the doers of sacrifice, setting to work the ladle, keeping the true thought, have made the Fire to guard them.

3.27.7

होता॑ दे॒वो अम॑र्त्यः पु॒रस्ता॑देति मा॒यया॑ ।

वि॒दथा॑नि प्रचो॒दय॑न् ॥

hótā deváḥ ámartyaḥ purástāt eti māyáyā ǀ

vidáthāni pra-codáyan ǁ

The immortal, the godhead, the Priest of the call goes in our front with his mage-wisdom, impelling the discoveries of knowledge.

3.27.8

वा॒जी वाजे॑षु धीयतेऽध्व॒रेषु॒ प्र णी॑यते ।

विप्रो॑ य॒ज्ञस्य॒ साध॑नः ॥

vājī́ vā́jeṣu dhīyate adhvaréṣu prá nīyate ǀ

vípraḥ yajñásya sā́dhanaḥ ǁ

He is held as the Horse in the plenitudes, he is led along in the rites of the path, he is the illumined Seer who accomplishes the sacrifice.

3.27.9

धि॒या च॑क्रे॒ वरे॑ण्यो भू॒तानां॒ गर्भ॒मा द॑धे ।

दक्ष॑स्य पि॒तरं॒ तना॑ ॥

dhiyā́ cakre váreṇyaḥ bhūtā́nām gárbham ā́ dadhe ǀ

dákṣasya pitáram tánā ǁ

He was made by the Thought, one [bookmark: _1]Supreme1; it held the child of beings, the father of the Understanding in the [bookmark: _2]body2.

3.27.10

नि त्वा॑ दधे॒ वरे॑ण्यं॒ दक्ष॑स्ये॒ळा स॑हस्कृत ।

अग्ने॑ सुदी॒तिमु॒शिजं॑ ॥

ní tvā dadhe váreṇyam dákṣasya iḷā́ sahaḥ-kṛta ǀ

ágne su-dītím uśíjam ǁ

 The word of revelation born from the understanding sets thee within, one supreme, O thou forcefully created, O Fire, the perfect thinker and the aspirant.

3.27.11

अ॒ग्निं यं॒तुर॑म॒प्तुर॑मृ॒तस्य॒ योगे॑ व॒नुषः॑ ।

विप्रा॒ वाजैः॒ समिं॑धते ॥

agním yantúram ap-túram ṛtásya yóge vanúṣaḥ ǀ

víprāḥ vā́jaiḥ sám indhate ǁ

Fire the swift in motion, who crosses through the waters, the illumined seers desiring to conquer in the union with the Truth set ablaze by the plenitudes.

3.27.12

ऊ॒र्जो नपा॑तमध्व॒रे दी॑दि॒वांस॒मुप॒ द्यवि॑ ।

अ॒ग्निमी॑ळे क॒विक्र॑तुं ॥

ūrjáḥ nápātam adhvaré dīdi-vā́ṃsam úpa dyávi ǀ

agním īḷe kaví-kratum ǁ

I pray Fire, the Seer-Will, the Son of Energy flaming out in heaven in the rite of the path.

3.27.13

ई॒ळेन्यो॑ नम॒स्य॑स्ति॒रस्तमां॑सि दर्श॒तः ।

सम॒ग्निरि॑ध्यते॒ वृषा॑ ॥

īḷényaḥ namasyáḥ tiráḥ támāṃsi darśatáḥ ǀ

sám agníḥ idhyate vṛ́ṣā ǁ

One to be prayed, to be worshipped with obeisance, one who [bookmark: _3]sees3 through the darkness, the Fire is kindled high, the male of the herd.

3.27.14

वृषो॑ अ॒ग्निः समि॑ध्य॒तेऽश्वो॒ न दे॑व॒वाह॑नः ।

तं ह॒विष्मं॑त ईळते ॥

vṛ́ṣo␣íti agníḥ sám idhyate áśvaḥ ná deva-vā́hanaḥ ǀ

tám havíṣmantaḥ īḷate ǁ

Mighty and male the Fire is kindled high, he is like a horse that carries the gods, him they pray who bring the offerings.

3.27.15

वृष॑णं त्वा व॒यं वृ॑ष॒न्वृष॑णः॒ समि॑धीमहि ।

अग्ने॒ दीद्य॑तं बृ॒हत् ॥

vṛ́ṣaṇam tvā vayám vṛṣan vṛ́ṣaṇaḥ sám idhīmahi ǀ

ágne dī́dyatam bṛhát ǁ

Thee, mighty and male, we male and mighty kindle high, O Bull of the herds, O Fire, and thou illuminest the Vast.



[bookmark: 1_]1 Or, the desirable one;
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3.28.1

अग्ने॑ जु॒षस्व॑ नो ह॒विः पु॑रो॒ळाशं॑ जातवेदः ।

प्रा॒तः॒सा॒वे धि॑यावसो ॥

ágne juṣásva naḥ havíḥ puroḷā́śam jāta-vedaḥ ǀ

prātaḥ-sāvé dhiyāvaso␣íti␣dhiyā-vaso ǁ

 O Fire, accept our offering, the frontal oblation in the dawn pressing of the wine, O knower of the births, O rich in thought.

3.28.2

पु॒रो॒ळा अ॑ग्ने पच॒तस्तुभ्यं॑ वा घा॒ परि॑ष्कृतः ।

तं जु॑षस्व यविष्ठ्य ॥

puroḷā́ḥ agne pacatáḥ túbhyam vā gha pári-kṛtaḥ ǀ

tám juṣasva yaviṣṭhya ǁ

O Fire, for thee is the frontal offering prepared and dressed, that accept, O youthful god.

3.28.3

अग्ने॑ वी॒हि पु॑रो॒ळाश॒माहु॑तं ति॒रोअ॑ह्न्यं ।

सह॑सः सू॒नुर॑स्यध्व॒रे हि॒तः ॥

ágne vīhí puroḷā́śam ā́-hutam tiráḥ-ahnyam ǀ

sáhasaḥ sūnúḥ asi adhvaré hitáḥ ǁ

O Fire, come [bookmark: _1]to1 the frontal offering that is cast to thee with the disappearance of day; O son of force, thou art established in the rite of the path.

3.28.4

माध्यं॑दिने॒ सव॑ने जातवेदः पुरो॒ळाश॑मि॒ह क॑वे जुषस्व ।

अग्ने॑ य॒ह्वस्य॒ तव॑ भाग॒धेयं॒ न प्र मि॑नंति वि॒दथे॑षु॒ धीराः॑ ॥

mā́dhyandine sávane jāta-vedaḥ puroḷā́śam ihá kave juṣasva ǀ

ágne yahvásya táva bhāga-dhéyam ná prá minanti vidátheṣu dhī́rāḥ ǁ

In the noonday pressing of the wine, O seer, knower of all things born, accept the frontal offering. O Fire, the wise thinkers in their discoveries of knowledge impair not thy portion, who art the mighty one.

3.28.5

अग्ने॑ तृ॒तीये॒ सव॑ने॒ हि कानि॑षः पुरो॒ळाशं॑ सहसः सून॒वाहु॑तं ।

अथा॑ दे॒वेष्व॑ध्व॒रं वि॑प॒न्यया॒ धा रत्न॑वंतम॒मृते॑षु॒ जागृ॑विं ॥

ágne tṛtī́ye sávane hí kā́niṣaḥ puroḷā́śam sahasaḥ sūno␣íti ā́-hutam ǀ

átha devéṣu adhvarám vipanyáyā dhā́ḥ rátna-vantam amṛ́teṣu jā́gṛvim ǁ

O Fire, in the third pressing also thou hast desire of the frontal offering cast to thee, O son of force; do thou by the illumination establish in the gods the pilgrim-sacrifice full of ecstasy and wakeful in the immortals.

3.28.6

अग्ने॑ वृधा॒न आहु॑तिं पुरो॒ळाशं॑ जातवेदः ।

जु॒षस्व॑ ति॒रोअ॑ह्न्यं ॥

ágne vṛdhānáḥ ā́-hutim puroḷā́śam jāta-vedaḥ ǀ

juṣásva tiráḥ-ahnyam ǁ

 O Fire, increasing accept the frontal offering, the oblation cast with the disappearance of the day, O knower of all things born.



[bookmark: 1_]1 Or, devour
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3.29.1

अस्ती॒दम॑धि॒मंथ॑न॒मस्ति॑ प्र॒जन॑नं कृ॒तं ।

ए॒तां वि॒श्पत्नी॒मा भ॑रा॒ग्निं मं॑थाम पू॒र्वथा॑ ॥

ásti idám adhi-mánthanam ásti pra-jánanam kṛtám ǀ

etā́m viśpátnīm ā́ bhara agním manthāma pūrvá-thā ǁ

This is the churning out, this the bringing to birth that is done; bring the Queen of the peoples, let us churn out the Fire as of old.

3.29.2

अ॒रण्यो॒र्निहि॑तो जा॒तवे॑दा॒ गर्भ॑ इव॒ सुधि॑तो ग॒र्भिणी॑षु ।

दि॒वेदि॑व॒ ईड्यो॑ जागृ॒वद्भि॑र्ह॒विष्म॑द्भिर्मनु॒ष्ये॑भिर॒ग्निः ॥

aráṇyoḥ ní-hitaḥ jātá-vedāḥ gárbhaḥ-iva sú-dhitaḥ garbhíṇīṣu ǀ

divé-dive ī́ḍyaḥ jāgṛvát-bhiḥ havíṣmat-bhiḥ manuṣyébhiḥ agníḥ ǁ

The knower of all births is set in the two tinders, like an unborn child well-placed in the womb of the mothers, Fire who is to be prayed from day to day by men wakeful and bearing their offering.

3.29.3

उ॒त्ता॒नाया॒मव॑ भरा चिकि॒त्वान्त्स॒द्यः प्रवी॑ता॒ वृष॑णं जजान ।

अ॒रु॒षस्तू॑पो॒ रुश॑दस्य॒ पाज॒ इळा॑यास्पु॒त्रो व॒युने॑ऽजनिष्ट ॥

uttānā́yām áva bhara cikitvā́n sadyáḥ prá-vītā vṛ́ṣaṇam jajāna ǀ

aruṣá-stūpaḥ rúśat asya pā́jaḥ íḷāyāḥ putráḥ vayúne ajaniṣṭa ǁ

Waking to knowledge bring him down in her lying supine; at once penetrated she has brought to birth the male of the herd: a ruddy pile of strength his might shines forth, the son of the Word of revelation is born in the manifestation of knowledge.

3.29.4

इळा॑यास्त्वा प॒दे व॒यं नाभा॑ पृथि॒व्या अधि॑ ।

जात॑वेदो॒ नि धी॑म॒ह्यग्ने॑ ह॒व्याय॒ वोळ्ह॑वे ॥

íḷāyāḥ tvā padé vayám nā́bhā pṛthivyā́ḥ ádhi ǀ

jā́ta-vedaḥ ní dhīmahi ágne havyā́ya vóḷhave ǁ

We in the seat of the Word of revelation, on the navel-centre  of the earth, set thee within, O knower of all things born, for the carrying of the oblations.

3.29.5

मंथ॑ता नरः क॒विमद्व॑यंतं॒ प्रचे॑तसम॒मृतं॑ सु॒प्रती॑कं ।

य॒ज्ञस्य॑ के॒तुं प्र॑थ॒मं पु॒रस्ता॑द॒ग्निं न॑रो जनयता सु॒शेवं॑ ॥

mánthata naraḥ kavím ádvayantam prá-cetasam amṛ́tam su-prátīkam ǀ

yajñásya ketúm prathamám purástāt agním naraḥ janayata su-śévam ǁ

Churn out, O men, the seer who creates no duality, the immortal thinker and knower with his fair front; Fire who is the supreme intuition in the sacrifice, the blissful one, bring to birth in your front, O men.

3.29.6

यदी॒ मंथं॑ति बा॒हुभि॒र्वि रो॑च॒तेऽश्वो॒ न वा॒ज्य॑रु॒षो वने॒ष्वा ।

चि॒त्रो न याम॑न्न॒श्विनो॒रनि॑वृतः॒ परि॑ वृण॒क्त्यश्म॑न॒स्तृणा॒ दह॑न् ॥

yádi mánthanti bāhú-bhiḥ ví rocate áśvaḥ ná vājī́ aruṣáḥ váneṣu ā́ ǀ

citráḥ ná yā́man aśvínoḥ áni-vṛtaḥ pári vṛṇakti áśmanaḥ tṛ́ṇā dáhan ǁ

When they churn him out by the strength of their arms wide he shines, he is like a horse of swiftness, he is luminous in the woodlands; he is like a richly hued chariot in the journeying of the two riders, none can impede him; burning around the rocks he tears the grasses.

3.29.7

जा॒तो अ॒ग्नी रो॑चते॒ चेकि॑तानो वा॒जी विप्रः॑ कविश॒स्तः सु॒दानुः॑ ।

यं दे॒वास॒ ईड्यं॑ विश्व॒विदं॑ हव्य॒वाह॒मद॑धुरध्व॒रेषु॑ ॥

jātáḥ agníḥ rocate cékitānaḥ vājī́ vípraḥ kavi-śastáḥ su-dā́nuḥ ǀ

yám devā́saḥ ī́ḍyam viśva-vídam havya-vā́ham ádadhuḥ adhvaréṣu ǁ

Agni when he is born shines waking to knowledge, he is the Horse, the illumined who is declared by the seers, the great giver, whom the gods have set in the pilgrim-sacrifices as the carrier of the offerings, the one to be prayed, the omniscient.

3.29.8

सीद॑ होतः॒ स्व उ॑ लो॒के चि॑कि॒त्वान्त्सा॒दया॑ य॒ज्ञं सु॑कृ॒तस्य॒ योनौ॑ ।

दे॒वा॒वीर्दे॒वान्ह॒विषा॑ यजा॒स्यग्ने॑ बृ॒हद्यज॑माने॒ वयो॑ धाः ॥

sī́da hotaríti své ūṃ␣íti loké cikitvā́n sādáya yajñám su-kṛtásya yónau ǀ

deva-avī́ḥ devā́n havíṣā yajāsi ágne bṛhát yájamāne váyaḥ dhāḥ ǁ

Sit, O Priest of the call, in that world which is thy own waking to knowledge, accomplish the sacrifice in the native seat of deeds well done; manifesting the [bookmark: _1]godheads1 thou sacrificest to the gods with the offering, — O Fire, found in the sacrificer the vast expansion.

3.29.9

कृ॒णोत॑ धू॒मं वृष॑णं सखा॒योऽस्रे॑धंत इतन॒ वाज॒मच्छ॑ ।

अ॒यम॒ग्निः पृ॑तना॒षाट् सु॒वीरो॒ येन॑ दे॒वासो॒ अस॑हंत॒ दस्यू॑न् ॥

kṛṇóta dhūmám vṛ́ṣaṇam sakhāyaḥ ásredhantaḥ itana vā́jam áccha ǀ

ayám agníḥ pṛtanāṣā́ṭ su-vī́raḥ yéna devā́saḥ ásahanta dásyūn ǁ

 O Friends, create his mighty smoke, go with unerring steps towards the plenitude; this is the Fire conqueror in the battle, by whom the gods overcame the destroyers.

3.29.10

अ॒यं ते॒ योनि॑र्ऋ॒त्वियो॒ यतो॑ जा॒तो अरो॑चथाः ।

तं जा॒नन्न॑ग्न॒ आ सी॒दाथा॑ नो वर्धया॒ गिरः॑ ॥

ayám te yóniḥ ṛtvíyaḥ yátaḥ jātáḥ árocathāḥ ǀ

tám jānán agne ā́ sīda átha naḥ vardhaya gíraḥ ǁ

This is thy native seat where is the order of the Truth whence born thou shonest forth, know it and take there thy session, then give increase to our words.

3.29.11

तनू॒नपा॑दुच्यते॒ गर्भ॑ आसु॒रो नरा॒शंसो॑ भवति॒ यद्वि॒जाय॑ते ।

मा॒त॒रिश्वा॒ यदमि॑मीत मा॒तरि॒ वात॑स्य॒ सर्गो॑ अभव॒त्सरी॑मणि ॥

tanū́-nápāt ucyate gárbhaḥ āsuráḥ nárāśáṃsaḥ bhavati yát vi-jā́yate ǀ

mātaríśvā yát ámimīta mātári vā́tasya sárgaḥ abhavat sárīmaṇi ǁ

A mighty child in the womb he is called the son of the body; when he is born he becomes one who voices the godhead: when as life who grows in the mother he has been fashioned in the mother he becomes a gallop of wind in his movement.

3.29.12

सु॒नि॒र्मथा॒ निर्म॑थितः सुनि॒धा निहि॑तः क॒विः ।

अग्ने॑ स्वध्व॒रा कृ॑णु दे॒वांदे॑वय॒ते य॑ज ॥

suniḥ-máthā níḥ-mathitaḥ su-nidhā́ ní-hitaḥ kavíḥ ǀ

ágne su-adhvarā́ kṛṇu devā́n deva-yaté yaja ǁ

Churned out with the good churning the seer set within with a perfect placing, — O Fire, make easy the paths of the sacrifice, offer sacrifice to the gods for the seeker of godhead.

3.29.13

अजी॑जनन्न॒मृतं॒ मर्त्या॑सोऽस्रे॒माणं॑ त॒रणिं॑ वी॒ळुजं॑भं ।

दश॒ स्वसा॑रो अ॒ग्रुवः॑ समी॒चीः पुमां॑सं जा॒तम॒भि सं र॑भंते ॥

ájījanan amṛ́tam mártyāsaḥ asremā́ṇam taráṇim vīḷú-jambham ǀ

dáśa svásāraḥ agrúvaḥ sam-īcī́ḥ púmāṃsam jātám abhí sám rabhante ǁ

Mortals have brought to birth the Immortal, Fire with his strong tusk, the unfailing [bookmark: _2]deliverer2. The ten sisters who move as companions passion over the male that is born.

3.29.14

प्र स॒प्तहो॑ता सन॒काद॑रोचत मा॒तुरु॒पस्थे॒ यदशो॑च॒दूध॑नि ।

न नि मि॑षति सु॒रणो॑ दि॒वेदि॑वे॒ यदसु॑रस्य ज॒ठरा॒दजा॑यत ॥

prá saptá-hotā sanakā́t arocata mātúḥ upá-sthe yát áśocat ū́dhani ǀ

ná ní miṣati su-ráṇaḥ divé-dive yát ásurasya jaṭhárāt ájāyata ǁ

 He shone out from the eternal with his seven priests of the call when he blazed on the lap of the mother, in her bosom of plenty. He is full of joy and closes not his eyes from day to day, once he has been born from the belly of the Almighty One.

3.29.15

अ॒मि॒त्रा॒युधो॑ म॒रुता॑मिव प्र॒याः प्र॑थम॒जा ब्रह्म॑णो॒ विश्व॒मिद्वि॑दुः ।

द्यु॒म्नव॒द्ब्रह्म॑ कुशि॒कास॒ एरि॑र॒ एक॑एको॒ दमे॑ अ॒ग्निं समी॑धिरे ॥

amitra-yúdhaḥ marútām-iva pra-yā́ḥ prathama-jā́ḥ bráhmaṇaḥ víśvam ít viduḥ ǀ

dyumná-vat bráhma kuśikā́saḥ ā́ īrire ékaḥ-ekaḥ dáme agním sám īdhire ǁ

Fighting down the unfriendly powers like the marching hosts of the life-gods the first-born of the Word come to know all that is: the Kushikas have sent forth the luminous word, one by one they have kindled the Fire in the house.

3.29.16

यद॒द्य त्वा॑ प्रय॒ति य॒ज्ञे अ॒स्मिन्होत॑श्चिकि॒त्वोऽवृ॑णीमही॒ह ।

ध्रु॒वम॑या ध्रु॒वमु॒ताश॑मिष्ठाः प्रजा॒नन्वि॒द्वाँ उप॑ याहि॒ सोमं॑ ॥

yát adyá tvā pra-yatí yajñé asmín hótaríti cikitvaḥ ávṛṇīmahi ihá ǀ

dhruvám ayāḥ dhruvám utá aśamiṣṭhāḥ pra-jānán vidvā́n úpa yāhi sómam ǁ

Because here today in the going forward of this sacrifice we have chosen thee, O Priest of the call, O thou who wakest to knowledge, thou hast moved to the Permanent, thou hast achieved by thy toil the Permanent; knowing, come as one possessed of knowledge to the Soma-wine.



[bookmark: 1_]1 Or, bringing the gods
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[bookmark: 2_]2 Or, one who unfailing crosses through all.
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Sukta 1

4.1.1

त्वां ह्य॑ग्ने॒ सद॒मित्स॑म॒न्यवो॑ दे॒वासो॑ दे॒वम॑र॒तिं न्ये॑रि॒र इति॒ क्रत्वा॑ न्येरि॒रे ।

अम॑र्त्यं यजत॒ मर्त्ये॒ष्वा दे॒वमादे॑वं जनत॒ प्रचे॑तसं॒ विश्व॒मादे॑वं जनत॒ प्रचे॑तसं ॥

tvā́m hí agne sádam ít sa-manyávaḥ devā́saḥ devám aratím ni-eriré íti krátvā ni-eriré ǀ

ámartyam yajata mártyeṣu ā́ devám ā́-devam janata prá-cetasam víśvam ā́-devam janata prá-cetasam ǁ

 Thee, O Fire, ever with one passion the gods have sent inwards, the divine [bookmark: _1]Traveller1; with the will they sent thee in; O master of sacrifice, they brought to birth the immortal in mortals, the divine who brings in the divinity, the conscious thinker, they brought to birth the universal who brings in the divinity, the conscious thinker.

4.1.2

स भ्रात॑रं॒ वरु॑णमग्न॒ आ व॑वृत्स्व दे॒वाँ अच्छा॑ सुम॒ती य॒ज्ञव॑नसं॒ ज्येष्ठं॑ य॒ज्ञव॑नसं ।

ऋ॒तावा॑नमादि॒त्यं च॑र्षणी॒धृतं॒ राजा॑नं चर्षणी॒धृतं॑ ॥

sáḥ bhrā́taram váruṇam agne ā́ vavṛtsva devā́n áccha su-matī́ yajñá-vanasam jyéṣṭham yajñá-vanasam ǀ

ṛtá-vānam ādityám carṣaṇi-dhṛ́tam rā́jānam carṣaṇi-dhṛ́tam ǁ

Then do thou, O Fire, turn towards the godheads with the right thinking Varuna, thy brother who delights in the sacrifice, the eldest who delights in the sacrifice, — even him who keeps the truth, son of the infinite Mother who upholds seeing-men, the king who upholds seeing-men.

4.1.3

सखे॒ सखा॑यम॒भ्या व॑वृत्स्वा॒शुं न च॒क्रं रथ्ये॑व॒ रंह्या॒स्मभ्यं॑ दस्म॒ रंह्या॑ ।

अग्ने॑ मृळी॒कं वरु॑णे॒ सचा॑ विदो म॒रुत्सु॑ वि॒श्वभा॑नुषु ।

तो॒काय॑ तु॒जे शु॑शुचान॒ शं कृ॑ध्य॒स्मभ्यं॑ दस्म॒ शं कृ॑धि ॥

sákhe sákhāyam abhí ā́ vavṛtsva āśúm ná cakrám ráthyā-iva ráṃhyā asmábhyam dasma ráṃhyā ǀ

ágne mṛḷīkám váruṇe sácā vidaḥ marút-su viśvá-bhānuṣu ǀ

tokā́ya tujé śuśucāna śám kṛdhi asmábhyam dasma śám kṛdhi ǁ

O Friend, turn towards and to us in his motion the Friend as two rapid chariot-horses turn a swift wheel, for us, O strong worker, like galloping horses; O Fire, mayst thou be with us and find for us bliss in Varuna and in the Life-powers who carry the universal light; for the begetting of the Son, O thou flaming into lustre, create for us peace, for us, O strong worker, create the peace.

4.1.4

त्वं नो॑ अग्ने॒ वरु॑णस्य वि॒द्वांदे॒वस्य॒ हेळोऽव॑ यासिसीष्ठाः ।

यजि॑ष्ठो॒ वह्नि॑तमः॒ शोशु॑चानो॒ विश्वा॒ द्वेषां॑सि॒ प्र मु॑मुग्ध्य॒स्मत् ॥

tvám naḥ agne váruṇasya vidvā́n devásya héḷaḥ áva yāsisīṣṭhāḥ ǀ

yájiṣṭhaḥ váhni-tamaḥ śóśucānaḥ víśvā dvéṣāṃsi prá mumugdhi asmát ǁ

 Do thou, O Fire, for thou knowest, labour away from us the wrath of divine Varuna; flaming into lustre, strongest to sacrifice, mightiest to bear, unloose from us all hostile powers.

4.1.5

स त्वं नो॑ अग्नेऽव॒मो भ॑वो॒ती नेदि॑ष्ठो अ॒स्या उ॒षसो॒ व्यु॑ष्टौ ।

अव॑ यक्ष्व नो॒ वरु॑णं॒ ररा॑णो वी॒हि मृ॑ळी॒कं सु॒हवो॑ न एधि ॥

sáḥ tvám naḥ agne avamáḥ bhava ūtī́ nédiṣṭhaḥ asyā́ḥ uṣásaḥ ví-uṣṭau ǀ

áva yakṣva naḥ váruṇam rárāṇaḥ vīhí mṛḷīkám su-hávaḥ naḥ edhi ǁ

Do thou, O Fire, be most close to us with thy protection, be most near in the dawning of this dawn: rejoicing in us put away from us [bookmark: _2]Varuna2 by the sacrifice; reach the bliss, be ready to our call.

4.1.6

अ॒स्य श्रेष्ठा॑ सु॒भग॑स्य सं॒दृग्दे॒वस्य॑ चि॒त्रत॑मा॒ मर्त्ये॑षु ।

शुचि॑ घृ॒तं न त॒प्तमघ्न्या॑याः स्पा॒र्हा दे॒वस्य॑ मं॒हने॑व धे॒नोः ॥

asyá śréṣṭhā su-bhágasya sam-dṛ́k devásya citrá-tamā mártyeṣu ǀ

śúci ghṛtám ná taptám ághnyāyāḥ spārhā́ devásya maṃhánā-iva dhenóḥ ǁ

Most glorious is the vision of this Godhead, most richly bright in mortals; as if the pure and warm butter of the milch-cow that cannot be slain, her desirable gift is the vision of the [bookmark: _3]Godhead3.

4.1.7

त्रिर॑स्य॒ ता प॑र॒मा सं॑ति स॒त्या स्पा॒र्हा दे॒वस्य॒ जनि॑मान्य॒ग्नेः ।

अ॒नं॒ते अं॒तः परि॑वीत॒ आगा॒च्छुचिः॑ शु॒क्रो अ॒र्यो रोरु॑चानः ॥

tríḥ asya tā́ paramā́ santi satyā́ spārhā́ devásya jánimāni agnéḥ ǀ

ananté antáríti pári-vītaḥ ā́ agāt śúciḥ śukráḥ aryáḥ rórucānaḥ ǁ

Three are they, his supreme truths, the desirable births of the divine Fire; within in the infinite he is spread wide everywhere and has come to us pure and brilliant and noble,  shining in his [bookmark: _4]beauty4. One who has spread wide within in the infinite; he in his luminous beauty comes to us.

4.1.8

स दू॒तो विश्वेद॒भि व॑ष्टि॒ सद्मा॒ होता॒ हिर॑ण्यरथो॒ रंसु॑जिह्वः ।

रो॒हिद॑श्वो वपु॒ष्यो॑ वि॒भावा॒ सदा॑ र॒ण्वः पि॑तु॒मती॑व सं॒सत् ॥

sáḥ dūtáḥ víśvā ít abhí vaṣṭi sádma hótā híraṇya-rathaḥ rám-sujihvaḥ ǀ

rohít-aśvaḥ vapuṣyáḥ vibhā́-vā sádā raṇváḥ pitumátī-iva sam-sát ǁ

He is a messenger, a Priest of the call, whose yearning is towards all the planes, golden is his chariot, red are his horses, ecstatic his tongue of flame, beautiful his [bookmark: _5]body5, wide his lustre, ever is he rapturous like a banquet hall full of the [bookmark: _6]wine6.

4.1.9

स चे॑तय॒न्मनु॑षो य॒ज्ञबं॑धुः॒ प्र तं म॒ह्या र॑श॒नया॑ नयंति ।

स क्षे॑त्यस्य॒ दुर्या॑सु॒ साधं॑दे॒वो मर्त॑स्य सधनि॒त्वमा॑प ॥

sáḥ cetayat mánuṣaḥ yajñá-bandhuḥ prá tám mahyā́ raśanáyā nayanti ǀ

sáḥ kṣeti asya dúryāsu sā́dhan deváḥ mártasya sadhani-tvám āpa ǁ

He makes men conscious of the knowledge and is the friend of their sacrifice; they lead him on with a mighty cord; he dwells in the gated house of the being accomplishing his aims; divine, he accepts companionship in the riches of the mortal.

4.1.10

स तू नो॑ अ॒ग्निर्न॑यतु प्रजा॒नन्नच्छा॒ रत्नं॑ दे॒वभ॑क्तं॒ यद॑स्य ।

धि॒या यद्विश्वे॑ अ॒मृता॒ अकृ॑ण्वं॒द्यौष्पि॒ता ज॑नि॒ता स॒त्यमु॑क्षन् ॥

sáḥ tú naḥ agníḥ nayatu pra-jānán áccha rátnam devá-bhaktam yát asya ǀ

dhiyā́ yát víśve amṛ́tāḥ ákṛṇvan dyáuḥ pitā́ janitā́ satyám ukṣan ǁ

Let this Fire taking knowledge of all things lead us towards the ecstasy. That is enjoyed by the Gods, which all the immortals created by the thought, and Father Heaven was its begetter raining the [bookmark: _7]truth7.

4.1.11

स जा॑यत प्रथ॒मः प॒स्त्या॑सु म॒हो बु॒ध्ने रज॑सो अ॒स्य योनौ॑ ।

अ॒पाद॑शी॒र्षा गु॒हमा॑नो॒ अंता॒योयु॑वानो वृष॒भस्य॑ नी॒ळे ॥

sáḥ jāyata prathamáḥ pastyā́su maháḥ budhné rájasaḥ asyá yónau ǀ

apā́t aśīrṣā́ guhámānaḥ ántā ā-yóyuvānaḥ vṛṣabhásya nīḷé ǁ

 He was born first and supreme in the [bookmark: _8]Rivers8, in the foundation of the vast mid-world, in his native seat; without head, without feet, concealing his two ends he joins them in the lair of the [bookmark: _9]Bull9.

4.1.12

प्र शर्ध॑ आर्त प्रथ॒मं वि॑प॒न्यँ ऋ॒तस्य॒ योना॑ वृष॒भस्य॑ नी॒ळे ।

स्पा॒र्हो युवा॑ वपु॒ष्यो॑ वि॒भावा॑ स॒प्त प्रि॒यासो॑ऽजनयंत॒ वृष्णे॑ ॥

prá śárdhaḥ ārta prathamám vipanyā́ ṛtásya yónā vṛṣabhásya nīḷé ǀ

spārháḥ yúvā vapuṣyáḥ vibhā́-vā saptá priyā́saḥ ajanayanta vṛ́ṣṇe ǁ

He came forth with a vibrancy of light, the first and supreme force, in the native seat of Truth, in the lair of the Bull, desirable and young and beautiful of [bookmark: _10]body10 and wide in lustre; the seven Beloved brought him to birth for the [bookmark: _11]Bull11.

4.1.13

अ॒स्माक॒मत्र॑ पि॒तरो॑ मनु॒ष्या॑ अ॒भि प्र से॑दुर्ऋ॒तमा॑शुषा॒णाः ।

अश्म॑व्रजाः सु॒दुघा॑ व॒व्रे अं॒तरुदु॒स्रा आ॑जन्नु॒षसो॑ हुवा॒नाः ॥

asmā́kam átra pitáraḥ manuṣyā́ḥ abhí prá seduḥ ṛtám āśuṣāṇā́ḥ ǀ

áśma-vrajāḥ su-dúghāḥ vavré antáḥ út usrā́ḥ ājan uṣásaḥ huvānā́ḥ ǁ

Here, our human fathers went forward on their way towards the Truth desiring to possess it; they drove upwards the luminous ones, the good milk-cows in their stone (rocky) pen within the hiding cave, calling to the [bookmark: _12]Dawns12.

4.1.14

ते म॑र्मृजत ददृ॒वांसो॒ अद्रिं॒ तदे॑षाम॒न्ये अ॒भितो॒ वि वो॑चन् ।

प॒श्वयं॑त्रासो अ॒भि का॒रम॑र्चन्वि॒दंत॒ ज्योति॑श्चकृ॒पंत॑ धी॒भिः ॥

té marmṛjata dadṛ-vā́ṃsaḥ ádrim tát eṣām anyé abhítaḥ ví vocan ǀ

paśvá-yantrāsaḥ abhí kārám arcan vidánta jyótiḥ cakṛpánta dhībhíḥ ǁ

They rent the hill, they made themselves bright and pure, others around them proclaimed that work of theirs; drivers of the [bookmark: _13]herd13, they sang the chant of illumination to the Doer of the work; they found the Light, they shone with their [bookmark: _14]thoughts14.

4.1.15

ते ग॑व्य॒ता मन॑सा दृ॒ध्रमु॒ब्धं गा ये॑मा॒नं परि॒ षंत॒मद्रिं॑ ।

दृ॒ळ्हं नरो॒ वच॑सा॒ दैव्ये॑न व्र॒जं गोमं॑तमु॒शिजो॒ वि व॑व्रुः ॥

té gavyatā́ mánasā dṛdhrám ubdhám gā́ḥ yemānám pári sántam ádrim ǀ

dṛḷhám náraḥ vácasā dáivyena vrajám gó-mantam uśíjaḥ ví vavruḥ ǁ

 By a mind seeking the Rays they rent the firm massed hill which encircled and repressed the shining herds; men desiring laid open the strong pen full of the Ray-Cows by the divine word.

4.1.16

ते म॑न्वत प्रथ॒मं नाम॑ धे॒नोस्त्रिः स॒प्त मा॒तुः प॑र॒माणि॑ विंदन् ।

तज्जा॑न॒तीर॒भ्य॑नूषत॒ व्रा आ॒विर्भु॑वदरु॒णीर्य॒शसा॒ गोः ॥

té manvata prathamám nā́ma dhenóḥ tríḥ saptá mātúḥ paramā́ṇi vindan ǀ

tát jānatī́ḥ abhí anūṣata vrā́ḥ āvíḥ bhuvat aruṇī́ḥ yaśásā góḥ ǁ

They [bookmark: _15]meditated15 on the first name of the Milk-cow, they discovered the thrice seven supreme [bookmark: _16]planes16 of the mother; That knowing the herds lowed towards it, the ruddy Dawn became manifest by the glory of the Cow of Light.

4.1.17

नेश॒त्तमो॒ दुधि॑तं॒ रोच॑त॒ द्यौरुद्दे॒व्या उ॒षसो॑ भा॒नुर॑र्त ।

आ सूर्यो॑ बृह॒तस्ति॑ष्ठ॒दज्राँ॑ ऋ॒जु मर्ते॑षु वृजि॒ना च॒ पश्य॑न् ॥

néśat támaḥ dúdhitam rócata dyáuḥ út devyā́ḥ uṣásaḥ bhānúḥ arta ǀ

ā́ sū́ryaḥ bṛhatáḥ tiṣṭhat ájrān ṛjú márteṣu vṛjinā́ ca páśyan ǁ

The darkness was wounded and vanished, Heaven shone out, up arose the light of the divine Dawn, the Sun entered into the fields of the Vast, looking on the straight and crooked things in mortals.

4.1.18

आदित्प॒श्चा बु॑बुधा॒ना व्य॑ख्य॒न्नादिद्रत्नं॑ धारयंत॒ द्युभ॑क्तं ।

विश्वे॒ विश्वा॑सु॒ दुर्या॑सु दे॒वा मित्र॑ धि॒ये व॑रुण स॒त्यम॑स्तु ॥

ā́t ít paścā́ bubudhānā́ḥ ví akhyan ā́t ít rátnam dhārayanta dyú-bhaktam ǀ

víśve víśvāsu dúryāsu devā́ḥ mítra dhiyé varuṇa satyám astu ǁ

Then, indeed, they awoke and [bookmark: _17]saw17 all behind and wide around them, then, indeed, they held the ecstasy that is enjoyed in heaven. In all gated houses were all the gods. O Mitra, O Varuna, let there be the Truth for the Thought.

4.1.19

अच्छा॑ वोचेय शुशुचा॒नम॒ग्निं होता॑रं वि॒श्वभ॑रसं॒ यजि॑ष्ठं ।

शुच्यूधो॑ अतृण॒न्न गवा॒मंधो॒ न पू॒तं परि॑षिक्तमं॒शोः ॥

áccha voceya śuśucānám agním hótāram viśvá-bharasam yájiṣṭham ǀ

śúci ū́dhaḥ atṛṇat ná gávām ándhaḥ ná pūtám pári-siktam aṃśóḥ ǁ

May my speech be towards the upblazing Fire, the Priest of the call, the bringer of all things, strong to sacrifice. It  is as if one drank from the pure udder of the cows of light, the purified juice of the Plant of Delight poured on all sides.

4.1.20

विश्वे॑षा॒मदि॑तिर्य॒ज्ञिया॑नां॒ विश्वे॑षा॒मति॑थि॒र्मानु॑षाणां ।

अ॒ग्निर्दे॒वाना॒मव॑ आवृणा॒नः सु॑मृळी॒को भ॑वतु जा॒तवे॑दाः ॥

víśveṣām áditiḥ yajñíyānām víśveṣām átithiḥ mā́nuṣāṇām ǀ

agníḥ devā́nām ávaḥ ā-vṛṇānáḥ su-mṛḷīkáḥ bhavatu jātá-vedāḥ ǁ

The indivisibility of all the gods, the guest of all human beings, may the Fire draw to us the protection of the gods and be blissful to us, the knower of all things born.



[bookmark: 1_]1 Or, worker; this root seems to have indicated originally any strong motion, action or work.

Back

[bookmark: 2_]2 i.e. the pressure of the wrath of Varuna against our impurity.

The prayer to put Varuna away sounds strange. But if the inner sense is grasped it becomes cogent and apposite. The sacrificer — the seeker — is praying Agni to be close to him, to protect him. He is aspiring that the Divine Fire should be his protector when the Dawn of the higher light comes to his soul, Varuna being the Lord of wisdom.

Back

[bookmark: 3_]3 Here the connection between Fire and Ray-Cow and Aditi comes out; so also the psychological nature of the clarified butter and its connection with the vision of the Sun.

Who is this cow that “cannot be slain” if not the cow aditi — the Infinite Mother — the supreme Divine Consciousness creative of the cosmos, of the gods and the demons, of men and of all that is?

Back

[bookmark: 4_]4 These three births of Fire are not, as usually explained, its three physical forms — which even if accepted (taken) shows the Vedic people far from the mere primitive barbarian — His birth is connected with Truth — His births are “within in the Infinite” — saccidānanda. These are the three levels of the earthly evolution on each of which this Divine Fire takes his birth, parivītaḥ, on the plane of matter and life and mind.

Back

[bookmark: 5_]5 Or, great is his body,

Back

[bookmark: 6_]6 Or, well-stored with food.

Back

[bookmark: 7_]7 This joy — ratna — in its origin is created by the immortals with the help of their “thought” — and it was the raining down upon the lower hemisphere of the Truth that gave birth to the joy here.

Back

[bookmark: 8_]8 Or in our habitations,

Back

[bookmark: 9_]9 The same Fire joins his two extremities of the superconscient and the spirit and the inconscient matter — in the lair of the Bull. This is the Bull which represents the Purusha.... The lair of the Bull is the original status of Him called at other places, viṣṇoḥ paramaṃ padam, sadā paśyanti sūrayaḥ.

Back

[bookmark: 10_]10 Or, great in body

Back

[bookmark: 11_]11 Or, brought to birth the Bull (but the case is Dative).

Back

[bookmark: 12_]12 This Rik makes the connection between the hidden cows and the Truth, also the Cows and the Dawn.

Back

[bookmark: 13_]13 Literallty, having the control over the animal or animals, or, the “instruments of control”,

Back

[bookmark: 14_]14 Or, they did work by their thoughts. This is Sayana’s interpretation.

Back

[bookmark: 15_]15 Or, held in their thought

Back

[bookmark: 16_]16 Or, names

Back

[bookmark: 17_]17 Then, indeed, and after waking they wholly saw
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Sukta 2

4.2.1

यो मर्त्ये॑ष्व॒मृत॑ ऋ॒तावा॑ दे॒वो दे॒वेष्व॑र॒तिर्नि॒धायि॑ ।

होता॒ यजि॑ष्ठो म॒ह्ना शु॒चध्यै॑ ह॒व्यैर॒ग्निर्मनु॑ष ईर॒यध्यै॑ ॥

yáḥ mártyeṣu amṛ́taḥ ṛtá-vā deváḥ devéṣu aratíḥ ni-dhā́yi ǀ

hótā yájiṣṭhaḥ mahnā́ śucádhyai havyáiḥ agníḥ mánuṣaḥ īrayádhyai ǁ

He who is immortal in mortals and with him is the Truth, who is the God in the gods, the [bookmark: _1]Traveller1, has been set within as the Priest of the call, most strong for sacrifice, to blaze out with the might of his flame, to give men speed on the way by the power of their offerings.

4.2.2

इ॒ह त्वं सू॑नो सहसो नो अ॒द्य जा॒तो जा॒ताँ उ॒भयाँ॑ अं॒तर॑ग्ने ।

दू॒त ई॑यसे युयुजा॒न ऋ॑ष्व ऋजुमु॒ष्कान्वृष॑णः शु॒क्रांश्च॑ ॥

ihá tvám sūno␣íti sahasaḥ naḥ adyá jātáḥ jātā́n ubháyān antáḥ agne ǀ

dūtáḥ īyase yuyujānáḥ ṛṣva ṛju-muṣkā́n vṛ́ṣaṇaḥ śukrā́n ca ǁ

O Son of Force, here today art thou born for us and movest as a messenger between those born of both the Births, yoking, O sublime Flame, thy males straight and massive and bright in lustre.

4.2.3

अत्या॑ वृध॒स्नू रोहि॑ता घृ॒तस्नू॑ ऋ॒तस्य॑ मन्ये॒ मन॑सा॒ जवि॑ष्ठा ।

अं॒तरी॑यसे अरु॒षा यु॑जा॒नो यु॒ष्मांश्च॑ दे॒वान्विश॒ आ च॒ मर्ता॑न् ॥

átyā vṛdhasnū́␣íti␣vṛdha-snū́ róhitā ghṛtásnū␣íti␣ghṛtá-snū ṛtásya manye mánasā jáviṣṭhā ǀ

antáḥ īyase aruṣā́ yujānáḥ yuṣmā́n ca devā́n víśaḥ ā́ ca mártān ǁ

I hold in thought with my mind thy two red gallopers of the Truth, swiftest, raining increase, raining light; yoking the ruddy-shining pair thou movest between you Gods and the mortal peoples.

4.2.4

अ॒र्य॒मणं॒ वरु॑णं मि॒त्रमे॑षा॒मिंद्रा॒विष्णू॑ म॒रुतो॑ अ॒श्विनो॒त ।

स्वश्वो॑ अग्ने सु॒रथः॑ सु॒राधा॒ एदु॑ वह सुह॒विषे॒ जना॑य ॥

aryamáṇam váruṇam mitrám eṣām índrāvíṣṇū␣íti marútaḥ aśvínā utá ǀ

su-áśvaḥ agne su-ráthaḥ su-rā́dhāḥ ā́ ít ūṃ␣íti vaha su-havíṣe jánāya ǁ

 Aryaman for them and Mitra and Varuna, Indra, Vishnu and the Maruts and the Ashwins do thou well-horsed, well-charioted, great in the joy of achievement, bring now, O Fire, for the giver of good offerings.

4.2.5

गोमाँ॑ अ॒ग्नेऽवि॑माँ अ॒श्वी य॒ज्ञो नृ॒वत्स॑खा॒ सद॒मिद॑प्रमृ॒ष्यः ।

इळा॑वाँ ए॒षो अ॑सुर प्र॒जावां॑दी॒र्घो र॒यिः पृ॑थुबु॒ध्नः स॒भावा॑न् ॥

gó-mān agne ávi-mān aśvī́ yajñáḥ nṛvát-sakhā sádam ít apra-mṛṣyáḥ ǀ

íḷā-vān eṣáḥ asura prajā́-vān dīrgháḥ rayíḥ pṛthu-budhnáḥ sabhā́-vān ǁ

O Fire, ever inviolable is this sacrifice and with it is the Cow, the Sheep and the Horse, it is like a human [bookmark: _2]friend2, and with it, O mighty Lord, are the word and the offspring; it is a long felicity of riches with a wide foundation, and with it is the hall.

4.2.6

यस्त॑ इ॒ध्मं ज॒भर॑त्सिष्विदा॒नो मू॒र्धानं॑ वा त॒तप॑ते त्वा॒या ।

भुव॒स्तस्य॒ स्वत॑वाँः पा॒युर॑ग्ने॒ विश्व॑स्मात्सीमघाय॒त उ॑रुष्य ॥

yáḥ te idhmám jabhárat sisvidānáḥ mūrdhā́nam vā tatápate tvā-yā́ ǀ

bhúvaḥ tásya svá-tavān pāyúḥ agne víśvasmāt sīm agha-yatáḥ uruṣya ǁ

To him who brings to thee thy fuel with the sweat of his labour and heats his head with thee, be a protector in thy self-strength, O Fire, and guard him from all around that would do him evil.

4.2.7

यस्ते॒ भरा॒दन्नि॑यते चि॒दन्नं॑ नि॒शिष॑न्मं॒द्रमति॑थिमु॒दीर॑त् ।

आ दे॑व॒युरि॒नध॑ते दुरो॒णे तस्मि॑न्र॒यिर्ध्रु॒वो अ॑स्तु॒ दास्वा॑न् ॥

yáḥ te bhárāt ánni-yate cit ánnam ni-śíṣat mandrám átithim ut-ī́rat ǀ

ā́ deva-yúḥ inádhate duroṇé tásmin rayíḥ dhruváḥ astu dā́svān ǁ

He who when thou desirest thy food brings thy food to thee, who whets thy flame and sends upwards the rapturous guest, he who as seeker of the godhead kindles thee in his gated house, in him may there be the abiding and bounteous riches.

4.2.8

यस्त्वा॑ दो॒षा य उ॒षसि॑ प्र॒शंसा॑त्प्रि॒यं वा॑ त्वा कृ॒णव॑ते ह॒विष्मा॑न् ।

अश्वो॒ न स्वे दम॒ आ हे॒म्यावां॒तमंह॑सः पीपरो दा॒श्वांसं॑ ॥

yáḥ tvā doṣā́ yáḥ uṣási pra-śáṃsāt priyám vā tvā kṛṇávate havíṣmān ǀ

áśvaḥ ná své dáme ā́ hemyā́-vān tám áṃhasaḥ pīparaḥ dāśvā́ṃsam ǁ

He who in the dusk, he who in the dawn would give expression to thee, or bringing his offering makes thee a beloved  friend, as the Horse with golden trappings in his own home mayst thou carry that giver beyond the evil.

4.2.9

यस्तुभ्य॑मग्ने अ॒मृता॑य॒ दाश॒द्दुव॒स्त्वे कृ॒णव॑ते य॒तस्रु॑क् ।

न स रा॒या श॑शमा॒नो वि यो॑ष॒न्नैन॒मंहः॒ परि॑ वरदघा॒योः ॥

yáḥ túbhyam agne amṛ́tāya dā́śat dúvaḥ tvé␣íti kṛṇávate yatá-sruk ǀ

ná sáḥ rāyā́ śaśamānáḥ ví yoṣat ná enam áṃhaḥ pári varat agha-yóḥ ǁ

He who gives to thee, O Fire, to the Immortal, and does in thee the work outstretching the Ladle, may he not in his labour be divorced from the riches, let not the sin of one who would do evil surround him.

4.2.10

यस्य॒ त्वम॑ग्ने अध्व॒रं जुजो॑षो दे॒वो मर्त॑स्य॒ सुधि॑तं॒ ररा॑णः ।

प्री॒तेद॑स॒द्धोत्रा॒ सा य॑वि॒ष्ठासा॑म॒ यस्य॑ विध॒तो वृ॒धासः॑ ॥

yásya tvám agne adhvarám jújoṣaḥ deváḥ mártasya sú-dhitam rárāṇaḥ ǀ

prītā́ ít asat hótrā sā́ yaviṣṭha ásāma yásya vidhatáḥ vṛdhā́saḥ ǁ

He in whose pilgrim-rite thou takest pleasure and, divine, takest delight in the well-founded work of a mortal, may the Power of the Call be pleased with him, O most young Fire, of whom worshipping may we bring about the increase.

4.2.11

चित्ति॒मचि॑त्तिं चिनव॒द्वि वि॒द्वान्पृ॒ष्ठेव॑ वी॒ता वृ॑जि॒ना च॒ मर्ता॑न् ।

रा॒ये च॑ नः स्वप॒त्याय॑ देव॒ दितिं॑ च॒ रास्वादि॑तिमुरुष्य ॥

cíttim ácittim cinavat ví vidvā́n pṛṣṭhā́-iva vītā́ vṛjinā́ ca mártān ǀ

rāyé ca naḥ su-apatyā́ya deva dítim ca rā́sva áditim uruṣya ǁ

Let the knower discriminate the Knowledge and the Ignorance, the straight open levels and the crooked that shut in mortals; O God, for the riches, for the right birth of the [bookmark: _3]Son3, lavish on us the finite and guard the [bookmark: _4]Infinite4.

4.2.12

क॒विं श॑शासुः क॒वयोऽद॑ब्धा निधा॒रयं॑तो॒ दुर्या॑स्वा॒योः ।

अत॒स्त्वं दृश्याँ॑ अग्न ए॒तान्प॒ड्भिः प॑श्ये॒रद्भु॑ताँ अ॒र्य एवैः॑ ॥

kavím śaśāsuḥ kaváyaḥ ádabdhāḥ ni-dhāráyantaḥ dúryāsu āyóḥ ǀ

átaḥ tvám dṛ́śyān agne etā́n paṭ-bhíḥ paśyeḥ ádbhutān aryáḥ évaiḥ ǁ

Seers unconquered proclaimed the seer, they established [bookmark: _5]him5 within in the gated house of the human being. Then, O Flame, mayst thou reach with thy journeying feet and, exalted, see those [bookmark: _6]transcendent6 ones who must come into our [bookmark: _7]vision7.

4.2.13

त्वम॑ग्ने वा॒घते॑ सु॒प्रणी॑तिः सु॒तसो॑माय विध॒ते य॑विष्ठ ।

रत्नं॑ भर शशमा॒नाय॑ घृष्वे पृ॒थु श्चं॒द्रमव॑से चर्षणि॒प्राः ॥

tvám agne vāgháte su-pránītiḥ sutá-somāya vidhaté yaviṣṭha ǀ

rátnam bhara śaśamānā́ya ghṛ́ṣve pṛthú candrám ávase carṣaṇi-prā́ḥ ǁ

 O Fire, ever most young, mayst thou giving thy good leading to the singer of the word who has pressed the wine and performed the sacrifice, bring to him in his labour, luminous one, an ecstasy wide in its delight, filling the seeing man for his safeguard.

4.2.14

अधा॑ ह॒ यद्व॒यम॑ग्ने त्वा॒या प॒ड्भिर्हस्ते॑भिश्चकृ॒मा त॒नूभिः॑ ।

रथं॒ न क्रंतो॒ अप॑सा भु॒रिजो॑र्ऋ॒तं ये॑मुः सु॒ध्य॑ आशुषा॒णाः ॥

ádha ha yát vayám agne tvā-yā́ paṭ-bhíḥ hástebhiḥ cakṛmá tanū́bhiḥ ǀ

rátham ná krántaḥ ápasā bhuríjoḥ ṛtám yemuḥ su-dhyáḥ āśuṣāṇā́ḥ ǁ

O Fire, as we have done with our hands, with our feet, with our bodies in our desire of thee, like men who make a chariot with the toil of their two arms, so, the wise thinkers have laboured out the Truth and possess [bookmark: _8]it8.

4.2.15

अधा॑ मा॒तुरु॒षसः॑ स॒प्त विप्रा॒ जाये॑महि प्रथ॒मा वे॒धसो॒ नॄन् ।

दि॒वस्पु॒त्रा अंगि॑रसो भवे॒माद्रिं॑ रुजेम ध॒निनं॑ शु॒चंतः॑ ॥

ádha mātúḥ uṣásaḥ saptá víprāḥ jā́yemahi prathamā́ḥ vedhásaḥ nṝ́n ǀ

diváḥ putrā́ḥ áṅgirasaḥ bhavema ádrim rujema dhanínam śucántaḥ ǁ

Now may we be born as the seven illumined seers of the Dawn, the mother, supreme creators creating the Gods within us; may we become the Angirasas, sons of Heaven and, shining with light, break the hill that has within it the riches.

4.2.16

अधा॒ यथा॑ नः पि॒तरः॒ परा॑सः प्र॒त्नासो॑ अग्न ऋ॒तमा॑शुषा॒णाः ।

शुचीद॑यं॒दीधि॑तिमुक्थ॒शासः॒ क्षामा॑ भिं॒दंतो॑ अरु॒णीरप॑ व्रन् ॥

ádha yáthā naḥ pitáraḥ párāsaḥ pratnā́saḥ agne ṛtám āśuṣāṇā́ḥ ǀ

śúci ít ayan dī́dhitim uktha-śásaḥ kṣā́mā bhindántaḥ aruṇī́ḥ ápa vran ǁ

Now, too, O Fire, even as our supreme and ancient fathers, desiring to possess the Truth, speakers of the word, reached the very purity, reached the splendour of the [bookmark: _9]Light9; as they broke through the earth and uncovered the ruddy herds.

4.2.17

सु॒कर्मा॑णः सु॒रुचो॑ देव॒यंतोऽयो॒ न दे॒वा जनि॑मा॒ धमं॑तः ।

शु॒चंतो॑ अ॒ग्निं व॑वृ॒धंत॒ इंद्र॑मू॒र्वं गव्यं॑ परि॒षदं॑तो अग्मन् ॥

su-kármāṇaḥ su-rúcaḥ deva-yántaḥ áyaḥ ná devā́ḥ jánima dhámantaḥ ǀ

śucántaḥ agním vavṛdhántaḥ índram ūrvám gávyam pari-sádantaḥ agman ǁ

Perfect in action, perfect in lustre, desiring the godhead,  becoming gods, they smelted and forged the Births as one forges iron, flaming with light they made the Fire to grow, surrounding Indra they reached the wide mass of the Ray-Cows.

4.2.18

आ यू॒थेव॑ क्षु॒मति॑ प॒श्वो अ॑ख्यद्दे॒वानां॒ यज्जनि॒मांत्यु॑ग्र ।

मर्ता॑नां चिदु॒र्वशी॑रकृप्रन्वृ॒धे चि॑द॒र्य उप॑रस्या॒योः ॥

ā́ yūthā́-iva kṣu-máti paśváḥ akhyat devā́nām yát jánima ánti ugra ǀ

mártānām cit urváśīḥ akṛpran vṛdhé cit aryáḥ úparasya āyóḥ ǁ

There was seen as if herds of the Cows in an opulent place, that which, seen near, was the birth of the [bookmark: _10]gods10, O Forceful Fire; they both [bookmark: _11]illumined11 the widenesses of mortals and were aspirants for the [bookmark: _12]growth12 of the higher being.

4.2.19

अक॑र्म ते॒ स्वप॑सो अभूम ऋ॒तम॑वस्रन्नु॒षसो॑ विभा॒तीः ।

अनू॑नम॒ग्निं पु॑रु॒धा सु॑श्चं॒द्रं दे॒वस्य॒ मर्मृ॑जत॒श्चारु॒ चक्षुः॑ ॥

ákarma te su-ápasaḥ abhūma ṛtám avasran uṣásaḥ vi-bhātī́ḥ ǀ

ánūnam agním purudhā́ su-candrám devásya mármṛjataḥ cā́ru cákṣuḥ ǁ

For thee we worked and became perfect in our works, the Dawn shone out and illumined the Truth; we lit the unstinted Fire in the multitude of its kinds, in the fullness of his delight, brightening the beautiful eye of the Godhead.

4.2.20

ए॒ता ते॑ अग्न उ॒चथा॑नि वे॒धोऽवो॑चाम क॒वये॒ ता जु॑षस्व ।

उच्छो॑चस्व कृणु॒हि वस्य॑सो नो म॒हो रा॒यः पु॑रुवार॒ प्र यं॑धि ॥

etā́ te agne ucáthāni vedhaḥ ávocāma kaváye tā́ juṣasva ǀ

út śocasva kṛṇuhí vásyasaḥ naḥ maháḥ rāyáḥ puru-vāra prá yandhi ǁ

These are the utterances, O creator, O Fire, we have spoken to thee the seer, in them take pleasure. Flame upwards, make us move full of possessions; O thou of many boons, give us the Great Riches.



[bookmark: 1_]1 Or, fighter or worker,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, it is a comrade with whom are the gods,

Back

[bookmark: 3_]3 Or, for the riches with the fair offspring,

Back

[bookmark: 4_]4 Diti and Aditi, the divided and the undivided Consciousness, the Mother of division and the Indivisible Mother.

Back

[bookmark: 5_]5 Or, commanded the seer, they upheld him

Back

[bookmark: 6_]6 Or, wonderful

Back

[bookmark: 7_]7 Or, made visible; the word means either “visible” or “to be seen”.

Back

[bookmark: 8_]8 Or desiring to possess it.

Back

[bookmark: 9_]9 Or, entered into meditation and reached the very purity;

Back

[bookmark: 10_]10 Or, there was seen like herds of the Cow in an opulent place that which is near to the birth of the godheads,

Back

[bookmark: 11_]11 Or, achieved the wide illuminations of mortals

Back

[bookmark: 12_]12 Or, warriors for the growth

Back
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Sukta 3

4.3.1

आ वो॒ राजा॑नमध्व॒रस्य॑ रु॒द्रं होता॑रं सत्य॒यजं॒ रोद॑स्योः ।

अ॒ग्निं पु॒रा त॑नयि॒त्नोर॒चित्ता॒द्धिर॑ण्यरूप॒मव॑से कृणुध्वं ॥

ā́ vaḥ rā́jānam adhvarásya rudrám hótāram satya-yájam ródasyoḥ ǀ

agním purā́ tanayitnóḥ acíttāt híraṇya-rūpam ávase kṛṇudhvam ǁ

 Create for yourselves the King of the pilgrim-rite, the Terrible, the Priest of the invocation who wins by sacrifice the Truth in earth and [bookmark: _1]heaven1 create Fire golden in his form for your protection before the outspreading of the [bookmark: _2]Ignorance2.

4.3.2

अ॒यं योनि॑श्चकृ॒मा यं व॒यं ते॑ जा॒येव॒ पत्य॑ उश॒ती सु॒वासाः॑ ।

अ॒र्वा॒ची॒नः परि॑वीतो॒ नि षी॑दे॒मा उ॑ ते स्वपाक प्रती॒चीः ॥

ayám yóniḥ cakṛmá yám vayám te jāyā́-iva pátye uśatī́ su-vā́sāḥ ǀ

arvācīnáḥ pári-vītaḥ ní sīda imā́ḥ ūṃ␣íti te su-apāka pratīcī́ḥ ǁ

This is thy seat which we have made for thee, even as, desiring, a wife richly robed for her lord; thou art turned towards us and wide-extended around, sit here within: O once far distant Fire, these are fronting thee, O Fire, perfect in wisdom.

4.3.3

आ॒शृ॒ण्व॒ते अदृ॑पिताय॒ मन्म॑ नृ॒चक्ष॑से सुमृळी॒काय॑ वेधः ।

दे॒वाय॑ श॒स्तिम॒मृता॑य शंस॒ ग्रावे॑व॒ सोता॑ मधु॒षुद्यमी॒ळे ॥

āśṛṇvaté ádṛpitāya mánma nṛ-cákṣase su-mṛḷīkā́ya vedhaḥ ǀ

devā́ya śastím amṛ́tāya śaṃsa grā́vā-iva sótā madhu-sút yám īḷé ǁ

O ordinant of sacrifice, to Fire that hears, inviolate, the strong in vision, the happy, the immortal Godhead speak the Thought, the word expressing him, whom I pray as with the voice of the stone of the pressing when it presses out the honey-wine.

4.3.4

त्वं चि॑न्नः॒ शम्या॑ अग्ने अ॒स्या ऋ॒तस्य॑ बोध्यृतचित्स्वा॒धीः ।

क॒दा त॑ उ॒क्था स॑ध॒माद्या॑नि क॒दा भ॑वंति स॒ख्या गृ॒हे ते॑ ॥

tvám cit naḥ śámyai agne asyā́ḥ ṛtásya bodhi ṛta-cit su-ādhī́ḥ ǀ

kadā́ te ukthā́ sadha-mā́dyāni kadā́ bhavanti sakhyā́ gṛhé te ǁ

Thou, too, O Fire, turn towards our labour, become aware of this word, in perfect answer of thy thought, Truth-Conscious, become aware of the Truth. When shall there be thy utterances that share in our ecstasy, when thy acts of companionship in the house?

4.3.5

क॒था ह॒ तद्वरु॑णाय॒ त्वम॑ग्ने क॒था दि॒वे ग॑र्हसे॒ कन्न॒ आगः॑ ।

क॒था मि॒त्राय॑ मी॒ळ्हुषे॑ पृथि॒व्यै ब्रवः॒ कद॑र्य॒म्णे कद्भगा॑य ॥

kathā́ ha tát váruṇāya tvám agne kathā́ divé garhase kát naḥ ā́gaḥ ǀ

kathā́ mitrā́ya mīḷhúṣe pṛthivyái brávaḥ kát aryamṇé kát bhágāya ǁ

 How dost thou blame it, O Fire, to Varuna, to Heaven, what is that sin we have done? How wouldst thou speak of us to Mitra, the bountiful, how to earth? What wilt thou say to Aryaman, what to Bhaga?

4.3.6

कद्धिष्ण्या॑सु वृधसा॒नो अ॑ग्ने॒ कद्वाता॑य॒ प्रत॑वसे शुभं॒ये ।

परि॑ज्मने॒ नास॑त्याय॒ क्षे ब्रवः॒ कद॑ग्ने रु॒द्राय॑ नृ॒घ्ने ॥

kát dhíṣṇyāsu vṛdhasānáḥ agne kát vā́tāya prá-tavase śubham-yé ǀ

pári-jmane nā́satyāya kṣé brávaḥ kát agne rudrā́ya nṛ-ghné ǁ

What, O Fire, growing in thy abodes, wouldst thou say for us, what to the wind most forceful, to the seeker of the Good, the all-pervading, to the lord of the journey, to the earth? What, O Fire, to Rudra the slayer of men?

4.3.7

क॒था म॒हे पु॑ष्टिंभ॒राय॑ पू॒ष्णे कद्रु॒द्राय॒ सुम॑खाय हवि॒र्दे ।

कद्विष्ण॑व उरुगा॒याय॒ रेतो॒ ब्रवः॒ कद॑ग्ने॒ शर॑वे बृह॒त्यै ॥

kathā́ mahé puṣṭim-bharā́ya pūṣṇé kát rudrā́ya sú-makhāya haviḥ-dé ǀ

kát víṣṇave uru-gāyā́ya rétaḥ brávaḥ kát agne śárave bṛhatyái ǁ

How wilt thou speak of us to Pushan, the mighty bringer of increase, what to Rudra great in sacrifice, giver of the offering? What seed of things to wide-striding Vishnu, or what, O Fire, to vast doom?

4.3.8

क॒था शर्धा॑य म॒रुता॑मृ॒ताय॑ क॒था सू॒रे बृ॑ह॒ते पृ॒च्छ्यमा॑नः ।

प्रति॑ ब्र॒वोऽदि॑तये तु॒राय॒ साधा॑ दि॒वो जा॑तवेदश्चिकि॒त्वान् ॥

kathā́ śárdhāya marútām ṛtā́ya kathā́ sūré bṛhaté pṛcchyámānaḥ ǀ

práti bravaḥ áditaye turā́ya sā́dha diváḥ jāta-vedaḥ cikitvā́n ǁ

How when they question thee wouldst thou answer to the host of the Life-Gods in their Truth, or to the Sun in his vastness, to the mother indivisible, to the swift traveller? O knower of all things born, thou knowest the Heaven, for us accomplish.

4.3.9

ऋ॒तेन॑ ऋ॒तं निय॑तमीळ॒ आ गोरा॒मा सचा॒ मधु॑मत्प॒क्वम॑ग्ने ।

कृ॒ष्णा स॒ती रुश॑ता धा॒सिनै॒षा जाम॑र्येण॒ पय॑सा पीपाय ॥

ṛténa ṛtám ní-yatam īḷe ā́ góḥ āmā́ sácā mádhu-mat pakvám agne ǀ

kṛṣṇā́ satī́ rúśatā dhāsínā eṣā́ jā́maryeṇa páyasā pīpāya ǁ

I ask for the truth governed by the Truth, together the unripe things of the Cow of light and that of her which is sweet and ripe, O Fire. Even black of hue, she nourishes with a luminous supporting, with a kindred [bookmark: _3]milk3.

4.3.10

ऋ॒तेन॒ हि ष्मा॑ वृष॒भश्चि॑द॒क्तः पुमाँ॑ अ॒ग्निः पय॑सा पृ॒ष्ठ्ये॑न ।

अस्पं॑दमानो अचरद्वयो॒धा वृषा॑ शु॒क्रं दु॑दुहे॒ पृश्नि॒रूधः॑ ॥

ṛténa hí sma vṛṣabháḥ cit aktáḥ púmān agníḥ páyasā pṛṣṭhyéna ǀ

áspandamānaḥ acarat vayaḥ-dhā́ḥ vṛ́ṣā śukrám duduhe pṛ́śniḥ ū́dhaḥ ǁ

 For the Fire the Bull, the Male, is inundated with the Truth, with milk of the heights: unstirred he ranges abroad establishing the wideness, the dappled Bull has milked out the bright udder.

4.3.11

ऋ॒तेनाद्रिं॒ व्य॑सन्भि॒दंतः॒ समंगि॑रसो नवंत॒ गोभिः॑ ।

शु॒नं नरः॒ परि॑ षदन्नु॒षास॑मा॒विः स्व॑रभवज्जा॒ते अ॒ग्नौ ॥

ṛténa ádrim ví asan bhidántaḥ sám áṅgirasaḥ navanta góbhiḥ ǀ

śunám náraḥ pári sadan uṣásam āvíḥ sváḥ abhavat jāté agnáu ǁ

By the Truth the Angiras-seers broke the hill, they parted it asunder, they [bookmark: _4]moved4 together with the Ray-Cows; men sat happily around Dawn, the [bookmark: _5]Sun-world5 was manifested when the Fire was born.

4.3.12

ऋ॒तेन॑ दे॒वीर॒मृता॒ अमृ॑क्ता॒ अर्णो॑भि॒रापो॒ मधु॑मद्भिरग्ने ।

वा॒जी न सर्गे॑षु प्रस्तुभा॒नः प्र सद॒मित्स्रवि॑तवे दधन्युः ॥

ṛténa devī́ḥ amṛ́tāḥ ámṛktāḥ árṇaḥ-bhiḥ ā́paḥ mádhumat-bhiḥ agne ǀ

vājī́ ná sárgeṣu pra-stubhānáḥ prá sádam ít srávitave dadhanyuḥ ǁ

By the Truth, divine, immortal and inviolate, the Waters with their honied floods, Fire, like a steed of swiftness pressing [bookmark: _6]forward6 in its gallopings, raced ever on to their flow.

4.3.13

मा कस्य॑ य॒क्षं सद॒मिद्धु॒रो गा॒ मा वे॒शस्य॑ प्रमिन॒तो मापेः ।

मा भ्रातु॑रग्ने॒ अनृ॑जोर्ऋ॒णं वे॒र्मा सख्यु॒र्दक्षं॑ रि॒पोर्भु॑जेम ॥

mā́ kásya yakṣám sádam ít huráḥ gāḥ mā́ veśásya pra-minatáḥ mā́ āpéḥ ǀ

mā́ bhrā́tuḥ agne ánṛjoḥ ṛṇám veḥ mā́ sákhyuḥ dákṣam ripóḥ bhujema ǁ

Mayst thou never pass over to the [bookmark: _7]Power7 of one who is a thief, or of a neighbour or one intimate who would do us [bookmark: _8]injury8, mayst thou not incur the debt of a brother who is crooked, may we not suffer by evil thought [bookmark: _9]from9 friend or foe.

4.3.14

रक्षा॑ णो अग्ने॒ तव॒ रक्ष॑णेभी रारक्षा॒णः सु॑मख प्रीणा॒नः ।

प्रति॑ ष्फुर॒ वि रु॑ज वी॒ड्वंहो॑ ज॒हि रक्षो॒ महि॑ चिद्वावृधा॒नं ॥

rákṣa naḥ agne táva rákṣaṇebhiḥ rarakṣāṇáḥ su-makha prīṇānáḥ ǀ

práti sphura ví ruja vīḷú áṃhaḥ jahí rákṣaḥ máhi cit vavṛdhānám ǁ

 O Fire, strong in sacrifice, protect us ever guarding us with thy keepings, taking pleasure in us; burst out in flame, break the strong evil, slay the (Rakshasa) demon even when he is increasing into greatness.

4.3.15

ए॒भिर्भ॑व सु॒मना॑ अग्ने अ॒र्कैरि॒मान्त्स्पृ॑श॒ मन्म॑भिः शूर॒ वाजा॑न् ।

उ॒त ब्रह्मा॑ण्यंगिरो जुषस्व॒ सं ते॑ श॒स्तिर्दे॒ववा॑ता जरेत ॥

ebhíḥ bhava su-mánāḥ agne arkáiḥ imā́n spṛśa mánma-bhiḥ śūra vā́jān ǀ

utá bráhmāṇi aṅgiraḥ juṣasva sám te śastíḥ devá-vātā jareta ǁ

O Fire, become great of mind by these hymns of illumination, by our thinkings touch these plenitudes, O heroic Flame, so take joy in the words of knowledge, O Angiras, let our speech expressing thee come close to thee, enjoyed by the gods.

4.3.16

ए॒ता विश्वा॑ वि॒दुषे॒ तुभ्यं॑ वेधो नी॒थान्य॑ग्ने नि॒ण्या वचां॑सि ।

नि॒वच॑ना क॒वये॒ काव्या॒न्यशं॑सिषं म॒तिभि॒र्विप्र॑ उ॒क्थैः ॥

etā́ víśvā vidúṣe túbhyam vedhaḥ nīthā́ni agne niṇyā́ vácāṃsi ǀ

ni-vácanā kaváye kā́vyāni áśaṃsiṣam matí-bhiḥ vípraḥ uktháiḥ ǁ

Thus have I, an illumined sage, by my thoughts and utterances spoken to thee, who knowest, O Fire, O creator, secret words of guidance, seer-wisdoms that speak out their sense to the [bookmark: _10]seer10.



[bookmark: 1_]1 Or, who worships with sacrifice the Truth for earth and heaven,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, before the thunder-crash from the unknown.

Back

[bookmark: 3_]3 The Cow (the Vedic symbol of knowledge) even in the Ignorance where it is black still nourishes us with a truth which is still luminous and governed by the Greater Truth which is hers on higher levels where she is the radiant Cow of Light.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, came

Back

[bookmark: 5_]5 Or, the Sun

Back

[bookmark: 6_]6 Or, urged forward

Back

[bookmark: 7_]7 The word means supernatural or occult Power which captures the force of Agni, the lord of Tapasya, to use it for harm.

Back

[bookmark: 8_]8 Or, diminishes us,

Back

[bookmark: 9_]9 Or, by the skill of; here, again, it is skill in an occult working, or an occult and hostile direction of thought that is feared.

Back

[bookmark: 10_]10 Or, all these in my thoughts and utterances I have spoken to thee, I, an illumined sage, to thee the knower, O Fire, O creator, words of guidance, secret words, seer-wisdoms that speak out their meaning to the seer.

Back
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Sukta 4

4.4.1

कृ॒णु॒ष्व पाजः॒ प्रसि॑तिं॒ न पृ॒थ्वीं या॒हि राजे॒वाम॑वाँ॒ इभे॑न ।

तृ॒ष्वीमनु॒ प्रसि॑तिं द्रूणा॒नोऽस्ता॑सि॒ विध्य॑ र॒क्षस॒स्तपि॑ष्ठैः ॥

kṛṇuṣvá pā́jaḥ prá-sitim ná pṛthvī́m yāhí rā́jā-iva áma-vān íbhena ǀ

tṛṣvī́m ánu prá-sitim drūṇānáḥ ástā asi vídhya rakṣásaḥ tápiṣṭhaiḥ ǁ

Make thy mass like a wide marching, go like a king full of strength with his following, running in the rapid passage of thy march; thou art the Archer, pierce the demons with thy most burning shafts.

4.4.2

तव॑ भ्र॒मास॑ आशु॒या प॑तं॒त्यनु॑ स्पृश धृष॒ता शोशु॑चानः ।

तपूं॑ष्यग्ने जु॒ह्वा॑ पतं॒गानसं॑दितो॒ वि सृ॑ज॒ विष्व॑गु॒ल्काः ॥

táva bhramā́saḥ āśu-yā́ patanti ánu spṛśa dhṛṣatā́ śóśucānaḥ ǀ

tápūṃṣi agne juhvā́ pataṅgā́n ásam-ditaḥ ví sṛja víṣvak ulkā́ḥ ǁ

 Swiftly rush thy wanderings; blazing up follow and touch with thy violence; O Fire, spread by thy tongue thy burning heats and thy winged sparks; unleashed, scatter on every side thy meteors.

4.4.3

प्रति॒ स्पशो॒ वि सृ॑ज॒ तूर्णि॑तमो॒ भवा॑ पा॒युर्वि॒शो अ॒स्या अद॑ब्धः ।

यो नो॑ दू॒रे अ॒घशं॑सो॒ यो अंत्यग्ने॒ माकि॑ष्टे॒ व्यथि॒रा द॑धर्षीत् ॥

práti spáśaḥ ví sṛja tū́rṇi-tamaḥ bháva pāyúḥ viśáḥ asyā́ḥ ádabdhaḥ ǀ

yáḥ naḥ dūré aghá-śaṃsaḥ yáḥ ánti ágne mā́kiḥ te vyáthiḥ ā́ dadharṣīt ǁ

Swiftest to act, spread abroad thy scouts to their places, and become the indomitable protector of this being: he who would bring evil by speech against us from afar or one from near, let not any such bringer of anguish do violence to thee, O Fire!

4.4.4

उद॑ग्ने तिष्ठ॒ प्रत्या त॑नुष्व॒ न्य१่मित्राँ॑ ओषतात्तिग्महेते ।

यो नो॒ अरा॑तिं समिधान च॒क्रे नी॒चा तं ध॑क्ष्यत॒सं न शुष्कं॑ ॥

út agne tiṣṭha práti ā́ tanuṣva ní amítrān oṣatāt tigma-hete ǀ

yáḥ naḥ árātim sam-idhāna cakré nīcā́ tám dhakṣi atasám ná śúṣkam ǁ

Arise, O Fire, spread out towards us, consume utterly the unfriendly, O sharp-missiled Flame; O high-kindled! whoever has done enmity against us burn him down like a dry log.

4.4.5

ऊ॒र्ध्वो भ॑व॒ प्रति॑ वि॒ध्याध्य॒स्मदा॒विष्कृ॑णुष्व॒ दैव्या॑न्यग्ने ।

अव॑ स्थि॒रा त॑नुहि यातु॒जूनां॑ जा॒मिमजा॑मिं॒ प्र मृ॑णीहि॒ शत्रू॑न् ॥

ūrdhváḥ bhava práti vidhya ádhi asmát āvíḥ kṛṇuṣva dáivyāni agne ǀ

áva sthirā́ tanuhi yātu-jū́nām jāmím ájāmim prá mṛṇīhi śátrūn ǁ

High-uplifted be, piercing through reveal in us the things divine, O Fire; lay low what the demon [bookmark: _1]forces1 have established: companion or single, crush the foe.

4.4.6

स ते॑ जानाति सुम॒तिं य॑विष्ठ॒ य ईव॑ते॒ ब्रह्म॑णे गा॒तुमैर॑त् ।

विश्वा॑न्यस्मै सु॒दिना॑नि रा॒यो द्यु॒म्नान्य॒र्यो वि दुरो॑ अ॒भि द्यौ॑त् ॥

sáḥ te jānāti su-matím yaviṣṭha yáḥ ī́vate bráhmaṇe gātúm áirat ǀ

víśvāni asmai su-dínāni rāyáḥ dyumnā́ni aryáḥ ví dúraḥ abhí dyaut ǁ

He knows thy right-mindedness, O youngest of the Gods, who hastens the [bookmark: _2]journey2 for the Word in its march. For him  the high doer of works has made to shine about his doors all brightness of the day, all treasures and splendours of the light.

4.4.7

सेद॑ग्ने अस्तु सु॒भगः॑ सु॒दानु॒र्यस्त्वा॒ नित्ये॑न ह॒विषा॒ य उ॒क्थैः ।

पिप्री॑षति॒ स्व आयु॑षि दुरो॒णे विश्वेद॑स्मै सु॒दिना॒ सास॑दि॒ष्टिः ॥

sáḥ ít agne astu su-bhágaḥ su-dā́nuḥ yáḥ tvā nítyena havíṣā yáḥ uktháiḥ ǀ

píprīṣati své ā́yuṣi duroṇé víśvā ít asmai su-dínā sā́ asat iṣṭíḥ ǁ

May he, O Fire, be fortunate and munificent who with the eternal offering, who with his utterances, seeks to satisfy thee in his own life, in his gated house; may there be for him all brightnesses of the day, may such be his [bookmark: _3]sacrificing3.

4.4.8

अर्चा॑मि ते सुम॒तिं घोष्य॒र्वाक्सं ते॑ वा॒वाता॑ जरतामि॒यं गीः ।

स्वश्वा॑स्त्वा सु॒रथा॑ मर्जयेमा॒स्मे क्ष॒त्राणि॑ धारये॒रनु॒ द्यून् ॥

árcāmi te su-matím ghóṣi arvā́k sám te vavā́tā jaratām iyám gī́ḥ ǀ

su-áśvāḥ tvā su-ráthāḥ marjayema asmé␣íti kṣatrā́ṇi dhārayeḥ ánu dyū́n ǁ

I make to shine thy right thought in me, may this word diffused in its peal approach close to thee. Rich in horses and chariots may we make all bright and pure for thee, mayst thou hold up thy mights in us from day to day.

4.4.9

इ॒ह त्वा॒ भूर्या च॑रे॒दुप॒ त्मंदोषा॑वस्तर्दीदि॒वांस॒मनु॒ द्यून् ।

क्रीळं॑तस्त्वा सु॒मन॑सः सपेमा॒भि द्यु॒म्ना त॑स्थि॒वांसो॒ जना॑नां ॥

ihá tvā bhū́ri ā́ caret úpa tmán dóṣā-vastaḥ dīdi-vā́ṃsam ánu dyū́n ǀ

krī́ḷantaḥ tvā su-mánasaḥ sapema abhí dyumnā́ tasthi-vā́ṃsaḥ jánānām ǁ

Here in this world should one largely act from one’s self in the presence of thee as day by day thou shinest out in morn and in dusk: right-minded may we touch thee as we play, taking our stand on the luminous [bookmark: _4]inspirations4 of men.

4.4.10

यस्त्वा॒ स्वश्वः॑ सुहिर॒ण्यो अ॑ग्न उप॒याति॒ वसु॑मता॒ रथे॑न ।

तस्य॑ त्रा॒ता भ॑वसि॒ तस्य॒ सखा॒ यस्त॑ आति॒थ्यमा॑नु॒षग्जुजो॑षत् ॥

yáḥ tvā su-áśvaḥ su-hiraṇyáḥ agne upa-yā́ti vásu-matā ráthena ǀ

tásya trātā́ bhavasi tásya sákhā yáḥ te ātithyám ānuṣák jújoṣat ǁ

He who comes to thee, O Fire, with strong horses, with fine gold, with his chariot full of riches, thou becomest his deliverer, his friend and comrade, — he who takes joy in thy uninterrupted guesthood.

4.4.11

म॒हो रु॑जामि बं॒धुता॒ वचो॑भि॒स्तन्मा॑ पि॒तुर्गोत॑मा॒दन्वि॑याय ।

त्वं नो॑ अ॒स्य वच॑सश्चिकिद्धि॒ होत॑र्यविष्ठ सुक्रतो॒ दमू॑नाः ॥

maháḥ rujāmi bandhútā vácaḥ-bhiḥ tát mā pitúḥ gótamāt ánu iyāya ǀ

tvám naḥ asyá vácasaḥ cikiddhi hótaḥ yaviṣṭha sukrato␣íti␣su-krato dámūnāḥ ǁ

 I break great ones by my words, by my friendship with thee; that came down to me from Gotama, my father: domiciled in the house do thou become conscious of this word of ours, O youngest God! O Priest of the call! O strong Will!

4.4.12

अस्व॑प्नजस्त॒रण॑यः सु॒शेवा॒ अतं॑द्रासोऽवृ॒का अश्र॑मिष्ठाः ।

ते पा॒यवः॑ स॒ध्र्यं॑चो नि॒षद्याग्ने॒ तव॑ नः पांत्वमूर ॥

ásvapna-jaḥ taráṇayaḥ su-śévāḥ átandrāsaḥ avṛkā́ḥ áśramiṣṭhāḥ ǀ

té pāyávaḥ sadhryáñcaḥ ni-sádya agne táva naḥ pāntu amūra ǁ

Undreaming, ever in movement, blissful, undrowsing, untorn, untired may thy guardian powers sitting linked together guard us, O thou untouched by ignorance, O Fire!

4.4.13

ये पा॒यवो॑ मामते॒यं ते॑ अग्ने॒ पश्यं॑तो अं॒धं दु॑रि॒तादर॑क्षन् ।

र॒रक्ष॒ तान्त्सु॒कृतो॑ वि॒श्ववे॑दा॒ दिप्सं॑त॒ इद्रि॒पवो॒ नाह॑ देभुः ॥

yé pāyávaḥ māmateyám te agne páśyantaḥ andhám duḥ-itā́t árakṣan ǀ

rarákṣa tā́n su-kṛ́taḥ viśvá-vedāḥ dípsantaḥ ít ripávaḥ ná áha debhuḥ ǁ

Thy guardian powers, O Fire, which protected the son of Mamata from evil, for they saw and he was blind, omniscient guarded them in their good work; the foe who would have hurt them could not hurt.

4.4.14

त्वया॑ व॒यं स॑ध॒न्य१่स्त्वोता॒स्तव॒ प्रणी॑त्यश्याम॒ वाजा॑न् ।

उ॒भा शंसा॑ सूदय सत्यतातेऽनुष्ठु॒या कृ॑णुह्यह्रयाण ॥

tváyā vayám sa-dhanyáḥ tvā́-ūtāḥ táva prá-nītī aśyāma vā́jān ǀ

ubhā́ śáṃsā sūdaya satya-tāte anuṣṭhuyā́ kṛṇuhi ahrayāṇa ǁ

By thee as thy companions, guarded by thee, by thy leading, may we win the plenitudes; impel to their way both annunciations, O builder of Truth: straightaway, confident, create.

4.4.15

अ॒या ते॑ अग्ने स॒मिधा॑ विधेम॒ प्रति॒ स्तोमं॑ श॒स्यमा॑नं गृभाय ।

दहा॒शसो॑ र॒क्षसः॑ पा॒ह्य१่स्मांद्रु॒हो नि॒दो मि॑त्रमहो अव॒द्यात् ॥

ayā́ te agne sam-ídhā vidhema práti stómam śasyámānam gṛbhāya ǀ

dáha aśásaḥ rakṣásaḥ pāhí asmā́n druháḥ nidáḥ mitra-mahaḥ avadyā́t ǁ

With the fuel may we do thee worship, O Fire, accept the hymn which we utter, burn the demons who speak not the word of blessing, guard us from the doer of harm, from the censurer and his blame, O friendly Light!



[bookmark: 1_]1 Or, demon impulsions
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[bookmark: 2_]2 Or, who drives the path
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[bookmark: 3_]3 Or, may all that sacrifice of his be bright in its days.
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[bookmark: 4_]4 Or, luminous energies
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Sukta 5

4.5.1

वै॒श्वा॒न॒राय॑ मी॒ळ्हुषे॑ स॒जोषाः॑ क॒था दा॑शेमा॒ग्नये॑ बृ॒हद्भाः ।

अनू॑नेन बृह॒ता व॒क्षथे॒नोप॑ स्तभायदुप॒मिन्न रोधः॑ ॥

vaiśvānarā́ya mīḷhúṣe sa-jóṣāḥ kathā́ dāśema agnáye bṛhát bhā́ḥ ǀ

ánūnena bṛhatā́ vakṣáthena úpa stabhāyat upa-mít ná ródhaḥ ǁ

 How should we give, one in our joy in him, vast in [bookmark: _1]light1, to the bounteous Universal Fire? With his vast and ample upbearing he props up the firmament like a pillar.

4.5.2

मा निं॑दत॒ य इ॒मां मह्यं॑ रा॒तिं दे॒वो द॒दौ मर्त्या॑य स्व॒धावा॑न् ।

पाका॑य॒ गृत्सो॑ अ॒मृतो॒ विचे॑ता वैश्वान॒रो नृत॑मो य॒ह्वो अ॒ग्निः ॥

mā́ nindata yáḥ imā́m máhyam rātím deváḥ dadáu mártyāya svadhā́-vān ǀ

pā́kāya gṛ́tsaḥ amṛ́taḥ ví-cetāḥ vaiśvānaráḥ nṛ́-tamaḥ yahváḥ agníḥ ǁ

Blame not him who in his self-law has given this gift, divine to me the mortal, the wise to the ignorant, the immortal, the wide in consciousness, the most strong and mighty Universal Fire.

4.5.3

साम॑ द्वि॒बर्हा॒ महि॑ ति॒ग्मभृ॑ष्टिः स॒हस्र॑रेता वृष॒भस्तुवि॑ष्मान् ।

प॒दं न गोरप॑गूळ्हं विवि॒द्वान॒ग्निर्मह्यं॒ प्रेदु॑ वोचन्मनी॒षां ॥

sā́ma dvi-bárhāḥ máhi tigmá-bhṛṣṭiḥ sahásra-retāḥ vṛṣabháḥ túviṣmān ǀ

padám ná góḥ ápa-gūḷham vividvā́n agníḥ máhyam prá ít ūṃ␣íti vocat manīṣā́m ǁ

In his twofold [bookmark: _2]mass2 may the puissant Bull with his thousandfold seed, with his keen blaze discovering the great Possession, the deeply hidden seat of the Cow, declare to me that Mind of wisdom.

4.5.4

प्र ताँ अ॒ग्निर्ब॑भसत्ति॒ग्मजं॑भ॒स्तपि॑ष्ठेन शो॒चिषा॒ यः सु॒राधाः॑ ।

प्र ये मि॒नंति॒ वरु॑णस्य॒ धाम॑ प्रि॒या मि॒त्रस्य॒ चेत॑तो ध्रु॒वाणि॑ ॥

prá tā́n agníḥ babhasat tigmá-jambhaḥ tápiṣṭhena śocíṣā yáḥ su-rā́dhāḥ ǀ

prá yé minánti váruṇasya dhā́ma priyā́ mitrásya cétataḥ dhruvā́ṇi ǁ

May the Fire sharp-tusked with his most burning flame of light, he who is full of [bookmark: _3]felicity3, consume them, they who impair the domain of Varuna and the beloved and abiding things of Mitra the conscious knower.

4.5.5

अ॒भ्रा॒तरो॒ न योष॑णो॒ व्यंतः॑ पति॒रिपो॒ न जन॑यो दु॒रेवाः॑ ।

पा॒पासः॒ संतो॑ अनृ॒ता अ॑स॒त्या इ॒दं प॒दम॑जनता गभी॒रं ॥

abhrātáraḥ ná yóṣaṇaḥ vyántaḥ pati-rípaḥ ná jánayaḥ duḥ-évāḥ ǀ

pāpā́saḥ sántaḥ anṛtā́ḥ asatyā́ḥ idám padám ajanata gabhīrám ǁ

 Going they go on their way like women who have no brothers, like [bookmark: _4]wives4 with evil movements who do [bookmark: _5]hurt5 to their lord, sinful, and untrue and full of falsehood they have brought into being this profound plane.

4.5.6

इ॒दं मे॑ अग्ने॒ किय॑ते पाव॒कामि॑नते गु॒रुं भा॒रं न मन्म॑ ।

बृ॒हद्द॑धाथ धृष॒ता ग॑भी॒रं य॒ह्वं पृ॒ष्ठं प्रय॑सा स॒प्तधा॑तु ॥

idám me agne kíyate pāvaka áminate gurúm bhārám ná mánma ǀ

bṛhát dadhātha dhṛṣatā́ gabhīrám yahvám pṛṣṭhám práyasā saptá-dhātu ǁ

For me who howso small, impair not the heavy burden of this thought, O purifying Fire, uphold with the violence of thy delight this vast and profound and mighty sevenfold [bookmark: _6]plane6.

4.5.7

तमिन्न्वे॒३่व स॑म॒ना स॑मा॒नम॒भि क्रत्वा॑ पुन॒ती धी॒तिर॑श्याः ।

स॒सस्य॒ चर्म॒न्नधि॒ चारु॒ पृश्ने॒रग्रे॑ रु॒प आरु॑पितं॒ जबा॑रु ॥

tám ít nú evá samanā́ samānám abhí krátvā punatī́ dhītíḥ aśyāḥ ǀ

sasásya cárman ádhi cā́ru pṛ́śneḥ ágne rupáḥ árupitam jábāru ǁ

Him, now may the purifying Thought reach and possess by the will, like attaining to its like; in the [bookmark: _7]movement7 of the peace, over the form of the dappled Mother figured out on the summit in its might and its beauty.

4.5.8

प्र॒वाच्यं॒ वच॑सः॒ किं मे॑ अ॒स्य गुहा॑ हि॒तमुप॑ नि॒णिग्व॑दंति ।

यदु॒स्रिया॑णा॒मप॒ वारि॑व॒ व्रन्पाति॑ प्रि॒यं रु॒पो अग्रं॑ प॒दं वेः ॥

pra-vā́cyam vácasaḥ kím me asyá gúhā hitám úpa niṇík vadanti ǀ

yát usríyāṇām ápa vā́ḥ-iva vrán pā́ti priyám rupáḥ ágram padám véríti␣véḥ ǁ

What of this word do they say to me, what that has to be declared and is mysterious and hidden in the [bookmark: _8]secrecy8? What was as if a covering defence of the [bookmark: _9]rays9 they have uncovered, — he guards the beloved form, the summit plane of the [bookmark: _10]being10.

4.5.9

इ॒दमु॒ त्यन्महि॑ म॒हामनी॑कं॒ यदु॒स्रिया॒ सच॑त पू॒र्व्यं गौः ।

ऋ॒तस्य॑ प॒दे अधि॒ दीद्या॑नं॒ गुहा॑ रघु॒ष्यद्र॑घु॒यद्वि॑वेद ॥

idám ūṃ␣íti tyát máhi mahā́m ánīkam yát usríyā sácata pūrvyám gáuḥ ǀ

ṛtásya padé ádhi dī́dyānam gúhā raghu-syát raghu-yát viveda ǁ

This which is that great front of the Great Ones to which as its supreme place adheres the shining Cow, he came to know flaming in the plane of the Truth, hastening in its speed in the [bookmark: _11]secrecy11.

4.5.10

अध॑ द्युता॒नः पि॒त्रोः सचा॒साम॑नुत॒ गुह्यं॒ चारु॒ पृश्नेः॑ ।

मा॒तुष्प॒दे प॑र॒मे अंति॒ षद्गोर्वृष्णः॑ शो॒चिषः॒ प्रय॑तस्य जि॒ह्वा ॥

ádha dyutānáḥ pitróḥ sácā āsā́ ámanuta gúhyam cā́ru pṛ́śneḥ ǀ

mātúḥ padé paramé ánti sát góḥ vṛ́ṣṇaḥ śocíṣaḥ prá-yatasya jihvā́ ǁ

 Now shining in union with the two Parents, close to him, he perceived the beautiful and secret abode of the dappled Cow. There was the tongue of the Bull of flame intent on its action, it was near the Cow of Light, in the supreme plane of the Mother.

4.5.11

ऋ॒तं वो॑चे॒ नम॑सा पृ॒च्छ्यमा॑न॒स्तवा॒शसा॑ जातवेदो॒ यदी॒दं ।

त्वम॒स्य क्ष॑यसि॒ यद्ध॒ विश्वं॑ दि॒वि यदु॒ द्रवि॑णं॒ यत्पृ॑थि॒व्यां ॥

ṛtám voce námasā pṛcchyámānaḥ táva ā-śásā jāta-vedaḥ yádi idám ǀ

tvám asyá kṣayasi yát ha víśvam diví yát ūṃ␣íti dráviṇam yát pṛthivyā́m ǁ

Asked with obeisance I voice the Truth, this which I have won by thy declaring of [bookmark: _12]it12, O knower of all things born; thou possessest all this that is, the treasure which is in heaven and that which is on the earth.

4.5.12

किं नो॑ अ॒स्य द्रवि॑णं॒ कद्ध॒ रत्नं॒ वि नो॑ वोचो जातवेदश्चिकि॒त्वान् ।

गुहाध्व॑नः पर॒मं यन्नो॑ अ॒स्य रेकु॑ प॒दं न नि॑दा॒ना अग॑न्म ॥

kím naḥ asyá dráviṇam kát ha rátnam ví naḥ vocaḥ jāta-vedaḥ cikitvā́n ǀ

gúhā ádhvanaḥ paramám yát naḥ asyá réku padám ná nidānā́ḥ áganma ǁ

What is the treasure of this Truth, what the delight of it, wholly declare to us, O knower of the births, for thou art aware. That supreme plane in the secrecy which is the highest goal of our path, which is over and above all, that we have reached, free from bondage.

4.5.13

का म॒र्यादा॑ व॒युना॒ कद्ध॑ वा॒ममच्छा॑ गमेम र॒घवो॒ न वाजं॑ ।

क॒दा नो॑ दे॒वीर॒मृत॑स्य॒ पत्नीः॒ सूरो॒ वर्णे॑न ततनन्नु॒षासः॑ ॥

kā́ maryā́dā vayúnā kát ha vāmám áccha gamema raghávaḥ ná vā́jam ǀ

kadā́ naḥ devī́ḥ amṛ́tasya pátnīḥ sū́raḥ várṇena tatanan uṣásaḥ ǁ

What is its boundary, its manifestation of knowledge, what the joy of it towards which we must move like gallopers towards the plenitude? When have the divine Dawns, wives of the immortal, woven it into shape by the hue of light of the sun?

4.5.14

अ॒नि॒रेण॒ वच॑सा फ॒ल्ग्वे॑न प्र॒तीत्ये॑न कृ॒धुना॑तृ॒पासः॑ ।

अधा॒ ते अ॑ग्ने॒ किमि॒हा व॑दंत्यनायु॒धास॒ आस॑ता सचंतां ॥

aniréṇa vácasā phalgvéna pratī́tyena kṛdhúnā atṛpā́saḥ ǀ

ádha té agne kím ihá vadanti anāyudhā́saḥ ásatā sacantām ǁ

 Those who live undelighted with the word that is languid and scanty, narrow and dependent on their belief, what now and here can they say to thee, O Fire? Uninstrumented let them remain united with the unreal.

4.5.15

अ॒स्य श्रि॒ये स॑मिधा॒नस्य॒ वृष्णो॒ वसो॒रनी॑कं॒ दम॒ आ रु॑रोच ।

रुश॒द्वसा॑नः सु॒दृशी॑करूपः क्षि॒तिर्न रा॒या पु॑रु॒वारो॑ अद्यौत् ॥

asyá śriyé sam-idhānásya vṛ́ṣṇaḥ vásoḥ ánīkam dáme ā́ ruroca ǀ

rúśat vásānaḥ sudṛ́śīka-rūpaḥ kṣitíḥ ná rāyā́ puru-vā́raḥ adyaut ǁ

For the glory and beauty of the Bull in his high burning the flame-force of the master of riches glowed in its splendour; clothing himself with brilliance in his form of perfect vision, he has shone out full of many boons like a dwelling with its treasure.



[bookmark: 1_]1 Or, shining with the light of the vast

Back

[bookmark: 2_]2 Or, force

Back

[bookmark: 3_]3 Or, he who is ever happy in achievement,

Back

[bookmark: 4_]4 Or, mothers

Back

[bookmark: 5_]5 Or, deceive

Back

[bookmark: 6_]6 Or, plane with its seven layers

Back

[bookmark: 7_]7 Or, the action

Back

[bookmark: 8_]8 Or cave?

Back

[bookmark: 9_]9 Or, the shining Cows

Back

[bookmark: 10_]10 Or, the Bird

Back

[bookmark: 11_]11 Or, cave

Back

[bookmark: 12_]12 Or, by they wish
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Sukta 6

4.6.1

ऊ॒र्ध्व ऊ॒ षु णो॑ अध्वरस्य होत॒रग्ने॒ तिष्ठ॑ दे॒वता॑ता॒ यजी॑यान् ।

त्वं हि विश्व॑म॒भ्यसि॒ मन्म॒ प्र वे॒धस॑श्चित्तिरसि मनी॒षां ॥

ūrdhváḥ ūṃ␣íti sú naḥ adhvarasya hotaḥ ágne tíṣṭha devá-tātā yájīyān ǀ

tvám hí víśvam abhí ási mánma prá vedhásaḥ cit tirasi manīṣā́m ǁ

O Fire, summoner Priest of the pilgrim-rite, stand up very high for us, strong for sacrifice in the forming of the gods: thou art the ruler over every Thought and thou carriest forward the mind of thy worshipper.

4.6.2

अमू॑रो॒ होता॒ न्य॑सादि वि॒क्ष्व१่ग्निर्मं॒द्रो वि॒दथे॑षु॒ प्रचे॑ताः ।

ऊ॒र्ध्वं भा॒नुं स॑वि॒तेवा॑श्रे॒न्मेते॑व धू॒मं स्त॑भाय॒दुप॒ द्यां ॥

ámūraḥ hótā ní asādi vikṣú agníḥ mandráḥ vidátheṣu prá-cetāḥ ǀ

ūrdhvám bhānúm savitā́-iva aśret métā-iva dhūmám stabhāyat úpa dyā́m ǁ

Free from ignorance, Fire, the rapturous Priest of the Call has taken his seat in creatures, the conscious thinker in their findings of knowledge. He enters into a high lustre like a creator Sun, like a pillar he makes his smoke a prop to heaven.

4.6.3

य॒ता सु॑जू॒र्णी रा॒तिनी॑ घृ॒ताची॑ प्रदक्षि॒णिद्दे॒वता॑तिमुरा॒णः ।

उदु॒ स्वरु॑र्नव॒जा नाक्रः प॒श्वो अ॑नक्ति॒ सुधि॑तः सु॒मेकः॑ ॥

yatā́ su-jūrṇíḥ rātínī ghṛtā́cī pra-dakṣiṇít devá-tātim urāṇáḥ ǀ

út ūṃ␣íti sváruḥ nava-jā́ḥ ná akráḥ paśváḥ anakti sú-dhitaḥ su-mékaḥ ǁ

A luminous force of giving, swift and put forth into action,  he widens the formation of the gods as he turns round it; new-born he stands up [bookmark: _1]high1 like an arrow-shaft well-planted and firm and shows by his light the [bookmark: _2]herds2.

4.6.4

स्ती॒र्णे ब॒र्हिषि॑ समिधा॒ने अ॒ग्ना ऊ॒र्ध्वो अ॑ध्व॒र्युर्जु॑जुषा॒णो अ॑स्थात् ।

पर्य॒ग्निः प॑शु॒पा न होता॑ त्रिवि॒ष्ट्ये॑ति प्र॒दिव॑ उरा॒णः ॥

stīrṇé barhíṣi sam-idhāné agnáu ūrdhváḥ adhvaryúḥ jujuṣāṇáḥ asthāt ǀ

pári agníḥ paśu-pā́ḥ ná hótā tri-viṣṭí eti pra-dívaḥ urāṇáḥ ǁ

When the sacred grass is strewn and kindled burns the flame, the leader of the pilgrim-rite stands up to high rejoicing in his work; Fire, the Priest of the call, like a guardian of the herds thrice moves round them, the Ancient of days, ever widening his circle.

4.6.5

परि॒ त्मना॑ मि॒तद्रु॑रेति॒ होता॒ग्निर्मं॒द्रो मधु॑वचा ऋ॒तावा॑ ।

द्रवं॑त्यस्य वा॒जिनो॒ न शोका॒ भयं॑ते॒ विश्वा॒ भुव॑ना॒ यदभ्रा॑ट् ॥

pári tmánā mitá-druḥ eti hótā agníḥ mandráḥ mádhu-vacāḥ ṛtá-vā ǀ

drávanti asya vājínaḥ ná śókāḥ bháyante víśvā bhúvanā yát ábhrāṭ ǁ

He goes round in his self-motion with measured run, Fire, the rapturous Priest of the call, sweet of word, possessing the Truth; his flames gallop like horses, all the worlds are in fear when he blazes.

4.6.6

भ॒द्रा ते॑ अग्ने स्वनीक सं॒दृग्घो॒रस्य॑ स॒तो विषु॑णस्य॒ चारुः॑ ।

न यत्ते॑ शो॒चिस्तम॑सा॒ वरं॑त॒ न ध्व॒स्मान॑स्त॒न्वी॒३่ रेप॒ आ धुः॑ ॥

bhadrā́ te agne su-anīka sam-dṛ́k ghorásya satáḥ víṣuṇasya cā́ruḥ ǀ

ná yát te śocíḥ támasā váranta ná dhvasmā́naḥ tanví répaḥ ā́ dhuríti␣dhuḥ ǁ

O Fire of the fair front! happy is thy vision; even when thou art terrible and adverse great is thy beauty: for they hem not in thy flame with the darkness, for the destroyers cannot set evil in thy body.

4.6.7

न यस्य॒ सातु॒र्जनि॑तो॒रवा॑रि॒ न मा॒तरा॑पि॒तरा॒ नू चि॑दि॒ष्टौ ।

अधा॑ मि॒त्रो न सुधि॑तः पाव॒को॒३่ऽग्निर्दी॑दाय॒ मानु॑षीषु वि॒क्षु ॥

ná yásya sā́tuḥ jánitoḥ ávāri ná mātárāpitárā nú cit iṣṭáu ǀ

ádha mitráḥ ná sú-dhitaḥ pāvakáḥ agníḥ dīdāya mā́nuṣīṣu vikṣú ǁ

He is the begetter of things and his conquest cannot be held back, not even the father and the mother can stay him any longer in his impulsion. Now like a friend well-established, the purifying Fire has shone out in the human peoples.

4.6.8

द्विर्यं पंच॒ जीज॑नन्त्सं॒वसा॑नाः॒ स्वसा॑रो अ॒ग्निं मानु॑षीषु वि॒क्षु ।

उ॒ष॒र्बुध॑मथ॒र्यो॒३่ न दंतं॑ शु॒क्रं स्वासं॑ पर॒शुं न ति॒ग्मं ॥

dvíḥ yám páñca jī́janan sam-vásānāḥ svásāraḥ agním mā́nuṣīṣu vikṣú ǀ

uṣaḥ-búdham atharyáḥ ná dántam śukrám su-ā́sam paraśúm ná tigmám ǁ

 The twice five sisters who dwell together have given birth to the Fire in the human peoples, the waker in the dawn, like a tusk of flame, brilliant and fair of face, like a sharp axe.

4.6.9

तव॒ त्ये अ॑ग्ने ह॒रितो॑ घृत॒स्ना रोहि॑तास ऋ॒ज्वंचः॒ स्वंचः॑ ।

अ॒रु॒षासो॒ वृष॑ण ऋजुमु॒ष्का आ दे॒वता॑तिमह्वंत द॒स्माः ॥

táva tyé agne harítaḥ ghṛta-snā́ḥ róhitāsaḥ ṛju-áñcaḥ su-áñcaḥ ǀ

aruṣā́saḥ vṛ́ṣaṇaḥ ṛju-muṣkā́ḥ ā́ devá-tātim ahvanta dasmā́ḥ ǁ

Bay-coloured are those horses of thine, dripping light, or they are red, straight is their motion, swift is their going, males, ruddy-shining, straight and massive, great in their deeds they are called to our forming of the Gods.

4.6.10

ये ह॒ त्ये ते॒ सह॑माना अ॒यास॑स्त्वे॒षासो॑ अग्ने अ॒र्चय॒श्चरं॑ति ।

श्ये॒नासो॒ न दु॑वस॒नासो॒ अर्थं॑ तुविष्व॒णसो॒ मारु॑तं॒ न शर्धः॑ ॥

yé ha tyé te sáhamānāḥ ayā́saḥ tveṣā́saḥ agne arcáyaḥ cáranti ǀ

śyenā́saḥ ná duvasanā́saḥ ártham tuvi-svanásaḥ mā́rutam ná śárdhaḥ ǁ

These are thy rays, O Fire, that put forth overwhelming force, moving, impetuous in their blaze, they move towards the goal like hawks in their action, with many voices of storm like an army of the life-god.

4.6.11

अका॑रि॒ ब्रह्म॑ समिधान॒ तुभ्यं॒ शंसा॑त्यु॒क्थं यज॑ते॒ व्यू॑ धाः ।

होता॑रम॒ग्निं मनु॑षो॒ नि षे॑दुर्नम॒स्यंत॑ उ॒शिजः॒ शंस॑मा॒योः ॥

ákāri bráhma sam-idhāna túbhyam śáṃsāti ukthám yájate ví ūṃ␣íti dhāḥ ǀ

hótāram agním mánuṣaḥ ní seduḥ namasyántaḥ uśíjaḥ śáṃsam āyóḥ ǁ

O high-kindled Fire, the Word has been formed for thee, one voices the utterance, one sacrifices, — now ordain: men set the Fire within as the Priest of the call, making to him their prostration of surrender, aspirants to the self-expression of the human being.



[bookmark: 1_]1 Greek: akra.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, a sun-beam fixed and constant. Or, it may possibly mean, a pole, banner well-planted and firm he shows (the place of) the herds.
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Sukta 7

4.7.1

अ॒यमि॒ह प्र॑थ॒मो धा॑यि धा॒तृभि॒र्होता॒ यजि॑ष्ठो अध्व॒रेष्वीड्यः॑ ।

यमप्न॑वानो॒ भृग॑वो विरुरु॒चुर्वने॑षु चि॒त्रं वि॒भ्वं॑ वि॒शेवि॑शे ॥

ayám ihá prathamáḥ dhāyi dhātṛ́-bhiḥ hótā yájiṣṭhaḥ adhvaréṣu ī́ḍyaḥ ǀ

yám ápnavānaḥ bhṛ́gavaḥ vi-rurucúḥ váneṣu citrám vi-bhvám viśé-viśe ǁ

 This is he who was established as chief and first by the Founders of things, the Priest of the call, most strong for sacrifice, to be prayed in the pilgrim-rites, — he whom the doer of works and the [bookmark: _1]flame-seers1 set shining wide in the forests, rich in light, all-pervading, for man and man.

4.7.2

अग्ने॑ क॒दा त॑ आनु॒षग्भुव॑द्दे॒वस्य॒ चेत॑नं ।

अधा॒ हि त्वा॑ जगृभ्रि॒रे मर्ता॑सो वि॒क्ष्वीड्यं॑ ॥

ágne kadā́ te ānuṣák bhúvat devásya cétanam ǀ

ádha hí tvā jagṛbhriré mártāsaḥ vikṣú ī́ḍyam ǁ

O Fire, when shall the conscious waking of thy godhead become uninterrupted? For, now mortals have laid hold on thee as one desirable in human creatures.

4.7.3

ऋ॒तावा॑नं॒ विचे॑तसं॒ पश्यं॑तो॒ द्यामि॑व॒ स्तृभिः॑ ।

विश्वे॑षामध्व॒राणां॑ हस्क॒र्तारं॒ दमे॑दमे ॥

ṛtá-vānam ví-cetasam páśyantaḥ dyā́m-iva stṛ́-bhiḥ ǀ

víśveṣām adhvarā́ṇām haskartā́ram dáme-dame ǁ

For they see thee, possessor of the Truth and wide in knowledge like waking heaven with its stars, the smile of light of all these pilgrim-sacrifices in house and house, —

4.7.4

आ॒शुं दू॒तं वि॒वस्व॑तो॒ विश्वा॒ यश्च॑र्ष॒णीर॒भि ।

आ ज॑भ्रुः के॒तुमा॒यवो॒ भृग॑वाणं वि॒शेवि॑शे ॥

āśúm dūtám vivásvataḥ víśvāḥ yáḥ carṣaṇī́ḥ abhí ǀ

ā́ jabhruḥ ketúm āyávaḥ bhṛ́gavāṇam viśé-viśe ǁ

The swift messenger of the illumining Sun who comes to all the seeing people; men hold him as the ray of intuition and he shines as the Bhrigu-flame-seer for each being.

4.7.5

तमीं॒ होता॑रमानु॒षक्चि॑कि॒त्वांसं॒ नि षे॑दिरे ।

र॒ण्वं पा॑व॒कशो॑चिषं॒ यजि॑ष्ठं स॒प्त धाम॑भिः ॥

tám īm hótāram ānuṣák cikitvā́ṃsam ní sedire ǀ

raṇvám pāvaká-śociṣam yájiṣṭham saptá dhā́ma-bhiḥ ǁ

This is the Priest of the call whom they set within, who uninterruptedly wakes to knowledge, rapturous with his purifying flame, most strong to sacrifice by his seven [bookmark: _2]seats2.

4.7.6

तं शश्व॑तीषु मा॒तृषु॒ वन॒ आ वी॒तं अश्रि॑तं ।

चि॒त्रं संतं॒ गुहा॑ हि॒तं सु॒वेदं॑ कूचिद॒र्थिनं॑ ॥

tám śáśvatīṣu mātṛ́ṣu váne ā́ vītám áśritam ǀ

citrám sántam gúhā hitám su-védam kūcit-arthínam ǁ

 Him in the many mothers linked together, wide-spread and unapproached in the forest, abiding in the secret Cave and rich with many lights, full of knowledge or moving to some unknown goal.

4.7.7

स॒सस्य॒ यद्वियु॑ता॒ सस्मि॒न्नूध॑न्नृ॒तस्य॒ धाम॑न्र॒णयं॑त दे॒वाः ।

म॒हाँ अ॒ग्निर्नम॑सा रा॒तह॑व्यो॒ वेर॑ध्व॒राय॒ सद॒मिदृ॒तावा॑ ॥

sasásya yát ví-yutā sásmin ū́dhan ṛtásya dhā́man raṇáyanta devā́ḥ ǀ

mahā́n agníḥ námasā rātá-havyaḥ véḥ adhvarā́ya sádam ít ṛtá-vā ǁ

When in the separation from sleep the Gods have joy in that udder of the Cow, in the plane of the Truth, great becomes the Fire by the offering given with prostration and journeys for the pilgrim-sacrifice and the Truth is ever with him.

4.7.8

वेर॑ध्व॒रस्य॑ दू॒त्या॑नि वि॒द्वानु॒भे अं॒ता रोद॑सी संचिकि॒त्वान् ।

दू॒त ई॑यसे प्र॒दिव॑ उरा॒णो वि॒दुष्ट॑रो दि॒व आ॒रोध॑नानि ॥

véḥ adhvarásya dūtyā́ni vidvā́n ubhé␣íti antáríti ródasī␣íti sam-cikitvā́n ǀ

dūtáḥ īyase pra-dívaḥ urāṇáḥ vidúḥ-taraḥ diváḥ ā-ródhanāni ǁ

He journeys knowing the embassies of the pilgrim-sacrifice between both the firmaments, utterly awakened to knowledge. A messenger, the Ancient of days, ever widening, ever greater in knowledge, thou travellest the mounting slopes of [bookmark: _3]heaven3.

4.7.9

कृ॒ष्णं त॒ एम॒ रुश॑तः पु॒रो भाश्च॑रि॒ष्ण्व१่र्चिर्वपु॑षा॒मिदेकं॑ ।

यदप्र॑वीता॒ दध॑ते ह॒ गर्भं॑ स॒द्यश्चि॑ज्जा॒तो भव॒सीदु॑ दू॒तः ॥

kṛṣṇám te éma rúśataḥ puráḥ bhā́ḥ cariṣṇú arcíḥ vápuṣām ít ékam ǀ

yát ápra-vītā dádhate ha gárbham sadyáḥ cit jātáḥ bhávasi ít ūṃ␣íti dūtáḥ ǁ

Black is the path of thy shining, thy light goes in front, a journeying ray, the one supreme of all thy bodies; when one unimpregnated bears thee as the child of her womb, in the sudden moment of thy birth thou art already the messenger.

4.7.10

स॒द्यो जा॒तस्य॒ ददृ॑शान॒मोजो॒ यद॑स्य॒ वातो॑ अनु॒वाति॑ शो॒चिः ।

वृ॒णक्ति॑ ति॒ग्माम॑त॒सेषु॑ जि॒ह्वां स्थि॒रा चि॒दन्ना॑ दयते॒ वि जंभैः॑ ॥

sadyáḥ jātásya dádṛśānam ójaḥ yát asya vā́taḥ anu-vā́ti śocíḥ ǀ

vṛṇákti tigmā́m ataséṣu jihvā́m sthirā́ cit ánnā dayate ví jámbhaiḥ ǁ

The moment he is born his might becomes visible when the wind blows behind his flame; he turns his sharp tongue round the trunks and tears his firm food with his jaws of flame.

4.7.11

तृ॒षु यदन्ना॑ तृ॒षुणा॑ व॒वक्ष॑ तृ॒षुं दू॒तं कृ॑णुते य॒ह्वो अ॒ग्निः ।

वात॑स्य मे॒ळिं स॑चते नि॒जूर्व॑न्ना॒शुं न वा॑जयते हि॒न्वे अर्वा॑ ॥

tṛṣú yát ánnā tṛṣúṇā vavákṣa tṛṣúm dūtám kṛṇute yahváḥ agníḥ ǀ

vā́tasya meḷím sacate ni-jū́rvan āśúm ná vājayate hinvé árvā ǁ

 When quickly he carries his foods on his rapid tongue, this mighty Fire fashions himself into a swift messenger; consuming all he clings to the mad [bookmark: _4]course4 of the wind, as a driver a swift horse he sets it to gallop for the seeker of the plenitude.



[bookmark: 1_]1 Apnavan and Bhrigus

Back

[bookmark: 2_]2 Or, with his seven lights.

Back

[bookmark: 3_]3 Or, thou travellest to the inmost places of heaven.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, to the roar

Back







	






	

Vāmadeva Gautama









Sukta 8

4.8.1

दू॒तं वो॑ वि॒श्ववे॑दसं हव्य॒वाह॒मम॑र्त्यं ।

यजि॑ष्ठमृंजसे गि॒रा ॥

dūtám vaḥ viśvá-vedasam havya-vā́ham ámartyam ǀ

yájiṣṭham ṛñjase girā́ ǁ

Array with your word the messenger, the carrier of your offerings, most strong to sacrifice, the omniscient, the Immortal.

4.8.2

स हि वेदा॒ वसु॑धितिं म॒हाँ आ॒रोध॑नं दि॒वः ।

स दे॒वाँ एह व॑क्षति ॥

sáḥ hí véda vásu-dhitim mahā́n ā-ródhanam diváḥ ǀ

sáḥ devā́n ā́ ihá vakṣati ǁ

For, he knows the place of the possession of the riches, he knows the ascending slope of heaven, he shall bring here the gods.

4.8.3

स वे॑द दे॒व आ॒नमं॑ दे॒वाँ ऋ॑ताय॒ते दमे॑ ।

दाति॑ प्रि॒याणि॑ चि॒द्वसु॑ ॥

sáḥ veda deváḥ ā-námam devā́n ṛta-yaté dáme ǀ

dā́ti priyā́ṇi cit vásu ǁ

A God, he knows for the seeker of the Truth his way of submission to the gods in the house of Truth, and he gives the beloved treasures.

4.8.4

स होता॒ सेदु॑ दू॒त्यं॑ चिकि॒त्वाँ अं॒तरी॑यते ।

वि॒द्वाँ आ॒रोध॑नं दि॒वः ॥

sáḥ hótā sáḥ ít ūṃ␣íti dūtyám cikitvā́n antáḥ īyate ǀ

vidvā́n ā-ródhanam diváḥ ǁ

He is the Priest of the call, it is he who travels between, aware of his embassy, knowing the ascending slope of heaven.

4.8.5

ते स्या॑म॒ ये अ॒ग्नये॑ ददा॒शुर्ह॒व्यदा॑तिभिः ।

य ईं॒ पुष्यं॑त इंध॒ते ॥

té syāma yé agnáye dadāśúḥ havyádāti-bhiḥ ǀ

yé īm púṣyantaḥ indhaté ǁ

 May we be of those who have given to the Fire with the gift of their offerings, who kindle him and increase.

4.8.6

ते रा॒या ते सु॒वीर्यैः॑ सस॒वांसो॒ वि शृ॑ण्विरे ।

ये अ॒ग्ना द॑धि॒रे दुवः॑ ॥

té rāyā́ té su-vī́ryaiḥ sasa-vā́ṃsaḥ ví śṛṇvire ǀ

yé agnā́ dadhiré dúvaḥ ǁ

They by the treasure, by the hero-strengths have conquered and have heard who have upheld their work in the Fire.

4.8.7

अ॒स्मे रायो॑ दि॒वेदि॑वे॒ सं च॑रंतु पुरु॒स्पृहः॑ ।

अ॒स्मे वाजा॑स ईरतां ॥

asmé␣íti rā́yaḥ divé-dive sám carantu puru-spṛ́haḥ ǀ

asmé␣íti vā́jāsaḥ īratām ǁ

In us may the riches move from day to day bringing the multitude of our desires, may we receive the impulsion of the plenitudes.

4.8.8

स विप्र॑श्चर्षणी॒नां शव॑सा॒ मानु॑षाणां ।

अति॑ क्षि॒प्रेव॑ विध्यति ॥

sáḥ vípraḥ carṣaṇīnā́m śávasā mā́nuṣāṇām ǀ

áti kṣiprā́-iva vidhyati ǁ

An illumined seer, by the might of seeing human beings he pierces beyond like a swift arrow.
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4.9.1

अग्ने॑ मृ॒ळ म॒हाँ अ॑सि॒ य ई॒मा दे॑व॒युं जनं॑ ।

इ॒येथ॑ ब॒र्हिरा॒सदं॑ ॥

ágne mṛḷá mahā́n asi yáḥ īm ā́ deva-yúm jánam ǀ

iyétha barhíḥ ā-sádam ǁ

O Flame, be gracious, for great art thou who comest to the seeker of the godheads to sit on his seat of sacrifice.

4.9.2

स मानु॑षीषु दू॒ळभो॑ वि॒क्षु प्रा॒वीरम॑र्त्यः ।

दू॒तो विश्वे॑षां भुवत् ॥

sáḥ mā́nuṣīṣu duḥ-dábhaḥ vikṣú pra-avī́ḥ ámartyaḥ ǀ

dūtáḥ víśveṣām bhuvat ǁ

He becomes manifest in human [bookmark: _1]beings1, [bookmark: _2]invincible2,  immortal, the messenger of all.

4.9.3

स सद्म॒ परि॑ णीयते॒ होता॑ मं॒द्रो दिवि॑ष्टिषु ।

उ॒त पोता॒ नि षी॑दति ॥

sáḥ sádma pári nīyate hótā mandráḥ díviṣṭiṣu ǀ

utá pótā ní sīdati ǁ

He is borne round the house, a rapturous Priest of the call in our heavenward urges; he takes his seat as the Priest of the purification.

4.9.4

उ॒त ग्ना अ॒ग्निर॑ध्व॒र उ॒तो गृ॒हप॑ति॒र्दमे॑ ।

उ॒त ब्र॒ह्मा नि षी॑दति ॥

utá gnā́ḥ agníḥ adhvaré utó␣íti gṛhá-patiḥ dáme ǀ

utá brahmā́ ní sīdati ǁ

The Fire is the Goddess-powers in the pilgrim-rite and he is the master of the house in his home, he sits too as the Priest of the word.

4.9.5

वेषि॒ ह्य॑ध्वरीय॒तामु॑पव॒क्ता जना॑नां ।

ह॒व्या च॒ मानु॑षाणां ॥

véṣi hí adhvari-yatā́m upa-vaktā́ jánānām ǀ

havyā́ ca mā́nuṣāṇām ǁ

Thou comest to the offerings as the speaker of the sanction for human beings when they would perform the pilgrim-sacrifice.

4.9.6

वेषीद्व॑स्य दू॒त्यं१่ यस्य॒ जुजो॑षो अध्व॒रं ।

ह॒व्यं मर्त॑स्य॒ वोळ्ह॑वे ॥

véṣi ít ūṃ␣íti asya dūtyám yásya jújoṣaḥ adhvarám ǀ

havyám mártasya vóḷhave ǁ

Thou comest to be his envoy to him in whose sacrifice thou takest pleasure to carry the offerings of the mortal.

4.9.7

अ॒स्माकं॑ जोष्यध्व॒रम॒स्माकं॑ य॒ज्ञमं॑गिरः ।

अ॒स्माकं॑ शृणुधी॒ हवं॑ ॥

asmā́kam joṣi adhvarám asmā́kam yajñám aṅgiraḥ ǀ

asmā́kam śṛṇudhi hávam ǁ

Take pleasure in our pilgrim-rite, in our sacrifice, O Angiras, hear our call.

4.9.8

परि॑ ते दू॒ळभो॒ रथो॒ऽस्माँ अ॑श्नोतु वि॒श्वतः॑ ।

येन॒ रक्ष॑सि दा॒शुषः॑ ॥

pári te duḥ-dábhaḥ ráthaḥ asmā́n aśnotu viśvátaḥ ǀ

yéna rákṣasi dāśúṣaḥ ǁ

 Let thy invincible car reach us and move round us on every side by which thou guardest the givers of the offering.



[bookmark: 1_]1 Or, he becomes in human beings a protector,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, indestructible,
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4.10.1

अग्ने॒ तम॒द्याश्वं॒ न स्तोमैः॒ क्रतुं॒ न भ॒द्रं हृ॑दि॒स्पृशं॑ ।

ऋ॒ध्यामा॑ त॒ ओहैः॑ ॥

ágne tám adyá áśvam ná stómaiḥ krátum ná bhadrám hṛdi-spṛ́śam ǀ

ṛdhyā́ma te óhaiḥ ǁ

O Fire, let us today make thee affluent with our lauds as thy vehicles to bear thee, — even that of thee which is as if the Horse, as if a happy will touching the heart.

4.10.2

अधा॒ ह्य॑ग्ने॒ क्रतो॑र्भ॒द्रस्य॒ दक्ष॑स्य सा॒धोः ।

र॒थीर्ऋ॒तस्य॑ बृह॒तो ब॒भूथ॑ ॥

ádha hí agne krátoḥ bhadrásya dákṣasya sādhóḥ ǀ

rathī́ḥ ṛtásya bṛhatáḥ babhū́tha ǁ

For now, O Fire, thou hast become the charioteer of a happy Will, of an all-accomplishing Discernment, of the Vast Truth.

4.10.3

ए॒भिर्नो॑ अ॒र्कैर्भवा॑ नो अ॒र्वाङ् स्व१่र्ण ज्योतिः॑ ।

अग्ने॒ विश्वे॑भिः सु॒मना॒ अनी॑कैः ॥

ebhíḥ naḥ arkáiḥ bháva naḥ arvā́ṅ sváḥ ná jyótiḥ ǀ

ágne víśvebhiḥ su-mánāḥ ánīkaiḥ ǁ

Become close to us, O Fire, by these hymns of illumination, right-minded with all thy flame-powers, thy light like the sun-world.

4.10.4

आ॒भिष्टे॑ अ॒द्य गी॒र्भिर्गृ॒णंतोऽग्ने॒ दाशे॑म ।

प्र ते॑ दि॒वो न स्त॑नयंति॒ शुष्माः॑ ॥

ābhíḥ te adyá gīḥ-bhíḥ gṛṇántaḥ ágne dā́śema ǀ

prá te diváḥ ná stanayanti śúṣmāḥ ǁ

Today uttering thee with these utterances may we give to thee, O Fire; thy strengths thunder forth like the [bookmark: _1]heavens1.

4.10.5

तव॒ स्वादि॒ष्ठाग्ने॒ संदृ॑ष्टिरि॒दा चि॒दह्न॑ इ॒दा चि॑द॒क्तोः ।

श्रि॒ये रु॒क्मो न रो॑चत उपा॒के ॥

táva svā́diṣṭhā ágne sám-dṛṣṭiḥ idā́ cit áhnaḥ idā́ cit aktóḥ ǀ

śriyé rukmáḥ ná rocate upāké ǁ

Most sweet is thy vision, now in the day, now in the night; it  shines out close to us like gold for its beauty and splendour.

4.10.6

घृ॒तं न पू॒तं त॒नूर॑रे॒पाः शुचि॒ हिर॑ण्यं ।

तत्ते॑ रु॒क्मो न रो॑चत स्वधावः ॥

ghṛtám ná pūtám tanū́ḥ arepā́ḥ śúci híraṇyam ǀ

tát te rukmáḥ ná rocata svadhā-vaḥ ǁ

Free from evil is thy body; it is like pure clarified butter, it is pure gold; that in thee is golden in its shining, for such is thy self-law.

4.10.7

कृ॒तं चि॒द्धि ष्मा॒ सने॑मि॒ द्वेषोऽग्न॑ इ॒नोषि॒ मर्ता॑त् ।

इ॒त्था यज॑मानादृतावः ॥

kṛtám cit hí sma sánemi dvéṣaḥ ágne inóṣi mártāt ǀ

itthā́ yájamānāt ṛta-vaḥ ǁ

Even the lasting hostility done, O thou who possessest the Truth, thou drivest away perfectly from the mortal [bookmark: _2]sacrificer2.

4.10.8

शि॒वा नः॑ स॒ख्या संतु॑ भ्रा॒त्राग्ने॑ दे॒वेषु॑ यु॒ष्मे ।

सा नो॒ नाभिः॒ सद॑ने॒ सस्मि॒न्नूध॑न् ॥

śivā́ naḥ sakhyā́ sántu bhrātrā́ ágne devéṣu yuṣmé␣íti ǀ

sā́ naḥ nā́bhiḥ sádane sásmin ū́dhan ǁ

O Fire, auspicious may be all our friendship and brotherhood with you Gods. That is our centre, where is our home, where is that udder of the Cow of Light.



[bookmark: 1_]1 Or like the strength of heaven.
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[bookmark: 2_]2 Or, away from the mortal who is exact in his sacrifice.
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4.11.1

भ॒द्रं ते॑ अग्ने सहसि॒न्ननी॑कमुपा॒क आ रो॑चते॒ सूर्य॑स्य ।

रुश॑द्दृ॒शे द॑दृशे नक्त॒या चि॒दरू॑क्षितं दृ॒श आ रू॒पे अन्नं॑ ॥

bhadrám te agne sahasin ánīkam upāké ā́ rocate sū́ryasya ǀ

rúśat dṛśé dadṛśe nakta-yā́ cit árūkṣitam dṛśé ā́ rūpé ánnam ǁ

Happy is that flame-power of thine, O forceful Fire; it shines close to the Sun, glowing to vision it is seen even in the night, it is as if in its [bookmark: _1]beauty1 there were an unarid feast for the eye.

4.11.2

वि षा॑ह्यग्ने गृण॒ते म॑नी॒षां खं वेप॑सा तुविजात॒ स्तवा॑नः ।

विश्वे॑भि॒र्यद्वा॒वनः॑ शुक्र दे॒वैस्तन्नो॑ रास्व सुमहो॒ भूरि॒ मन्म॑ ॥

ví sāhi agne gṛṇaté manīṣā́m khám vépasā tuvi-jāta stávānaḥ ǀ

víśvebhiḥ yát vavánaḥ śukra deváiḥ tát naḥ rāsva su-mahaḥ bhū́ri mánma ǁ

 O Fire, O thou with thy many births, even as we hymn thee force open the [bookmark: _2]heavens2 with thy quivering [bookmark: _3]lustre3 for him who utters the mind of wisdom; O Brilliant, O glorious Flame, what thou with all the gods hast won, that give to us, that mighty thought.

4.11.3

त्वद॑ग्ने॒ काव्या॒ त्वन्म॑नी॒षास्त्वदु॒क्था जा॑यंते॒ राध्या॑नि ।

त्वदे॑ति॒ द्रवि॑णं वी॒रपे॑शा इ॒त्थाधि॑ये दा॒शुषे॒ मर्त्या॑य ॥

tvát agne kā́vyā tvám manīṣā́ḥ tvát ukthā́ jāyante rā́dhyāni ǀ

tvát eti dráviṇam vīrá-peśāḥ itthā́-dhiye dāśúṣe mártyāya ǁ

O Fire, from thee are born the seer-wisdoms, from thee the mind of knowledge, from thee the utterances that achieve; from thee come the riches that take the hero’s form to the mortal giver who has the true thought.

4.11.4

त्वद्वा॒जी वा॑जंभ॒रो विहा॑या अभिष्टि॒कृज्जा॑यते स॒त्यशु॑ष्मः ।

त्वद्र॒यिर्दे॒वजू॑तो मयो॒भुस्त्वदा॒शुर्जू॑जु॒वाँ अ॑ग्ने॒ अर्वा॑ ॥

tvát vājī́ vājam-bharáḥ ví-hāyāḥ abhiṣṭi-kṛ́t jāyate satyá-śuṣmaḥ ǀ

tvát rayíḥ devá-jūtaḥ mayaḥ-bhúḥ tvát āśúḥ jūju-vā́n agne árvā ǁ

From thee is born the steed of swiftness that carries the plenitude, that has the force of Truth, that makes the great approach, that has the vastness; from thee is the treasure sent by the gods that creates the bliss, from thee the rapid speeding war-horse, O Fire.

4.11.5

त्वाम॑ग्ने प्रथ॒मं दे॑व॒यंतो॑ दे॒वं मर्ता॑ अमृत मं॒द्रजि॑ह्वं ।

द्वे॒षो॒युत॒मा वि॑वासंति धी॒भिर्दमू॑नसं गृ॒हप॑ति॒ममू॑रं ॥

tvā́m agne prathamám deva-yántaḥ devám bhártā amṛta mandrá-jihvam ǀ

dveṣaḥ-yútam ā́ vivāsanti dhībhíḥ dámūnasam gṛhá-patim ámūram ǁ

Thee, O Fire, O immortal, first and chief of the godheads, mortals who are seekers of the godheads illumine by their thoughts, Fire with the rapturous tongue who pushest away the hostiles, the one domiciled within, the master of our house untouched by ignorance.

4.11.6

आ॒रे अ॒स्मदम॑तिमा॒रे अंह॑ आ॒रे विश्वां॑ दुर्म॒तिं यन्नि॒पासि॑ ।

दो॒षा शि॒वः स॑हसः सूनो अग्ने॒ यं दे॒व आ चि॒त्सच॑से स्व॒स्ति ॥

āré asmát ámatim āré áṃhaḥ āré víśvām duḥ-matím yát ni-pā́si ǀ

doṣā́ śiváḥ sahasaḥ sūno␣íti agne yám deváḥ ā́ cit sácase svastí ǁ

Far from us all unconsciousness, sin and evil mind when thou art on guard, a benignant Power in the night, O Fire,  O son of force, over him to whom thou cleavest for his weal.



[bookmark: 1_]1 Or, in its form

Back

[bookmark: 2_]2 Or, the door or entrance
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[bookmark: 3_]3 Or, with thy lustre of knowledge
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4.12.1

यस्त्वाम॑ग्न इ॒नध॑ते य॒तस्रु॒क्त्रिस्ते॒ अन्नं॑ कृ॒णव॒त्सस्मि॒न्नह॑न् ।

स सु द्यु॒म्नैर॒भ्य॑स्तु प्र॒सक्ष॒त्तव॒ क्रत्वा॑ जातवेदश्चिकि॒त्वान् ॥

yáḥ tvā́m agne inádhate yatá-sruk tríḥ te ánnam kṛṇávat sásmin áhan ǀ

sáḥ sú dyumnáiḥ abhí astu pra-sákṣat táva krátvā jāta-vedaḥ cikitvā́n ǁ

He who kindles thee, O Fire, and with his ladle in action creates food for thee thrice in the day may he, awakened to knowledge, be ever with thy illuminations and wholly put forth his force and overcome by thy will, O knower of all things born.

4.12.2

इ॒ध्मं यस्ते॑ ज॒भर॑च्छश्रमा॒णो म॒हो अ॑ग्ने॒ अनी॑क॒मा स॑प॒र्यन् ।

स इ॑धा॒नः प्रति॑ दो॒षामु॒षासं॒ पुष्य॑न्र॒यिं स॑चते॒ घ्नन्न॒मित्रा॑न् ॥

idhmám yáḥ te jabhárat śaśramāṇáḥ maháḥ agne ánīkam ā́ saparyán ǀ

sáḥ idhānáḥ práti doṣā́m uṣásam púṣyan rayím sacate ghnán amítrān ǁ

He who labours and brings to thee thy fuel serving the flame-force of thy greatness, O Fire, he kindling thee every day and night ever grows and cleaves to the Treasure slaying the unfriendly Powers.

4.12.3

अ॒ग्निरी॑शे बृह॒तः क्ष॒त्रिय॑स्या॒ग्निर्वाज॑स्य पर॒मस्य॑ रा॒यः ।

दधा॑ति॒ रत्नं॑ विध॒ते यवि॑ष्ठो॒ व्या॑नु॒षङ्मर्त्या॑य स्व॒धावा॑न् ॥

agníḥ īśe bṛhatáḥ kṣatríyasya agníḥ vā́jasya paramásya rāyáḥ ǀ

dádhāti rátnam vidhaté yáviṣṭhaḥ ví ānuṣák mártyāya svadhā́-vān ǁ

The Fire is the master of the vast might, the Fire is master of the supreme plenitude and riches; ever young, faithful to his self-law, he founds wholly uninterruptedly the ecstasy for the mortal who worships him.

4.12.4

यच्चि॒द्धि ते॑ पुरुष॒त्रा य॑वि॒ष्ठाचि॑त्तिभिश्चकृ॒मा कच्चि॒दागः॑ ।

कृ॒धी ष्व१่स्माँ अदि॑ते॒रना॑गा॒न्व्येनां॑सि शिश्रथो॒ विष्व॑गग्ने ॥

yát cit hí te puruṣa-trā́ yaviṣṭha ácitti-bhiḥ cakṛmá kát cit ā́gaḥ ǀ

kṛdhí sú asmā́n áditeḥ ánāgān ví énāṃsi śiśrathaḥ víṣvak agne ǁ

If at all in our humanity by our movements of ignorance we have done any evil against thee, O Fire, make us wholly sinless before the mother indivisible; O Fire, mayst thou loosen from us the bonds of our sins to every side.

4.12.5

म॒हश्चि॑दग्न॒ एन॑सो अ॒भीक॑ ऊ॒र्वाद्दे॒वाना॑मु॒त मर्त्या॑नां ।

मा ते॒ सखा॑यः॒ सद॒मिद्रि॑षाम॒ यच्छा॑ तो॒काय॒ तन॑याय॒ शं योः ॥

maháḥ cit agne énasaḥ abhī́ke ūrvā́t devā́nām utá mártyānām ǀ

mā́ te sákhāyaḥ sádam ít riṣāma yáccha tokā́ya tánayāya śám yóḥ ǁ

 Even though our sin be great before gods and men, even though it be wide, O Fire, may we not come ever to harm from it who are thy friends and comrades; give to our Son, our begotten, the peace and the well-doing.

4.12.6

यथा॑ ह॒ त्यद्व॑सवो गौ॒र्यं॑ चित्प॒दि षि॒ताममुं॑चता यजत्राः ।

ए॒वो ष्व१่स्मन्मुं॑चता॒ व्यंहः॒ प्र ता॑र्यग्ने प्रत॒रं न॒ आयुः॑ ॥

yáthā ha tyát vasavaḥ gauryám cit padí sitā́m ámuñcata yajatrāḥ ǀ

evó␣íti sú asmát muñcata ví áṃhaḥ prá tāri agne pra-tarám naḥ ā́yuḥ ǁ

Even as that was done when the Masters of Riches, the Lords of sacrifice released the bright cow tethered by her foot, so release us utterly from evil; mayst thou carry forward our life so that it crosses beyond, O Fire.





	






	

Vāmadeva Gautama









Sukta 13

4.13.1

प्रत्य॒ग्निरु॒षसा॒मग्र॑मख्यद्विभाती॒नां सु॒मना॑ रत्न॒धेयं॑ ।

या॒तम॑श्विना सु॒कृतो॑ दुरो॒णमुत्सूर्यो॒ ज्योति॑षा दे॒व ए॑ति ॥

práti agníḥ uṣásām ágram akhyat vi-bhātīnā́m su-mánāḥ ratna-dhéyam ǀ

yātám aśvinā su-kṛ́taḥ duroṇám út sū́ryaḥ jyótiṣā deváḥ eti ǁ

The Fire facing the front of the dawns as they shine out has revealed the founding of ecstasy; the two Riders of the horse are coming to the gated house of the doer of good works; the divine Sun is rising up with its light.

4.13.2

ऊ॒र्ध्वं भा॒नुं स॑वि॒ता दे॒वो अ॑श्रेद्द्र॒प्सं दवि॑ध्वद्गवि॒षो न सत्वा॑ ।

अनु॑ व्र॒तं वरु॑णो यंति मि॒त्रो यत्सूर्यं॑ दि॒व्या॑रो॒हयं॑ति ॥

ūrdhvám bhānúm savitā́ deváḥ aśret drapsám dávidhvat go-iṣáḥ ná sátvā ǀ

ánu vratám váruṇaḥ yanti mitráḥ yát sū́ryam diví ā-roháyanti ǁ

The divine creator Sun has reached his high shining, he is like a warrior seeker of the Light brandishing his flag. There is Varuna, there is Mitra, all follow the working of the Law when they make the Sun to rise up in heaven.

4.13.3

यं सी॒मकृ॑ण्वं॒तम॑से वि॒पृचे॑ ध्रु॒वक्षे॑मा॒ अन॑वस्यंतो॒ अर्थं॑ ।

तं सूर्यं॑ ह॒रितः॑ स॒प्त य॒ह्वीः स्पशं॒ विश्व॑स्य॒ जग॑तो वहंति ॥

yám sīm ákṛṇvan támase vi-pṛ́ce dhruvá-kṣemāḥ ánava-syantaḥ ártham ǀ

tám sū́ryam harítaḥ saptá yahvī́ḥ spáśam víśvasya jágataḥ vahanti ǁ

Him whom, firm in their foundation, never ceasing from  their aim they have made for the removing of the darkness, this Sun seven mighty brilliant mares bear as the scouts of the whole world.

4.13.4

वहि॑ष्ठेभिर्वि॒हर॑न्यासि॒ तंतु॑मव॒व्यय॒न्नसि॑तं देव॒ वस्म॑ ।

दवि॑ध्वतो र॒श्मयः॒ सूर्य॑स्य॒ चर्मे॒वावा॑धु॒स्तमो॑ अ॒प्स्वं१่तः ॥

váhiṣṭhebhiḥ vi-háran yāsi tántum ava-vyáyan ásitam deva vásma ǀ

dávidhvataḥ raśmáyaḥ sū́ryasya cárma-iva áva adhuḥ támaḥ ap-sú antáríti ǁ

O God, thou goest with steeds most strong to bear separating the weft woven, unweaving the black garment; the streaming rays of the Sun cast the darkness like a covering skin down within the waters.

4.13.5

अना॑यतो॒ अनि॑बद्धः क॒थायं न्य॑ङ्ङुत्ता॒नोऽव॑ पद्यते॒ न ।

कया॑ याति स्व॒धया॒ को द॑दर्श दि॒वः स्कं॒भः समृ॑तः पाति॒ नाकं॑ ॥

ánāyataḥ áni-baddhaḥ kathā́ ayám nyáṅ uttānáḥ áva padyate ná ǀ

káyā yāti svadháyā káḥ dadarśa diváḥ skambháḥ sám-ṛtaḥ pāti nā́kam ǁ

Unextended, unbound, facing downwards, facing upwards, how does he not sink? By what self-law does he go on his journey? Who has seen when he joins heaven and is its pillar and guards the firmament?
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Sukta 14

4.14.1

प्रत्य॒ग्निरु॒षसो॑ जा॒तवे॑दा॒ अख्य॑द्दे॒वो रोच॑माना॒ महो॑भिः ।

आ ना॑सत्योरुगा॒या रथे॑ने॒मं य॒ज्ञमुप॑ नो यात॒मच्छ॑ ॥

práti agníḥ uṣásaḥ jātá-vedāḥ ákhyat deváḥ rócamānāḥ máhaḥ-bhiḥ ǀ

ā́ nāsatyā uru-gāyā́ ráthena imám yajñám úpa naḥ yātam áccha ǁ

Fire, the godhead has been revealed, the knower of all things born, fronting the dawns as they gleam with the greatness of their lustres; wide-moving, lords of the journey, come moving in their chariot towards this our sacrifice.

4.14.2

ऊ॒र्ध्वं के॒तुं स॑वि॒ता दे॒वो अ॑श्रे॒ज्ज्योति॒र्विश्व॑स्मै॒ भुव॑नाय कृ॒ण्वन् ।

आप्रा॒ द्यावा॑पृथि॒वी अं॒तरि॑क्षं॒ वि सूर्यो॑ र॒श्मिभि॒श्चेकि॑तानः ॥

ūrdhvám ketúm savitā́ deváḥ aśret jyótiḥ víśvasmai bhúvanāya kṛṇván ǀ

ā́ aprāḥ dyā́vāpṛthivī́␣íti antárikṣam ví sū́ryaḥ raśmí-bhiḥ cékitānaḥ ǁ

The creator Sun is lodged in his high Ray of intuition fashioning the light for the whole world; the Sun in his universal knowledge has filled earth and heaven and the mid-world with his rays.

4.14.3

आ॒वहं॑त्यरु॒णीर्ज्योति॒षागा॑न्म॒ही चि॒त्रा र॒श्मिभि॒श्चेकि॑ताना ।

प्र॒बो॒धयं॑ती सुवि॒ताय॑ दे॒व्यु१่षा ई॑यते सु॒युजा॒ रथे॑न ॥

ā-váhantī aruṇī́ḥ jyótiṣā ā́ agāt mahī́ citrā́ raśmí-bhiḥ cékitānā ǀ

pra-bodháyantī suvitā́ya devī́ uṣā́ḥ īyate su-yújā ráthena ǁ

 The Dawn bearing him has come with the Light, Dawn vast and rich in her lustres, knowing all by her rays; the divine Dawn awakening to the happy path is journeying in her well-yoked chariot.

4.14.4

आ वां॒ वहि॑ष्ठा इ॒ह ते व॑हंतु॒ रथा॒ अश्वा॑स उ॒षसो॒ व्यु॑ष्टौ ।

इ॒मे हि वां॑ मधु॒पेया॑य॒ सोमा॑ अ॒स्मिन्य॒ज्ञे वृ॑षणा मादयेथां ॥

ā́ vām váhiṣṭhāḥ ihá té vahantu ráthāḥ áśvāsaḥ uṣásaḥ ví-uṣṭau ǀ

imé hí vām madhu-péyāya sómāḥ asmín yajñé vṛṣaṇā mādayethām ǁ

May these horses and chariots, strong to bear, bring you both in the shining out of the dawn: for, here for you are the juices of the Wine for the drinking of the sweetness; O strong Ones, may you take rapture of them in this sacrifice.

4.14.5

अना॑यतो॒ अनि॑बद्धः क॒थायं न्य॑ङ्ङुत्ता॒नोऽव॑ पद्यते॒ न ।

कया॑ याति स्व॒धया॒ को द॑दर्श दि॒वः स्कं॒भः समृ॑तः पाति॒ नाकं॑ ॥

ánāyataḥ áni-baddhaḥ kathā́ ayám nyáṅ uttānáḥ áva padyate ná ǀ

káyā yāti svadháyā káḥ dadarśa diváḥ skambháḥ sám-ṛtaḥ pāti nā́kam ǁ

Unextended, unbound, facing downwards, facing upwards how does he not sink? By what self-law does he go on his journey? Who has seen when he joins heaven and is its pillar and guards the firmament?
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Sukta 15

4.15.1

अ॒ग्निर्होता॑ नो अध्व॒रे वा॒जी सन्परि॑ णीयते ।

दे॒वो दे॒वेषु॑ य॒ज्ञियः॑ ॥

agníḥ hótā naḥ adhvaré vājī́ sán pári nīyate ǀ

deváḥ devéṣu yajñíyaḥ ǁ

The Fire is our Priest of the call in the pilgrim-sacrifice; he is led around as the horse, he is the godhead in the gods who is lord of the sacrifice.

4.15.2

परि॑ त्रिवि॒ष्ट्य॑ध्व॒रं यात्य॒ग्नी र॒थीरि॑व ।

आ दे॒वेषु॒ प्रयो॒ दध॑त् ॥

pári tri-viṣṭí adhvarám yā́ti agníḥ rathī́ḥ-iva ǀ

ā́ devéṣu práyaḥ dádhat ǁ

The Fire goes thrice around the pilgrim-sacrifice and is like one driving a chariot, he founds our delight in the gods.

4.15.3

परि॒ वाज॑पतिः क॒विर॒ग्निर्ह॒व्यान्य॑क्रमीत् ।

दध॒द्रत्ना॑नि दा॒शुषे॑ ॥

pári vā́ja-patiḥ kavíḥ agníḥ havyā́ni akramīt ǀ

dádhat rátnāni dāśúṣe ǁ

 The Fire moves around the offerings, a seer, a master of the plenitudes and founds for the giver the ecstasies.

4.15.4

अ॒यं यः सृंज॑ये पु॒रो दै॑ववा॒ते स॑मि॒ध्यते॑ ।

द्यु॒माँ अ॑मित्र॒दंभ॑नः ॥

ayám yáḥ sṛ́ñjaye puráḥ daiva-vāté sam-idhyáte ǀ

dyu-mā́n amitra-dámbhanaḥ ǁ

This is he who is kindled in the front in Srinjaya, son of Devavata, he is luminous and a destroyer of foes.

4.15.5

अस्य॑ घा वी॒र ईव॑तो॒ऽग्नेरी॑शीत॒ मर्त्यः॑ ।

ति॒ग्मजं॑भस्य मी॒ळ्हुषः॑ ॥

ásya gha vīráḥ ī́vataḥ agnéḥ īśīta mártyaḥ ǀ

tigmá-jambhasya mīḷhúṣaḥ ǁ

The mortal who is a hero can have mastery over the Fire in its march, the sharp-tusked bountiful Fire.

4.15.6

तमर्वं॑तं॒ न सा॑न॒सिम॑रु॒षं न दि॒वः शिशुं॑ ।

म॒र्मृ॒ज्यंते॑ दि॒वेदि॑वे ॥

tám árvantam ná sānasím aruṣám ná diváḥ śíśum ǀ

marmṛjyánte divé-dive ǁ

They make him bright from day to day like a conquering war-horse, like a shining babe of heaven.

4.15.7

बोध॒द्यन्मा॒ हरि॑भ्यां कुमा॒रः सा॑हदे॒व्यः ।

अच्छा॒ न हू॒त उद॑रं ॥

bódhat yát mā hári-bhyām kumāráḥ sāha-devyáḥ ǀ

áccha ná hūtáḥ út aram ǁ

When the prince, the son of Sahadeva, woke me with his two bay horses, though called towards him I was not ready to rise.

4.15.8

उ॒त त्या य॑ज॒ता हरी॑ कुमा॒रात्सा॑हदे॒व्यात् ।

प्रय॑ता स॒द्य आ द॑दे ॥

utá tyā́ yajatā́ hárī␣íti kumārā́t sāha-devyā́t ǀ

prá-yatā sadyáḥ ā́ dade ǁ

Even so, I took at once from the prince, the son of Sahadeva, those two sacred horses he gave.

4.15.9

ए॒ष वां॑ देवावश्विना कुमा॒रः सा॑हदे॒व्यः ।

दी॒र्घायु॑रस्तु॒ सोम॑कः ॥

eṣáḥ vām devau aśvinā kumāráḥ sāha-devyáḥ ǀ

dīrghá-āyuḥ astu sómakaḥ ǁ

 O divine Riders, here before you is the prince Somaka, son of Sahadeva; long-lived may he be!

4.15.10

तं यु॒वं दे॑वावश्विना कुमा॒रं सा॑हदे॒व्यं ।

दी॒र्घायु॑षं कृणोतन ॥

tám yuvám devau aśvinā kumārám sāha-devyám ǀ

dīrghá-āyuṣam kṛṇotana ǁ

Even him the prince, the son of Sahadeva, O divine Riders, make long of life.
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Sukta 40

4.40.1

द॒धि॒क्राव्ण॒ इदु॒ नु च॑र्किराम॒ विश्वा॒ इन्मामु॒षसः॑ सूदयंतु ।

अ॒पाम॒ग्नेरु॒षसः॒ सूर्य॑स्य॒ बृह॒स्पते॑रांगिर॒सस्य॑ जि॒ष्णोः ॥

dadhi-krā́vṇaḥ ít ūṃ␣íti nú carkirāma víśvā ít mā́m uṣásaḥ sūdayantu ǀ

apā́m agnéḥ uṣásaḥ sū́ryasya bṛ́haspáteḥ āṅgirasásya jiṣṇóḥ ǁ

Dadhikravan is he of whom now we must do the work; may all the Dawns speed me on the path! For the Waters and for the Dawn and the Sun and Brihaspati, he of the puissance, the Victor.

4.40.2

सत्वा॑ भरि॒षो ग॑वि॒षो दु॑वन्य॒सच्छ्र॑व॒स्यादि॒ष उ॒षस॑स्तुरण्य॒सत् ।

स॒त्यो द्र॒वो द्र॑व॒रः प॑तंग॒रो द॑धि॒क्रावेष॒मूर्जं॒ स्व॑र्जनत् ॥

sátvā bhariṣáḥ go-iṣáḥ duvanya-sát śravasyā́t iṣáḥ uṣásaḥ turaṇya-sát ǀ

satyáḥ draváḥ dravaráḥ pataṅgaráḥ dadhi-krā́vā íṣam ū́rjam sváḥ janat ǁ

May this Power of being who seeks the full-bringing and seeks the Light and who abides in all activity turn into inspiration the impulsions of the Dawn, may he abide in their speed that carries us beyond. Dadhikravan who is the truth in his running, — yea, he gallops and he flies, — brings into being the impulsion, the abundant force, the heavenly light.

4.40.3

उ॒त स्मा॑स्य॒ द्रव॑तस्तुरण्य॒तः प॒र्णं न वेरनु॑ वाति प्रग॒र्धिनः॑ ।

श्ये॒नस्ये॑व॒ ध्रज॑तो अंक॒सं परि॑ दधि॒क्राव्णः॑ स॒होर्जा तरि॑त्रतः ॥

utá sma asya drávataḥ turaṇyatáḥ parṇám ná véḥ ánu vāti pra-gardhínaḥ ǀ

śyenásya-iva dhrájataḥ aṅkasám pári dadhi-krā́vṇaḥ sahá ūrjā́ táritrataḥ ǁ

When he runs, when he speeds in his passage, as the wing of the Bird is a wind that blows about him in his greed of the gallop; as the wing that beats about the breast of the rushing Eagle, so about the breast of Dadhikravan when  with the Force he carries us beyond.

4.40.4

उ॒त स्य वा॒जी क्षि॑प॒णिं तु॑रण्यति ग्री॒वायां॑ ब॒द्धो अ॑पिक॒क्ष आ॒सनि॑ ।

क्रतुं॑ दधि॒क्रा अनु॑ सं॒तवी॑त्वत्प॒थामंकां॒स्यन्वा॒पनी॑फणत् ॥

utá syáḥ vājī́ kṣipaṇím turaṇyati grīvā́yām baddháḥ api-kakṣé āsáni ǀ

krátum dadhi-krā́ḥ ánu sam-távītvat pathā́m áṅkāṃsi ánu ā-pánīphaṇat ǁ

For the abundance of his strength he carries his impeller beyond, a rein binds his neck and a rein holds him about the chest and a rein is in his mouth. Dadhikravan puts forth his energy according to the will in the mind and gallops along the turning of the path.

4.40.5

हं॒सः शु॑चि॒षद्वसु॑रंतरिक्ष॒सद्धोता॑ वेदि॒षदति॑थिर्दुरोण॒सत् ।

नृ॒षद्व॑र॒सदृ॑त॒सद्व्यो॑म॒सद॒ब्जा गो॒जा ऋ॑त॒जा अ॑द्रि॒जा ऋ॒तं ॥

haṃsáḥ śuci-sát vásuḥ antarikṣa-sát hótā vedi-sát átithiḥ duroṇa-sát ǀ

nṛ-sát vara-sát ṛta-sát vyoma-sát ap-jā́ḥ go-jā́ḥ ṛta-jā́ḥ adri-jā́ḥ ṛtám ǁ

This is the swan that dwells in the purity, the lord of substance in the middle world, the Priest of the offering whose seat is upon the altar, the guest in the gated house. He dwells in the Man, he dwells in the Truth, he dwells in the wide Ether; he is born of the Waters, he is born of the Light, he is born of the Law, he is born of the Hill of Substance, he is the Law of the Truth.
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Sukta 1

5.1.1

अबो॑ध्य॒ग्निः स॒मिधा॒ जना॑नां॒ प्रति॑ धे॒नुमि॑वाय॒तीमु॒षासं॑ ।

य॒ह्वा इ॑व॒ प्र व॒यामु॒ज्जिहा॑नाः॒ प्र भा॒नवः॑ सिस्रते॒ नाक॒मच्छ॑ ॥

ábodhi agníḥ sam-ídhā jánānām práti dhenúm-iva ā-yatī́m uṣásam ǀ

yahvā́ḥ-iva prá vayā́m ut-jíhānāḥ prá bhānávaḥ sisrate nā́kam áccha ǁ

 Fire is awake by the kindling of the peoples, he fronts the dawn that comes to him like a fostering milch-cow; like the mighty ones casting upward their branching his lustres spread towards heaven.

5.1.2

अबो॑धि॒ होता॑ य॒जथा॑य दे॒वानू॒र्ध्वो अ॒ग्निः सु॒मनाः॑ प्रा॒तर॑स्थात् ।

समि॑द्धस्य॒ रुश॑ददर्शि॒ पाजो॑ म॒हांदे॒वस्तम॑सो॒ निर॑मोचि ॥

ábodhi hótā yajáthāya devā́n ūrdhváḥ agníḥ su-mánāḥ prātáḥ asthāt ǀ

sám-iddhasya rúśat adarśi pā́jaḥ mahā́n deváḥ támasaḥ níḥ amoci ǁ

The Priest of the call is awake for sacrifice to the gods, Fire with his right thinking has stood up high ablaze. The red-glowing mass of him is seen: a great god has been delivered out of the darkness.

5.1.3

यदीं॑ ग॒णस्य॑ रश॒नामजी॑गः॒ शुचि॑रंक्ते॒ शुचि॑भि॒र्गोभि॑र॒ग्निः ।

आद्दक्षि॑णा युज्यते वाज॒यंत्यु॑त्ता॒नामू॒र्ध्वो अ॑धयज्जु॒हूभिः॑ ॥

yát īm gaṇásya raśanā́m ájīgaríti śúciḥ aṅkte śúci-bhiḥ góbhiḥ agníḥ ǀ

ā́t dákṣiṇā yujyate vāja-yántī uttānā́m ūrdhváḥ adhayat juhū́bhiḥ ǁ

When he put out the long cord of his troop, Fire in his purity reveals all by the pure herds of his rays; the goddess of understanding is yoked to her works, she supine he standing high, he has drunk from her breasts with his tongues of flame.

5.1.4

अ॒ग्निमच्छा॑ देवय॒तां मनां॑सि॒ चक्षूं॑षीव॒ सूर्ये॒ सं च॑रंति ।

यदीं॒ सुवा॑ते उ॒षसा॒ विरू॑पे श्वे॒तो वा॒जी जा॑यते॒ अग्रे॒ अह्नां॑ ॥

agním áccha deva-yatā́m mánāṃsi cákṣūṃṣi-iva sū́rye sám caranti ǀ

yát īm súvāte␣íti uṣásā vírūpe␣íti␣ví-rūpe śvetáḥ vājī́ jāyate ágre áhnām ǁ

The minds of men who seek the godhead converge towards the flame even as their seeings converge in the sun; when two dawns of different forms give birth to this Fire the white Horse is born in front of the days.

5.1.5

जनि॑ष्ट॒ हि जेन्यो॒ अग्रे॒ अह्नां॑ हि॒तो हि॒तेष्व॑रु॒षो वने॑षु ।

दमे॑दमे स॒प्त रत्ना॒ दधा॑नो॒ऽग्निर्होता॒ नि ष॑सादा॒ यजी॑यान् ॥

jániṣṭa hí jényaḥ ágre áhnām hitáḥ hitéṣu aruṣáḥ váneṣu ǀ

dáme-dame saptá rátnā dádhānaḥ agníḥ hótā ní sasāda yájīyān ǁ

 He was born victorious in front of the days, established in established things, ruddy-bright in the woodlands of our pleasure; in house and house founding the seven ecstasies the Fire took up his session as a Priest of the call strong for sacrifice.

5.1.6

अ॒ग्निर्होता॒ न्य॑सीद॒द्यजी॑यानु॒पस्थे॑ मा॒तुः सु॑र॒भा उ॑ लो॒के ।

युवा॑ क॒विः पु॑रुनि॒ष्ठ ऋ॒तावा॑ ध॒र्ता कृ॑ष्टी॒नामु॒त मध्य॑ इ॒द्धः ॥

agníḥ hótā ní asīdat yájīyān upá-sthe mātúḥ surabháu ūṃ␣íti loké ǀ

yúvā kavíḥ puruniḥ-stháḥ ṛtá-vā dhartā́ kṛṣṭīnā́m utá mádhye iddháḥ ǁ

Strength has taken his seat as the Priest of the offering mighty for sacrifice in the lap of the Mother, in that rapturous other world, the youth, the seer, manifold in his fixed knowledge, possessed of the Truth, the upholder of the peoples; in between too, is he kindled.

5.1.7

प्र णु त्यं विप्र॑मध्व॒रेषु॑ सा॒धुम॒ग्निं होता॑रमीळते॒ नमो॑भिः ।

आ यस्त॒तान॒ रोद॑सी ऋ॒तेन॒ नित्यं॑ मृजंति वा॒जिनं॑ घृ॒तेन॑ ॥

prá nú tyám vípram adhvaréṣu sādhúm agním hótāram īḷate námaḥ-bhiḥ ǀ

ā́ yáḥ tatā́na ródasī␣íti ṛténa nítyam mṛjanti vājínam ghṛténa ǁ

Men pray with their prostrations of surrender that illumined seer, who achieves perfection in the pilgrim-sacrifices, Fire, the Priest of the call, for he has extended earth and heaven by the Truth, they rub bright with the Light the eternal Horse of power.

5.1.8

मा॒र्जा॒ल्यो॑ मृज्यते॒ स्वे दमू॑नाः कविप्रश॒स्तो अति॑थिः शि॒वो नः॑ ।

स॒हस्र॑शृंगो वृष॒भस्तदो॑जा॒ विश्वाँ॑ अग्ने॒ सह॑सा॒ प्रास्य॒न्यान् ॥

mārjālyáḥ mṛjyate své dámūnāḥ kavi-praśastáḥ átithiḥ śiváḥ naḥ ǀ

sahásra-śṛṅgaḥ vṛṣabháḥ tát-ojāḥ víśvān agne sáhasā prá asi anyā́n ǁ

The purifier he is rubbed bright and pure, he who is proclaimed by the seers, one who is the dweller in his own house, and is our benignant guest; the bull of the thousand horns because thou hast the strength of That, O Fire, thou precedest in puissance all others.

5.1.9

प्र स॒द्यो अ॑ग्ने॒ अत्ये॑ष्य॒न्याना॒विर्यस्मै॒ चारु॑तमो ब॒भूथ॑ ।

ई॒ळेन्यो॑ वपु॒ष्यो॑ वि॒भावा॑ प्रि॒यो वि॒शामति॑थि॒र्मानु॑षीणां ॥

prá sadyáḥ agne áti eṣi anyā́n āvíḥ yásmai cā́ru-tamaḥ babhū́tha ǀ

īḷényaḥ vapuṣyáḥ vibhā́-vā priyáḥ viśā́m átithiḥ mā́nuṣīṇām ǁ

 At once thou goest forward, O Fire, and overpassest all others in whomsoever thou hast become manifest in all the glory of thy beauty; adorable, great of body, wide of light thou art the beloved guest of human beings.

5.1.10

तुभ्यं॑ भरंति क्षि॒तयो॑ यविष्ठ ब॒लिम॑ग्ने॒ अंति॑त॒ ओत दू॒रात् ।

आ भंदि॑ष्ठस्य सुम॒तिं चि॑किद्धि बृ॒हत्ते॑ अग्ने॒ महि॒ शर्म॑ भ॒द्रं ॥

túbhyam bharanti kṣitáyaḥ yaviṣṭha balím agne ántitaḥ ā́ utá dūrā́t ǀ

ā́ bhándiṣṭhasya su-matím cikiddhi bṛhát te agne máhi śárma bhadrám ǁ

To thee, O ever youthful Fire, all the worlds and their peoples bring the offering from near and from far; awake to that right-mindedness of man’s happiest state: vast and great and happy is that peace of [bookmark: _1]thee1, O Fire.

5.1.11

आद्य रथं॑ भानुमो भानु॒मंत॒मग्ने॒ तिष्ठ॑ यज॒तेभिः॒ समं॑तं ।

वि॒द्वान्प॑थी॒नामु॒र्वं१่तरि॑क्ष॒मेह दे॒वान्ह॑वि॒रद्या॑य वक्षि ॥

ā́ adyá rátham bhānu-maḥ bhānu-mántam ágne tíṣṭha yajatébhiḥ sám-antam ǀ

vidvā́n pathīnā́m urú antárikṣam ā́ ihá devā́n haviḥ-ádyāya vakṣi ǁ

Today, O luminous one, mount the luminous wholeness of thy car with the lords of sacrifice, thou knowest the wide mid-world with all its paths, bring here the gods to partake of our sacrifice.

5.1.12

अवो॑चाम क॒वये॒ मेध्या॑य॒ वचो॑ वं॒दारु॑ वृष॒भाय॒ वृष्णे॑ ।

गवि॑ष्ठिरो॒ नम॑सा॒ स्तोम॑म॒ग्नौ दि॒वी॑व रु॒क्ममु॑रु॒व्यंच॑मश्रेत् ॥

ávocāma kaváye médhyāya vácaḥ vandā́ru vṛṣabhā́ya vṛ́ṣṇe ǀ

gáviṣṭhiraḥ námasā stómam agnáu diví-iva rukmám uru-vyáñcam aśret ǁ

To the seer, the understanding one, we have uttered the word of our adoration, to the Bull, the male; the Steadfast in Light has taken refuge in his laud as in a far-reaching mass of gold.



[bookmark: 1_]1 Or, is thy house of refuge,
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5.2.1

कु॒मा॒रं मा॒ता यु॑व॒तिः समु॑ब्धं॒ गुहा॑ बिभर्ति॒ न द॑दाति पि॒त्रे ।

अनी॑कमस्य॒ न मि॒नज्जना॑सः पु॒रः प॑श्यंति॒ निहि॑तमर॒तौ ॥

kumārám mātā́ yuvatíḥ sám-ubdham gúhā bibharti ná dadāti pitré ǀ

ánīkam asya ná minát jánāsaḥ puráḥ paśyanti ní-hitam aratáu ǁ

 The young Mother carries the boy suppressed in the secret cavern and she gives him not to the father; his force is undiminished, men see him in front established inwardly in the movement.

5.2.2

कमे॒तं त्वं यु॑वते कुमा॒रं पेषी॑ बिभर्षि॒ महि॑षी जजान ।

पू॒र्वीर्हि गर्भः॑ श॒रदो॑ व॒वर्धाप॑श्यं जा॒तं यदसू॑त मा॒ता ॥

kám etám tvám yuvate kumārám péṣī bibharṣi máhiṣī jajāna ǀ

pūrvī́ḥ hí gárbhaḥ śarádaḥ vavárdha ápaśyam jātám yát ásūta mātā́ ǁ

Who is this boy, O young mother, whom thou carriest in thyself when thou art compressed into form, but when thou art vast thou hast given him birth? Through many years grew the child in the womb, I saw him born when the mother brought him forth.

5.2.3

हिर॑ण्यदंतं॒ शुचि॑वर्णमा॒रात्क्षेत्रा॑दपश्य॒मायु॑धा॒ मिमा॑नं ।

द॒दा॒नो अ॑स्मा अ॒मृतं॑ वि॒पृक्व॒त्किं माम॑निं॒द्राः कृ॑णवन्ननु॒क्थाः ॥

híraṇya-dantam śúci-varṇam ārā́t kṣétrāt apaśyam ā́yudhā mímānam ǀ

dadānáḥ asmai amṛ́tam vipṛ́kvat kím mā́m anindrā́ḥ kṛṇavan anukthā́ḥ ǁ

I saw him in a distant field, one golden-tusked and pure-bright of hue shaping his weapons: to him I am giving immortality in my several parts and what shall they do to me who possess not Indra and have not the word?

5.2.4

क्षेत्रा॑दपश्यं सनु॒तश्चरं॑तं सु॒मद्यू॒थं न पु॒रु शोभ॑मानं ।

न ता अ॑गृभ्र॒न्नज॑निष्ट॒ हि षः पलि॑क्नी॒रिद्यु॑व॒तयो॑ भवंति ॥

kṣétrāt apaśyam sanutáríti cárantam su-mát yūthám ná purú śóbhamānam ǀ

ná tā́ḥ agṛbhran ájaniṣṭa hí sáḥ páliknīḥ ít yuvatáyaḥ bhavanti ǁ

In that field I saw ranging apart what seemed a happy herd in its many forms of beauty; none could seize on them, for he was born, even those of them who were grey with age became young again.

5.2.5

के मे॑ मर्य॒कं वि य॑वंत॒ गोभि॒र्न येषां॑ गो॒पा अर॑णश्चि॒दास॑ ।

य ईं॑ जगृ॒भुरव॒ ते सृ॑जं॒त्वाजा॑ति प॒श्व उप॑ नश्चिकि॒त्वान् ॥

ké me maryakám ví yavanta góbhiḥ ná yéṣām gopā́ḥ áraṇaḥ cit ā́sa ǀ

yé īm jagṛbhúḥ áva té sṛjantú ā́ ajāti paśváḥ úpa naḥ cikitvā́n ǁ

Who were they that divorced my strength from the herds of light? Against them there was no protector nor any fighter in this war. Let those who seized them release them back to me, he has become aware and is driving back to me my herds of vision.

5.2.6

व॒सां राजा॑नं वस॒तिं जना॑ना॒मरा॑तयो॒ नि द॑धु॒र्मर्त्ये॑षु ।

ब्रह्मा॒ण्यत्रे॒रव॒ तं सृ॑जंतु निंदि॒तारो॒ निंद्या॑सो भवंतु ॥

vasā́m rā́jānam vasatím jánānām árātayaḥ ní dadhuḥ mártyeṣu ǀ

bráhmāṇi átreḥ áva tám sṛjantu ninditā́raḥ níndyāsaḥ bhavantu ǁ

 The hostile powers have hidden within in mortals the king of those who dwell in creatures in whom all creatures dwell; let the wisdom-words of Atri release him, let the binders themselves become the bound.

5.2.7

शुन॑श्चि॒च्छेपं॒ निदि॑तं स॒हस्रा॒द्यूपा॑दमुंचो॒ अश॑मिष्ट॒ हि षः ।

ए॒वास्मद॑ग्ने॒ वि मु॑मुग्धि॒ पाशा॒न्होत॑श्चिकित्व इ॒ह तू नि॒षद्य॑ ॥

śúnaḥ-śépam cit ní-ditam sahásrāt yū́pāt amuñcaḥ áśamiṣṭa hí sáḥ ǀ

evá asmát agne ví mumugdhi pā́śān hótaríti cikitvaḥ ihá tú ni-sádya ǁ

Shunahshepa too was bound to the thousandfold post of sacrifice, him didst thou release and he attained to [bookmark: _1]calm1; so do thou take thy seat here in us, O conscious knower, O Priest of the call, and loose from us the cords of our bondage.

5.2.8

हृ॒णी॒यमा॑नो॒ अप॒ हि मदैयेः॒ प्र मे॑ दे॒वानां॑ व्रत॒पा उ॑वाच ।

इंद्रो॑ वि॒द्वाँ अनु॒ हि त्वा॑ च॒चक्ष॒ तेना॒हम॑ग्ने॒ अनु॑शिष्ट॒ आगां॑ ॥

hṛṇīyámānaḥ ápa hí mát áiyeḥ prá me devā́nām vrata-pā́ḥ uvāca ǀ

índraḥ vidvā́n ánu hí tvā cacákṣa téna ahám agne ánu-śiṣṭaḥ ā́ agām ǁ

Mayst thou not grow wroth and depart from me: he who guards the law of working of the gods declared it to me; Indra knew and sought after and saw thee, and taught by him, O Fire, I have come to thee.

5.2.9

वि ज्योति॑षा बृह॒ता भा॑त्य॒ग्निरा॒विर्विश्वा॑नि कृणुते महि॒त्वा ।

प्रादे॑वीर्मा॒याः स॑हते दु॒रेवाः॒ शिशी॑ते॒ शृंगे॒ रक्ष॑से वि॒निक्षे॑ ॥

ví jyótiṣā bṛhatā́ bhāti agníḥ āvíḥ víśvāni kṛṇute mahi-tvā́ ǀ

prá ádevīḥ māyā́ḥ sahate duḥ-évāḥ śíśīte śṛ́ṅge␣íti rákṣase vi-níkṣe ǁ

This Fire shines with the Vast Light and makes all things manifest by his greatness. He overpowers the workings of knowledge that are undivine and evil in their impulse, he sharpens his horns to gore the Rakshasa.

5.2.10

उ॒त स्वा॒नासो॑ दि॒वि षं॑त्व॒ग्नेस्ति॒ग्मायु॑धा॒ रक्ष॑से॒ हंत॒वा उ॑ ।

मदे॑ चिदस्य॒ प्र रु॑जंति॒ भामा॒ न व॑रंते परि॒बाधो॒ अदे॑वीः ॥

utá svānā́saḥ diví santu agnéḥ tigmá-āyudhāḥ rákṣase hántavái ūṃ␣íti ǀ

máde cit asya prá rujanti bhā́māḥ ná varante pari-bā́dhaḥ ádevīḥ ǁ

May the voices of the Fire be sharp weapons to slay the Rakshasa. In his ecstasy his angers break down, all the  undivine obstructions that besiege us cannot hem him in.

5.2.11

ए॒तं ते॒ स्तोमं॑ तुविजात॒ विप्रो॒ रथं॒ न धीरः॒ स्वपा॑ अतक्षं ।

यदीद॑ग्ने॒ प्रति॒ त्वं दे॑व॒ हर्याः॒ स्व॑र्वतीर॒प ए॑ना जयेम ॥

etám te stómam tuvi-jāta vípraḥ rátham ná dhī́raḥ su-ápāḥ atakṣam ǀ

yádi ít agne práti tvám deva háryāḥ sváḥ-vatīḥ apáḥ ena jayema ǁ

O thou of the many births, I the sage, the thinker, the man of perfect works have fashioned for thee this laud like a chariot. If, indeed, O god, thou shouldst take an answering joy in it, by this we could conquer the waters that carry the light of the sun-world.

5.2.12

तु॒वि॒ग्रीवो॑ वृष॒भो वा॑वृधा॒नो॑ऽश॒त्र्व१่र्यः सम॑जाति॒ वेदः॑ ।

इती॒मम॒ग्निम॒मृता॑ अवोचन्ब॒र्हिष्म॑ते॒ मन॑वे॒ शर्म॑ यंसद्ध॒विष्म॑ते॒ मन॑वे॒ शर्म॑ यंसत् ॥

tuvi-grī́vaḥ vṛṣabháḥ vavṛdhānáḥ aśatrú aryáḥ sám ajāti védaḥ ǀ

íti imám agním amṛ́tāḥ avocan barhíṣmate mánave śárma yaṃsat havíṣmate mánave śárma yaṃsat ǁ

The bull with the neck of might, whom no enemy can oppose, grows and comes driving from the foe the riches of knowledge. So have the immortals spoken to this Fire that he may work out peace for man when he prepares the sacred seat, work out peace for man when he brings the offering.



[bookmark: 1_]1 Or, he achieved the work;

Back







	






	

Vasuśruta Ātreya









Sukta 3

5.3.1

त्वम॑ग्ने॒ वरु॑णो॒ जाय॑से॒ यत्त्वं मि॒त्रो भ॑वसि॒ यत्समि॑द्धः ।

त्वे विश्वे॑ सहसस्पुत्र दे॒वास्त्वमिंद्रो॑ दा॒शुषे॒ मर्त्या॑य ॥

tvám agne váruṇaḥ jā́yase yát tvám mitráḥ bhavasi yát sám-iddhaḥ ǀ

tvé␣íti víśve sahasaḥ putra devā́ḥ tvám índraḥ dāśúṣe mártyāya ǁ

Thou art Varuna, O Fire, when thou art born, thou becomest Mitra when thou blazest high; in thee are all the gods, O son of Force, thou art Indra for the mortal giver.

5.3.2

त्वम॑र्य॒मा भ॑वसि॒ यत्क॒नीनां॒ नाम॑ स्वधाव॒न्गुह्यं॑ बिभर्षि ।

अं॒जंति॑ मि॒त्रं सुधि॑तं॒ न गोभि॒र्यद्दंप॑ती॒ सम॑नसा कृ॒णोषि॑ ॥

tvám aryamā́ bhavasi yát kanī́nām nā́ma svadhā-van gúhyam bibharṣi ǀ

añjánti mitrám sú-dhitam ná góbhiḥ yát dámpatī␣íti␣dám-patī sá-manasā kṛṇóṣi ǁ

O holder of the self-law, thou becomest Aryaman when thou bearest the secret name of the Virgins; they reveal thee  with the Rays as Mitra firmly founded when thou makest of one mind the Lord of the house and the Spouse.

5.3.3

तव॑ श्रि॒ये म॒रुतो॑ मर्जयंत॒ रुद्र॒ यत्ते॒ जनि॑म॒ चारु॑ चि॒त्रं ।

प॒दं यद्विष्णो॑रुप॒मं नि॒धायि॒ तेन॑ पासि॒ गुह्यं॒ नाम॒ गोनां॑ ॥

táva śriyé marútaḥ marjayanta rúdra yát te jánima cā́ru citrám ǀ

padám yát víṣṇoḥ upa-mám ni-dhā́yi téna pāsi gúhyam nā́ma gónām ǁ

For the glory of thee, O Rudra, the life-powers make bright thy birth into a richly manifold beauty. When that highest [bookmark: _1]step1 of Vishnu is founded within, thou guardest by it the secret name of the Ray-cows.

5.3.4

तव॑ श्रि॒या सु॒दृशो॑ देव दे॒वाः पु॒रू दधा॑ना अ॒मृतं॑ सपंत ।

होता॑रम॒ग्निं मनु॑षो॒ नि षे॑दुर्दश॒स्यंत॑ उ॒शिजः॒ शंस॑मा॒योः ॥

táva śriyā́ su-dṛ́śaḥ deva devā́ḥ purú dádhānāḥ amṛ́tam sapanta ǀ

hótāram agním mánuṣaḥ ní seduḥ daśasyántaḥ uśíjaḥ śáṃsam āyóḥ ǁ

By the glory of thee who hast the true seeing, the gods hold a multiple completeness and [bookmark: _2]taste2 immortality; men take up their session with Fire, the Priest of the call, aspiring, making a gift of the self-expression of the human being.

5.3.5

न त्वद्धोता॒ पूर्वो॑ अग्ने॒ यजी॑या॒न्न काव्यैः॑ प॒रो अ॑स्ति स्वधावः ।

वि॒शश्च॒ यस्या॒ अति॑थि॒र्भवा॑सि॒ स य॒ज्ञेन॑ वनवद्देव॒ मर्ता॑न् ॥

ná tvát hótā pū́rvaḥ agne yájīyān ná kā́vyaiḥ paráḥ asti svadhā-vaḥ ǀ

viśáḥ ca yásyāḥ átithiḥ bhávāsi sáḥ yajñéna vanavat deva mártān ǁ

There is none who precedes thee as priest of the call, O Fire, none mightier for sacrifice, there is none supreme over thee in the seer-wisdoms, O master of the self-law, and of whatsoever man thou becomest the guest, he conquers by sacrifice, O godhead, those who are mortals.

5.3.6

व॒यम॑ग्ने वनुयाम॒ त्वोता॑ वसू॒यवो॑ ह॒विषा॒ बुध्य॑मानाः ।

व॒यं स॑म॒र्ये वि॒दथे॒ष्वह्नां॑ व॒यं रा॒या स॑हसस्पुत्र॒ मर्ता॑न् ॥

vayám agne vanuyāma tvā́-ūtāḥ vasu-yávaḥ havíṣā búdhyamānāḥ ǀ

vayám sa-maryé vidátheṣu áhnām vayám rāyā́ sahasaḥ putra mártān ǁ

May we who seek the Riches win them by the offering, we guarded by thee and awakened, O Fire, — we in the clash of the battle, in our discoveries of knowledge through days, we by the Treasure overcome mortal men, O son of Force.

5.3.7

यो न॒ आगो॑ अ॒भ्येनो॒ भरा॒त्यधीद॒घम॒घशं॑से दधात ।

ज॒ही चि॑कित्वो अ॒भिश॑स्तिमे॒तामग्ने॒ यो नो॑ म॒र्चय॑ति द्व॒येन॑ ॥

yáḥ naḥ ā́gaḥ abhí énaḥ bhárāti ádhi ít aghám aghá-śaṃse dadhāta ǀ

jahí cikitvaḥ abhí-śastim etā́m agne yáḥ naḥ marcáyati dvayéna ǁ

 He who brings sin and transgression upon us, on him who gives expression to evil, on himself may there be put that evil; O thou who art conscious, slay this hostile assault, O Fire, even him who oppresses us with the [bookmark: _3]duality3.

5.3.8

त्वाम॒स्या व्युषि॑ देव॒ पूर्वे॑ दू॒तं कृ॑ण्वा॒ना अ॑यजंत ह॒व्यैः ।

सं॒स्थे यद॑ग्न॒ ईय॑से रयी॒णां दे॒वो मर्तै॒र्वसु॑भिरि॒ध्यमा॑नः ॥

tvā́m asyā́ḥ vi-úṣi deva pū́rve dūtám kṛṇvānā́ḥ ayajanta havyáiḥ ǀ

sam-sthé yát agne ī́yase rayīṇā́m deváḥ mártaiḥ vásu-bhiḥ idhyámānaḥ ǁ

Thee in the dawning of this night, O godhead, the ancients made their messenger and gave sacrifice with their oblations; for thou art the godhead kindled by mortals who have the [bookmark: _4]light4 and thou travellest to the House of the Treasures.

5.3.9

अव॑ स्पृधि पि॒तरं॒ योधि॑ वि॒द्वान्पु॒त्रो यस्ते॑ सहसः सून ऊ॒हे ।

क॒दा चि॑कित्वो अ॒भि च॑क्षसे॒ नोऽग्ने॑ क॒दाँ ऋ॑त॒चिद्या॑तयासे ॥

áva spṛdhi pitáram yódhi vidvā́n putráḥ yáḥ te sahasaḥ sūno␣íti ūhé ǀ

kadā́ cikitvaḥ abhí cakṣase naḥ agne kadā́ ṛta-cít yātayāse ǁ

Rescue thy father, in thy knowledge keep him safe, thy father who becomes thy son and bears thee, O son of Force. O conscious knower, when wilt thou look upon us? When with thy Truth-Consciousness wilt thou set us to our journey?

5.3.10

भूरि॒ नाम॒ वंद॑मानो दधाति पि॒ता व॑सो॒ यदि॒ तज्जो॒षया॑से ।

कु॒विद्दे॒वस्य॒ सह॑सा चका॒नः सु॒म्नम॒ग्निर्व॑नते वावृधा॒नः ॥

bhū́ri nā́ma vándamānaḥ dadhāti pitā́ vaso␣íti yádi tát joṣáyāse ǀ

kuvít devásya sáhasā cakānáḥ sumnám agníḥ vanate vavṛdhānáḥ ǁ

The father adores and establishes the mighty name because thou, O shining one, bringest him to accept and take pleasure in it; once and again, the Fire increases and desiring the bliss of the godhead he conquers it by force.

5.3.11

त्वमं॒ग ज॑रि॒तारं॑ यविष्ठ॒ विश्वा॑न्यग्ने दुरि॒ताति॑ पर्षि ।

स्ते॒ना अ॑दृश्रन्रि॒पवो॒ जना॒सोऽज्ञा॑तकेता वृजि॒ना अ॑भूवन् ॥

tvám aṅgá jaritā́ram yaviṣṭha víśvāni agne duḥ-itā́ áti parṣi ǀ

stenā́ḥ adṛśran ripávaḥ jánāsaḥ ájñāta-ketāḥ vṛjinā́ḥ abhūvan ǁ

O youthful god, thou, indeed, carriest safe thy adorer beyond  all stumblings, O Fire; for the hostile beings are seen, the thieves, even they who know not the light of intuitive knowledge and turn to crookedness.

5.3.12

इ॒मे यामा॑सस्त्व॒द्रिग॑भूव॒न्वस॑वे वा॒ तदिदागो॑ अवाचि ।

नाहा॒यम॒ग्निर॒भिश॑स्तये नो॒ न रीष॑ते वावृधा॒नः परा॑ दात् ॥

imé yā́māsaḥ tvadrík abhūvan vásave vā tát ít ā́gaḥ avāci ǀ

ná áha ayám agníḥ abhí-śastaye naḥ ná ríṣate vavṛdhānáḥ párā dāt ǁ

These journeys have turned towards thee, that evil in us has been declared to the Shining One, O this Fire as he grows will not deliver us to the assailant and the hurter.



[bookmark: 1_]1 The supreme plane of the three.
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Sukta 4

5.4.1

त्वाम॑ग्ने॒ वसु॑पतिं॒ वसू॑नाम॒भि प्र मं॑दे अध्व॒रेषु॑ राजन् ।

त्वया॒ वाजं॑ वाज॒यंतो॑ जयेमा॒भि ष्या॑म पृत्सु॒तीर्मर्त्या॑नां ॥

tvā́m agne vásu-patim vásūnām abhí prá mande adhvaréṣu rājan ǀ

tváyā vā́jam vāja-yántaḥ jayema abhí syāma pṛtsutī́ḥ mártyānām ǁ

O Fire, O king, towards thee the Wealth-master of the riches I turn and delight in thee in the pilgrim-sacrifice; replenishing thee may we conquer the plenitude, may we overcome the battle-hosts of mortals.

5.4.2

ह॒व्य॒वाळ॒ग्निर॒जरः॑ पि॒ता नो॑ वि॒भुर्वि॒भावा॑ सु॒दृशी॑को अ॒स्मे ।

सु॒गा॒र्ह॒प॒त्याः समिषो॑ दिदीह्यस्म॒द्र्य१่क्सं मि॑मीहि॒ श्रवां॑सि ॥

havya-vā́ṭ agníḥ ajáraḥ pitā́ naḥ vi-bhúḥ vibhā́-vā su-dṛ́śīkaḥ asmé␣íti ǀ

su-gārhapatyā́ḥ sám íṣaḥ didīhi asmadryák sám mimīhi śrávāṃsi ǁ

The ageless Fire that carries the offering is the father of us, he in us is pervasive in his being, extended in light, perfect in vision. Accomplished in the works of the master of the house blaze out thy forces, form and turn towards us thy inspirations.

5.4.3

वि॒शां क॒विं वि॒श्पतिं॒ मानु॑षीणां॒ शुचिं॑ पाव॒कं घृ॒तपृ॑ष्ठम॒ग्निं ।

नि होता॑रं विश्व॒विदं॑ दधिध्वे॒ स दे॒वेषु॑ वनते॒ वार्या॑णि ॥

viśā́m kavím viśpátim mā́nuṣīṇām śúcim pāvakám ghṛtá-pṛṣṭham agním ǀ

ní hótāram viśva-vídam dadhidhve sáḥ devéṣu vanate vā́ryāṇi ǁ

The seer, the master of men, lord of the human peoples, Fire, pure and purifying with its back of light set within you as the omniscient priest of the call; he shall win our desirable things in the godheads.

5.4.4

जु॒षस्वा॑ग्न॒ इळ॑या स॒जोषा॒ यत॑मानो र॒श्मिभिः॒ सूर्य॑स्य ।

जु॒षस्व॑ नः स॒मिधं॑ जातवेद॒ आ च॑ दे॒वान्ह॑वि॒रद्या॑य वक्षि ॥

juṣásva agne íḷayā sa-jóṣāḥ yátamānaḥ raśmí-bhiḥ sū́ryasya ǀ

juṣásva naḥ sam-ídham jāta-vedaḥ ā́ ca devā́n haviḥ-ádyāya vakṣi ǁ

 Of one mind with the goddess of revelation take pleasure in us, O Fire, labouring with the rays of the sun; accept with pleasure our fuel, O knower of all things born, and bring the gods to us to partake of our sacrifice.

5.4.5

जुष्टो॒ दमू॑ना॒ अति॑थिर्दुरो॒ण इ॒मं नो॑ य॒ज्ञमुप॑ याहि वि॒द्वान् ।

विश्वा॑ अग्ने अभि॒युजो॑ वि॒हत्या॑ शत्रूय॒तामा भ॑रा॒ भोज॑नानि ॥

júṣṭaḥ dámūnāḥ átithiḥ duroṇé imám naḥ yajñám úpa yāhi vidvā́n ǀ

víśvā agne abhi-yújaḥ vi-hátya śatru-yatā́m ā́ bhara bhójanāni ǁ

A cherished guest domiciled in our gated house come to this sacrifice of ours as the knower; O Fire, slaying all who assail us bring to us the enjoyments of those who make themselves the enemy.

5.4.6

व॒धेन॒ दस्युं॒ प्र हि चा॒तय॑स्व॒ वयः॑ कृण्वा॒नस्त॒न्वे॒३่ स्वायै॑ ।

पिप॑र्षि॒ यत्स॑हसस्पुत्र दे॒वान्त्सो अ॑ग्ने पाहि नृतम॒ वाजे॑ अ॒स्मान् ॥

vedhéna dásyum prá hí cātáyasva váyaḥ kṛṇvānáḥ tanvé svā́yai ǀ

píparṣi yát sahasaḥ putra devā́n sáḥ agne pāhi nṛ-tama vā́je asmā́n ǁ

Drive away from us the Destroyer with thy stroke making free space for thy own body; when thou carriest the gods over safe, O son of Force, us, O Fire, strongest godhead, guard in the plenitude.

5.4.7

व॒यं ते॑ अग्न उ॒क्थैर्वि॑धेम व॒यं ह॒व्यैः पा॑वक भद्रशोचे ।

अ॒स्मे र॒यिं वि॒श्ववा॑रं॒ समि॑न्वा॒स्मे विश्वा॑नि॒ द्रवि॑णानि धेहि ॥

vayám te agne uktháiḥ vidhema vayám havyáiḥ pāvaka bhadra-śoce ǀ

asmé␣íti rayím viśvá-vāram sám inva asmé␣íti víśvāni dráviṇāni dhehi ǁ

O Fire, may we worship thee with our words, thee with our offerings, O purifier, O happy light; into us bring the treasure in which are all desirable things, in us establish substance of every kind of riches.

5.4.8

अ॒स्माक॑मग्ने अध्व॒रं जु॑षस्व॒ सह॑सः सूनो त्रिषधस्थ ह॒व्यं ।

व॒यं दे॒वेषु॑ सु॒कृतः॑ स्याम॒ शर्म॑णा नस्त्रि॒वरू॑थेन पाहि ॥

asmā́kam agne adhvarám juṣasva sáhasaḥ sūno␣íti tri-sadhastha havyám ǀ

vayám devéṣu su-kṛ́taḥ syāma śármaṇā naḥ tri-várūthena pāhi ǁ

Accept our pilgrim-sacrifice, O Fire, accept, O son of Force, O holder of the triple world of thy session, our offering. May we be doers of good deeds before the godheads, protect us with a triple armour of peace.

5.4.9

विश्वा॑नि नो दु॒र्गहा॑ जातवेदः॒ सिंधुं॒ न ना॒वा दु॑रि॒ताति॑ पर्षि ।

अग्ने॑ अत्रि॒वन्नम॑सा गृणा॒नो॒३่ऽस्माकं॑ बोध्यवि॒ता त॒नूनां॑ ॥

víśvāni naḥ duḥ-gáhā jāta-vedaḥ síndhum ná nāvā́ duḥ-itā́ áti parṣi ǀ

ágne atri-vát námasā gṛṇānáḥ asmā́kam bodhi avitā́ tanū́nām ǁ

 O knower of all things born, carry us through all difficult passages, through all calamities as a ship over the ocean. O Fire, voiced by us with our obeisance even as did Atri, awake and be the guardian of our bodies.

5.4.10

यस्त्वा॑ हृ॒दा की॒रिणा॒ मन्य॑मा॒नोऽम॑र्त्यं॒ मर्त्यो॒ जोह॑वीमि ।

जात॑वेदो॒ यशो॑ अ॒स्मासु॑ धेहि प्र॒जाभि॑रग्ने अमृत॒त्वम॑श्यां ॥

yáḥ tvā hṛdā́ kīríṇā mányamānaḥ ámartyam mártyaḥ jóhavīmi ǀ

jā́ta-vedaḥ yáśaḥ asmā́su dhehi pra-jā́bhiḥ agne amṛta-tvám aśyām ǁ

I think of thee with a heart that is thy bard and mortal I call to thee immortal; O knower of all things born, establish the glory in us, by the children of my works, O Fire, may I win immortality.

5.4.11

यस्मै॒ त्वं सु॒कृते॑ जातवेद उ लो॒कम॑ग्ने कृ॒णवः॑ स्यो॒नं ।

अ॒श्विनं॒ स पु॒त्रिणं॑ वी॒रवं॑तं॒ गोमं॑तं र॒यिं न॑शते स्व॒स्ति ॥

yásmai tvám su-kṛ́te jāta-vedaḥ ūṃ␣íti lokám agne kṛṇávaḥ syonám ǀ

aśvínam sáḥ putríṇam vīrá-vantam gó-mantam rayím naśate svastí ǁ

The doer of great deeds for whom thou shalt make that happy other world, O knower of all things born, reaches in peace a wealth in which are the Horses of swiftness, the Ray-Cows, the Son, the Heroes.
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Sukta 5

5.5.1

सुस॑मिद्धाय शो॒चिषे॑ घृ॒तं ती॒व्रं जु॑होतन ।

अ॒ग्नये॑ जा॒तवे॑दसे ॥

sú-samiddhāya śocíṣe ghṛtám tīvrám juhotana ǀ

agnáye jātá-vedase ǁ

On the high-kindled flame pour as offering a poignant clarity, to Fire, the knower of all things born.

5.5.2

नरा॒शंसः॑ सुषूदती॒मं य॒ज्ञमदा॑भ्यः ।

क॒विर्हि मधु॑हस्त्यः ॥

nárāśáṃsaḥ susūdati imám yajñám ádābhyaḥ ǀ

kavíḥ hí mádhu-hastyaḥ ǁ

The spokesman of the godhead, the inviolable hastens the sacrifice on its way, for this is the seer who comes with the wine of sweetness in his hands.

5.5.3

ई॒ळि॒तो अ॑ग्न॒ आ व॒हेंद्रं॑ चि॒त्रमि॒ह प्रि॒यं ।

सु॒खै रथे॑भिरू॒तये॑ ॥

īḷitáḥ agne ā́ vaha índram citrám ihá priyám ǀ

su-kháiḥ ráthebhiḥ ūtáye ǁ

 O Fire, we have sought thee with our adoration, bring hither Indra the rich in light, the beloved with his happy chariots to protect us.

5.5.4

ऊर्ण॑म्रदा॒ वि प्र॑थस्वा॒भ्य१่र्का अ॑नूषत ।

भवा॑ नः शुभ्र सा॒तये॑ ॥

ū́rṇa-mradāḥ ví prathasva abhí arkā́ḥ anūṣata ǀ

bháva naḥ śubhra sātáye ǁ

Spread wide, O seat, soft as wool the songs of illuminations sound high; O bright one, be with us for the conquest.

5.5.5

देवी॑र्द्वारो॒ वि श्र॑यध्वं सुप्राय॒णा न॑ ऊ॒तये॑ ।

प्रप्र॑ य॒ज्ञं पृ॑णीतन ॥

dévīḥ dvāraḥ ví śrayadhvam supra-ayanā́ḥ naḥ ūtáye ǀ

prá-pra yajñám pṛṇītana ǁ

Swing wide, O divine doors; be easy of approach that you may be our guard: lead further further and fill full our sacrifice.

5.5.6

सु॒प्रती॑के वयो॒वृधा॑ य॒ह्वी ऋ॒तस्य॑ मा॒तरा॑ ।

दो॒षामु॒षास॑मीमहे ॥

suprátīke␣íti␣su-prátīke vayaḥ-vṛ́dhā yahvī́␣íti ṛtásya mātárā ǀ

doṣā́m uṣásam īmahe ǁ

Dawn and night we seek with desire the two mighty Mothers of the Truth with their fair front to us who increase our being’s space.

5.5.7

वात॑स्य॒ पत्म॑न्नीळि॒ता दैव्या॒ होता॑रा॒ मनु॑षः ।

इ॒मं नो॑ य॒ज्ञमा ग॑तं ॥

vā́tasya pátman īḷitā́ dáivyā hótārā mánuṣaḥ ǀ

imám naḥ yajñám ā́ gatam ǁ

O worshipped twain, O divine priests of man’s call, arrive on the path of the wind to this our sacrifice.

5.5.8

इळा॒ सर॑स्वती म॒ही ति॒स्रो दे॒वीर्म॑यो॒भुवः॑ ।

ब॒र्हिः सी॑दंत्व॒स्रिधः॑ ॥

íḷā sárasvatī mahī́ tisráḥ devī́ḥ mayaḥ-bhúvaḥ ǀ

barhíḥ sīdantu asrídhaḥ ǁ

May Ila, Saraswati, and [bookmark: _1]Mahi1, the three goddesses who create the bliss sit on the sacred seat, they who never err.

5.5.9

शि॒वस्त्व॑ष्टरि॒हा ग॑हि वि॒भुः पोष॑ उ॒त त्मना॑ ।

य॒ज्ञेय॑ज्ञे न॒ उद॑व ॥

śiváḥ tvaṣṭaḥ ihá ā́ gahi vi-bhúḥ póṣe utá tmánā ǀ

yajñé-yajñe naḥ út ava ǁ

 O maker of forms, hither benignant arrive all-pervading in thy fostering to us and in thyself; in sacrifice on sacrifice us upward guard.

5.5.10

यत्र॒ वेत्थ॑ वनस्पते दे॒वानां॒ गुह्या॒ नामा॑नि ।

तत्र॑ ह॒व्यानि॑ गामय ॥

yátra véttha vanaspate devā́nām gúhyā nā́māni ǀ

tátra havyā́ni gamaya ǁ

O [bookmark: _2]Tree2, there where thou knowest the secret names of the gods make rich our offerings.

5.5.11

स्वाहा॒ग्नये॒ वरु॑णाय॒ स्वाहेंद्रा॑य म॒रुद्भ्यः॑ ।

स्वाहा॑ दे॒वेभ्यो॑ ह॒विः ॥

svā́hā agnáye váruṇāya svā́hā índrāya marút-bhyaḥ ǀ

svā́hā devébhyaḥ havíḥ ǁ

Swaha to the Fire and to Varuna, Swaha to Indra and the Life-powers, Swaha to the gods be our offering.



[bookmark: 1_]1 Ila, goddess of revelation; Saraswati, goddess of inspiration; Mahi, goddess of the Vast Truth, Mahas or ṛtaṃ bṛhat.
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5.6.1

अ॒ग्निं तं म॑न्ये॒ यो वसु॒रस्तं॒ यं यंति॑ धे॒नवः॑ ।

अस्त॒मर्वं॑त आ॒शवोऽस्तं॒ नित्या॑सो वा॒जिन॒ इषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

agním tám manye yáḥ vásuḥ ástam yám yánti dhenávaḥ ǀ

ástam árvantaḥ āśávaḥ ástam nítyāsaḥ vājínaḥ íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

I meditate on the Fire who is the dweller in [bookmark: _1]things1, to whom the milch-cows go as to their home, to their home the swift war-horses, to their home the eternal steeds of [bookmark: _2]swiftness2. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.2

सो अ॒ग्निर्यो वसु॑र्गृ॒णे सं यमा॒यंति॑ धे॒नवः॑ ।

समर्वं॑तो रघु॒द्रुवः॒ सं सु॑जा॒तासः॑ सू॒रय॒ इषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

sáḥ agníḥ yáḥ vásuḥ gṛṇé sám yám ā-yánti dhenávaḥ ǀ

sám árvantaḥ raghu-drúvaḥ sám su-jātā́saḥ sūráyaḥ íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

This is the Fire who is the dweller in things voiced by me, in whom meet the milch-cows, and in him the swift galloping war-horses and in him the illuminates who have come to the perfect birth. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.3

अ॒ग्निर्हि वा॒जिनं॑ वि॒शे ददा॑ति वि॒श्वच॑र्षणिः ।

अ॒ग्नी रा॒ये स्वा॒भुवं॒ स प्री॒तो या॑ति॒ वार्य॒मिषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

agníḥ hí vājínam viśé dádāti viśvá-carṣaṇiḥ ǀ

agníḥ rāyé su-ābhúvam sáḥ prītáḥ yāti vā́ryam íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

 The all-seeing Fire gives the steed of the plenitude to man, Fire the horse that comes swiftly to him for the riches; when he is pleased he journeys to the desirable good. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.4

आ ते॑ अग्न इधीमहि द्यु॒मंतं॑ देवा॒जरं॑ ।

यद्ध॒ स्या ते॒ पनी॑यसी स॒मिद्दी॒दय॑ति॒ द्यवीषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

ā́ te agne idhīmahi dyu-mántam deva ajáram ǀ

yát ha syā́ te pánīyasī sam-ít dīdáyati dyávi íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

O Fire, we kindle thy luminous and ageless flame; when the fuel of thee becomes more effective in its labour, it blazes up in heaven. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.5

आ ते॑ अग्न ऋ॒चा ह॒विः शुक्र॑स्य शोचिषस्पते ।

सुश्चं॑द्र॒ दस्म॒ विश्प॑ते॒ हव्य॑वा॒ट् तुभ्यं॑ हूयत॒ इषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

ā́ te agne ṛcā́ havíḥ śúkrasya śociṣaḥ pate ǀ

sú-candra dásma víśpate hávya-vāṭ túbhyam hūyate íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

O Fire, O Master of the brilliant Light, the offering is cast to thee with the word of illumination, O bearer of the offering, O master of the creature, achiever of works, O delightful Flame. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.6

प्रो त्ये अ॒ग्नयो॒ऽग्निषु॒ विश्वं॑ पुष्यंति॒ वार्यं॑ ।

ते हि॑न्विरे॒ त इ॑न्विरे॒ त इ॑षण्यंत्यानु॒षगिषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

pró␣íti tyé agnáyaḥ agníṣu víśvam puṣyanti vā́ryam ǀ

té hinvire té invire té iṣaṇyanti ānuṣák íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

In thy fires those greater fires of thee nurse every desirable good; they, they race, they run, they drive on in their impulse without a break. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.7

तव॒ त्ये अ॑ग्ने अ॒र्चयो॒ महि॑ व्राधंत वा॒जिनः॑ ।

ये पत्व॑भिः श॒फानां॑ व्र॒जा भु॒रंत॒ गोना॒मिषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

táva tyé agne arcáyaḥ máhi vrādhanta vājínaḥ ǀ

yé pátva-bhiḥ śaphā́nām vrajā́ bhuránta gónām íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

O Fire, those rays of thine, thy steeds of plenitude greaten the Vast; they gallop with tramplings of their hooves to  the pens of the ray-cows. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.8

नवा॑ नो अग्न॒ आ भ॑र स्तो॒तृभ्यः॑ सुक्षि॒तीरिषः॑ ।

ते स्या॑म॒ य आ॑नृ॒चुस्त्वादू॑तासो॒ दमे॑दम॒ इषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

návāḥ naḥ agne ā́ bhara stotṛ́-bhyaḥ su-kṣitī́ḥ íṣaḥ ǀ

té syāma yé ānṛcúḥ tvā́-dūtāsaḥ dáme-dame íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

Bring to us who laud thee, O Fire, new impelling forces that lead to happy worlds; may we be of those who with thee for their messenger sing the hymn of illumination in home and home. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.9

उ॒भे सु॑श्चंद्र स॒र्पिषो॒ दर्वी॑ श्रीणीष आ॒सनि॑ ।

उ॒तो न॒ उत्पु॑पूर्या उ॒क्थेषु॑ शवसस्पत॒ इषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

ubhé␣íti su-candra sarpíṣaḥ dárvī␣íti śrīṇīṣe āsáni ǀ

utó␣íti naḥ út pupūryāḥ ukthéṣu śavasaḥ pate íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

O delightful Flame, thou turnest both the ladles of the streaming clarity towards thy mouth; then mayst thou carry us high beyond in the utterances, O Master of might. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.

5.6.10

ए॒वाँ अ॒ग्निम॑जुर्यमुर्गी॒र्भिर्य॒ज्ञेभि॑रानु॒षक् ।

दध॑द॒स्मे सु॒वीर्य॑मु॒त त्यदा॒श्वश्व्य॒मिषं॑ स्तो॒तृभ्य॒ आ भ॑र ॥

evá agním ajuryamuḥ gīḥ-bhíḥ yajñébhiḥ ānuṣák ǀ

dádhat asmé␣íti su-vī́ryam utá tyát āśu-áśvyam íṣam stotṛ́-bhyaḥ ā́ bhara ǁ

Thus have they driven and controlled the Fire without a break by their words and their sacrifices; may he found in us the perfect hero-might and the perfect power of the Horse. Bring to those who laud thee the force of thy impulse.



[bookmark: 1_]1 Or, who is the Shining One,
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[bookmark: 2_]2 Or, steeds of the plenitude.
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5.7.1

सखा॑यः॒ सं वः॑ स॒म्यंच॒मिषं॒ स्तोमं॑ चा॒ग्नये॑ ।

वर्षि॑ष्ठाय क्षिती॒नामू॒र्जो नप्त्रे॒ सह॑स्वते ॥

sákhāyaḥ sám vaḥ samyáñcam íṣam stómam ca agnáye ǀ

várṣiṣṭhāya kṣitīnā́m ūrjáḥ náptre sáhasvate ǁ

O comrades, in you an integral force and complete laud to Fire the most powerful among the peoples, to  the mighty child of energy.

5.7.2

कुत्रा॑ चि॒द्यस्य॒ समृ॑तौ र॒ण्वा नरो॑ नृ॒षद॑ने ।

अर्हं॑तश्चि॒द्यमिं॑ध॒ते सं॑ज॒नयं॑ति जं॒तवः॑ ॥

kútra cit yásya sám-ṛtau raṇvā́ḥ náraḥ nṛ-sádane ǀ

árhantaḥ cit yám indhaté sam-janáyanti jantávaḥ ǁ

Whom wheresoever they come into contact with, him men who have the power rapturously set alight in this house of man and all beings born strive to bring to birth.

5.7.3

सं यदि॒षो वना॑महे॒ सं ह॒व्या मानु॑षाणां ।

उ॒त द्यु॒म्नस्य॒ शव॑स ऋ॒तस्य॑ र॒श्मिमा द॑दे ॥

sám yát iṣáḥ vánāmahe sám havyā́ mā́nuṣāṇām ǀ

utá dyumnásya śávasā ṛtásya raśmím ā́ dade ǁ

Whenso we win completely the impulsions of force, completely the offerings human beings must give, then he gathers to himself the Ray of the light and the might and the Truth.

5.7.4

स स्मा॑ कृणोति के॒तुमा नक्तं॑ चिद्दू॒र आ स॒ते ।

पा॒व॒को यद्वन॒स्पती॒न्प्र स्मा॑ मि॒नात्य॒जरः॑ ॥

sáḥ sma kṛṇoti ketúm ā́ náktam cit dūré ā́ saté ǀ

pāvakáḥ yát vánaspátīn prá sma minā́ti ajáraḥ ǁ

Yea, he creates the light of intuition even for one who is far off in the night, the purifying and imperishable Fire ravages the trees of the forest.

5.7.5

अव॑ स्म॒ यस्य॒ वेष॑णे॒ स्वेदं॑ प॒थिषु॒ जुह्व॑ति ।

अ॒भीमह॒ स्वजे॑न्यं॒ भूमा॑ पृ॒ष्ठेव॑ रुरुहुः ॥

áva sma yásya véṣaṇe svédam pathíṣu júhvati ǀ

abhí īm áha svá-jenyam bhū́ma pṛṣṭhā́-iva ruruhuḥ ǁ

When in his service men cast down their sweat on the paths, they ascend to a self-born ground as if to wide levels.

5.7.6

यं मर्त्यः॑ पुरु॒स्पृहं॑ वि॒दद्विश्व॑स्य॒ धाय॑से ।

प्र स्वाद॑नं पितू॒नामस्त॑तातिं चिदा॒यवे॑ ॥

yám mártyaḥ puru-spṛ́ham vidát víśvasya dhā́yase ǀ

prá svā́danam pitūnā́m ásta-tātim cit āyáve ǁ

Him mortal man must come to know as one who holds the multitude of his desires so that he may establish in him all; he moves towards the sweet taste of the draughts of the wine and to the building of the house for man.

5.7.7

स हि ष्मा॒ धन्वाक्षि॑तं॒ दाता॒ न दात्या प॒शुः ।

हिरि॑श्मश्रुः॒ शुचि॑दन्नृ॒भुरनि॑भृष्टतविषिः ॥

sáḥ hí sma dhánva ā́-kṣitam dā́tā ná dā́ti ā́ paśúḥ ǀ

híri-śmaśruḥ śúci-dan ṛbhúḥ ánibhṛṣṭa-taviṣiḥ ǁ

 Pure and bright, verily, is he and he tears our desert dwelling [bookmark: _1]place1, like a beast who tears, a beast with golden beard and tusks of bright purity, he is like a smith whose force is unafflicted by the heat of the Fire.

5.7.8

शुचिः॑ ष्म॒ यस्मा॑ अत्रि॒वत्प्र स्वधि॑तीव॒ रीय॑ते ।

सु॒षूर॑सूत मा॒ता क्रा॒णा यदा॑न॒शे भगं॑ ॥

śúciḥ sma yásmai atri-vát prá svádhitiḥ-iva rī́yate ǀ

su-sū́ḥ asūta mātā́ krāṇā́ yát ānaśé bhágam ǁ

Yes, he is pure and bright and he is as one whose axe is like an eater and ever enters deeper; with a happy delivery his mother bore him, for he is an achiever of the work and wins enjoyment of the bliss.

5.7.9

आ यस्ते॑ सर्पिरासु॒तेऽग्ने॒ शमस्ति॒ धाय॑से ।

ऐषु॑ द्यु॒म्नमु॒त श्रव॒ आ चि॒त्तं मर्त्ये॑षु धाः ॥

ā́ yáḥ te sarpiḥ-āsute ágne śám ásti dhā́yase ǀ

ā́ eṣu dyumnám utá śrávaḥ ā́ cittám mártyeṣu dhāḥ ǁ

O Fire, to whom is poured the running stream of the offering of light, the man who is a happy ground for establishing thee, — in such mortals found the light, and the inspiration and the knowledge.

5.7.10

इति॑ चिन्म॒न्युम॒ध्रिज॒स्त्वादा॑त॒मा प॒शुं द॑दे ।

आद॑ग्ने॒ अपृ॑ण॒तोऽत्रिः॑ सासह्या॒द्दस्यू॑नि॒षः सा॑सह्या॒न्नॄन् ॥

íti cit manyúm adhríjaḥ tvā́-dātam ā́ paśúm dade ǀ

ā́t agne ápṛṇataḥ átriḥ sasahyāt dásyūn iṣáḥ sasahyāt nṝ́n ǁ

Even so, irresistible born, I receive the force of mind, the cow of vision given by thee. O Fire, then may Atri overcome the destroyers who satisfy thee not, may he overcome forces and men.



[bookmark: 1_]1 Or, the solid ground on; which we dwell,
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5.8.1

त्वाम॑ग्न ऋता॒यवः॒ समी॑धिरे प्र॒त्नं प्र॒त्नास॑ ऊ॒तये॑ सहस्कृत ।

पु॒रु॒श्चं॒द्रं य॑ज॒तं वि॒श्वधा॑यसं॒ दमू॑नसं गृ॒हप॑तिं॒ वरे॑ण्यं ॥

tvā́m agne ṛta-yávaḥ sám īdhire pratnám pratnā́saḥ ūtáye sahaḥ-kṛta ǀ

puru-candrám yajatám viśvá-dhāyasam dámūnasam gṛhá-patim váreṇyam ǁ

 O Fire, created by our force, thee the Ancient One, the ancient seekers of Truth set blazing for their guard the master of sacrifice with his many delights who establishes all, Fire who dwells in the house, master of the house, the supremely desirable.

5.8.2

त्वाम॑ग्ने॒ अति॑थिं पू॒र्व्यं विशः॑ शो॒चिष्के॑शं गृ॒हप॑तिं॒ नि षे॑दिरे ।

बृ॒हत्के॑तुं पुरु॒रूपं॑ धन॒स्पृतं॑ सु॒शर्मा॑णं॒ स्वव॑सं जर॒द्विषं॑ ॥

tvā́m agne átithim pūrvyám víśaḥ śocíḥ-keśam gṛhá-patim ní sedire ǀ

bṛhát-ketum puru-rū́pam dhana-spṛ́tam su-śármāṇam su-ávasam jarat-víṣam ǁ

Thee, O Fire, men seated within as the ancient guest, the master of the house with his tresses of light, — vast is his intuition, many are his forms, he brings out the riches, he is a giver of perfect peace and protection and a destroyer of the foe.

5.8.3

त्वाम॑ग्ने॒ मानु॑षीरीळते॒ विशो॑ होत्रा॒विदं॒ विवि॑चिं रत्न॒धात॑मं ।

गुहा॒ संतं॑ सुभग वि॒श्वद॑र्शतं तुविष्व॒णसं॑ सु॒यजं॑ घृत॒श्रियं॑ ॥

tvā́m agne mā́nuṣīḥ īḷate víśaḥ hotrā-vídam vívicim ratna-dhā́tamam ǀ

gúhā sántam su-bhaga viśvá-darśatam tuvi-svanásam su-yájam ghṛta-śríyam ǁ

Thee the human people pray, O Fire, who knowest the word of invocation, who hast the just discernment, who art strongest to found the ecstasy, — thee who dwellest in the secret cave, O happy Flame, and hast the vision of all things, the perfect sacrificer with the multitude of thy voices and the glory and beauty of thy light.

5.8.4

त्वाम॑ग्ने धर्ण॒सिं वि॒श्वधा॑ व॒यं गी॒र्भिर्गृ॒णंतो॒ नम॒सोप॑ सेदिम ।

स नो॑ जुषस्व समिधा॒नो अं॑गिरो दे॒वो मर्त॑स्य य॒शसा॑ सुदी॒तिभिः॑ ॥

tvā́m agne dharṇasím viśvádhā vayám gīḥ-bhíḥ gṛṇántaḥ námasā úpa sedima ǀ

sáḥ naḥ juṣasva sam-idhānáḥ aṅgiraḥ deváḥ mártasya yaśásā sudītí-bhiḥ ǁ

Thee, O Fire, who upholdest all things in every way we voicing thee with our words have approached with obeisance; so do thou accept us, O Angiras, a godhead kindled by the glory of a mortal and by his high illuminings.

5.8.5

त्वम॑ग्ने पुरु॒रूपो॑ वि॒शेवि॑शे॒ वयो॑ दधासि प्र॒त्नथा॑ पुरुष्टुत ।

पु॒रूण्यन्ना॒ सह॑सा॒ वि रा॑जसि॒ त्विषिः॒ सा ते॑ तित्विषा॒णस्य॒ नाधृषे॑ ॥

tvám agne puru-rū́paḥ viśé-viśe váyaḥ dadhāsi pratná-thā puru-stuta ǀ

purū́ṇi ánnā sáhasā ví rājasi tvíṣiḥ sā́ te titviṣāṇásya ná ā-dhṛ́ṣe ǁ

O Fire, thou takest many forms for man and man and thou foundest for him his growth as of old, O thou lauded by  many voices; many are the things on which thou feedest and thou illuminest them all with thy force, and none can do violence to the fury of thy blaze when thou blazest up in thy might.

5.8.6

त्वाम॑ग्ने समिधा॒नं य॑विष्ठ्य दे॒वा दू॒तं च॑क्रिरे हव्य॒वाह॑नं ।

उ॒रु॒ज्रय॑सं घृ॒तयो॑नि॒माहु॑तं त्वे॒षं चक्षु॑र्दधिरे चोद॒यन्म॑ति ॥

tvā́m agne sam-idhānám yaviṣṭhya devā́ḥ dūtám cakrire havya-vā́hanam ǀ

uru-jráyasam ghṛtá-yonim ā́-hutam tveṣám cákṣuḥ dadhire codayát-mati ǁ

Thee, O youthful Fire, in thy high kindling the gods have made a messenger and a carrier of the offerings; thee of whom light is the native seat and wide are the spaces through which thou movest, they have set when thou hast received the offerings as a keen burning eye that urges the thought.

5.8.7

त्वाम॑ग्ने प्र॒दिव॒ आहु॑तं घृ॒तैः सु॑म्ना॒यवः॑ सुष॒मिधा॒ समी॑धिरे ।

स वा॑वृधा॒न ओष॑धीभिरुक्षि॒तो॒३่ऽभि ज्रयां॑सि॒ पार्थि॑वा॒ वि ति॑ष्ठसे ॥

tvā́m agne pra-dívaḥ ā́-hutam ghṛtáiḥ sumna-yávaḥ su-samídhā sám īdhire ǀ

sáḥ vavṛdhānáḥ óṣadhībhiḥ ukṣitáḥ abhí jráyāṃsi pā́rthivā ví tiṣṭhase ǁ

Thee, O Fire, fed with offerings of light from the higher heaven the seekers of [bookmark: _1]bliss1 kindled with an entire kindling, so now growing on the herbs to thy full might thou spreadest over wide earth-spaces.



[bookmark: 1_]1 Or, from of old; or, the ancient seekers of bliss
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5.9.1

त्वाम॑ग्ने ह॒विष्मं॑तो दे॒वं मर्ता॑स ईळते ।

मन्ये॑ त्वा जा॒तवे॑दसं॒ स ह॒व्या व॑क्ष्यानु॒षक् ॥

tvā́m agne havíṣmantaḥ devám mártāsaḥ īḷate ǀ

mánye tvā jātá-vedasam sáḥ havyā́ vakṣi ānuṣák ǁ

Thee, O Fire, men bringing offerings pray, mortals the godhead; I meditate on thee as the knower of all things born and as such thou carriest our offerings without a break.

5.9.2

अ॒ग्निर्होता॒ दास्व॑तः॒ क्षय॑स्य वृ॒क्तब॑र्हिषः ।

सं य॒ज्ञास॒श्चरं॑ति॒ यं सं वाजा॑सः श्रव॒स्यवः॑ ॥

agníḥ hótā dā́svataḥ kṣáyasya vṛktá-barhiṣaḥ ǀ

sám yajñā́saḥ cáranti yám sám vā́jāsaḥ śravasyávaḥ ǁ

 Fire is the priest of the call in the house of the giver who has plucked the grass for the seat of sacrifice and in him our sacrifices meet and our plenitudes of inspired knowledge.

5.9.3

उ॒त स्म॒ यं शिशुं॑ यथा॒ नवं॒ जनि॑ष्टा॒रणी॑ ।

ध॒र्तारं॒ मानु॑षीणां वि॒शाम॒ग्निं स्व॑ध्व॒रं ॥

utá sma yám śíśum yathā návam jániṣṭa aráṇī␣íti ǀ

dhartā́ram mā́nuṣīṇām viśā́m agním su-adhvarám ǁ

Verily, the two tinders have brought to birth as if a new-born infant Fire who does aright the pilgrim-sacrifice, to be the upholder of the human beings.

5.9.4

उ॒त स्म॑ दुर्गृभीयसे पु॒त्रो न ह्वा॒र्याणां॑ ।

पु॒रू यो दग्धासि॒ वनाग्ने॑ प॒शुर्न यव॑से ॥

utá sma duḥ-gṛbhīyase putráḥ ná hvāryā́ṇām ǀ

purú yáḥ dágdhā ási vánā ágne paśúḥ ná yávase ǁ

Verily, thou art hard to seize like a son of crookednesses; many are the trees of the forest thou consumest, O Fire, like a beast in his pasture.

5.9.5

अध॑ स्म॒ यस्या॒र्चयः॑ स॒म्यक्सं॒यंति॑ धू॒मिनः॑ ।

यदी॒मह॑ त्रि॒तो दि॒व्युप॒ ध्माते॑व॒ धम॑ति॒ शिशी॑ते ध्मा॒तरी॑ यथा ॥

ádha sma yásya arcáyaḥ samyák sam-yánti dhūmínaḥ ǀ

yát īm áha tritáḥ diví úpa dhmā́tā-iva dhámati śíśīte dhmātári yathā ǁ

Now, verily, his rays with their smoke meet perfectly together when Trita, the triple one, blows upon him in heaven like a smelter, it is as if in the smelter that he whets his flame.

5.9.6

तवा॒हम॑ग्न ऊ॒तिभि॑र्मि॒त्रस्य॑ च॒ प्रश॑स्तिभिः ।

द्वे॒षो॒युतो॒ न दु॑रि॒ता तु॒र्याम॒ मर्त्या॑नां ॥

táva ahám agne ūtí-bhiḥ mitrásya ca práśasti-bhiḥ ǀ

dveṣaḥ-yútaḥ ná duḥ-itā́ turyā́ma mártyānām ǁ

I by thy guardings, O Fire, and by thy utterances as the friend — like men beset by hostile powers so may we pass beyond the stumbling-places of mortals.

5.9.7

तं नो॑ अग्ने अ॒भी नरो॑ र॒यिं स॑हस्व॒ आ भ॑र ।

स क्षे॑पय॒त्स पो॑षय॒द्भुव॒द्वाज॑स्य सा॒तय॑ उ॒तैधि॑ पृ॒त्सु नो॑ वृ॒धे ॥

tát naḥ agne abhí náraḥ rayím sahasvaḥ ā́ bhara ǀ

sáḥ kṣepayat sáḥ poṣayat bhúvat vā́jasya sātáye utá edhi pṛt-sú naḥ vṛdhé ǁ

O forceful Fire, bring to us, to men, the treasure; may he cast his shafts, may he foster us, may he be with us for the conquest of the plenitude. Be with us in our battles that we may grow.
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5.10.1

अग्न॒ ओजि॑ष्ठ॒मा भ॑र द्यु॒म्नम॒स्मभ्य॑मध्रिगो ।

प्र नो॑ रा॒या परी॑णसा॒ रत्सि॒ वाजा॑य॒ पंथां॑ ॥

ágne ójiṣṭham ā́ bhara dyumnám asmábhyam adhrigo␣ítyadhri-go ǀ

prá naḥ rāyā́ párīṇasā rátsi vā́jāya pánthām ǁ

 O Fire, bring to us a light full of energy, O unseizable Ray; for us by thy opulence pervading on every side cut out in our front a path to the plenitude.

5.10.2

त्वं नो॑ अग्ने अद्भुत॒ क्रत्वा॒ दक्ष॑स्य मं॒हना॑ ।

त्वे अ॑सु॒र्य१่मारु॑हत्क्रा॒णा मि॒त्रो न य॒ज्ञियः॑ ॥

tvám naḥ agne adbhuta krátvā dákṣasya maṃhánā ǀ

tvé␣íti asuryám ā́ aruhat krāṇā́ mitráḥ ná yajñíyaḥ ǁ

O Fire, O Wonderful, come to us with thy will and the growth of the judgment; in thee the sacrificial Friend, achiever of the work can climb to almightiness.

5.10.3

त्वं नो॑ अग्न एषां॒ गयं॑ पु॒ष्टिं च॑ वर्धय ।

ये स्तोमे॑भिः॒ प्र सू॒रयो॒ नरो॑ म॒घान्या॑न॒शुः ॥

tvám naḥ agne eṣām gáyam puṣṭím ca vardhaya ǀ

yé stómebhiḥ prá sūráyaḥ náraḥ maghā́ni ānaśúḥ ǁ

Increase for us, O Fire, the acquisition and the growth of these who are men that are illuminates and by their laudings of thee have attained to the plenitudes of the riches, —

5.10.4

ये अ॑ग्ने चंद्र ते॒ गिरः॑ शुं॒भंत्यश्व॑राधसः ।

शुष्मे॑भिः शु॒ष्मिणो॒ नरो॑ दि॒वश्चि॒द्येषां॑ बृ॒हत्सु॑की॒र्तिर्बोध॑ति॒ त्मना॑ ॥

yé agne candra te gíraḥ śumbhánti áśva-rādhasaḥ ǀ

śúṣmebhiḥ śuṣmíṇaḥ náraḥ diváḥ cit yéṣām bṛhát su-kīrtíḥ bódhati tmánā ǁ

who, O delightful Fire, have achieved the power of the horse and make beautiful their words of thee, strong men with their strength whose is the Vast that is greater even than heaven, for in them that glory by itself awakes.

5.10.5

तव॒ त्ये अ॑ग्ने अ॒र्चयो॒ भ्राजं॑तो यंति धृष्णु॒या ।

परि॑ज्मानो॒ न वि॒द्युतः॑ स्वा॒नो रथो॒ न वा॑ज॒युः ॥

táva tyé agne arcáyaḥ bhrā́jantaḥ yanti dhṛṣṇu-yā́ ǀ

pári-jmānaḥ ná vi-dyútaḥ svānáḥ ráthaḥ ná vāja-yúḥ ǁ

These are those flaming rays of thine, O Fire, and they go blazing and violent, like lightnings that run over all  quarters, like the voice of a chariot seeking the plenitude.

5.10.6

नू नो॑ अग्न ऊ॒तये॑ स॒बाध॑सश्च रा॒तये॑ ।

अ॒स्माका॑सश्च सू॒रयो॒ विश्वा॒ आशा॑स्तरी॒षणि॑ ॥

nú naḥ agne ūtáye sa-bā́dhasaḥ ca rātáye ǀ

asmā́kāsaḥ ca sūráyaḥ víśvāḥ ā́śāḥ tarīṣáṇi ǁ

Soon, O Fire, may alike those of us who are opposed and obstructed attain to protection and the giving of the riches and our illuminates break through all directions and beyond.

5.10.7

त्वं नो॑ अग्ने अंगिरः स्तु॒तः स्तवा॑न॒ आ भ॑र ।

होत॑र्विभ्वा॒सहं॑ र॒यिं स्तो॒तृभ्यः॒ स्तव॑से च न उ॒तैधि॑ पृ॒त्सु नो॑ वृ॒धे ॥

tvám naḥ agne aṅgiraḥ stutáḥ stávānaḥ ā́ bhara ǀ

hótaḥ vibhva-sáham rayím stotṛ́-bhyaḥ stávase ca naḥ utá edhi pṛt-sú naḥ vṛdhé ǁ

Thou, O Fire, O Angiras, after and during the laud bring to us riches of a far-reaching force, O Priest of the call, for those who laud thee and for our further laud. Be with us in our battles that we may grow.
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5.11.1

जन॑स्य गो॒पा अ॑जनिष्ट॒ जागृ॑विर॒ग्निः सु॒दक्षः॑ सुवि॒ताय॒ नव्य॑से ।

घृ॒तप्र॑तीको बृह॒ता दि॑वि॒स्पृशा॑ द्यु॒मद्वि भा॑ति भर॒तेभ्यः॒ शुचिः॑ ॥

jánasya gopā́ḥ ajaniṣṭa jā́gṛviḥ agníḥ su-dákṣaḥ suvitā́ya návyase ǀ

ghṛtá-pratīkaḥ bṛhatā́ divi-spṛ́śā dyu-mát ví bhāti bharatébhyaḥ śúciḥ ǁ

Fire the guardian of men has been born, wakeful and discerning for a new happy journey; luminous is his front and with his heaven-touching vast he shines out full of light and brilliant in his purity for the Bringers.

5.11.2

य॒ज्ञस्य॑ के॒तुं प्र॑थ॒मं पु॒रोहि॑तम॒ग्निं नर॑स्त्रिषध॒स्थे समी॑धिरे ।

इंद्रे॑ण दे॒वैः स॒रथं॒ स ब॒र्हिषि॒ सीद॒न्नि होता॑ य॒जथा॑य सु॒क्रतुः॑ ॥

yajñásya ketúm prathamám puráḥ-hitam agním náraḥ tri-sadhasthé sám īdhire ǀ

índreṇa deváiḥ sa-rátham sáḥ barhíṣi sī́dat ní hótā yajáthāya su-krátuḥ ǁ

Fire the supreme intuition of the sacrifice, the representative priest, men have kindled high in the triple world of his session; let him come in one chariot with Indra and the gods and take his seat on the sacred grass, the Priest of the call, strong in will to sacrifice.

5.11.3

अस॑म्मृष्टो जायसे मा॒त्रोः शुचि॑र्मं॒द्रः क॒विरुद॑तिष्ठो वि॒वस्व॑तः ।

घृ॒तेन॑ त्वावर्धयन्नग्न आहुत धू॒मस्ते॑ के॒तुर॑भवद्दि॒वि श्रि॒तः ॥

ásam-mṛṣṭaḥ jāyase mātróḥ śúciḥ mandráḥ kavíḥ út atiṣṭhaḥ vivásvataḥ ǀ

ghṛténa tvā avardhayan agne ā-huta dhūmáḥ te ketúḥ abhavat diví śritáḥ ǁ

 Unoppressed thou art born brilliant-pure from the mothers twain, a rapturous Priest of the call thou hast risen up from the sun; they have increased thee with the offering of light, O Fire, fed with the oblation and thy smoke has become a ray of intuition lodged in heaven.

5.11.4

अ॒ग्निर्नो॑ य॒ज्ञमुप॑ वेतु साधु॒याग्निं नरो॒ वि भ॑रंते गृ॒हेगृ॑हे ।

अ॒ग्निर्दू॒तो अ॑भवद्धव्य॒वाह॑नो॒ऽग्निं वृ॑णा॒ना वृ॑णते क॒विक्र॑तुं ॥

agníḥ naḥ yajñám úpa vetu sādhu-yā́ agním náraḥ ví bharante gṛhé-gṛhe ǀ

agníḥ dūtáḥ abhavat havya-vā́hanaḥ agním vṛṇānā́ḥ vṛṇate kaví-kratum ǁ

May the Fire come to our sacrifice with power to accomplish, men carry the Fire severally in house and house; the Fire has become the messenger and carrier of our offering; when men accept the Fire it is the seer-will that they accept.

5.11.5

तुभ्ये॒दम॑ग्ने॒ मधु॑मत्तमं॒ वच॒स्तुभ्यं॑ मनी॒षा इ॒यम॑स्तु॒ शं हृ॒दे ।

त्वां गिरः॒ सिंधु॑मिवा॒वनी॑र्म॒हीरा पृ॑णंति॒ शव॑सा व॒र्धयं॑ति च ॥

túbhya idám agne mádhumat-tamam vácaḥ túbhyam manīṣā́ iyám astu śám hṛdé ǀ

tvā́m gíraḥ síndhum-iva avánīḥ mahī́ḥ ā́ pṛṇanti śávasā vardháyanti ca ǁ

For thee, O Fire, this word most full of the honey-sweetness, for thee this Thinking, let it be a happiness to thy heart; thee our words fill with force as the great rivers fill the sea and make thee grow.

5.11.6

त्वाम॑ग्ने॒ अंगि॑रसो॒ गुहा॑ हि॒तमन्व॑विंदंछिश्रिया॒णं वने॑वने ।

स जा॑यसे म॒थ्यमा॑नः॒ सहो॑ म॒हत्त्वामा॑हुः॒ सह॑सस्पु॒त्रमं॑गिरः ॥

tvā́m agne áṅgirasaḥ gúhā hitám ánu avindan śiśriyāṇám váne-vane ǀ

sáḥ jāyase mathyámānaḥ sáhaḥ mahát tvā́m āhuḥ sáhasaḥ putrám aṅgiraḥ ǁ

Thee, O Fire, the Angiras sought and found hidden in the secrecy lodging in tree and tree; by our pressure on thee thou art born a mighty force, the Son of Force they call thee, O Angiras!
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5.12.1

प्राग्नये॑ बृह॒ते य॒ज्ञिया॑य ऋ॒तस्य॒ वृष्णे॒ असु॑राय॒ मन्म॑ ।

घृ॒तं न य॒ज्ञ आ॒स्ये॒३่ सुपू॑तं॒ गिरं॑ भरे वृष॒भाय॑ प्रती॒चीं ॥

prá agnáye bṛhaté yajñíyāya ṛtásya vṛ́ṣṇe ásurāya mánma ǀ

ghṛtám ná yajñé āsyé sú-pūtam gíram bhare vṛṣabhā́ya pratīcī́m ǁ

 To Fire, the vast sacrificial Flame, to the Bull of the Truth, to the mighty lord I bring my thought as if the offering of light in the sacrifice, purified in the mouth I bring the word turned to meet him for the master of the herds.

5.12.2

ऋ॒तं चि॑कित्व ऋ॒तमिच्चि॑किद्ध्यृ॒तस्य॒ धारा॒ अनु॑ तृंधि पू॒र्वीः ।

नाहं या॒तुं सह॑सा॒ न द्व॒येन॑ ऋ॒तं स॑पाम्यरु॒षस्य॒ वृष्णः॑ ॥

ṛtám cikitvaḥ ṛtám ít cikiddhi ṛtásya dhā́rāḥ ánu tṛndhi pūrvī́ḥ ǀ

ná ahám yātúm sáhasā ná dvayéna ṛtám sapāmi aruṣásya vṛ́ṣṇaḥ ǁ

O thou conscious of the Truth, of the Truth alone be conscious, cut out in succession many streams of the Truth; I know not how to travel by force or by division to the Truth of the shining lord.

5.12.3

कया॑ नो अग्न ऋ॒तय॑न्नृ॒तेन॒ भुवो॒ नवे॑दा उ॒चथ॑स्य॒ नव्यः॑ ।

वेदा॑ मे दे॒व ऋ॑तु॒पा ऋ॑तू॒नां नाहं पतिं॑ सनि॒तुर॒स्य रा॒यः ॥

káyā naḥ agne ṛtáyan ṛténa bhúvaḥ návedāḥ ucáthasya návyaḥ ǀ

véda me deváḥ ṛtu-pā́ḥ ṛtūnā́m ná ahám pátim sanitúḥ asyá rāyáḥ ǁ

By what thought of ours seeking the Truth by the Truth shalt thou become for us, O Fire, a new discoverer of the word? The god who is guardian of the order and laws of the Truth knows me but I know him not, the master of the conquering riches.

5.12.4

के ते॑ अग्ने रि॒पवे॒ बंध॑नासः॒ के पा॒यवः॑ सनिषंत द्यु॒मंतः॑ ।

के धा॒सिम॑ग्ने॒ अनृ॑तस्य पांति॒ क आस॑तो॒ वच॑सः संति गो॒पाः ॥

ké te agne ripáve bándhanāsaḥ ké pāyávaḥ saniṣanta dyu-mántaḥ ǀ

ké dhāsím agne ánṛtasya pānti ké ásataḥ vácasaḥ santi gopā́ḥ ǁ

O Fire, who are these that are binders of the Adversary, who are the guardians, the luminous ones that shall possess and conquer? who keep the foundation of the Falsehood, O Fire? who are the guardians of the untrue Word?

5.12.5

सखा॑यस्ते॒ विषु॑णा अग्न ए॒ते शि॒वासः॒ संतो॒ अशि॑वा अभूवन् ।

अधू॑र्षत स्व॒यमे॒ते वचो॑भिर्ऋजूय॒ते वृ॑जि॒नानि॑ ब्रु॒वंतः॑ ॥

sákhāyaḥ te víṣuṇāḥ agne eté śivā́saḥ sántaḥ áśivāḥ abhūvan ǀ

ádhūrṣata svayám eté vácaḥ-bhiḥ ṛju-yaté vṛjinā́ni bruvántaḥ ǁ

These were thy comrades, O Fire, who have turned away from thee, they were benignant and have become malign; they have done violence to themselves by their words speaking crooked things to the seeker after straightness.

5.12.6

यस्ते॑ अग्ने॒ नम॑सा य॒ज्ञमीट्ट॑ ऋ॒तं स पा॑त्यरु॒षस्य॒ वृष्णः॑ ।

तस्य॒ क्षयः॑ पृ॒थुरा सा॒धुरे॑तु प्र॒सर्स्रा॑णस्य॒ नहु॑षस्य॒ शेषः॑ ॥

yáḥ te agne námasā yajñám ī́ṭṭe ṛtám sáḥ pāti aruṣásya vṛ́ṣṇaḥ ǀ

tásya kṣáyaḥ pṛthúḥ ā́ sādhúḥ etu pra-sársrāṇasya náhuṣasya śéṣaḥ ǁ

 But he, O Fire, who desires with obeisance the sacrifice, guards the Truth of the luminous lord; let there come to him his wide and perfect habitation, the last state of man as he advances on his journey.
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5.13.1

अर्चं॑तस्त्वा हवाम॒हेऽर्चं॑तः॒ समि॑धीमहि ।

अग्ने॒ अर्चं॑त ऊ॒तये॑ ॥

árcantaḥ tvā havāmahe árcantaḥ sám idhīmahi ǀ

ágne árcantaḥ ūtáye ǁ

Singing the word of illumination we call to thee, singing the word of illumination we kindle, singing the word of illumination, O Fire, that thou mayst be our guard.

5.13.2

अ॒ग्नेः स्तोमं॑ मनामहे सि॒ध्रम॒द्य दि॑वि॒स्पृशः॑ ।

दे॒वस्य॑ द्रविण॒स्यवः॑ ॥

agnéḥ stómam manāmahe sidhrám adyá divi-spṛ́śaḥ ǀ

devásya draviṇasyávaḥ ǁ

Seekers of the riches we meditate today the all-achieving laud of the divine, heaven-touching Fire.

5.13.3

अ॒ग्निर्जु॑षत नो॒ गिरो॒ होता॒ यो मानु॑षे॒ष्वा ।

स य॑क्ष॒द्दैव्यं॒ जनं॑ ॥

agníḥ juṣata naḥ gíraḥ hótā yáḥ mā́nuṣeṣu ā́ ǀ

sáḥ yakṣat dáivyam jánam ǁ

May Fire accept our words, he who is the priest of the call in men; may he sacrifice to the divine kind.

5.13.4

त्वम॑ग्ने स॒प्रथा॑ असि॒ जुष्टो॒ होता॒ वरे॑ण्यः ।

त्वया॑ य॒ज्ञं वि त॑न्वते ॥

tvám agne sa-práthāḥ asi júṣṭaḥ hótā váreṇyaḥ ǀ

tváyā yajñám ví tanvate ǁ

Great is thy wideness, O Fire, our priest of the call, beloved and supremely desirable; by thee men carry out the sacrifice.

5.13.5

त्वाम॑ग्ने वाज॒सात॑मं॒ विप्रा॑ वर्धंति॒ सुष्टु॑तं ।

स नो॑ रास्व सु॒वीर्यं॑ ॥

tvā́m agne vāja-sā́tamam víprāḥ vardhanti sú-stutam ǀ

sáḥ naḥ rāsva su-vī́ryam ǁ

 Thee high-lauded, O Fire, the strong conqueror of the plenitudes, the illumined wise increase; so do thou give us the gift of a complete hero-might.

5.13.6

अग्ने॑ ने॒मिर॒राँ इ॑व दे॒वांस्त्वं प॑रि॒भूर॑सि ।

आ राध॑श्चि॒त्रमृं॑जसे ॥

ágne nemíḥ arā́n-iva devā́n tvám pari-bhū́ḥ asi ǀ

ā́ rā́dhaḥ citrám ṛñjase ǁ

As the rim of a wheel the spokes, so dost thou encompass the gods; thou shalt arrange for us our rich achievement.





	






	

Sutambhara Ātreya









Sukta 14

5.14.1

अ॒ग्निं स्तोमे॑न बोधय समिधा॒नो अम॑र्त्यं ।

ह॒व्या दे॒वेषु॑ नो दधत् ॥

agním stómena bodhaya sam-idhānáḥ ámartyam ǀ

havyā́ devéṣu naḥ dadhat ǁ

Awake by the laud the Fire, let the immortal be kindled and let him set our offerings in the godheads.

5.14.2

तम॑ध्व॒रेष्वी॑ळते दे॒वं मर्ता॒ अम॑र्त्यं ।

यजि॑ष्ठं॒ मानु॑षे॒ जने॑ ॥

tám adhvaréṣu īḷate devám mártāḥ ámartyam ǀ

yájiṣṭham mā́nuṣe jáne ǁ

Him they pray in the pilgrim-sacrifices, mortals the divine and immortal who is strong for sacrifice in human kind.

5.14.3

तं हि शश्वं॑त॒ ईळ॑ते स्रु॒चा दे॒वं घृ॑त॒श्चुता॑ ।

अ॒ग्निं ह॒व्याय॒ वोळ्ह॑वे ॥

tám hí śáśvantaḥ ī́ḷate srucā́ devám ghṛta-ścútā ǀ

agním havyā́ya vóḷhave ǁ

Him, the divine Fire, the perpetual generations pray with the ladle dripping the clarity for the carrying of their offerings.

5.14.4

अ॒ग्निर्जा॒तो अ॑रोचत॒ घ्नंदस्यूं॒ज्योति॑षा॒ तमः॑ ।

अविं॑द॒द्गा अ॒पः स्वः॑ ॥

agníḥ jātáḥ arocata ghnán dásyūn jyótiṣā támaḥ ǀ

ávindat gā́ḥ apáḥ sváḥ ǁ

Fire at his birth has shone out slaying the destroyers, darkness by the light, he found the Ray-Cows, the Waters, the Sun-World.

5.14.5

अ॒ग्निमी॒ळेन्यं॑ क॒विं घृ॒तपृ॑ष्ठं सपर्यत ।

वेतु॑ मे शृ॒णव॒द्धवं॑ ॥

agním īḷényam kavím ghṛtá-pṛṣṭham saparyata ǀ

vétu me śṛṇávat hávam ǁ

 Serve Fire the supremely desirable, the seer with his back of Light; may he come, may he hear my call.

5.14.6

अ॒ग्निं घृ॒तेन॑ वावृधुः॒ स्तोमे॑भिर्वि॒श्वच॑र्षणिं ।

स्वा॒धीभि॑र्वच॒स्युभिः॑ ॥

agním ghṛténa vavṛdhuḥ stómebhiḥ viśvá-carṣaṇim ǀ

su-ādhī́bhiḥ vacasyú-bhiḥ ǁ

The Fire they have made to grow by the light, the all-seeing by their lauds that place rightly the thought, that seek for the word.
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5.15.1

प्र वे॒धसे॑ क॒वये॒ वेद्या॑य॒ गिरं॑ भरे य॒शसे॑ पू॒र्व्याय॑ ।

घृ॒तप्र॑सत्तो॒ असु॑रः सु॒शेवो॑ रा॒यो ध॒र्ता ध॒रुणो॒ वस्वो॑ अ॒ग्निः ॥

prá vedháse kaváye védyāya gíram bhare yaśáse pūrvyā́ya ǀ

ghṛtá-prasattaḥ ásuraḥ su-śévaḥ rāyáḥ dhartā́ dharúṇaḥ vásvaḥ agníḥ ǁ

I bring my word to the creator and seer, him whom we must know, the glorious, the ancient one; Fire the Mighty One seated in the light, full of bliss, the holder of the Treasure, the continent of the Riches.

5.15.2

ऋ॒तेन॑ ऋ॒तं ध॒रुणं॑ धारयंत य॒ज्ञस्य॑ शा॒के प॑र॒मे व्यो॑मन् ।

दि॒वो धर्मं॑ध॒रुणे॑ से॒दुषो॒ नॄंजा॒तैरजा॑ताँ अ॒भि ये न॑न॒क्षुः ॥

ṛténa ṛtám dharúṇam dhārayanta yajñásya śāké paramé ví-oman ǀ

diváḥ dhárman dharúṇe sedúṣaḥ nṝ́n jātáiḥ ájātān abhí yé nanakṣúḥ ǁ

By the Truth they held the Truth that holds all, in the might of the sacrifice, in the supreme ether, they who reached the gods seated in the law that is the upholder of heaven, reached by the godheads born the unborn.

5.15.3

अं॒हो॒युव॑स्त॒न्व॑स्तन्वते॒ वि वयो॑ म॒हद्दु॒ष्टरं॑ पू॒र्व्याय॑ ।

स सं॒वतो॒ नव॑जातस्तुतुर्यात्सिं॒हं न क्रु॒द्धम॒भितः॒ परि॑ ष्ठुः ॥

aṃhaḥ-yúvaḥ tanváḥ tanvate ví váyaḥ mahát dustáram pūrvyā́ya ǀ

sáḥ sam-vátaḥ náva-jātaḥ tuturyāt siṃhám ná kruddhám abhítaḥ pári sthuḥ ǁ

They weave bodies that reject evil, they weave a vast expansion hard to cross for the ancient one; he new-born can  cross through the [bookmark: _1]regions1 though they stand around him as around an angry lion.

5.15.4

मा॒तेव॒ यद्भर॑से पप्रथा॒नो जनं॑जनं॒ धाय॑से॒ चक्ष॑से च ।

वयो॑वयो जरसे॒ यद्दधा॑नः॒ परि॒ त्मना॒ विषु॑रूपो जिगासि ॥

mātā́-iva yát bhárase paprathānáḥ jánam-janam dhā́yase cákṣase ca ǀ

váyaḥ-vayaḥ jarase yát dádhānaḥ pári tmánā víṣu-rūpaḥ jigāsi ǁ

When growing wide thou bearest like a mother birth after birth for firm foundation, for vision, when thou holdest and wearest out manifestation after manifestation, taking many forms thou encompassest all things with thyself.

5.15.5

वाजो॒ नु ते॒ शव॑सस्पा॒त्वंत॑मु॒रुं दोघं॑ ध॒रुणं॑ देव रा॒यः ।

प॒दं न ता॒युर्गुहा॒ दधा॑नो म॒हो रा॒ये चि॒तय॒न्नत्रि॑मस्पः ॥

vā́jaḥ nú te śávasaḥ pātu ántam urúm dógham dharúṇam deva rāyáḥ ǀ

padám ná tāyúḥ gúhā dádhānaḥ maháḥ rāyé citáyan átrim asparítyaspaḥ ǁ

May thy plenitude guard the last limit of thy force, the wide continent of the riches that milks out its abundance, O godhead: like a thief thou holdest in the secrecy that plane, awakening him to the consciousness of the great riches thou hast rescued Atri.



[bookmark: 1_]1 Or, breaks through his converging hunters
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5.16.1

बृ॒हद्वयो॒ हि भा॒नवेऽर्चा॑ दे॒वाया॒ग्नये॑ ।

यं मि॒त्रं न प्रश॑स्तिभि॒र्मर्ता॑सो दधि॒रे पु॒रः ॥

bṛhát váyaḥ hí bhānáve árca devā́ya agnáye ǀ

yám mitrám ná práśasti-bhiḥ mártāsaḥ dadhiré puráḥ ǁ

Create by the illumining word a wide expansion for the Light, for the divine Fire, whom mortals by their proclaimings of him set in their front as Mitra the friend.

5.16.2

स हि द्युभि॒र्जना॑नां॒ होता॒ दक्ष॑स्य बा॒ह्वोः ।

वि ह॒व्यम॒ग्निरा॑नु॒षग्भगो॒ न वार॑मृण्वति ॥

sáḥ hí dyú-bhiḥ jánānām hótā dákṣasya bāhvóḥ ǀ

ví havyám agníḥ ānuṣák bhágaḥ ná vā́ram ṛṇvati ǁ

He is men’s priest of the call who by his illuminations carries in his two arms of the Understanding the offerings wholly in a continuous order; as Bhaga, the enjoyer, he reaches our desirable good.

5.16.3

अ॒स्य स्तोमे॑ म॒घोनः॑ स॒ख्ये वृ॒द्धशो॑चिषः ।

विश्वा॒ यस्मिं॑तुवि॒ष्वणि॒ सम॒र्ये शुष्म॑माद॒धुः ॥

asyá stóme maghónaḥ sakhyé vṛddhá-śociṣaḥ ǀ

víśvā yásmin tuvi-sváni sám aryé śúṣmam ā-dadhúḥ ǁ

 In the lauding of this master of plenty, in his friendship as his light grows, for all things are in this Fire of the many voices, men have founded their strength in him, the Noble One.

5.16.4

अधा॒ ह्य॑ग्न एषां सु॒वीर्य॑स्य मं॒हना॑ ।

तमिद्य॒ह्वं न रोद॑सी॒ परि॒ श्रवो॑ बभूवतुः ॥

ádha hí agne eṣām su-vī́ryasya maṃhánā ǀ

tám ít yahvám ná ródasī␣íti pári śrávaḥ babhūvatuḥ ǁ

Now, indeed, O Fire, these have reached a plenitude of heroic strength, around him as around one mighty, earth and heaven have become an inspired knowledge.

5.16.5

नू न॒ एहि॒ वार्य॒मग्ने॑ गृणा॒न आ भ॑र ।

ये व॒यं ये च॑ सू॒रयः॑ स्व॒स्ति धाम॑हे॒ सचो॒तैधि॑ पृ॒त्सु नो॑ वृ॒धे ॥

nú naḥ ā́ ihi vā́ryam ágne gṛṇānáḥ ā́ bhara ǀ

yé vayám yé ca sūráyaḥ svastí dhā́mahe sácā utá edhi pṛt-sú naḥ vṛdhé ǁ

Now, voiced by our word, come to us and bring to us our desirable good; we here and the illumined seers, let us together found our blissful state. And do thou be with us in our battles that we may grow.
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5.17.1

आ य॒ज्ञैर्दे॑व॒ मर्त्य॑ इ॒त्था तव्यां॑समू॒तये॑ ।

अ॒ग्निं कृ॒ते स्व॑ध्व॒रे पू॒रुरी॑ळी॒ताव॑से ॥

ā́ yajñáiḥ deva mártyaḥ itthā́ távyāṃsam ūtáye ǀ

agním kṛté su-adhvaré pūrúḥ īḷīta ávase ǁ

Mortal man should pray thee, O God, by the sacrifices because thou hast the right strength for his guard; when well-done is the pilgrim-sacrifice man must pray the Fire that he may protect him.

5.17.2

अस्य॒ हि स्वय॑शस्तर आ॒सा वि॑धर्म॒न्मन्य॑से ।

तं नाकं॑ चि॒त्रशो॑चिषं मं॒द्रं प॒रो म॑नी॒षया॑ ॥

ásya hí sváyaśaḥ-taraḥ āsā́ vi-dharman mányase ǀ

tám nā́kam citrá-śociṣam mandrám paráḥ manīṣáyā ǁ

 By his mouth, in his complete law, thou becomest greater in the self-glory and holdest in mind that rapturous heaven manifoldly brilliant in its light beyond the thinking mind.

5.17.3

अ॒स्य वासा उ॑ अ॒र्चिषा॒ य आयु॑क्त तु॒जा गि॒रा ।

दि॒वो न यस्य॒ रेत॑सा बृ॒हच्छोचं॑त्य॒र्चयः॑ ॥

asyá vái asáu ūṃ␣íti arcíṣā yáḥ áyukta tujā́ girā́ ǀ

diváḥ ná yásya rétasā bṛhát śócanti arcáyaḥ ǁ

This, indeed, is he who by the ray of this Fire has become possessed of the force and the word and whose rays by the seed of heaven blaze into a vast light.

5.17.4

अ॒स्य क्रत्वा॒ विचे॑तसो द॒स्मस्य॒ वसु॒ रथ॒ आ ।

अधा॒ विश्वा॑सु॒ हव्यो॒ऽग्निर्वि॒क्षु प्र श॑स्यते ॥

asyá krátvā ví-cetasaḥ dasmásya vásu ráthe ā́ ǀ

ádha víśvāsu hávyaḥ agníḥ vikṣú prá śasyate ǁ

By the will of this completely conscious achiever of works the riches are there in his car; so now is the Fire the one to be called and he is proclaimed in all the peoples.

5.17.5

नू न॒ इद्धि वार्य॑मा॒सा स॑चंत सू॒रयः॑ ।

ऊर्जो॑ नपाद॒भिष्ट॑ये पा॒हि श॒ग्धि स्व॒स्तय॑ उ॒तैधि॑ पृ॒त्सु नो॑ वृ॒धे ॥

nú naḥ ít hí vā́ryam āsā́ sacanta sūráyaḥ ǀ

ū́rjaḥ napāt abhíṣṭaye pāhí śagdhí svastáye utá edhi pṛt-sú naḥ vṛdhé ǁ

Now, indeed, by the mouth of the Fire, can the luminous seers cleave to that desirable good; O son of energy, protect us that we may enter in, have power for the happy state. And do thou be with us in our battles that we may conquer.
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5.18.1

प्रा॒तर॒ग्निः पु॑रुप्रि॒यो वि॒शः स्त॑वे॒ताति॑थिः ।

विश्वा॑नि॒ यो अम॑र्त्यो ह॒व्या मर्ते॑षु॒ रण्य॑ति ॥

prātáḥ agníḥ puru-priyáḥ viśáḥ staveta átithiḥ ǀ

víśvāni yáḥ ámartyaḥ havyā́ márteṣu ráṇyati ǁ

Let the Fire with his multitude of delightful things, the guest of man, receive the laud at dawn, he who is immortal in mortals and takes joy in all their offerings.

5.18.2

द्वि॒ताय॑ मृ॒क्तवा॑हसे॒ स्वस्य॒ दक्ष॑स्य मं॒हना॑ ।

इंदुं॒ स ध॑त्त आनु॒षक्स्तो॒ता चि॑त्ते अमर्त्य ॥

dvitā́ya mṛktá-vāhase svásya dákṣasya maṃhánā ǀ

índum sáḥ dhatte ānuṣák stotā́ cit te amartya ǁ

 The plenitude of his own understanding for the twofold power that carries the purified offering; he holds uninterruptedly the moon-wine and he too who lauds thee, holds it, O immortal.

5.18.3

तं वो॑ दी॒र्घायु॑शोचिषं गि॒रा हु॑वे म॒घोनां॑ ।

अरि॑ष्टो॒ येषां॒ रथो॒ व्य॑श्वदाव॒न्नीय॑ते ॥

tám vaḥ dīrghā́yu-śociṣam girā́ huve maghónām ǀ

áriṣṭaḥ yéṣām ráthaḥ ví aśva-dāvan ī́yate ǁ

I call him by the word who is the light of long-extended life for you the lords of plenty, you whose chariot goes abroad without hurt, O giver of the Horse, —

5.18.4

चि॒त्रा वा॒ येषु॒ दीधि॑तिरा॒सन्नु॒क्था पांति॒ ये ।

स्ती॒र्णं ब॒र्हिः स्व॑र्णरे॒ श्रवां॑सि दधिरे॒ परि॑ ॥

citrā́ vā yéṣu dī́dhitiḥ āsán ukthā́ pā́nti yé ǀ

stīrṇám barhíḥ sváḥ-nare śrávāṃsi dadhire pári ǁ

in whom is the richly brilliant light of thought and they guard the utterances in their mouths; spread is the sacred seat and they found the inspirations all around it in the Godhead of the sun-world.

5.18.5

ये मे॑ पंचा॒शतं॑ द॒दुरश्वा॑नां स॒धस्तु॑ति ।

द्यु॒मद॑ग्ने॒ महि॒ श्रवो॑ बृ॒हत्कृ॑धि म॒घोनां॑ नृ॒वद॑मृत नृ॒णां ॥

yé me pañcāśátam dadúḥ áśvānām sadhá-stuti ǀ

dyu-mát agne máhi śrávaḥ bṛhát kṛdhi maghónām nṛ-vát amṛta nṛṇā́m ǁ

They who have given me in the moment of the laud the fifty steeds of swiftness create for those lords of plenty a great and luminous inspired knowledge, create for those gods the Vast, with its gods, O Immortal, O Fire.
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5.19.1

अ॒भ्य॑व॒स्थाः प्र जा॑यंते॒ प्र व॒व्रेर्व॒व्रिश्चि॑केत ।

उ॒पस्थे॑ मा॒तुर्वि च॑ष्टे ॥

abhí ava-sthā́ḥ prá jāyante prá vavréḥ vavríḥ ciketa ǀ

upá-sthe mātúḥ ví caṣṭe ǁ

State upon state is born, covering upon covering has  become conscious and aware, in the lap of the mother he sees.

5.19.2

जु॒हु॒रे वि चि॒तयं॒तोऽनि॑मिषं नृ॒म्णं पां॑ति ।

आ दृ॒ळ्हां पुरं॑ विविशुः ॥

juhuré ví citáyantaḥ áni-miṣam nṛmṇám pānti ǀ

ā́ dṛḷhā́m púram viviśuḥ ǁ

Awaking to an entire knowledge they have called and guard a sleepless strength, they have entered the strong fortified city.

5.19.3

आ श्वै॑त्रे॒यस्य॑ जं॒तवो॑ द्यु॒मद्व॑र्धंत कृ॒ष्टयः॑ ।

नि॒ष्कग्री॑वो बृ॒हदु॑क्थ ए॒ना मध्वा॒ न वा॑ज॒युः ॥

ā́ śvaitreyásya jantávaḥ dyu-mát vardhanta kṛṣṭáyaḥ ǀ

niṣká-grīvaḥ bṛhát-ukthaḥ enā́ mádhvā ná vāja-yúḥ ǁ

Creatures born, men who people the earth have increased the luminosity of the son of the white mother; his neck wears the golden necklace, he has the utterance of the Vast, and with his honey-wine he is the seeker of the plenitude.

5.19.4

प्रि॒यं दु॒ग्धं न काम्य॒मजा॑मि जा॒म्योः सचा॑ ।

घ॒र्मो न वाज॑जठ॒रोऽद॑ब्धः॒ शश्व॑तो॒ दभः॑ ॥

priyám dugdhám ná kā́myam ájāmi jāmyóḥ sácā ǀ

gharmáḥ ná vā́ja-jaṭharaḥ ádabdhaḥ śáśvataḥ dábhaḥ ǁ

He is as if the delightful and desirable milk of the mother, he is that which is uncompanioned abiding with the two companions; he is the blaze of the light, and the belly of the plenitude, he is the eternal invincible and the all-conqueror.

5.19.5

क्रीळ॑न्नो रश्म॒ आ भु॑वः॒ सं भस्म॑ना वा॒युना॒ वेवि॑दानः ।

ता अ॑स्य संधृ॒षजो॒ न ति॒ग्माः सुसं॑शिता व॒क्ष्यो॑ वक्षणे॒स्थाः ॥

krī́ḷan naḥ raśme ā́ bhuvaḥ sám bhásmanā vāyúnā vévidānaḥ ǀ

tā́ḥ asya san dhṛṣájaḥ ná tigmā́ḥ sú-saṃśitāḥ vakṣyáḥ vakṣaṇe-sthā́ḥ ǁ

O Ray, mayst thou be with us and play with us, unifying thy knowledge with the shining of the breath of life; may those flames of him be for us violent and intense and keenly whetted, strong to carry and settled in the breast.
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5.20.1

यम॑ग्ने वाजसातम॒ त्वं चि॒न्मन्य॑से र॒यिं ।

तं नो॑ गी॒र्भिः श्र॒वाय्यं॑ देव॒त्रा प॑नया॒ युजं॑ ॥

yám agne vāja-sātama tvám cit mányase rayím ǀ

tám naḥ gīḥ-bhíḥ śravā́yyam deva-trā́ panaya yújam ǁ

 O Fire, O thou who art most strong to conquer the plenitudes, the wealth which thou holdest in mind that make full of inspiration by the words and set it to work in the gods as our ally.

5.20.2

ये अ॑ग्ने॒ नेरयं॑ति ते वृ॒द्धा उ॒ग्रस्य॒ शव॑सः ।

अप॒ द्वेषो॒ अप॒ ह्वरो॒ऽन्यव्र॑तस्य सश्चिरे ॥

yé agne ná īráyanti te vṛddhā́ḥ ugrásya śávasaḥ ǀ

ápa dvéṣaḥ ápa hváraḥ anyá-vratasya saścire ǁ

They have grown on thy forceful strength, O Fire, yet impel us not on the way, they fall away and cleave to the hostility, cleave to the crookedness of one who has a law alien to thine.

5.20.3

होता॑रं त्वा वृणीम॒हेऽग्ने॒ दक्ष॑स्य॒ साध॑नं ।

य॒ज्ञेषु॑ पू॒र्व्यं गि॒रा प्रय॑स्वंतो हवामहे ॥

hótāram tvā vṛṇīmahe ágne dákṣasya sā́dhanam ǀ

yajñéṣu pūrvyám girā́ práyasvantaḥ havāmahe ǁ

Thee, O Fire, the ancient one, we choose in our sacrifices as the Priest of the call, one who accomplishes a discerning knowledge, and bringing the pleasant offering we call thee by the word.

5.20.4

इ॒त्था यथा॑ त ऊ॒तये॒ सह॑सावंदि॒वेदि॑वे ।

रा॒य ऋ॒ताय॑ सुक्रतो॒ गोभिः॑ ष्याम सध॒मादो॑ वी॒रैः स्या॑म सध॒मादः॑ ॥

itthā́ yáthā te ūtáye sáhasā-van divé-dive ǀ

rāyé ṛtā́ya sukrato␣íti␣su-krato góbhiḥ syāma sadha-mā́daḥ vīráiḥ syāma sadha-mā́daḥ ǁ

So rightly make it that we may live in thy protection and that we may grow towards the Truth day by day, O forceful Fire, O strong in will, together rejoicing in the light of the Ray-Cow, together rejoicing in the strength of the Heroes.





	






	

Sasa Ātreya
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5.21.1

म॒नु॒ष्वत्त्वा॒ नि धी॑महि मनु॒ष्वत्समि॑धीमहि ।

अग्ने॑ मनु॒ष्वदं॑गिरो दे॒वांदे॑वय॒ते य॑ज ॥

manuṣvát tvā ní dhīmahi manuṣvát sám idhīmahi ǀ

ágne manuṣvát aṅgiraḥ devā́n deva-yaté yaja ǁ

As the human we set thee within us, as the human we kindle  thee; O Fire, O Angiras, as the human offer sacrifice to the gods for the seeker of the godheads.

5.21.2

त्वं हि मानु॑षे॒ जनेऽग्ने॒ सुप्री॑त इ॒ध्यसे॑ ।

स्रुच॑स्त्वा यंत्यानु॒षक्सुजा॑त॒ सर्पि॑रासुते ॥

tvám hí mā́nuṣe jáne ágne sú-prītaḥ idhyáse ǀ

srúcaḥ tvā yanti ānuṣák sú-jāta sárpiḥ-āsute ǁ

O Fire, thou art kindled in the human being and well-satisfied; unceasing ladles go to thee, O perfect in thy birth, O thou who receivest as oblation the stream of his clarities!

5.21.3

त्वां विश्वे॑ स॒जोष॑सो दे॒वासो॑ दू॒तम॑क्रत ।

स॒प॒र्यंत॑स्त्वा कवे य॒ज्ञेषु॑ दे॒वमी॑ळते ॥

tvā́m víśve sa-jóṣasaḥ devā́saḥ dūtám akrata ǀ

saparyántaḥ tvā kave yajñéṣu devám īḷate ǁ

Thee all the gods with one mind of acceptance made their envoy; men serving thee pray thee as the godhead in their sacrifices, O seer.

5.21.4

दे॒वं वो॑ देवय॒ज्यया॒ग्निमी॑ळीत॒ मर्त्यः॑ ।

समि॑द्धः शुक्र दीदिह्यृ॒तस्य॒ योनि॒मास॑दः स॒सस्य॒ योनि॒मास॑दः ॥

devám vaḥ deva-yajyáyā agním īḷīta mártyaḥ ǀ

sám-iddhaḥ śukra dīdihi ṛtásya yónim ā́ asadaḥ sasásya yónim ā́ asadaḥ ǁ

Let mortal man with will to the divine sacrifice to you, pray to the divine Fire; O brilliant Flame, high-kindled shine; mayst thou take thy seat in the native home of the Truth, take thy seat in the native home of the peace.
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5.22.1

प्र वि॑श्वसामन्नत्रि॒वदर्चा॑ पाव॒कशो॑चिषे ।

यो अ॑ध्व॒रेष्वीड्यो॒ होता॑ मं॒द्रत॑मो वि॒शि ॥

prá viśva-sāman atri-vát árca pāvaká-śociṣe ǀ

yáḥ adhvaréṣu ī́ḍyaḥ hótā mandrá-tamaḥ viśí ǁ

O thou of the universal peace, as the Atri sing the word of illumination to Fire of the purifying light who is to be prayed in the pilgrim-sacrifices, the Priest of the call, most rapturous in man.

5.22.2

न्य१่ग्निं जा॒तवे॑दसं॒ दधा॑ता दे॒वमृ॒त्विजं॑ ।

प्र य॒ज्ञ ए॑त्वानु॒षग॒द्या दे॒वव्य॑चस्तमः ॥

ní agním jātá-vedasam dádhāta devám ṛtvíjam ǀ

prá yajñáḥ etu ānuṣák adyá devávyacaḥ-tamaḥ ǁ

 Set within you Fire, the knower of all things born, as the divine ordinant of the rite; let your sacrifice march forward today most strong to bring the epiphany of the gods.

5.22.3

चि॒कि॒त्विन्म॑नसं त्वा दे॒वं मर्ता॑स ऊ॒तये॑ ।

वरे॑ण्यस्य॒ तेऽव॑स इया॒नासो॑ अमन्महि ॥

cikitvít-manasam tvā devám mártāsaḥ ūtáye ǀ

váreṇyasya te ávasaḥ iyānā́saḥ amanmahi ǁ

Mortals we fix our minds on thee the godhead who hast the mind of conscious knowledge for the protection as we journey, for the guardian supremely desirable.

5.22.4

अग्ने॑ चिकि॒द्ध्य१่स्य न॑ इ॒दं वचः॑ सहस्य ।

तं त्वा॑ सुशिप्र दंपते॒ स्तोमै॑र्वर्धं॒त्यत्र॑यो गी॒र्भिः शुं॑भं॒त्यत्र॑यः ॥

ágne cikiddhí asyá naḥ idám vácaḥ sahasya ǀ

tám tvā su-śipra dam-pate stómaiḥ vardhanti átrayaḥ gīḥ-bhíḥ śumbhanti átrayaḥ ǁ

O Fire, become conscious of this in us, this is our word, O forceful Flame: O strong-jawed master of the house this is thou whom the Atris magnify with their lauds, whom the Atris glorify with their words.
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5.23.1

अग्ने॒ सहं॑त॒मा भ॑र द्यु॒म्नस्य॑ प्रा॒सहा॑ र॒यिं ।

विश्वा॒ यश्च॑र्ष॒णीर॒भ्या॒३่सा वाजे॑षु सा॒सह॑त् ॥

ágne sáhantam ā́ bhara dyumnásya pra-sáhā rayím ǀ

víśvāḥ yáḥ carṣaṇī́ḥ abhí āsā́ vā́jeṣu sasáhat ǁ

O Fire, bring by the force of the light a forceful wealth which shall overcome by thy mouth in the plenitudes all the peoples.

5.23.2

तम॑ग्ने पृतना॒षहं॑ र॒यिं स॑हस्व॒ आ भ॑र ।

त्वं हि स॒त्यो अद्भु॑तो दा॒ता वाज॑स्य॒ गोम॑तः ॥

tám agne pṛtanā-sáham rayím sahasvaḥ ā́ bhara ǀ

tvám hí satyáḥ ádbhutaḥ dātā́ vā́jasya gó-mataḥ ǁ

O forceful Fire, bring that wealth which overcomes armies,  for thou art the true, the wonderful, the giver of the plenitude of the Ray-Cows.

5.23.3

विश्वे॒ हि त्वा॑ स॒जोष॑सो॒ जना॑सो वृ॒क्तब॑र्हिषः ।

होता॑रं॒ सद्म॑सु प्रि॒यं व्यंति॒ वार्या॑ पु॒रु ॥

víśve hí tvā sa-jóṣasaḥ jánāsaḥ vṛktá-barhiṣaḥ ǀ

hótāram sádma-su priyám vyánti vā́ryā purú ǁ

All men who have plucked the sacred grass with one mind of acceptance approach thee, the beloved Priest of the call in their houses and reach in thee the multitude of desirable things.

5.23.4

स हि ष्मा॑ वि॒श्वच॑र्षणिर॒भिमा॑ति॒ सहो॑ द॒धे ।

अग्न॑ ए॒षु क्षये॒ष्वा रे॒वन्नः॑ शुक्र दीदिहि द्यु॒मत्पा॑वक दीदिहि ॥

sáḥ hí sma viśvá-carṣaṇiḥ abhí-māti sáhaḥ dadhé ǀ

ágne eṣú kṣáyeṣu ā́ revát naḥ śukra dīdihi dyu-mát pāvaka dīdihi ǁ

This is the labourer in all man’s works and he holds in himself an all-besieging force. O pure brilliant Flame, shine out full of joy and opulence in these our habitations, shine out full of light, O our purifier.
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5.24.1-2

अग्ने॒ त्वं नो॒ अंत॑म उ॒त त्रा॒ता शि॒वो भ॑वा वरू॒थ्यः॑ ॥

वसु॑र॒ग्निर्वसु॑श्रवा॒ अच्छा॑ नक्षि द्यु॒मत्त॑मं र॒यिं दाः॑ ॥

ágne tvám naḥ ántamaḥ utá trātā́ śiváḥ bhava varūthyáḥ ǁ

vásuḥ agníḥ vásu-śravāḥ áccha nakṣi dyumát-tamam rayím dāḥ ǁ

O Will, become our inmost inmate, become auspicious to us, become our deliverer and our armour of protection. Thou who art the lord of substance and who of that substance hast the divine knowledge, come towards us, give us its most luminous opulence.

5.24.3-4

स नो॑ बोधि श्रु॒धी हव॑मुरु॒ष्या णो॑ अघाय॒तः स॑मस्मात् ॥

तं त्वा॑ शोचिष्ठ दीदिवः सु॒म्नाय॑ नू॒नमी॑महे॒ सखि॑भ्यः ॥

sáḥ naḥ bodhi śrudhí hávam uruṣyá naḥ agha-yatáḥ samasmāt ǁ

tám tvā śociṣṭha dīdi-vaḥ sumnā́ya nūnám īmahe sákhi-bhyaḥ ǁ

Awake! hear our call! keep us far from all that seeks to turn us to evil. O shining One, O Flame of purest Light,  thee for our comrades we desire that even now they may have the bliss and peace.
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5.25.1

अच्छा॑ वो अ॒ग्निमव॑से दे॒वं गा॑सि॒ स नो॒ वसुः॑ ।

रास॑त्पु॒त्र ऋ॑षू॒णामृ॒तावा॑ पर्षति द्वि॒षः ॥

áccha vaḥ agním ávase devám gāsi sáḥ naḥ vásuḥ ǀ

rā́sat putráḥ ṛṣūṇā́m ṛtá-vā parṣati dviṣáḥ ǁ

Raise thy song towards the Will, towards the divine for thy increasing, for he is our lord of substance and he lavishes; he is the son of the seekers of knowledge; he is the keeper of the Truth who ferries us beyond the surge of our destroyers.

5.25.2

स हि स॒त्यो यं पूर्वे॑ चिद्दे॒वास॑श्चि॒द्यमी॑धि॒रे ।

होता॑रं मं॒द्रजि॑ह्व॒मित्सु॑दी॒तिभि॑र्वि॒भाव॑सुं ॥

sáḥ hí satyáḥ yám pū́rve cit devā́saḥ cit yám īdhiré ǀ

hótāram mandrá-jihvam ít sudītí-bhiḥ vibhā́-vasum ǁ

This is the true in his being whom the seers of old kindled, yea, the gods too kindled him with perfect outshinings into his wide substance of the light, the Priest of the oblation with his tongue of ecstasy.

5.25.3

स नो॑ धी॒ती वरि॑ष्ठया॒ श्रेष्ठ॑या च सुम॒त्या ।

अग्ने॑ रा॒यो दि॑दीहि नः सुवृ॒क्तिभि॑र्वरेण्य ॥

sáḥ naḥ dhītī́ váriṣṭhayā śréṣṭhayā ca su-matyā́ ǀ

ágne rāyáḥ didīhi naḥ suvṛktí-bhiḥ vareṇya ǁ

O Flame supremely desirable, so by our supreme thinking, by our brightest perfected mentality, by its utter cleaving away of all evil, let thy light give unto us the bliss.

5.25.4

अ॒ग्निर्दे॒वेषु॑ राजत्य॒ग्निर्मर्ते॑ष्वावि॒शन् ।

अ॒ग्निर्नो॑ हव्य॒वाह॑नो॒ऽग्निं धी॒भिः स॑पर्यत ॥

agníḥ devéṣu rājati agníḥ márteṣu ā-viśán ǀ

agníḥ naḥ havya-vā́hanaḥ agním dhībhíḥ saparyata ǁ

The Will is that which shines out in the gods, the Will is that which enters with its light into mortals, the Will is the carrier of our oblation; the Will seek and serve in all your thoughts.

5.25.5

अ॒ग्निस्तु॒विश्र॑वस्तमं तु॒विब्र॑ह्माणमुत्त॒मं ।

अ॒तूर्तं॑ श्राव॒यत्प॑तिं पु॒त्रं द॑दाति दा॒शुषे॑ ॥

agníḥ tuvíśravaḥ-tamam tuví-brahmāṇam ut-tamám ǀ

atū́rtam śravayát-patim putrám dadāti dāśúṣe ǁ

 The Will gives to the giver of sacrifice the [bookmark: _1]Son1 born of his works who teems with the many inspirations and many voices of the soul, the highest, the unassailable, the Master of things who opens our ears to the knowledge.

5.25.6

अ॒ग्निर्द॑दाति॒ सत्प॑तिं सा॒साह॒ यो यु॒धा नृभिः॑ ।

अ॒ग्निरत्यं॑ रघु॒ष्यदं॒ जेता॑र॒मप॑राजितं ॥

agníḥ dadāti sát-patim sasā́ha yáḥ yudhā́ nṛ́-bhiḥ ǀ

agníḥ átyam raghu-syádam jétāram áparā-jitam ǁ

Yea, ’tis the Will that gives to us the Lord of existences who conquers in the battle by souls of power; Will gives to us our swift-galloping steed of battle ever conquering, never conquered.

5.25.7

यद्वाहि॑ष्ठं॒ तद॒ग्नये॑ बृ॒हद॑र्च विभावसो ।

महि॑षीव॒ त्वद्र॒यिस्त्वद्वाजा॒ उदी॑रते ॥

yát vā́hiṣṭham tát agnáye bṛhát arca vibhāvaso␣íti␣vibhā-vaso ǀ

máhiṣī-iva tvát rayíḥ tvát vā́jāḥ út īrate ǁ

That which is strongest in us to upbear, we give it to the Will. Sing out the Vast, O thou whose wide substance is its light. Thy opulence is as if the largeness of the [bookmark: _2]Goddess2 herself; upward is the rush of thy plenitudes.

5.25.8

तव॑ द्यु॒मंतो॑ अ॒र्चयो॒ ग्रावे॑वोच्यते बृ॒हत् ।

उ॒तो ते॑ तन्य॒तुर्य॑था स्वा॒नो अ॑र्त॒ त्मना॑ दि॒वः ॥

táva dyu-mántaḥ arcáyaḥ grā́vā-iva ucyate bṛhát ǀ

utó␣íti te tanyatúḥ yathā svānáḥ arta tmánā diváḥ ǁ

Luminous are thy flaming radiances; there rises from thee a vast utterance like the voice of the pressing-stone of delight; yea, thy cry of itself rises up like a thunder-chant from the heavens.

5.25.9

ए॒वाँ अ॒ग्निं व॑सू॒यवः॑ सहसा॒नं व॑वंदिम ।

स नो॒ विश्वा॒ अति॒ द्विषः॒ पर्ष॑न्ना॒वेव॑ सु॒क्रतुः॑ ॥

evá agním vasu-yávaḥ sahasānám vavandima ǀ

sáḥ naḥ víśvā áti dvíṣaḥ párṣat nāvā́-iva su-krátuḥ ǁ

 Thus, desiring substance, we adore the Will who is forceful to conquer. May he who has the perfect power of his workings, carry us beyond all the forces that seek to destroy us, like a ship over the waters.



[bookmark: 1_]1 The Son of the sacrifice is a constant image in the Veda. Here it is the godhead himself, Agni who gives himself as a son to man, a Son who delivers his father. Agni is also the War-Horse and the steed of the journey, the White Horse, the mystic galloping Dadhikravan who carries us through the battle to the goal of our voyaging.

Back

[bookmark: 2_]2 Aditi, the vast Mother.

Back
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5.26.1

अग्ने॑ पावक रो॒चिषा॑ मं॒द्रया॑ देव जि॒ह्वया॑ ।

आ दे॒वान्व॑क्षि॒ यक्षि॑ च ॥

ágne pāvaka rocíṣā mandráyā deva jihváyā ǀ

ā́ devā́n vakṣi yákṣi ca ǁ

O Flame, O purifier, bring to us by thy tongue of rapture, O god, the gods and offer to them sacrifice.

5.26.2

तं त्वा॑ घृतस्नवीमहे॒ चित्र॑भानो स्व॒र्दृशं॑ ।

दे॒वाँ आ वी॒तये॑ वह ॥

tám tvā ghṛtasno␣íti␣ghṛta-sno īmahe cítrabhāno␣íti␣cítra-bhāno svaḥ-dṛ́śam ǀ

devā́n ā́ vītáye vaha ǁ

Thou who drippest the clarity, thou of the rich and varied luminousness, we desire thee because thou hast the vision of our world of the Truth. Bring to us the gods for their [bookmark: _1]manifesting1.

5.26.3

वी॒तिहो॑त्रं त्वा कवे द्यु॒मंतं॒ समि॑धीमहि ।

अग्ने॑ बृ॒हंत॑मध्व॒रे ॥

vītí-hotram tvā kave dyu-mántam sám idhīmahi ǀ

ágne bṛhántam adhvaré ǁ

O Seer, we kindle thee in thy light and thy vastness in the march of our sacrifice who carriest the offerings on their journey.

5.26.4

अग्ने॒ विश्वे॑भि॒रा ग॑हि दे॒वेभि॑र्ह॒व्यदा॑तये ।

होता॑रं त्वा वृणीमहे ॥

ágne víśvebhiḥ ā́ gahi devébhiḥ havyá-dātaye ǀ

hótāram tvā vṛṇīmahe ǁ

Come, O Will, with all the godheads for the giving of the oblation; thee we accept as the Priest of the offering.

5.26.5

यज॑मानाय सुन्व॒त आग्ने॑ सु॒वीर्यं॑ वह ।

दे॒वैरा स॑त्सि ब॒र्हिषि॑ ॥

yájamānāya sunvaté ā́ agne su-vī́ryam vaha ǀ

deváiḥ ā́ satsi barhíṣi ǁ

 For the sacrificer who presses the wine of his delight, bring, O Flame, a perfect energy. Sit with the gods on the seat of the soul’s fullness.

5.26.6

स॒मि॒धा॒नः स॑हस्रजि॒दग्ने॒ धर्मा॑णि पुष्यसि ।

दे॒वानां॑ दू॒त उ॒क्थ्यः॑ ॥

sam-idhānáḥ sahasra-jit ágne dhármāṇi puṣyasi ǀ

devā́nām dūtáḥ ukthyáḥ ǁ

O Flame, thou burnest high and increasest the divine laws and art the conqueror of a thousandfold riches; thou art the messenger of the gods who hast the word.

5.26.7

न्य१่ग्निं जा॒तवे॑दसं होत्र॒वाहं॒ यवि॑ष्ठ्यं ।

दधा॑ता दे॒वमृ॒त्विजं॑ ॥

ní agním jātá-vedasam hotra-vā́ham yáviṣṭhyam ǀ

dádhāta devám ṛtvíjam ǁ

Set within you the Flame who knows the births, bearer of the offering, youngest vigour, divine sacrificer in the seasons of the Truth.

5.26.8

प्र य॒ज्ञ ए॑त्वानु॒षग॒द्या दे॒वव्य॑चस्तमः ।

स्तृ॒णी॒त ब॒र्हिरा॒सदे॑ ॥

prá yajñáḥ etu ānuṣák adyá devávyacaḥ-tamaḥ ǀ

stṛṇītá barhíḥ ā-sáde ǁ

Today let thy sacrifice march forward unceasingly, thy sacrifice that shall bring the whole epiphany of the godheads. Strew the seat of thy soul that there they may sit.

5.26.9

एदं म॒रुतो॑ अ॒श्विना॑ मि॒त्रः सी॑दंतु॒ वरु॑णः ।

दे॒वासः॒ सर्व॑या वि॒शा ॥

ā́ idám marútaḥ aśvínā mitráḥ sīdantu váruṇaḥ ǀ

devā́saḥ sárvayā viśā́ ǁ

There let the [bookmark: _2]Life-powers2 take their seat and the Riders of the [bookmark: _3]Horse3 and the Lord of [bookmark: _4]Love4 and the Lord of [bookmark: _5]Wideness5, even the gods with all their nation.



[bookmark: 1_]1 Or, “for the journeying” to the luminous world of the Truth, or “for the eating” of the oblations.

Back

[bookmark: 2_]2 The Maruts.

Back

[bookmark: 3_]3 The twin Ashwins.

Back

[bookmark: 4_]4 Mitra.

Back

[bookmark: 5_]5 Varuna.

Back
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5.27.1

अन॑स्वंता॒ सत्प॑तिर्मामहे मे॒ गावा॒ चेति॑ष्ठो॒ असु॑रो म॒घोनः॑ ।

त्रै॒वृ॒ष्णो अ॑ग्ने द॒शभिः॑ स॒हस्रै॒र्वैश्वा॑नर॒ त्र्य॑रुणश्चिकेत ॥

ánasvantā sát-patiḥ mamahe me gā́vā cétiṣṭhaḥ ásuraḥ maghónaḥ ǀ

traivṛṣṇáḥ agne daśá-bhiḥ sahásraiḥ váiśvānara trí-aruṇaḥ ciketa ǁ

 O Will, O Universal [bookmark: _1]Power1, the mighty One supreme in vision, master of his being, lord of his plenitudes has given me his two cows of the Light that draw his wain. He of the triple dawn, son of the triple [bookmark: _2]Bull2, has awakened to knowledge with the ten [bookmark: _3]thousands3 of his plenitude.

5.27.2

यो मे॑ श॒ता च॑ विंश॒तिं च॒ गोनां॒ हरी॑ च यु॒क्ता सु॒धुरा॒ ददा॑ति ।

वैश्वा॑नर॒ सुष्टु॑तो वावृधा॒नोऽग्ने॒ यच्छ॒ त्र्य॑रुणाय॒ शर्म॑ ॥

yáḥ me śatā́ ca viṃśatím ca gónām hárī␣íti ca yuktā́ su-dhúrā dádāti ǀ

váiśvānara sú-stutaḥ vavṛdhānáḥ ágne yáccha trí-aruṇāya śárma ǁ

He gives to me the hundred and [bookmark: _4]twenty4 of the cows of dawn; his two [bookmark: _5]shining5 horses he gives, yoked to the car, that bear aright the yoke. O Will, O Universal Power, do thou rightly affirmed and increasing extend peace and bliss to the lord of the triple dawn.

5.27.3

ए॒वा ते॑ अग्ने सुम॒तिं च॑का॒नो नवि॑ष्ठाय नव॒मं त्र॒सद॑स्युः ।

यो मे॒ गिर॑स्तुविजा॒तस्य॑ पू॒र्वीर्यु॒क्तेना॒भि त्र्य॑रुणो गृ॒णाति॑ ॥

evá te agne su-matím cakānáḥ náviṣṭhāya navamám trasádasyuḥ ǀ

yáḥ me gíraḥ tuvi-jātásya pūrvī́ḥ yukténa abhí trí-aruṇaḥ gṛṇā́ti ǁ

 For thus has he done desiring thy grace of mind, new-given for him, new-manifested, — he, the disperser of the [bookmark: _6]destroyers6, the lord of the triple dawn who with attentive mind gives response to the many words of my many [bookmark: _7]births7.

5.27.4

यो म॒ इति॑ प्र॒वोच॒त्यश्व॑मेधाय सू॒रये॑ ।

दद॑दृ॒चा स॒निं य॒ते दद॑न्मे॒धामृ॑ताय॒ते ॥

yáḥ me íti pra-vócati áśva-medhāya sūráye ǀ

dádat ṛcā́ saním yaté dádat medhā́m ṛta-yaté ǁ

May he who answers to me with assent give to the illumined giver of the Horse-[bookmark: _8]sacrifice8, by the word of illumination, possession of the goal of his journey; may he give power of intelligence to the seeker of the Truth.

5.27.5

यस्य॑ मा परु॒षाः श॒तमु॑द्ध॒र्षयं॑त्यु॒क्षणः॑ ।

अश्व॑मेधस्य॒ दानाः॒ सोमा॑ इव॒ त्र्या॑शिरः ॥

yásya mā paruṣā́ḥ śatám ut-harṣáyanti ukṣáṇaḥ ǀ

áśva-medhasya dā́nāḥ sómāḥ-iva trí-āśiraḥ ǁ

A hundred strong bulls of the [bookmark: _9]diffusion9 raise me up to joy; the gifts of the sacrificer of the steed are as outpourings of the wine of delight with their triple [bookmark: _10]infusions10.

5.27.6

इंद्रा॑ग्नी शत॒दाव्न्यश्व॑मेधे सु॒वीर्यं॑ ।

क्ष॒त्रं धा॑रयतं बृ॒हद्दि॒वि सूर्य॑मिवा॒जरं॑ ॥

índrāgnī␣íti śata-dā́vni áśva-medhe su-vī́ryam ǀ

kṣatrám dhārayatam bṛhát diví sū́ryam-iva ajáram ǁ

 May the God-Mind and the God-Will uphold in the sacrificer of the Horse and giver of his hundred a perfect energy and a vast force of battle even as in heaven the Sun of Light [bookmark: _11]indestructible11.



[bookmark: 1_]1 Or, Godhead,

Back

[bookmark: 2_]2 The Triple Bull is Indra, lord of the three luminous realms of Swar, the Divine Mind; Tryaruna Trasadasyu is the half-god, man turned into the Indra type; therefore he is described by all the usual epithets of Indra, “Asura”, “Satpati”, “Maghavan”. The triple dawn is the dawn of these three realms on the human mentality.

Back

[bookmark: 3_]3 Thousand symbolises absolute completeness. But there are ten subtle powers of the illumined mind each of which has to have its entire plenitude.

Back

[bookmark: 4_]4 The symbolic figure of the illuminations of divine knowledge as the series of dawns (cows) of the twelve months of the year and twelve periods of the sacrifice. There are again ten times twelve to correspond to the ten subtle sisters, powers of the illumined mentality.

Back

[bookmark: 5_]5 The two shining horses of Indra identical probably with the two cows of light of the first verse; they are the two vision-powers of the supramental Truth-Consciousness, right-hand and left-hand, probably direct truth-discernment and intuition. As cows symbolising light of knowledge they yoke themselves to the material mind, the wain; as horses symbolising power of knowledge to the chariot of Indra, the liberated pure mind.

Back

[bookmark: 6_]6 Trasadasyu; in all things he reproduces the characteristics of Indra.

Back

[bookmark: 7_]7 The seer by this self-fulfilment on the higher plane is born, as it were, into many realms of consciousness and from each of these there go up its words that express the impulses in it which seek a divine fulfilment. The Mind-Soul answers to these and gives assent, it supplies to the word of expression the answering word of illumination and to the Life that seeks the Truth it gives the power of intelligence that finds and holds the Truth.

Back

[bookmark: 8_]8 The Horse-sacrifice is the offering of the Life-power with all its impulses, desires, enjoyments to the divine existence. The Life-soul (Dwita) is itself the giver of this sacrifice which it performs when by the power of Agni it attends to vision on its own vital plane, when it becomes, in the figure of the hymn, the illumined seer, aśvamedha.

Back

[bookmark: 9_]9 The complete hundred powers of the Life by whom all the abundance of the vital plane is showered upon the growing man. The vital forces being the instrument of desire and enjoyment, this diffusion is like the outpouring of the wine of delight that raises the soul to new and intoxicating joys.

Back

[bookmark: 10_]10 The delight extracted from existence is typefied by the honey-wine of the Soma; it is mixed with the milk, the curds and the grain, the milk being that of the luminous cows, the curds the fixation of their yield in the intellectual mind and the grain the formulation of the light in the force of the physical mind. These symbolic senses are indicated by the double meaning of the words used, go, dadhi, yava.

Back

[bookmark: 11_]11 Perfect and vast energy in the vital being corresponding to the infinite and immortal light of the Truth in the mental being.

Back
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5.28.1

समि॑द्धो अ॒ग्निर्दि॒वि शो॒चिर॑श्रेत्प्र॒त्यङ्ङु॒षस॑मुर्वि॒या वि भा॑ति ।

एति॒ प्राची॑ वि॒श्ववा॑रा॒ नमो॑भिर्दे॒वाँ ईळा॑ना ह॒विषा॑ घृ॒ताची॑ ॥

sám-iddhaḥ agníḥ diví śocíḥ aśret pratyáṅ uṣásam urviyā́ ví bhāti ǀ

éti prā́cī viśvá-vārā námaḥ-bhiḥ devā́n ī́ḷānā havíṣā ghṛtā́cī ǁ

The Flame of Will burning high rises to his pure light in the heaven of mind; wide he extends his illumination and fronts the Dawn. She comes, moving upward, laden with all desirable things, seeking the gods with the oblation, luminous with the clarity.

5.28.2

स॒मि॒ध्यमा॑नो अ॒मृत॑स्य राजसि ह॒विष्कृ॒ण्वंतं॑ सचसे स्व॒स्तये॑ ।

विश्वं॒ स ध॑त्ते॒ द्रवि॑णं॒ यमिन्व॑स्याति॒थ्यम॑ग्ने॒ नि च॑ धत्त॒ इत्पु॒रः ॥

sam-idhyámānaḥ amṛ́tasya rājasi havíḥ kṛṇvántam sacase svastáye ǀ

víśvam sáḥ dhatte dráviṇam yám ínvasi ātithyám agne ní ca dhatte ít puráḥ ǁ

When thou burnest high thou art king of immortality and thou cleavest to the doer of sacrifice to give him that blissful state; he to whom thou comest to be his guest, holds in himself all substance and he sets thee within in his front.

5.28.3

अग्ने॒ शर्ध॑ मह॒ते सौभ॑गाय॒ तव॑ द्यु॒म्नान्यु॑त्त॒मानि॑ संतु ।

सं जा॑स्प॒त्यं सु॒यम॒मा कृ॑णुष्व शत्रूय॒ताम॒भि ति॑ष्ठा॒ महां॑सि ॥

ágne śárdha mahaté sáubhagāya táva dyumnā́ni ut-tamā́ni santu ǀ

sám jaḥ-patyám su-yámam ā́ kṛṇuṣva śatru-yatā́m abhí tiṣṭha máhāṃsi ǁ

O Flame, put forth thy battling might for a vast [bookmark: _1]enjoyment1 of bliss, may there be thy highest illumination; create a well-governed union of the Lord and his Spouse, set thy foot  on the greatness of hostile powers.

5.28.4

समि॑द्धस्य॒ प्रम॑ह॒सोऽग्ने॒ वंदे॒ तव॒ श्रियं॑ ।

वृ॒ष॒भो द्यु॒म्नवाँ॑ असि॒ सम॑ध्व॒रेष्वि॑ध्यसे ॥

sám-iddhasya prá-mahasaḥ agne vánde táva śríyam ǀ

vṛṣabháḥ dyumná-vān asi sám adhvaréṣu idhyase ǁ

I adore, O Flame, the glory of thy high-blazing mightiness. Thou art the Bull with the illuminations; thou burnest up in the march of our sacrifices.

5.28.5

समि॑द्धो अग्न आहुत दे॒वान्य॑क्षि स्वध्वर ।

त्वं हि ह॑व्य॒वाळसि॑ ॥

sám-iddhaḥ agne ā-huta devā́n yakṣi su-adhvara ǀ

tvám hí havya-vā́ṭ ási ǁ

O Flame that receivest our offerings, perfect guide of the sacrifice, high-kindled offer our oblation to the godheads; for thou art the bearer of our offerings.

5.28.6

आ जु॑होता दुव॒स्यता॒ग्निं प्र॑य॒त्य॑ध्व॒रे ।

वृ॒णी॒ध्वं ह॑व्य॒वाह॑नं ॥

ā́ juhota duvasyáta agním pra-yatí adhvaré ǀ

vṛṇīdhvám havya-vā́hanam ǁ

Cast the offering, serve the Will with your [bookmark: _2]works2 while your sacrifice moves forward to its goal, accept the carrier of our oblation.



[bookmark: 1_]1 The Vedic immortality is a vast beatitude, a large enjoyment of the divine and infinite existence reposing on a perfect union between the Soul and Nature; the soul becomes King of itself and its environment, conscious on all its planes, master of them, with Nature for its bride delivered from divisions and discords into an infinite and luminous harmony.

Back

[bookmark: 2_]2 Or, set the Will to its workings

Back
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Sukta 1


6.1.1

त्वं ह्य॑ग्ने प्रथ॒मो म॒नोता॒स्या धि॒यो अभ॑वो दस्म॒ होता॑ ।

त्वं सीं॑ वृषन्नकृणोर्दु॒ष्टरी॑तु॒ सहो॒ विश्व॑स्मै॒ सह॑से॒ सह॑ध्यै ॥

tvám hí agne prathamáḥ manótā asyā́ḥ dhiyáḥ ábhavaḥ dasma hótā ǀ

tvám sīm vṛṣan akṛṇoḥ dustárītu sáhaḥ víśvasmai sáhase sáhadhyai ǁ

 O potent Fire, thou wert the first thinker of this thought and the Priest of the call. O Male, thou hast created everywhere around thee a force invulnerable to overpower every force.

6.1.2

अधा॒ होता॒ न्य॑सीदो॒ यजी॑यानि॒ळस्प॒द इ॒षय॒न्नीड्यः॒ सन् ।

तं त्वा॒ नरः॑ प्रथ॒मं दे॑व॒यंतो॑ म॒हो रा॒ये चि॒तयं॑तो॒ अनु॑ ग्मन् ॥

ádha hótā ní asīdaḥ yájīyān iḷáḥ padé iṣáyan ī́ḍyaḥ sán ǀ

tám tvā náraḥ prathamám deva-yántaḥ maháḥ rāyé citáyantaḥ ánu gman ǁ

And now strong for sacrifice, thou hast taken thy session in the seat of aspiration, one aspired to, a flame of the call, an imparter of the impulse. Men, building the godheads, have grown conscious of thee, the chief and first, and followed to a mighty treasure.

6.1.3

वृ॒तेव॒ यंतं॑ ब॒हुभि॑र्वस॒व्यै॒३่स्त्वे र॒यिं जा॑गृ॒वांसो॒ अनु॑ ग्मन् ।

रुशं॑तम॒ग्निं द॑र्श॒तं बृ॒हंतं॑ व॒पावं॑तं वि॒श्वहा॑ दीदि॒वांसं॑ ॥

vṛtā́-iva yántam bahú-bhiḥ vasavyáiḥ tvé␣íti rayím jāgṛ-vā́ṃsaḥ ánu gman ǀ

rúśantam agním darśatám bṛhántam vapā́-vantam viśváhā dīdi-vā́ṃsam ǁ

In thee awake, they followed after the Treasure as in the wake of one who walks on a path with many possessions, in the wake of the vast glowing-visioned embodied Fire that casts its light always and for ever.

6.1.4

प॒दं दे॒वस्य॒ नम॑सा॒ व्यंतः॑ श्रव॒स्यवः॒ श्रव॑ आप॒न्नमृ॑क्तं ।

नामा॑नि चिद्दधिरे य॒ज्ञिया॑नि भ॒द्रायां॑ ते रणयंत॒ संदृ॑ष्टौ ॥

padám devásya námasā vyántaḥ śravasyávaḥ śrávaḥ āpan ámṛktam ǀ

nā́māni cit dadhire yajñíyāni bhadrā́yām te raṇayanta sám-dṛṣṭau ǁ

Travellers with surrender to the plane of the godhead, seekers of inspired knowledge, they won an inviolate inspiration, they held the sacrificial Names and had delight in thy happy vision.

6.1.5

त्वां व॑र्धंति क्षि॒तयः॑ पृथि॒व्यां त्वां राय॑ उ॒भया॑सो॒ जना॑नां ।

त्वं त्रा॒ता त॑रणे॒ चेत्यो॑ भूः पि॒ता मा॒ता सद॒मिन्मानु॑षाणां ॥

tvā́m vardhanti kṣitáyaḥ pṛthivyā́m tvā́m rā́yaḥ ubháyāsaḥ jánānām ǀ

tvám trātā́ taraṇe cétyaḥ bhūḥ pitā́ mātā́ sádam ít mā́nuṣāṇām ǁ

 The peoples increase thee on the earth; both kinds of riches of men increase thee. O Fire, our pilot through the battle, thou art the deliverer of whom we must know, ever a father and mother to human beings.

6.1.6

स॒प॒र्येण्यः॒ स प्रि॒यो वि॒क्ष्व१่ग्निर्होता॑ मं॒द्रो नि ष॑सादा॒ यजी॑यान् ।

तं त्वा॑ व॒यं दम॒ आ दी॑दि॒वांस॒मुप॑ ज्ञु॒बाधो॒ नम॑सा सदेम ॥

saparyéṇyaḥ sáḥ priyáḥ vikṣú agníḥ hótā mandráḥ ní sasāda yájīyān ǀ

tám tvā vayám dáme ā́ dīdi-vā́ṃsam úpa jñu-bā́dhaḥ námasā sadema ǁ

Dear and servable is this Fire in men; a rapturous Priest of the call has taken up his session, strong for sacrifice. Pressing the knee may we come to thee with obeisance of surrender when thou flamest alight in the house.

6.1.7

तं त्वा॑ व॒यं सु॒ध्यो॒३่ नव्य॑मग्ने सुम्ना॒यव॑ ईमहे देव॒यंतः॑ ।

त्वं विशो॑ अनयो॒ दीद्या॑नो दि॒वो अ॑ग्ने बृह॒ता रो॑च॒नेन॑ ॥

tvám tvā vayám su-dhyáḥ návyam agne sumna-yávaḥ īmahe deva-yántaḥ ǀ

tvám víśaḥ anayaḥ dī́dyānaḥ diváḥ agne bṛhatā́ rocanéna ǁ

O Fire, we desire thee, the god to whom must rise our cry, we the right thinkers, the seekers of bliss, the builders of the godheads. O Fire, shining with light thou leadest men through the vast luminous world of heaven.

6.1.8

वि॒शां क॒विं वि॒श्पतिं॒ शश्व॑तीनां नि॒तोश॑नं वृष॒भं च॑र्षणी॒नां ।

प्रेती॑षणिमि॒षयं॑तं पाव॒कं राजं॑तम॒ग्निं य॑ज॒तं र॑यी॒णां ॥

viśā́m kavím viśpátim śáśvatīnām ni-tóśanam vṛṣabhám carṣaṇīnā́m ǀ

préti-iṣaṇim iṣáyantam pāvakám rā́jantam agním yajatám rayīṇā́m ǁ

To the seer, the Master of creatures who rules over the eternal generations of peoples, the Smiter, the Bull of those that see, the mover to the journey beyond who drives us, the purifying Flame, the Power in the sacrifice, Fire the Regent of the Treasures!

6.1.9

सो अ॑ग्न ईजे शश॒मे च॒ मर्तो॒ यस्त॒ आन॑ट् स॒मिधा॑ ह॒व्यदा॑तिं ।

य आहु॑तिं॒ परि॒ वेदा॒ नमो॑भि॒र्विश्वेत्स वा॒मा द॑धते॒ त्वोतः॑ ॥

sáḥ agne īje śaśamé ca mártaḥ yáḥ te ā́naṭ sam-ídhā havyá-dātim ǀ

yáḥ ā́-hutim pári veda námaḥ-bhiḥ víśvā ít sáḥ vāmā́ dadhate tvā́-ūtaḥ ǁ

O Fire, the mortal has done his sacrifice and achieved his labour who has worked out the gift of the oblation with the  fuel of thy flame and wholly learned the way of the offering by his prostrations of surrender; he lives in thy guard and holds in himself all desirable things.

6.1.10

अ॒स्मा उ॑ ते॒ महि॑ म॒हे वि॑धेम॒ नमो॑भिरग्ने स॒मिधो॒त ह॒व्यैः ।

वेदी॑ सूनो सहसो गी॒र्भिरु॒क्थैरा ते॑ भ॒द्रायां॑ सुम॒तौ य॑तेम ॥

asmái ūṃ␣íti te máhi mahé vidhema námaḥ-bhiḥ agne sam-ídhā utá havyáiḥ ǀ

védī sūno␣íti sahasaḥ gīḥ-bhíḥ uktháiḥ ā́ te bhadrā́yām su-matáu yatema ǁ

O Fire, O son of Force, may we offer to thy greatness that which is great, worshipping thee with the obeisance and the fuel and the offering, the altar and the word and the utterance. For we would work and strive in thy happy right thinking, O Fire.

6.1.11

आ यस्त॒तंथ॒ रोद॑सी॒ वि भा॒सा श्रवो॑भिश्च श्रव॒स्य१่स्तरु॑त्रः ।

बृ॒हद्भि॒र्वाजैः॒ स्थवि॑रेभिर॒स्मे रे॒वद्भि॑रग्ने वित॒रं वि भा॑हि ॥

ā́ yáḥ tatántha ródasī␣íti ví bhāsā́ śrávaḥ-bhiḥ ca śravasyáḥ tárutraḥ ǀ

bṛhát-bhiḥ vā́jaiḥ sthávirebhiḥ asmé␣íti revát-bhiḥ agne vi-tarám ví bhāhi ǁ

O thou who art filled with inspiration and a passer of barriers, O thou who has extended earth and heaven by the wideness of thy light and thy inspired discoveries of knowledge, shine wider yet in us with thy large and solid and opulent amassings, O Fire.

6.1.12

नृ॒वद्व॑सो॒ सद॒मिद्धे॑ह्य॒स्मे भूरि॑ तो॒काय॒ तन॑याय प॒श्वः ।

पू॒र्वीरिषो॑ बृह॒तीरा॒रेअ॑घा अ॒स्मे भ॒द्रा सौ॑श्रव॒सानि॑ संतु ॥

nṛ-vát vaso␣íti sádam ít dhehi asmé␣íti bhū́ri tokā́ya tánayāya paśváḥ ǀ

pūrvī́ḥ íṣaḥ bṛhatī́ḥ āré-aghāḥ asmé␣íti bhadrā́ sauśravasā́ni santu ǁ

O Prince of Riches, fix always in us that in which are the Gods, settle here many herds for the begotten son. In us may there be the happy things of true inspiration and the multitude of the large impulsions from which evil is far.

6.1.13

पु॒रूण्य॑ग्ने पुरु॒धा त्वा॒या वसू॑नि राजन्व॒सुता॑ ते अश्यां ।

पु॒रूणि॒ हि त्वे पु॑रुवार॒ संत्यग्ने॒ वसु॑ विध॒ते राज॑नि॒ त्वे ॥

purū́ṇi agne purudhā́ tvā-yā́ vásūni rājan vasútā te aśyām ǀ

purū́ṇi hí tvé␣íti puru-vāra sánti ágne vásu vidhaté rā́jani tvé␣íti ǁ

O King, O Fire, let me enjoy by thee and thy princehood of the riches many riches in many ways; for, O Fire of many blessings, there are many treasures for thy worshipper in thee, the King.
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6.2.1

त्वं हि क्षैत॑व॒द्यशोऽग्ने॑ मि॒त्रो न पत्य॑से ।

त्वं वि॑चर्षणे॒ श्रवो॒ वसो॑ पु॒ष्टिं न पु॑ष्यसि ॥

tvám hí kṣáita-vat yáśaḥ ágne mitráḥ ná pátyase ǀ

tvám vi-carṣaṇe śrávaḥ váso␣íti puṣṭím ná puṣyasi ǁ

 O Fire, thou travellest like a friend to the glory where is our home. O wide-seeing Prince of the Treasure, thou nurturest our inspiration and our growth.

6.2.2

त्वां हि ष्मा॑ चर्ष॒णयो॑ य॒ज्ञेभि॑र्गी॒र्भिरीळ॑ते ।

त्वां वा॒जी या॑त्यवृ॒को र॑ज॒स्तूर्वि॒श्वच॑र्षणिः ॥

tvā́m hí sma carṣaṇáyaḥ yajñébhiḥ gīḥ-bhíḥ ī́ḷate ǀ

tvā́m vājī́ yāti avṛkáḥ rajaḥ-tū́ḥ viśvá-carṣaṇiḥ ǁ

Men who see aspire to thee with the word and the sacrifice. To thee comes the all-seeing Horse that crosses the mid-world, the Horse that no wolf tears.

6.2.3

स॒जोष॑स्त्वा दि॒वो नरो॑ य॒ज्ञस्य॑ के॒तुमिं॑धते ।

यद्ध॒ स्य मानु॑षो॒ जनः॑ सुम्ना॒युर्जु॒ह्वे अ॑ध्व॒रे ॥

sa-jóṣaḥ tvā diváḥ náraḥ yajñásya ketúm indhate ǀ

yát ha syáḥ mā́nuṣaḥ jánaḥ sumna-yúḥ juhvé adhvaré ǁ

The Men of Heaven with a single joy set thee alight to be the eye of intuition of the sacrifice when this human being, this seeker of bliss, casts his offering in the pilgrim-rite.

6.2.4

ऋध॒द्यस्ते॑ सु॒दान॑वे धि॒या मर्तः॑ श॒शम॑ते ।

ऊ॒ती ष बृ॑ह॒तो दि॒वो द्वि॒षो अंहो॒ न त॑रति ॥

ṛ́dhat yáḥ te su-dā́nave dhiyā́ mártaḥ śaśámate ǀ

ūtī́ sáḥ bṛhatáḥ diváḥ dviṣáḥ áṃhaḥ ná tarati ǁ

The mortal should grow in riches who achieves the work by the Thought for thee, the great giver; he is in the keeping of the Vast Heaven and crosses beyond the hostile powers and their evil.

6.2.5

स॒मिधा॒ यस्त॒ आहु॑तिं॒ निशि॑तिं॒ मर्त्यो॒ नश॑त् ।

व॒यावं॑तं॒ स पु॑ष्यति॒ क्षय॑मग्ने श॒तायु॑षं ॥

sam-ídhā yáḥ te ā́-hutim ní-śitim mártyaḥ náśat ǀ

vayā́-vantam sáḥ puṣyati kṣáyam agne śatá-āyuṣam ǁ

O Fire, when mortal man arrives by the fuel of thy flame to the way of the oblation and the sharpening of thy intensities, he increases his branching house, his house of the hundred of life.

6.2.6

त्वे॒षस्ते॑ धू॒म ऋ॑ण्वति दि॒वि षंछु॒क्र आत॑तः ।

सूरो॒ न हि द्यु॒ता त्वं कृ॒पा पा॑वक॒ रोच॑से ॥

tveṣáḥ te dhūmáḥ ṛṇvati diví sán śukráḥ ā́-tataḥ ǀ

sū́raḥ ná hí dyutā́ tvám kṛpā́ pāvaka rócase ǁ

 The smoke from thy blaze journeys and in heaven is outstretched brilliant-white. O purifying Fire, thou shinest with a flame like the light of the sun.

6.2.7

अधा॒ हि वि॒क्ष्वीड्योऽसि॑ प्रि॒यो नो॒ अति॑थिः ।

र॒ण्वः पु॒री॑व॒ जूर्यः॑ सू॒नुर्न त्र॑य॒याय्यः॑ ॥

ádha hí vikṣú ī́ḍyaḥ ási priyáḥ naḥ átithiḥ ǀ

raṇváḥ purí-iva jū́ryaḥ sūnúḥ ná trayayā́yyaḥ ǁ

Now art thou here in men, one to be aspired to and a beloved guest; for thou art like one delightful and adorable in the city and as if our son and a traveller of the triple world.

6.2.8

क्रत्वा॒ हि द्रोणे॑ अ॒ज्यसेऽग्ने॑ वा॒जी न कृत्व्यः॑ ।

परि॑ज्मेव स्व॒धा गयोऽत्यो॒ न ह्वा॒र्यः शिशुः॑ ॥

krátvā hí dróṇe ajyáse ágne vājī́ ná kṛ́tvyaḥ ǀ

párijmā-iva svadhā́ gáyaḥ átyaḥ ná hvāryáḥ śíśuḥ ǁ

O Fire, thou art driven by the will in our gated house like a horse apt for our work; thou art by thy nature like a far-spreading mansion and like a galloper of winding ways and a little child.

6.2.9

त्वं त्या चि॒दच्यु॒ताग्ने॑ प॒शुर्न यव॑से ।

धामा॑ ह॒ यत्ते॑ अजर॒ वना॑ वृ॒श्चंति॒ शिक्व॑सः ॥

tvám tyā́ cit ácyutā ágne paśúḥ ná yávase ǀ

dhā́ma ha yát te ajara vánā vṛścánti śíkvasaḥ ǁ

O Fire, thou art like a beast in thy pasture and devourest even the unfallen things; the lustres of thy blaze tear to pieces the woodlands, O ageless Flame.

6.2.10

वेषि॒ ह्य॑ध्वरीय॒तामग्ने॒ होता॒ दमे॑ वि॒शां ।

स॒मृधो॑ विश्पते कृणु जु॒षस्व॑ ह॒व्यमं॑गिरः ॥

véṣi hí adhvari-yatā́m ágne hótā dáme viśā́m ǀ

sam-ṛ́dhaḥ viśpate kṛṇu juṣásva havyám aṅgiraḥ ǁ

O Fire, thou comest a Priest of the call into the house of men that do the Rite of the Path. Make us complete in the treasure, O Master of men! O Angiras flame-seer, rejoice in our oblation.

6.2.11

अच्छा॑ नो मित्रमहो देव दे॒वानग्ने॒ वोचः॑ सुम॒तिं रोद॑स्योः ।

वी॒हि स्व॒स्तिं सु॑क्षि॒तिं दि॒वो नॄंद्वि॒षो अंहां॑सि दुरि॒ता त॑रेम॒ ता त॑रेम॒ तवाव॑सा तरेम ॥

áccha naḥ mitra-mahaḥ deva devā́n ágne vócaḥ su-matím ródasyoḥ ǀ

vīhí svastím su-kṣitím diváḥ nṝ́n dviṣáḥ áṃhāṃsi duḥ-itā́ tarema tā́ tarema táva ávasā tarema ǁ

 O Fire, O friendly Light, O Godhead, turn to the Godheads, mayst thou speak for us the true thought of Earth and Heaven; move to the peace and the happy abode and the men of Heaven. Let us pass beyond the foe and the sin and the stumbling; let us pass beyond these things, pass in thy keeping through them safe.
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6.3.1

अग्ने॒ स क्षे॑षदृत॒पा ऋ॑ते॒जा उ॒रु ज्योति॑र्नशते देव॒युष्टे॑ ।

यं त्वं मि॒त्रेण॒ वरु॑णः स॒जोषा॒ देव॒ पासि॒ त्यज॑सा॒ मर्त॒मंहः॑ ॥

ágne sáḥ kṣeṣat ṛta-pā́ḥ ṛte-jā́ḥ urú jyótiḥ naśate deva-yúḥ te ǀ

yám tvám mitréṇa váruṇaḥ sa-jóṣāḥ déva pā́si tyájasā mártam áṃhaḥ ǁ

The mortal who longs for the Godhead shall take up his home with thee, O Fire, he is born into the Truth and a guardian of the Truth and comes to thy wide Light, — he in whom thou being Varuna takest with Mitra a common delight and thou guardest that mortal, O God, by thy casting away from him of evil.

6.3.2

ई॒जे य॒ज्ञेभिः॑ शश॒मे शमी॑भिर्ऋ॒धद्वा॑राया॒ग्नये॑ ददाश ।

ए॒वा च॒न तं य॒शसा॒मजु॑ष्टि॒र्नांहो॒ मर्तं॑ नशते॒ न प्रदृ॑प्तिः ॥

ījé yajñébhiḥ śaśamé śámībhiḥ ṛdhát-vārāya agnáye dadāśa ǀ

evá caná tám yaśásām ájuṣṭiḥ ná áṃhaḥ mártam naśate ná prá-dṛptiḥ ǁ

He has sacrificed with sacrifices, he has achieved his labour by his works, he has given to the Fire whose boons grew ever in opulence. And so there befalls him not the turning away of the Glorious Ones; evil comes not to him nor the insolence of the adversary.

6.3.3

सूरो॒ न यस्य॑ दृश॒तिर॑रे॒पा भी॒मा यदेति॑ शुच॒तस्त॒ आ धीः ।

हेष॑स्वतः शु॒रुधो॒ नायम॒क्तोः कुत्रा॑ चिद्र॒ण्वो व॑स॒तिर्व॑ने॒जाः ॥

sū́raḥ ná yásya dṛśatíḥ arepā́ḥ bhīmā́ yát éti śucatáḥ te ā́ dhī́ḥ ǀ

héṣasvataḥ śurúdhaḥ ná ayám aktóḥ kútra cit raṇváḥ vasatíḥ vane-jā́ḥ ǁ

Faultless is thy seeing like the sun’s; terrible marches thy thought when blazing with light thou neighest aloud like a force of battle. This Fire was born in the pleasant woodland and is a rapturous dweller somewhere in the night.

6.3.4

ति॒ग्मं चि॒देम॒ महि॒ वर्पो॑ अस्य॒ भस॒दश्वो॒ न य॑मसा॒न आ॒सा ।

वि॒जेह॑मानः पर॒शुर्न जि॒ह्वां द्र॒विर्न द्रा॑वयति॒ दारु॒ धक्ष॑त् ॥

tigmám cit éma máhi várpaḥ asya bhásat áśvaḥ ná yamasānáḥ āsā́ ǀ

vi-jéhamānaḥ paraśúḥ ná jihvā́m dravíḥ ná dravayati dā́ru dhákṣat ǁ

 Fiery-sharp is his march and great his body, — he is like a horse that eats and champs with his mouth: he casts his tongue like an axe to every side, like a smelter he melts the log that he burns.

6.3.5

स इदस्ते॑व॒ प्रति॑ धादसि॒ष्यंछिशी॑त॒ तेजोऽय॑सो॒ न धारां॑ ।

चि॒त्रध्र॑जतिरर॒तिर्यो अ॒क्तोर्वेर्न द्रु॒षद्वा॑ रघु॒पत्म॑जंहाः ॥

sáḥ ít ástā-iva práti dhāt asiṣyán śíśīta téjaḥ áyasaḥ ná dhā́rām ǀ

citrá-dhrajatiḥ aratíḥ yáḥ aktóḥ véḥ ná dru-sádvā raghupátma-jaṃhāḥ ǁ

He sets like an archer his shaft for the shooting, he sharpens his powers of light like an edge of steel. He is the traveller of the night with rich rapid movements; he has thighs of swift motion and is like a bird that settles on a tree.

6.3.6

स ईं॑ रे॒भो न प्रति॑ वस्त उ॒स्राः शो॒चिषा॑ रारपीति मि॒त्रम॑हाः ।

नक्तं॒ य ई॑मरु॒षो यो दिवा॒ नॄनम॑र्त्यो अरु॒षो यो दिवा॒ नॄन् ॥

sáḥ īm rebháḥ ná práti vaste usrā́ḥ śocíṣā rarapīti mitrá-mahāḥ ǀ

náktam yáḥ īm aruṣáḥ yáḥ dívā nṝ́n ámartyaḥ aruṣáḥ yáḥ dívā nṝ́n ǁ

This friendly Light is like a singer of the word and clothes himself with the Rays, he rhapsodises with his flame. This is the shining One who journeys by night and by day to the Gods, the shining Immortal who journeys through the day to the Gods.

6.3.7

दि॒वो न यस्य॑ विध॒तो नवी॑नो॒द्वृषा॑ रु॒क्ष ओष॑धीषु नूनोत् ।

घृणा॒ न यो ध्रज॑सा॒ पत्म॑ना॒ यन्ना रोद॑सी॒ वसु॑ना॒ दं सु॒पत्नी॑ ॥

diváḥ ná yásya vidhatáḥ návīnot vṛ́ṣā rukṣáḥ óṣadhīṣu nūnot ǀ

ghṛ́ṇā ná yáḥ dhrájasā pátmanā yán ā́ ródasī␣íti vásunā dám supátnī␣íti␣su-pátnī ǁ

The cry of him is like the voice of ordaining [bookmark: _1]Heaven1; he is the shining Bull that bellows aloud in the growths of the forest. He goes with his light and his race and his running and fills Earth and Heaven with his riches; they are like wives happy in their spouse.

6.3.8

धायो॑भिर्वा॒ यो युज्ये॑भिर॒र्कैर्वि॒द्युन्न द॑विद्यो॒त्स्वेभिः॒ शुष्मैः॑ ।

शर्धो॑ वा॒ यो म॒रुतां॑ त॒तक्ष॑ ऋ॒भुर्न त्वे॒षो र॑भसा॒नो अ॑द्यौत् ॥

dhā́yaḥ-bhiḥ vā yáḥ yújyebhiḥ arkáiḥ vi-dyút ná davidyot svébhiḥ śúṣmaiḥ ǀ

śárdhaḥ vā yáḥ marútām tatákṣa ṛbhúḥ ná tveṣáḥ rabhasānáḥ adyaut ǁ

 He flashes like the lightning with his own proper strength, his own founding and helpful illuminations. As if heaven’s craftsman he has fashioned the army of the Life-Gods and lightens ablaze in his exultant speed.



[bookmark: 1_]1 Or, the cry of him in his worship of sacrifice is like the voice of Heaven;
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Sukta 4

6.4.1

यथा॑ होत॒र्मनु॑षो दे॒वता॑ता य॒ज्ञेभिः॑ सूनो सहसो॒ यजा॑सि ।

ए॒वा नो॑ अ॒द्य स॑म॒ना स॑मा॒नानु॒शन्न॑ग्न उश॒तो य॑क्षि दे॒वान् ॥

yáthā hotaḥ mánuṣaḥ devá-tātā yajñébhiḥ sūno␣íti sahasaḥ yájāsi ǀ

evá naḥ adyá samanā́ samānā́n uśán agne uśatáḥ yakṣi devā́n ǁ

O Son of Force, O Priest of the call, even as always in man’s forming of the godhead thou sacrificest with his sacrifices, sacrifice so for us to the Gods today, O Fire, an equal power to equal powers, one who desires to the Gods who desire.

6.4.2

स नो॑ वि॒भावा॑ च॒क्षणि॒र्न वस्तो॑र॒ग्निर्वं॒दारु॒ वेद्य॒श्चनो॑ धात् ।

वि॒श्वायु॒र्यो अ॒मृतो॒ मर्त्ये॑षूष॒र्भुद्भूदति॑थिर्जा॒तवे॑दाः ॥

sáḥ naḥ vibhā́-vā cakṣáṇiḥ ná vástoḥ agníḥ vandā́ru védyaḥ cánaḥ dhāt ǀ

viśvá-āyuḥ yáḥ amṛ́taḥ mártyeṣu uṣaḥ-bhút bhū́t átithiḥ jātá-vedāḥ ǁ

He is wide in his light like a seer of the Day; he is the one we must know and founds an adorable joy. In him is universal life, he is the Immortal in mortals; he is the Waker in the Dawn, our Guest, the Godhead who knows all births that are.

6.4.3

द्यावो॒ न यस्य॑ प॒नयं॒त्यभ्वं॒ भासां॑सि वस्ते॒ सूर्यो॒ न शु॒क्रः ।

वि य इ॒नोत्य॒जरः॑ पाव॒कोऽश्न॑स्य चिच्छिश्नथत्पू॒र्व्याणि॑ ॥

dyā́vaḥ ná yásya panáyanti ábhvam bhā́sāṃsi vaste sū́ryaḥ ná śukráḥ ǀ

ví yáḥ inóti ajáraḥ pāvakáḥ áśnasya cit śiśnathat pūrvyā́ṇi ǁ

The heavens seem to praise his giant might; he is robed in lustre and brilliant like the Sun. Ageless the purifying Fire moves abroad and cuts down even the ancient things of the [bookmark: _1]Devourer1.

6.4.4

व॒द्मा हि सू॑नो॒ अस्य॑द्म॒सद्वा॑ च॒क्रे अ॒ग्निर्ज॒नुषाज्मान्नं॑ ।

स त्वं न॑ ऊर्जसन॒ ऊर्जं॑ धा॒ राजे॑व जेरवृ॒के क्षे॑ष्यं॒तः ॥

vadmā́ hí sūno␣íti ási adma-sádvā cakré agníḥ janúṣā ájma ánnam ǀ

sáḥ tvám naḥ ūrja-sane ū́rjam dhāḥ rā́jā-iva jeḥ avṛké kṣeṣi antáríti ǁ

 O Son, thou art the speaker, thy food is thy seat; Fire from his very birth has made his food the field of his race. O Strength-getter, found strength in us! Thou conquerest like a king and thy dwelling is within, there where there comes not any render.

6.4.5

निति॑क्ति॒ यो वा॑र॒णमन्न॒मत्ति॑ वा॒युर्न राष्ट्र्यत्ये॑त्य॒क्तून् ।

तु॒र्याम॒ यस्त॑ आ॒दिशा॒मरा॑ती॒रत्यो॒ न ह्रुतः॒ पत॑तः परि॒ह्रुत् ॥

ní-tikti yáḥ vāraṇám ánnam átti vāyúḥ ná rā́ṣṭrī áti eti aktū́n ǀ

turyā́ma yáḥ te ā-díśām árātīḥ átyaḥ ná hrútaḥ pátataḥ pari-hrút ǁ

He eats his food and sharpens his sword of defence; he is like the Life-God a master of kingdoms and passes beyond the nights. O Fire, may we pierce through the foe, O thou who breakest like a galloping steed all that battle against thy appointings, hurting around thee our hurters as they fall upon us.

6.4.6

आ सूर्यो॒ न भा॑नु॒मद्भि॑र॒र्कैरग्ने॑ त॒तंथ॒ रोद॑सी॒ वि भा॒सा ।

चि॒त्रो न॑य॒त्परि॒ तमां॑स्य॒क्तः शो॒चिषा॒ पत्म॑न्नौशि॒जो न दीय॑न् ॥

ā́ sū́ryaḥ ná bhānumát-bhiḥ arkáiḥ ágne tatántha ródasī␣íti ví bhāsā́ ǀ

citráḥ nayat pári támāṃsi aktáḥ śocíṣā pátman auśijáḥ ná dī́yan ǁ

O Fire, thou art like the Sun with thy splendid illuminations and hast wide extended Earth and Heaven with thy light. Smeared with [bookmark: _2]lustre2, rich in brilliance he shepherds away the darkness and like a son of the desire of the Gods rushes onward in his march.

6.4.7

त्वां हि मं॒द्रत॑ममर्कशो॒कैर्व॑वृ॒महे॒ महि॑ नः॒ श्रोष्य॑ग्ने ।

इंद्रं॒ न त्वा॒ शव॑सा दे॒वता॑ वा॒युं पृ॑णंति॒ राध॑सा॒ नृत॑माः ॥

tvā́m hí mandrá-tamam arka-śokáiḥ vavṛmáhe máhi naḥ śróṣi agne ǀ

índram ná tvā śávasā devátā vāyúm pṛṇanti rā́dhasā nṛ́-tamāḥ ǁ

We have chosen thee most rapturous with the flaming lights of thy illuminations; O Fire, hear for us that which is great. O Godhead of Fire, the most strong Gods fill thee like Indra with might and like the Life-God with riches.

6.4.8

नू नो॑ अग्नेऽवृ॒केभिः॑ स्व॒स्ति वेषि॑ रा॒यः प॒थिभिः॒ पर्ष्यंहः॑ ।

ता सू॒रिभ्यो॑ गृण॒ते रा॑सि सु॒म्नं मदे॑म श॒तहि॑माः सु॒वीराः॑ ॥

nú naḥ agne avṛkébhiḥ svastí véṣi rāyáḥ pathí-bhiḥ párṣi áṃhaḥ ǀ

tā́ sūrí-bhyaḥ gṛṇaté rāsi sumnám mádema śatá-himāḥ su-vī́rāḥ ǁ

 O Fire, thou journeyest happily to the treasures by paths where the wolf rends not, and carriest us beyond all evils. These high things thou givest to the luminous wise; thou lavishest the bliss on him who voices thee with the word. May we revel in rapture, strong with the strength of the Heroes, living a hundred winters.



[bookmark: 1_]1 Or, the enjoyer.
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6.5.1

हु॒वे वः॑ सू॒नुं सह॑सो॒ युवा॑न॒मद्रो॑घवाचं म॒तिभि॒र्यवि॑ष्ठं ।

य इन्व॑ति॒ द्रवि॑णानि॒ प्रचे॑ता वि॒श्ववा॑राणि पुरु॒वारो॑ अ॒ध्रुक् ॥

huvé vaḥ sūnúm sáhasaḥ yúvānam ádrogha-vācam matí-bhiḥ yáviṣṭham ǀ

yáḥ ínvati dráviṇāni prá-cetāḥ viśvá-vārāṇi puru-vā́raḥ adhrúk ǁ

I call to you by my thoughts, Fire, the youngest of the gods in whose words is no bale, the Youth, the Son of Force. He is a mind of the knowledge free from all that hurts; his gifts are many and he journeys to the riches where all boons are.

6.5.2

त्वे वसू॑नि पुर्वणीक होतर्दो॒षा वस्तो॒रेरि॑रे य॒ज्ञिया॑सः ।

क्षामे॑व॒ विश्वा॒ भुव॑नानि॒ यस्मि॒न्त्सं सौभ॑गानि दधि॒रे पा॑व॒के ॥

tvé␣íti vásūni puru-anīka hotaḥ doṣā́ vástoḥ ā́ īrire yajñíyāsaḥ ǀ

kṣā́ma-iva víśvā bhúvanāni yásmin sám sáubhagāni dadhiré pāvaké ǁ

O Priest of the call, Priest with thy many [bookmark: _1]flame-forces1, in the night and in the light the Lords of sacrifice cast on thee their treasures. As in earth are founded all the worlds, they founded all happinesses in the purifying Fire.

6.5.3

त्वं वि॒क्षु प्र॒दिवः॑ सीद आ॒सु क्रत्वा॑ र॒थीर॑भवो॒ वार्या॑णां ।

अत॑ इनोषि विध॒ते चि॑कित्वो॒ व्या॑नु॒षग्जा॑तवेदो॒ वसू॑नि ॥

tvám vikṣú pra-dívaḥ sīdaḥ āsú krátvā rathī́ḥ abhavaḥ vā́ryāṇām ǀ

átaḥ inoṣi vidhaté cikitvaḥ ví ānuṣák jāta-vedaḥ vásūni ǁ

Thou art the Ancient of Days and hast taken thy seat in these peoples and becomest by the will their charioteer of desirable things. O Conscient, O thou who knowest all births that are, thou walkest wide for thy worshipper in unbroken order to the Treasures.

6.5.4

यो नः॒ सनु॑त्यो अभि॒दास॑दग्ने॒ यो अंत॑रो मित्रमहो वनु॒ष्यात् ।

तम॒जरे॑भि॒र्वृष॑भि॒स्तव॒ स्वैस्तपा॑ तपिष्ठ॒ तप॑सा॒ तप॑स्वान् ॥

yáḥ naḥ sánutyaḥ abhi-dā́sat agne yáḥ ántaraḥ mitra-mahaḥ vanuṣyā́t ǀ

tám ajárebhiḥ vṛ́ṣa-bhiḥ táva sváiḥ tápa tapiṣṭha tápasā tápasvān ǁ

 O Fire, O friendly Light, O most burning Power, the enemy who is hidden and would destroy us, the enemy who is within us and would conquer, leap fiery-forceful with thy affliction of flame and consume him with thy male and ageless fires.

6.5.5

यस्ते॑ य॒ज्ञेन॑ स॒मिधा॒ य उ॒क्थैर॒र्केभिः॑ सूनो सहसो॒ ददा॑शत् ।

स मर्त्ये॑ष्वमृत॒ प्रचे॑ता रा॒या द्यु॒म्नेन॒ श्रव॑सा॒ वि भा॑ति ॥

yáḥ te yajñéna sam-ídhā yáḥ uktháiḥ arkébhiḥ sūno␣íti sahasaḥ dádāśat ǀ

sáḥ mártyeṣu amṛta prá-cetāḥ rāyā́ dyumnéna śrávasā ví bhāti ǁ

When man gives to thee with the sacrifice and the fuel and with his spoken words and his chants of illumination, he becomes, O Immortal, O Son of Force, a mind of knowledge among mortals and shines with the riches and inspiration and light.

6.5.6

स तत्कृ॑धीषि॒तस्तूय॑मग्ने॒ स्पृधो॑ बाधस्व॒ सह॑सा॒ सह॑स्वान् ।

यच्छ॒स्यसे॒ द्युभि॑र॒क्तो वचो॑भि॒स्तज्जु॑षस्व जरि॒तुर्घोषि॒ मन्म॑ ॥

sáḥ tát kṛdhi iṣitáḥ tū́yam agne spṛ́dhaḥ bādhasva sáhasā sáhasvān ǀ

yát śasyáse dyú-bhiḥ aktáḥ vácaḥ-bhiḥ tát juṣasva jaritúḥ ghóṣi mánma ǁ

Missioned create that swiftly, O Fire. Force is thine, resist with thy force our confronters. When revealed by thy lights, thou art formulated by our words, rejoice in the far-sounding thought of thy adorer.

6.5.7

अ॒श्याम॒ तं काम॑मग्ने॒ तवो॒ती अ॒श्याम॑ र॒यिं र॑यिवः सु॒वीरं॑ ।

अ॒श्याम॒ वाज॑म॒भि वा॒जयं॑तो॒ऽश्याम॑ द्यु॒म्नम॑जरा॒जरं॑ ते ॥

aśyā́ma tám kā́mam agne táva ūtī́ aśyā́ma rayím rayi-vaḥ su-vī́ram ǀ

aśyā́ma vā́jam abhí vājáyantaḥ aśyā́ma dyumnám ajara ajáram te ǁ

O Fire, may we possess in thy guard that high desire, — possess, O Lord of the treasures, that Treasure and its heroes, possess replenishing thee thy plenitude, possess, O ageless Fire, thy ageless light.



[bookmark: 1_]1 Or, forms of flame,
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6.6.1

प्र नव्य॑सा॒ सह॑सः सू॒नुमच्छा॑ य॒ज्ञेन॑ गा॒तुमव॑ इ॒च्छमा॑नः ।

वृ॒श्चद्व॑नं कृ॒ष्णया॑मं॒ रुशं॑तं वी॒ती होता॑रं दि॒व्यं जि॑गाति ॥

prá návyasā sáhasaḥ sūnúm áccha yajñéna gātúm ávaḥ icchámānaḥ ǀ

vṛścát-vanam kṛṣṇáyāmam rúśantam vītī́ hótāram divyám jigāti ǁ

 Man turns with a new sacrifice to the Son of Force when he desires the Way and the guard. He arrives in his journeyings to the heavenly Priest of the call, the Priest shining with light, but black is his march through the forests he tears.

6.6.2

स श्वि॑ता॒नस्त॑न्य॒तू रो॑चन॒स्था अ॒जरे॑भि॒र्नान॑दद्भि॒र्यवि॑ष्ठः ।

यः पा॑व॒कः पु॑रु॒तमः॑ पु॒रूणि॑ पृ॒थून्य॒ग्निर॑नु॒याति॒ भर्व॑न् ॥

sáḥ śvitānáḥ tanyatúḥ rocana-sthā́ḥ ajárebhiḥ nā́nadat-bhiḥ yáviṣṭhaḥ ǀ

yáḥ pāvakáḥ puru-támaḥ purū́ṇi pṛthū́ni agníḥ anu-yā́ti bhárvan ǁ

He grows white and thunderous, he stands in a luminous world; he is most young with his imperishable clamouring fires. This is he that makes pure and is full of his multitudes and, even as he devours, goes after the things that are many, the things that are wide.

6.6.3

वि ते॒ विष्व॒ग्वात॑जूतासो अग्ने॒ भामा॑सः शुचे॒ शुच॑यश्चरंति ।

तु॒वि॒म्र॒क्षासो॑ दि॒व्या नव॑ग्वा॒ वना॑ वनंति धृष॒ता रु॒जंतः॑ ॥

ví te víṣvak vā́ta-jūtāsaḥ agne bhā́māsaḥ śuce śúcayaḥ caranti ǀ

tuvi-mrakṣā́saḥ divyā́ḥ náva-gvāḥ vánā vananti dhṛṣatā́ rujántaḥ ǁ

O Fire, thy lights range wind-impelled on every side, pure as thou art pure. Many things they violate and break in their rashness and enjoy the forests of their pleasure, heavenly lights, seers of the ninefold-ray.

6.6.4

ये ते॑ शु॒क्रासः॒ शुच॑यः शुचिष्मः॒ क्षां वपं॑ति॒ विषि॑तासो॒ अश्वाः॑ ।

अध॑ भ्र॒मस्त॑ उर्वि॒या वि भा॑ति या॒तय॑मानो॒ अधि॒ सानु॒ पृश्नेः॑ ॥

yé te śukrā́saḥ śúcayaḥ śuciṣmaḥ kṣā́m vápanti ví-sitāsaḥ áśvāḥ ǀ

ádha bhramáḥ te urviyā́ ví bhāti yātáyamānaḥ ádhi sā́nu pṛ́śneḥ ǁ

O Fire of the burning purities, pure and flaming-bright are these thy horses that loosed to the gallop raze the earth. Then wide is thy wandering and its light shines far as it drives them up to the dappled Mother’s heights.

6.6.5

अध॑ जि॒ह्वा पा॑पतीति॒ प्र वृष्णो॑ गोषु॒युधो॒ नाशनिः॑ सृजा॒ना ।

शूर॑स्येव॒ प्रसि॑तिः क्षा॒तिर॒ग्नेर्दु॒र्वर्तु॑र्भी॒मो द॑यते॒ वना॑नि ॥

ádha jihvā́ pāpatīti prá vṛ́ṣṇaḥ goṣu-yúdhaḥ ná aśániḥ sṛjānā́ ǀ

śū́rasya-iva prá-sitiḥ kṣātíḥ agnéḥ duḥ-vártuḥ bhīmáḥ dayate vánāni ǁ

Then the tongue of the Bull leaps constantly like the thunderbolt loosed of the God who fights for the herds of the Light. The destruction of Fire is like the charge of a hero; he is terrible and irresistible, he hews the forests asunder.

6.6.6

आ भा॒नुना॒ पार्थि॑वानि॒ ज्रयां॑सि म॒हस्तो॒दस्य॑ धृष॒ता त॑तंथ ।

स बा॑ध॒स्वाप॑ भ॒या सहो॑भिः॒ स्पृधो॑ वनु॒ष्यन्व॒नुषो॒ नि जू॑र्व ॥

ā́ bhānúnā pā́rthivāni jráyāṃsi maháḥ todásya dhṛṣatā́ tatantha ǀ

sáḥ bādhasva ápa bhayā́ sáhaḥ-bhiḥ spṛ́dhaḥ vanuṣyán vanúṣaḥ ní jūrva ǁ

 Thou hast spread out the earthly speed-ranges by thy light and the violence of thy mighty scourge. Repel by thy forceful powers all dangerous things; turn to conquer those who would conquer us, shatter our confronters.

6.6.7

स चि॑त्र चि॒त्रं चि॒तयं॑तम॒स्मे चित्र॑क्षत्र चि॒त्रत॑मं वयो॒धां ।

चं॒द्रं र॒यिं पु॑रु॒वीरं॑ बृ॒हंतं॒ चंद्र॑ चं॒द्राभि॑र्गृण॒ते यु॑वस्व ॥

sáḥ citra citrám citáyantam asmé␣íti cítra-kṣatra citrá-tamam vayaḥ-dhā́m ǀ

candrám rayím puru-vī́ram bṛhántam cándra candrā́bhiḥ gṛṇaté yuvasva ǁ

O rich in thy brilliances, Fire with thy manifold luminous mights, rivet to us the rich and various treasure, most richly diverse, that awakens us to knowledge and founds our expanding growth. O delightful God, to him who voices thee with delightful words the vast delightful wealth and its many hero-keepers!
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6.7.1

मू॒र्धानं॑ दि॒वो अ॑र॒तिं पृ॑थि॒व्या वै॑श्वान॒रमृ॒त आ जा॒तम॒ग्निं ।

क॒विं स॒म्राज॒मति॑थिं॒ जना॑नामा॒सन्ना पात्रं॑ जनयंत दे॒वाः ॥

mūrdhā́nam diváḥ aratím pṛthivyā́ḥ vaiśvānarám ṛté ā́ jātám agním ǀ

kavím sam-rā́jam átithim jánānām āsán ā́ pā́tram janayanta devā́ḥ ǁ

Head of heaven and traveller of the earth a universal Power was born to us in the Truth, a Guest of men, a seer and absolute King; the Gods brought to birth universal Fire and made him in the mouth a vessel of the oblation.

6.7.2

नाभिं॑ य॒ज्ञानां॒ सद॑नं रयी॒णां म॒हामा॑हा॒वम॒भि सं न॑वंत ।

वै॒श्वा॒न॒रं र॒थ्य॑मध्व॒राणां॑ य॒ज्ञस्य॑ के॒तुं ज॑नयंत दे॒वाः ॥

nā́bhim yajñā́nām sádanam rayīṇā́m mahā́m ā-hāvám abhí sám navanta ǀ

vaiśvānarám rathyám adhvarā́ṇām yajñásya ketúm janayanta devā́ḥ ǁ

All they together came to him, a navel knot of sacrifice, a house of riches, a mighty point of call in the battle. Charioteer of the Works of the way, eye of intuition of the sacrifice, the Gods brought to birth the universal Godhead.

6.7.3

त्वद्विप्रो॑ जायते वा॒ज्य॑ग्ने॒ त्वद्वी॒रासो॑ अभिमाति॒षाहः॑ ।

वैश्वा॑नर॒ त्वम॒स्मासु॑ धेहि॒ वसू॑नि राजन्त्स्पृह॒याय्या॑णि ॥

tvát vípraḥ jāyate vājī́ agne tvát vīrā́saḥ abhimāti-sáhaḥ ǀ

váiśvānara tvám asmā́su dhehi vásūni rājan spṛhayā́yyāṇi ǁ

 O Fire, from thee is born the Seer, the Horse and of thee are the Heroes whose might overcomes the adversary. O King, O universal Power, found in us the desirable treasures.

6.7.4

त्वां विश्वे॑ अमृत॒ जाय॑मानं॒ शिशुं॒ न दे॒वा अ॒भि सं न॑वंते ।

तव॒ क्रतु॑भिरमृत॒त्वमा॑य॒न्वैश्वा॑नर॒ यत्पि॒त्रोरदी॑देः ॥

tvā́m víśve amṛta jā́yamānam śíśum ná devā́ḥ abhí sám navante ǀ

táva krátu-bhiḥ amṛta-tvám āyan váiśvānara yát pitróḥ ádīdeḥ ǁ

O Immortal, all the Gods come together to thee in thy birth as to a new-born child. O universal Power, they travelled to immortality by the works of thy will when thou leapedst alight from the Father and Mother.

6.7.5

वैश्वा॑नर॒ तव॒ तानि॑ व्र॒तानि॑ म॒हान्य॑ग्ने॒ नकि॒रा द॑धर्ष ।

यज्जाय॑मानः पि॒त्रोरु॒पस्थेऽविं॑दः के॒तुं व॒युने॒ष्वह्नां॑ ॥

váiśvānara táva tā́ni vratā́ni mahā́ni agne nákiḥ ā́ dadharṣa ǀ

yát jā́yamānaḥ pitróḥ upá-sthe ávindaḥ ketúm vayúneṣu áhnām ǁ

O Fire, universal Godhead, none could do violence to the laws of thy mighty workings because even in thy birth in the lap of the Father and the Mother thou hast discovered the light of intuition of the Days in manifested [bookmark: _1]things1.

6.7.6

वै॒श्वा॒न॒रस्य॒ विमि॑तानि॒ चक्ष॑सा॒ सानू॑नि दि॒वो अ॒मृत॑स्य के॒तुना॑ ।

तस्येदु॒ विश्वा॒ भुव॒नाधि॑ मू॒र्धनि॑ व॒या इ॑व रुरुहुः स॒प्त वि॒स्रुहः॑ ॥

vaiśvānarásya ví-mitāni cákṣasā sā́nūni diváḥ amṛ́tasya ketúnā ǀ

tásya ít ūṃ␣íti víśvā bhúvanā ádhi mūrdháni vayā́ḥ-iva ruruhuḥ saptá vi-srúhaḥ ǁ

The heights of heaven were measured into form by the eye of this universal Force, they were shaped by the intuition of the Immortal. All the worlds are upon his head; the seven far-flowing rivers climbed from him like branches.

6.7.7

वि यो रजां॒स्यमि॑मीत सु॒क्रतु॑र्वैश्वान॒रो वि दि॒वो रो॑च॒ना क॒विः ।

परि॒ यो विश्वा॒ भुव॑नानि पप्र॒थेऽद॑ब्धो गो॒पा अ॒मृत॑स्य रक्षि॒ता ॥

ví yáḥ rájāṃsi ámimīta su-krátuḥ vaiśvānaráḥ ví diváḥ rocanā́ kavíḥ ǀ

pári yáḥ víśvā bhúvanāni paprathé ádabdhaḥ gopā́ḥ amṛ́tasya rakṣitā́ ǁ

The Universal mighty of will measured into form the kingdom of middle space; a Seer, he shaped the luminous planes of Heaven. He has spread around us all these worlds; he is the guardian of immortality and its indomitable defender.



[bookmark: 1_]1 Or, in all sorts of knowledge.
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6.8.1

पृ॒क्षस्य॒ वृष्णो॑ अरु॒षस्य॒ नू सहः॒ प्र नु वो॑चं वि॒दथा॑ जा॒तवे॑दसः ।

वै॒श्वा॒न॒राय॑ म॒तिर्नव्य॑सी॒ शुचिः॒ सोम॑ इव पवते॒ चारु॑र॒ग्नये॑ ॥

pṛkṣásya vṛ́ṣṇaḥ aruṣásya nú sáhaḥ prá nú vocam vidáthā jātá-vedasaḥ ǀ

vaiśvānarā́ya matíḥ návyasī śúciḥ sómaḥ-iva pavate cā́ruḥ agnáye ǁ

 Now have I spoken aloud the force of the brilliant Male who fills the world, the discoveries of knowledge of the god who knows all things that are. A new and pure and beautiful thought is streaming like sacramental wine to Fire, the universal Godhead.

6.8.2

स जाय॑मानः पर॒मे व्यो॑मनि व्र॒तान्य॒ग्निर्व्र॑त॒पा अ॑रक्षत ।

व्यं१่तरि॑क्षममिमीत सु॒क्रतु॑र्वैश्वान॒रो म॑हि॒ना नाक॑मस्पृशत् ॥

sáḥ jā́yamānaḥ paramé ví-omani vratā́ni agníḥ vrata-pā́ḥ arakṣata ǀ

ví antárikṣam amimīta su-krátuḥ vaiśvānaráḥ mahinā́ nā́kam aspṛśat ǁ

Fire is the guardian of the laws of all workings and he kept safe the laws of his action and motion even in the moment of his birth in the supreme ether. The Universal mighty of will measured into shape the middle world and touched heaven with his greatness.

6.8.3

व्य॑स्तभ्ना॒द्रोद॑सी मि॒त्रो अद्भु॑तोऽ۟त॒र्वाव॑दकृणो॒ज्ज्योति॑षा॒ तमः॑ ।

वि चर्म॑णीव धि॒षणे॑ अवर्तयद्वैश्वान॒रो विश्व॑मधत्त॒ वृष्ण्यं॑ ॥

ví astabhnāt ródasī␣íti mitráḥ ádbhutaḥ antaḥ-vā́vat akṛṇot jyótiṣā támaḥ ǀ

ví cármaṇī␣ivéti␣cármaṇī-iva dhiṣáṇe␣íti avartayat vaiśvānaráḥ víśvam adhatta vṛ́ṣṇyam ǁ

The Wonderful, the Friend propped up earth and heaven and made the darkness a disappearing thing by the Light. He rolled out the two minds like skins; the Universal assumed every masculine might.

6.8.4

अ॒पामु॒पस्थे॑ महि॒षा अ॑गृभ्णत॒ विशो॒ राजा॑न॒मुप॑ तस्थुर्ऋ॒ग्मियं॑ ।

आ दू॒तो अ॒ग्निम॑भरद्वि॒वस्व॑तो वैश्वान॒रं मा॑त॒रिश्वा॑ परा॒वतः॑ ॥

apā́m upá-sthe mahiṣā́ḥ agṛbhṇata víśaḥ rā́jānam úpa tasthuḥ ṛgmíyam ǀ

ā́ dūtáḥ agním abharat vivásvataḥ vaiśvānarám mātaríśvā parā-vátaḥ ǁ

The Great Ones seized him in the lap of the waters and the Peoples came to the King with whom is the illumining Word. Messenger of the luminous Sun, Life that expands in the Mother brought Fire the universal Godhead from the supreme Beyond.

6.8.5

यु॒गेयु॑गे विद॒थ्यं॑ गृ॒णद्भ्योऽग्ने॑ र॒यिं य॒शसं॑ धेहि॒ नव्य॑सीं ।

प॒व्येव॑ राजन्न॒घशं॑समजर नी॒चा नि वृ॑श्च व॒निनं॒ न तेज॑सा ॥

yugé-yuge vidathyám gṛṇát-bhyaḥ ágne rayím yaśásam dhehi návyasīm ǀ

pavyā́-iva rājan aghá-śaṃsam ajara nīcā́ ní vṛśca vanínam ná téjasā ǁ

 Found for those who from age to age speak the word that is new, the word that is a discovery of knowledge, O Fire, their glorious treasure; but cut him in twain who is a voice of evil, cast him low by thy force of light like a tree with the thunderbolt, [bookmark: _1]imperishable1 king.

6.8.6

अ॒स्माक॑मग्ने म॒घव॑त्सु धार॒याना॑मि क्ष॒त्रम॒जरं॑ सु॒वीर्यं॑ ।

व॒यं ज॑येम श॒तिनं॑ सह॒स्रिणं॒ वैश्वा॑नर॒ वाज॑मग्ने॒ तवो॒तिभिः॑ ॥

asmā́kam agne maghávat-su dhāraya ánāmi kṣatrám ajáram su-vī́ryam ǀ

vayám jayema śatínam sahasríṇam váiśvānara vā́jam agne táva ūtí-bhiḥ ǁ

O Fire, uphold in our masters of the treasure their [bookmark: _2]indestructible2 hero-force and unbending might of battle. O universal Fire, may we by thy safe keepings conquer the plenitude of the hundreds and the plenitude of the thousands.

6.8.7

अद॑ब्धेभि॒स्तव॑ गो॒पाभि॑रिष्टे॒ऽस्माकं॑ पाहि त्रिषधस्थ सू॒रीन् ।

रक्षा॑ च नो द॒दुषां॒ शर्धो॑ अग्ने॒ वैश्वा॑नर॒ प्र च॑ तारीः॒ स्तवा॑नः ॥

ádabdhebhiḥ táva gopā́bhiḥ iṣṭe asmā́kam pāhi tri-sadhastha sūrī́n ǀ

rákṣa ca naḥ dadúṣām śárdhaḥ agne váiśvānara prá ca tārīḥ stávānaḥ ǁ

O our [bookmark: _3]impeller3, holder of the triple session, shield our luminous seers with thy indomitable guardian fires. Keep safe, O Fire, the army of those who have given, O Universal, hearing our hymn to thee deliver to its forward march.



[bookmark: 1_]1 Or, ageless

Back

[bookmark: 2_]2 Or, imaging

Back

[bookmark: 3_]3 Or, O doer of sacrifice,
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6.9.1

अह॑श्च कृ॒ष्णमह॒रर्जु॑नं च॒ वि व॑र्तेते॒ रज॑सी वे॒द्याभिः॑ ।

वै॒श्वा॒न॒रो जाय॑मानो॒ न राजावा॑तिर॒ज्ज्योति॑षा॒ग्निस्तमां॑सि ॥

áhaḥ ca kṛṣṇám áhaḥ árjunam ca ví vartete␣íti rájasī␣íti vedyā́bhiḥ ǀ

vaiśvānaráḥ jā́yamānaḥ ná rā́jā áva atirat jyótiṣā agníḥ támāṃsi ǁ

A day that is black and a day that is argent bright, two worlds revolve in their different paths by forces that we must know. Fire, the universal Godhead, like a king that comes to birth has thrust the Darknesses down by the Light.

6.9.2

नाहं तंतुं॒ न वि जा॑ना॒म्योतुं॒ न यं वयं॑ति सम॒रेऽत॑मानाः ।

कस्य॑ स्वित्पु॒त्र इ॒ह वक्त्वा॑नि प॒रो व॑दा॒त्यव॑रेण पि॒त्रा ॥

ná ahám tántum ná ví jānāmi ótum ná yám váyanti sam-aré átamānāḥ ǀ

kásya svit putráḥ ihá váktvāni paráḥ vadāti ávareṇa pitrā́ ǁ

 I know not the woof, I know not the warp, nor what is this web that they weave moving to and fro in the field of their motion and labour. There are secrets that must be told and of someone the son speaks them here, one highest beyond through his father lower than he.

6.9.3

स इत्तंतुं॒ स वि जा॑ना॒त्योतुं॒ स वक्त्वा॑न्यृतु॒था व॑दाति ।

य ईं॒ चिके॑तद॒मृत॑स्य गो॒पा अ॒वश्चर॑न्प॒रो अ॒न्येन॒ पश्य॑न् ॥

sáḥ ít tántum sáḥ ví jānāti ótum sáḥ váktvāni ṛtu-thā́ vadāti ǀ

yáḥ īm cíketat amṛ́tasya gopā́ḥ aváḥ cáran paráḥ anyéna páśyan ǁ

He knows the warp, he knows the woof, he tells in their time the things that must be spoken. This is the guardian of immortality who wakes to the knowledge of these things; walking here below he is one highest beyond who sees through another.

6.9.4

अ॒यं होता॑ प्रथ॒मः पश्य॑ते॒ममि॒दं ज्योति॑र॒मृतं॒ मर्त्ये॑षु ।

अ॒यं स ज॑ज्ञे ध्रु॒व आ निष॒त्तोऽम॑र्त्यस्त॒न्वा॒३่ वर्ध॑मानः ॥

ayám hótā prathamáḥ páśyata imám idám jyótiḥ amṛ́tam mártyeṣu ǀ

ayám sáḥ jajñe dhruváḥ ā́ ní-sattaḥ ámartyaḥ tanvā́ várdhamānaḥ ǁ

This is the pristine Priest of the call, behold him! this is the immortal Light in mortals. This is he that is born and grows with a body and is the Immortal seated and steadfast for ever.

6.9.5

ध्रु॒वं ज्योति॒र्निहि॑तं दृ॒शये॒ कं मनो॒ जवि॑ष्ठं प॒तय॑त्स्वं॒तः ।

विश्वे॑ दे॒वाः सम॑नसः॒ सके॑ता॒ एकं॒ क्रतु॑म॒भि वि यं॑ति सा॒धु ॥

dhruvám jyótiḥ ní-hitam dṛśáye kám mánaḥ jáviṣṭham patáyat-su antáríti ǀ

víśve devā́ḥ sá-manasaḥ sá-ketāḥ ékam krátum abhí ví yānti sādhú ǁ

An immortal Light set inward for seeing, a swiftest mind within in men that walk on the way. All the Gods with a single mind, a common intuition, move aright in their divergent paths towards the one Will.

6.9.6

वि मे॒ कर्णा॑ पतयतो॒ वि चक्षु॒र्वी॒३่दं ज्योति॒र्हृद॑य॒ आहि॑तं॒ यत् ।

वि मे॒ मन॑श्चरति दू॒रआ॑धीः॒ किं स्वि॑द्व॒क्ष्यामि॒ किमु॒ नू म॑निष्ये ॥

ví me kárṇā patayataḥ ví cákṣuḥ ví idám jyótiḥ hṛ́daye ā́-hitam yát ǀ

ví me mánaḥ carati dūré-ādhīḥ kím svit vakṣyā́mi kím ūṃ␣íti nú maniṣye ǁ

My ears range wide to hear and wide my eyes to see, wide this Light that is set in the heart; wide walks my mind and I  set my thought afar; something there is that I shall speak; something that now I shall think.

6.9.7

विश्वे॑ दे॒वा अ॑नमस्यन्भिया॒नास्त्वाम॑ग्ने॒ तम॑सि तस्थि॒वांसं॑ ।

वै॒श्वा॒न॒रो॑ऽवतू॒तये॒ नोऽम॑र्त्योऽवतू॒तये॑ नः ॥

víśve devā́ḥ anamasyan bhiyānā́ḥ tvā́m agne támasi tasthi-vā́ṃsam ǀ

vaiśvānaráḥ avatu ūtáye naḥ ámartyaḥ avatu ūtáye naḥ ǁ

All the gods were in awe of thee when thou stoodest in the darkness and bowed down before thee, O Fire. May the Universal Godhead keep us that we may be safe, may the Immortal keep us that we may be safe.
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6.10.1

पु॒रो वो॑ मं॒द्रं दि॒व्यं सु॑वृ॒क्तिं प्र॑य॒ति य॒ज्ञे अ॒ग्निम॑ध्व॒रे द॑धिध्वं ।

पु॒र उ॒क्थेभिः॒ स हि नो॑ वि॒भावा॑ स्वध्व॒रा क॑रति जा॒तवे॑दाः ॥

puráḥ vaḥ mandrám divyám su-vṛktím pra-yatí yajñé agním adhvaré dadhidhvam ǀ

puráḥ ukthébhiḥ sáḥ hí naḥ vibhā́-vā su-adhvarā́ karati jātá-vedāḥ ǁ

When the pilgrim-rite moves on its way, set in your front the divine ecstatic Fire, place him in front by your words, the Flame of the good [bookmark: _1]riddance1: he is the Knower of all things born; his light shines wide and he shall make easy for us the progressions of the sacrifice.

6.10.2

तमु॑ द्युमः पुर्वणीक होत॒रग्ने॑ अ॒ग्निभि॒र्मनु॑ष इधा॒नः ।

स्तोमं॒ यम॑स्मै म॒मते॑व शू॒षं घृ॒तं न शुचि॑ म॒तयः॑ पवंते ॥

tám ūṃ␣íti dyu-maḥ puru-anīka hotaḥ ágne agní-bhiḥ mánuṣaḥ idhānáḥ ǀ

stómam yám asmai mamátā-iva śūṣám ghṛtám ná śúci matáyaḥ pavante ǁ

O Fire, kindled by man’s fires, Priest of the call who comest with thy light, Priest of the many flame-armies, hearken to the anthem our thoughts strain out pure to the godhead like pure clarified [bookmark: _2]butter2, even as Mamata chanted to him her paeon.

6.10.3

पी॒पाय॒ स श्रव॑सा॒ मर्त्ये॑षु॒ यो अ॒ग्नये॑ द॒दाश॒ विप्र॑ उ॒क्थैः ।

चि॒त्राभि॒स्तमू॒तिभि॑श्चि॒त्रशो॑चिर्व्र॒जस्य॑ सा॒ता गोम॑तो दधाति ॥

pīpā́ya sáḥ śrávasā mártyeṣu yáḥ agnáye dadā́śa vípraḥ uktháiḥ ǀ

citrā́bhiḥ tám ūtí-bhiḥ citrá-śociḥ vrajásya sātā́ gó-mataḥ dadhāti ǁ

 He among mortals is fed on inspiration, the illumined who gives with his word to the Fire, the seer whom the Fire of the brilliant illuminations settles by his luminous safeguardings in the conquest of the Pen where are the herds of the Light.

6.10.4

आ यः प॒प्रौ जाय॑मान उ॒र्वी दू॑रे॒दृशा॑ भा॒सा कृ॒ष्णाध्वा॑ ।

अध॑ ब॒हु चि॒त्तम॒ ऊर्म्या॑यास्ति॒रः शो॒चिषा॑ ददृशे पाव॒कः ॥

ā́ yáḥ papráu jā́yamānaḥ urvī́␣íti dūre-dṛ́śā bhāsā́ kṛṣṇá-adhvā ǀ

ádha bahú cit támaḥ ū́rmyāyāḥ tiráḥ śocíṣā dadṛśe pāvakáḥ ǁ

Fire of the blackened trail in his very birth has filled wide earth and heaven with his far-seeing light. Now has Fire that makes pure been seen by his bright flame even through much darkness of the billowing Night.

6.10.5

नू न॑श्चि॒त्रं पु॑रु॒वाजा॑भिरू॒ती अग्ने॑ र॒यिं म॒घव॑द्भ्यश्च धेहि ।

ये राध॑सा॒ श्रव॑सा॒ चात्य॒न्यान्त्सु॒वीर्ये॑भिश्चा॒भि संति॒ जना॑न् ॥

nú naḥ citrám puru-vā́jābhiḥ ūtī́ ágne rayím maghávat-bhyaḥ ca dhehi ǀ

yé rā́dhasā śrávasā ca áti anyā́n su-vī́ryebhiḥ ca abhí sánti jánān ǁ

Found, O Fire, for us and the masters of plenty by thy safeguardings packed with the plenitudes a treasure of richly brilliant kinds; for these are they who surpass all others in their opulence and inspiration and hero-mights.

6.10.6

इ॒मं य॒ज्ञं चनो॑ धा अग्न उ॒शन्यं त॑ आसा॒नो जु॑हु॒ते ह॒विष्मा॑न् ।

भ॒रद्वा॑जेषु दधिषे सुवृ॒क्तिमवी॒र्वाज॑स्य॒ गध्य॑स्य सा॒तौ ॥

imám yajñám cánaḥ dhāḥ agne uśán yám te āsānáḥ juhuté havíṣmān ǀ

bharát-vājeṣu dadhiṣe su-vṛktím ávīḥ vā́jasya gádhyasya sātáu ǁ

O Fire, yearn to the sacrifice that the bringer of the offering casts to thee; found the rapture. Hold firm in the Bharadwajas the perfect purification; guard them in their seizing of the riches of the quest.

6.10.7

वि द्वेषां॑सीनु॒हि व॒र्धयेळां॒ मदे॑म श॒तहि॑माः सु॒वीराः॑ ॥

ví dvéṣāṃsi inuhí vardháya íḷām mádema śatá-himāḥ su-vī́rāḥ ǁ

Scatter all hostile things, increase the revealing Word. May we revel in the rapture, strong with strength of the Heroes, living a hundred winters.



[bookmark: 1_]1 The word suvṛkti corresponds to the katharsis of the Greek mystics — the clearance, riddance or rejection of all perilous and impure stuff from the consciousness. It is Agni Pavaka, the purifying Fire who brings to us this riddance or purification, “suvrikti”.

Back

[bookmark: 2_]2 Here we have the clue to the symbol of the “clarified butter” in the sacrifice; like the others it is used in its double meaning, “clarified butter” or, as we may say, “the light-offering”.
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6.11.1

यज॑स्व होतरिषि॒तो यजी॑या॒नग्ने॒ बाधो॑ म॒रुतां॒ न प्रयु॑क्ति ।

आ नो॑ मि॒त्रावरु॑णा॒ नास॑त्या॒ द्यावा॑ हो॒त्राय॑ पृथि॒वी व॑वृत्याः ॥

yájasva hotaḥ iṣitáḥ yájīyān ágne bā́dhaḥ marútām ná prá-yukti ǀ

ā́ naḥ mitrā́váruṇā nā́satyā dyā́vā hotrā́ya pṛthivī́␣íti vavṛtyāḥ ǁ

 Missioned and strong to sacrifice, offer the sacrifice, Priest of the call; O Fire, put away from us as if by the applied force of the Life-gods all that opposes. Turn in their paths towards our offering Mitra and Varuna and the twin Lords of the journey and Earth and Heaven.

6.11.2

त्वं होता॑ मं॒द्रत॑मो नो अ॒ध्रुगं॒तर्दे॒वो वि॒दथा॒ मर्त्ये॑षु ।

पा॒व॒कया॑ जु॒ह्वा॒३่ वह्नि॑रा॒साग्ने॒ यज॑स्व त॒न्वं१่ तव॒ स्वां ॥

tvám hótā mandrá-tamaḥ naḥ adhrúk antáḥ deváḥ vidáthā márteṣu ǀ

pāvakáyā juhvā́ váhniḥ āsā́ ágne yájasva tanvám táva svā́m ǁ

To us thou art our priest of the invocation, harmless and perfect in ecstasy; thou art the god within in mortals that makes the discoveries of knowledge; thou art the carrier with the burning mouth, with the purifying flame of oblation. O Fire, worship with sacrifice thy own body.

6.11.3

धन्या॑ चि॒द्धि त्वे धि॒षणा॒ वष्टि॒ प्र दे॒वांजन्म॑ गृण॒ते यज॑ध्यै ।

वेपि॑ष्ठो॒ अंगि॑रसां॒ यद्ध॒ विप्रो॒ मधु॑ छं॒दो भन॑ति रे॒भ इ॒ष्टौ ॥

dhányā cit hí tvé␣íti dhiṣáṇā váṣṭi prá devā́n jánma gṛṇaté yájadhyai ǀ

vépiṣṭhaḥ áṅgirasām yát ha vípraḥ mádhu chandáḥ bhánati rebháḥ iṣṭáu ǁ

In thee the understanding is full of riches and it desires the gods, the divine births, that the word may be spoken and the sacrifice done, when the singer, the sage, wisest of the Angirasas chants his honey-rhythm in the rite.

6.11.4

अदि॑द्युत॒त्स्वपा॑को वि॒भावाग्ने॒ यज॑स्व॒ रोद॑सी उरू॒ची ।

आ॒युं न यं नम॑सा रा॒तह॑व्या अं॒जंति॑ सुप्र॒यसं॒ पंच॒ जनाः॑ ॥

ádidyutat sú ápākaḥ vibhā́-vā ágne yájasva ródasī␣íti urūcī́␣íti ǀ

āyúm ná yám námasā rātá-havyāḥ añjánti su-prayásam páñca jánāḥ ǁ

He has leaped into radiance and is wise of heart and wide of light; O Fire, sacrifice to the largeness of Earth and Heaven. All the five peoples lavish the oblation with obeisance of surrender and anoint as the living being Fire the  bringer of their satisfactions.

6.11.5

वृं॒जे ह॒ यन्नम॑सा ब॒र्हिर॒ग्नावया॑मि॒ स्रुग्घृ॒तव॑ती सुवृ॒क्तिः ।

अम्य॑क्षि॒ सद्म॒ सद॑ने पृथि॒व्या अश्रा॑यि य॒ज्ञः सूर्ये॒ न चक्षुः॑ ॥

vṛñjé ha yát námasā barhíḥ agnáu áyāmi srúk ghṛtá-vatī su-vṛktíḥ ǀ

ámyakṣi sádma sádane pṛthivyā́ḥ áśrāyi yajñáḥ sū́rye ná cákṣuḥ ǁ

When the sacred grass has been plucked with prostration of surrender to the Fire, when the ladle of the purification full of the light-offering has been set to its labour, when the home has been reached in the house of Earth and the sacrifice lodged like an eye in the sun, —

6.11.6

द॒श॒स्या नः॑ पुर्वणीक होतर्दे॒वेभि॑रग्ने अ॒ग्निभि॑रिधा॒नः ।

रा॒यः सू॑नो सहसो वावसा॒ना अति॑ स्रसेम वृ॒जनं॒ नांहः॑ ॥

daśasyá naḥ puru-anīka hotaḥ devébhiḥ agne agní-bhiḥ idhānáḥ ǀ

rāyáḥ sūno␣íti sahasaḥ vavasānā́ḥ áti srasema vṛjánam ná áṃhaḥ ǁ

O Son of Force, O Fire, kindling with the gods thy fires, Priest of the call, Priest with thy many flame-armies, dispense to us the Treasures; shining with light let us charge beyond the sin and the struggle.
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6.12.1

मध्ये॒ होता॑ दुरो॒णे ब॒र्हिषो॒ राळ॒ग्निस्तो॒दस्य॒ रोद॑सी॒ यज॑ध्यै ।

अ॒यं स सू॒नुः सह॑स ऋ॒तावा॑ दू॒रात्सूर्यो॒ न शो॒चिषा॑ ततान ॥

mádhye hótā duroṇé barhíṣaḥ rā́ṭ agníḥ todásya ródasī␣íti yájadhyai ǀ

ayám sáḥ sūnúḥ sáhasaḥ ṛtá-vā dūrā́t sū́ryaḥ ná śocíṣā tatāna ǁ

In the midmost of the gated house Fire, the Priest of the call, the King of the sacred seat and the whip of swiftness, to sacrifice to Earth and Heaven! This is the Son of Force in whom is the Truth; he stretches out from afar with his light like the sun.

6.12.2

आ यस्मिं॒त्वे स्वपा॑के यजत्र॒ यक्ष॑द्राजन्त्स॒र्वता॑तेव॒ नु द्यौः ।

त्रि॒ष॒धस्थ॑स्तत॒रुषो॒ न जंहो॑ ह॒व्या म॒घानि॒ मानु॑षा॒ यज॑ध्यै ॥

ā́ yásmin tvé␣íti sú ápāke yajatra yákṣat rājan sarvátātā-iva nú dyáuḥ ǀ

tri-sadhásthaḥ tatarúṣaḥ ná jáṃhaḥ havyā́ maghā́ni mā́nuṣā yájadhyai ǁ

When a man sacrifices in thee, O King, O Lord of sacrifice, when he does well his works in the wise and understanding Fire like Heaven in its all-forming labour, triple thy session;  thy speed is as if of a deliverer, when thou comest to give the sacrifice whose offerings are man’s human fullnesses.

6.12.3

तेजि॑ष्ठा॒ यस्या॑र॒तिर्व॑ने॒राट् तो॒दो अध्व॒न्न वृ॑धसा॒नो अ॑द्यौत् ।

अ॒द्रो॒घो न द्र॑वि॒ता चे॑तति॒ त्मन्नम॑र्त्योऽव॒र्त्र ओष॑धीषु ॥

téjiṣṭhā yásya aratíḥ vane-rā́ṭ todáḥ ádhvan ná vṛdhasānáḥ adyaut ǀ

adrogháḥ ná dravitā́ cetati tmán ámartyaḥ avartráḥ óṣadhīṣu ǁ

A splendour in the forest, most brilliant-forceful is the speed of his journeying; he is like a whip on the path and ever he grows and blazes. He is like a smelter who does hurt to none; he is the Immortal who wakes of himself to knowledge: he cannot be turned from his way mid the growths of the earth.

6.12.4

सास्माके॑भिरे॒तरी॒ न शू॒षैर॒ग्निः ष्ट॑वे॒ दम॒ आ जा॒तवे॑दाः ।

द्र्व॑न्नो व॒न्वन् क्रत्वा॒ नार्वो॒स्रः पि॒तेव॑ जार॒यायि॑ य॒ज्ञैः ॥

sáḥ asmā́kebhiḥ etári ná śūṣáiḥ agníḥ stave dáme ā́ jātá-vedāḥ ǀ

drú-annaḥ vanván krátvā ná árvā usráḥ pitā́-iva jārayā́yi yajñáiḥ ǁ

Fire, the knower of all things born, is hymned by our paeans in the house as if in one that walks on the way. He feeds on the Tree and conquers by our will like a war-horse; this shining Bull is adored by us with sacrifice like a father.

6.12.5

अध॑ स्मास्य पनयंति॒ भासो॒ वृथा॒ यत्तक्ष॑दनु॒याति॑ पृ॒थ्वीं ।

स॒द्यो यः स्यं॒द्रो विषि॑तो॒ धवी॑यानृ॒णो न ता॒युरति॒ धन्वा॑ राट् ॥

ádha sma asya panayanti bhā́saḥ vṛ́thā yát tákṣat anu-yā́ti pṛthvī́m ǀ

sadyáḥ yáḥ syandráḥ ví-sitaḥ dhávīyān ṛṇáḥ ná tāyúḥ áti dhánva rā́ṭ ǁ

And now his splendours chant aloud and he hews with ease and walks along the wideness of the earth. He is rapid in his race and in a moment is loosed speeding to the gallop: he is like a thief that runs; his light is seen beyond the desert places.

6.12.6

स त्वं नो॑ अर्व॒न्निदा॑या॒ विश्वे॑भिरग्ने अ॒ग्निभि॑रिधा॒नः ।

वेषि॑ रा॒यो वि या॑सि दु॒च्छुना॒ मदे॑म श॒तहि॑माः सु॒वीराः॑ ॥

sáḥ tvám naḥ arvan nídāyāḥ víśvebhiḥ agne agní-bhiḥ idhānáḥ ǀ

véṣi rāyáḥ ví yāsi ducchúnāḥ mádema śatá-himāḥ su-vī́rāḥ ǁ

O War-Horse, us from the bondage deliver, kindling, O Fire, with all thy fires; for thou travellest to the Riches and scatterest the forces of affliction and sorrow. May we revel in the rapture, strong with the strength of the Heroes, living a hundred winters.
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6.13.1

त्वद्विश्वा॑ सुभग॒ सौभ॑गा॒न्यग्ने॒ वि यं॑ति व॒निनो॒ न व॒याः ।

श्रु॒ष्टी र॒यिर्वाजो॑ वृत्र॒तूर्ये॑ दि॒वो वृ॒ष्टिरीड्यो॑ री॒तिर॒पां ॥

tvát víśvā su-bhaga sáubhagāni ágne ví yānti vanínaḥ ná vayā́ḥ ǀ

śruṣṭī́ rayíḥ vā́jaḥ vṛtra-tū́rye diváḥ vṛṣṭíḥ ī́ḍyaḥ rītíḥ apā́m ǁ

 O felicitous Fire, of thee are all felicities and they grow wide from thee like branches from a tree. For quickly come, in the piercing of the Python adversary, the Riches and the desirable plenty and the Rain of Heaven and the flowing of the Waters.

6.13.2

त्वं भगो॑ न॒ आ हि रत्न॑मि॒षे परि॑ज्मेव क्षयसि द॒स्मव॑र्चाः ।

अग्ने॑ मि॒त्रो न बृ॑ह॒त ऋ॒तस्यासि॑ क्ष॒त्ता वा॒मस्य॑ देव॒ भूरेः॑ ॥

tvám bhágaḥ naḥ ā́ hí rátnam iṣé párijmā-iva kṣayasi dasmá-varcāḥ ǀ

ágne mitráḥ ná bṛhatáḥ ṛtásya ási kṣattā́ vāmásya deva bhū́reḥ ǁ

Thou art Bhaga of the felicities and thou pourest on us the ecstasy and takest up thy house in us, a pervading presence and a potent splendour. O divine Fire, like Mitra thou art a feeder on the vast Truth and the much joy and beauty.

6.13.3

स सत्प॑तिः॒ शव॑सा हंति वृ॒त्रमग्ने॒ विप्रो॒ वि प॒णेर्भ॑र्ति॒ वाजं॑ ।

यं त्वं प्र॑चेत ऋतजात रा॒या स॒जोषा॒ नप्त्रा॒पां हि॒नोषि॑ ॥

sáḥ sát-patiḥ śávasā hanti vṛtrám agne vípraḥ ví paṇéḥ bharti vā́jam ǀ

yám tvám pra-cetaḥ ṛta-jāta rāyā́ sa-jóṣāḥ náptrā apā́m hinóṣi ǁ

O Fire born of the Truth, O thinker and knower, when consenting with the Child of the Waters thou takest pleasure in a man and speedest him with the Treasure, he becomes a master over beings and in his might slays the Python adversary and becomes a seer and carries out with him the riches of the Dweller in the Cave.

6.13.4

यस्ते॑ सूनो सहसो गी॒र्भिरु॒क्थैर्य॒ज्ञैर्मर्तो॒ निशि॑तिं वे॒द्यान॑ट् ।

विश्वं॒ स दे॑व॒ प्रति॒ वार॑मग्ने ध॒त्ते धा॒न्यं१่ पत्य॑ते वस॒व्यैः॑ ॥

yáḥ te sūno␣íti sahasaḥ gīḥ-bhíḥ uktháiḥ yajñáiḥ mártaḥ ní-śitam vedyā́ ā́naṭ ǀ

víśvam sáḥ deva práti vā́ram agne dhatté dhānyám pátyate vasavyáiḥ ǁ

O Son of Force, the mortal who has reached to the intensity of thee by the word and the utterance and the altar and the sacrifice, draws to him sufficiency of every kind of wealth, O divine Fire, and walks on the way with his riches.

6.13.5

ता नृभ्य॒ आ सौ॑श्रव॒सा सु॒वीराग्ने॑ सूनो सहसः पु॒ष्यसे॑ धाः ।

कृ॒णोषि॒ यच्छव॑सा॒ भूरि॑ प॒श्वो वयो॒ वृका॑या॒रये॒ जसु॑रये ॥

tā́ nṛ́-bhyaḥ ā́ sauśravasā́ su-vī́rā ágne sūno␣íti sahasaḥ puṣyáse dhāḥ ǀ

kṛṇóṣi yát śávasā bhū́ri paśváḥ váyaḥ vṛ́kāya aráye jásuraye ǁ

 O Fire, O Son of Force, found for men that they may grow, happy riches of inspiration with strength of its hero-keepers, — many herds, thy creation in thy might, but now a food for the wolf and the foe and the destroyer.

6.13.6

व॒द्मा सू॑नो सहसो नो॒ विहा॑या॒ अग्ने॑ तो॒कं तन॑यं वा॒जि नो॑ दाः ।

विश्वा॑भिर्गी॒र्भिर॒भि पू॒र्तिम॑श्यां॒ मदे॑म श॒तहि॑माः सु॒वीराः॑ ॥

vadmā́ sūno␣íti sahasaḥ naḥ ví-hāyāḥ ágne tokám tánayam vājí naḥ dāḥ ǀ

víśvābhiḥ gīḥ-bhíḥ abhí pūrtím aśyām mádema śatá-himāḥ su-vī́rāḥ ǁ

O Son of Force, become the vast speaker within us; give us the Son of our begetting, give us all that is packed with the plenitudes; let me enjoy by my every word satisfaction of fullness. May we revel in the rapture, strong with the strength of the Heroes, living a hundred winters.





	






	

Bharadvāja Bārhaspatya









Sukta 14

6.14.1

अ॒ग्ना यो मर्त्यो॒ दुवो॒ धियं॑ जु॒जोष॑ धी॒तिभिः॑ ।

भस॒न्नु ष प्र पू॒र्व्य इषं॑ वुरी॒ताव॑से ॥

agnā́ yáḥ mártyaḥ dúvaḥ dhíyam jujóṣa dhītí-bhiḥ ǀ

bhásat nú sáḥ prá pūrvyáḥ íṣam vurīta ávase ǁ

When mortal man by his musings comes to take pleasure of work and thought in the Fire, he shines with light and is one supreme; he receives the impulsion that leads him to safety.

6.14.2

अ॒ग्निरिद्धि प्रचे॑ता अ॒ग्निर्वे॒धस्त॑म॒ ऋषिः॑ ।

अ॒ग्निं होता॑रमीळते य॒ज्ञेषु॒ मनु॑षो॒ विशः॑ ॥

agníḥ ít hí prá-cetāḥ agníḥ vedháḥ-tamaḥ ṛ́ṣiḥ ǀ

agním hótāram īḷate yajñéṣu mánuṣaḥ víśaḥ ǁ

The Fire is the thinker and knower, the Fire is a mightiest disposer of works and a seer. To Fire the Priest of the invocation the peoples of men aspire in their sacrifices.

6.14.3

नाना॒ ह्य१่ग्नेऽव॑से॒ स्पर्धं॑ते॒ रायो॑ अ॒र्यः ।

तूर्वं॑तो॒ दस्यु॑मा॒यवो॑ व्र॒तैः सीक्षं॑तो अव्र॒तं ॥

nā́nā hí agne ávase spárdhante rā́yaḥ aryáḥ ǀ

tū́rvantaḥ dásyum āyávaḥ vratáiḥ sī́kṣantaḥ avratám ǁ

Of many kinds are they who seek thy safeguard and strive with the Fire for his riches; men breaking through the  Destroyer seek to overcome his lawless strength by the order of their works.

6.14.4

अ॒ग्निर॒प्सामृ॑ती॒षहं॑ वी॒रं द॑दाति॒ सत्प॑तिं ।

यस्य॒ त्रसं॑ति॒ शव॑सः सं॒चक्षि॒ शत्र॑वो भि॒या ॥

agníḥ apsā́m ṛti-sáham vīrám dadāti sát-patim ǀ

yásya trásanti śávasaḥ sam-cákṣi śátravaḥ bhiyā́ ǁ

The Fire gives to man a Master of beings, a Warrior who overbears the charge of the foe and wins the Waters; the enemies are afraid at his very sight and scatter in panic from his puissance.

6.14.5

अ॒ग्निर्हि वि॒द्मना॑ नि॒दो दे॒वो मर्त॑मुरु॒ष्यति॑ ।

स॒हावा॒ यस्यावृ॑तो र॒यिर्वाजे॒ष्ववृ॑तः ॥

agníḥ hí vidmánā nidáḥ deváḥ mártam uruṣyáti ǀ

sahá-vā yásya ávṛtaḥ rayíḥ vā́jeṣu ávṛtaḥ ǁ

The Fire is the godhead who rescues mortal man by knowledge from the Binder. A forceful thing is the treasure of his riches, unencircled by the adversary, unbesieged in its plenitudes.

6.14.6

अच्छा॑ नो मित्रमहो देव दे॒वानग्ने॒ वोचः॑ सुम॒तिं रोद॑स्योः ।

वी॒हि स्व॒स्तिं सु॑क्षि॒तिं दि॒वो नॄंद्वि॒षो अंहां॑सि दुरि॒ता त॑रेम॒ ता त॑रेम॒ तवाव॑सा तरेम ॥

áccha naḥ mitra-mahaḥ deva devā́n ágne vócaḥ su-matím ródasyoḥ ǀ

vīhí svastím su-kṣitím diváḥ nṝ́n dviṣáḥ áṃhāṃsi duḥ-itā́ tarema tā́ tarema táva ávasā tarema ǁ

O Fire, O friendly Light, O Godhead turn to the Godheads, mayest thou speak for us the true thought of Earth and Heaven; march in peace to the happy abode and the Men of Heaven. Let us pass safe beyond the foe and the sin and the stumbling. Let us pass beyond these things, pass in thy keeping through them safe.





	






	

Vītahavya Āṅgirasa or Bharadvāja Bārhaspatya









Sukta 15

6.15.1

इ॒ममू॒ षु वो॒ अति॑थिमुष॒र्बुधं॒ विश्वा॑सां वि॒शां पति॑मृंजसे गि॒रा ।

वेतीद्दि॒वो ज॒नुषा॒ कच्चि॒दा शुचि॒र्ज्योक्चि॑दत्ति॒ गर्भो॒ यदच्यु॑तं ॥

imám ūṃ␣íti sú vaḥ átithim uṣaḥ-búdham víśvāsām viśā́m pátim ṛñjase girā́ ǀ

véti ít diváḥ janúṣā kát cit ā́ śúciḥ jyók cit atti gárbhaḥ yát ácyutam ǁ

 Thou must crown with the word the guest who wakes from sleep with the dawn, Master of all these peoples. He is pure from his very birth and surely he comes to us from heaven in his time; long too, a child from the womb, he feeds on all that is unfallen.

6.15.2

मि॒त्रं न यं सुधि॑तं॒ भृग॑वो द॒धुर्वन॒स्पता॒वीड्य॑मू॒र्ध्वशो॑चिषं ।

स त्वं सुप्री॑तो वी॒तह॑व्ये अद्भुत॒ प्रश॑स्तिभिर्महयसे दि॒वेदि॑वे ॥

mitrám ná yám sú-dhitam bhṛ́gavaḥ dadhúḥ vánaspátau ī́ḍyam ūrdhvá-śociṣam ǀ

sáḥ tvám sú-prītaḥ vītá-havye adbhuta práśasti-bhiḥ mahayase divé-dive ǁ

The Bhrigus set in the Tree the godhead of our aspiration with his high flame of light like a friend well-confirmed in his place. And now, O Wonderful, well-pleased in him who has cast to thee the offering, thou art magnified by wordings of thy power from day to day.

6.15.3

स त्वं दक्ष॑स्यावृ॒को वृ॒धो भू॑र॒र्यः पर॒स्यांत॑रस्य॒ तरु॑षः ।

रा॒यः सू॑नो सहसो॒ मर्त्ये॒ष्वा छ॒र्दिर्य॑च्छ वी॒तह॑व्याय स॒प्रथो॑ भ॒रद्वा॑जाय स॒प्रथः॑ ॥

sáḥ tvám dákṣasya avṛkáḥ vṛdháḥ bhūḥ aryáḥ párasya ántarasya táruṣaḥ ǀ

rāyáḥ sūno␣íti sahasaḥ mártyeṣu ā́ chardíḥ yaccha vītá-havyāya sa-práthaḥ bharát-vājāya sa-práthaḥ ǁ

Be in us the one whom the wolf cannot rend, the god who makes grow the discernment, makes grow the supreme inner Warrior who [bookmark: _1]delivers1. O Son of Force, extend in mortals the Riches, the wide-spreading House, for the caster of the offering, for Bharadwaja the wide-spreading House.

6.15.4

द्यु॒ता॒नं वो॒ अति॑थिं॒ स्व॑र्णरम॒ग्निं होता॑रं॒ मनु॑षः स्वध्व॒रं ।

विप्रं॒ न द्यु॒क्षव॑चसं सुवृ॒क्तिभि॑र्हव्य॒वाह॑मर॒तिं दे॒वमृं॑जसे ॥

dyutānám vaḥ átithim sváḥ-naram agním hótāram mánuṣaḥ su-adhvarám ǀ

vípram ná dyukṣá-vacasam suvṛktí-bhiḥ havya-vā́ham aratím devám ṛñjase ǁ

Crown must thou the guest shining with light, the Male of the Sun-world, the Priest of man’s invocation who makes perfect the Rite of the Path. Crown with your acts of purification the Seer whose speech has its home in the [bookmark: _2]Light2, the Carrier of offerings, the Traveller, the Godhead of Fire.

6.15.5

पा॒व॒कया॒ यश्चि॒तयं॑त्या कृ॒पा क्षाम॑न्रुरु॒च उ॒षसो॒ न भा॒नुना॑ ।

तूर्व॒न्न याम॒न्नेत॑शस्य॒ नू रण॒ आ यो घृ॒णे न त॑तृषा॒णो अ॒जरः॑ ॥

pāvakáyā yáḥ citáyantyā kṛpā́ kṣā́man rurucé uṣásaḥ ná bhānúnā ǀ

tū́rvan ná yā́man étaśasya nú ráṇe ā́ yáḥ ghṛṇé ná tatṛṣāṇáḥ ajáraḥ ǁ

 He shines with the light that makes pure, the light that awakens to knowledge, shines in beauty on the earth as if with a splendour of Dawn. He is as if one hewing his way in the march and battle of the shining Horse; he is like one athirst and luminously blazing, the ageless Fire.

6.15.6

अ॒ग्निम॑ग्निं वः स॒मिधा॑ दुवस्यत प्रि॒यंप्रि॑यं वो॒ अति॑थिं गृणी॒षणि॑ ।

उप॑ वो गी॒र्भिर॒मृतं॑ विवासत दे॒वो दे॒वेषु॒ वन॑ते॒ हि वार्यं॑ दे॒वो दे॒वेषु॒ वन॑ते॒ हि नो॒ दुवः॑ ॥

agním-agnim vaḥ sam-ídhā duvasyata priyám-priyam vaḥ átithim gṛṇīṣáṇi ǀ

úpa vaḥ gīḥ-bhíḥ amṛ́tam vivāsata deváḥ devéṣu vánate hí vā́ryam deváḥ devéṣu vánate hí naḥ dúvaḥ ǁ

Fire and again Fire set to work with your fuel, chant with your speech the dear, the beloved Guest. Approach and set the Immortal alight with your words; a god he enjoys in the gods our desirable things, — a god, he enjoys our works in the gods.

6.15.7

समि॑द्धम॒ग्निं स॒मिधा॑ गि॒रा गृ॑णे॒ शुचिं॑ पाव॒कं पु॒रो अ॑ध्व॒रे ध्रु॒वं ।

विप्रं॒ होता॑रं पुरु॒वार॑म॒द्रुहं॑ क॒विं सु॒म्नैरी॑महे जा॒तवे॑दसं ॥

sám-iddham agním sam-ídhā girā́ gṛṇe śúcim pāvakám puráḥ adhvaré dhruvám ǀ

vípram hótāram puru-vā́ram adrúham kavím sumnáiḥ īmahe jātá-vedasam ǁ

I chant the Fire that is kindled with the word for fuel, the Fire that is pure and makes pure; Fire that is steadfast for ever and marches in front in the Rite of the Path. We desire with his felicities the Illumined, the Priest of the call, the harmless, rich with many blessings, the Seer who knows all births that are.

6.15.8

त्वां दू॒तम॑ग्ने अ॒मृतं॑ यु॒गेयु॑गे हव्य॒वाहं॑ दधिरे पा॒युमीड्यं॑ ।

दे॒वास॑श्च॒ मर्ता॑सश्च॒ जागृ॑विं वि॒भुं वि॒श्पतिं॒ नम॑सा॒ नि षे॑दिरे ॥

tvā́m dūtám agne amṛ́tam yugé-yuge havya-vā́ham dadhire pāyúm ī́ḍyam ǀ

devā́saḥ ca mártāsaḥ ca jā́gṛvim vi-bhúm viśpátim námasā ní sedire ǁ

O Fire, they have set thee here the Messenger, the Immortal in generation after generation, the Carrier of offerings, protector of man and the Godhead of his prayer. Gods alike and mortals sit with obeisance before the all-pervading Master of the peoples, the ever-wakeful Fire.

6.15.9

वि॒भूष॑न्नग्न उ॒भयाँ॒ अनु॑ व्र॒ता दू॒तो दे॒वानां॒ रज॑सी॒ समी॑यसे ।

यत्ते॑ धी॒तिं सु॑म॒तिमा॑वृणी॒महेऽध॑ स्मा नस्त्रि॒वरू॑थः शि॒वो भ॑व ॥

vi-bhū́ṣan agne ubháyān ánu vratā́ dūtáḥ devā́nām rájasī␣íti sám īyase ǀ

yát te dhītím su-matím ā-vṛṇīmáhe ádha sma naḥ tri-várūthaḥ śiváḥ bhava ǁ

 O Fire, according to the laws of thy works thou pervadest either race; thou art the messenger of the Gods and rangest both the worlds. Since we have accepted thy thinking and the right understanding that is thine, be to us our triple armour of defence and benignant helper.

6.15.10

तं सु॒प्रती॑कं सु॒दृशं॒ स्वंच॒मवि॑द्वांसो वि॒दुष्ट॑रं सपेम ।

स य॑क्ष॒द्विश्वा॑ व॒युना॑नि वि॒द्वान्प्र ह॒व्यम॒ग्निर॒मृते॑षु वोचत् ॥

tám su-prátīkam su-dṛ́śam su-áñcam ávidvāṃsaḥ vidúḥ-taram sapema ǀ

sáḥ yakṣat víśvā vayúnāni vidvā́n prá havyám agníḥ amṛ́teṣu vocat ǁ

May we who know not come into touch with this great knower with his true front and just walk and perfect vision. May he who knows all manifested [bookmark: _3]things3 do sacrifice for us, may Fire voice our offering in the world of the Immortals.

6.15.11

तम॑ग्ने पास्यु॒त तं पि॑पर्षि॒ यस्त॒ आन॑ट्क॒वये॑ शूर धी॒तिं ।

य॒ज्ञस्य॑ वा॒ निशि॑तिं॒ वोदि॑तिं वा॒ तमित्पृ॑णक्षि॒ शव॑सो॒त रा॒या ॥

tám agne pāsi utá tám piparṣi yáḥ te ā́naṭ kaváye śūra dhītím ǀ

yajñásya vā ní-śitim vā út-itim vā tám ít pṛṇakṣi śávasā utá rāyā́ ǁ

O heroic Fire, thou guardest and bringest safe to the other side the man who has reached to the Thought for thee the Seer and achieved the intensity of the sacrifice or its ascending movement; thou fillest him with might and riches.

6.15.12

त्वम॑ग्ने वनुष्य॒तो नि पा॑हि॒ त्वमु॑ नः सहसावन्नव॒द्यात् ।

सं त्वा॑ ध्वस्म॒न्वद॒भ्ये॑तु॒ पाथः॒ सं र॒यिः स्पृ॑ह॒याय्यः॑ सह॒स्री ॥

tvám agne vanuṣyatáḥ ní pāhi tvám ūṃ␣íti naḥ sahasā-van avadyā́t ǀ

sám tvā dhvasman-vát abhí etu pā́thaḥ sám rayíḥ spṛhayā́yyaḥ sahasrī́ ǁ

O Fire that hast the Force, guard us from fault, guard from one who would subject us. May there come to thee along the path full of destructions the thousandfold delectable treasure.

6.15.13

अ॒ग्निर्होता॑ गृ॒हप॑तिः॒ स राजा॒ विश्वा॑ वेद॒ जनि॑मा जा॒तवे॑दाः ।

दे॒वाना॑मु॒त यो मर्त्या॑नां॒ यजि॑ष्ठः॒ स प्र य॑जतामृ॒तावा॑ ॥

agníḥ hótā gṛhá-patiḥ sáḥ rā́jā víśvā veda jánima jātá-vedāḥ ǀ

devā́nām utá yáḥ mártyānām yájiṣṭhaḥ sáḥ prá yajatām ṛtá-vā ǁ

Fire, the Priest of the invocation, is a king and the Master in our house; all the births he knows, he is of all things born the Knower. He is strong to sacrifice and the Truth is in him; let him do sacrifice for gods and mortals.

6.15.14

अग्ने॒ यद॒द्य वि॒शो अ॑ध्वरस्य होतः॒ पाव॑कशोचे॒ वेष्ट्वं हि यज्वा॑ ।

ऋ॒ता य॑जासि महि॒ना वि यद्भूर्ह॒व्या व॑ह यविष्ठ॒ या ते॑ अ॒द्य ॥

ágne yát adyá viśáḥ adhvarasya hotaríti pā́vaka-śoce véḥ tvám hí yájvā ǀ

ṛtā́ yajāsi mahinā́ ví yát bhū́ḥ havyā́ vaha yaviṣṭha yā́ te adyá ǁ

 O Fire, O Light that makest pure, O summoning Priest of man’s sacrifice, today when thou comest as a doer of worship, today when thou growest all-pervading in thy greatness and offerest the things of the Truth for sacrifice, today carry with thee our offerings, O ever-youthful Fire, even the truths that are thine.

6.15.15

अ॒भि प्रयां॑सि॒ सुधि॑तानि॒ हि ख्यो नि त्वा॑ दधीत॒ रोद॑सी॒ यज॑ध्यै ।

अवा॑ नो मघव॒न्वाज॑साता॒वग्ने॒ विश्वा॑नि दुरि॒ता त॑रेम॒ ता त॑रेम॒ तवाव॑सा तरेम ॥

abhí práyāṃsi sú-dhitāni hí khyáḥ ní tvā dadhīta ródasī␣íti yájadhyai ǀ

áva naḥ magha-van vā́ja-sātau ágne víśvāni duḥ-itā́ tarema tā́ tarema táva ávasā tarema ǁ

Open thy manifesting eye on our firm-based pleasant things; let a man set thee within him to sacrifice to Earth and Heaven. Protect us, O King of Riches, in our conquest of the plenitudes; O Fire, may we pass safe through all the stumbling-places.

Let us pass beyond these things, pass in thy keeping through them safe.

6.15.16

अग्ने॒ विश्वे॑भिः स्वनीक दे॒वैरूर्णा॑वंतं प्रथ॒मः सी॑द॒ योनिं॑ ।

कु॒ला॒यिनं॑ घृ॒तवं॑तं सवि॒त्रे य॒ज्ञं न॑य॒ यज॑मानाय सा॒धु ॥

ágne víśvebhiḥ su-anīka deváiḥ ū́rṇā-vantam prathamáḥ sīda yónim ǀ

kulāyínam ghṛtá-vantam savitré yajñám naya yájamānāya sādhú ǁ

O Fire with thy strong armies of flame, sit with the gods, first of them all, in the wool-flecked lair where the Nest is ready and the light-offering; lead for the doer of the rite, for the presser of the wine rightly on its paths the sacrifice.

6.15.17

इ॒ममु॒ त्यम॑थर्व॒वद॒ग्निं मं॑थंति वे॒धसः॑ ।

यमं॑कू॒यंत॒मान॑य॒न्नमू॑रं श्या॒व्या॑भ्यः ॥

imám ūṃ␣íti tyám atharva-vát agním manthanti vedhásaḥ ǀ

yám aṅku-yántam ā́ ánayan ámūram śyāvyā́bhyaḥ ǁ

This is that Fire whom the ordainers of works churn out like Atharvan of old; a Power unbewildered, they led him in his zigzag walk from the dusky Nights.

6.15.18

जनि॑ष्वा दे॒ववी॑तये स॒र्वता॑ता स्व॒स्तये॑ ।

आ दे॒वान्व॑क्ष्य॒मृताँ॑ ऋता॒वृधो॑ य॒ज्ञं दे॒वेषु॑ पिस्पृशः ॥

jániṣva devá-vītaye sarvá-tātā svastáye ǀ

ā́ devā́n vakṣi amṛ́tān ṛta-vṛ́dhaḥ yajñám devéṣu pispṛśaḥ ǁ

 Be born to us in our all-forming labour for the coming of the Gods, for our peace. Bring the gods to us, the Immortals, the builders of the growing Truth; give to our sacrifice touch on the gods.

6.15.19

व॒यमु॑ त्वा गृहपते जनाना॒मग्ने॒ अक॑र्म स॒मिधा॑ बृ॒हंतं॑ ।

अ॒स्थू॒रि नो॒ गार्ह॑पत्यानि संतु ति॒ग्मेन॑ न॒स्तेज॑सा॒ सं शि॑शाधि ॥

vayám ūṃ␣íti tvā gṛha-pate janānām ágne ákarma sam-ídhā bṛhántam ǀ

asthūrí naḥ gā́rha-patyāni santu tigména naḥ téjasā sám śiśādhi ǁ

O Fire, O man’s master of the house, we have fed thee with our fuel and made thee a vastness; let the works of the house-master be unhalting, make us utterly keen with thy intense force of light.



[bookmark: 1_]1 Or, be our deliverer from the enemy beyond and within us.
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[bookmark: 2_]2 Or, has its home in the Heaven, or, houses the Light,

Back

[bookmark: 3_]3 Or, all kinds of knowledge
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Sukta 16

6.16.1

त्वम॑ग्ने य॒ज्ञानां॒ होता॒ विश्वे॑षां हि॒तः ।

दे॒वेभि॒र्मानु॑षे॒ जने॑ ॥

tvám agne yajñā́nām hótā víśveṣām hitáḥ ǀ

devébhiḥ mā́nuṣe jáne ǁ

O Fire, thou art set here in all as the Priest of the call in the sacrifice, set by the gods in the human being.

6.16.2

स नो॑ मं॒द्राभि॑रध्व॒रे जि॒ह्वाभि॑र्यजा म॒हः ।

आ दे॒वान्व॑क्षि॒ यक्षि॑ च ॥

sáḥ naḥ mandrā́bhiḥ adhvaré jihvā́bhiḥ yaja maháḥ ǀ

ā́ devā́n vakṣi yákṣi ca ǁ

Offer worship with thy rapturous tongues in the Rite of the Path to the Great Ones. Bring the gods to us, do them sacrifice.

6.16.3

वेत्था॒ हि वे॑धो॒ अध्व॑नः प॒थश्च॑ दे॒वांज॑सा ।

अग्ने॑ य॒ज्ञेषु॑ सुक्रतो ॥

véttha hí vedhaḥ ádhvanaḥ patháḥ ca deva áñjasā ǀ

ágne yajñéṣu sukrato␣íti␣su-krato ǁ

O ordainer of works, mighty of will, by thy revealing [bookmark: _1]light1 in the sacrifice thou knowest the tracks of the gods and their highways.

6.16.4

त्वामी॑ळे॒ अध॑ द्वि॒ता भ॑र॒तो वा॒जिभिः॑ शु॒नं ।

ई॒जे य॒ज्ञेषु॑ य॒ज्ञियं॑ ॥

tvā́m īḷe ádha dvitā́ bharatáḥ vājí-bhiḥ śunám ǀ

ījé yajñéṣu yajñíyam ǁ

 Now has the Bringer of the Treasure with his horses of swiftness aspired to thee for a twofold bliss; he has sacrificed in the sacrifices to the king of sacrifice.

6.16.5

त्वमि॒मा वार्या॑ पु॒रु दिवो॑दासाय सुन्व॒ते ।

भ॒रद्वा॑जाय दा॒शुषे॑ ॥

tvám imā́ vā́ryā purú dívaḥ-dāsāya sunvaté ǀ

bharát-vājāya dāśúṣe ǁ

O Fire, for the Servant of [bookmark: _2]Heaven2 who presses the wine, for Bharadwaja the giver of the offering, the multitude of these desirable things!

6.16.6

त्वं दू॒तो अम॑र्त्य॒ आ व॑हा॒ दैव्यं॒ जनं॑ ।

शृ॒ण्वन्विप्र॑स्य सुष्टु॒तिं ॥

tvám dūtáḥ ámartyaḥ ā́ vaha dáivyam jánam ǀ

śṛṇván víprasya su-stutím ǁ

Thou art the Immortal messenger; lend ear to the laud of the seer and bring the Divine People.

6.16.7

त्वाम॑ग्ने स्वा॒ध्यो॒३่ मर्ता॑सो दे॒ववी॑तये ।

य॒ज्ञेषु॑ दे॒वमी॑ळते ॥

tvā́m agne su-ādhyáḥ mártāsaḥ devá-vītaye ǀ

yajñéṣu devám īḷate ǁ

Men deeply meditating aspire to thee that the godheads may come to them; mortals they aspire to the God in the sacrifice.

6.16.8

तव॒ प्र य॑क्षि सं॒दृश॑मु॒त क्रतुं॑ सु॒दान॑वः ।

विश्वे॑ जुषंत का॒मिनः॑ ॥

táva prá yakṣi sam-dṛ́śam utá krátum su-dā́navaḥ ǀ

víśve juṣanta kāmínaḥ ǁ

Bring into sacrifice thy perfect sight and thy will; rich are thy gifts and in thee is the joy of all who desire.

6.16.9

त्वं होता॒ मनु॑र्हितो॒ वह्नि॑रा॒सा वि॒दुष्ट॑रः ।

अग्ने॒ यक्षि॑ दि॒वो विशः॑ ॥

tvám hótā mánuḥ-hitaḥ váhniḥ āsā́ vidúḥ-taraḥ ǀ

ágne yákṣi diváḥ víśaḥ ǁ

Thou art the Priest of the call set here in thinking man, his carrier with mouth of flame wiser in knowledge than he. O Fire, sacrifice to the people of heaven.

6.16.10

अग्न॒ आ या॑हि वी॒तये॑ गृणा॒नो ह॒व्यदा॑तये ।

नि होता॑ सत्सि ब॒र्हिषि॑ ॥

ágne ā́ yāhi vītáye gṛṇānáḥ havyá-dātaye ǀ

ní hótā satsi barhíṣi ǁ

 Come, O Fire, for the advent; voiced by the word, come for the gift of the oblation: sit, the Priest of our invocation, on the grass of the altar.

6.16.11

तं त्वा॑ स॒मिद्भि॑रंगिरो घृ॒तेन॑ वर्धयामसि ।

बृ॒हच्छो॑चा यविष्ठ्य ॥

tám tvā samít-bhiḥ aṅgiraḥ ghṛténa vardhayāmasi ǀ

bṛhát śoca yaviṣṭhya ǁ

O Angiras, we make thee to grow by our fuel and our offering of the clarity; flame into a vast light, O ever-youthful Fire.

6.16.12

स नः॑ पृ॒थु श्र॒वाय्य॒मच्छा॑ देव विवाससि ।

बृ॒हद॑ग्ने सु॒वीर्यं॑ ॥

sáḥ naḥ pṛthú śravā́yyam áccha deva vivāsasi ǀ

bṛhát agne su-vī́ryam ǁ

O God, O Fire, thou illuminest towards us a wide light of inspired knowledge and the vastness of a perfect force.

6.16.13

त्वाम॑ग्ने॒ पुष्क॑रा॒दध्यथ॑र्वा॒ निर॑मंथत ।

मू॒र्ध्नो विश्व॑स्य वा॒घतः॑ ॥

tvā́m agne púṣkarāt ádhi átharvā níḥ amanthata ǀ

mūrdhnáḥ víśvasya vāghátaḥ ǁ

O Fire, Atharvan churned thee out from the Lotus, from the head of every chanting [bookmark: _3]sage3.

6.16.14

तमु॑ त्वा द॒ध्यङ्ङृषिः॑ पु॒त्र ई॑धे॒ अथ॑र्वणः ।

वृ॒त्र॒हणं॑ पुरंद॒रं ॥

tám ūṃ␣íti tvā dadhyáṅ ṛ́ṣiḥ putráḥ īdhe átharvaṇaḥ ǀ

vṛtra-hánam puram-darám ǁ

And Dadhyang too, the Seer, Atharvan’s son, kindled thee a slayer of the Python adversary and shatterer of his cities.

6.16.15

तमु॑ त्वा पा॒थ्यो वृषा॒ समी॑धे दस्यु॒हंत॑मं ।

ध॒नं॒ज॒यं रणे॑रणे ॥

tám ūṃ␣íti tvā pāthyáḥ vṛ́ṣā sám īdhe dasyuhán-tamam ǀ

dhanam-jayám ráṇe-raṇe ǁ

Thee the Bull of the paths set full alight, most mighty to slay the Destroyers, a conqueror of riches in battle upon battle.

6.16.16

एह्यू॒ षु ब्रवा॑णि॒ तेऽग्न॑ इ॒त्थेत॑रा॒ गिरः॑ ।

ए॒भिर्व॑र्धास॒ इंदु॑भिः ॥

ā́ ihi ūṃ␣íti sú brávāṇi te ágne itthā́ ítarāḥ gíraḥ ǀ

ebhíḥ vardhāse índu-bhiḥ ǁ

 Come to me and let me voice to thee, O Fire, true other words; for thou growest by these moon-powers of the Wine.

6.16.17

यत्र॒ क्व॑ च ते॒ मनो॒ दक्षं॑ दधस॒ उत्त॑रं ।

तत्रा॒ सदः॑ कृणवसे ॥

yátra kvá ca te mánaḥ dákṣam dadhase út-taram ǀ

tátra sádaḥ kṛṇavase ǁ

Wheresoever is thy mind and thou plantest that higher discernment, there thou makest thy house.

6.16.18

न॒हि ते॑ पू॒र्तम॑क्षि॒पद्भुव॑न्नेमानां वसो ।

अथा॒ दुवो॑ वनवसे ॥

nahí te pūrtám akṣi-pát bhúvat nemānām vaso␣íti ǀ

átha dúvaḥ vanavase ǁ

O Prince of Riches, the fullness of thy treasures meets not the eye and it is for the [bookmark: _4]few4; take then joy in our work.

6.16.19

आग्निर॑गामि॒ भार॑तो वृत्र॒हा पु॑रु॒चेत॑नः ।

दिवो॑दासस्य॒ सत्प॑तिः ॥

ā́ agníḥ agāmi bhā́rataḥ vṛtra-hā́ puru-cétanaḥ ǀ

dívaḥ-dāsasya sát-patiḥ ǁ

Fire of the Bringers is approached by us, the slayer of the Python adversary conscious with a multiple knowledge, the Servant of Heaven’s Fire, master of beings.

6.16.20

स हि विश्वाति॒ पार्थि॑वा र॒यिं दाश॑न्महित्व॒ना ।

व॒न्वन्नवा॑तो॒ अस्तृ॑तः ॥

sáḥ hí víśvā áti pā́rthivā rayím dā́śat mahi-tvanā́ ǀ

vanván ávātaḥ ástṛtaḥ ǁ

This is he that unconquered, unoverthrown shall by his greatness win and give to us a treasure beyond all earthly things.

6.16.21

स प्र॑त्न॒वन्नवी॑य॒साग्ने॑ द्यु॒म्नेन॑ सं॒यता॑ ।

बृ॒हत्त॑तंथ भा॒नुना॑ ॥

sáḥ pratna-vát návīyasā ágne dyumnéna sam-yátā ǀ

bṛhát tatantha bhānúnā ǁ

O Fire, by a new illumination like the old and joining it, thou hast stretched out the Vast with thy [bookmark: _5]light5.

6.16.22

प्र वः॑ सखायो अ॒ग्नये॒ स्तोमं॑ य॒ज्ञं च॑ धृष्णु॒या ।

अर्च॒ गाय॑ च वे॒धसे॑ ॥

prá vaḥ sakhāyaḥ agnáye stómam yajñám ca dhṛṣṇu-yā́ ǀ

árca gā́ya ca vedháse ǁ

 O friends, offer to the impetuous violence of Fire the hymn and the sacrifice; sing the illumining verse, chant to the Ordainer of works.

6.16.23

स हि यो मानु॑षा यु॒गा सीद॒द्धोता॑ क॒विक्र॑तुः ।

दू॒तश्च॑ हव्य॒वाह॑नः ॥

sáḥ hí yáḥ mā́nuṣā yugā́ sī́dat hótā kaví-kratuḥ ǀ

dūtáḥ ca havya-vā́hanaḥ ǁ

This is he that must sit through the human generations, man’s Priest of the call with the seer-will, the Messenger, the Carrier of the oblation.

6.16.24

ता राजा॑ना॒ शुचि॑व्रतादि॒त्यान्मारु॑तं ग॒णं ।

वसो॒ यक्षी॒ह रोद॑सी ॥

tā́ rā́jānā śúci-vratā ādityā́n mā́rutam gaṇám ǀ

váso␣íti yákṣi ihá ródasī␣íti ǁ

O Prince of the Treasure, do worship here with sacrifice to the Two Kings who are ever pure in their works, to the sons of the Indivisible Mother, to the company of the Life-Gods, to Earth and Heaven.

6.16.25

वस्वी॑ ते अग्ने॒ संदृ॑ष्टिरिषय॒ते मर्त्या॑य ।

ऊर्जो॑ नपाद॒मृत॑स्य ॥

vásvī te agne sám-dṛṣṭiḥ iṣa-yaté mártyāya ǀ

ū́rjaḥ napāt amṛ́tasya ǁ

O Fire, O Child of Energy, full of riches is thy vision for the mortal, the vision of the immortal, and it imparts to him its impulse.

6.16.26

क्रत्वा॒ दा अ॑स्तु॒ श्रेष्ठो॒ऽद्य त्वा॑ व॒न्वन्त्सु॒रेक्णाः॑ ।

मर्त॑ आनाश सुवृ॒क्तिं ॥

krátvā dā́ḥ astu śréṣṭhaḥ adyá tvā vanván su-rékṇāḥ ǀ

mártaḥ ānāśa su-vṛktím ǁ

Let the giver be the best by work of the will; today winning thee let him become one overflowing with affluence: a mortal, he shall taste the perfect purification.

6.16.27

ते ते॑ अग्ने॒ त्वोता॑ इ॒षयं॑तो॒ विश्व॒मायुः॑ ।

तरं॑तो अ॒र्यो अरा॑तीर्व॒न्वंतो॑ अ॒र्यो अरा॑तीः ॥

té te agne tvā́-ūtāḥ iṣáyantaḥ víśvam ā́yuḥ ǀ

tárantaḥ aryáḥ árātīḥ vanvántaḥ aryáḥ árātīḥ ǁ

 These are thy men whom thou guardest, O Fire, and they find the speed of thy impulse and move to universal Life, fighters piercing through the armies of the enemy, fighters conquering the armies of the [bookmark: _6]enemy6.

6.16.28

अ॒ग्निस्ति॒ग्मेन॑ शो॒चिषा॒ यास॒द्विश्वं॒ न्य१่त्रिणं॑ ।

अ॒ग्निर्नो॑ वनते र॒यिं ॥

agníḥ tigména śocíṣā yā́sat víśvam ní atríṇam ǀ

agníḥ naḥ vanate rayím ǁ

Let the Fire with his keen energy of light overwhelm every devourer; Fire conquers for us the riches.

6.16.29

सु॒वीरं॑ र॒यिमा भ॑र॒ जात॑वेदो॒ विच॑र्षणे ।

ज॒हि रक्षां॑सि सुक्रतो ॥

su-vī́ram rayím ā́ bhara jā́ta-vedaḥ ví-carṣaṇe ǀ

jahí rákṣāṃsi sukrato␣íti␣su-krato ǁ

O wide-seeing Fire, God who knowest all births that are, bring to us the treasure with its strength of the Heroes; O mighty of will, slay the demon-keepers.

6.16.30

त्वं नः॑ पा॒ह्यंह॑सो॒ जात॑वेदो अघाय॒तः ।

रक्षा॑ णो ब्रह्मणस्कवे ॥

tvám naḥ pāhi áṃhasaḥ jā́ta-vedaḥ agha-yatáḥ ǀ

rákṣa naḥ brahmaṇaḥ kave ǁ

O God who knowest all births that are, guard us from sin and from him that worketh calamity; O Seer of the Word, protect us.

6.16.31

यो नो॑ अग्ने दु॒रेव॒ आ मर्तो॑ व॒धाय॒ दाश॑ति ।

तस्मा॑न्नः पा॒ह्यंह॑सः ॥

yáḥ naḥ agne duḥ-évaḥ ā́ mártaḥ vadhā́ya dā́śati ǀ

tásmāt naḥ pāhi áṃhasaḥ ǁ

The mortal of evil movements who gives us over to the stroke, guard us, O Fire, from him and his evil.

6.16.32

त्वं तं दे॑व जि॒ह्वया॒ परि॑ बाधस्व दु॒ष्कृतं॑ ।

मर्तो॒ यो नो॒ जिघां॑सति ॥

tvám tám deva jihváyā pári bādhasva duḥ-kṛ́tam ǀ

mártaḥ yáḥ naḥ jíghāṃsati ǁ

O God, repulse on every side with thy tongue of flame that doer of wickedness; oppose the mortal who would slay us.

6.16.33

भ॒रद्वा॑जाय स॒प्रथः॒ शर्म॑ यच्छ सहंत्य ।

अग्ने॒ वरे॑ण्यं॒ वसु॑ ॥

bharát-vājāya sa-práthaḥ śárma yaccha sahantya ǀ

ágne váreṇyam vásu ǁ

 O forceful Fire, extend to Bharadwaja the [bookmark: _7]peace7 with its wideness; extend to him the desirable riches.

6.16.34

अ॒ग्निर्वृ॒त्राणि॑ जंघनद्द्रविण॒स्युर्वि॑प॒न्यया॑ ।

समि॑द्धः शु॒क्र आहु॑तः ॥

agníḥ vṛtrā́ṇi jaṅghanat draviṇasyúḥ vipanyáyā ǀ

sám-iddhaḥ śukráḥ ā́-hutaḥ ǁ

Let Fire the seeker of the treasure kindled and brilliant and fed with our offerings slay with his flame of illumination the encircling Adversaries.

6.16.35

गर्भे॑ मा॒तुः पि॒तुष्पि॒ता वि॑दिद्युता॒नो अ॒क्षरे॑ ।

सीद॑न्नृ॒तस्य॒ योनि॒मा ॥

gárbhe mātúḥ pitúḥ pitā́ vi-didyutānáḥ akṣáre ǀ

sī́dan ṛtásya yónim ā́ ǁ

Let him become the father of the Father in the womb of the Mother; let him break out into lightnings in the Imperishable, let him take his seat in the native home of the Truth.

6.16.36

ब्रह्म॑ प्र॒जाव॒दा भ॑र॒ जात॑वेदो॒ विच॑र्षणे ।

अग्ने॒ यद्दी॒दय॑द्दि॒वि ॥

bráhma prajā́-vat ā́ bhara jā́ta-vedaḥ ví-carṣaṇe ǀ

ágne yát dīdáyat diví ǁ

O wide-seeing Fire, God who knowest all births that are, bring us the Word with its issue, the Word whose light shines in Heaven.

6.16.37

उप॑ त्वा र॒ण्वसं॑दृशं॒ प्रय॑स्वंतः सहस्कृत ।

अग्ने॑ ससृ॒ज्महे॒ गिरः॑ ॥

úpa tvā raṇvá-sandṛśam práyasvantaḥ sahaḥ-kṛta ǀ

ágne sasṛjmáhe gíraḥ ǁ

O thou who art made by our force, we come to thee of the rapturous vision bringing our offerings for thy pleasure and let forth towards thee, O Fire, our words.

6.16.38

उप॑ छा॒यामि॑व॒ घृणे॒रग॑न्म॒ शर्म॑ ते व॒यं ।

अग्ने॒ हिर॑ण्यसंदृशः ॥

úpa chāyā́m-iva ghṛ́ṇeḥ áganma śárma te vayám ǀ

ágne híraṇya-sandṛśaḥ ǁ

Like men that take refuge in the shade, we have arrived to  the refuge of thy peace, there where thou blazest with light and art a vision of gold, O Fire.

6.16.39

य उ॒ग्र इ॑व शर्य॒हा ति॒ग्मशृं॑गो॒ न वंस॑गः ।

अग्ने॒ पुरो॑ रु॒रोजि॑थ ॥

yáḥ ugráḥ-iva śarya-hā́ tigmá-śṛṅgaḥ ná váṃsagaḥ ǀ

ágne púraḥ rurójitha ǁ

Thou art like a fierce fighter shooting arrows and like a sharp-horned Bull; O Fire, thou breakest the cities.

6.16.40

आ यं हस्ते॒ न खा॒दिनं॒ शिशुं॑ जा॒तं न बिभ्र॑ति ।

वि॒शाम॒ग्निं स्व॑ध्व॒रं ॥

ā́ yám háste ná khādínam śíśum jātám ná bíbhrati ǀ

viśā́m agním su-adhvarám ǁ

They bring him like a beast of prey, like a new-born child they bear him in their hands, Fire that effects the Rite of the Path for the peoples.

6.16.41

प्र दे॒वं दे॒ववी॑तये॒ भर॑ता वसु॒वित्त॑मं ।

आ स्वे योनौ॒ नि षी॑दतु ॥

prá devám devá-vītaye bhárata vasuvít-tamam ǀ

ā́ své yónau ní sīdatu ǁ

Bring to us this great discoverer of riches, bring the god for the coming of the gods; let him take his seat in his own native home.

6.16.42

आ जा॒तं जा॒तवे॑दसि प्रि॒यं शि॑शी॒ताति॑थिं ।

स्यो॒न आ गृ॒हप॑तिं ॥

ā́ jātám jātá-vedasi priyám śiśīta átithim ǀ

syoné ā́ gṛhá-patim ǁ

In the felicitous Fire that knows all things born the Master of your House is born to you; sharpen to his intensity the beloved guest.

6.16.43

अग्ने॑ यु॒क्ष्वा हि ये तवाश्वा॑सो देव सा॒धवः॑ ।

अरं॒ वहं॑ति म॒न्यवे॑ ॥

ágne yukṣvá hí yé táva áśvāsaḥ deva sādhávaḥ ǀ

áram váhanti manyáve ǁ

O God, O Fire, yoke those horses of thine that do well the work and can bear thee sufficient for our passion.

6.16.44

अच्छा॑ नो या॒ह्या व॑हा॒भि प्रयां॑सि वी॒तये॑ ।

आ दे॒वान्त्सोम॑पीतये ॥

áccha naḥ yāhi ā́ vaha abhí práyāṃsi vītáye ǀ

ā́ devā́n sóma-pītaye ǁ

 Come to us, bear towards us the Gods that they may eat [bookmark: _8]of8 our pleasant offerings and drink our Soma-wine.

6.16.45

उद॑ग्ने भारत द्यु॒मदज॑स्रेण॒ दवि॑द्युतत् ।

शोचा॒ वि भा॑ह्यजर ॥

út agne bhārata dyu-mát ájasreṇa dávidyutat ǀ

śóca ví bhāhi ajara ǁ

O Fire of the Bringers luminously lightening with thy incessant flame upward burn; spread wide thy light, O [bookmark: _9]ageless9 power.

6.16.46

वी॒ती यो दे॒वं मर्तो॑ दुव॒स्येद॒ग्निमी॑ळीताध्व॒रे ह॒विष्मा॑न् ।

होता॑रं सत्य॒यजं॒ रोद॑स्योरुत्ता॒नह॑स्तो॒ नम॒सा वि॑वासेत् ॥

vītī́ yáḥ devám mártaḥ duvasyét agním īḷīta adhvaré havíṣmān ǀ

hótāram satya-yájam ródasyoḥ uttāná-hastaḥ námasā ā́ vivāset ǁ

Let the mortal who would serve with his works the God in the advent, aspire bringing his offering to the Fire in the Rite of the Path; let him with [bookmark: _10]uplifted10 hands and with obeisance of surrender make shine the summoning Priest of Earth and Heaven, the fire of true [bookmark: _11]sacrifice11.

6.16.47

आ ते॑ अग्न ऋ॒चा ह॒विर्हृ॒दा त॒ष्टं भ॑रामसि ।

ते ते॑ भवंतू॒क्षण॑ ऋष॒भासो॑ व॒शा उ॒त ॥

ā́ te agne ṛcā́ havíḥ hṛdā́ taṣṭám bharāmasi ǀ

té te bhavantu ukṣáṇaḥ ṛṣabhā́saḥ vaśā́ḥ utá ǁ

We bring to thee, O Fire, by the illumining word an offering that is shaped by the heart. Let there be born from it thy impregnating bulls and thy heifers.

6.16.48

अ॒ग्निं दे॒वासो॑ अग्रि॒यमिं॒धते॑ वृत्र॒हंत॑मं ।

येना॒ वसू॒न्याभृ॑ता तृ॒ळ्हा रक्षां॑सि वा॒जिना॑ ॥

agním devā́saḥ agriyám indháte vṛtrahán-tamam ǀ

yéna vásūni ā́-bhṛtā tṛḷhā́ rákṣāṃsi vājínā ǁ

The Gods kindle, most strong to slay the Python adversary, the supreme Fire, the Horse of swiftness by whom the Riches are brought and pierced the demon-keepers.
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Sukta 1

7.1.1

अ॒ग्निं नरो॒ दीधि॑तिभिर॒रण्यो॒र्हस्त॑च्युती जनयंत प्रश॒स्तं ।

दू॒रे॒दृशं॑ गृ॒हप॑तिमथ॒र्युं ॥

agním náraḥ dī́dhiti-bhiḥ aráṇyoḥ hásta-cyutī janayanta pra-śastám ǀ

dūre-dṛ́śam gṛhá-patim atharyúm ǁ

 Men have brought to birth from the two tinders by the hands’ fall the Fire voiced by the light of their [bookmark: _1]meditations1; Fire that sees afar the flaming master of the house.

7.1.2

तम॒ग्निमस्ते॒ वस॑वो॒ न्यृ॑ण्वन्सुप्रति॒चक्ष॒मव॑से॒ कुत॑श्चित् ।

द॒क्षाय्यो॒ यो दम॒ आस॒ नित्यः॑ ॥

tám agním áste vásavaḥ ní ṛṇvan su-praticákṣam ávase kútaḥ cit ǀ

dakṣā́yyaḥ yáḥ dáme ā́sa nítyaḥ ǁ

The Shining [bookmark: _2]Ones2 have set within in our dwelling-house closely regarding all to guard us from whatever side — that Fire which in his home sits eternal and all-discerning.

7.1.3

प्रेद्धो॑ अग्ने दीदिहि पु॒रो नोऽज॑स्रया सू॒र्म्या॑ यविष्ठ ।

त्वां शश्वं॑त॒ उप॑ यंति॒ वाजाः॑ ॥

prá-iddhaḥ agne dīdihi puráḥ naḥ ájasrayā sūrmyā́ yaviṣṭha ǀ

tvā́m śáśvantaḥ úpa yanti vā́jāḥ ǁ

Verily shine out in front of us, O Fire, with thy perpetual radiance; to thee continuous come plenitudes.

7.1.4

प्र ते अ॒ग्नयो॒ऽग्निभ्यो॒ वरं॒ निः सु॒वीरा॑सः शोशुचंत द्यु॒मंतः॑ ।

यत्रा॒ नरः॑ स॒मास॑ते सुजा॒ताः ॥

prá té agnáyaḥ agní-bhyaḥ váram níḥ su-vī́rāsaḥ śośucanta dyu-mántaḥ ǀ

yátra náraḥ sam-ā́sate su-jātā́ḥ ǁ

Fires come blazing out supremely from thy Fires, luminous, full of hero-might, there where are assembled men born to the perfect birth.

7.1.5

दा नो॑ अग्ने धि॒या र॒यिं सु॒वीरं॑ स्वप॒त्यं स॑हस्य प्रश॒स्तं ।

न यं यावा॒ तर॑ति यातु॒मावा॑न् ॥

dā́ḥ naḥ agne dhiyā́ rayím su-vī́ram su-apatyám sahasya pra-śastám ǀ

ná yám yā́vā tárati yātu-mā́vān ǁ

Give us, O Fire, O Forceful One, by the thought the wealth  full of hero-power, full of progeny high-proclaimed which the Assailant with his demon magic cannot pierce.

7.1.6

उप॒ यमेति॑ युव॒तिः सु॒दक्षं॑ दो॒षा वस्तो॑र्ह॒विष्म॑ती घृ॒ताची॑ ।

उप॒ स्वैन॑म॒रम॑तिर्वसू॒युः ॥

úpa yám éti yuvatíḥ su-dákṣam doṣā́ vástoḥ havíṣmatī ghṛtā́cī ǀ

úpa svā́ enam arámatiḥ vasu-yúḥ ǁ

He to whom there comes in the light and in the dusk the young Damsel, luminous bearing the offering — it is his own dynamic thought that comes to him desiring the Riches.

7.1.7

विश्वा॑ अ॒ग्नेऽप॑ द॒हारा॑ती॒र्येभि॒स्तपो॑भि॒रद॑हो॒ जरू॑थं ।

प्र नि॑स्व॒रं चा॑तय॒स्वामी॑वां ॥

víśvāḥ agne ápa daha árātīḥ yébhiḥ tápaḥ-bhiḥ ádahaḥ járūtham ǀ

prá ni-svarám cātayasva ámīvām ǁ

O Fire, burn away from us all hostile powers with the consuming flames with which thou didst burn the afflicting demon, destroy Pain so that no voice of her is left.

7.1.8

आ यस्ते॑ अग्न इध॒ते अनी॑कं॒ वसि॑ष्ठ॒ शुक्र॒ दीदि॑वः॒ पाव॑क ।

उ॒तो न॑ ए॒भिः स्त॒वथै॑रि॒ह स्याः॑ ॥

ā́ yáḥ te agne idhaté ánīkam vásiṣṭha śúkra dī́di-vaḥ pā́vaka ǀ

utó␣íti naḥ ebhíḥ staváthaiḥ ihá syāḥ ǁ

O bright and most opulent, O Fire, who shinest and purifiest, as with whosoever kindles thy flame-forces, so with us too, by those lauds abide.

7.1.9

वि ये ते॑ अग्ने भेजि॒रे अनी॑कं॒ मर्ता॒ नरः॒ पित्र्या॑सः पुरु॒त्रा ।

उ॒तो न॑ ए॒भिः सु॒मना॑ इ॒ह स्याः॑ ॥

ví yé te agne bhejiré ánīkam mártāḥ náraḥ pítryāsaḥ puru-trā́ ǀ

utó␣íti naḥ ebhíḥ su-mánāḥ ihá syāḥ ǁ

As with those who have turned to thy flame-force, mortal men, our forefathers in many lands, with us too by these lauds in thy right-mindedness abide.

7.1.10

इ॒मे नरो॑ वृत्र॒हत्ये॑षु॒ शूरा॒ विश्वा॒ अदे॑वीर॒भि सं॑तु मा॒याः ।

ये मे॒ धियं॑ प॒नयं॑त प्रश॒स्तां ॥

imé náraḥ vṛtra-hátyeṣu śū́rāḥ víśvāḥ ádevīḥ abhí santu māyā́ḥ ǀ

yé me dhíyam panáyanta pra-śastā́m ǁ

May these men, heroes in the slayings of the Coverer, who work out the thought I have voiced, overcome all undivine mage-knowledge.

7.1.11

मा शूने॑ अग्ने॒ नि ष॑दाम नृ॒णां माशेष॑सो॒ऽवीर॑ता॒ परि॑ त्वा ।

प्र॒जाव॑तीषु॒ दुर्या॑सु दुर्य ॥

mā́ śū́ne agne ní sadāma nṛṇā́m mā́ aśéṣasaḥ avī́ratā pári tvā ǀ

prajā́-vatīṣu dúryāsu durya ǁ

 O Fire, may we not dwell in the emptiness, nor in houses of men where there is no [bookmark: _3]son3 and the hero is not, but around thee may we dwell in homes where there is good progeny, O dweller in the home.

7.1.12

यम॒श्वी नित्य॑मुप॒याति॑ य॒ज्ञं प्र॒जावं॑तं स्वप॒त्यं क्षयं॑ नः ।

स्वज॑न्मना॒ शेष॑सा वावृधा॒नं ॥

yám aśvī́ nítyam upa-yā́ti yajñám prajā́-vantam su-apatyám kṣáyam naḥ ǀ

svá-janmanā śéṣasā vavṛdhānám ǁ

This is the eternal sacrifice to which there comes the Rider of the Horse, to our house full of progeny and good offspring, our house increasing with the self-born Son.

7.1.13

पा॒हि नो॑ अग्ने र॒क्षसो॒ अजु॑ष्टात्पा॒हि धू॒र्तेरर॑रुषो अघा॒योः ।

त्वा यु॒जा पृ॑तना॒यूँर॒भि ष्यां॑ ॥

pāhí naḥ agne rakṣásaḥ ájuṣṭāt pāhí dhūrtéḥ áraruṣaḥ agha-yóḥ ǀ

tvā́ yujā́ pṛtanā-yū́n abhí syām ǁ

Protect us, O Fire, from the abhorred Rakshasa, protect from the harm of one who would war against us and do us evil; with thee as ally may we overcome those who would battle against us.

7.1.14

सेद॒ग्निर॒ग्नीँरत्य॑स्त्व॒न्यान्यत्र॑ वा॒जी तन॑यो वी॒ळुपा॑णिः ।

स॒हस्र॑पाथा अ॒क्षरा॑ स॒मेति॑ ॥

sáḥ ít agníḥ agnī́n áti astu anyā́n yátra vājī́ tánayaḥ vīḷú-pāṇiḥ ǀ

sahásra-pāthāḥ akṣárā sam-éti ǁ

May that Fire go beyond all other fires where is the Horse and the Son with the strong hand; traveller of the thousand paths reaches the imperishable things.

7.1.15

सेद॒ग्निर्यो व॑नुष्य॒तो नि॒पाति॑ समे॒द्धार॒मंह॑स उरु॒ष्यात् ।

सु॒जा॒तासः॒ परि॑ चरंति वी॒राः ॥

sáḥ ít agníḥ yáḥ vanuṣyatáḥ ni-pā́ti sam-eddhā́ram áṃhasaḥ uruṣyā́t ǀ

su-jātā́saḥ pári caranti vīrā́ḥ ǁ

This is that Fire who guards those who would conquer, he protects from evil the man who sets him ablaze; the heroes of the perfect birth move around him.

7.1.16

अ॒यं सो अ॒ग्निराहु॑तः पुरु॒त्रा यमीशा॑नः॒ समिदिं॒धे ह॒विष्मा॑न् ।

परि॒ यमेत्य॑ध्व॒रेषु॒ होता॑ ॥

ayám sáḥ agníḥ ā́-hutaḥ puru-trā́ yám ī́śānaḥ sám ít indhé havíṣmān ǀ

pári yám éti adhvaréṣu hótā ǁ

 This is that Fire who is [bookmark: _4]called4 in many lands, whom the giver of the offering sets ablaze and has lordship, round whom moves the Priest of the call in the rites of the path.

7.1.17

त्वे अ॑ग्न आ॒हव॑नानि॒ भूरी॑शा॒नास॒ आ जु॑हुयाम॒ नित्या॑ ।

उ॒भा कृ॒ण्वंतो॑ वह॒तू मि॒येधे॑ ॥

tvé␣íti agne ā-hávanāni bhū́ri īśānā́saḥ ā́ juhuyāma nítyā ǀ

ubhā́ kṛṇvántaḥ vahatū́␣íti miyédhe ǁ

In thee, O Fire, we cast many offerings gaining lordship, creating in the sacrifice both the eternal Travellers.

7.1.18

इ॒मो अ॑ग्ने वी॒तत॑मानि ह॒व्याज॑स्रो वक्षि दे॒वता॑ति॒मच्छ॑ ।

प्रति॑ न ईं सुर॒भीणि॑ व्यंतु ॥

imó␣íti agne vītá-tamāni havyā́ ájasraḥ vakṣi devá-tātim áccha ǀ

práti naḥ īm surabhī́ṇi vyantu ǁ

O Fire, these offerings most desired, incessantly bring to our formation of the godhead; to us may there come all delightful Powers.

7.1.19

मा नो॑ अग्ने॒ऽवीर॑ते॒ परा॑ दा दु॒र्वास॒सेऽम॑तये॒ मा नो॑ अ॒स्यै ।

मा नः॑ क्षु॒धे मा र॒क्षस॑ ऋतावो॒ मा नो॒ दमे॒ मा वन॒ आ जु॑हूर्थाः ॥

mā́ naḥ agne avī́rate párā dāḥ duḥ-vā́sase ámataye mā́ naḥ asyái ǀ

mā́ naḥ kṣudhé mā́ rakṣáse ṛta-vaḥ mā́ naḥ dáme mā́ váne ā́ juhūrthāḥ ǁ

Deliver us not, O Fire, to strengthlessness, nor to the ill-clad mindlessness, nor to hunger, nor to the Rakshasa, O thou with whom is the Truth, lead us not astray in the house or in the forest.

7.1.20

नू मे॒ ब्रह्मा॑ण्यग्न॒ उच्छ॑शाधि॒ त्वं दे॑व म॒घव॑द्भ्यः सुषूदः ।

रा॒तौ स्या॑मो॒भया॑स॒ आ ते॑ यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

nú me bráhmāṇi agne út śaśādhi tvám deva maghávat-bhyaḥ susūdaḥ ǀ

rātáu syāma ubháyāsaḥ ā́ te yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Now, O Fire, teach to us the Words, do thou, O God, speed them to the lords of plenty, may both we and they abide in thy grace, do you protect us ever with all kinds of weal.

7.1.21

त्वम॑ग्ने सु॒हवो॑ र॒ण्वसं॑दृक्सुदी॒ती सू॑नो सहसो दिदीहि ।

मा त्वे सचा॒ तन॑ये॒ नित्य॒ आ ध॒ङ्मा वी॒रो अ॒स्मन्नर्यो॒ वि दा॑सीत् ॥

tvám agne su-hávaḥ raṇvá-sandṛk su-dītī́ sūno␣íti sahasaḥ didīhi ǀ

mā́ tvé␣íti sácā tánaye nítye ā́ dhak mā́ vīráḥ asmát náryaḥ ví dāsīt ǁ

 Thou, O Fire, art swift to our call and rapturous is thy vision; O son of force, shine with a bright light. Burn us not since in thee and with thee is the eternal Son, let not the strength of the hero in us break us to pieces.

7.1.22

मा नो॑ अग्ने दुर्भृ॒तये॒ सचै॒षु दे॒वेद्धे॑ष्व॒ग्निषु॒ प्र वो॑चः ।

मा ते॑ अ॒स्मांदु॑र्म॒तयो॑ भृ॒माच्चि॑द्दे॒वस्य॑ सूनो सहसो नशंत ॥

mā́ naḥ agne duḥ-bhṛtáye sácā eṣú devá-iddheṣu agníṣu prá vocaḥ ǀ

mā́ te asmā́n duḥ-matáyaḥ bhṛmā́t cit devásya sūno␣íti sahasaḥ naśanta ǁ

Mayst thou not, who art with us in these god-kindled fires, denounce us for difficulty to bear thee; may not wrong thinkings from thee, O son of force, even by error come to us.

7.1.23

स मर्तो॑ अग्ने स्वनीक रे॒वानम॑र्त्ये॒ य आ॑जु॒होति॑ ह॒व्यं ।

स दे॒वता॑ वसु॒वनिं॑ दधाति॒ यं सू॒रिर॒र्थी पृ॒च्छमा॑न॒ एति॑ ॥

sáḥ mártaḥ agne su-anīka revā́n ámartye yáḥ ā-juhóti havyám ǀ

sáḥ devátā vasu-vánim dadhāti yám sūríḥ arthī́ pṛcchámānaḥ éti ǁ

O Fire, O thou with thy flame-force, rich with Treasure, become the mortal who casts his offerings in the immortal; that godhead founds in him the conquest of the riches to whom comes questioning the illumined seer, the seeker.

7.1.24

म॒हो नो॑ अग्ने सुवि॒तस्य॑ वि॒द्वान्र॒यिं सू॒रिभ्य॒ आ व॑हा बृ॒हंतं॑ ।

येन॑ व॒यं स॑हसाव॒न्मदे॒मावि॑क्षितास॒ आयु॑षा सु॒वीराः॑ ॥

maháḥ naḥ agne suvitásya vidvā́n rayím sūrí-bhyaḥ ā́ vaha bṛhántam ǀ

yéna vayám sahasā-van mádema ávi-kṣitāsaḥ ā́yuṣā su-vī́rāḥ ǁ

O Fire, thou art the knower of the great and happy path, bring to the illumined seers the vast Treasure by which, O forceful one, with a life unwasting, heroic in strength we may take rapture.

7.1.25

नू मे॒ ब्रह्मा॑ण्यग्न॒ उच्छ॑शाधि॒ त्वं दे॑व म॒घव॑द्भ्यः सुषूदः ।

रा॒तौ स्या॑मो॒भया॑स॒ आ ते॑ यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

nú me bráhmāṇi agne út śaśādhi tvám deva maghávat-bhyaḥ susūdaḥ ǀ

rātáu syāma ubháyāsaḥ ā́ te yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Now, O Fire, teach to us the Words, do thou, O God, speed them to the lords of plenty, may both we and they abide in thy grace, do you protect us ever with all kinds of weal.



[bookmark: 1_]1 Or, by the scintillations of their thought the Fire voiced by them;
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[bookmark: 2_]2 Or, the lords of the riches
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[bookmark: 3_]3 Or, where no remainder is left.
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Sukta 2

7.2.1

जु॒षस्व॑ नः स॒मिध॑मग्ने अ॒द्य शोचा॑ बृ॒हद्य॑ज॒तं धू॒ममृ॒ण्वन् ।

उप॑ स्पृश दि॒व्यं सानु॒ स्तूपैः॒ सं र॒श्मिभि॑स्ततनः॒ सूर्य॑स्य ॥

juṣásva naḥ sam-ídham agne adyá śóca bṛhát yajatám dhūmám ṛṇván ǀ

úpa spṛśa divyám sā́nu stū́paiḥ sám raśmí-bhiḥ tatanaḥ sū́ryasya ǁ

 Cleave to our fuel, O Fire, today, illumine the [bookmark: _1]vast1 pouring thy smoke of sacrifice, touch the peak celestial with thy up-piled masses, then stretch them out to unite with the rays of the Sun.

7.2.2

नरा॒शंस॑स्य महि॒मान॑मेषा॒मुप॑ स्तोषाम यज॒तस्य॑ य॒ज्ञैः ।

ये सु॒क्रत॑वः॒ शुच॑यो धियं॒धाः स्वदं॑ति दे॒वा उ॒भया॑नि ह॒व्या ॥

nárāśáṃsasya mahimā́nam eṣām úpa stoṣāma yajatásya yajñáiḥ ǀ

yé su-krátavaḥ śúcayaḥ dhiyam-dhā́ḥ svádanti devā́ḥ ubháyāni havyā́ ǁ

Let us invoke, by the sacrifices of the lord of sacrifice who voices the godheads, the greatness of these who are pure, who are perfect in will, who are founders of the Thought-gods, they take the taste of both kinds of offerings.

7.2.3

ई॒ळेन्यं॑ वो॒ असु॑रं सु॒दक्ष॑मं॒तर्दू॒तं रोद॑सी सत्य॒वाचं॑ ।

म॒नु॒ष्वद॒ग्निं मनु॑ना॒ समि॑द्धं॒ सम॑ध्व॒राय॒ सद॒मिन्म॑हेम ॥

īḷényam vaḥ ásuram su-dákṣam antáḥ dūtám ródasī␣íti satya-vā́cam ǀ

manuṣvát agním mánunā sám-iddham sám adhvarā́ya sádam ít mahema ǁ

Fire who is to be prayed by you the mighty, the wise of understanding, the messenger between earth and heaven, whose speech is truth kindled as the human by the thinking man, let us greaten ever for the pilgrim-sacrifice.

7.2.4

स॒प॒र्यवो॒ भर॑माणा अभि॒ज्ञु प्र वृं॑जते॒ नम॑सा ब॒र्हिर॒ग्नौ ।

आ॒जुह्वा॑ना घृ॒तपृ॑ष्ठं॒ पृष॑द्व॒दध्व॑र्यवो ह॒विषा॑ मर्जयध्वं ॥

saparyávaḥ bháramāṇāḥ abhi-jñú prá vṛñjate námasā barhíḥ agnáu ǀ

ā-júhvānāḥ ghṛtá-pṛṣṭham pṛ́ṣat-vat ádhvaryavaḥ havíṣā marjayadhvam ǁ

Desiring to serve, bringing the offering, kneeling with prostration they pluck the sacred grass; O priests of the pilgrim-sacrifice, casting it into the Fire speckled, with luminous back, brighten him with the offering.

7.2.5

स्वा॒ध्यो॒३่ वि दुरो॑ देव॒यंतोऽशि॑श्रयू रथ॒युर्दे॒वता॑ता ।

पू॒र्वी शिशुं॒ न मा॒तरा॑ रिहा॒णे सम॒ग्रुवो॒ न सम॑नेष्वंजन् ॥

su-ādhyáḥ ví dúraḥ deva-yántaḥ áśiśrayuḥ ratha-yúḥ devá-tātā ǀ

pūrvī́␣íti śíśum ná mātárā rihāṇé␣íti sám agrúvaḥ ná sámaneṣu añjan ǁ

 The seekers of the godhead perfected in their thinking have come with yoked chariots and flung wide open the doors in their formation of the godheads, they have anointed him as if the two ancient Mothers caressing their child, as if rivers moving through level spaces.

7.2.6

उ॒त योष॑णे दि॒व्ये म॒ही न॑ उ॒षासा॒नक्ता॑ सु॒दुघे॑व धे॒नुः ।

ब॒र्हि॒षदा॑ पुरुहू॒ते म॒घोनी॒ आ य॒ज्ञिये॑ सुवि॒ताय॑ श्रयेतां ॥

utá yóṣaṇe␣íti divyé␣íti mahī́␣íti naḥ uṣásānáktā sudúghā-iva dhenúḥ ǀ

barhi-sádā puruhūté␣íti␣puru-hūté maghónī␣íti ā́ yajñíye␣íti suvitā́ya śrayetām ǁ

May too dawn and night, matrons great and divine, like good milch-cows, queens of sacrifice, queens of plenty called by many seekers, sit on the sacred grass and lodge with us for our [bookmark: _2]happiness2.

7.2.7

विप्रा॑ य॒ज्ञेषु॒ मानु॑षेषु का॒रू मन्ये॑ वां जा॒तवे॑दसा॒ यज॑ध्यै ।

ऊ॒र्ध्वं नो॑ अध्व॒रं कृ॑तं॒ हवे॑षु॒ ता दे॒वेषु॑ वनथो॒ वार्या॑णि ॥

víprā yajñéṣu mā́nuṣeṣu kārū́␣íti mánye vām jātá-vedasā yájadhyai ǀ

ūrdhvám naḥ adhvarám kṛtam háveṣu tā́ devéṣu vanathaḥ vā́ryāṇi ǁ

I meditate on you, O ye two illumined Seers, doers of the work in our human sacrifices, knowers of all things born, for sacrifice; make high our pilgrim-sacrifice when we call: you win our desirable things in the gods.

7.2.8

आ भार॑ती॒ भार॑तीभिः स॒जोषा॒ इळा॑ दे॒वैर्म॑नु॒ष्ये॑भिर॒ग्निः ।

सर॑स्वती सारस्व॒तेभि॑र॒र्वाक् ति॒स्रो दे॒वीर्ब॒र्हिरेदं स॑दंतु ॥

ā́ bhā́ratī bháratībhiḥ sa-jóṣāḥ íḷā deváiḥ manuṣyébhiḥ agníḥ ǀ

sárasvatī sārasvatébhiḥ arvā́k tisráḥ devī́ḥ barhíḥ ā́ idám sadantu ǁ

In unison may Bharati with her Muses of invocation, Ila with gods and men, and Fire, Saraswati with her powers of inspiration come down to us, the three goddesses sit upon this seat of sacrifice.

7.2.9

तन्न॑स्तु॒रीप॒मध॑ पोषयि॒त्नु देव॑ त्वष्ट॒र्वि र॑रा॒णः स्य॑स्व ।

यतो॑ वी॒रः क॑र्म॒ण्यः॑ सु॒दक्षो॑ यु॒क्तग्रा॑वा॒ जाय॑ते दे॒वका॑मः ॥

tát naḥ turī́pam ádha poṣayitnú déva tvaṣṭaḥ ví rarāṇáḥ syasvéti␣syasva ǀ

yátaḥ vīráḥ karmaṇyáḥ su-dákṣaḥ yuktá-grāvā jā́yate devá-kāmaḥ ǁ

O divine maker of forms who hast the utter rapture, cast upon us that supreme transcendence, cause of our growth, from which is born in us the hero ever active with wise  discernment, the seeker of the gods who sets to work the stone of the wine-pressing.

7.2.10

वन॑स्प॒तेऽव॑ सृ॒जोप॑ दे॒वान॒ग्निर्ह॒विः श॑मि॒ता सू॑दयाति ।

सेदु॒ होता॑ स॒त्यत॑रो यजाति॒ यथा॑ दे॒वानां॒ जनि॑मानि॒ वेद॑ ॥

vánaspate áva sṛja úpa devā́n agníḥ havíḥ śamitā́ sūdayāti ǀ

sáḥ ít ūṃ␣íti hótā satyá-taraḥ yajāti yáthā devā́nām jánimāni véda ǁ

O tree, release thy yield to the gods; Fire the achiever of the work speeds the offering on its way. It is he who does worship as the Priest of the call, the more true in his act because he knows the birth of the gods.

7.2.11

आ या॑ह्यग्ने समिधा॒नो अ॒र्वाङिंद्रे॑ण दे॒वैः स॒रथं॑ तु॒रेभिः॑ ।

ब॒र्हिर्न॑ आस्ता॒मदि॑तिः सुपु॒त्रा स्वाहा॑ दे॒वा अ॒मृता॑ मादयंतां ॥

ā́ yāhi agne sam-idhānáḥ arvā́ṅ índreṇa deváiḥ sa-rátham turébhiḥ ǀ

barhíḥ naḥ āstām áditiḥ su-putrā́ svā́hā devā́ḥ amṛ́tāḥ mādayantām ǁ

Come down to us, O Fire, high-kindled, in one chariot with Indra and swiftly journeying gods; let Aditi, mother of mighty sons, sit on the sacred grass, let the gods, the immortals, take rapture in Swaha.



[bookmark: 1_]1 Or, blaze out vastly
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[bookmark: 2_]2 Or, be with us for our happy journey.
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Sukta 3

7.3.1

अ॒ग्निं वो॑ दे॒वम॒ग्निभिः॑ स॒जोषा॒ यजि॑ष्ठं दू॒तम॑ध्व॒रे कृ॑णुध्वं ।

यो मर्त्ये॑षु॒ निध्रु॑विर्ऋ॒तावा॒ तपु॑र्मूर्धा घृ॒तान्नः॑ पाव॒कः ॥

agním vaḥ devám agní-bhiḥ sa-jóṣāḥ yájiṣṭham dūtám adhvaré kṛṇudhvam ǀ

yáḥ mártyeṣu ní-dhruviḥ ṛtá-vā tápuḥ-mūrdhā ghṛtá-annaḥ pāvakáḥ ǁ

Create for yourselves in the sacrifice with a common joy in him the divine Fire along with all the fires, the strong for sacrifice, the messenger who is in mortals the possessor of Truth, inwardly permanent, whose food is Light, with his head of burning flame, the purifying Fire.

7.3.2

प्रोथ॒दश्वो॒ न यव॑सेऽवि॒ष्यन्य॒दा म॒हः सं॒वर॑णा॒द्व्यस्था॑त् ।

आद॑स्य॒ वातो॒ अनु॑ वाति शो॒चिरध॑ स्म ते॒ व्रज॑नं कृ॒ष्णम॑स्ति ॥

próthat áśvaḥ ná yávase aviṣyán yadā́ maháḥ sam-váraṇāt ví ásthāt ǀ

ā́t asya vā́taḥ ánu vāti śocíḥ ádha sma te vrájanam kṛṣṇám asti ǁ

He neighs in his desire like a horse in his pasture, when he breaks out from a mighty encirclement the wind blows in the wake of his flame; now black is thy marching.

7.3.3

उद्यस्य॑ ते॒ नव॑जातस्य॒ वृष्णोऽग्ने॒ चरं॑त्य॒जरा॑ इधा॒नाः ।

अच्छा॒ द्याम॑रु॒षो धू॒म ए॑ति॒ सं दू॒तो अ॑ग्न॒ ईय॑से॒ हि दे॒वान् ॥

út yásya te náva-jātasya vṛ́ṣṇaḥ ágne cáranti ajárāḥ idhānā́ḥ ǀ

áccha dyā́m aruṣáḥ dhūmáḥ eti sám dūtáḥ agne ī́yase hí devā́n ǁ

 O Fire, when are kindled the imperishable flames of thee, the new-born Bull, and they journey upwards, thy smoke mounts ruddy to heaven, for thou travellest, O Fire, as a messenger to the gods.

7.3.4

वि यस्य॑ ते पृथि॒व्यां पाजो॒ अश्रे॑त्तृ॒षु यदन्ना॑ स॒मवृ॑क्त॒ जंभैः॑ ।

सेने॑व सृ॒ष्टा प्रसि॑तिष्ट एति॒ यवं॒ न द॑स्म जु॒ह्वा॑ विवेक्षि ॥

ví yásya te pṛthivyā́m pā́jaḥ áśret tṛṣú yát ánnā sam-ávṛkta jámbhaiḥ ǀ

sénā-iva sṛṣṭā́ prá-sitiḥ te eti yávam ná dasma juhvā́ vivekṣi ǁ

The might of thee moves wide over earth, when swiftly thou tearest thy food with thy jaws, the movement of thy march is like a charging army; O strong doer, with thy tongue of flame thou art like one sifting-grain of barley.

7.3.5

तमिद्दो॒षा तमु॒षसि॒ यवि॑ष्ठम॒ग्निमत्यं॒ न म॑र्जयंत॒ नरः॑ ।

नि॒शिशा॑ना॒ अति॑थिमस्य॒ योनौ॑ दी॒दाय॑ शो॒चिराहु॑तस्य॒ वृष्णः॑ ॥

tám ít doṣā́ tám uṣási yáviṣṭham agním átyam ná marjayanta náraḥ ǀ

ni-śíśānāḥ átithim asya yónau dīdā́ya śocíḥ ā́-hutasya vṛ́ṣṇaḥ ǁ

Him in the dusk, him in the dawn, the ever youthful Fire men groom like a horse whetting the strength of the guest in his native seat; when the offerings are cast to him there shines out the light of the Bull.

7.3.6

सु॒सं॒दृक्ते॑ स्वनीक॒ प्रती॑कं॒ वि यद्रु॒क्मो न रोच॑स उपा॒के ।

दि॒वो न ते॑ तन्य॒तुरे॑ति॒ शुष्म॑श्चि॒त्रो न सूरः॒ प्रति॑ चक्षि भा॒नुं ॥

su-sandṛ́k te su-anīka prátīkam ví yát rukmáḥ ná rócase upāké ǀ

diváḥ ná te tanyatúḥ eti śúṣmaḥ citráḥ ná sū́raḥ práti cakṣi bhānúm ǁ

O thou of the bright flame-force, fair to vision is thy front when nearest thou shinest out like gold, thy strength moves like the thunder of heaven, rich in thy brilliance thou showest thy light like a [bookmark: _1]Sun1.

7.3.7

यथा॑ वः॒ स्वाहा॒ग्नये॒ दाशे॑म॒ परीळा॑भिर्घृ॒तव॑द्भिश्च ह॒व्यैः ।

तेभि॑र्नो अग्ने॒ अमि॑तै॒र्महो॑भिः श॒तं पू॒र्भिराय॑सीभि॒र्नि पा॑हि ॥

yáthā vaḥ svā́hā agnáye dā́śema pári íḷābhiḥ ghṛtávat-bhiḥ ca havyáiḥ ǀ

tébhiḥ naḥ agne ámitaiḥ máhaḥ-bhiḥ śatám pūḥ-bhíḥ ā́yasībhiḥ ní pāhi ǁ

So that we may give for you with Swaha, to the Fire, we  stand around him with the words of revelation and luminous offerings; do thou, O Fire, guard us with those measureless greatnesses, with thy hundred iron cities.

7.3.8

या वा॑ ते॒ संति॑ दा॒शुषे॒ अधृ॑ष्टा॒ गिरो॑ वा॒ याभि॑र्नृ॒वती॑रुरु॒ष्याः ।

ताभि॑र्नः सूनो सहसो॒ नि पा॑हि॒ स्मत्सू॒रींज॑रि॒तॄंजा॑तवेदः ॥

yā́ḥ vā te sánti dāśúṣe ádhṛṣṭāḥ gíraḥ vā yā́bhiḥ nṛ-vátīḥ uruṣyā́ḥ ǀ

tā́bhiḥ naḥ sūno␣íti sahasaḥ ní pāhi smát sūrī́n jaritṝ́n jāta-vedaḥ ǁ

The inviolate powers which are there for the giver, the Words with which thou guardest the powers that are human, with these protect us, at once illumined seers and thy adorers, O son of force, O knower of all things born!

7.3.9

निर्यत्पू॒तेव॒ स्वधि॑तिः॒ शुचि॒र्गात्स्वया॑ कृ॒पा त॒न्वा॒३่ रोच॑मानः ।

आ यो मा॒त्रोरु॒शेन्यो॒ जनि॑ष्ट देव॒यज्या॑य सु॒क्रतुः॑ पाव॒कः ॥

níḥ yát pūtā́-iva svá-dhitiḥ śúciḥ gā́t sváyā kṛpā́ tanvā́ rócamānaḥ ǀ

ā́ yáḥ mātróḥ uśényaḥ jániṣṭa deva-yájyāya su-krátuḥ pāvakáḥ ǁ

When he goes out pure like a bright axe shining with his own light for his body, he who was born from two mothers for sacrifice to the gods, strong of will, the desirable purifying Fire.

7.3.10

ए॒ता नो॑ अग्ने॒ सौभ॑गा दिदी॒ह्यपि॒ क्रतुं॑ सु॒चेत॑सं वतेम ।

विश्वा॑ स्तो॒तृभ्यो॑ गृण॒ते च॑ संतु यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

etā́ naḥ agne sáubhagā didīhi ápi krátum su-cétasam vatema ǀ

víśvā stotṛ́-bhyaḥ gṛṇaté ca santu yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

O Fire, light up for us these happinesses; let us wake to an understanding of thy perfectly conscious will; let all be there for those who laud thee, for him who utters thee; may you protect us always with all kinds of weal.



[bookmark: 1_]1 Or, like the light of the Sun.
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7.4.1

प्र वः॑ शु॒क्राय॑ भा॒नवे॑ भरध्वं ह॒व्यं म॒तिं चा॒ग्नये॒ सुपू॑तं ।

यो दैव्या॑नि॒ मानु॑षा ज॒नूंष्यं॒तर्विश्वा॑नि वि॒द्मना॒ जिगा॑ति ॥

prá vaḥ śukrā́ya bhānáve bharadhvam havyám matím ca agnáye sú-pūtam ǀ

yáḥ dáivyāni mā́nuṣā janū́ṃṣi antáḥ víśvāni vidmánā jígāti ǁ

Bring forward for the Fire, for the brilliant Light, thy mind and thy purified offering, the Fire who travels with knowledge between all the divine and human births.

7.4.2

स गृत्सो॑ अ॒ग्निस्तरु॑णश्चिदस्तु॒ यतो॒ यवि॑ष्ठो॒ अज॑निष्ट मा॒तुः ।

सं यो वना॑ यु॒वते॒ शुचि॑द॒न्भूरि॑ चि॒दन्ना॒ समिद॑त्ति स॒द्यः ॥

sáḥ gṛ́tsaḥ agníḥ táruṇaḥ cit astu yátaḥ yáviṣṭhaḥ ájaniṣṭa mātúḥ ǀ

sám yáḥ vánā yuváte śúci-dan bhū́ri cit ánnā sám ít atti sadyáḥ ǁ

 May Fire be the wise one and the deliverer when he is born the youngest from the mother, he who pure-bright of tooth clings to the forests, many foods he devours in a moment.

7.4.3

अ॒स्य दे॒वस्य॑ सं॒सद्यनी॑के॒ यं मर्ता॑सः श्ये॒तं ज॑गृ॒भ्रे ।

नि यो गृभं॒ पौरु॑षेयीमु॒वोच॑ दु॒रोक॑म॒ग्निरा॒यवे॑ शुशोच ॥

asyá devásya sam-sádi ánīke yám mártāsaḥ śyetám jagṛbhré ǀ

ní yáḥ gṛ́bham páuruṣeyīm uvóca duḥ-ókam agníḥ āyáve śuśoca ǁ

In the rendezvous of this god in his flame-force, one whom mortals have seized, a white flame, and he has proclaimed that strong human grasp, Fire has illumined that which is ill-lit to the human being.

7.4.4

अ॒यं क॒विरक॑विषु॒ प्रचे॑ता॒ मर्ते॑ष्व॒ग्निर॒मृतो॒ नि धा॑यि ।

स मा नो॒ अत्र॑ जुहुरः सहस्वः॒ सदा॒ त्वे सु॒मन॑सः स्याम ॥

ayám kavíḥ ákaviṣu prá-cetāḥ márteṣu agníḥ amṛ́taḥ ní dhāyi ǀ

sáḥ mā́ naḥ átra juhuraḥ sahasvaḥ sádā tvé␣íti su-mánasaḥ syāma ǁ

This is the seer, the conscious thinker in those who are not seers, Fire has been set as the Immortal in mortals; then lead us not here astray, O forceful Fire, may we be ever right-minded in thee.

7.4.5

आ यो योनिं॑ दे॒वकृ॑तं स॒साद॒ क्रत्वा॒ ह्य१่ग्निर॒मृताँ॒ अता॑रीत् ।

तमोष॑धीश्च व॒निन॑श्च॒ गर्भं॒ भूमि॑श्च वि॒श्वधा॑यसं बिभर्ति ॥

ā́ yáḥ yónim devá-kṛtam sasā́da krátvā hí agníḥ amṛ́tān átārīt ǀ

tám óṣadhīḥ ca vanínaḥ ca gárbham bhū́miḥ ca viśvá-dhāyasam bibharti ǁ

He who has come to his native seat made by the gods, Fire delivered the gods by his will; the plants and the trees and the earth bear him who is the foundation of all.

7.4.6

ईशे॒ ह्य१่ग्निर॒मृत॑स्य॒ भूरे॒रीशे॑ रा॒यः सु॒वीर्य॑स्य॒ दातोः॑ ।

मा त्वा॑ व॒यं स॑हसावन्न॒वीरा॒ माप्स॑वः॒ परि॑ षदाम॒ मादु॑वः ॥

ī́śe hí agníḥ amṛ́tasya bhū́reḥ ī́śe rāyáḥ su-vī́ryasya dā́toḥ ǀ

mā́ tvā vayám sahasā-van avī́rāḥ mā́ ápsavaḥ pári sadāma mā́ áduvaḥ ǁ

Fire has power for a large Immortality, he is master of a wealth bounteous and full of hero-strength; O thou who hast strength with thee, let us not sit around thee shapeless, actionless, without hero-force.

7.4.7

प॒रि॒षद्यं॒ ह्यर॑णस्य॒ रेक्णो॒ नित्य॑स्य रा॒यः पत॑यः स्याम ।

न शेषो॑ अग्ने अ॒न्यजा॑तम॒स्त्यचे॑तानस्य॒ मा प॒थो वि दु॑क्षः ॥

pari-sádyam hí áraṇasya rékṇaḥ nítyasya rāyáḥ pátayaḥ syāma ǀ

ná śéṣaḥ agne anyá-jātam asti ácetānasya mā́ patháḥ ví dukṣaḥ ǁ

 To be rejected is the abundance of the riches that bring no delight, let us be the masters of a wealth that is eternal; that which is born from another is not the Son; O Fire, turn not to wrong the paths of one who knows not.

7.4.8

न॒हि ग्रभा॒यार॑णः सु॒शेवो॒ऽन्योद॑र्यो॒ मन॑सा॒ मंत॒वा उ॑ ।

अधा॑ चि॒दोकः॒ पुन॒रित्स ए॒त्या नो॑ वा॒ज्य॑भी॒षाळे॑तु॒ नव्यः॑ ॥

nahí grábhāya áraṇaḥ su-śévaḥ anyá-udaryaḥ mánasā mántavái ūṃ␣íti ǀ

ádha cit ókaḥ púnaḥ ít sáḥ eti ā́ naḥ vājī́ abhīṣā́ṭ etu návyaḥ ǁ

Not to be accepted even though blissful is the son of another womb, not to be thought of even by the mind, for he brings with him no delight, soon even he returns to his home, let rather the new Horse come to us, the all-conquering.

7.4.9

त्वम॑ग्ने वनुष्य॒तो नि पा॑हि॒ त्वमु॑ नः सहसावन्नव॒द्यात् ।

सं त्वा॑ ध्वस्म॒न्वद॒भ्ये॑तु॒ पाथः॒ सं र॒यिः स्पृ॑ह॒याय्यः॑ सह॒स्री ॥

tvám agne vanuṣyatáḥ ní pāhi tvám ūṃ␣íti naḥ sahasā-van avadyā́t ǀ

sám tvā dhvasman-vát abhí etu pā́thaḥ sám rayíḥ spṛhayā́yyaḥ sahasrī́ ǁ

Do thou, O Fire, protect us from one who would conquer us, protect us thou, too, O forceful Fire, from blame; may there come to thee on a path full of destruction, come utterly a wealth thousandfold and desirable.

7.4.10

ए॒ता नो॑ अग्ने॒ सौभ॑गा दिदी॒ह्यपि॒ क्रतुं॑ सु॒चेत॑सं वतेम ।

विश्वा॑ स्तो॒तृभ्यो॑ गृण॒ते च॑ संतु यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

etā́ naḥ agne sáubhagā didīhi ápi krátum su-cétasam vatema ǀ

víśvā stotṛ́-bhyaḥ gṛṇaté ca santu yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

O Fire, light up for us these happinesses; let us wake to an understanding of thy perfectly conscious will; let all be there for those who laud thee, for him who utters thee; may you protect us always with all kinds of weal.
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7.5.1

प्राग्नये॑ त॒वसे॑ भरध्वं॒ गिरं॑ दि॒वो अ॑र॒तये॑ पृथि॒व्याः ।

यो विश्वे॑षाम॒मृता॑नामु॒पस्थे॑ वैश्वान॒रो वा॑वृ॒धे जा॑गृ॒वद्भिः॑ ॥

prá agnáye taváse bharadhvam gíram diváḥ aratáye pṛthivyā́ḥ ǀ

yáḥ víśveṣām amṛ́tānām upá-sthe vaiśvānaráḥ vavṛdhé jāgṛvát-bhiḥ ǁ

 Bring to the Fire in his strength a Word for the traveller of earth and heaven who, in the lap of all the Immortals, the universal godhead, grows by those who are ever wakeful.

7.5.2

पृ॒ष्टो दि॒वि धाय्य॒ग्निः पृ॑थि॒व्यां ने॒ता सिंधू॑नां वृष॒भः स्तिया॑नां ।

स मानु॑षीर॒भि विशो॒ वि भा॑ति वैश्वान॒रो वा॑वृधा॒नो वरे॑ण ॥

pṛṣṭáḥ diví dhā́yi agníḥ pṛthivyā́m netā́ síndhūnām vṛṣabháḥ stíyānām ǀ

sáḥ mā́nuṣīḥ abhí víśaḥ ví bhāti vaiśvānaráḥ vavṛdhānáḥ váreṇa ǁ

Fire, sought for, was set in heaven and in earth, the leader of the rivers, the Bull of things that are stable; he shines upon the human peoples, the universal godhead growing by that which is supreme.

7.5.3

त्वद्भि॒या विश॑ आय॒न्नसि॑क्नीरसम॒ना जह॑ती॒र्भोज॑नानि ।

वैश्वा॑नर पू॒रवे॒ शोशु॑चानः॒ पुरो॒ यद॑ग्ने द॒रय॒न्नदी॑देः ॥

tvát bhiyā́ víśaḥ āyan ásiknīḥ asamanā́ḥ jáhatīḥ bhójanāni ǀ

váiśvānara pūráve śóśucānaḥ púraḥ yát agne daráyan ádīdeḥ ǁ

In fear of thee the black Tribe, creatures unharmonious, came away casting behind them their enjoyments, when O Fire, O universal godhead, thy light shone upon man when thou torest them and flamedst forth in his front.

7.5.4

तव॑ त्रि॒धातु॑ पृथि॒वी उ॒त द्यौर्वैश्वा॑नर व्र॒तम॑ग्ने सचंत ।

त्वं भा॒सा रोद॑सी॒ आ त॑तं॒थाज॑स्रेण शो॒चिषा॒ शोशु॑चानः ॥

táva tri-dhā́tu pṛthivī́ utá dyáuḥ váiśvānara vratám agne sacanta ǀ

tvám bhāsā́ ródasī␣íti ā́ tatantha ájasreṇa śocíṣā śóśucānaḥ ǁ

O Fire, O universal godhead, earth and heaven and the mid-realm clove to the triple law of thy workings; shining with thy uninterrupted flame thou hast spread out the two firmaments by thy light.

7.5.5

त्वाम॑ग्ने ह॒रितो॑ वावशा॒ना गिरः॑ सचंते॒ धुन॑यो घृ॒ताचीः॑ ।

पतिं॑ कृष्टी॒नां र॒थ्यं॑ रयी॒णां वै॑श्वान॒रमु॒षसां॑ के॒तुमह्नां॑ ॥

tvā́m agne harítaḥ vāvaśānā́ḥ gíraḥ sacante dhúnayaḥ ghṛtā́cīḥ ǀ

pátim kṛṣṭīnā́m rathyám rayīṇā́m vaiśvānarám uṣásām ketúm áhnām ǁ

To thee, O Fire, the Words, thy shining horses, impetuous and luminous cleave in their desire, to the universal godhead, lord of the peoples, charioteer of the Riches, ray of intuition of the dawns and the days.

7.5.6

त्वे अ॑सु॒र्यं१่ वस॑वो॒ न्यृ॑ण्व॒न्क्रतुं॒ हि ते॑ मित्रमहो जु॒षंत॑ ।

त्वं दस्यूँ॒रोक॑सो अग्न आज उ॒रु ज्योति॑र्ज॒नय॒न्नार्या॑य ॥

tvé␣íti asuryám vásavaḥ ní ṛṇvan krátum hí te mitra-mahaḥ juṣánta ǀ

tvám dásyūn ókasaḥ agne ājaḥ urú jyótiḥ janáyan ā́ryāya ǁ

 Into thee, the Shining [bookmark: _1]Ones1 cast the Mightiness, for they clove to thy will, O friendly Light; O Fire, thou threwest the Destroyers out from the house bringing to birth a wide Light for the Aryan.

7.5.7

स जाय॑मानः पर॒मे व्यो॑मन्वा॒युर्न पाथः॒ परि॑ पासि स॒द्यः ।

त्वं भुव॑ना ज॒नय॑न्न॒भि क्र॒न्नप॑त्याय जातवेदो दश॒स्यन् ॥

sáḥ jā́yamānaḥ paramé ví-oman vāyúḥ ná pā́thaḥ pári pāsi sadyáḥ ǀ

tvám bhúvanā janáyan abhí kran ápatyāya jāta-vedaḥ daśasyán ǁ

As thou camest to birth in the supreme ether at once as Vayu thou didst guard the path, thou criest aloud bringing to birth the worlds, according them as a gift to the Son, O knower of all things born!

7.5.8

ताम॑ग्ने अ॒स्मे इष॒मेर॑यस्व॒ वैश्वा॑नर द्यु॒मतीं॑ जातवेदः ।

यया॒ राधः॒ पिन्व॑सि विश्ववार पृ॒थु श्रवो॑ दा॒शुषे॒ मर्त्या॑य ॥

tā́m agne asmé␣íti íṣam ā́ īrayasva váiśvānara dyu-mátīm jāta-vedaḥ ǀ

yáyā rā́dhaḥ pínvasi viśva-vāra pṛthú śrávaḥ dāśúṣe mártyāya ǁ

O Fire, O universal godhead, O knower of all things born, send into us that luminous impulsion by which, O thou in whom are all desirable things, thou nourishest the achievement of a wide inspired knowledge for the mortal giver.

7.5.9

तं नो॑ अग्ने म॒घव॑द्भ्यः पुरु॒क्षुं र॒यिं नि वाजं॒ श्रुत्यं॑ युवस्व ।

वैश्वा॑नर॒ महि॑ नः॒ शर्म॑ यच्छ रु॒द्रेभि॑रग्ने॒ वसु॑भिः स॒जोषाः॑ ॥

tám naḥ agne maghávat-bhyaḥ puru-kṣúm rayím ní vā́jam śrútyam yuvasva ǀ

váiśvānara máhi naḥ śárma yaccha rudrébhiḥ agne vásu-bhiḥ sa-jóṣāḥ ǁ

O Fire, join to us within, to us made masters of the riches a plenitude of the knowledge inspired wide in its store; O universal godhead, do thou in union with the Rudras and the Vasus extend to us a vast [bookmark: _2]peace2.



[bookmark: 1_]1 Or, the Lords of the riches
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[bookmark: 2_]2 Or, a vast refuge.
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7.6.1

प्र स॒म्राजो॒ असु॑रस्य॒ प्रश॑स्तिं पुं॒सः कृ॑ष्टी॒नाम॑नु॒माद्य॑स्य ।

इंद्र॑स्येव॒ प्र त॒वस॑स्कृ॒तानि॒ वंदे॑ दा॒रुं वंद॑मानो विवक्मि ॥

prá sam-rā́jaḥ ásurasya prá-śastim puṃsáḥ kṛṣṭīnā́m anu-mā́dyasya ǀ

índrasya-iva prá tavásaḥ kṛtā́ni vánde dārúm vándamānaḥ vivakmi ǁ

I adore the Render, adoring I proclaim by my speech the  deeds of the all-ruler, the almighty, the male, as Indra strong and to be rejoiced in by the peoples.

7.6.2

क॒विं के॒तुं धा॒सिं भा॒नुमद्रे॑र्हि॒न्वंति॒ शं रा॒ज्यं रोद॑स्योः ।

पु॒रं॒द॒रस्य॑ गी॒र्भिरा वि॑वासे॒ऽग्नेर्व्र॒तानि॑ पू॒र्व्या म॒हानि॑ ॥

kavím ketúm dhāsím bhānúm ádreḥ hinvánti śám rājyám ródasyoḥ ǀ

puram-darásya gīḥ-bhíḥ ā́ vivāse agnéḥ vratā́ni pūrvyā́ mahā́ni ǁ

Him they send the seer, the ray of intuition, the foundation, the light on the hill, the kingdom of peace in earth and heaven; I illumine with my words the great and ancient laws of working of Fire who rends the cities.

7.6.3

न्य॑क्र॒तून्ग्र॒थिनो॑ मृ॒ध्रवा॑चः प॒णीँर॑श्र॒द्धाँ अ॑वृ॒धाँ अ॑य॒ज्ञान् ।

प्रप्र॒ तांदस्यूँ॑र॒ग्निर्वि॑वाय॒ पूर्व॑श्चका॒राप॑राँ॒ अय॑ज्यून् ॥

ní akratū́n grathínaḥ mṛdhrá-vācaḥ paṇī́n aśraddhā́n avṛdhā́n ayajñā́n ǀ

prá-pra tā́n dásyūn agníḥ vivāya pū́rvaḥ cakāra áparān áyajyūn ǁ

The traffickers who have not the will for the work, the binders in knots, who have the speech that destroys, who have neither faith nor growth in the being, nor sacrifice, these the Destroyers Fire has scattered before him; supreme he has made nether in their realm those who will not to do sacrifice.

7.6.4

यो अ॑पा॒चीने॒ तम॑सि॒ मदं॑तीः॒ प्राची॑श्च॒कार॒ नृत॑मः॒ शची॑भिः ।

तमीशा॑नं॒ वस्वो॑ अ॒ग्निं गृ॑णी॒षेऽना॑नतं द॒मयं॑तं पृत॒न्यून् ॥

yáḥ apācī́ne támasi mádantīḥ prā́cīḥ cakā́ra nṛ́-tamaḥ śácībhiḥ ǀ

tám ī́śānam vásvaḥ agním gṛṇīṣe ánānatam damáyantam pṛtanyū́n ǁ

The powers that rejoice in the darkness behind, he most mighty in his godhead has made by his energies powers in front; that Fire I proclaim, lord of the Treasure, who is never bowed, who tames those that make battle against him.

7.6.5

यो दे॒ह्यो॒३่ अन॑मयद्वध॒स्नैर्यो अ॒र्यप॑त्नीरु॒षस॑श्च॒कार॑ ।

स नि॒रुध्या॒ नहु॑षो य॒ह्वो अ॒ग्निर्विश॑श्चक्रे बलि॒हृतः॒ सहो॑भिः ॥

yáḥ dehyáḥ ánamayat vadha-snáiḥ yáḥ aryá-patnīḥ uṣásaḥ cakā́ra ǀ

sáḥ ni-rúdhya náhuṣaḥ yahváḥ agníḥ víśaḥ cakre bali-hṛ́taḥ sáhaḥ-bhiḥ ǁ

He bent down the walls by his showering blows, he who has made the dawns wives of the Noble Ones; he the mighty Fire has put his restraint upon men and made the peoples bringers to him of his taxes by his forceful mights.

7.6.6

यस्य॒ शर्म॒न्नुप॒ विश्वे॒ जना॑स॒ एवै॑स्त॒स्थुः सु॑म॒तिं भिक्ष॑माणाः ।

वै॒श्वा॒न॒रो वर॒मा रोद॑स्यो॒राग्निः स॑साद पि॒त्रोरु॒पस्थं॑ ॥

yásya śárman úpa víśve jánāsaḥ évaiḥ tasthúḥ su-matím bhíkṣamāṇāḥ ǀ

vaiśvānaráḥ váram ā́ ródasyoḥ ā́ agníḥ sasāda pitróḥ upá-stham ǁ

 He to whose peace all beings come by their movements praying for a right mind, the universal godhead came to that which is supreme above earth and heaven, Fire to the lap of the father and mother.

7.6.7

आ दे॒वो द॑दे बु॒ध्न्या॒३่ वसू॑नि वैश्वान॒र उदि॑ता॒ सूर्य॑स्य ।

आ स॑मु॒द्रादव॑रा॒दा पर॑स्मा॒दाग्निर्द॑दे दि॒व आ पृ॑थि॒व्याः ॥

ā́ deváḥ dade budhnyā́ vásūni vaiśvānaráḥ út-itā sū́ryasya ǀ

ā́ samudrā́t ávarāt ā́ párasmāt ā́ agníḥ dade diváḥ ā́ pṛthivyā́ḥ ǁ

The god took to him the riches of the Foundation, the universal godhead in the rising of the Sun gathered wealth from the nether and the upper ocean, Fire took to him the riches of earth and heaven.
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7.7.1

प्र वो॑ दे॒वं चि॑त्सहसा॒नम॒ग्निमश्वं॒ न वा॒जिनं॑ हिषे॒ नमो॑भिः ।

भवा॑ नो दू॒तो अ॑ध्व॒रस्य॑ वि॒द्वांत्मना॑ दे॒वेषु॑ विविदे मि॒तद्रुः॑ ॥

prá vaḥ devám cit sahasānám agním áśvam ná vājínam hiṣe námaḥ-bhiḥ ǀ

bháva naḥ dūtáḥ adhvarásya vidvā́n tmánā devéṣu vivide mitá-druḥ ǁ

Even though a god putting forth his force, I drive him forward as my steed of swiftness by my prostrations of surrender; become the messenger of our pilgrim-sacrifice, one who has knowledge; of himself in the gods he becomes known in his measured race.

7.7.2

आ या॑ह्यग्ने प॒थ्या॒३่ अनु॒ स्वा मं॒द्रो दे॒वानां॑ स॒ख्यं जु॑षा॒णः ।

आ सानु॒ शुष्मै॑र्न॒दय॑न्पृथि॒व्या जंभे॑भि॒र्विश्व॑मु॒शध॒ग्वना॑नि ॥

ā́ yāhi agne pathyā́ḥ ánu svā́ḥ mandráḥ devā́nām sakhyám juṣāṇáḥ ǀ

ā́ sā́nu śúṣmaiḥ nadáyan pṛthivyā́ḥ jámbhebhiḥ víśvam uśádhak vánāni ǁ

O Fire, come to us along thy own paths, rapturous, taking pleasure in the comradeship of the gods; making the high plateaus of earth to roar with his rushing strengths, with his tusks of flame he burns the woodlands, all he burns in his desire.

7.7.3

प्रा॒चीनो॑ य॒ज्ञः सुधि॑तं॒ हि ब॒र्हिः प्री॑णी॒ते अ॒ग्निरी॑ळि॒तो न होता॑ ।

आ मा॒तरा॑ वि॒श्ववा॑रे हुवा॒नो यतो॑ यविष्ठ जज्ञि॒षे सु॒शेवः॑ ॥

prācī́naḥ yajñáḥ sú-dhitam hí barhíḥ prīṇīté agníḥ īḷitáḥ ná hótā ǀ

ā́ mātárā viśvávāre␣íti␣viśvá-vāre huvānáḥ yátaḥ yaviṣṭha jajñiṣé su-śévaḥ ǁ

 In front is the sacrifice, well-placed is the sacred grass, pleased is the Fire; one prayed, thou art like a Priest of the call, calling to the two mothers in whom are all desirable things, whence thou art born most young and blissful.

7.7.4

स॒द्यो अ॑ध्व॒रे र॑थि॒रं ज॑नंत॒ मानु॑षासो॒ विचे॑तसो॒ य ए॑षां ।

वि॒शाम॑धायि वि॒श्पति॑र्दुरो॒णे॒३่ऽग्निर्मं॒द्रो मधु॑वचा ऋ॒तावा॑ ॥

sadyáḥ adhvaré rathirám jananta mā́nuṣāsaḥ ví-cetasaḥ yáḥ eṣām ǀ

viśā́m adhāyi viśpátiḥ duroṇé agníḥ mandráḥ mádhu-vacāḥ ṛtá-vā ǁ

Men accomplished in conscious knowledge have brought at once into birth the charioteer who has been set as master of the peoples in their house, Fire the rapturous, the sweet of speech, one who has with him the Truth.

7.7.5

असा॑दि वृ॒तो वह्नि॑राजग॒न्वान॒ग्निर्ब्र॒ह्मा नृ॒षद॑ने विध॒र्ता ।

द्यौश्च॒ यं पृ॑थि॒वी वा॑वृ॒धाते॒ आ यं होता॒ यज॑ति वि॒श्ववा॑रं ॥

ásādi vṛtáḥ váhniḥ ā-jaganvā́n agníḥ brahmā́ nṛ-sádane vi-dhartā́ ǀ

dyáuḥ ca yám pṛthivī́ vavṛdhā́te␣íti ā́ yám hótā yájati viśvá-vāram ǁ

He has come and taken his seat in the house of Man, the chosen bearer of the offering, Fire, the Priest of the Word, he who upholds all things, he whom earth and heaven increase, to whom the Priest of the call sacrifices for in him are all desirable things.

7.7.6

ए॒ते द्यु॒म्नेभि॒र्विश्व॒माति॑रंत॒ मंत्रं॒ ये वारं॒ नर्या॒ अत॑क्षन् ।

प्र ये विश॑स्ति॒रंत॒ श्रोष॑माणा॒ आ ये मे॑ अ॒स्य दीध॑यन्नृ॒तस्य॑ ॥

eté dyumnébhiḥ víśvam ā́ atiranta mántram yé vā áram náryāḥ átakṣan ǀ

prá yé víśaḥ tiránta śróṣamāṇāḥ ā́ yé me asyá dī́dhayan ṛtásya ǁ

These have crossed beyond all by their lights, the men of strength who have fashioned excellently the Word, human beings who have gone forward eager to hear and have illumined for me something of this Truth.

7.7.7

नू त्वाम॑ग्न ईमहे॒ वसि॑ष्ठा ईशा॒नं सू॑नो सहसो॒ वसू॑नां ।

इषं॑ स्तो॒तृभ्यो॑ म॒घव॑द्भ्य आनड्यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

nú tvā́m agne īmahe vásiṣṭhāḥ īśānám sūno␣íti sahasaḥ vásūnām ǀ

íṣam stotṛ́-bhyaḥ maghávat-bhyaḥ ānaṭ yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Now we desire thee, O Fire, O son of force, as the master of the Riches, we the Vasishthas; thou hast obtained the impulsion for those who laud thee, those who have the plenty. Do you always guard us with all kinds of weal.
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7.8.1

इं॒धे राजा॒ सम॒र्यो नमो॑भि॒र्यस्य॒ प्रती॑क॒माहु॑तं घृ॒तेन॑ ।

नरो॑ ह॒व्येभि॑रीळते स॒बाध॒ आग्निरग्र॑ उ॒षसा॑मशोचि ॥

indhé rā́jā sám aryáḥ námaḥ-bhiḥ yásya prátīkam ā́-hutam ghṛténa ǀ

náraḥ havyébhiḥ īḷate sa-bā́dhaḥ ā́ agníḥ ágre uṣásām aśoci ǁ

 The King, the Noble One is kindled high with prostrations of surrender, he whose front receives the oblation of the Light; men oppressed and opposed pray with offerings and the Fire is born in front of the dawns.

7.8.2

अ॒यमु॒ ष्य सुम॑हाँ अवेदि॒ होता॑ मं॒द्रो मनु॑षो य॒ह्वो अ॒ग्निः ।

वि भा अ॑कः ससृजा॒नः पृ॑थि॒व्यां कृ॒ष्णप॑वि॒रोष॑धीभिर्ववक्षे ॥

ayám ūṃ␣íti syáḥ sú-mahān avedi hótā mandráḥ mánuṣaḥ yahváḥ agníḥ ǀ

ví bhā́ḥ akarítyakaḥ sasṛjānáḥ pṛthivyā́m kṛṣṇá-paviḥ óṣadhībhiḥ vavakṣe ǁ

He verily is that great one whom one knew, the rapturous Priest of man, the mighty one, the Fire; he has found wide his lustres when he is let loose on the wide earth, black is the rim of his wheel when he is declared by her growths.

7.8.3

कया॑ नो अग्ने॒ वि व॑सः सुवृ॒क्तिं कामु॑ स्व॒धामृ॑णवः श॒स्यमा॑नः ।

क॒दा भ॑वेम॒ पत॑यः सुदत्र रा॒यो वं॒तारो॑ दु॒ष्टर॑स्य सा॒धोः ॥

káyā naḥ agne ví vasaḥ su-vṛktím kā́m ūṃ␣íti svadhā́m ṛṇavaḥ śasyámānaḥ ǀ

kadā́ bhavema pátayaḥ su-datra rāyáḥ vantā́raḥ dustárasya sādhóḥ ǁ

By what law of thee, O Fire, dost thou illumine our purification? To what self-law of thee dost thou move when thou art proclaimed aloud? O great giver, when may we become the lords and conquerors of a wealth that is [bookmark: _1]all-accomplishing1 and unassailable?

7.8.4

प्रप्रा॒यम॒ग्निर्भ॑र॒तस्य॑ शृण्वे॒ वि यत्सूर्यो॒ न रोच॑ते बृ॒हद्भाः ।

अ॒भि यः पू॒रुं पृत॑नासु त॒स्थौ द्यु॑ता॒नो दैव्यो॒ अति॑थिः शुशोच ॥

prá-pra ayám agníḥ bharatásya śṛṇve ví yát sū́ryaḥ ná rócate bṛhát bhā́ḥ ǀ

abhí yáḥ pūrúm pṛ́tanāsu tastháu dyutānáḥ dáivyaḥ átithiḥ śuśoca ǁ

The voice of the Fire of the bringer is heard more and more when he shines like a sun, a vast light; Fire who stands over man in his battles has broken flaming into a blaze, the divine guest.

7.8.5

अस॒न्नित्त्वे आ॒हव॑नानि॒ भूरि॒ भुवो॒ विश्वे॑भिः सु॒मना॒ अनी॑कैः ।

स्तु॒तश्चि॑दग्ने शृण्विषे गृणा॒नः स्व॒यं व॑र्धस्व त॒न्वं॑ सुजात ॥

ásan ít tvé␣íti ā-hávanāni bhū́ri bhúvaḥ víśvebhiḥ su-mánāḥ ánīkaiḥ ǀ

stutáḥ cit agne śṛṇviṣe gṛṇānáḥ svayám vardhasva tanvám su-jāta ǁ

 In thee were our many callings and thou becamest right-thoughted with all thy flame-forces. When thou art proclaimed by the word, thou hearest, O Fire; perfect in thy birth, thyself increase thy body.

7.8.6

इ॒दं वचः॑ शत॒साः संस॑हस्र॒मुद॒ग्नये॑ जनिषीष्ट द्वि॒बर्हाः॑ ।

शं यत्स्तो॒तृभ्य॑ आ॒पये॒ भवा॑ति द्यु॒मद॑मीव॒चात॑नं रक्षो॒हा ॥

idám vácaḥ śata-sā́ḥ sám-sahasram út agnáye janiṣīṣṭa dvi-bárhāḥ ǀ

śám yát stotṛ́-bhyaḥ āpáye bhávāti dyu-mát amīva-cā́tanam rakṣaḥ-hā́ ǁ

This is the word that rose into birth for the Fire it is a conqueror of the hundreds and with it are the thousands, it is twofold in its greatness when it creates the bliss for those who laud him for the friend; it is luminous, a driver away of evil, a slayer of the Rakshasa.

7.8.7

नू त्वाम॑ग्न ईमहे॒ वसि॑ष्ठा ईशा॒नं सू॑नो सहसो॒ वसू॑नां ।

इषं॑ स्तो॒तृभ्यो॑ म॒घव॑द्भ्य आनड्यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

nú tvā́m agne īmahe vásiṣṭhāḥ īśānám sūno␣íti sahasaḥ vásūnām ǀ

íṣam stotṛ́-bhyaḥ maghávat-bhyaḥ ānaṭ yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Now we desire thee, O Fire, O son of force, as the master of the Riches, we the Vasishthas; thou hast obtained the impulsion for those who laud thee, those who have the plenty. Do you always guard us with all kinds of weal.



[bookmark: 1_]1 Or, perfect
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7.9.1

अबो॑धि जा॒र उ॒षसा॑मु॒पस्था॒द्धोता॑ मं॒द्रः क॒वित॑मः पाव॒कः ।

दधा॑ति के॒तुमु॒भय॑स्य जं॒तोर्ह॒व्या दे॒वेषु॒ द्रवि॑णं सु॒कृत्सु॑ ॥

ábodhi jāráḥ uṣásām upá-sthāt hótā mandráḥ kaví-tamaḥ pāvakáḥ ǀ

dádhāti ketúm ubháyasya jantóḥ havyā́ devéṣu dráviṇam sukṛ́t-su ǁ

He awoke from the lap of the dawns, their lover, the rapturous Priest of the call, the great seer, the purifying Fire; he founds the ray of intuition for both kinds of being born, the offerings in the gods, the riches in the doers of good.

7.9.2

स सु॒क्रतु॒र्यो वि दुरः॑ पणी॒नां पु॑ना॒नो अ॒र्कं पु॑रु॒भोज॑सं नः ।

होता॑ मं॒द्रो वि॒शां दमू॑नास्ति॒रस्तमो॑ ददृशे रा॒म्याणां॑ ॥

sáḥ su-krátuḥ yáḥ ví dúraḥ paṇīnā́m punānáḥ arkám puru-bhójasam naḥ ǀ

hótā mandráḥ viśā́m dámūnāḥ tiráḥ támaḥ dadṛśe rāmyā́ṇām ǁ

Strong in will this is he who has flung wide the doors of the Traffickers purifying for us the illumining ray which gives  the many enjoyments; the rapturous Priest of the call, who dwells in the house of men, is seen through the darkness of the nights.

7.9.3

अमू॑रः क॒विरदि॑तिर्वि॒वस्वा॑न्त्सुसं॒सन्मि॒त्रो अति॑थिः शि॒वो नः॑ ।

चि॒त्रभा॑नुरु॒षसां॑ भा॒त्यग्रे॒ऽपां गर्भः॑ प्र॒स्व१่ आ वि॑वेश ॥

ámūraḥ kavíḥ áditiḥ vivásvān su-saṃsát mitráḥ átithiḥ śiváḥ naḥ ǀ

citrá-bhānuḥ uṣásām bhāti ágre apā́m gárbhaḥ pra-sváḥ ā́ viveśa ǁ

The seer free from ignorance, the boundless, the luminous, a friend happily [bookmark: _1]met1, our benignant guest, rich in his lustres he shines in front of the dawns, a child of the waters he enters into his mothers.

7.9.4

ई॒ळेन्यो॑ वो॒ मनु॑षो यु॒गेषु॑ समन॒गा अ॑शुचज्जा॒तवे॑दाः ।

सु॒सं॒दृशा॑ भा॒नुना॒ यो वि॒भाति॒ प्रति॒ गावः॑ समिधा॒नं बु॑धंत ॥

īḷényaḥ vaḥ mánuṣaḥ yugéṣu samana-gā́ḥ aśucat jātá-vedāḥ ǀ

su-sandṛ́śā bhānúnā yáḥ vi-bhā́ti práti gā́vaḥ sam-idhānám budhanta ǁ

One to be prayed by you in the generations of man, equal in his rays shone out the knower of all things born, Fire who dawns with his light of perfect vision, the rays woke into his high blazing.

7.9.5

अग्ने॑ या॒हि दू॒त्यं१่ मा रि॑षण्यो दे॒वाँ अच्छा॑ ब्रह्म॒कृता॑ ग॒णेन॑ ।

सर॑स्वतीं म॒रुतो॑ अ॒श्विना॒पो यक्षि॑ दे॒वान्र॑त्न॒धेया॑य॒ विश्वा॑न् ॥

ágne yāhí dūtyám mā́ riṣaṇyaḥ devā́n áccha brahma-kṛ́tā gaṇéna ǀ

sárasvatīm marútaḥ aśvínā apáḥ yákṣi devā́n ratna-dhéyāya víśvān ǁ

O Fire, go on thy embassy and fail not towards the gods with the company of those who fashion the Word: sacrifice to Saraswati and the life-powers, and two riders of the horse and the waters and to all the gods for the giving of the ecstasy.

7.9.6

त्वाम॑ग्ने समिधा॒नो वसि॑ष्ठो॒ जरू॑थं ह॒न्यक्षि॑ रा॒ये पुरं॑धिं ।

पु॒रु॒णी॒था जा॑तवेदो जरस्व यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

tvā́m agne sam-idhānáḥ vásiṣṭhaḥ járūtham han yákṣi rāyé púram-dhim ǀ

puru-nīthā́ jāta-vedaḥ jarasva yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Vasishtha kindles thee, O Fire, slaying the destroying demon, sacrifice for the Wealth to the many-thoughted [bookmark: _2]goddess2: many are the roads of thy approach, O knower of all things born. Do you always guard us with all kinds of weal.



[bookmark: 1_]1 Or, happy in thy sessions, our friend,
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7.10.1

उ॒षो न जा॒रः पृ॒थु पाजो॑ अश्रे॒द्दवि॑द्युत॒द्दीद्य॒च्छोशु॑चानः ।

वृषा॒ हरिः॒ शुचि॒रा भा॑ति भा॒सा धियो॑ हिन्वा॒न उ॑श॒तीर॑जीगः ॥

uṣáḥ ná jāráḥ pṛthú pā́jaḥ aśret dávidyutat dī́dyat śóśucānaḥ ǀ

vṛ́ṣā háriḥ śúciḥ ā́ bhāti bhāsā́ dhíyaḥ hinvānáḥ uśatī́ḥ ajīgaríti ǁ

 As the lover of dawn he has reached to a wide strength shining, flaming out with his play of lightnings; the Bull pure and resplendent he shines on us, illumining with his light our thoughts he wakes our dawnings.

7.10.2

स्व१่र्ण वस्तो॑रु॒षसा॑मरोचि य॒ज्ञं त॑न्वा॒ना उ॒शिजो॒ न मन्म॑ ।

अ॒ग्निर्जन्मा॑नि दे॒व आ वि वि॒द्वांद्र॒वद्दू॒तो दे॑व॒यावा॒ वनि॑ष्ठः ॥

sváḥ ná vástoḥ uṣásām aroci yajñám tanvānā́ḥ uśíjaḥ ná mánma ǀ

agníḥ jánmāni deváḥ ā́ ví vidvā́n dravát dūtáḥ deva-yā́vā vániṣṭhaḥ ǁ

It is as if the sun-world shone out from the day and the dawns; they are forming the sacrifice as aspirants the Thought: Fire the godhead knowing the births runs wide to his goal, the Messenger, the Traveller to the godheads, strong to conquer.

7.10.3

अच्छा॒ गिरो॑ म॒तयो॑ देव॒यंती॑र॒ग्निं यं॑ति॒ द्रवि॑णं॒ भिक्ष॑माणाः ।

सु॒सं॒दृशं॑ सु॒प्रती॑कं॒ स्वंचं॑ हव्य॒वाह॑मर॒तिं मानु॑षाणां ॥

áccha gíraḥ matáyaḥ deva-yántīḥ agním yanti dráviṇam bhíkṣamāṇāḥ ǀ

su-sandṛ́śam su-prátīkam su-áñcam havya-vā́ham aratím mā́nuṣāṇām ǁ

Our words are thoughts seeking for godhead. Come to the Fire asking for the Treasure, Fire the carrier of offerings, fair of front, perfect in vision, true in movement, the traveller of the ways for men.

7.10.4

इंद्रं॑ नो अग्ने॒ वसु॑भिः स॒जोषा॑ रु॒द्रं रु॒द्रेभि॒रा व॑हा बृ॒हंतं॑ ।

आ॒दि॒त्येभि॒रदि॑तिं वि॒श्वज॑न्यां॒ बृह॒स्पति॒मृक्व॑भिर्वि॒श्ववा॑रं ॥

índram naḥ agne vásu-bhiḥ sa-jóṣāḥ rudrám rudrébhiḥ ā́ vaha bṛhántam ǀ

ādityébhiḥ áditim viśvá-janyām bṛ́haspátim ṛ́kva-bhiḥ viśvá-vāram ǁ

O Fire, companioning the shining ones bring to us Indra, companioning the Rudras bring vast Rudra, with the Adityas bring the boundless and universal Mother, with those who have the illumined word bring the master of the word in whom are all desirable things.

7.10.5

मं॒द्रं होता॑रमु॒शिजो॒ यवि॑ष्ठम॒ग्निं विश॑ ईळते अध्व॒रेषु॑ ।

स हि क्षपा॑वाँ॒ अभ॑वद्रयी॒णामतं॑द्रो दू॒तो य॒जथा॑य दे॒वान् ॥

mandrám hótāram uśíjaḥ yáviṣṭham agním víśaḥ īḷate adhvaréṣu ǀ

sáḥ hí kṣápā-vān ábhavat rayīṇā́m átandraḥ dūtáḥ yajáthāya devā́n ǁ

 Men who are aspirants pray in the pilgrim-rites to Fire the youthful and rapturous Priest of the call; for he has become the ruler of the earth and the Riches, a sleepless messenger for sacrifice to the gods.
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7.11.1

म॒हाँ अ॑स्यध्व॒रस्य॑ प्रके॒तो न ऋ॒ते त्वद॒मृता॑ मादयंते ।

आ विश्वे॑भिः स॒रथं॑ याहि दे॒वैर्न्य॑ग्ने॒ होता॑ प्रथ॒मः स॑दे॒ह ॥

mahā́n asi adhvarásya pra-ketáḥ ná ṛté tvát amṛ́tāḥ mādayante ǀ

ā́ víśvebhiḥ sa-rátham yāhi deváiḥ ní agne hótā prathamáḥ sada ihá ǁ

Thou art the great conscious perception of the pilgrim-sacrifice, without thee the immortals have no rapture; come in one chariot with all the gods, take thy seat within, O Fire, as the supreme Priest of the call.

7.11.2

त्वामी॑ळते अजि॒रं दू॒त्या॑य ह॒विष्मं॑तः॒ सद॒मिन्मानु॑षासः ।

यस्य॑ दे॒वैरास॑दो ब॒र्हिर॒ग्नेऽहा॑न्यस्मै सु॒दिना॑ भवंति ॥

tvā́m īḷate ajirám dūtyā́ya havíṣmantaḥ sádam ít mā́nuṣāsaḥ ǀ

yásya deváiḥ ā́ ásadaḥ barhíḥ agne áhāni asmai su-dínā bhavanti ǁ

Men who bring the offering ever pray for thee, the swift in movement, for their envoy: when thou sitst with the gods on a man’s seat of sacrifice, happy for him become the days.

7.11.3

त्रिश्चि॑द॒क्तोः प्र चि॑कितु॒र्वसू॑नि॒ त्वे अं॒तर्दा॒शुषे॒ मर्त्या॑य ।

म॒नु॒ष्वद॑ग्न इ॒ह य॑क्षि दे॒वान्भवा॑ नो दू॒तो अ॑भिशस्ति॒पावा॑ ॥

tríḥ cit aktóḥ prá cikituḥ vásūni tvé␣íti antáḥ dāśúṣe mártyāya ǀ

manuṣvát agne ihá yakṣi devā́n bháva naḥ dūtáḥ abhiśasti-pā́vā ǁ

Even thrice in the night within thee they woke to the knowledge of the Riches for the mortal giver; as the human here sacrifice to the gods, become our messenger and protector from the assailant.

7.11.4

अ॒ग्निरी॑शे बृह॒तो अ॑ध्व॒रस्या॒ग्निर्विश्व॑स्य ह॒विषः॑ कृ॒तस्य॑ ।

क्रतुं॒ ह्य॑स्य॒ वस॑वो जु॒षंताथा॑ दे॒वा द॑धिरे हव्य॒वाहं॑ ॥

agníḥ īśe bṛhatáḥ adhvarásya agníḥ víśvasya havíṣaḥ kṛtásya ǀ

krátum hí asya vásavaḥ juṣánta átha devā́ḥ dadhire havya-vā́ham ǁ

The Fire has power for a vast pilgrim-sacrifice, Fire is a master of every offering made, for to his will cleave the Shining Ones, so the gods established him as the  carrier of the offerings.

7.11.5

आग्ने॑ वह हवि॒रद्या॑य दे॒वानिंद्र॑ज्येष्ठास इ॒ह मा॑दयंतां ।

इ॒मं य॒ज्ञं दि॒वि दे॒वेषु॑ धेहि यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

ā́ agne vaha haviḥ-ádyāya devā́n índra-jyeṣṭhāsaḥ ihá mādayantām ǀ

imám yajñám diví devéṣu dhehi yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

O Fire, bring the gods to eat of the offerings, may they with Indra as their eldest take here their rapture, establish this sacrifice in heaven in the gods. Do you always guard us with all kinds of weal.
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7.12.1

अग॑न्म म॒हा नम॑सा॒ यवि॑ष्ठं॒ यो दी॒दाय॒ समि॑द्धः॒ स्वे दु॑रो॒णे ।

चि॒त्रभा॑नुं॒ रोद॑सी अं॒तरु॒र्वी स्वा॑हुतं वि॒श्वतः॑ प्र॒त्यंचं॑ ॥

áganma mahā́ námasā yáviṣṭham yáḥ dīdā́ya sám-iddhaḥ své duroṇé ǀ

citrá-bhānum ródasī␣íti antáḥ urvī́␣íti sú-āhutam viśvátaḥ pratyáñcam ǁ

We have come with a great prostration of surrender to the ever-young Fire who has shone out blazing in his own home rich of lustre between the wide firmaments and filled with the offerings cast in him he moves facing every side.

7.12.2

स म॒ह्ना विश्वा॑ दुरि॒तानि॑ सा॒ह्वान॒ग्निः ष्ट॑वे॒ दम॒ आ जा॒तवे॑दाः ।

स नो॑ रक्षिषद्दुरि॒ताद॑व॒द्याद॒स्मान्गृ॑ण॒त उ॒त नो॑ म॒घोनः॑ ॥

sáḥ mahnā́ víśvā duḥ-itā́ni sahvā́n agníḥ stave dáme ā́ jātá-vedāḥ ǀ

sáḥ naḥ rakṣiṣat duḥ-itā́t avadyā́t asmā́n gṛṇatáḥ utá naḥ maghónaḥ ǁ

He overcomes all evils by his mights: the Fire is affirmed by the lauds in the home, the knower of all things born; may he guard us from stumbling and from blame, us when we speak the words and us when we are lords of the plenty.

7.12.3

त्वं वरु॑ण उ॒त मि॒त्रो अ॑ग्ने॒ त्वां व॑र्धंति म॒तिभि॒र्वसि॑ष्ठाः ।

त्वे वसु॑ सुषण॒नानि॑ संतु यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

tvám váruṇaḥ utá mitráḥ agne tvā́m vardhanti matí-bhiḥ vásiṣṭhāḥ ǀ

tvé␣íti vásu su-sananā́ni santu yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Thou art Varuna and thou art Mitra, O Fire, thee the Vasishthas make to grow by their thoughts, in thee may the riches be easily won. Do you always guard us with all kinds of weal.
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7.13.1

प्राग्नये॑ विश्व॒शुचे॑ धियं॒धे॑ऽसुर॒घ्ने मन्म॑ धी॒तिं भ॑रध्वं ।

भरे॑ ह॒विर्न ब॒र्हिषि॑ प्रीणा॒नो वै॑श्वान॒राय॒ यत॑ये मती॒नां ॥

prá agnáye viśva-śúce dhiyam-dhé asura-ghné mánma dhītím bharadhvam ǀ

bháre havíḥ ná barhíṣi prīṇānáḥ vaiśvānarā́ya yátaye matīnā́m ǁ

 To Fire all-illumining, founder of the thought, slayer of the Asuras, bring your thinking and the thought formed; glad I bring to our sacrificial seat the offering for the universal godhead who has mastery over minds.

7.13.2

त्वम॑ग्ने शो॒चिषा॒ शोशु॑चान॒ आ रोद॑सी अपृणा॒ जाय॑मानः ।

त्वं दे॒वाँ अ॒भिश॑स्तेरमुंचो॒ वैश्वा॑नर जातवेदो महि॒त्वा ॥

tvám agne śocíṣā śóśucānaḥ ā́ ródasī␣íti apṛṇāḥ jā́yamānaḥ ǀ

tvám devā́n abhí-śasteḥ amuñcaḥ váiśvānara jāta-vedaḥ mahi-tvā́ ǁ

Thou, O Fire, illumining with thy light fillest earth and heaven even in thy birth: thou hast released the gods from the Assailant by thy might, thou the universal godhead, the knower of all things born.

7.13.3

जा॒तो यद॑ग्ने॒ भुव॑ना॒ व्यख्यः॑ प॒शून्न गो॒पा इर्यः॒ परि॑ज्मा ।

वैश्वा॑नर॒ ब्रह्म॑णे विंद गा॒तुं यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

jātáḥ yát agne bhúvanā ví ákhyaḥ paśū́n ná gopā́ḥ íryaḥ pári-jmā ǀ

váiśvānara bráhmaṇe vinda gātúm yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

When born, O Fire, thou lookest on the world as a herdsman on his cattle, one to be missioned, pervading everywhere, as the universal godhead thou foundest the Path for the Lord. Do you always guard us with all kinds of weal.
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7.14.1

स॒मिधा॑ जा॒तवे॑दसे दे॒वाय॑ दे॒वहू॑तिभिः ।

ह॒विर्भिः॑ शु॒क्रशो॑चिषे नम॒स्विनो॑ व॒यं दा॑शेमा॒ग्नये॑ ॥

sam-ídhā jātá-vedase devā́ya deváhūti-bhiḥ ǀ

havíḥ-bhiḥ śukrá-śociṣe namasvínaḥ vayám dāśema agnáye ǁ

To the godhead knower of all things born, by our fuel, by our invocations of the god, by our offerings may we give making prostration, to the Fire of the brilliant light.

7.14.2

व॒यं ते॑ अग्ने स॒मिधा॑ विधेम व॒यं दा॑शेम सुष्टु॒ती य॑जत्र ।

व॒यं घृ॒तेना॑ध्वरस्य होतर्व॒यं दे॑व ह॒विषा॑ भद्रशोचे ॥

vayám te agne sam-ídhā vidhema vayám dāśema su-stutī́ yajatra ǀ

vayám ghṛténa adhvarasya hotaḥ vayám deva havíṣā bhadra-śoce ǁ

 May we worship thee, O Fire, with the fuel, may we give to thee with the laud, O master of sacrifice, we with the oblation, O Priest of the call of the pilgrim-sacrifice, we with the offerings, O god of the happy flame.

7.14.3

आ नो॑ दे॒वेभि॒रुप॑ दे॒वहू॑ति॒मग्ने॑ या॒हि वष॑ट्कृतिं जुषा॒णः ।

तुभ्यं॑ दे॒वाय॒ दाश॑तः स्याम यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

ā́ naḥ devébhiḥ úpa devá-hūtim ágne yāhí váṣaṭ-kṛtim juṣāṇáḥ ǀ

túbhyam devā́ya dā́śataḥ syāma yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

Come, O Fire, with the gods to our invocation of the gods taking pleasure in the cry “Vashat”, to thee, O god, may we be givers of the offerings. Do you guard us always with all kinds of weal.
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7.15.1

उ॒प॒सद्या॑य मी॒ळ्हुष॑ आ॒स्ये॑ जुहुता ह॒विः ।

यो नो॒ नेदि॑ष्ठ॒माप्यं॑ ॥

upa-sádyāya mīḷhúṣe āsyé juhuta havíḥ ǀ

yáḥ naḥ nédiṣṭham ā́pyam ǁ

To the bounteous, one to be approached with worship, cast in the mouth the offering, who brings to us closest alliance.

7.15.2

यः पंच॑ चर्ष॒णीर॒भि नि॑ष॒साद॒ दमे॑दमे ।

क॒विर्गृ॒हप॑ति॒र्युवा॑ ॥

yáḥ páñca carṣaṇī́ḥ abhí ni-sasā́da dáme-dame ǀ

kavíḥ gṛhá-patiḥ yúvā ǁ

He who comes to the five peoples of seeing men and takes his seat within in house and house, the seer, the master of the house, the youth.

7.15.3

स नो॒ वेदो॑ अ॒मात्य॑म॒ग्नी र॑क्षतु वि॒श्वतः॑ ।

उ॒तास्मान्पा॒त्वंह॑सः ॥

sáḥ naḥ védaḥ amā́tyam agníḥ rakṣatu viśvátaḥ ǀ

utá asmā́n pātu áṃhasaḥ ǁ

May that Fire guard the knowledge that is our inmate from every side, may he protect us from evil.

7.15.4

नवं॒ नु स्तोम॑म॒ग्नये॑ दि॒वः श्ये॒नाय॑ जीजनं ।

वस्वः॑ कु॒विद्व॒नाति॑ नः ॥

návam nú stómam agnáye diváḥ śyenā́ya jījanam ǀ

vásvaḥ kuvít vanā́ti naḥ ǁ

 Now have I brought forth a new laud to Fire, the Hawk of Heaven; he wins for us repeatedly the Riches.

7.15.5

स्पा॒र्हा यस्य॒ श्रियो॑ दृ॒शे र॒यिर्वी॒रव॑तो यथा ।

अग्रे॑ य॒ज्ञस्य॒ शोच॑तः ॥

spārhā́ḥ yásya śríyaḥ dṛśé rayíḥ vīrá-vataḥ yathā ǀ

ágre yajñásya śócataḥ ǁ

He whose glories are desirable for vision and are like the Riches with their hero-powers, for he flames in front of the sacrifice.

7.15.6

सेमां वे॑तु॒ वष॑ट्कृतिम॒ग्निर्जु॑षत नो॒ गिरः॑ ।

यजि॑ष्ठो हव्य॒वाह॑नः ॥

sáḥ imā́m vetu váṣaṭ-kṛtim agníḥ juṣata naḥ gíraḥ ǀ

yájiṣṭhaḥ havya-vā́hanaḥ ǁ

May he take knowledge of this cry of “Vashat”, may the Fire cleave [bookmark: _1]to1 our words who is the carrier of the offerings and most strong for sacrifice.

7.15.7

नि त्वा॑ नक्ष्य विश्पते द्यु॒मंतं॑ देव धीमहि ।

सु॒वीर॑मग्न आहुत ॥

ní tvā nakṣya viśpate dyu-mántam deva dhīmahi ǀ

su-vī́ram agne ā-huta ǁ

O Lord of the peoples to whom we must reach, to whom the offerings are cast, we have set thee within luminous in thy hero-force, O godhead, O Fire.

7.15.8

क्षप॑ उ॒स्रश्च॑ दीदिहि स्व॒ग्नय॒स्त्वया॑ व॒यं ।

सु॒वीर॒स्त्वम॑स्म॒युः ॥

kṣápaḥ usráḥ ca dīdihi su-agnáyaḥ tváyā vayám ǀ

su-vī́raḥ tvám asma-yúḥ ǁ

Shine through the nights and the days, by thee may we be well-armed with fire; a hero-force art thou and thy desire is towards us.

7.15.9

उप॑ त्वा सा॒तये॒ नरो॒ विप्रा॑सो यंति धी॒तिभिः॑ ।

उपाक्ष॑रा सह॒स्रिणी॑ ॥

úpa tvā sātáye náraḥ víprāsaḥ yanti dhītí-bhiḥ ǀ

úpa ákṣarā sahasríṇī ǁ

To thee men illumined come with their thinkings for the conquest, to thee the imperishable One with her thousands.

7.15.10

अ॒ग्नी रक्षां॑सि सेधति शु॒क्रशो॑चि॒रम॑र्त्यः ।

शुचिः॑ पाव॒क ईड्यः॑ ॥

agníḥ rákṣāṃsi sedhati śukrá-śociḥ ámartyaḥ ǀ

śúciḥ pāvakáḥ ī́ḍyaḥ ǁ

 The Fire repels the Rakshasas, the immortal with its brilliant light, one to be prayed, the pure and purifying flame.

7.15.11

स नो॒ राधां॒स्या भ॒रेशा॑नः सहसो यहो ।

भग॑श्च दातु॒ वार्यं॑ ॥

sáḥ naḥ rā́dhāṃsi ā́ bhara ī́śānaḥ sahasaḥ yaho␣íti ǀ

bhágaḥ ca dātu vā́ryam ǁ

Bring us our effectuations for thou hast the mastery, O son of force, and may the lord of enjoyment give us the object of our desire.

7.15.12

त्वम॑ग्ने वी॒रव॒द्यशो॑ दे॒वश्च॑ सवि॒ता भगः॑ ।

दिति॑श्च दाति॒ वार्यं॑ ॥

tvám agne vīrá-vat yáśaḥ deváḥ ca savitā́ bhágaḥ ǀ

dítiḥ ca dāti vā́ryam ǁ

Thou, O Fire, givest us heroic glory and the divine Creator-Sun and Lord of enjoyment and the Mother of the finite gives us the object of our desire.

7.15.13

अग्ने॒ रक्षा॑ णो॒ अंह॑सः॒ प्रति॑ ष्म देव॒ रीष॑तः ।

तपि॑ष्ठैर॒जरो॑ दह ॥

ágne rákṣa naḥ áṃhasaḥ práti sma deva ríṣataḥ ǀ

tápiṣṭhaiḥ ajáraḥ daha ǁ

O Fire, guard us from evil, against the doer of harm protect us, O god; imperishable, burn him with thy most afflicting fires.

7.15.14

अधा॑ म॒ही न॒ आय॒स्यना॑धृष्टो॒ नृपी॑तये ।

पूर्भ॑वा श॒तभु॑जिः ॥

ágne mahī́ naḥ ā́yasī ánādhṛṣṭaḥ nṛ́-pītaye ǀ

pū́ḥ bhava śatá-bhujiḥ ǁ

Now unviolated become to us a mighty iron city hundred fortressed for the protection of men.

7.15.15

त्वं नः॑ पा॒ह्यंह॑सो॒ दोषा॑वस्तरघाय॒तः ।

दिवा॒ नक्त॑मदाभ्य ॥

tvám naḥ pāhi áṃhasaḥ dóṣā-vastaḥ agha-yatáḥ ǀ

dívā náktam adābhya ǁ

Do thou guard us from evil in dusk and in dawn from the bringer of calamity — thou art by day and night inviolable.



[bookmark: 1_]1 Or, take pleasure in
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Sukta 16

7.16.1

ए॒ना वो॑ अ॒ग्निं नम॑सो॒र्जो नपा॑त॒मा हु॑वे ।

प्रि॒यं चेति॑ष्ठमर॒तिं स्व॑ध्व॒रं विश्व॑स्य दू॒तम॒मृतं॑ ॥

enā́ vaḥ agním námasā ūrjáḥ nápātam ā́ huve ǀ

priyám cétiṣṭham aratím su-adhvarám víśvasya dūtám amṛ́tam ǁ

 With this prostration I invoke for you Fire the son of Energy, the beloved, the traveller most awake to knowledge who carries out well the pilgrim-sacrifice, the immortal messenger of every man.

7.16.2

स यो॑जते अरु॒षा वि॒श्वभो॑जसा॒ स दु॑द्रव॒त्स्वा॑हुतः ।

सु॒ब्रह्मा॑ य॒ज्ञः सु॒शमी॒ वसू॑नां दे॒वं राधो॒ जना॑नां ॥

sáḥ yojate aruṣā́ viśvá-bhojasā sáḥ dudravat sú-āhutaḥ ǀ

su-bráhmā yajñáḥ su-śámī vásūnām devám rā́dhaḥ jánānām ǁ

He yokes the two shining steeds that bring all enjoyments, well-fed with the offerings swiftly may he run; to be worshipped with sacrifice he of the perfect Word, accomplisher of the riches, the divine achievement of men.

7.16.3

उद॑स्य शो॒चिर॑स्थादा॒जुह्वा॑नस्य मी॒ळ्हुषः॑ ।

उद्धू॒मासो॑ अरु॒षासो॑ दिवि॒स्पृशः॒ सम॒ग्निमिं॑धते॒ नरः॑ ॥

út asya śocíḥ asthāt ā-júhvānasya mīḷhúṣaḥ ǀ

út dhūmā́saḥ aruṣā́saḥ divi-spṛ́śaḥ sám agním indhate náraḥ ǁ

Up stands the flame of light of this bounteous One when to him are cast the offerings, his ruddy smoke goes up and touches heaven; men kindle high the Fire.

7.16.4

तं त्वा॑ दू॒तं कृ॑ण्महे य॒शस्त॑मं दे॒वाँ आ वी॒तये॑ वह ।

विश्वा॑ सूनो सहसो मर्त॒भोज॑ना॒ रास्व॒ तद्यत्त्वेम॑हे ॥

tám tvā dūtám kṛṇmahe yaśáḥ-tamam devā́n ā́ vītáye vaha ǀ

víśvā sūno␣íti sahasaḥ marta-bhójanā rā́sva tát yát tvā ī́mahe ǁ

Thou art that most glorious messenger whom we create, bring to us the advent of the gods, O son of force, give us all mortal enjoyments, give us that which from thee we desire.

7.16.5

त्वम॑ग्ने गृ॒हप॑ति॒स्त्वं होता॑ नो अध्व॒रे ।

त्वं पोता॑ विश्ववार॒ प्रचे॑ता॒ यक्षि॒ वेषि॑ च॒ वार्यं॑ ॥

tvám agne gṛhá-patiḥ tvám hótā naḥ adhvaré ǀ

tvám pótā viśva-vāra prá-cetāḥ yákṣi véṣi ca vā́ryam ǁ

Thou, O Fire, art the master of the house, thou art the Priest of the call in our pilgrim-sacrifice, thou art the purifying Priest, he in whom are all desirable things, the conscious  thinker; sacrifice and reach the object of our desire.

7.16.6

कृ॒धि रत्नं॒ यज॑मानाय सुक्रतो॒ त्वं हि र॑त्न॒धा असि॑ ।

आ न॑ ऋ॒ते शि॑शीहि॒ विश्व॑मृ॒त्विजं॑ सु॒शंसो॒ यश्च॒ दक्ष॑ते ॥

kṛdhí rátnam yájamānāya sukrato␣íti␣su-krato tvám hí ratna-dhā́ḥ ási ǀ

ā́ naḥ ṛté śiśīhi víśvam ṛtvíjam su-śáṃsaḥ yáḥ ca dákṣate ǁ

O strong in will, create the ecstasy for the doer of the sacrifice for thou art the founder of ecstasy: sharpen in the Truth for us every doer of the rite and whosoever is perfect in expression and skilful in thought.

7.16.7

त्वे अ॑ग्ने स्वाहुत प्रि॒यासः॑ संतु सू॒रयः॑ ।

यं॒तारो॒ ये म॒घवा॑नो॒ जना॑नामू॒र्वांदयं॑त॒ गोनां॑ ॥

tvé␣íti agne su-āhuta priyā́saḥ santu sūráyaḥ ǀ

yantā́raḥ yé maghá-vānaḥ jánānām ūrvā́n dáyanta gónām ǁ

O Fire fed with the offerings, let them abide in thee, the beloved, the illumined wise and those lords of plenty among men who are they that travel to and allot to us the widenesses of the Rays.

7.16.8

येषा॒मिळा॑ घृ॒तह॑स्ता दुरो॒ण आँ अपि॑ प्रा॒ता नि॒षीद॑ति ।

तांस्त्रा॑यस्व सहस्य द्रु॒हो नि॒दो यच्छा॑ नः॒ शर्म॑ दीर्घ॒श्रुत् ॥

yéṣām íḷā ghṛtá-hastā duroṇé ā́ ápi prātā́ ni-sī́dati ǀ

tā́n trāyasva sahasya druháḥ nidáḥ yáccha naḥ śárma dīrgha-śrút ǁ

Those within whose gated house the goddess of Revelation with her hands of light sits filled with her fullnesses, them deliver from the doer of harm and the [bookmark: _1]Censurer1, O forceful Fire; give to us the peace that hears the Truth from afar.

7.16.9

स मं॒द्रया॑ च जि॒ह्वया॒ वह्नि॑रा॒सा वि॒दुष्ट॑रः ।

अग्ने॑ र॒यिं म॒घव॑द्भ्यो न॒ आ व॑ह ह॒व्यदा॑तिं च सूदय ॥

sáḥ mandráyā ca jihváyā váhniḥ āsā́ vidúḥ-taraḥ ǀ

ágne rayím maghávat-bhyaḥ naḥ ā́ vaha havyá-dātim ca sūdaya ǁ

Do thou then with thy rapturous tongue, for thou art the bearer of the oblation with thy mouth and great is thy knowledge, bring to our lords of the plenty the riches and hasten on its way our gift of the offering.

7.16.10

ये राधां॑सि॒ दद॒त्यश्व्या॑ म॒घा कामे॑न॒ श्रव॑सो म॒हः ।

ताँ अंह॑सः पिपृहि प॒र्तृभि॒ष्ट्वं श॒तं पू॒र्भिर्य॑विष्ठ्य ॥

yé rā́dhāṃsi dádati áśvyā maghā́ kā́mena śrávasaḥ maháḥ ǀ

tā́n áṃhasaḥ pipṛhi partṛ́-bhiḥ tvám śatám pūḥ-bhíḥ yaviṣṭhya ǁ

 They who give to us the achieving plenitudes of the power of the Horse because of our desire of the great inspired knowledge, them, O most young godhead, bring safe out of all evil by thy hundred fortresses of rescue.

7.16.11

दे॒वो वो॑ द्रविणो॒दाः पू॒र्णां वि॑वष्ट्या॒सिचं॑ ।

उद्वा॑ सिं॒चध्व॒मुप॑ वा पृणध्व॒मादिद्वो॑ दे॒व ओ॑हते ॥

deváḥ vaḥ draviṇaḥ-dā́ḥ pūrṇā́m vivaṣṭi ā-sícam ǀ

út vā siñcádhvam úpa vā pṛṇadhvam ā́t ít vaḥ deváḥ ohate ǁ

The divine giver of your Treasure desires from you the full pouring of the oblations; pour out and fill: then the godhead carries you on your [bookmark: _2]way2.

7.16.12

तं होता॑रमध्व॒रस्य॒ प्रचे॑तसं॒ वह्निं॑ दे॒वा अ॑कृण्वत ।

दधा॑ति॒ रत्नं॑ विध॒ते सु॒वीर्य॑म॒ग्निर्जना॑य दा॒शुषे॑ ॥

tám hótāram adhvarásya prá-cetasam váhnim devā́ḥ akṛṇvata ǀ

dádhāti rátnam vidhaté su-vī́ryam agníḥ jánāya dāśúṣe ǁ

The gods have made him the Priest of the call of the pilgrim-sacrifice, the conscious thinker, the carrier of flame; Fire founds the ecstasy and the heroic strength for the man who performs the sacrifice for the giver.



[bookmark: 1_]1 Or from betrayal and from bondage,
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[bookmark: 2_]2 Or, brings to you the Riches.
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Sukta 17

7.17.1

अग्ने॒ भव॑ सुष॒मिधा॒ समि॑द्ध उ॒त ब॒र्हिरु॑र्वि॒या वि स्तृ॑णीतां ॥

ágne bháva su-samídhā sám-iddhaḥ utá barhíḥ urviyā́ ví stṛṇītām ǁ

O Fire, become high kindled with the plenty of thy fuel, let the sacred grass be spread wide.

7.17.2

उ॒त द्वार॑ उश॒तीर्वि श्र॑यंतामु॒त दे॒वाँ उ॑श॒त आ व॑हे॒ह ॥

utá dvā́raḥ uśatī́ḥ ví śrayantām utá devā́n uśatáḥ ā́ vaha ihá ǁ

Let the doors of aspiration swing open; bring here the aspirant gods.

7.17.3

अग्ने॑ वी॒हि ह॒विषा॒ यक्षि॑ दे॒वान्त्स्व॑ध्व॒रा कृ॑णुहि जातवेदः ॥

ágne vīhí havíṣā yákṣi devā́n su-adhvarā́ kṛṇuhi jāta-vedaḥ ǁ

Go, O Fire, sacrifice to the gods with the offering; make good the ways of the pilgrim-sacrifice, O knower of all things born.

7.17.4

स्व॒ध्व॒रा क॑रति जा॒तवे॑दा॒ यक्ष॑द्दे॒वाँ अ॒मृता॑न्पि॒प्रय॑च्च ॥

su-adhvarā́ karati jātá-vedāḥ yákṣat devā́n amṛ́tān pipráyat ca ǁ

 He makes good the ways of the pilgrim-sacrifice, the knower of all things born; he sacrifices and gladdens the immortal gods.

7.17.5

वंस्व॒ विश्वा॒ वार्या॑णि प्रचेतः स॒त्या भ॑वंत्वा॒शिषो॑ नो अ॒द्य ॥

váṃsva víśvā vā́ryāṇi praceta␣íti␣pra-cetaḥ satyā́ḥ bhavantu ā-śíṣaḥ naḥ adyá ǁ

Conquer all desirable things, O conscious thinker, may our yearning today become the Truth.

7.17.6

त्वामु॒ ते द॑धिरे हव्य॒वाहं॑ दे॒वासो॑ अग्न ऊ॒र्ज आ नपा॑तं ॥

tvā́m ūṃ␣íti té dadhire havya-vā́ham devā́saḥ agne ūrjáḥ ā́ nápātam ǁ

Thee they have established as the carrier of offerings, O Fire, the gods have founded thee, the Son of Energy.

7.17.7

ते ते॑ दे॒वाय॒ दाश॑तः स्याम म॒हो नो॒ रत्ना॒ वि द॑ध इया॒नः ॥

té te devā́ya dā́śataḥ syāma maháḥ naḥ rátnā ví dadhaḥ iyānáḥ ǁ

Those may we be who give to thee, the godhead, go vast upon thy way and found for us the ecstasies.


Mandala Eight
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Sukta 11


8.11.1

त्वम॑ग्ने व्रत॒पा अ॑सि दे॒व आ मर्त्ये॒ष्वा ।

त्वं य॒ज्ञेष्वीड्यः॑ ॥

tvám agne vrata-pā́ḥ asi deváḥ ā́ mártyeṣu ā́ ǀ

tvám yajñéṣu ī́ḍyaḥ ǁ

 O Fire, thou art the guardian of the law of all workings, thou art the divine in mortals; thou art one to be prayed in the sacrifices.

8.11.2

त्वम॑सि प्र॒शस्यो॑ वि॒दथे॑षु सहंत्य ।

अग्ने॑ र॒थीर॑ध्व॒राणां॑ ॥

tvám asi pra-śásyaḥ vidátheṣu sahantya ǀ

ágne rathī́ḥ adhvarā́ṇām ǁ

O forceful one, it is thou who art to be expressed in the findings of knowledge; O Fire, thou art the charioteer of the pilgrim-sacrifices.

8.11.3

स त्वम॒स्मदप॒ द्विषो॑ युयो॒धि जा॑तवेदः ।

अदे॑वीरग्ने॒ अरा॑तीः ॥

sáḥ tvám asmát ápa dvíṣaḥ yuyodhí jāta-vedaḥ ǀ

ádevīḥ agne árātīḥ ǁ

So do thou remove away from us the enemies, O knower of all things born, even the undivine and hostile forces, O Fire.

8.11.4

अंति॑ चि॒त्संत॒मह॑ य॒ज्ञं मर्त॑स्य रि॒पोः ।

नोप॑ वेषि जातवेदः ॥

ánti cit sántam áha yajñám mártasya ripóḥ ǀ

ná úpa veṣi jāta-vedaḥ ǁ

Even when it is near, O surely thou comest not to the sacrifice of our mortal foe, O knower of all things born.

8.11.5

मर्ता॒ अम॑र्त्यस्य ते॒ भूरि॒ नाम॑ मनामहे ।

विप्रा॑सो जा॒तवे॑दसः ॥

mártāḥ ámartyasya te bhū́ri nā́ma manāmahe ǀ

víprāsaḥ jātá-vedasaḥ ǁ

Mortals illumined we meditate on the many names of thee  the immortal, the knower of all things born.

8.11.6

विप्रं॒ विप्रा॒सोऽव॑से दे॒वं मर्ता॑स ऊ॒तये॑ ।

अ॒ग्निं गी॒र्भिर्ह॑वामहे ॥

vípram víprāsaḥ ávase devám mártāsaḥ ūtáye ǀ

agním gīḥ-bhíḥ havāmahe ǁ

We call the Fire with our words, illumined we call the illumined for our guard, mortals we call the god for our protection.

8.11.7

आ ते॑ व॒त्सो मनो॑ यमत्पर॒माच्चि॑त्स॒धस्था॑त् ।

अग्ने॒ त्वांका॑मया गि॒रा ॥

ā́ te vatsáḥ mánaḥ yamat paramā́t cit sadhá-sthāt ǀ

ágne tvā́m-kāmayā girā́ ǁ

Vatsa compels thy mind even from the supreme world of thy session, O Fire, by his Word that longs for thee.

8.11.8

पु॒रु॒त्रा हि स॒दृङ्ङसि॒ विशो॒ विश्वा॒ अनु॑ प्र॒भुः ।

स॒मत्सु॑ त्वा हवामहे ॥

puru-trā́ hí sa-dṛ́ṅ ási víśaḥ víśvāḥ ánu pra-bhúḥ ǀ

samát-su tvā havāmahe ǁ

Thou art the equal lord of all peoples in many lands; we call to thee in the battles.

8.11.9

स॒मत्स्व॒ग्निमव॑से वाज॒यंतो॑ हवामहे ।

वाजे॑षु चि॒त्ररा॑धसं ॥

samát-su agním ávase vāja-yántaḥ havāmahe ǀ

vā́jeṣu citrá-rādhasam ǁ

We call to the Fire to guard us in our battles, we who seek the plenitudes; in the plenitudes richly manifold is his achievement.

8.11.10

प्र॒त्नो हि क॒मीड्यो॑ अध्व॒रेषु॑ स॒नाच्च॒ होता॒ नव्य॑श्च॒ सत्सि॑ ।

स्वां चा॑ग्ने त॒न्वं॑ पि॒प्रय॑स्वा॒स्मभ्यं॑ च॒ सौभ॑ग॒मा य॑जस्व ॥

pratnáḥ hí kam ī́ḍyaḥ adhvaréṣu sanā́t ca hótā návyaḥ ca sátsi ǀ

svā́m ca agne tanvám pipráyasva asmábhyam ca sáubhagam ā́ yajasva ǁ

For thou art of old one to be prayed in the pilgrim-sacrifices, and from time eternal thou sittest as the ever-new Priest of the call; O Fire, gladden thy own body and bring happiness to us by the sacrifice.





	






	

Sobhari Kāṇva









Sukta 19

8.19.1

तं गू॑र्धया॒ स्व॑र्णरं दे॒वासो॑ दे॒वम॑र॒तिं द॑धन्विरे ।

दे॒व॒त्रा ह॒व्यमोहि॑रे ॥

tám gūrdhaya sváḥ-naram devā́saḥ devám aratím dadhanvire ǀ

deva-trā́ havyám ā́ ūhire ǁ

 Affirm that godhead of the sun-world, the gods set the divine traveller to his race, they brought the offering to the world of the gods.

8.19.2

विभू॑तरातिं विप्र चि॒त्रशो॑चिषम॒ग्निमी॑ळिष्व यं॒तुरं॑ ।

अ॒स्य मेध॑स्य सो॒म्यस्य॑ सोभरे॒ प्रेम॑ध्व॒राय॒ पूर्व्यं॑ ॥

víbhūta-rātim vipra citrá-śociṣam agním īḷiṣva yantúram ǀ

asyá médhasya somyásya sobhare prá īm adhvarā́ya pū́rvyam ǁ

O illumined seer, pray the Fire opulent in his gifts, rich in his lustres; the guide of this Soma-sacrifice pray, O Sobhari, for the rite of the path, the Ancient One.

8.19.3

यजि॑ष्ठं त्वा ववृमहे दे॒वं दे॑व॒त्रा होता॑र॒मम॑र्त्यं ।

अ॒स्य य॒ज्ञस्य॑ सु॒क्रतुं॑ ॥

yájiṣṭham tvā vavṛmahe devám deva-trā́ hótāram ámartyam ǀ

asyá yajñásya su-krátum ǁ

We have chosen thee the mightiest for sacrifice, the divine in the divine, the immortal as the Priest of call of this sacrifice, the strong of will, —

8.19.4

ऊ॒र्जो नपा॑तं सु॒भगं॑ सु॒दीदि॑तिम॒ग्निं श्रेष्ठ॑शोचिषं ।

स नो॑ मि॒त्रस्य॒ वरु॑णस्य॒ सो अ॒पामा सु॒म्नं य॑क्षते दि॒वि ॥

ūrjáḥ nápātam su-bhágam su-dī́ditim agním śréṣṭha-śociṣam ǀ

sáḥ naḥ mitrásya váruṇasya sáḥ apā́m ā́ sumnám yakṣate diví ǁ

the Son of Energy, the Fire, happy and radiant and most glorious in his light; may he win for us by sacrifice the bliss in heaven of Mitra and Varuna and the bliss of the waters.

8.19.5

यः स॒मिधा॒ य आहु॑ती॒ यो वेदे॑न द॒दाश॒ मर्तो॑ अ॒ग्नये॑ ।

यो नम॑सा स्वध्व॒रः ॥

yáḥ sam-ídhā yáḥ ā́-hutī yáḥ védena dadā́śa mártaḥ agnáye ǀ

yáḥ námasā su-adhvaráḥ ǁ

The mortal who with the fuel and the oblation, with knowledge and with surrender has given to the Fire, who is perfect in the pilgrim-rite, —

8.19.6

तस्येदर्वं॑तो रंहयंत आ॒शव॒स्तस्य॑ द्यु॒म्नित॑मं॒ यशः॑ ।

न तमंहो॑ दे॒वकृ॑तं॒ कुत॑श्च॒न न मर्त्य॑कृतं नशत् ॥

tásya ít árvantaḥ raṃhayante āśávaḥ tásya dyumní-tamam yáśaḥ ǀ

ná tám áṃhaḥ devá-kṛtam kútaḥ caná ná mártya-kṛtam naśat ǁ

 swift gallop his war-horses, most luminous is his glory, neither calamity wrought by the gods nor evil wrought of men can come to him from any part.

8.19.7

स्व॒ग्नयो॑ वो अ॒ग्निभिः॒ स्याम॑ सूनो सहस ऊर्जां पते ।

सु॒वीर॒स्त्वम॑स्म॒युः ॥

su-agnáyaḥ vaḥ agní-bhiḥ syā́ma sūno␣íti sahasaḥ ūrjām pate ǀ

su-vī́raḥ tvám asma-yúḥ ǁ

High of fire may we be with your fires, O son of force, O lord of Energies! for thou hast the hero-strength and thy desire is towards us.

8.19.8

प्र॒शंस॑मानो॒ अति॑थि॒र्न मि॒त्रियो॒ऽग्नी रथो॒ न वेद्यः॑ ।

त्वे क्षेमा॑सो॒ अपि॑ संति सा॒धव॒स्त्वं राजा॑ रयी॒णां ॥

pra-śáṃsamānaḥ átithiḥ ná mitríyaḥ agníḥ ráthaḥ ná védyaḥ ǀ

tvé␣íti kṣémāsaḥ ápi santi sādhávaḥ tvám rā́jā rayīṇā́m ǁ

As our friendly guest finding our expression for us, Fire must be known, and as our chariot; in thee are all-accomplishing foundations of ease, thou art the king of the Treasures.

8.19.9

सो अ॒द्धा दा॒श्व॑ध्व॒रोऽग्ने॒ मर्तः॑ सुभग॒ स प्र॒शंस्यः॑ ।

स धी॒भिर॑स्तु॒ सनि॑ता ॥

sáḥ addhā́ dāśú-adhvaraḥ ágne mártaḥ su-bhaga sáḥ pra-śáṃsyaḥ ǀ

sáḥ dhībhíḥ astu sánitā ǁ

That mortal is sure in the giving of his pilgrim-sacrifice, O happy Fire, he is one to be proclaimed, may he be a conqueror by his thoughts, —

8.19.10

यस्य॒ त्वमू॒र्ध्वो अ॑ध्व॒राय॒ तिष्ठ॑सि क्ष॒यद्वी॑रः॒ स सा॑धते ।

सो अर्व॑द्भिः॒ सनि॑ता॒ स वि॑प॒न्युभिः॒ स शूरैः॒ सनि॑ता कृ॒तं ॥

yásya tvám ūrdhváḥ adhvarā́ya tíṣṭhasi kṣayát-vīraḥ sáḥ sādhate ǀ

sáḥ árvat-bhiḥ sánitā sáḥ vipanyú-bhiḥ sáḥ śū́raiḥ sánitā kṛtám ǁ

one for whom thou standest high exalted over his pilgrim-sacrifice, he is a master and hero and accomplishes, — he conquers by the war-horses, by the luminous seers, by the heroes, wins his work achieved.

8.19.11

यस्या॒ग्निर्वपु॑र्गृ॒हे स्तोमं॒ चनो॒ दधी॑त वि॒श्ववा॑र्यः ।

ह॒व्या वा॒ वेवि॑ष॒द्विषः॑ ॥

yásya agníḥ vápuḥ gṛhé stómam cánaḥ dádhīta viśvá-vāryaḥ ǀ

havyā́ vā véviṣat víṣaḥ ǁ

 He in whose house Fire, in whom are all desirable things, maintains his body and his affirming laud and his delight and the offerings, he occupies the field of his occupancy.

8.19.12

विप्र॑स्य वा स्तुव॒तः स॑हसो यहो म॒क्षूत॑मस्य रा॒तिषु॑ ।

अ॒वोदे॑वमु॒परि॑मर्त्यं कृधि॒ वसो॑ विवि॒दुषो॒ वचः॑ ॥

víprasya vā stuvatáḥ sahasaḥ yaho␣íti makṣú-tamasya rātíṣu ǀ

aváḥ-devam upári-martyam kṛdhi váso␣íti vividúṣaḥ vácaḥ ǁ

O son of force, for the illumined seer who lauds thee and is most swift in his givings, create for that seeker of knowledge, O Shining [bookmark: _1]One1, the word in which the mortal is above the godhead below.

8.19.13

यो अ॒ग्निं ह॒व्यदा॑तिभि॒र्नमो॑भिर्वा सु॒दक्ष॑मा॒विवा॑सति ।

गि॒रा वा॑जि॒रशो॑चिषं ॥

yáḥ agním havyádāti-bhiḥ námaḥ-bhiḥ vā su-dákṣam ā-vívāsati ǀ

girā́ vā ajirá-śociṣam ǁ

He who by his gifts of the oblations or by prostrations of surrender, or by his word illumines the Fire, who brings his right judgment, and the swift action of his light, —

8.19.14

स॒मिधा॒ यो निशि॑ती॒ दाश॒ददि॑तिं॒ धाम॑भिरस्य॒ मर्त्यः॑ ।

विश्वेत्स धी॒भिः सु॒भगो॒ जनाँ॒ अति॑ द्यु॒म्नैरु॒द्न इ॑व तारिषत् ॥

sam-ídhā yáḥ ní-śitī dā́śat áditim dhā́ma-bhiḥ asya mártyaḥ ǀ

víśvā ít sáḥ dhībhíḥ su-bhágaḥ jánān áti dyumnáiḥ udnáḥ-iva tāriṣat ǁ

he who with his stimulation by the fuel serves with the seats of the session of the Fire, the Boundless, that happy mortal exceeding men by his thoughts and by his lights passes beyond all things as one who crosses over waters.

8.19.15

तद॑ग्ने द्यु॒म्नमा भ॑र॒ यत्सा॒सह॒त्सद॑ने॒ कं चि॑द॒त्रिणं॑ ।

म॒न्युं जन॑स्य दू॒ढ्यः॑ ॥

tát agne dyumnám ā́ bhara yát sasáhat sádane kám cit atríṇam ǀ

manyúm jánasya duḥ-dhyáḥ ǁ

Bring, O Fire, that light which overcomes in the house whatever devourer or wrath of any being with evil thoughts.

8.19.16

येन॒ चष्टे॒ वरु॑णो मि॒त्रो अ॑र्य॒मा येन॒ नास॑त्या॒ भगः॑ ।

व॒यं तत्ते॒ शव॑सा गातु॒वित्त॑मा॒ इंद्र॑त्वोता विधेमहि ॥

yéna cáṣṭe váruṇaḥ mitráḥ aryamā́ yéna nā́satyā bhágaḥ ǀ

vayám tát te śávasā gātuvít-tamāḥ índratvā-ūtāḥ vidhemahi ǁ

The light by which Mitra sees and Varuna and Aryaman, by  which lords of the journey and Bhaga, that light may we worship, we made by thy force perfect knowers of the path guarded by the lordship of the Puissant.

8.19.17

ते घेद॑ग्ने स्वा॒ध्यो॒३่ ये त्वा॑ विप्र निदधि॒रे नृ॒चक्ष॑सं ।

विप्रा॑सो देव सु॒क्रतुं॑ ॥

té gha ít agne su-ādhyáḥ yé tvā vipra ni-dadhiré nṛ-cákṣasam ǀ

víprāsaḥ deva su-krátum ǁ

O Fire, those are perfect in their thought who, themselves illumined, have set thee within them, O illumined seer, thee, O godhead, divine in vision and strong in will.

8.19.18

त इद्वेदिं॑ सुभग॒ त आहु॑तिं॒ ते सोतुं॑ चक्रिरे दि॒वि ।

त इद्वाजे॑भिर्जिग्युर्म॒हद्धनं॒ ये त्वे कामं॑ न्येरि॒रे ॥

té ít védim su-bhaga té ā́-hutim té sótum cakrire diví ǀ

té ít vā́jebhiḥ jigyuḥ mahát dhánam yé tvé␣íti kā́mam ni-eriré ǁ

They have made their altar and their offering, O happy Fire, and their libation of the wine in heaven, they have conquered by their plenitudes a mighty wealth who have cast into thee their desire.

8.19.19

भ॒द्रो नो॑ अ॒ग्निराहु॑तो भ॒द्रा रा॒तिः सु॑भग भ॒द्रो अ॑ध्व॒रः ।

भ॒द्रा उ॒त प्रश॑स्तयः ॥

bhadráḥ naḥ agníḥ ā́-hutaḥ bhadrā́ rātíḥ su-bhaga bhadráḥ adhvaráḥ ǀ

bhadrā́ḥ utá prá-śastayaḥ ǁ

O felicitous god, happy to us art thou fed with the offerings, happy thy giving, happy the pilgrim-sacrifice, happy our utterances.

8.19.20

भ॒द्रं मनः॑ कृणुष्व वृत्र॒तूर्ये॒ येना॑ स॒मत्सु॑ सा॒सहः॑ ।

अव॑ स्थि॒रा त॑नुहि॒ भूरि॒ शर्ध॑तां व॒नेमा॑ ते अ॒भिष्टि॑भिः ॥

bhadrám mánaḥ kṛṇuṣva vṛtra-tū́rye yéna samát-su sasáhaḥ ǀ

áva sthirā́ tanuhi bhū́ri śárdhatām vanéma te abhíṣṭi-bhiḥ ǁ

Create for us a happy mind in the piercing of the Coverers by which thou mayst overcome in the battles; lay prostrate many firm positions of those who challenge us, may we conquer them by thy attacks.

8.19.21

ईळे॑ गि॒रा मनु॑र्हितं॒ यं दे॒वा दू॒तम॑र॒तिं न्ये॑रि॒रे ।

यजि॑ष्ठं हव्य॒वाह॑नं ॥

ī́ḷe girā́ mánuḥ-hitam yám devā́ḥ dūtám aratím ni-eriré ǀ

yájiṣṭham havya-vā́hanam ǁ

I pray with the word the Fire set in man whom the god sent  in as the messenger and traveller, the carrier of offerings, strong to sacrifice.

8.19.22

ति॒ग्मजं॑भाय॒ तरु॑णाय॒ राज॑ते॒ प्रयो॑ गायस्य॒ग्नये॑ ।

यः पिं॒शते॑ सू॒नृता॑भिः सु॒वीर्य॑म॒ग्निर्घृ॒तेभि॒राहु॑तः ॥

tigmá-jambhāya táruṇāya rā́jate práyaḥ gāyasi agnáye ǀ

yáḥ piṃśáte sūnṛ́tābhiḥ su-vī́ryam agníḥ ghṛtébhiḥ ā́-hutaḥ ǁ

To the ever-young Fire shining with his sharp tusks of flame, thou singest delight, Fire who fed with the offerings of light forms by true words a great strength.

8.19.23

यदी॑ घृ॒तेभि॒राहु॑तो॒ वाशी॑म॒ग्निर्भर॑त॒ उच्चाव॑ च ।

असु॑र इव नि॒र्णिजं॑ ॥

yádi ghṛtébhiḥ ā́-hutaḥ vā́śīm agníḥ bhárate út ca áva ca ǀ

ásuraḥ-iva niḥ-níjam ǁ

When he is fed with the offerings of light the Fire like one full of might, works his blade upwards and downwards and carves for himself a shape.

8.19.24

यो ह॒व्यान्यैर॑यता॒ मनु॑र्हितो दे॒व आ॒सा सु॑गं॒धिना॑ ।

विवा॑सते॒ वार्या॑णि स्वध्व॒रो होता॑ दे॒वो अम॑र्त्यः ॥

yáḥ havyā́ni áirayata mánuḥ-hitaḥ deváḥ āsā́ su-gandhínā ǀ

vívāsate vā́ryāṇi su-adhvaráḥ hótā deváḥ ámartyaḥ ǁ

The godhead set in man who speeds the offerings in its fragrant mouth, perfect in the pilgrim-sacrifice illumines all desirable things, the divine and immortal Priest of the call.

8.19.25

यद॑ग्ने॒ मर्त्य॒स्त्वं स्याम॒हं मि॑त्रमहो॒ अम॑र्त्यः ।

सह॑सः सूनवाहुत ॥

yát agne mártyaḥ tvám syā́m ahám mitra-mahaḥ ámartyaḥ ǀ

sáhasaḥ sūno␣íti ā-huta ǁ

O Fire, fed with the offerings, O son of force, O friendly light, if thou wert the mortal and I the immortal, —

8.19.26

न त्वा॑ रासीया॒भिश॑स्तये वसो॒ न पा॑प॒त्वाय॑ संत्य ।

न मे॑ स्तो॒ताम॑ती॒वा न दुर्हि॑तः॒ स्याद॑ग्ने॒ न पा॒पया॑ ॥

ná tvā rāsīya abhí-śastaye vaso␣íti ná pāpa-tvā́ya santya ǀ

ná me stotā́ amati-vā́ ná dúḥ-hitaḥ syā́t agne ná pāpáyā ǁ

I would not give thee over to the Assailant or to sinfulness, O benignant, O shining one; he who lauded me would not be one without understanding or miserable nor one plagued by guilt, O Fire.

8.19.27

पि॒तुर्न पु॒त्रः सुभृ॑तो दुरो॒ण आ दे॒वाँ ए॑तु॒ प्र णो॑ ह॒विः ॥

pitúḥ ná putráḥ sú-bhṛtaḥ duroṇé ā́ devā́n etu prá naḥ havíḥ ǁ

 He is like a son well nourished in the house of his father; may our offerings reach the gods.

8.19.28

तवा॒हम॑ग्न ऊ॒तिभि॒र्नेदि॑ष्ठाभिः सचेय॒ जोष॒मा व॑सो ।

सदा॑ दे॒वस्य॒ मर्त्यः॑ ॥

táva ahám agne ūtí-bhiḥ nédiṣṭhābhiḥ saceya jóṣam ā́ vaso␣íti ǀ

sádā devásya mártyaḥ ǁ

O Fire, O shining one, by thy closest guardings may I, the mortal, be ever companioned by the favour of the god.

8.19.29

तव॒ क्रत्वा॑ सनेयं॒ तव॑ रा॒तिभि॒रग्ने॒ तव॒ प्रश॑स्तिभिः ।

त्वामिदा॑हुः॒ प्रम॑तिं वसो॒ ममाग्ने॒ हर्ष॑स्व॒ दात॑वे ॥

táva krátvā saneyam táva rātí-bhiḥ ágne táva práśasti-bhiḥ ǀ

tvā́m ít āhuḥ prá-matim vaso␣íti máma agne hárṣasva dā́tave ǁ

By thy will may I conquer, O Fire, by thy gifts, by thy revealing utterances; for of thee they speak as the guiding Thought in me. O Fire, have joy for the giving.

8.19.30

प्र सो अ॑ग्ने॒ तवो॒तिभिः॑ सु॒वीरा॑भिस्तिरते॒ वाज॑भर्मभिः ।

यस्य॒ त्वं स॒ख्यमा॒वरः॑ ॥

prá sáḥ agne táva ūtí-bhiḥ su-vī́rābhiḥ tirate vā́jabharma-bhiḥ ǀ

yásya tvám sakhyám ā-váraḥ ǁ

By thy guardings in which is the strength of the heroes and the bringing of the plenitudes, he drives forward on his way with whom thou hast chosen friendship, O shining one.

8.19.31

तव॑ द्र॒प्सो नील॑वान्वा॒श ऋ॒त्विय॒ इंधा॑नः सिष्ण॒वा द॑दे ।

त्वं म॑ही॒नामु॒षसा॑मसि प्रि॒यः क्ष॒पो वस्तु॑षु राजसि ॥

táva drapsáḥ nī́la-vān vāśáḥ ṛtvíyaḥ índhānaḥ siṣṇo␣íti ā́ dade ǀ

tvám mahīnā́m uṣásām asi priyáḥ kṣapáḥ vástuṣu rājasi ǁ

[bookmark: _2]....2 the blue stream of thee with its cry is faithful to the law of its Truth, even as it is kindled it takes what is cast in it; thou art beloved of the great Dawns and thou shinest in the dwelling places of the night.

8.19.32

तमाग॑न्म॒ सोभ॑रयः स॒हस्र॑मुष्कं स्वभि॒ष्टिमव॑से ।

स॒म्राजं॒ त्रास॑दस्यवं ॥

tám ā́ aganma sóbharayaḥ sahásra-muṣkam su-abhiṣṭím ávase ǀ

sam-rā́jam trā́sadasyavam ǁ

We the sons of Sobhari have come to the Fire with its thousandfold mass of flame, strong in its approach for protection,  imperial, the Fire of the Terror of the [bookmark: _3]Destroyer3.

8.19.33

यस्य॑ ते अग्ने अ॒न्ये अ॒ग्नय॑ उप॒क्षितो॑ व॒या इ॑व ।

विपो॒ न द्यु॒म्ना नि यु॑वे॒ जना॑नां॒ तव॑ क्ष॒त्राणि॑ व॒र्धय॑न् ॥

yásya te agne anyé agnáyaḥ upa-kṣítaḥ vayā́ḥ-iva ǀ

vípaḥ ná dyumnā́ ní yuve jánānām táva kṣatrā́ṇi vardháyan ǁ

O Fire, other fires dwell dependent on thee as on a tree its branches; I annex to me the illuminations of men and their lights, increasing so thy warrior forces.

8.19.34

यमा॑दित्यासो अद्रुहः पा॒रं नय॑थ॒ मर्त्यं॑ ।

म॒घोनां॒ विश्वे॑षां सुदानवः ॥

yám ādityāsaḥ adruhaḥ pārám náyatha mártyam ǀ

maghónām víśveṣām su-dānavaḥ ǁ

O sons of the boundless mother, you who betray not, great givers, the mortal whom out of all possessors of riches you lead to the other shore, —

8.19.35

यू॒यं रा॑जानः॒ कं चि॑च्चर्षणीसहः॒ क्षयं॑तं॒ मानु॑षाँ॒ अनु॑ ।

व॒यं ते वो॒ वरु॑ण॒ मित्रार्य॑म॒न्त्स्यामेदृ॒तस्य॑ र॒थ्यः॑ ॥

yūyám rājānaḥ kám cit carṣaṇi-sahaḥ kṣáyantam mā́nuṣān ánu ǀ

vayám té vaḥ váruṇa mítra áryaman syā́ma ít ṛtásya rathyáḥ ǁ

for you, the kings, who have power over seeing men, choose one or another to have mastery in the human ways, — such may we be, O Varuna, O Mitra, O Aryaman, charioteers, indeed, of the Truth.

8.19.36

अदा॑न्मे पौरुकु॒त्स्यः पं॑चा॒शतं॑ त्र॒सद॑स्युर्व॒धूनां॑ ।

मंहि॑ष्ठो अ॒र्यः सत्प॑तिः ॥

ádāt me pauru-kutsyáḥ pañcāśátam trasádasyuḥ vadhū́nām ǀ

máṃhiṣṭhaḥ aryáḥ sát-patiḥ ǁ

The Terror of the Destroyers, son of the master of wide vision, has given me the brides five hundred, he is a bounteous giver, the noble, a lord of beings.

8.19.37

उ॒त मे॑ प्र॒यियो॑र्व॒यियोः॑ सु॒वास्त्वा॒ अधि॒ तुग्व॑नि ।

ति॒सॄ॒णां स॑प्तती॒नां श्या॒वः प्र॑णे॒ता भु॑व॒द्वसु॒र्दिया॑नां॒ पतिः॑ ॥

utá me prayíyoḥ vayíyoḥ su-vā́stvāḥ ádhi túgvani ǀ

tisṝṇā́m saptatīnā́m śyāváḥ pra-netā́ bhuvat vásuḥ díyānām pátiḥ ǁ

And so, for me at the ford of the wide-flowing and forward streaming river of the happy dwelling [bookmark: _4]places4, came the bay horse, leader of the three seventies. May he become an opulent master of the things that are to be given.



[bookmark: 1_]1 Or, O lord of the Riches,
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[bookmark: 2_]2 Siṣṇo not translated.
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[bookmark: 3_]3 Or, Fire of Trasadasyu.
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[bookmark: 4_]4 Or, the river Suvastu,
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Sukta 23

8.23.1

ईळि॑ष्वा॒ हि प्र॑ती॒व्यं१่ यज॑स्व जा॒तवे॑दसं ।

च॒रि॒ष्णुधू॑म॒मगृ॑भीतशोचिषं ॥

ī́ḷiṣva h� pratīvyám yájasva jātá-vedasam ǀ

cariṣṇú-dhūmam ágṛbhīta-śociṣam ǁ

 Pray the Fire as he fronts you, worship with sacrifice the knower of all things born, Fire with his driving smoke and his unseizable light, �

8.23.2

दा॒मानं॑ विश्वचर्षणे॒ऽग्निं वि॑श्वमनो गि॒रा ।

उ॒त स्तु॑षे॒ विष्प॑र्धसो॒ रथा॑नां ॥

dāmā́nam viśva-carṣaṇe agn�m viśva-manaḥ girā́ ǀ

utá stuṣe v�-spardhasaḥ ráthānām ǁ

fire who is like the string of speeding chariots to a competitor in the race; O all-seeing universal mind, laud him with the word.

8.23.3

येषा॑माबा॒ध ऋ॒ग्मिय॑ इ॒षः पृ॒क्षश्च॑ नि॒ग्रभे॑ ।

उ॒प॒विदा॒ वह्नि॑र्विंदते॒ वसु॑ ॥

yéṣām ā-bādháḥ ṛgm�yaḥ iṣáḥ pṛkṣáḥ ca ni-grábhe ǀ

upa-v�dā váhniḥ vindate vásu ǁ

Those on whom he presses, possessor of the word of illumination and seizes on their impulsions and their satisfactions, by their approach to knowledge the Fire finds the Treasure.

8.23.4

उद॑स्य शो॒चिर॑स्थाद्दीदि॒युषो॒ व्य१่जरं॑ ।

तपु॑र्जंभस्य सु॒द्युतो॑ गण॒श्रियः॑ ॥

út asya śoc�ḥ asthāt dīdiyúṣaḥ v� ajáram ǀ

tápuḥ-jambhasya su-dyútaḥ gaṇa-śr�yaḥ ǁ

Up stands his ageless light as he flames out with his burning tusks, in his beautiful splendour, in the glory of his companies.

8.23.5

उदु॑ तिष्ठ स्वध्वर॒ स्तवा॑नो दे॒व्या कृ॒पा ।

अ॒भि॒ख्या भा॒सा बृ॑ह॒ता शु॑शु॒क्वनिः॑ ॥

út ūṃ␣�ti tiṣṭha su-adhvara stávānaḥ devyā́ kṛpā́ ǀ

abhi-khyā́ bhāsā́ bṛhatā́ śuśukvániḥ ǁ

Even so, stand up as they laud thee, O doer of the pilgrim-rite, shining out with thy divine light, with thy vast all-regarding lustre.

8.23.6

अग्ने॑ या॒हि सु॑श॒स्तिभि॑र्ह॒व्या जुह्वा॑न आनु॒षक् ।

यथा॑ दू॒तो ब॒भूथ॑ हव्य॒वाह॑नः ॥

ágne yāh� suśast�-bhiḥ havyā́ júhvānaḥ ānuṣák ǀ

yáthā dūtáḥ babhū́tha havya-vā́hanaḥ ǁ

 Go, O Fire, with perfect utterances of the word offering uninterruptedly the oblations, since thou hast become the messenger and the carrier of the offerings.

8.23.7

अ॒ग्निं वः॑ पू॒र्व्यं हु॑वे॒ होता॑रं चर्षणी॒नां ।

तम॒या वा॒चा गृ॑णे॒ तमु॑ वः स्तुषे ॥

agn�m vaḥ pūrvyám huve hótāram carṣaṇīnā́m ǀ

tám ayā́ vācā́ gṛṇe tám ūṃ␣�ti vaḥ stuṣe ǁ

I call for you the ancient Fire, the Priest of the call of seeing men; him with this word I declare, him for you I laud.

8.23.8

य॒ज्ञेभि॒रद्भु॑तक्रतुं॒ यं कृ॒पा सू॒दयं॑त॒ इत् ।

मि॒त्रं न जने॒ सुधि॑तमृ॒ताव॑नि ॥

yaj�ébhiḥ ádbhuta-kratum yám kṛpā́ sūdáyante �t ǀ

mitrám ná jáne sú-dhitam ṛtá-vani ǁ

Fire whom with the sacrifices, with the light verily they speed like a friend firmly established in the man who possesses the Truth.

8.23.9

ऋ॒तावा॑नमृतायवो य॒ज्ञस्य॒ साध॑नं गि॒रा ।

उपो॑ एनं जुजुषु॒र्नम॑सस्प॒दे ॥

ṛtá-vānam ṛta-yavaḥ yaj�ásya sā́dhanam girā́ ǀ

úṣaḥ enam jujuṣuḥ námasaḥ padé ǁ

To Fire the possessor of the Truth, the accomplisher of the sacrifice, the seekers of the Truth have come with the word and cleave to him in the seat of the adoration.

8.23.10

अच्छा॑ नो॒ अंगि॑रस्तमं य॒ज्ञासो॑ यंतु सं॒यतः॑ ।

होता॒ यो अस्ति॑ वि॒क्ष्वा य॒शस्त॑मः ॥

áccha naḥ áṅgiraḥ-tamam yaj�ā́saḥ yantu sam-yátaḥ ǀ

hótā yáḥ ásti vikṣú ā́ yaśáḥ-tamaḥ ǁ

Let our sacrifices go towards him united in their effort, to him most fiery-wise of the Angirasas who is the Priest of the call in men and most glorious.

8.23.11

अग्ने॒ तव॒ त्ये अ॑ज॒रेंधा॑नासो बृ॒हद्भाः ।

अश्वा॑ इव॒ वृष॑णस्तविषी॒यवः॑ ॥

ágne táva tyé ajara �ndhānāsaḥ bṛhát bhā́ḥ ǀ

áśvāḥ-iva vṛ́ṣaṇaḥ taviṣī-yávaḥ ǁ

O ageless Fire, those lights of thine kindling the Vast are like male and mighty horses;

8.23.12

स त्वं न॑ ऊर्जां पते र॒यिं रा॑स्व सु॒वीर्यं॑ ।

प्राव॑ नस्तो॒के तन॑ये स॒मत्स्वा ॥

sáḥ tvám naḥ ūrjām pate ray�m rāsva su-vī́ryam ǀ

prá ava naḥ toké tánaye samát-su ā́ ǁ

 So do thou, O Lord of Energies, give us the wealth, hero-might; protect us in our battles, in the Son of our begetting.

8.23.13

यद्वा उ॑ वि॒श्पतिः॑ शि॒तः सुप्री॑तो॒ मनु॑षो वि॒शि ।

विश्वेद॒ग्निः प्रति॒ रक्षां॑सि सेधति ॥

yát vái ūṃ␣�ti viśpátiḥ śitáḥ sú-prītaḥ mánuṣaḥ viś� ǀ

v�śvā �t agn�ḥ práti rákṣāṃsi sedhati ǁ

Since, indeed, the lord of the peoples, keen and glad in the house of man, wards off all demon-powers, �

8.23.14

श्रु॒ष्ट्य॑ग्ने॒ नव॑स्य मे॒ स्तोम॑स्य वीर विश्पते ।

नि मा॒यिन॒स्तपु॑षा र॒क्षसो॑ दह ॥

śruṣṭī́ agne návasya me stómasya vīra viśpate ǀ

n� māy�naḥ tápuṣā rakṣásaḥ daha ǁ

O Fire, with thy hearing of my new laud, with thy burning flame, consume utterly the demon magicians, O hero, O lord of the peoples.

8.23.15

न तस्य॑ मा॒यया॑ च॒न रि॒पुरी॑शीत॒ मर्त्यः॑ ।

यो अ॒ग्नये॑ द॒दाश॑ ह॒व्यदा॑तिभिः ॥

ná tásya māyáyā caná ripúḥ īśīta mártyaḥ ǀ

yáḥ agnáye dadā́śa havyádāti-bhiḥ ǁ

Not even by magic can the mortal foe master the man who offers worship to the Fire with his gifts of the oblation.

8.23.16

व्य॑श्वस्त्वा वसु॒विद॑मुक्ष॒ण्युर॑प्रीणा॒दृषिः॑ ।

म॒हो रा॒ये तमु॑ त्वा॒ समि॑धीमहि ॥

v�-aśvaḥ tvā vasu-v�dam ukṣaṇyúḥ aprīṇāt ṛ́ṣiḥ ǀ

maháḥ rāyé tám ūṃ␣�ti tvā sám idhīmahi ǁ

[bookmark: _1]-1

8.23.17

उ॒शना॑ का॒व्यस्त्वा॒ नि होता॑रमसादयत् ।

आ॒य॒जिं त्वा॒ मन॑वे जा॒तवे॑दसं ॥

uśánā kāvyáḥ tvā n� hótāram asādayat ǀ

ā-yaj�m tvā mánave jātá-vedasam ǁ

Thee Ushana of the inspired wisdom set within for men as the Priest of the call, the doer of sacrifice, the knower of all things born.

8.23.18

विश्वे॒ हि त्वा॑ स॒जोष॑सो दे॒वासो॑ दू॒तमक्र॑त ।

श्रु॒ष्टी दे॑व प्रथ॒मो य॒ज्ञियो॑ भुवः ॥

v�śve h� tvā sa-jóṣasaḥ devā́saḥ dūtám ákrata ǀ

śruṣṭī́ deva prathamáḥ yaj��yaḥ bhuvaḥ ǁ

 For all the gods with one mind made thee the messenger; O godhead, thou becamest by inspired knowledge supreme and a lord of sacrifice.

8.23.19

इ॒मं घा॑ वी॒रो अ॒मृतं॑ दू॒तं कृ॑ण्वीत॒ मर्त्यः॑ ।

पा॒व॒कं कृ॒ष्णव॑र्तनिं॒ विहा॑यसं ॥

imám gha vīráḥ amṛ́tam dūtám kṛṇvīta mártyaḥ ǀ

pāvakám kṛṣṇá-vartanim v�-hāyasam ǁ

Him immortal let the mortal hero make his envoy, the purifying Fire with his black path, vast in his wideness.

8.23.20

तं हु॑वेम य॒तस्रु॑चः सु॒भासं॑ शु॒क्रशो॑चिषं ।

वि॒शाम॒ग्निम॒जरं॑ प्र॒त्नमीड्यं॑ ॥

tám huvema yatá-srucaḥ su-bhā́sam śukrá-śociṣam ǀ

viśā́m agn�m ajáram pratnám ī́ḍyam ǁ

Him let us call putting forth the ladle, the luminous, the brilliant in light, one to be prayed by men, the ancient and unaging Fire.

8.23.21

यो अ॑स्मै ह॒व्यदा॑तिभि॒राहु॑तिं॒ मर्तोऽवि॑धत् ।

भूरि॒ पोषं॒ स ध॑त्ते वी॒रव॒द्यशः॑ ॥

yáḥ asmai havyádāti-bhiḥ ā́-hutim mártaḥ ávidhat ǀ

bhū́ri póṣam sáḥ dhatte vīrá-vat yáśaḥ ǁ

For the mortal who performs sacrifice to him by his gifts of the offering he founds much increase and a glory of his hero-strengths.

8.23.22

प्र॒थ॒मं जा॒तवे॑दसम॒ग्निं य॒ज्ञेषु॑ पू॒र्व्यं ।

प्रति॒ स्रुगे॑ति॒ नम॑सा ह॒विष्म॑ती ॥

prathamám jātá-vedasam agn�m yaj�éṣu pūrvyám ǀ

práti srúk eti námasā hav�ṣmatī ǁ

To the Fire, the ancient, the first and supreme, the knower of all things born in the sacrifices with the obeisance comes the ladle full of the oblation.

8.23.23

आभि॑र्विधेमा॒ग्नये॒ ज्येष्ठा॑भिर्व्यश्व॒वत् ।

मंहि॑ष्ठाभिर्म॒तिभिः॑ शु॒क्रशो॑चिषे ॥

ā́bhiḥ vidhema agnáye jyéṣṭhābhiḥ vyaśva-vát ǀ

máṃhiṣṭhābhiḥ mat�-bhiḥ śukrá-śociṣe ǁ

May we offer sacrifice as did Vyashwa with these greatest and richest thinkings to Fire, the brilliant in light.

8.23.24

नू॒नम॑र्च॒ विहा॑यसे॒ स्तोमे॑भिः स्थूरयूप॒वत् ।

ऋषे॑ वैयश्व॒ दम्या॑या॒ग्नये॑ ॥

nūnám arca v�-hāyase stómebhiḥ sthūrayūpa-vát ǀ

ṛ́ṣe vaiyaśva dámyāya agnáye ǁ

 O Rishi, son of Vyashwa, now sing the word of illumination as did Sthurayupa, to the Fire, vast in his wideness, the dweller in the house.

8.23.25

अति॑थिं॒ मानु॑षाणां सू॒नुं वन॒स्पती॑नां ।

विप्रा॑ अ॒ग्निमव॑से प्र॒त्नमी॑ळते ॥

átithim mā́nuṣāṇām sūnúm vánaspátīnām ǀ

v�prāḥ agn�m ávase pratnám īḷate ǁ

The guest of men, the son of the Trees, the illumined seers praise for his protection, the ancient Fire.

8.23.26

म॒हो विश्वाँ॑ अ॒भि ष॒तो॒३่ऽभि ह॒व्यानि॒ मानु॑षा ।

अग्ने॒ नि ष॑त्सि॒ नम॒साधि॑ ब॒र्हिषि॑ ॥

maháḥ v�śvān abh� satáḥ abh� havyā́ni mā́nuṣā ǀ

ágne n� satsi námasā ádhi barh�ṣi ǁ

Turned towards all the great beings, turned towards our human offerings, by our obeisance, O Fire, thou takest thy seat on the sacred grass.

8.23.27

वंस्वा॑ नो॒ वार्या॑ पु॒रु वंस्व॑ रा॒यः पु॑रु॒स्पृहः॑ ।

सु॒वीर्य॑स्य प्र॒जाव॑तो॒ यश॑स्वतः ॥

váṃsva naḥ vā́ryā purú váṃsva rāyáḥ puru-spṛ́haḥ ǀ

su-vī́ryasya prajā́-vataḥ yáśasvataḥ ǁ

Conquer for us many desirable things, take possession of the wealth that brings us our many longings and hero-energy and the offspring and the glory.

8.23.28

त्वं व॑रो सु॒षाम्णेऽग्ने॒ जना॑य चोदय ।

सदा॑ वसो रा॒तिं य॑विष्ठ॒ शश्व॑ते ॥

tvám varo␣�ti su-sā́mne ágne jánāya codaya ǀ

sádā vaso␣�ti rāt�m yaviṣṭha śáśvate ǁ

[bookmark: _2]-2

8.23.29

त्वं हि सु॑प्र॒तूरसि॒ त्वं नो॒ गोम॑ती॒रिषः॑ ।

म॒हो रा॒यः सा॒तिम॑ग्ने॒ अपा॑ वृधि ॥

tvám h� su-pratū́ḥ ási tvám naḥ gó-matīḥ �ṣaḥ ǀ

maháḥ rāyáḥ sāt�m agne ápa vṛdhi ǁ

Thou art he who breaks [bookmark: _3]through3, thou openest to us the luminous impulsions; open to us the conquest of the great Riches, O Fire.

8.23.30

अग्ने॒ त्वं य॒शा अ॒स्या मि॒त्रावरु॑णा वह ।

ऋ॒तावा॑ना स॒म्राजा॑ पू॒तद॑क्षसा ॥

ágne tvám yaśā́ḥ asi ā́ mitrā́váruṇā vaha ǀ

ṛtá-vānā sam-rā́jā pūtá-dakṣasā ǁ

 O Fire, thou art the glorious one; bring to us Varuna and Mitra, the all-rulers who possess the Truth and have the purified judgment.



[bookmark: 1_]1 Translation not found in MSS.
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[bookmark: 2_]2 Translation not found in MSS (Editors� footnote).
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[bookmark: 3_]3 Or, he who overcomes,
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Sukta 38

8.38.1

य॒ज्ञस्य॒ हि स्थ ऋ॒त्विजा॒ सस्नी॒ वाजे॑षु॒ कर्म॑सु ।

इंद्रा॑ग्नी॒ तस्य॑ बोधतं ॥

yajñásya hí stháḥ ṛtvíjā sásnī␣íti vā́jeṣu kárma-su ǀ

índrāgnī␣íti tásya bodhatam ǁ

You (two) are the ritual-priests of the sacrifice, conquerors in our plenitudes and our works; to this awake, O Indra, O Fire.

8.38.2

तो॒शासा॑ रथ॒यावा॑ना वृत्र॒हणाप॑राजिता ।

इंद्रा॑ग्नी॒ तस्य॑ बोधतं ॥

tośā́sā ratha-yā́vānā vṛtra-hánā áparā-jitā ǀ

índrāgnī␣íti tásya bodhatam ǁ

O smiters who journey in the chariot, slayers of the coverer, ever unconquered — to this awake, O Indra, O Fire.

8.38.3

इ॒दं वां॑ मदि॒रं मध्वधु॑क्ष॒न्नद्रि॑भि॒र्नरः॑ ।

इंद्रा॑ग्नी॒ तस्य॑ बोधतं ॥

idám vām madirám mádhu ádhukṣan ádri-bhiḥ náraḥ ǀ

índrāgnī␣íti tásya bodhatam ǁ

Men have pressed out for you by the stones this rapturous honey-wine — to this awake, O Indra, O Fire.

8.38.4

जु॒षेथां॑ य॒ज्ञमि॒ष्टये॑ सु॒तं सोमं॑ सधस्तुती ।

इंद्रा॑ग्नी॒ आ ग॑तं नरा ॥

juṣéthām yajñám iṣṭáye sutám sómam sadhastutī␣íti␣sadha-stutī ǀ

índrāgnī␣íti ā́ gatam narā ǁ

Take pleasure in the sacrifice, for the sacrifice come to the Soma-wine pressed out, gods to whom rises the common laud, O Indra, O Fire.

8.38.5

इ॒मा जु॑षेथां॒ सव॑ना॒ येभि॑र्ह॒व्यान्यू॒हथुः॑ ।

इंद्रा॑ग्नी॒ आ ग॑तं नरा ॥

imā́ juṣethām sávanā yébhiḥ havyā́ni ūháthuḥ ǀ

índrāgnī␣íti ā́ gatam narā ǁ

 May you take pleasure in these Soma-pressings by them who have the offering, — O gods come to us, O Indra, O Fire.

8.38.6

इ॒मां गा॑य॒त्रव॑र्तनिं जु॒षेथां॑ सुष्टु॒तिं मम॑ ।

इंद्रा॑ग्नी॒ आ ग॑तं नरा ॥

imā́m gāyatrá-vartanim juṣéthām su-stutím máma ǀ

índrāgnī␣íti ā́ gatam narā ǁ

May you take pleasure in this laud of mine, this path of song, O gods, come to us, O Indra, O Fire.

8.38.7

प्रा॒त॒र्याव॑भि॒रा ग॑तं दे॒वेभि॑र्जेन्यावसू ।

इंद्रा॑ग्नी॒ सोम॑पीतये ॥

prātaryā́va-bhiḥ ā́ gatam devébhiḥ jenyāvasū␣íti ǀ

índrāgnī␣íti sóma-pītaye ǁ

Come for the drink of the Soma-wine with the gods who arrive at dawn, you who have the [bookmark: _1]victor-riches1, O Indra, O Fire.

8.38.8

श्या॒वाश्व॑स्य सुन्व॒तोऽत्री॑णां शृणुतं॒ हवं॑ ।

इंद्रा॑ग्नी॒ सोम॑पीतये ॥

śyāvá-aśvasya sunvatáḥ átrīṇām śṛṇutam hávam ǀ

índrāgnī␣íti sóma-pītaye ǁ

Hear the call of the Atris, of [bookmark: _2]Shyavashwa2 pressing the wine, come for the drinking of the Soma, O Indra, O Fire.

8.38.9

ए॒वा वा॑मह्व ऊ॒तये॒ यथाहु॑वंत॒ मेधि॑राः ।

इंद्रा॑ग्नी॒ सोम॑पीतये ॥

evá vām ahve ūtáye yáthā áhuvanta médhirāḥ ǀ

índrāgnī␣íti sóma-pītaye ǁ

Thus have I called you for protection as the wise have ever called you, for the drinking of the Soma (wine), O Indra, O Fire.

8.38.10

आहं सर॑स्वतीवतोरिंद्रा॒ग्न्योरवो॑ वृणे ।

याभ्यां॑ गाय॒त्रमृ॒च्यते॑ ॥

ā́ ahám sárasvatī-vatoḥ indrāgnyóḥ ávaḥ vṛṇe ǀ

yā́bhyām gāyatrám ṛcyáte ǁ

I choose the protection of Indra and the Fire with Saraswati at their side, for whom the sacred song breaks into [bookmark: _3]light3.



[bookmark: 1_]1 Or, you who have the riches which are for the victor, or the true riches,
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[bookmark: 2_]2 He who has the bay-horse.
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[bookmark: 3_]3 Or, is chanted.
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Sukta 39

8.39.1

अ॒ग्निम॑स्तोष्यृ॒ग्मिय॑म॒ग्निमी॒ळा य॒जध्यै॑ ।

अ॒ग्निर्दे॒वाँ अ॑नक्तु न उ॒भे हि वि॒दथे॑ क॒विरं॒तश्चर॑ति दू॒त्यं१่ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

agním astoṣi ṛgmíyam agním īḷā́ yajádhyai ǀ

agníḥ devā́n anaktu naḥ ubhé␣íti hí vidáthe␣íti kavíḥ antáríti cárati dūtyám nábhantām anyaké same ǁ

 To Fire I give laud, the possessor of the illumined word, to worship the Fire with the speech of revelation; let the Fire reveal the gods to us, for he is the seer who goes on his embassy between the two worlds in the knowledge, — let all that are hostile be rent asunder.

8.39.2

न्य॑ग्ने॒ नव्य॑सा॒ वच॑स्त॒नूषु॒ शंस॑मेषां ।

न्यरा॑ती॒ ररा॑व्णां॒ विश्वा॑ अ॒र्यो अरा॑तीरि॒तो यु॑च्छंत्वा॒मुरो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

ní agne návyasā vácaḥ tanū́ṣu śáṃsam eṣām ǀ

ní árātīḥ rárāvṇām víśvāḥ aryáḥ árātīḥ itáḥ yucchantu ā-múraḥ nábhantām anyaké same ǁ

O Fire, destroy with a new word the expression of these within in the bodies, destroy within us the beings hostile to those who give thee, let all the enemy forces, the hostile spirits depart from here who would do hurt to us, — let all that are hostile be rent asunder.

8.39.3

अग्ने॒ मन्मा॑नि॒ तुभ्यं॒ कं घृ॒तं न जु॑ह्व आ॒सनि॑ ।

स दे॒वेषु॒ प्र चि॑किद्धि॒ त्वं ह्यसि॑ पू॒र्व्यः शि॒वो दू॒तो वि॒वस्व॑तो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

ágne mánmāni túbhyam kám ghṛtám ná juhve āsáni ǀ

sáḥ devéṣu prá cikiddhi tvám hí ási pūrvyáḥ śiváḥ dūtáḥ vivásvataḥ nábhantām anyaké same ǁ

O Fire, to thee I offer my thoughts as if an offering of [bookmark: _1]light1 cast into thy mouth; so do thou awake to knowledge in the gods, for thou art the ancient and benign messenger of the Sun, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.4

तत्त॑द॒ग्निर्वयो॑ दधे॒ यथा॑यथा कृप॒ण्यति॑ ।

ऊ॒र्जाहु॑ति॒र्वसू॑नां॒ शं च॒ योश्च॒ मयो॑ दधे॒ विश्व॑स्यै दे॒वहू॑त्यै॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

tát-tat agníḥ váyaḥ dadhe yáthā-yathā kṛpaṇyáti ǀ

ūrjā́-āhutiḥ vásūnām śám ca yóḥ ca máyaḥ dadhe víśvasyai devá-hūtyai nábhantām anyaké same ǁ

He founds growth upon growth of the being even as [bookmark: _2]one2 desires; offered the oblation of offered energy for every call to the gods he founds both the peace and the movement of the Shining Ones, he founds the bliss, — let all that are  alien be rent asunder.

8.39.5

स चि॑केत॒ सही॑यसा॒ग्निश्चि॒त्रेण॒ कर्म॑णा ।

स होता॒ शश्व॑तीनां॒ दक्षि॑णाभिर॒भीवृ॑त इ॒नोति॑ च प्रती॒व्यं१่ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

sáḥ ciketa sáhīyasā agníḥ citréṇa kármaṇā ǀ

sáḥ hótā śáśvatīnām dákṣiṇābhiḥ abhí-vṛtaḥ inóti ca pratīvyám nábhantām anyaké same ǁ

He awakes to knowledge by his forceful and many-sided works; he is the Priest of the call of many powers surrounded by lights of discernment and he takes possession of all that faces him, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.6

अ॒ग्निर्जा॒ता दे॒वाना॑म॒ग्निर्वे॑द॒ मर्ता॑नामपी॒च्यं॑ ।

अ॒ग्निः स द्र॑विणो॒दा अ॒ग्निर्द्वारा॒ व्यू॑र्णुते॒ स्वा॑हुतो॒ नवी॑यसा॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

agníḥ jātā́ devā́nām agníḥ veda mártānām apīcyám ǀ

agníḥ sáḥ draviṇaḥ-dā́ḥ agníḥ dvā́rā ví ūrṇute sú-āhutaḥ návīyasā nábhantām anyaké same ǁ

The Fire knows the births of the gods and the secret thing of mortals; this is the Fire that gives the treasures, the Fire when there is cast into him as offering that is new uncovers the hidden doors, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.7

अ॒ग्निर्दे॒वेषु॒ संव॑सुः॒ स वि॒क्षु य॒ज्ञिया॒स्वा ।

स मु॒दा काव्या॑ पु॒रु विश्वं॒ भूमे॑व पुष्यति दे॒वो दे॒वेषु॑ य॒ज्ञियो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

agníḥ devéṣu sám-vasuḥ sáḥ vikṣú yajñíyāsu ā́ ǀ

sáḥ mudā́ kā́vyā purú víśvam bhū́ma-iva puṣyati deváḥ devéṣu yajñíyaḥ nábhantām anyaké same ǁ

Fire is the companion dwelling in the gods, dwelling in the beings who are masters of sacrifice; he increases by his rapture many seer-wisdoms, even as all that is large, he is a god in the gods and a lord of sacrifice, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.8

यो अ॒ग्निः स॒प्तमा॑नुषः श्रि॒तो विश्वे॑षु॒ सिंधु॑षु ।

तमाग॑न्म त्रिप॒स्त्यं मं॑धा॒तुर्द॑स्यु॒हंत॑मम॒ग्निं य॒ज्ञेषु॑ पू॒र्व्यं नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

yáḥ agníḥ saptá-mānuṣaḥ śritáḥ víśveṣu síndhuṣu ǀ

tám ā́ aganma tri-pastyám mandhātúḥ dasyuhán-tamam agním yajñéṣu pūrvyám nábhantām anyaké same ǁ

Fire is the sevenfold human, he is lodged in all the rivers; to him we have come, the dweller in the triple abode, the Fire of the thinker, slayer of the Destroyers, ancient and supreme in the sacrifices, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.9

अ॒ग्निस्त्रीणि॑ त्रि॒धातू॒न्या क्षे॑ति वि॒दथा॑ क॒विः ।

स त्रीँरे॑काद॒शाँ इ॒ह यक्ष॑च्च पि॒प्रय॑च्च नो॒ विप्रो॑ दू॒तः परि॑ष्कृतो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

agníḥ trī́ṇi tri-dhā́tūni ā́ kṣeti vidáthā kavíḥ ǀ

sáḥ trī́n ekādaśā́n ihá yákṣat ca pipráyat ca naḥ vípraḥ dūtáḥ pári-kṛtaḥ nábhantām anyaké same ǁ

 Fire is the seer who takes up his dwelling in his three abodes of knowledge of three kinds; may he sacrifice to the Three and Thirty and satisfy us, perfected, the illumined thinker and messenger, — let all that are alien be rent asunder.

8.39.10

त्वं नो॑ अग्न आ॒युषु॒ त्वं दे॒वेषु॑ पूर्व्य॒ वस्व॒ एक॑ इरज्यसि ।

त्वामापः॑ परि॒स्रुतः॒ परि॑ यंति॒ स्वसे॑तवो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

tvám naḥ agne āyúṣu tvám devéṣu pūrvya vásvaḥ ékaḥ irajyasi ǀ

tvā́m ā́paḥ pari-srútaḥ pári yanti svá-setavaḥ nábhantām anyaké same ǁ

O ancient and supreme Fire, thou art in us who are mortals, thou in the gods, one and sole thou rulest over the Treasures; around thee the wide-flowing waters go each with its own bridge, — let all that are alien be rent asunder.



[bookmark: 1_]1 Ghṛtam, clarified butter or light.
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[bookmark: 2_]2 Or, he
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8.40.1

इंद्रा॑ग्नी यु॒वं सु नः॒ सहं॑ता॒ दास॑थो र॒यिं ।

येन॑ दृ॒ळ्हा स॒मत्स्वा वी॒ळु चि॑त्साहिषी॒मह्य॒ग्निर्वने॑व॒ वात॒ इन्नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

índrāgnī␣íti yuvám sú naḥ sáhantā dā́sathaḥ rayím ǀ

yéna dṛḷhā́ samát-su ā́ vīḷú cit sahiṣīmáhi agníḥ vánā-iva vā́te ít nábhantām anyaké same ǁ

O Indra, O Fire, forceful you give to us the treasure by which we shall overcome in our battles even all that is firm and strong, as Fire the trees in a wind, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.2

न॒हि वां॑ व॒व्रया॑म॒हेऽथेंद्र॒मिद्य॑जामहे॒ शवि॑ष्ठं नृ॒णां नरं॑ ।

स नः॑ क॒दा चि॒दर्व॑ता॒ गम॒दा वाज॑सातये॒ गम॒दा मे॒धसा॑तये॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

nahí vām vavráyāmahe átha índram ít yajāmahe śáviṣṭham nṛṇā́m náram ǀ

sáḥ naḥ kadā́ cit árvatā gámat ā́ vā́ja-sātaye gámat ā́ medhá-sātaye nábhantām anyaké same ǁ

May we not shut you away from us, then may we truly worship Indra with sacrifice, the god most potent of the gods; may he sometime come to us with the war-horse, may he come to us for the winning of the plenitudes, for the winning of the [bookmark: _1]purity1, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.3

ता हि मध्यं॒ भरा॑णामिंद्रा॒ग्नी अ॑धिक्षि॒तः ।

ता उ॑ कवित्व॒ना क॒वी पृ॒च्छ्यमा॑ना सखीय॒ते सं धी॒तम॑श्नुतं नरा॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

tā́ hí mádhyam bhárāṇām indrāgnī́␣íti adhi-kṣitáḥ ǀ

tā́ ūṃ␣íti kavi-tvanā́ kavī́␣íti pṛcchyámānā sakhi-yaté sám dhītám aśnutam narā nábhantām anyaké same ǁ

 For they, Indra and Fire, dwell in the midst of mellays; gods, seers, questioned, they by their seerhood gain for one who seeks their friendship the knowledge won by the thought, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.4

अ॒भ्य॑र्च नभाक॒वदिं॑द्रा॒ग्नी य॒जसा॑ गि॒रा ।

ययो॒र्विश्व॑मि॒दं जग॑दि॒यं द्यौः पृ॑थि॒वी म॒ह्यु१่पस्थे॑ बिभृ॒तो वसु॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

abhí arca nabhāka-vát indrāgnī́␣íti yajásā girā́ ǀ

yáyoḥ víśvam idám jágat iyám dyáuḥ pṛthivī́ mahī́ upá-sthe bibhṛtáḥ vásu nábhantām anyaké same ǁ

To Indra and the Fire sing the illumined chant even as Nabhaka, doing them homage with sacrifice and speech, whose is all this world and this heaven and great earth bear for them in their lap the treasures, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.5

प्र ब्रह्मा॑णि नभाक॒वदिं॑द्रा॒ग्निभ्या॑मिरज्यत ।

या स॒प्तबु॑ध्नमर्ण॒वं जि॒ह्मबा॑रमपोर्णु॒त इंद्र॒ ईशा॑न॒ ओज॑सा॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

prá bráhmāṇi nabhāka-vát indrāgní-bhyām irajyata ǀ

yā́ saptá-budhnam arṇavám jihmá-bāram apa-ūrṇutáḥ índraḥ ī́śānaḥ ójasā nábhantām anyaké same ǁ

Even as Nabhaka direct towards Indra and Fire the Words who uncovered the sea of the seven foundations with its [bookmark: _2]dim2 doors, — even Indra ruling all by his might, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.6

अपि॑ वृश्च पुराण॒वद्व्र॒तते॑रिव गुष्पि॒तमोजो॑ दा॒सस्य॑ दंभय ।

व॒यं तद॑स्य॒ संभृ॑तं॒ वस्विंद्रे॑ण॒ वि भ॑जेमहि॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

ápi vṛśca purāṇa-vát vratáteḥ-iva guṣpitám ójaḥ dāsásya dambhaya ǀ

vayám tát asya sám-bhṛtam vásu índreṇa ví bhajemahi nábhantām anyaké same ǁ

Even as of old cleave like clustering mass of a creeper, crush the might of the demon; that wealth amassed by him may we by Indra share, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.7

यदिं॑द्रा॒ग्नी जना॑ इ॒मे वि॒ह्वयं॑ते॒ तना॑ गि॒रा ।

अ॒स्माके॑भि॒र्नृभि॑र्व॒यं सा॑स॒ह्याम॑ पृतन्य॒तो व॑नु॒याम॑ वनुष्य॒तो नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

yát indrāgnī́␣íti jánāḥ imé vi-hváyante tánā girā́ ǀ

asmā́kebhiḥ nṛ́-bhiḥ vayám sasahyā́ma pṛtanyatáḥ vanuyā́ma vanuṣyatáḥ nábhantām anyaké same ǁ

When, O Indra, O Fire, these who are here call you with speech and act, may we overcome by our men those who battle against us, may we conquer those who would conquer us, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.8

या नु श्वे॒ताव॒वो दि॒व उ॒च्चरा॑त॒ उप॒ द्युभिः॑ ।

इं॒द्रा॒ग्न्योरनु॑ व्र॒तमुहा॑ना यंति॒ सिंध॑वो॒ यान्त्सीं॑ बं॒धादमुं॑चतां॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

yā́ nú śvetáu aváḥ diváḥ ut-cárātaḥ úpa dyú-bhiḥ ǀ

indrāgnyóḥ ánu vratám úhānāḥ yanti síndhavaḥ yā́n sīm bandhā́t ámuñcatām nábhantām anyaké same ǁ

 White gods are they who from below ascend to the heavens by their lights; according to the law of the working of Indra and Fire, flowing move the Rivers whom they loosed from bondage to every side, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.9

पू॒र्वीष्ट॑ इं॒द्रोप॑मातयः पू॒र्वीरु॒त प्रश॑स्तयः॒ सूनो॑ हि॒न्वस्य॑ हरिवः ।

वस्वो॑ वी॒रस्या॒पृचो॒ या नु साधं॑त नो॒ धियो॒ नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

pūrvī́ḥ te indra úpa-mātayaḥ pūrvī́ḥ utá prá-śastayaḥ sū́no␣íti hinvásya hari-vaḥ ǀ

vásvaḥ vīrásya ā-pṛ́caḥ yā́ḥ nú sā́dhanta naḥ dhíyaḥ nábhantām anyaké same ǁ

O Indra, O thou of the bright horses, O begetter of the shining hero, the shooter who strikes into his mark, many are thy measurings of things, many thy expressions of the truth which [bookmark: _3]accomplish3 our thoughts, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.10

तं शि॑शीता सुवृ॒क्तिभि॑स्त्वे॒षं सत्वा॑नमृ॒ग्मियं॑ ।

उ॒तो नु चि॒द्य ओज॑सा॒ शुष्ण॑स्यां॒डानि॒ भेद॑ति॒ जेष॒त्स्व॑र्वतीर॒पो नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

tám śiśīta suvṛktí-bhiḥ tveṣám sátvānam ṛgmíyam ǀ

utó␣íti nú cit yáḥ ójasā śúṣṇasya āṇḍā́ni bhédati jéṣat sváḥ-vatīḥ apáḥ nábhantām anyaké same ǁ

Intensify him by your purifications, the brilliant warrior with the illumined word, even him who with might breaks the serpent-eggs of Shushna, may he conquer the waters that bear the light of the Sun-world, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.11

तं शि॑शीता स्वध्व॒रं स॒त्यं सत्वा॑नमृ॒त्वियं॑ ।

उ॒तो नु चि॒द्य ओह॑त आं॒डा शुष्ण॑स्य॒ भेद॒त्यजैः॒ स्व॑र्वतीर॒पो नभं॑तामन्य॒के स॑मे ॥

tám śiśīta su-adhvarám satyám sátvānam ṛtvíyam ǀ

utó␣íti nú cit yáḥ óhate āṇḍā́ śúṣṇasya bhédati ájaiḥ sváḥ-vatīḥ apáḥ nábhantām anyaké same ǁ

Intensify him who is perfect in the rite of the path, the true warrior who follows the law of the Truth; it is he who observes, who breaks the serpent-eggs of Shushna, conquers the waters that bear the light of the Sun-world, — let all that are alien be rent asunder.

8.40.12

ए॒वेंद्रा॒ग्निभ्यां॑ पितृ॒वन्नवी॑यो मंधातृ॒वदं॑गिर॒स्वद॑वाचि ।

त्रि॒धातु॑ना॒ शर्म॑णा पातम॒स्मान्व॒यं स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णां ॥

evá indrāgní-bhyām pitṛ-vát návīyaḥ mandhātṛ-vát aṅgirasvát avāci ǀ

tri-dhā́tunā śármaṇā pātam asmā́n vayám syāma pátayaḥ rayīṇā́m ǁ

 So has the new word been spoken to Indra and to Fire, even as by my father, by Mandhata, by the Angiras; protect us with triple peace, may we be masters of the riches.



[bookmark: 1_]1 Or, for the getting of sacrifices,
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[bookmark: 2_]2 Or, oblique

Back

[bookmark: 3_]3 Or bring to perfection
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Sukta 43

8.43.1

इ॒मे विप्र॑स्य वे॒धसो॒ऽग्नेरस्तृ॑तयज्वनः ।

गिरः॒ स्तोमा॑स ईरते ॥

imé víprasya vedhásaḥ agnéḥ ástṛta-yajvanaḥ ǀ

gíraḥ stómāsaḥ īrate ǁ

Him pray our words, even these lauds of Fire, the illumined seer, the creator, invincible in his sacrifice.

8.43.2

अस्मै॑ ते प्रति॒हर्य॑ते॒ जात॑वेदो॒ विच॑र्षणे ।

अग्ने॒ जना॑मि सुष्टु॒तिं ॥

ásmai te prati-háryate jā́ta-vedaḥ ví-carṣaṇe ǀ

ágne jánāmi su-stutím ǁ

Such art thou for whom I bring to birth perfect laud and glad is thy response, O seeing Fire, O knower of all things born!

8.43.3

आ॒रो॒का इ॑व॒ घेदह॑ ति॒ग्मा अ॑ग्ने॒ तव॒ त्विषः॑ ।

द॒द्भिर्वना॑नि बप्सति ॥

ārokā́ḥ-iva gha ít áha tigmā́ḥ agne táva tvíṣaḥ ǀ

dat-bhíḥ vánāni bapsati ǁ

Oh, like jets of light thy keen energies of flame devour with their teeth the woods.

8.43.4

हर॑यो धू॒मके॑तवो॒ वात॑जूता॒ उप॒ द्यवि॑ ।

यतं॑ते॒ वृथ॑ग॒ग्नयः॑ ॥

hárayaḥ dhūmá-ketavaḥ vā́ta-jūtāḥ úpa dyávi ǀ

yátante vṛ́thak agnáyaḥ ǁ

Bright, with smoke for their flag against heaven, urged by the winds, labour separate thy fires.

8.43.5

ए॒ते त्ये वृथ॑ग॒ग्नय॑ इ॒द्धासः॒ सम॑दृक्षत ।

उ॒षसा॑मिव के॒तवः॑ ॥

eté tyé vṛ́thak agnáyaḥ iddhā́saḥ sám adṛkṣata ǀ

uṣásām-iva ketávaḥ ǁ

 These are those separate fires of thine that kindled are seen like rays of the Dawns.

8.43.6

कृ॒ष्णा रजां॑सि पत्सु॒तः प्र॒याणे॑ जा॒तवे॑दसः ।

अ॒ग्निर्यद्रोध॑ति॒ क्षमि॑ ॥

kṛṣṇā́ rájāṃsi patsutáḥ pra-yā́ne jātá-vedasaḥ ǀ

agníḥ yát ródhati kṣámi ǁ

Black is the dust under his feet in the march of the knower of all things born when Fire sprouts upon the earth.

8.43.7

धा॒सिं कृ॑ण्वा॒न ओष॑धी॒र्बप्स॑द॒ग्निर्न वा॑यति ।

पुन॒र्यंतरु॑णी॒रपि॑ ॥

dhāsím kṛṇvānáḥ óṣadhīḥ bápsat agníḥ ná vāyati ǀ

púnaḥ yán táruṇīḥ ápi ǁ

Making his foundation, consuming the herbs Fire wearies not but goes even to the young shoots.

8.43.8

जि॒ह्वाभि॒रह॒ नन्न॑मद॒र्चिषा॑ जंजणा॒भव॑न् ।

अ॒ग्निर्वने॑षु रोचते ॥

jihvā́bhiḥ áha nánnamat arcíṣā jañjaṇā-bhávan ǀ

agníḥ váneṣu rocate ǁ

Oh, laying all low with his tongues of flame, flashing out with his ray Fire shines in the woodlands.

8.43.9

अ॒प्स्व॑ग्ने॒ सधि॒ष्टव॒ सौष॑धी॒रनु॑ रुध्यसे ।

गर्भे॒ संजा॑यसे॒ पुनः॑ ॥

ap-sú agne sádhiḥ táva sáḥ óṣadhīḥ ánu rudhyase ǀ

gárbhe sán jāyase púnaríti ǁ

In the waters, O Fire, is thy [bookmark: _1]seat1, thou besiegest the plants; thou becomest a child in the womb and art born again.

8.43.10

उद॑ग्ने॒ तव॒ तद्घृ॒ताद॒र्ची रो॑चत॒ आहु॑तं ।

निंसा॑नं जु॒ह्वो॒३่ मुखे॑ ॥

út agne táva tát ghṛtā́t arcíḥ rocate ā́-hutam ǀ

níṃsānam juhváḥ múkhe ǁ

O Fire, that ray of thine fed with the oblation rises up shining from the offering of [bookmark: _2]light2, licking the mouth of the ladle.

8.43.11

उ॒क्षान्ना॑य व॒शान्ना॑य॒ सोम॑पृष्ठाय वे॒धसे॑ ।

स्तोमै॑र्विधेमा॒ग्नये॑ ॥

ukṣá-annāya vaśā́-annāya sóma-pṛṣṭhāya vedháse ǀ

stómaiḥ vidhema agnáye ǁ

 May we ordain sacrifice with the lauds to Fire, the ordainer of things, Fire who makes the ox and the cow his food and he bears on his back the Soma-wine.

8.43.12

उ॒त त्वा॒ नम॑सा व॒यं होत॒र्वरे॑ण्यक्रतो ।

अग्ने॑ स॒मिद्भि॑रीमहे ॥

utá tvā námasā vayám hótaḥ váreṇyakrato␣íti␣váreṇya-krato ǀ

ágne samít-bhiḥ īmahe ǁ

O Fire, we come to thee with prostration and with the fuel, O Priest of the call, O supreme will!

8.43.13

उ॒त त्वा॑ भृगु॒वच्छु॑चे मनु॒ष्वद॑ग्न आहुत ।

अं॒गि॒र॒स्वद्ध॑वामहे ॥

utá tvā bhṛgu-vát śuce manuṣvát agne ā-huta ǀ

aṅgirasvát havāmahe ǁ

O pure Flame, fed with offerings we call thee as did Bhrigu, as did Manu, as did Angiras.

8.43.14

त्वं ह्य॑ग्ने अ॒ग्निना॒ विप्रो॒ विप्रे॑ण॒ सन्त्स॒ता ।

सखा॒ सख्या॑ समि॒ध्यसे॑ ॥

tvám hí agne agnínā vípraḥ vípreṇa sán satā́ ǀ

sákhā sákhyā sam-idhyáse ǁ

For thou art kindled, O Fire, by the fire, thou who art the illumined seer art kindled by one who is illumined, as a comrade thou art kindled by thy comrade.

8.43.15

स त्वं विप्रा॑य दा॒शुषे॑ र॒यिं दे॑हि सह॒स्रिणं॑ ।

अग्ने॑ वी॒रव॑ती॒मिषं॑ ॥

sáḥ tvám víprāya dāśúṣe rayím dehi sahasríṇam ǀ

ágne vīrá-vatīm íṣam ǁ

So do thou to the illumined who gives to thee give the thousandfold wealth and the hero-force.

8.43.16

अग्ने॒ भ्रातः॒ सह॑स्कृत॒ रोहि॑दश्व॒ शुचि॑व्रत ।

इ॒मं स्तोमं॑ जुषस्व मे ॥

ágne bhrā́taríti sáhaḥ-kṛta róhit-aśva śúci-vrata ǀ

imám stómam juṣasva me ǁ

O Fire, my brother, created by my force, drawn by thy red horses, pure in the law of thy workings, take pleasure in this laud of mine.

8.43.17

उ॒त त्वा॑ग्ने॒ मम॒ स्तुतो॑ वा॒श्राय॑ प्रति॒हर्य॑ते ।

गो॒ष्ठं गाव॑ इवाशत ॥

utá tvā agne máma stútaḥ vāśrā́ya prati-háryate ǀ

go-sthám gā́vaḥ-iva āśata ǁ

 My lauds reach thee, O Fire, as to the calf lowing in glad response the cows reach their stall.

8.43.18

तुभ्यं॒ ता अं॑गिरस्तम॒ विश्वाः॑ सुक्षि॒तयः॒ पृथ॑क् ।

अग्ने॒ कामा॑य येमिरे ॥

túbhyam tā́ḥ aṅgiraḥ-tama víśvāḥ su-kṣitáyaḥ pṛ́thak ǀ

ágne kā́māya yemire ǁ

For thee, O most luminous Angiras, all those worlds of happy dwelling, each in its separate power, labour for thy desire, O Flame.

8.43.19

अ॒ग्निं धी॒भिर्म॑नी॒षिणो॒ मेधि॑रासो विप॒श्चितः॑ ।

अ॒द्म॒सद्या॑य हिन्विरे ॥

agním dhībhíḥ manīṣíṇaḥ médhirāsaḥ vipaḥ-cítaḥ ǀ

adma-sádyāya hinvire ǁ

In thinkers the wise, the illumined seers urged by their thoughts the Fire to dwell in their house.

8.43.20

तं त्वामज्मे॑षु वा॒जिनं॑ तन्वा॒ना अ॑ग्ने अध्व॒रं ।

वह्निं॒ होता॑रमीळते ॥

tám tvā́m ájmeṣu vājínam tanvānā́ḥ agne adhvarám ǀ

váhnim hótāram īḷate ǁ

So thee as the horse in its gallopings performing the pilgrim-sacrifice, O Fire, they desire as the carrier of the offering and the Priest of the call.

8.43.21

पु॒रु॒त्रा हि स॒दृङ्ङसि॒ विशो॒ विश्वा॒ अनु॑ प्र॒भुः ।

स॒मत्सु॑ त्वा हवामहे ॥

puru-trā́ hí sa-dṛ́ṅ ási víśaḥ víśvāḥ ánu pra-bhúḥ ǀ

samát-su tvā havāmahe ǁ

Thou art the lord who looks with equal eyes on all the peoples in many lands; we call to thee in our battles.

8.43.22

तमी॑ळिष्व॒ य आहु॑तो॒ऽग्निर्वि॒भ्राज॑ते घृ॒तैः ।

इ॒मं नः॑ शृणव॒द्धवं॑ ॥

tám īḷiṣva yáḥ ā́-hutaḥ agníḥ vi-bhrā́jate ghṛtáiḥ ǀ

imám naḥ śṛṇavat hávam ǁ

Pray the Fire who fed with the pouring of the clarities blazed wide; may he hear this our call.

8.43.23

तं त्वा॑ व॒यं ह॑वामहे शृ॒ण्वंतं॑ जा॒तवे॑दसं ।

अग्ने॒ घ्नंत॒मप॒ द्विषः॑ ॥

tám tvā vayám havāmahe śṛṇvántam jātá-vedasam ǀ

ágne ghnántam ápa dvíṣaḥ ǁ

 Such art thou whom we call, Fire, the knower of all things born who hears our cry and smites away from us the foe.

8.43.24

वि॒शां राजा॑न॒मद्भु॑त॒मध्य॑क्षं॒ धर्म॑णामि॒मं ।

अ॒ग्निमी॑ळे॒ स उ॑ श्रवत् ॥

viśā́m rā́jānam ádbhutam ádhi-akṣam dhármaṇām imám ǀ

agním īḷe sáḥ ūṃ␣íti śravat ǁ

I pray this Fire, the marvellous king of the peoples who presides over the laws of their action, may he hear.

8.43.25

अ॒ग्निं वि॒श्वायु॑वेपसं॒ मर्यं॒ न वा॒जिनं॑ हि॒तं ।

सप्तिं॒ न वा॑जयामसि ॥

agním viśvā́yu-vepasam máryam ná vājínam hitám ǀ

sáptim ná vājayāmasi ǁ

Fire who illumines the universal life like a male horse urged to its gallop, we speed like a racer to the goal.

8.43.26

घ्नन्मृ॒ध्राण्यप॒ द्विषो॒ दह॒न्रक्षां॑सि वि॒श्वहा॑ ।

अग्ने॑ ति॒ग्मेन॑ दीदिहि ॥

ghnán mṛdhrā́ṇi ápa dvíṣaḥ dáhan rákṣāṃsi viśváhā ǀ

ágne tigména dīdihi ǁ

Smiting away the foes and things that hurt, burning the Rakshasas, on every side, O Fire, shine out with thy keen flame.

8.43.27

यं त्वा॒ जना॑स इंध॒ते म॑नु॒ष्वदं॑गिरस्तम ।

अग्ने॒ स बो॑धि मे॒ वचः॑ ॥

yám tvā jánāsaḥ indhaté manuṣvát aṅgiraḥ-tama ǀ

ágne sáḥ bodhi me vácaḥ ǁ

Thou whom men kindle as the human [bookmark: _3]thinker3, O most luminous Angiras, O Fire, become aware of my word.

8.43.28

यद॑ग्ने दिवि॒जा अस्य॑प्सु॒जा वा॑ सहस्कृत ।

तं त्वा॑ गी॒र्भिर्ह॑वामहे ॥

yát agne divi-jā́ḥ ási apsu-jā́ḥ vā sahaḥ-kṛta ǀ

tám tvā gīḥ-bhíḥ havāmahe ǁ

Because, O Fire, created by our force thou art the flame born in heaven, or the flame born in the waters, as such we call thee with our words.

8.43.29

तुभ्यं॒ घेत्ते जना॑ इ॒मे विश्वाः॑ सुक्षि॒तयः॒ पृथ॑क् ।

धा॒सिं हि॑न्वं॒त्यत्त॑वे ॥

túbhyam gha ít té jánāḥ imé víśvāḥ su-kṣitáyaḥ pṛ́thak ǀ

dhāsím hinvanti áttave ǁ

 To thee, verily, these beings born and these worlds of a happy dwelling each separately in its place, lay a foundation where thou canst devour thy [bookmark: _4]food4.

8.43.30

ते घेद॑ग्ने स्वा॒ध्योऽहा॒ विश्वा॑ नृ॒चक्ष॑सः ।

तरं॑तः स्याम दु॒र्गहा॑ ॥

té gha ít agne su-ādhyáḥ áhā víśvā nṛ-cákṣasaḥ ǀ

tárantaḥ syāma duḥ-gáhā ǁ

O Fire, may we be those who have the right thought and the divine vision, and through all the days, pass safe beyond the danger.

8.43.31

अ॒ग्निं मं॒द्रं पु॑रुप्रि॒यं शी॒रं पा॑व॒कशो॑चिषं ।

हृ॒द्भिर्मं॒द्रेभि॑रीमहे ॥

agním mandrám puru-priyám śīrám pāvaká-śociṣam ǀ

hṛt-bhíḥ mandrébhiḥ īmahe ǁ

We seek with rapturous hearts Fire, the rapturous, in whom are many things that are dear to us, — Fire with his intense and purifying light.

8.43.32

स त्वम॑ग्ने वि॒भाव॑सुः सृ॒जन्त्सूर्यो॒ न र॒श्मिभिः॑ ।

शर्धं॒तमां॑सि जिघ्नसे ॥

sáḥ tvám agne vibhā́-vasuḥ sṛján sū́ryaḥ ná raśmí-bhiḥ ǀ

śárdhan támāṃsi jighnase ǁ

O Fire, shining with thy light, loosing forth thy lustre like the sun with its rays, thou puttest forth thy force and slayest the darknesses.

8.43.33

तत्ते॑ सहस्व ईमहे दा॒त्रं यन्नोप॒दस्य॑ति ।

त्वद॑ग्ने॒ वार्यं॒ वसु॑ ॥

tát te sahasvaḥ īmahe dātrám yát ná upa-dásyati ǀ

tvát agne vā́ryam vásu ǁ

We seek from thee, O forceful Fire, that gift of thine, — the desirable wealth which never fails.



[bookmark: 1_]1 Or, goal,
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[bookmark: 2_]2 Or, clarified butter,

Back

[bookmark: 3_]3 Or, like Manu,
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[bookmark: 4_]4 Or, cast nourishment for thy eating.

Back







	






	

Virūpa Āṅgirasa









Sukta 44

8.44.1

स॒मिधा॒ग्निं दु॑वस्यत घृ॒तैर्बो॑धय॒ताति॑थिं ।

आस्मि॑न्ह॒व्या जु॑होतन ॥

sam-ídhā agním duvasyata ghṛtáiḥ bodhayata átithim ǀ

ā́ asmin havyā́ juhotana ǁ

 Set to his action by the fuel, awaken the guest by the offerings of the clarities; cast in him the offerings.

8.44.2

अग्ने॒ स्तोमं॑ जुषस्व मे॒ वर्ध॑स्वा॒नेन॒ मन्म॑ना ।

प्रति॑ सू॒क्तानि॑ हर्य नः ॥

ágne stómam juṣasva me várdhasva anéna mánmanā ǀ

práti su-uktā́ni harya naḥ ǁ

O Fire, take pleasure in my laud, grow by this thought; let thy joy respond to our utterances.

8.44.3

अ॒ग्निं दू॒तं पु॒रो द॑धे हव्य॒वाह॒मुप॑ ब्रुवे ।

दे॒वाँ आ सा॑दयादि॒ह ॥

agním dūtám puráḥ dadhe havya-vā́ham úpa bruve ǀ

devā́n ā́ sādayāt ihá ǁ

I set in front Fire, the messenger, and speak to the carrier of the offerings; may he bring to their session here the gods.

8.44.4

उत्ते॑ बृ॒हंतो॑ अ॒र्चयः॑ समिधा॒नस्य॑ दीदिवः ।

अग्ने॑ शु॒क्रास॑ ईरते ॥

út te bṛhántaḥ arcáyaḥ sam-idhānásya dīdi-vaḥ ǀ

ágne śukrā́saḥ īrate ǁ

O luminous Fire, vast and bright thy rays upwards ascend as thou art kindled high.

8.44.5

उप॑ त्वा जु॒ह्वो॒३่ मम॑ घृ॒ताची॑र्यंतु हर्यत ।

अग्ने॑ ह॒व्या जु॑षस्व नः ॥

úpa tvā juhváḥ máma ghṛtā́cīḥ yantu haryata ǀ

ágne havyā́ juṣasva naḥ ǁ

O joyful Flame, to thee may my ladles go bright with the clarities; O Fire, take pleasure in our offerings.

8.44.6

मं॒द्रं होता॑रमृ॒त्विजं॑ चि॒त्रभा॑नुं वि॒भाव॑सुं ।

अ॒ग्निमी॑ळे॒ स उ॑ श्रवत् ॥

mandrám hótāram ṛtvíjam citrá-bhānum vibhā́-vasum ǀ

agním īḷe sáḥ ūṃ␣íti śravat ǁ

I pray the Fire, the rapturous Priest of the call, the sacrificant, shining with his light, rich in his lustres, may he hear.

8.44.7

प्र॒त्नं होता॑र॒मीड्यं॒ जुष्ट॑म॒ग्निं क॒विक्र॑तुं ।

अ॒ध्व॒राणा॑मभि॒श्रियं॑ ॥

pratnám hótāram ī́ḍyam júṣṭam agním kaví-kratum ǀ

adhvarā́ṇām abhi-śríyam ǁ

The ancient Priest of the call, desirable and accepted, Fire the seer-will, joiner of the pilgrim-rites.

8.44.8

जु॒षा॒णो अं॑गिरस्तमे॒मा ह॒व्यान्या॑नु॒षक् ।

अग्ने॑ य॒ज्ञं न॑य ऋतु॒था ॥

juṣāṇáḥ aṅgiraḥ-tama imā́ havyā́ni ānuṣák ǀ

ágne yajñám naya ṛtu-thā́ ǁ

 O most luminous Angiras, taking pleasure in these offerings lead the sacrifice uninterruptedly in the way of the [bookmark: _1]Truth1, O Fire.

8.44.9

स॒मि॒धा॒न उ॑ संत्य॒ शुक्र॑शोच इ॒हा व॑ह ।

चि॒कि॒त्वांदैव्यं॒ जनं॑ ॥

sam-idhānáḥ ūṃ␣íti santya śúkra-śoce ihá ā́ vaha ǀ

cikitvā́n dáivyam jánam ǁ

High-kindled, O Right and True, O brilliant light, awakened to knowledge bring here the divine people.

8.44.10

विप्रं॒ होता॑रम॒द्रुहं॑ धू॒मके॑तुं वि॒भाव॑सुं ।

य॒ज्ञानां॑ के॒तुमी॑महे ॥

vípram hótāram adrúham dhūmá-ketum vibhā́-vasum ǀ

yajñā́nām ketúm īmahe ǁ

The illumined seer and Priest of the call, free from harms, shining with light, carrying his banner of smoke, him we seek, the ray of intuition of the sacrifices.

8.44.11

अग्ने॒ नि पा॑हि न॒स्त्वं प्रति॑ ष्म देव॒ रीष॑तः ।

भिं॒धि द्वेषः॑ सहस्कृत ॥

ágne ní pāhi naḥ tvám práti sma deva ríṣataḥ ǀ

bhindhí dvéṣaḥ sahaḥ-kṛta ǁ

O Fire, made by our force, protect us against the doers of harm, pierce the hostile power.

8.44.12

अ॒ग्निः प्र॒त्नेन॒ मन्म॑ना॒ शुंभा॑नस्त॒न्वं१่ स्वां ।

क॒विर्विप्रे॑ण वावृधे ॥

agníḥ pratnéna mánmanā śúmbhānaḥ tanvám svā́m ǀ

kavíḥ vípreṇa vavṛdhe ǁ

Fire by the ancient thought making beautiful his own body, a seer, grows by each illumined sage.

8.44.13

ऊ॒र्जो नपा॑त॒मा हु॑वे॒ऽग्निं पा॑व॒कशो॑चिषं ।

अ॒स्मिन्य॒ज्ञे स्व॑ध्व॒रे ॥

ūrjáḥ nápātam ā́ huve agním pāvaká-śociṣam ǀ

asmín yajñé su-adhvaré ǁ

I call to me the Child of Energy, Fire of the purifying light in this sacrifice which is perfect rite of the path.

8.44.14

स नो॑ मित्रमह॒स्त्वमग्ने॑ शु॒क्रेण॑ शो॒चिषा॑ ।

दे॒वैरा स॑त्सि ब॒र्हिषि॑ ॥

sáḥ naḥ mitra-mahaḥ tvám ágne śukréṇa śocíṣā ǀ

deváiḥ ā́ satsi barhíṣi ǁ

 So do thou, O Fire, O friendly light, with thy brilliant flame sit with the gods on the sacred grass.

8.44.15

यो अ॒ग्निं त॒न्वो॒३่ दमे॑ दे॒वं मर्तः॑ सप॒र्यति॑ ।

तस्मा॒ इद्दी॑दय॒द्वसु॑ ॥

yáḥ agním tanváḥ dáme devám mártaḥ saparyáti ǀ

tásmai ít dīdayat vásu ǁ

The mortal who serves the divine Fire in the house of the body, to him he gives the Riches.

8.44.16

अ॒ग्निर्मू॒र्धा दि॒वः क॒कुत्पतिः॑ पृथि॒व्या अ॒यं ।

अ॒पां रेतां॑सि जिन्वति ॥

agníḥ mūrdhā́ diváḥ kakút pátiḥ pṛthivyā́ḥ ayám ǀ

apā́m rétāṃsi jinvati ǁ

Fire is the head and peak of heaven and lord of earth and he sets moving the waters.

8.44.17

उद॑ग्ने॒ शुच॑य॒स्तव॑ शु॒क्रा भ्राजं॑त ईरते ।

तव॒ ज्योतीं॑ष्य॒र्चयः॑ ॥

út agne śúcayaḥ táva śukrā́ḥ bhrā́jantaḥ īrate ǀ

táva jyótīṃṣi arcáyaḥ ǁ

O Fire, upward dart blazing thy pure and brilliant tongues; make to shine out thy lights.

8.44.18

ईशि॑षे॒ वार्य॑स्य॒ हि दा॒त्रस्या॑ग्ने॒ स्व॑र्पतिः ।

स्तो॒ता स्यां॒ तव॒ शर्म॑णि ॥

ī́śiṣe vā́ryasya hí dātrásya agne sváḥ-patiḥ ǀ

stotā́ syām táva śármaṇi ǁ

Thou art the lord of the Sun-world, O Fire, and hast power for the gifts desirable; may I who laud thee abide in thy peace.

8.44.19

त्वाम॑ग्ने मनी॒षिण॒स्त्वां हि॑न्वंति॒ चित्ति॑भिः ।

त्वां व॑र्धंतु नो॒ गिरः॑ ॥

tvā́m agne manīṣíṇaḥ tvā́m hinvanti cítti-bhiḥ ǀ

tvā́m vardhantu naḥ gíraḥ ǁ

Thee, O Fire, the thinkers urge on thy road, thee by their perceivings of knowledge; may our words increase thee.

8.44.20

अद॑ब्धस्य स्व॒धाव॑तो दू॒तस्य॒ रेभ॑तः॒ सदा॑ ।

अ॒ग्नेः स॒ख्यं वृ॑णीमहे ॥

ádabdhasya svadhā́-vataḥ dūtásya rébhataḥ sádā ǀ

agnéḥ sakhyám vṛṇīmahe ǁ

 We choose the comradeship of the Fire inviolate in the law of his nature, the ever-chanting messenger.

8.44.21

अ॒ग्निः शुचि॑व्रततमः॒ शुचि॒र्विप्रः॒ शुचिः॑ क॒विः ।

शुची॑ रोचत॒ आहु॑तः ॥

agníḥ śúcivrata-tamaḥ śúciḥ vípraḥ śúciḥ kavíḥ ǀ

śúciḥ rocate ā́-hutaḥ ǁ

Most pure in his workings is the Fire, he is the pure illumined sage, the pure seer of Truth; pure he shines out fed by our offerings.

8.44.22

उ॒त त्वा॑ धी॒तयो॒ मम॒ गिरो॑ वर्धंतु वि॒श्वहा॑ ।

अग्ने॑ स॒ख्यस्य॑ बोधि नः ॥

utá tvā dhītáyaḥ máma gíraḥ vardhantu viśváhā ǀ

ágne sakhyásya bodhi naḥ ǁ

So thee may my thinkings and my words increase always; O Fire, awake to the comradeship between us.

8.44.23

यद॑ग्ने॒ स्याम॒हं त्वं त्वं वा॑ घा॒ स्या अ॒हं ।

स्युष्टे॑ स॒त्या इ॒हाशिषः॑ ॥

yát agne syā́m ahám tvám tvám vā gha syā́ḥ ahám ǀ

syúḥ te satyā́ḥ ihá ā-śíṣaḥ ǁ

O Fire, if I wert thou and thou wert I, then would thy longings here become true.

8.44.24

वसु॒र्वसु॑पति॒र्हि क॒मस्य॑ग्ने वि॒भाव॑सुः ।

स्याम॑ ते सुम॒तावपि॑ ॥

vásuḥ vásu-patiḥ hí kam ási agne vibhā́-vasuḥ ǀ

syā́ma te su-matáu ápi ǁ

O Fire, thou art the shining one, shining with thy lustres, lord of the shining riches; may we abide in thy right [bookmark: _2]thinking2.

8.44.25

अग्ने॑ धृ॒तव्र॑ताय ते समु॒द्राये॑व॒ सिंध॑वः ।

गिरो॑ वा॒श्रास॑ ईरते ॥

ágne dhṛtá-vratāya te samudrā́ya-iva síndhavaḥ ǀ

gíraḥ vāśrā́saḥ īrate ǁ

O Fire, to thee holding firmly the law of thy workings, move my words like lowing cattle, as rivers move towards the sea.

8.44.26

युवा॑नं वि॒श्पतिं॑ क॒विं वि॒श्वादं॑ पुरु॒वेप॑सं ।

अ॒ग्निं शुं॑भामि॒ मन्म॑भिः ॥

yúvānam viśpátim kavím viśva-ádam puru-vépasam ǀ

agním śumbhāmi mánma-bhiḥ ǁ

 Fire the youth, the lord of the peoples, the seer, the all-consuming, Fire of the many illuminations I glorify with my thoughts.

8.44.27

य॒ज्ञानां॑ र॒थ्ये॑ व॒यं ति॒ग्मजं॑भाय वी॒ळवे॑ ।

स्तोमै॑रिषेमा॒ग्नये॑ ॥

yajñā́nām rathyé vayám tigmá-jambhāya vīḷáve ǀ

stómaiḥ iṣema agnáye ǁ

May we strive towards the Fire by our lauds, the charioteer of the sacrifices, Fire with his solid strength, his sharp tusks of flame.

8.44.28

अ॒यम॑ग्ने॒ त्वे अपि॑ जरि॒ता भू॑तु संत्य ।

तस्मै॑ पावक मृळय ॥

ayám agne tvé␣íti ápi jaritā́ bhūtu santya ǀ

tásmai pāvaka mṛḷaya ǁ

May this thy worshipper, O Fire, abide in thee; on him have grace, O Right and True, O purifying Flame.

8.44.29

धीरो॒ ह्यस्य॑द्म॒सद्विप्रो॒ न जागृ॑विः॒ सदा॑ ।

अग्ने॑ दी॒दय॑सि॒ द्यवि॑ ॥

dhī́raḥ hí ási adma-sát vípraḥ ná jā́gṛviḥ sádā ǀ

ágne dīdáyasi dyávi ǁ

For thou art the wise thinker seated in the house, like an illumined sage ever awake; O Fire, thou shinest out in heaven.

8.44.30

पु॒राग्ने॑ दुरि॒तेभ्यः॑ पु॒रा मृ॒ध्रेभ्यः॑ कवे ।

प्र ण॒ आयु॑र्वसो तिर ॥

purā́ agne duḥ-itébhyaḥ purā́ mṛdhrébhyaḥ kave ǀ

prá naḥ ā́yuḥ vaso␣íti tira ǁ

Before the stumblings come, O Fire, before the spoilers arrive, O seer, carry forward our life, O Shining One.



[bookmark: 1_]1 Or, according to the rule of the rites,
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[bookmark: 2_]2 Or, thy grace.
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Sukta 60

8.60.1

अग्न॒ आ या॑ह्य॒ग्निभि॒र्होता॑रं त्वा वृणीमहे ।

आ त्वाम॑नक्तु॒ प्रय॑ता ह॒विष्म॑ती॒ यजि॑ष्ठं ब॒र्हिरा॒सदे॑ ॥

ágne ā́ yāhi agní-bhiḥ hótāram tvā vṛṇīmahe ǀ

ā́ tvā́m anaktu prá-yatā havíṣmatī yájiṣṭham barhíḥ ā-sáde ǁ

 Come, O Fire, with thy fires, we choose thee as the Priest of the call, may the ladles extended, full of the offering anoint thee, strongest for sacrifice when thou sittest on the sacrificial seat.

8.60.2

अच्छा॒ हि त्वा॑ सहसः सूनो अंगिरः॒ स्रुच॒श्चरं॑त्यध्व॒रे ।

ऊ॒र्जो नपा॑तं घृ॒तके॑शमीमहे॒ऽग्निं य॒ज्ञेषु॑ पू॒र्व्यं ॥

áccha hí tvā sahasaḥ sūno␣íti aṅgiraḥ srúcaḥ cáranti adhvaré ǀ

ūrjáḥ nápātam ghṛtá-keśam īmahe agním yajñéṣu pūrvyám ǁ

For, towards thee, O Son of force, O Angiras, the ladles move in the rite of the path; we seek the child of Energy with his hair of light, the supreme fire in the sacrifices.

8.60.3

अग्ने॑ क॒विर्वे॒धा अ॑सि॒ होता॑ पावक॒ यक्ष्यः॑ ।

मं॒द्रो यजि॑ष्ठो अध्व॒रेष्वीड्यो॒ विप्रे॑भिः शुक्र॒ मन्म॑भिः ॥

ágne kavíḥ vedhā́ḥ asi hótā pāvaka yákṣyaḥ ǀ

mandráḥ yájiṣṭhaḥ adhvaréṣu ī́ḍyaḥ víprebhiḥ śukra mánma-bhiḥ ǁ

O Fire, thou art the seer and the ordainer, the Priest of the call, the purifier to whom must be given sacrifice, rapturous, strong for sacrifice, one to be prayed in the pilgrim-rites with illumined thoughts, O brilliant Flame!

8.60.4

अद्रो॑घ॒मा व॑होश॒तो य॑विष्ठ्य दे॒वाँ अ॑जस्र वी॒तये॑ ।

अ॒भि प्रयां॑सि॒ सुधि॒ता व॑सो गहि॒ मंद॑स्व धी॒तिभि॑र्हि॒तः ॥

ádrogham ā́ vaha uśatáḥ yaviṣṭhya devā́n ajasra vītáye ǀ

abhí práyāṃsi sú-dhitā ā́ vaso␣íti gahi mándasva dhītí-bhiḥ hitáḥ ǁ

Bring to me who betray not, O youngest, O unceasing Flame, the gods that desire for the advent; come to our well-founded pleasant things, O shining One, rejoice established by our thinkings.

8.60.5

त्वमित्स॒प्रथा॑ अ॒स्यग्ने॑ त्रातर्ऋ॒तस्क॒विः ।

त्वां विप्रा॑सः समिधान दीदिव॒ आ वि॑वासंति वे॒धसः॑ ॥

tvám ít sa-práthāḥ asi ágne trātaḥ ṛtáḥ kavíḥ ǀ

tvā́m víprāsaḥ sam-idhāna dīdi-vaḥ ā́ vivāsanti vedhásaḥ ǁ

O Fire, O deliverer, thou art very wide, the true, the seer, thou who shinest out, O high-kindled Fire, thee the sages, the ordainers illumine.

8.60.6

शोचा॑ शोचिष्ठ दीदि॒हि वि॒शे मयो॒ रास्व॑ स्तो॒त्रे म॒हाँ अ॑सि ।

दे॒वानां॒ शर्म॒न्मम॑ संतु सू॒रयः॑ शत्रू॒षाहः॑ स्व॒ग्नयः॑ ॥

śóca śociṣṭha dīdihí viśé máyaḥ rā́sva stotré mahā́n asi ǀ

devā́nām śárman máma santu sūráyaḥ śatru-sáhaḥ su-agnáyaḥ ǁ

 Flame out, O most luminous Flame, shine out for man, give to him who lauds thee the bliss, for thou art great; may my luminous seers abide in the peace of the gods, high in fire may they overcome the foe.

8.60.7

यथा॑ चिद्वृ॒द्धम॑त॒समग्ने॑ सं॒जूर्व॑सि॒ क्षमि॑ ।

ए॒वा द॑ह मित्रमहो॒ यो अ॑स्म॒ध्रुग्दु॒र्मन्मा॒ कश्च॒ वेन॑ति ॥

yáthā cit vṛddhám atasám ágne sam-jū́rvasi kṣámi ǀ

evá daha mitra-mahaḥ yáḥ asma-dhrúk duḥ-mánmā káḥ ca vénati ǁ

As, O Fire, thou consumest old dry wood on the earth so burn, O friendly Light, whosoever comes with evil mind, our hurter.

8.60.8

मा नो॒ मर्ता॑य रि॒पवे॑ रक्ष॒स्विने॒ माघशं॑साय रीरधः ।

अस्रे॑धद्भिस्त॒रणि॑भिर्यविष्ठ्य शि॒वेभिः॑ पाहि पा॒युभिः॑ ॥

mā́ naḥ mártāya ripáve rakṣasvíne mā́ aghá-śaṃsāya rīradhaḥ ǀ

ásredhat-bhiḥ taráṇi-bhiḥ yaviṣṭhya śivébhiḥ pāhi pāyú-bhiḥ ǁ

Deliver us not to the mortal foe, to the demoniac, to him who gives expression to evil; guard us with thy unfailing and benignant, guardian and rescuer fires, O ever-youthful Flame!

8.60.9

पा॒हि नो॑ अग्न॒ एक॑या पा॒ह्यु१่त द्वि॒तीय॑या ।

पा॒हि गी॒र्भिस्ति॒सृभि॑रूर्जां पते पा॒हि च॑त॒सृभि॑र्वसो ॥

pāhí naḥ agne ékayā pāhí utá dvitī́yayā ǀ

pāhí gīḥ-bhíḥ tisṛ́-bhiḥ ūrjām pate pāhí catasṛ́-bhiḥ vaso␣íti ǁ

Guard, O Fire, with the single word, guard with the second, guard with the words that are three, O master of Energies; O shining One, guard with the fourth.

8.60.10

पा॒हि विश्व॑स्माद्र॒क्षसो॒ अरा॑व्णः॒ प्र स्म॒ वाजे॑षु नोऽव ।

त्वामिद्धि नेदि॑ष्ठं दे॒वता॑तय आ॒पिं नक्षा॑महे वृ॒धे ॥

pāhí víśvasmāt rakṣásaḥ árāvṇaḥ prá sma vā́jeṣu naḥ ava ǀ

tvā́m ít hí nédiṣṭham devá-tātaye āpím nákṣāmahe vṛdhé ǁ

Guard us from every hostile demon, protect us in the plenitudes; for we come to thee as the closest of the gods and our ally for our increase.

8.60.11

आ नो॑ अग्ने वयो॒वृधं॑ र॒यिं पा॑वक॒ शंस्यं॑ ।

रास्वा॑ च न उपमाते पुरु॒स्पृहं॒ सुनी॑ती॒ स्वय॑शस्तरं ॥

ā́ naḥ agne vayaḥ-vṛ́dham rayím pāvaka śáṃsyam ǀ

rā́sva ca naḥ upa-māte puru-spṛ́ham sú-nītī sváyaśaḥ-taram ǁ

 O purifying Fire, bring to us and give a wealth that increases our growth, the wealth that has to be expressed in us, O measurer of our formations, by thy right leading a wealth full of many longed-for things and very great in its self-glory, —

8.60.12

येन॒ वंसा॑म॒ पृत॑नासु॒ शर्ध॑त॒स्तरं॑तो अ॒र्य आ॒दिशः॑ ।

स त्वं नो॑ वर्ध॒ प्रय॑सा शचीवसो॒ जिन्वा॒ धियो॑ वसु॒विदः॑ ॥

yéna váṃsāma pṛ́tanāsu śárdhataḥ tárantaḥ aryáḥ ā-díśaḥ ǀ

sáḥ tvám naḥ vardha práyasā śacīvaso␣íti␣śacī-vaso jínva dhíyaḥ vasu-vídaḥ ǁ

by which we may conquer those who challenge us in our battles, breaking through the designs of the foe; so do thou increase us with thy delight, O luminous in might, speed on their way the thoughts that find the treasure.

8.60.13

शिशा॑नो वृष॒भो य॑था॒ग्निः शृंगे॒ दवि॑ध्वत् ।

ति॒ग्मा अ॑स्य॒ हन॑वो॒ न प्र॑ति॒धृषे॑ सु॒जंभः॒ सह॑सो य॒हुः ॥

śíśānaḥ vṛṣabháḥ yathā agníḥ śṛ́ṅge␣íti dávidhvat ǀ

tigmā́ḥ asya hánavaḥ ná prati-dhṛ́ṣe su-jámbhaḥ sáhasaḥ yahúḥ ǁ

Fire is like a bull that sharpens its horns and tosses its head, his flaming jaws are too bright and keen to gaze at; strong-tusked is the Son of force.

8.60.14

न॒हि ते॑ अग्ने वृषभ प्रति॒धृषे॒ जंभा॑सो॒ यद्वि॒तिष्ठ॑से ।

स त्वं नो॑ होतः॒ सुहु॑तं ह॒विष्कृ॑धि॒ वंस्वा॑ नो॒ वार्या॑ पु॒रु ॥

nahí te agne vṛṣabha prati-dhṛ́ṣe jámbhāsaḥ yát vi-tíṣṭhase ǀ

sáḥ tvám naḥ hotaríti sú-hutam havíḥ kṛdhi váṃsva naḥ vā́ryā purú ǁ

O Fire, O Bull, thy tusks of flame cannot be challenged by the gaze when thou rangest abroad; so do thou, O Priest of the call, make that our offering is well cast, conquer for us many desirable things.

8.60.15

शेषे॒ वने॑षु मा॒त्रोः सं त्वा॒ मर्ता॑स इंधते ।

अतं॑द्रो ह॒व्या व॑हसि हवि॒ष्कृत॒ आदिद्दे॒वेषु॑ राजसि ॥

śéṣe váneṣu mātróḥ sám tvā mártāsaḥ indhate ǀ

átandraḥ havyā́ vahasi haviḥ-kṛ́taḥ ā́t ít devéṣu rājasi ǁ

In the forest thou sleepest in the two mothers, mortals kindle thee into a blaze; then sleepless thou carriest the offerings of the giver of the oblation and now thou shinest in the gods.

8.60.16

स॒प्त होता॑र॒स्तमिदी॑ळते॒ त्वाग्ने॑ सु॒त्यज॒मह्र॑यं ।

भि॒नत्स्यद्रिं॒ तप॑सा॒ वि शो॒चिषा॒ प्राग्ने॑ तिष्ठ॒ जनाँ॒ अति॑ ॥

saptá hótāraḥ tám ít īḷate tvā ágne su-tyájam áhrayam ǀ

bhinátsí ádrim tápasā ví śocíṣā prá agne tiṣṭha jánān áti ǁ

 Thee pray the seven priests of the call, thee the unhesitant, shooting well thy shafts; thou breakest asunder the hill with thy heat and thy light: O Fire, go forth beyond men.

8.60.17

अ॒ग्निम॑ग्निं वो॒ अध्रि॑गुं हु॒वेम॑ वृ॒क्तब॑र्हिषः ।

अ॒ग्निं हि॒तप्र॑यसः शश्व॒तीष्वा होता॑रं चर्षणी॒नां ॥

agním-agnim vaḥ ádhri-gum huvéma vṛktá-barhiṣaḥ ǀ

agním hitá-prayasaḥ śaśvatī́ṣu ā́ hótāram carṣaṇīnā́m ǁ

The Fire, the fire, let us call for you having placed the sacred grass and placed the gifts of our pleasure, on day after day, Fire of the unseizable ray, Priest of the call of seeing men.

8.60.18

केते॑न॒ शर्म॑न्त्सचते सुषा॒मण्यग्ने॒ तुभ्यं॑ चिकि॒त्वना॑ ।

इ॒ष॒ण्यया॑ नः पुरु॒रूप॒मा भ॑र॒ वाजं॒ नेदि॑ष्ठमू॒तये॑ ॥

kétena śárman sacate su-sāmáni ágne túbhyam cikitvánā ǀ

iṣaṇyáyā naḥ puru-rū́pam ā́ bhara vā́jam nédiṣṭham ūtáye ǁ

O Fire, to thee constant in the peace of a deep calm I come with the intuition that awakes to knowledge; by our impulsion bring to us for our protection wealth of many forms that is most close.

8.60.19

अग्ने॒ जरि॑तर्वि॒श्पति॑स्तेपा॒नो दे॑व र॒क्षसः॑ ।

अप्रो॑षिवान्गृ॒हप॑तिर्म॒हाँ अ॑सि दि॒वस्पा॒युर्दु॑रोण॒युः ॥

ágne járitaḥ viśpátiḥ tepānáḥ deva rakṣásaḥ ǀ

áproṣi-vān gṛhá-patiḥ mahā́n asi diváḥ pāyúḥ duroṇa-yúḥ ǁ

O Fire, O god, for thy adorer thou art the lord of creatures, thou art the master of his house who departs not from him, afflicting the demons; great art thou, the guardian of heaven who comes to his gated home.

8.60.20

मा नो॒ रक्ष॒ आ वे॑शीदाघृणीवसो॒ मा या॒तुर्या॑तु॒माव॑तां ।

प॒रो॒ग॒व्यू॒त्यनि॑रा॒मप॒ क्षुध॒मग्ने॒ सेध॑ रक्ष॒स्विनः॑ ॥

mā́ naḥ rákṣaḥ ā́ veśīt āghṛṇivaso␣ítyāghṛṇi-vaso mā́ yātúḥ yātu-mā́vatām ǀ

paraḥ-gavyūtí ánirām ápa kṣúdham ágne sédha rakṣasvínaḥ ǁ

O blazing light, let not the demon enter into us; let not the witchcraft of the goblin sorcerers take possession; O Fire, push calamity and hunger far beyond the pastures of our herds, ward the demon-possessed away from us.
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Sukta 71

8.71.1

त्वं नो॑ अग्ने॒ महो॑भिः पा॒हि विश्व॑स्या॒ अरा॑तेः ।

उ॒त द्वि॒षो मर्त्य॑स्य ॥

tvám naḥ agne máhaḥ-bhiḥ pāhí víśvasyāḥ árāteḥ ǀ

utá dviṣáḥ mártyasya ǁ

 O Fire, guard us by thy [bookmark: _1]lights1 from every hostile force and from mortal foe.

8.71.2

न॒हि म॒न्युः पौरु॑षेय॒ ईशे॒ हि वः॑ प्रियजात ।

त्वमिद॑सि॒ क्षपा॑वान् ॥

nahí manyúḥ páuruṣeyaḥ ī́śe hí vaḥ priya-jāta ǀ

tvám ít asi kṣápā-vān ǁ

O beloved in thy birth, mortal wrath has no power over you: thou art master of the nights.

8.71.3

स नो॒ विश्वे॑भिर्दे॒वेभि॒रूर्जो॑ नपा॒द्भद्र॑शोचे ।

र॒यिं दे॑हि वि॒श्ववा॑रं ॥

sáḥ naḥ víśvebhiḥ devébhiḥ ū́rjaḥ napāt bhádra-śoce ǀ

rayím dehi viśvá-vāram ǁ

So do thou with all the gods, O child of Energy, O happy light, give us the wealth in which are all boons.

8.71.4

न तम॑ग्ने॒ अरा॑तयो॒ मर्तं॑ युवंत रा॒यः ।

यं त्राय॑से दा॒श्वांसं॑ ॥

ná tám agne árātayaḥ mártam yuvanta rāyáḥ ǀ

yám trā́yase dāśvā́ṃsam ǁ

The hostile forces, O Fire, cannot divorce from the Riches the mortal giver whom thou rescuest.

8.71.5

यं त्वं वि॑प्र मे॒धसा॑ता॒वग्ने॑ हि॒नोषि॒ धना॑य ।

स तवो॒ती गोषु॒ गंता॑ ॥

yám tvám vipra medhá-sātau ágne hinóṣi dhánāya ǀ

sáḥ táva ūtī́ góṣu gántā ǁ

O Fire, O illumined seer, he whom thou in the winning of the purity speedest towards the Riches, by thy protection reaches among the Ray-Cows.

8.71.6

त्वं र॒यिं पु॑रु॒वीर॒मग्ने॑ दा॒शुषे॒ मर्ता॑य ।

प्र णो॑ नय॒ वस्यो॒ अच्छ॑ ॥

tvám rayím puru-vī́ram ágne dāśúṣe mártāya ǀ

prá naḥ naya vásyaḥ áccha ǁ

 Thou bringest, O Fire, the wealth in which are the many strengths to the mortal giver; lead us towards greater riches.

8.71.7

उ॒रु॒ष्या णो॒ मा परा॑ दा अघाय॒ते जा॑तवेदः ।

दु॒रा॒ध्ये॒३่ मर्ता॑य ॥

uruṣyá naḥ mā́ párā dāḥ agha-yaté jāta-vedaḥ ǀ

duḥ-ādhyé mártāya ǁ

Protect us, deliver us not, O knower of all things born, to the mortal, the evil-thoughted who would bring on us calamity.

8.71.8

अग्ने॒ माकि॑ष्टे दे॒वस्य॑ रा॒तिमदे॑वो युयोत ।

त्वमी॑शिषे॒ वसू॑नां ॥

ágne mā́kiḥ te devásya rātím ádevaḥ yuyota ǀ

tvám īśiṣe vásūnām ǁ

O Fire, let none undivine take away from us what was given by thee, the divine; thou hast power over the riches.

8.71.9

स नो॒ वस्व॒ उप॑ मा॒स्यूर्जो॑ नपा॒न्माहि॑नस्य ।

सखे॑ वसो जरि॒तृभ्यः॑ ॥

sáḥ naḥ vásvaḥ úpa māsi ū́rjaḥ napāt mā́hinasya ǀ

sákhe vaso␣íti jaritṛ́-bhyaḥ ǁ

Thou art the measurer to us, thy adorers of a mighty wealth, O child of Energy, O Friend, O shining One.

8.71.10

अच्छा॑ नः शी॒रशो॑चिषं॒ गिरो॑ यंतु दर्श॒तं ।

अच्छा॑ य॒ज्ञासो॒ नम॑सा पुरू॒वसुं॑ पुरुप्रश॒स्तमू॒तये॑ ॥

áccha naḥ śīrá-śociṣam gíraḥ yantu darśatám ǀ

áccha yajñā́saḥ námasā puru-vásum puru-praśastám ūtáye ǁ

May our words go towards thee with thy keen light and thy vision, our sacrifice to thee with surrender for our protection, thee the widely proclaimed, the master of many riches, —

8.71.11

अ॒ग्निं सू॒नुं सह॑सो जा॒तवे॑दसं दा॒नाय॒ वार्या॑णां ।

द्वि॒ता यो भूद॒मृतो॒ मर्त्ये॒ष्वा होता॑ मं॒द्रत॑मो वि॒शि ॥

agním sūnúm sáhasaḥ jātá-vedasam dānā́ya vā́ryāṇām ǀ

dvitā́ yáḥ bhū́t amṛ́taḥ mártyeṣu ā́ hótā mandrá-tamaḥ viśí ǁ

to the Fire, the Son of force, the knower of all things born, for the gift of our desirable things; twofold he becomes the immortal in the mortals, the rapturous Priest of the call in man.

8.71.12

अ॒ग्निं वो॑ देवय॒ज्यया॒ग्निं प्र॑य॒त्य॑ध्व॒रे ।

अ॒ग्निं धी॒षु प्र॑थ॒मम॒ग्निमर्व॑त्य॒ग्निं क्षैत्रा॑य॒ साध॑से ॥

agním vaḥ deva-yajyáyā agním pra-yatí adhvaré ǀ

agním dhīṣú prathamám agním árvati agním kṣáitrāya sā́dhase ǁ

 Fire for you by the worship to the gods, Fire in the journeying of the pilgrim-sacrifice, Fire in the thoughts first and chief, Fire in the war-horse, Fire for perfection in our field.

8.71.13

अ॒ग्निरि॒षां स॒ख्ये द॑दातु न॒ ईशे॒ यो वार्या॑णां ।

अ॒ग्निं तो॒के तन॑ये॒ शश्व॑दीमहे॒ वसुं॒ संतं॑ तनू॒पां ॥

agníḥ iṣā́m sakhyé dadātu naḥ ī́śe yáḥ vā́ryāṇām ǀ

agním toké tánaye śáśvat īmahe vásum sántam tanū-pā́m ǁ

May the Fire give us force in his comradeship, he who has power for the desirable things; Fire we seek continually in the son of our begettings as the shining one and the guardian of the body.

8.71.14

अ॒ग्निमी॑ळि॒ष्वाव॑से॒ गाथा॑भिः शी॒रशो॑चिषं ।

अ॒ग्निं रा॒ये पु॑रुमीळ्ह श्रु॒तं नरो॒ऽग्निं सु॑दी॒तये॑ छ॒र्दिः ॥

agním īḷiṣva ávase gā́thābhiḥ śīrá-śociṣam ǀ

agním rāyé puru-mīḷha śrutám náraḥ agním su-dītáye chardíḥ ǁ

Pray with your chants Fire of the keen flame for the protection, O Purumilha! Fire for the Treasure, — the Fire men pray for the inspired knowledge, a house for a splendid light.

8.71.15

अ॒ग्निं द्वेषो॒ योत॒वै नो॑ गृणीमस्य॒ग्निं शं योश्च॒ दात॑वे ।

विश्वा॑सु वि॒क्ष्व॑वि॒तेव॒ हव्यो॒ भुव॒द्वस्तु॑र्ऋषू॒णां ॥

agním dvéṣaḥ yótavái naḥ gṛṇīmasi agním śám yóḥ ca dā́tave ǀ

víśvāsu vikṣú avitā́-iva hávyaḥ bhúvat vástuḥ ṛṣūṇā́m ǁ

Fire we hymn with our words that he may remove from us the hostile power, Fire to give to us the peace and the movement; he is in all men like a protector to whom they may call, he is the daylight of the wise.



[bookmark: 1_]1 Or, by thy greatnesses
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Sukta 72

8.72.1

ह॒विष्कृ॑णुध्व॒मा ग॑मदध्व॒र्युर्व॑नते॒ पुनः॑ ।

वि॒द्वाँ अ॑स्य प्र॒शास॑नं ॥

havíḥ kṛṇudhvam ā́ gamat adhvaryúḥ vanate púnaríti ǀ

vidvā́n asya pra-śā́sanam ǁ

 Do you make the offering, the Priest of the pilgrim-rite has come and he conquers again, for he knows the commandment of the Fire.

8.72.2

नि ति॒ग्मम॒भ्यं१่शुं सीद॒द्धोता॑ म॒नावधि॑ ।

जु॒षा॒णो अ॑स्य स॒ख्यं ॥

ní tigmám abhí aṃśúm sī́dat hótā manáu ádhi ǀ

juṣāṇáḥ asya sakhyám ǁ

Let him sit within close to the keen burning ray the Priest of the call in thinking man accepting the comradeship of the Fire.

8.72.3

अं॒तरि॑च्छंति॒ तं जने॑ रु॒द्रं प॒रो म॑नी॒षया॑ ।

गृ॒भ्णंति॑ जि॒ह्वया॑ स॒सं ॥

antáḥ icchanti tám jáne rudrám paráḥ manīṣáyā ǀ

gṛbhṇánti jihváyā sasám ǁ

Within they wish him to be in a man the “terrible one”, beyond the thinking mind; by his tongue they seize the peace.

8.72.4

जा॒म्य॑तीतपे॒ धनु॑र्वयो॒धा अ॑रुह॒द्वनं॑ ।

दृ॒षदं॑ जि॒ह्वयाव॑धीत् ॥

jāmí atītape dhánuḥ vayaḥ-dhā́ḥ aruhat vánam ǀ

dṛṣádam jihváyā ā́ avadhīt ǁ

High burnt the companion bow, a founder of the growth he climbed to woodland, he smote the rock with his tongue.

8.72.5

चर॑न्व॒त्सो रुश॑न्नि॒ह नि॑दा॒तारं॒ न विं॑दते ।

वेति॒ स्तोत॑व अं॒ब्यं॑ ॥

cáran vatsáḥ rúśan ihá ni-dātā́ram ná vindate ǀ

véti stótave ambyám ǁ

He is the shining calf who wanders and finds none to bind him here, to one who lauds him he manifests the [bookmark: _1]mother1.

8.72.6

उ॒तो न्व॑स्य॒ यन्म॒हदश्वा॑व॒द्योज॑नं बृ॒हद् ।

दा॒मा रथ॑स्य॒ ददृ॑शे ॥

utó␣íti nú asya yát mahát áśva-vat yójanam bṛhát ǀ

dāmā́ ráthasya dádṛśe ǁ

And now is the great and vast yoking as if of the Horse, the rope of the chariot is seen.

8.72.7

दु॒हंति॑ स॒प्तैका॒मुप॒ द्वा पंच॑ सृजतः ।

ती॒र्थे सिंधो॒रधि॑ स्व॒रे ॥

duhánti saptá ékām úpa dvā́ páñca sṛjataḥ ǀ

tīrthé síndhoḥ ádhi svaré ǁ

 Seven milk the one, two let loose the five at the ford of the River upon the cry of the waters.

8.72.8

आ द॒शभि॑र्वि॒वस्व॑त॒ इंद्रः॒ कोश॑मचुच्यवीत् ।

खेद॑या त्रि॒वृता॑ दि॒वः ॥

ā́ daśá-bhiḥ vivásvataḥ índraḥ kóśam acucyavīt ǀ

khédayā tri-vṛ́tā diváḥ ǁ

By the ten of the sun Indra made fall the covering sheath of heaven with his triple mallet.

8.72.9

परि॑ त्रि॒धातु॑रध्व॒रं जू॒र्णिरे॑ति॒ नवी॑यसी ।

मध्वा॒ होता॑रो अंजते ॥

pári tri-dhā́tuḥ adhvarám jūrṇíḥ eti návīyasī ǀ

mádhvā hótāraḥ añjate ǁ

A new adoration moves round the triple pilgrim-sacrifice, the priests of the call anoint with the honey-wine.

8.72.10

सिं॒चंति॒ नम॑साव॒तमु॒च्चाच॑क्रं॒ परि॑ज्मानं ।

नी॒चीन॑बार॒मक्षि॑तं ॥

siñcánti námasā avatám uccā́-cakram pári-jmānam ǀ

nīcī́na-bāram ákṣitam ǁ

With surrender they pour out the inexhaustible pervading well whose wheel is on high and its opening below.

8.72.11

अ॒भ्यार॒मिदद्र॑यो॒ निषि॑क्तं॒ पुष्क॑रे॒ मधु॑ ।

अ॒व॒तस्य॑ वि॒सर्ज॑ने ॥

abhi-ā́ram ít ádrayaḥ ní-siktam púṣkare mádhu ǀ

avatásya vi-sárjane ǁ

Close by are the stones and the honey-wine is poured in the lotus in the discharging of the well.

8.72.12

गाव॒ उपा॑वताव॒तं म॒ही य॒ज्ञस्य॑ र॒प्सुदा॑ ।

उ॒भा कर्णा॑ हिर॒ण्यया॑ ॥

gā́vaḥ úpa avata avatám mahī́␣íti yajñásya rapsúdā ǀ

ubhā́ kárṇā hiraṇyáyā ǁ

O Ray-Cows, come to the well; here is the great wine-jar of the sacrifice, here are both the golden handles.

8.72.13

आ सु॒ते सिं॑चत॒ श्रियं॒ रोद॑स्योरभि॒श्रियं॑ ।

र॒सा द॑धीत वृष॒भं ॥

ā́ suté siñcata śríyam ródasyoḥ abhi-śríyam ǀ

rasā́ dadhīta vṛṣabhám ǁ

 Pour into the wine that is pressed, a joining splendour, the glory of earth and heaven; by the juice of the wine sustain the Bull.

8.72.14

ते जा॑नत॒ स्वमो॒क्यं१่ सं व॒त्सासो॒ न मा॒तृभिः॑ ।

मि॒थो न॑संत जा॒मिभिः॑ ॥

té jānata svám okyám sám vatsā́saḥ ná mātṛ́-bhiḥ ǀ

mitháḥ nasanta jāmí-bhiḥ ǁ

They know their own home; like calves with their mothers they met with each other as companions.

8.72.15

उप॒ स्रक्वे॑षु॒ बप्स॑तः कृण्व॒ते ध॒रुणं॑ दि॒वि ।

इंद्रे॑ अ॒ग्ना नमः॒ स्वः॑ ॥

úpa srákveṣu bápsataḥ kṛṇvaté dharúṇam diví ǀ

índre agnā́ námaḥ sváḥ ǁ

In the jaws of the eater they made their foundation in heaven, their prostrations of surrender to Indra and the Fire made the Sun-world.

8.72.16

अधु॑क्षत्पि॒प्युषी॒मिष॒मूर्जं॑ स॒प्तप॑दीम॒रिः ।

सूर्य॑स्य स॒प्त र॒श्मिभिः॑ ॥

ádhukṣat pipyúṣīm íṣam ū́rjam saptá-padīm aríḥ ǀ

sū́ryasya saptá raśmí-bhiḥ ǁ

The warrior milked out the seven-planed nourishing force and energy by the seven rays of the sun.

8.72.17

सोम॑स्य मित्रावरु॒णोदि॑ता॒ सूर॒ आ द॑दे ।

तदातु॑रस्य भेष॒जं ॥

sómasya mitrāvaruṇā út-itā sū́re ā́ dade ǀ

tát ā́turasya bheṣajám ǁ

O Mitra and Varuna, in the rising of the moon he received it on the sun; it is the healing draught for him who suffers.

8.72.18

उ॒तो न्व॑स्य॒ यत्प॒दं ह॑र्य॒तस्य॑ निधा॒न्यं॑ ।

परि॒ द्यां जि॒ह्वया॑तनत् ॥

utó␣íti nú asya yát padám haryatásya ni-dhānyám ǀ

pári dyā́m jihváyā atanat ǁ

And now let him stretch [bookmark: _2]out2 with his tongue of flame around heaven that plane of him in his full delight which is to be laid as a foundation.



[bookmark: 1_]1 Or, for one who lauds him he goes to the mother.
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[bookmark: 2_]2 Or, form
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Sukta 74

8.74.1

वि॒शोवि॑शो वो॒ अति॑थिं वाज॒यंतः॑ पुरुप्रि॒यं ।

अ॒ग्निं वो॒ दुर्यं॒ वचः॑ स्तु॒षे शू॒षस्य॒ मन्म॑भिः ॥

viśáḥ-viśaḥ vaḥ átithim vāja-yántaḥ puru-priyám ǀ

agním vaḥ dúryam vácaḥ stuṣé śūṣásya mánma-bhiḥ ǁ

 All kinds of beings replenish the guest domiciled in your house in whom are the many pleasant things; I laud him with my thoughts with the word of bliss.

8.74.2

यं जना॑सो ह॒विष्मं॑तो मि॒त्रं न स॒र्पिरा॑सुतिं ।

प्र॒शंसं॑ति॒ प्रश॑स्तिभिः ॥

yám jánāsaḥ havíṣmantaḥ mitrám ná sarpíḥ-āsutim ǀ

pra-śáṃsanti práśasti-bhiḥ ǁ

He to whom men bringing the offering pour the stream of the libation and by their words that give expression to him proclaim as the friend, —

8.74.3

पन्यां॑सं जा॒तवे॑दसं॒ यो दे॒वता॒त्युद्य॑ता ।

ह॒व्यान्यैर॑यद्दि॒वि ॥

pányāṃsam jātá-vedasam yáḥ devá-tāti út-yatā ǀ

havyā́ni áirayat diví ǁ

the [bookmark: _1]wonderful1, the knower of all things born, who in the formation of the godheads sends up the offerings uplifted in heaven, —

8.74.4

आग॑न्म वृत्र॒हंत॑मं॒ ज्येष्ठ॑म॒ग्निमान॑वं ।

यस्य॑ श्रु॒तर्वा॑ बृ॒हन्ना॒र्क्षो अनी॑क॒ एध॑ते ॥

ā́ aganma vṛtrahán-tamam jyéṣṭham agním ā́navam ǀ

yásya śrutárvā bṛhán ārkṣáḥ ánīke édhate ǁ

we have come to the Fire, strongest to slay the Coverers, eldest and ever new in whose force of flame Shrutarvana, son of Riksha, grows to vastness.

8.74.5

अ॒मृतं॑ जा॒तवे॑दसं ति॒रस्तमां॑सि दर्श॒तं ।

घृ॒ताह॑वन॒मीड्यं॑ ॥

amṛ́tam jātá-vedasam tiráḥ támāṃsi darśatám ǀ

ghṛtá-āhavanam ī́ḍyam ǁ

The immortal, the knower of all things born who is [bookmark: _2]seen2 across the darkness, one to be prayed to, one to whom are offered the clarities.

8.74.6

स॒बाधो॒ यं जना॑ इ॒मे॒३่ऽग्निं ह॒व्येभि॒रीळ॑ते ।

जुह्वा॑नासो य॒तस्रु॑चः ॥

sa-bā́dhaḥ yám jánāḥ imé agním havyébhiḥ ī́ḷate ǀ

júhvānāsaḥ yatá-srucaḥ ǁ

 The Fire whom men here oppressed pray with their offerings casting their libations with the ladles at [bookmark: _3]work3.

8.74.7

इ॒यं ते॒ नव्य॑सी म॒तिरग्ने॒ अधा॑य्य॒स्मदा ।

मंद्र॒ सुजा॑त॒ सुक्र॒तोऽमू॑र॒ दस्माति॑थे ॥

iyám te návyasī matíḥ ágne ádhāyi asmát ā́ ǀ

mándra sú-jāta súkrato␣íti␣sú-krato ámūra dásma átithe ǁ

Thine, O Fire, is the new thought founded in us, O rapturous and well-born guest, strong of will, wise and powerful for action.

8.74.8

सा ते॑ अग्ने॒ शंत॑मा॒ चनि॑ष्ठा भवतु प्रि॒या ।

तया॑ वर्धस्व॒ सुष्टु॑तः ॥

sā́ te agne śám-tamā cániṣṭhā bhavatu priyā́ ǀ

táyā vardhasva sú-stutaḥ ǁ

May that thought, O Fire, become pleasant and full of peace and gladness; grow by it, well-affirmed by our lauds.

8.74.9

सा द्यु॒म्नैर्द्यु॒म्निनी॑ बृ॒हदुपो॑प॒ श्रव॑सि॒ श्रवः॑ ।

दधी॑त वृत्र॒तूर्ये॑ ॥

sā́ dyumnáiḥ dyumnínī bṛhát úpa-upa śrávasi śrávaḥ ǀ

dádhīta vṛtra-tū́rye ǁ

May it be luminous with many lights, and uphold in its inspiration a vast inspired knowledge in the piercing of the Coverers.

8.74.10

अश्व॒मिद्गां र॑थ॒प्रां त्वे॒षमिंद्रं॒ न सत्प॑तिं ।

यस्य॒ श्रवां॑सि॒ तूर्व॑थ॒ पन्यं॑पन्यं च कृ॒ष्टयः॑ ॥

áśvam ít gā́m ratha-prā́m tveṣám índram ná sát-patim ǀ

yásya śrávāṃsi tū́rvatha pányam-panyam ca kṛṣṭáyaḥ ǁ

He is the Horse of power and the Cow of light, it is he who fills our chariots, he is brilliant and like Indra the lord of beings; you shall cross through his inspiration, O men! and find each wonderful.

8.74.11

यं त्वा॑ गो॒पव॑नो गि॒रा चनि॑ष्ठदग्ने अंगिरः ।

स पा॑वक श्रुधी॒ हवं॑ ॥

yám tvā gopávanaḥ girā́ cániṣṭhat agne aṅgiraḥ ǀ

sáḥ pāvaka śrudhi hávam ǁ

Thou whom Gopavana gladdens with his word, O Fire, O Angiras, O purifying Flame, hear his call.

8.74.12

यं त्वा॒ जना॑स॒ ईळ॑ते स॒बाधो॒ वाज॑सातये ।

स बो॑धि वृत्र॒तूर्ये॑ ॥

yám tvā jánāsaḥ ī́ḷate sa-bā́dhaḥ vā́ja-sātaye ǀ

sáḥ bodhi vṛtra-tū́rye ǁ

 Thou whom men oppressed pray for the winning of the plenitudes, awake in the piercing of the Coverers.

8.74.13

अ॒हं हु॑वा॒न आ॒र्क्षे श्रु॒तर्व॑णि मद॒च्युति॑ ।

शर्धां॑सीव स्तुका॒विनां॑ मृ॒क्षा शी॒र्षा च॑तु॒र्णां ॥

ahám huvānáḥ ārkṣé śrutárvaṇi mada-cyúti ǀ

śárdhāṃsi-iva stukā-vínām mṛkṣā́ śīrṣā́ caturṇā́m ǁ

As if calling armed forces in Shrutarvan, son of Riksha, from whom drips the rapturous inspiration, I comb the shaggy-maned head of the four.

8.74.14

मां च॒त्वार॑ आ॒शवः॒ शवि॑ष्ठस्य द्रवि॒त्नवः॑ ।

सु॒रथा॑सो अ॒भि प्रयो॒ वक्ष॒न्वयो॒ न तुग्र्यं॑ ॥

mā́m catvā́raḥ āśávaḥ śáviṣṭhasya dravitnávaḥ ǀ

su-ráthāsaḥ abhí práyaḥ vákṣan váyaḥ ná túgryam ǁ

Me the swift and galloping four of that most strong one, well-charioted, [bookmark: _4]bore4 towards the delight as if birds flying to [bookmark: _5]water5.

8.74.15

स॒त्यमित्त्वा॑ महेनदि॒ परु॒ष्ण्यव॑ देदिशं ।

नेमा॑पो अश्व॒दात॑रः॒ शवि॑ष्ठादस्ति॒ मर्त्यः॑ ॥

satyám ít tvā mahe-nadi páruṣṇi áva dediśam ǀ

ná īm āpaḥ aśva-dā́taraḥ śáviṣṭhāt asti mártyaḥ ǁ

O great river Parushni, I have marked out (with them) thy true course. O waters, than this most strong one no mortal man is a greater giver of the Horses of [bookmark: _6]power6.



[bookmark: 1_]1 Or, the great doer,

Back

[bookmark: 2_]2 Or, who sees

Back

[bookmark: 3_]3 Or, with outstretched ladles.

Back

[bookmark: 4_]4 Or, let them bear me

Back

[bookmark: 5_]5 Or, as the birds carried Tugrya.

Back

[bookmark: 6_]6 Note on Riks 13, 14 and 15:

As is shown by the “Shravansi”, “Turvatha” and the name “Shrutarvan” — the Rishi is giving a symbolic turn to the name as well as to the horses and the waters.
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Sukta 75

8.75.1

यु॒क्ष्वा हि दे॑व॒हूत॑माँ॒ अश्वाँ॑ अग्ने र॒थीरि॑व ।

नि होता॑ पू॒र्व्यः स॑दः ॥

yukṣvá hí deva-hū́tamān áśvān agne rathī́ḥ-iva ǀ

ní hótā pūrvyáḥ sadaḥ ǁ

O Fire, yoke like a charioteer the horses most powerful for  the calling of the gods; take thy seat, O ancient Priest of the call!

8.75.2

उ॒त नो॑ देव दे॒वाँ अच्छा॑ वोचो वि॒दुष्ट॑रः ।

श्रद्विश्वा॒ वार्या॑ कृधि ॥

utá naḥ deva devā́n áccha vocaḥ vidúḥ-taraḥ ǀ

śrát víśvā vā́ryā kṛdhi ǁ

And now, since thou hast the knowledge, speak for us towards the gods, make true to our aspiration all desirable things.

8.75.3

त्वं ह॒ यद्य॑विष्ठ्य॒ सह॑सः सूनवाहुत ।

ऋ॒तावा॑ य॒ज्ञियो॒ भुवः॑ ॥

tvám ha yát yaviṣṭhya sáhasaḥ sūno␣íti ā-huta ǀ

ṛtá-vā yajñíyaḥ bhúvaḥ ǁ

For thou, O Fire, O most youthful son of force, thou in whom are cast the offerings, art the possessor of the Truth to be worshipped with sacrifice.

8.75.4

अ॒यम॒ग्निः स॑ह॒स्रिणो॒ वाज॑स्य श॒तिन॒स्पतिः॑ ।

मू॒र्धा क॒वी र॑यी॒णां ॥

ayám agníḥ sahasríṇaḥ vā́jasya śatínaḥ pátiḥ ǀ

mūrdhā́ kavíḥ rayīṇā́m ǁ

This Fire is the lord of the hundredfold and thousandfold plenitude, the seer who is the head of the treasures.

8.75.5

तं ने॒मिमृ॒भवो॑ य॒था न॑मस्व॒ सहू॑तिभिः ।

नेदी॑यो य॒ज्ञमं॑गिरः ॥

tám nemím ṛbhávaḥ yathā ā́ namasva sáhūti-bhiḥ ǀ

nédīyaḥ yajñám aṅgiraḥ ǁ

O Angiras, by words which bear in them the invocation, bring down nearer that sacrifice as the heaven’s craftsmen brought down the rim of the wheel.

8.75.6

तस्मै॑ नू॒नम॒भिद्य॑वे वा॒चा वि॑रूप॒ नित्य॑या ।

वृष्णे॑ चोदस्व सुष्टु॒तिं ॥

tásmai nūnám abhí-dyave vācā́ vi-rūpa nítyayā ǀ

vṛ́ṣṇe codasva su-stutím ǁ

To him now, O Virupa, by the eternal word give the impulse of the high laud to the luminous Bull.

8.75.7

कमु॑ ष्विदस्य॒ सेन॑या॒ग्नेरपा॑कचक्षसः ।

प॒णिं गोषु॑ स्तरामहे ॥

kám ūṃ␣íti svit asya sénayā agnéḥ ápāka-cakṣasaḥ ǀ

paṇím góṣu starāmahe ǁ

 By the army of the Fire who has the eye that sees from [bookmark: _1]afar1 may we lay low whatever miser Trafficker and enter among the shining herds.

8.75.8

मा नो॑ दे॒वानां॒ विशः॑ प्रस्ना॒तीरि॑वो॒स्राः ।

कृ॒शं न हा॑सु॒रघ्न्याः॑ ॥

mā́ naḥ devā́nām víśaḥ prasnātī́ḥ-iva usrā́ḥ ǀ

kṛśám ná hāsuḥ ághnyāḥ ǁ

May the peoples of the gods abandon us not, even as the unslayable luminous herds full of milk leave not a calf that is lean.

8.75.9

मा नः॑ समस्य दू॒ढ्यः१่ परि॑द्वेषसो अंह॒तिः ।

ऊ॒र्मिर्न नाव॒मा व॑धीत् ॥

mā́ naḥ samasya duḥ-dhyáḥ pári-dveṣasaḥ aṃhatíḥ ǀ

ūrmíḥ ná nā́vam ā́ vadhīt ǁ

Let not calamity from every evil-thoughted hostile around smite us like a billow smiting a ship.

8.75.10

नम॑स्ते अग्न॒ ओज॑से गृ॒णंति॑ देव कृ॒ष्टयः॑ ।

अमै॑र॒मित्र॑मर्दय ॥

námaḥ te agne ójase gṛṇánti deva kṛṣṭáyaḥ ǀ

ámaiḥ amítram ardaya ǁ

O divine Fire, men declare their prostration of surrender to thee that they may have force; crush by thy might the foe.

8.75.11

कु॒वित्सु नो॒ गवि॑ष्ट॒येऽग्ने॑ सं॒वेषि॑षो र॒यिं ।

उरु॑कृदु॒रु ण॑स्कृधि ॥

kuvít sú naḥ gó-iṣṭaye ágne sam-véṣiṣaḥ rayím ǀ

úru-kṛt urú naḥ kṛdhi ǁ

Once and again for our search for the Ray-Cow thou hast entered wholly into the riches, O Fire; O maker of wideness, make for us a wideness.

8.75.12

मा नो॑ अ॒स्मिन्म॑हाध॒ने परा॑ वर्ग्भार॒भृद्य॑था ।

सं॒वर्गं॒ सं र॒यिं ज॑य ॥

mā́ naḥ asmín mahā-dhané párā vark bhāra-bhṛ́t yathā ǀ

sam-várgam sám rayím jaya ǁ

Abandon us not in the winning of this great wealth as if one who bears a heavy burden; conquer this massed treasure.

8.75.13

अ॒न्यम॒स्मद्भि॒या इ॒यमग्ने॒ सिष॑क्तु दु॒च्छुना॑ ।

वर्धा॑ नो॒ अम॑व॒च्छवः॑ ॥

anyám asmát bhiyái iyám ágne sísaktu ducchúnā ǀ

várdha naḥ áma-vat śávaḥ ǁ

 O Fire, may this mischief cling to another than us for his terror; increase for us a forceful might.

8.75.14

यस्याजु॑षन्नम॒स्विनः॒ शमी॒मदु॑र्मखस्य वा ।

तं घेद॒ग्निर्वृ॒धाव॑ति ॥

yásya ájuṣat namasvínaḥ śámīm áduḥ-makhasya vā ǀ

tám gha ít agníḥ vṛdhā́ avati ǁ

The man in whose work he takes pleasure, one who offers the prostration of surrender and is not poor in sacrifice, him the Fire protects with increase.

8.75.15

पर॑स्या॒ अधि॑ सं॒वतोऽव॑राँ अ॒भ्या त॑र ।

यत्रा॒हमस्मि॒ ताँ अ॑व ॥

párasyāḥ ádhi sam-vátaḥ ávarān abhí ā́ tara ǀ

yátra ahám ásmi tā́n ava ǁ

From thy place in the supreme region break [bookmark: _2]through2 to those who are below; here where I am, them protect.

8.75.16

वि॒द्मा हि ते॑ पु॒रा व॒यमग्ने॑ पि॒तुर्यथाव॑सः ।

अधा॑ ते सु॒म्नमी॑महे ॥

vidmá hí te purā́ vayám ágne pitúḥ yáthā ávasaḥ ǀ

ádha te sumnám īmahe ǁ

For we know from of old of thy protection like a father’s, O Fire, now we seek thy bliss.



[bookmark: 1_]1 Or, who has the eye of wisdom
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[bookmark: 2_]2 Or, descend
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Sukta 84

8.84.1

प्रेष्ठं॑ वो॒ अति॑थिं स्तु॒षे मि॒त्रमि॑व प्रि॒यं ।

अ॒ग्निं रथं॒ न वेद्यं॑ ॥

préṣṭham vaḥ átithim stuṣé mitrám-iva priyám ǀ

agním rátham ná védyam ǁ

Your guest most beloved I laud who is like a beloved friend, Fire who is as if the chariot of our journey, the one whom we must know.

8.84.2

क॒विमि॑व॒ प्रचे॑तसं॒ यं दे॒वासो॒ अध॑ द्वि॒ता ।

नि मर्त्ये॑ष्वाद॒धुः ॥

kavím-iva prá-cetasam yám devā́saḥ ádha dvitā́ ǀ

ní mártyeṣu ā-dadhúḥ ǁ

 He whom as the seer and thinker the gods have now set within twofold in mortals.

8.84.3

त्वं य॑विष्ठ दा॒शुषो॒ नॄँः पा॑हि शृणु॒धी गिरः॑ ।

रक्षा॑ तो॒कमु॒त त्मना॑ ॥

tvám yaviṣṭha dāśúṣaḥ nṝ́n pāhi śṛṇudhí gíraḥ ǀ

rákṣa tokám utá tmánā ǁ

O thou ever-young, guard men who give, hear our words; protect the son by the Self.

8.84.4

कया॑ ते अग्ने अंगिर॒ ऊर्जो॑ नपा॒दुप॑स्तुतिं ।

वरा॑य देव म॒न्यवे॑ ॥

káyā te agne aṅgiraḥ ū́rjaḥ napāt úpa-stutim ǀ

várāya deva manyáve ǁ

O divine Fire, O Angiras, O child of energy, by what word, the laud, for thy supreme thinking?

8.84.5

दाशे॑म॒ कस्य॒ मन॑सा य॒ज्ञस्य॑ सहसो यहो ।

कदु॑ वोच इ॒दं नमः॑ ॥

dā́śema kásya mánasā yajñásya sahasaḥ yaho␣íti ǀ

kát ūṃ␣íti voce idám námaḥ ǁ

By the mind of what master of sacrifice shall we give, O son of force; how shall I word this prostration of my surrender?

8.84.6

अधा॒ त्वं हि न॒स्करो॒ विश्वा॑ अ॒स्मभ्यं॑ सुक्षि॒तीः ।

वाज॑द्रविणसो॒ गिरः॑ ॥

ádha tvám hí naḥ káraḥ víśvāḥ asmábhyam su-kṣitī́ḥ ǀ

vā́ja-draviṇasaḥ gíraḥ ǁ

Mayst thou thyself create for us all worlds of a happy dwelling, make our words a source of the plenitude and the riches.

8.84.7

कस्य॑ नू॒नं परी॑णसो॒ धियो॑ जिन्वसि दंपते ।

गोषा॑ता॒ यस्य॑ ते॒ गिरः॑ ॥

kásya nūnám párīṇasaḥ dhíyaḥ jinvasi dam-pate ǀ

gó-sātā yásya te gíraḥ ǁ

In whose wide-moving thought dost thou take delight, O master of the house; thou from whom come our words in the conquest of the Light?

8.84.8

तं म॑र्जयंत सु॒क्रतुं॑ पुरो॒यावा॑नमा॒जिषु॑ ।

स्वेषु॒ क्षये॑षु वा॒जिनं॑ ॥

tám marjayanta su-krátum puraḥ-yā́vānam ājíṣu ǀ

svéṣu kṣáyeṣu vājínam ǁ

 Him they make bright the strong of will and he goes in front in the [bookmark: _1]race1; he is a master of plenitude in his own abodes.

8.84.9

क्षेति॒ क्षेमे॑भिः सा॒धुभि॒र्नकि॒र्यं घ्नंति॒ हंति॒ यः ।

अग्ने॑ सु॒वीर॑ एधते ॥

kṣéti kṣémebhiḥ sādhú-bhiḥ nákiḥ yám ghnánti hánti yáḥ ǀ

ágne su-vī́raḥ edhate ǁ

He dwells safe on perfect foundations and there are none to slay him, it is he who slays; O Fire, he is a mighty hero and prosperous.



[bookmark: 1_]1 Or, in the contests;
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Sukta 102

8.102.1

त्वम॑ग्ने बृ॒हद्वयो॒ दधा॑सि देव दा॒शुषे॑ ।

क॒विर्गृ॒हप॑ति॒र्युवा॑ ॥

tvám agne bṛhát váyaḥ dádhāsi deva dāśúṣe ǀ

kavíḥ gṛhá-patiḥ yúvā ǁ

Thou, O divine Fire, foundest a vast expansion for the giver, thou art the seer, the youth, the master of the house.

8.102.2

स न॒ ईळा॑नया स॒ह दे॒वाँ अ॑ग्ने दुव॒स्युवा॑ ।

चि॒किद्वि॑भान॒वा व॑ह ॥

sáḥ naḥ ī́ḷānayā sahá devā́n agne duvasyúvā ǀ

cikít vibhāno␣íti␣vi-bhāno ā́ vaha ǁ

Do thou, O Fire of the wide light, who art awake to knowledge, go with our word of prayer and of works and call the gods.

8.102.3

त्वया॑ ह स्विद्यु॒जा व॒यं चोदि॑ष्ठेन यविष्ठ्य ।

अ॒भि ष्मो॒ वाज॑सातये ॥

tváyā ha svit yujā́ vayám códiṣṭhena yaviṣṭhya ǀ

abhí smaḥ vā́ja-sātaye ǁ

With thee indeed as an ally, most strong in thy urge, we overcome for the conquest of the plenitude.

8.102.4

औ॒र्व॒भृ॒गु॒वच्छुचि॑मप्नवान॒वदा हु॑वे ।

अ॒ग्निं स॑मु॒द्रवा॑ससं ॥

aurvabhṛgu-vát śúcim apnavāna-vát ā́ huve ǀ

agním samudrá-vāsasam ǁ

 Even as the Flame-Seer, Son of the Wideness, even as the Doer of Works I invoke the pure ocean-dwelling Fire.

8.102.5

हु॒वे वात॑स्वनं क॒विं प॒र्जन्य॑क्रंद्यं॒ सहः॑ ।

अ॒ग्निं स॑मु॒द्रवा॑ससं ॥

huvé vā́ta-svanam kavím parjánya-krandyam sáhaḥ ǀ

agním samudrá-vāsasam ǁ

I call the force which has the sound of the wind and the cry of the rain, the ocean-dwelling Fire.

8.102.6

आ स॒वं स॑वि॒तुर्य॑था॒ भग॑स्येव भु॒जिं हु॑वे ।

अ॒ग्निं स॑मु॒द्रवा॑ससं ॥

ā́ savám savitúḥ yathā bhágasya-iva bhujím huve ǀ

agním samudrá-vāsasam ǁ

I call like the creation of the Creator-Sun, like the delight of the Lord of Delight, the ocean-dwelling Fire.

8.102.7

अ॒ग्निं वो॑ वृ॒धंत॑मध्व॒राणां॑ पुरू॒तमं॑ ।

अच्छा॒ नप्त्रे॒ सह॑स्वते ॥

agním vaḥ vṛdhántam adhvarā́ṇām puru-támam ǀ

áccha náptre sáhasvate ǁ

For the forceful offspring of the pilgrim-sacrifices towards Fire as he grows in his multitudes, —

8.102.8

अ॒यं यथा॑ न आ॒भुव॒त्त्वष्टा॑ रू॒पेव॒ तक्ष्या॑ ।

अ॒स्य क्रत्वा॒ यश॑स्वतः ॥

ayám yáthā naḥ ā-bhúvat tváṣṭā rūpā́-iva tákṣyā ǀ

asyá krátvā yáśasvataḥ ǁ

so that he may come to be with us like the Form-Maker coming to the forms he has to carve, us made glorious by his will at work.

8.102.9

अ॒यं विश्वा॑ अ॒भि श्रियो॒ऽग्निर्दे॒वेषु॑ पत्यते ।

आ वाजै॒रुप॑ नो गमत् ॥

ayám víśvāḥ abhí śríyaḥ agníḥ devéṣu patyate ǀ

ā́ vā́jaiḥ úpa naḥ gamat ǁ

This Fire travels in the gods towards all glories; may he come to us with the plenitudes.

8.102.10

विश्वे॑षामि॒ह स्तु॑हि॒ होतॄ॑णां य॒शस्त॑मं ।

अ॒ग्निं य॒ज्ञेषु॑ पू॒र्व्यं ॥

víśveṣām ihá stuhi hótṝṇām yaśáḥ-tamam ǀ

agním yajñéṣu pūrvyám ǁ

 Laud here the most glorious of priests of the call, the [bookmark: _1]supreme1 Fire in the sacrifices.

8.102.11

शी॒रं पा॑व॒कशो॑चिषं॒ ज्येष्ठो॒ यो दमे॒ष्वा ।

दी॒दाय॑ दीर्घ॒श्रुत्त॑मः ॥

śīrám pāvaká-śociṣam jyéṣṭhaḥ yáḥ dámeṣu ā́ ǀ

dīdā́ya dīrghaśrút-tamaḥ ǁ

The intense Fire with its purifying light who dwells eldest in our homes, shines out as one who hears from afar.

8.102.12

तमर्वं॑तं॒ न सा॑न॒सिं गृ॑णी॒हि वि॑प्र शु॒ष्मिणं॑ ।

मि॒त्रं न या॑त॒यज्ज॑नं ॥

tám árvantam ná sānasím gṛṇīhí vipra śuṣmíṇam ǀ

mitrám ná yātayát-janam ǁ

Declare him, O illumined sage, as the powerful and conquering war-horse, as the friend who takes man to the goal of his journey.

8.102.13

उप॑ त्वा जा॒मयो॒ गिरो॒ देदि॑शतीर्हवि॒ष्कृतः॑ ।

वा॒योरनी॑के अस्थिरन् ॥

úpa tvā jāmáyaḥ gíraḥ dédiśatīḥ haviḥ-kṛ́taḥ ǀ

vāyóḥ ánīke asthiran ǁ

Towards thee come the words of the giver of the offerings marking thee out and stand firm as companions in the might of the wind.

8.102.14

यस्य॑ त्रि॒धात्ववृ॑तं ब॒र्हिस्त॒स्थावसं॑दिनं ।

आप॑श्चि॒न्नि द॑धा प॒दं ॥

yásya tri-dhā́tu ávṛtam barhíḥ tastháu ásam-dinam ǀ

ā́paḥ cit ní dadha padám ǁ

Thou whose triple-seat of sacrifice is untied and unconfined and the waters also have established thy abode, —

8.102.15

प॒दं दे॒वस्य॑ मी॒ळ्हुषोऽना॑धृष्टाभिरू॒तिभिः॑ ।

भ॒द्रा सूर्य॑ इवोप॒दृक् ॥

padám devásya mīḷhúṣaḥ ánādhṛṣṭābhiḥ ūtí-bhiḥ ǀ

bhadrā́ sū́ryaḥ-iva upa-dṛ́k ǁ

the abode of the bounteous godhead with its inviolate safeties, like a happy regard of the Sun.

8.102.16

अग्ने॑ घृ॒तस्य॑ धी॒तिभि॑स्तेपा॒नो दे॑व शो॒चिषा॑ ।

आ दे॒वान्व॑क्षि॒ यक्षि॑ च ॥

ágne ghṛtásya dhītí-bhiḥ tepānáḥ deva śocíṣā ǀ

ā́ devā́n vakṣi yákṣi ca ǁ

 O divine Fire, by our thinkings of the light, burning with thy flame, bring to us the gods and do them sacrifice.

8.102.17

तं त्वा॑जनंत मा॒तरः॑ क॒विं दे॒वासो॑ अंगिरः ।

ह॒व्य॒वाह॒मम॑र्त्यं ॥

tám tvā ajananta mātáraḥ kavím devā́saḥ aṅgiraḥ ǀ

havya-vā́ham ámartyam ǁ

The mothers bore thee, the gods brought thee to birth as the seer, the immortal, the carrier of offering, O Angiras.

8.102.18

प्रचे॑तसं त्वा क॒वेऽग्ने॑ दू॒तं वरे॑ण्यं ।

ह॒व्य॒वाहं॒ नि षे॑दिरे ॥

prá-cetasam tvā kave ágne dūtám váreṇyam ǀ

havya-vā́ham ní sedire ǁ

O Fire, O seer, they set thee within as the thinker, the desirable messenger, carrier of the offerings.

8.102.19

न॒हि मे॒ अस्त्यघ्न्या॒ न स्वधि॑ति॒र्वन॑न्वति ।

अथै॑ता॒दृग्भ॑रामि ते ॥

nahí me ásti ághnyā ná svá-dhitiḥ vánan-vati ǀ

átha etādṛ́k bharāmi te ǁ

Mine is not the cow unslayable, I have no axe at hand, so I bring to thee this little that I have.

8.102.20

यद॑ग्ने॒ कानि॒ कानि॑ चि॒दा ते॒ दारू॑णि द॒ध्मसि॑ ।

ता जु॑षस्व यविष्ठ्य ॥

yát agne kā́ni kā́ni cit ā́ te dā́rūṇi dadhmási ǀ

tā́ juṣasva yaviṣṭhya ǁ

What we place for thee, a few chance logs, them accept, O ever-young Fire.

8.102.21

यदत्त्यु॑प॒जिह्वि॑का॒ यद्व॒म्रो अ॑ति॒सर्प॑ति ।

सर्वं॒ तद॑स्तु ते घृ॒तं ॥

yát átti upa-jíhvikā yát vamráḥ ati-sárpati ǀ

sárvam tát astu te ghṛtám ǁ

What is eaten by the ant, what the white ant overruns, let all that be to thee as if thy food of [bookmark: _2]light2.

8.102.22

अ॒ग्निमिंधा॑नो॒ मन॑सा॒ धियं॑ सचेत॒ मर्त्यः॑ ।

अ॒ग्निमी॑धे वि॒वस्व॑भिः ॥

agním índhānaḥ mánasā dhíyam saceta mártyaḥ ǀ

agním īdhe vivásva-bhiḥ ǁ

Kindling the Fire let mortal man cleave with his mind to the Thought; by things [bookmark: _3]luminous3 I kindle the Fire.



[bookmark: 1_]1 Or, the ancient

Back

[bookmark: 2_]2 Or, as if clarified butter.
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[bookmark: 3_]3 Or, by the shining ones
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Sukta 103

8.103.1

अद॑र्शि गातु॒वित्त॑मो॒ यस्मि॑न्व्र॒तान्या॑द॒धुः ।

उपो॒ षु जा॒तमार्य॑स्य॒ वर्ध॑नम॒ग्निं न॑क्षंत नो॒ गिरः॑ ॥

ádarśi gātuvít-tamaḥ yásmin vratā́ni ā-dadhúḥ ǀ

úpo␣íti sú jātám ā́ryasya várdhanam agním nakṣanta naḥ gíraḥ ǁ

 He is seen, the great path-finder in whom they have founded the laws of our action; to the Fire well-born, increaser of the Aryan, go our words.

8.103.2

प्र दैवो॑दासो अ॒ग्निर्दे॒वाँ अच्छा॒ न म॒ज्मना॑ ।

अनु॑ मा॒तरं॑ पृथि॒वीं वि वा॑वृते त॒स्थौ नाक॑स्य॒ सान॑वि ॥

prá dáivaḥ-dāsaḥ agníḥ devā́n áccha ná majmánā ǀ

ánu mātáram pṛthivī́m ví vavṛte tastháu nā́kasya sā́navi ǁ

Fire lit by the Servant of Heaven travels in his might towards the gods along our mother earth and on heaven’s peak he takes his stand.

8.103.3

यस्मा॒द्रेजं॑त कृ॒ष्टय॑श्च॒र्कृत्या॑नि कृण्व॒तः ।

स॒ह॒स्र॒सां मे॒धसा॑ताविव॒ त्मना॒ग्निं धी॒भिः स॑पर्यत ॥

yásmāt réjanta kṛṣṭáyaḥ carkṛ́tyāni kṛṇvatáḥ ǀ

sahasra-sā́m medhásātau-iva tmánā agním dhībhíḥ saparyata ǁ

Fire because of whom men doing the works that have to be done, grow luminous, him conqueror of the thousands as if in the winning of the purities they serve by the [bookmark: _1]self1, by their thoughts.

8.103.4

प्र यं रा॒ये निनी॑षसि॒ मर्तो॒ यस्ते॑ वसो॒ दाश॑त् ।

स वी॒रं ध॑त्ते अग्न उक्थशं॒सिनं॒ त्मना॑ सहस्रपो॒षिणं॑ ॥

prá yám rāyé nínīṣasi mártaḥ yáḥ te vaso␣íti dā́śat ǀ

sáḥ vīrám dhatte agne uktha-śaṃsínam tmánā sahasra-poṣíṇam ǁ

He whom thou willst to lead to the Riches, the mortal who gives to thee, O shining One, he holds in himself, O Fire, the hero, who utters the word, who increases the thousands.

8.103.5

स दृ॒ळ्हे चि॑द॒भि तृ॑णत्ति॒ वाज॒मर्व॑ता॒ स ध॑त्ते॒ अक्षि॑ति॒ श्रवः॑ ।

त्वे दे॑व॒त्रा सदा॑ पुरूवसो॒ विश्वा॑ वा॒मानि॑ धीमहि ॥

sáḥ dṛḷhé cit abhí tṛṇatti vā́jam árvatā sáḥ dhatte ákṣiti śrávaḥ ǀ

tvé␣íti deva-trā́ sádā puruvaso␣íti␣puru-vaso víśvā vāmā́ni dhīmahi ǁ

He rends open the plenitude even in the strong place by the  war-horse, he founds an imperishable inspired knowledge; O thou of the many riches, in thee we ever hold in the godheads all beautiful things.

8.103.6

यो विश्वा॒ दय॑ते॒ वसु॒ होता॑ मं॒द्रो जना॑नां ।

मधो॒र्न पात्रा॑ प्रथ॒मान्य॑स्मै॒ प्र स्तोमा॑ यंत्य॒ग्नये॑ ॥

yáḥ víśvā dáyate vásu hótā mandráḥ jánānām ǀ

mádhoḥ ná pā́trā prathamā́ni asmai prá stómāḥ yanti agnáye ǁ

He who gives to us all treasures, men’s rapturous Priest of the call, to him our lauds go forth as if supreme vessels of the honey-wine.

8.103.7

अश्वं॒ न गी॒र्भी र॒थ्यं॑ सु॒दान॑वो मर्मृ॒ज्यंते॑ देव॒यवः॑ ।

उ॒भे तो॒के तन॑ये दस्म विश्पते॒ पर्षि॒ राधो॑ म॒घोनां॑ ॥

áśvam ná gīḥ-bhíḥ rathyám su-dā́navaḥ marmṛjyánte deva-yávaḥ ǀ

ubhé␣íti toké␣íti tánaye dasma viśpate párṣi rā́dhaḥ maghónām ǁ

The lavish givers, the seekers of the godhead, make him bright by their words as if currying a chariot-horse. O powerful for action, O lord of peoples, in the son of our begettings thou carriest achievement of the possessors of riches beyond both the firmaments.

8.103.8

प्र मंहि॑ष्ठाय गायत ऋ॒ताव्ने॑ बृह॒ते शु॒क्रशो॑चिषे ।

उप॑स्तुतासो अ॒ग्नये॑ ॥

prá máṃhiṣṭhāya gāyata ṛtá-vne bṛhaté śukrá-śociṣe ǀ

úpa-stutāsaḥ agnáye ǁ

Chant to the most bounteous, the possessor of the Truth, the brilliant in light, coming with the laud, to the Fire.

8.103.9

आ वं॑सते म॒घवा॑ वी॒रव॒द्यशः॒ समि॑द्धो द्यु॒म्न्याहु॑तः ।

कु॒विन्नो॑ अस्य सुम॒तिर्नवी॑य॒स्यच्छा॒ वाजे॑भिरा॒गम॑त् ॥

ā́ vaṃsate maghá-vā vīrá-vat yáśaḥ sám-iddhaḥ dyumnī́ ā́-hutaḥ ǀ

kuvít naḥ asya su-matíḥ návīyasī áccha vā́jebhiḥ ā-gámat ǁ

High-kindled, fed with the offering full of light, the lord of riches conquers a heroic glory; often may his new right-thinking come towards us with the plenitudes, —

8.103.10

प्रेष्ठ॑मु प्रि॒याणां॑ स्तु॒ह्या॑सा॒वाति॑थिं ।

अ॒ग्निं रथा॑नां॒ यमं॑ ॥

préṣṭham ūṃ␣íti priyā́ṇām stuhí āsāva átithim ǀ

agním ráthānām yámam ǁ

O thou who pressest the wine, laud the Fire, the guest most beloved of the beloved, the controller of the chariots, —

8.103.11

उदि॑ता॒ यो निदि॑ता॒ वेदि॑ता॒ वस्वा य॒ज्ञियो॑ व॒वर्त॑ति ।

दु॒ष्टरा॒ यस्य॑ प्रव॒णे नोर्मयो॑ धि॒या वाजं॒ सिषा॑सतः ॥

út-itā yáḥ ní-ditā véditā vásu ā́ yajñíyaḥ vavártati ǀ

dustárāḥ yásya pravaṇé ná ūrmáyaḥ dhiyā́ vā́jam sísāsataḥ ǁ

 the master of sacrifice who turns towards us the hidden treasures now risen and known, he in whose downward descent is a rush as of waves hard to cross, when he conquers by the thought the plenitudes.

8.103.12

मा नो॑ हृणीता॒मति॑थि॒र्वसु॑र॒ग्निः पु॑रुप्रश॒स्त ए॒षः ।

यः सु॒होता॑ स्वध्व॒रः ॥

mā́ naḥ hṛṇītām átithiḥ vásuḥ agníḥ puru-praśastáḥ eṣáḥ ǀ

yáḥ su-hótā su-adhvaráḥ ǁ

May not Fire, the guest, the shining One widely proclaimed, be wroth with us; this is he who is the perfect Priest of the call perfect in the pilgrim-rite.

8.103.13

मो ते रि॑ष॒न्ये अच्छो॑क्तिभिर्व॒सोऽग्ने॒ केभि॑श्चि॒देवैः॑ ।

की॒रिश्चि॒द्धि त्वामीट्टे॑ दू॒त्या॑य रा॒तह॑व्यः स्वध्व॒रः ॥

mó␣íti té riṣan yé ácchokti-bhiḥ vaso␣íti ágne kébhiḥ cit évaiḥ ǀ

kīríḥ cit hí tvā́m ī́ṭṭe dūtyā́ya rātá-havyaḥ su-adhvaráḥ ǁ

May they not come to harm by any of their movements who approach thee with invocation, O Fire, O shining One; for the singer of the [bookmark: _2]hymn2 who has given the offering and does well the pilgrim-rite demands of thee the office of the messenger.

8.103.14

आग्ने॑ याहि म॒रुत्स॑खा रु॒द्रेभिः॒ सोम॑पीतये ।

सोभ॑र्या॒ उप॑ सुष्टु॒तिं मा॒दय॑स्व॒ स्व॑र्णरे ॥

ā́ agne yāhi marút-sakhā rudrébhiḥ sóma-pītaye ǀ

sóbharyāḥ úpa su-stutím mādáyasva sváḥ-nare ǁ

Come, O Fire, with the Rudras, comrade of the life-gods, for the drinking of the Soma-wine, to the laud of Sobhari and take thy rapture in the godhead of the Sun-world.



[bookmark: 1_]1 Or, of themselves,
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[bookmark: 2_]2 Or, the doer of works
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Sukta 1

10.1.1

अग्रे॑ बृ॒हन्नु॒षसा॑मू॒र्ध्वो अ॑स्थान्निर्जग॒न्वांतम॑सो॒ ज्योति॒षागा॑त् ।

अ॒ग्निर्भा॒नुना॒ रुश॑ता॒ स्वंग॒ आ जा॒तो विश्वा॒ सद्मा॑न्यप्राः ॥

ágre bṛhán uṣásām ūrdhváḥ asthāt niḥ-jaganvā́n támasaḥ jyótiṣā ā́ agāt ǀ

agníḥ bhānúnā rúśatā su-áṅgaḥ ā́ jātáḥ víśvā sádmāni aprāḥ ǁ

 High and vast the Fire stood in front of the dawns; issuing out of the darkness he came with the Light: Fire, a perfect body of brilliant lustre, filled out at his very birth all the worlds.

10.1.2

स जा॒तो गर्भो॑ असि॒ रोद॑स्यो॒रग्ने॒ चारु॒र्विभृ॑त॒ ओष॑धीषु ।

चि॒त्रः शिशुः॒ परि॒ तमां॑स्य॒क्तून्प्र मा॒तृभ्यो॒ अधि॒ कनि॑क्रदद्गाः ॥

sáḥ jātáḥ gárbhaḥ asi ródasyoḥ ágne cā́ruḥ ví-bhṛtaḥ óṣadhīṣu ǀ

citráḥ śíśuḥ pári támāṃsi aktū́n prá mātṛ́-bhyaḥ ádhi kánikradat gāḥ ǁ

Thou art the child born from earth and heaven, the child beautiful carried in the growths of earth; an infant many-hued, thou goest forth crying aloud from the mothers around the nights and the darknesses.

10.1.3

विष्णु॑रि॒त्था प॑र॒मम॑स्य वि॒द्वांजा॒तो बृ॒हन्न॒भि पा॑ति तृ॒तीयं॑ ।

आ॒सा यद॑स्य॒ पयो॒ अक्र॑त॒ स्वं सचे॑तसो अ॒भ्य॑र्चं॒त्यत्र॑ ॥

víṣṇuḥ itthā́ paramám asya vidvā́n jātáḥ bṛhán abhí pāti tṛtī́yam ǀ

āsā́ yát asya páyaḥ ákrata svám sá-cetasaḥ abhí arcanti átra ǁ

Vishnu knowing rightly the supreme plane of this Fire, born in his vastness, guards the third (plane); when in his mouth they have poured the milk (of the cow), conscious they shine here towards his own home.

10.1.4

अत॑ उ त्वा पितु॒भृतो॒ जनि॑त्रीरन्ना॒वृधं॒ प्रति॑ चरं॒त्यन्नैः॑ ।

ता ईं॒ प्रत्ये॑षि॒ पुन॑र॒न्यरू॑पा॒ असि॒ त्वं वि॒क्षु मानु॑षीषु॒ होता॑ ॥

átaḥ ūṃ␣íti tvā pitu-bhṛ́taḥ jánitrīḥ anna-vṛ́dham práti caranti ánnaiḥ ǀ

tā́ḥ īm práti eṣi púnaḥ anyá-rūpāḥ ási tvám vikṣú mā́nuṣīṣu hótā ǁ

Hence the mothers who bear that draught come with their food to thee, and thou growest by the food: to them the same, but other in their forms, thou comest (returnest) again, then art thou Priest of the call in human beings.

10.1.5

होता॑रं चि॒त्रर॑थमध्व॒रस्य॑ य॒ज्ञस्य॑यज्ञस्य के॒तुं रुशं॑तं ।

प्रत्य॑र्धिं दे॒वस्य॑देवस्य म॒ह्ना श्रि॒या त्व१่ग्निमति॑थिं॒ जना॑नां ॥

hótāram citrá-ratham adhvarásya yajñásya-yajñasya ketúm rúśantam ǀ

práti-ardhim devásya-devasya mahnā́ śriyā́ tvám agním átithim jánānām ǁ

 The Priest of the call of the pilgrim-rite with his many-hued chariot, in the brilliant ray of intuition of sacrifice on sacrifice, Fire the guest of man who takes to himself the half of each god in might and glory.

10.1.6

स तु वस्त्रा॒ण्यध॒ पेश॑नानि॒ वसा॑नो अ॒ग्निर्नाभा॑ पृथि॒व्याः ।

अ॒रु॒षो जा॒तः प॒द इळा॑याः पु॒रोहि॑तो राजन्यक्षी॒ह दे॒वान् ॥

sáḥ tú vástrāṇi ádha péśanāni vásānaḥ agníḥ nā́bhā pṛthivyā́ḥ ǀ

aruṣáḥ jātáḥ padé íḷāyāḥ puráḥ-hitaḥ rājan yakṣi ihá devā́n ǁ

Putting on robes, putting on forms, Fire in the navel-centre of the earth is born a ruddy flame, in the seat of Revelation. O King, as the Priest set in front sacrifice to the gods.

10.1.7

आ हि द्यावा॑पृथि॒वी अ॑ग्न उ॒भे सदा॑ पु॒त्रो न मा॒तरा॑ त॒तंथ॑ ।

प्र या॒ह्यच्छो॑श॒तो य॑वि॒ष्ठाथा व॑ह सहस्ये॒ह दे॒वान् ॥

ā́ hí dyā́vāpṛthivī́␣íti agne ubhé␣íti sádā putráḥ ná mātárā tatántha ǀ

prá yāhi áccha uśatáḥ yaviṣṭha átha ā́ vaha sahasya ihá devā́n ǁ

Ever, O Fire, thou hast stretched out earth and heaven, as their son thou hast built up thy father and mother: O ever young, journey towards the gods who desire thee; then bring them to us, O forceful Flame!
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Sukta 2

10.2.1

पि॒प्री॒हि दे॒वाँ उ॑श॒तो य॑विष्ठ वि॒द्वाँ ऋ॒तूँर्ऋ॑तुपते यजे॒ह ।

ये दैव्या॑ ऋ॒त्विज॒स्तेभि॑रग्ने॒ त्वं होतॄ॑णाम॒स्याय॑जिष्ठः ॥

piprīhí devā́n uśatáḥ yaviṣṭha vidvā́n [bookmark: _1]ṛtū́n1 ṛtu-pate yaja ihá ǀ

yé dáivyāḥ ṛtvíjaḥ tébhiḥ agne tvám hótṝṇām asi ā́-yajiṣṭhaḥ ǁ

Satisfy the desire of the gods, O thou ever young, do sacrifice here, a knower of its order and its times, O master of the order and time of things; with those who are divine priests of the order of the work thou, O Fire, art the strongest for sacrifice.

10.2.2

वेषि॑ हो॒त्रमु॒त पो॒त्रं जना॑नां मंधा॒तासि॑ द्रविणो॒दा ऋ॒तावा॑ ।

स्वाहा॑ व॒यं कृ॒णवा॑मा ह॒वींषि॑ दे॒वो दे॒वान्य॑जत्व॒ग्निरर्ह॑न् ॥

véṣi hotrám utá potrám jánānām mandhātā́ asi draviṇaḥ-dā́ḥ ṛtá-vā ǀ

svā́hā vayám kṛṇávāma havī́ṃṣi deváḥ devā́n yajatu agníḥ árhan ǁ

 Thou comest to men’s invocation, thou comest to the purification, thou art the thinker, the giver of the riches, the possessor of the Truth: may we make the offerings with svāhā; may Fire, availing, do the sacrifice, a god to the gods.

10.2.3

आ दे॒वाना॒मपि॒ पंथा॑मगन्म॒ यच्छ॒क्नवा॑म॒ तदनु॒ प्रवो॑ळ्हुं ।

अ॒ग्निर्वि॒द्वान्त्स य॑जा॒त्सेदु॒ होता॒ सो अ॑ध्व॒रान्त्स ऋ॒तून्क॑ल्पयाति ॥

ā́ devā́nām ápi pánthām aganma yát śaknávāma tát ánu prá-voḷhum ǀ

agníḥ vidvā́n sáḥ yajāt sáḥ ít ūṃ␣íti hótā sáḥ adhvarā́n sáḥ ṛtū́n kalpayāti ǁ

We have come to the path of the gods, may we have power to tread it, to drive forward along that road. The Fire is the knower, let him do sacrifice; he verily is the Priest of the call, he makes effective the pilgrim-sacrifices and the order of our works.

10.2.4

यद्वो॑ व॒यं प्र॑मि॒नाम॑ व्र॒तानि॑ वि॒दुषां॑ देवा॒ अवि॑दुष्टरासः ।

अ॒ग्निष्टद्विश्व॒मा पृ॑णाति वि॒द्वान्येभि॑र्दे॒वाँ ऋ॒तुभिः॑ क॒ल्पया॑ति ॥

tát vaḥ vayám pra-minā́ma vratā́ni vidúṣām devāḥ áviduḥ-tarāsaḥ ǀ

agníḥ tát víśvam ā́ pṛṇāti vidvā́n yébhiḥ devā́n ṛtú-bhiḥ kalpáyāti ǁ

Whatever we may impair of the laws of your workings, O gods, we in our ignorance maiming your workings who know, all that may the Fire who is a knower make full by that order in time with which he makes effective the gods.

10.2.5

यत्पा॑क॒त्रा मन॑सा दी॒नद॑क्षा॒ न य॒ज्ञस्य॑ मन्व॒ते मर्त्या॑सः ।

अ॒ग्निष्टद्धोता॑ क्रतु॒विद्वि॑जा॒नन्यजि॑ष्ठो दे॒वाँ ऋ॑तु॒शो य॑जाति ॥

yát pāka-trā́ mánasā dīná-dakṣāḥ ná yajñásya manvaté mártyāsaḥ ǀ

agníḥ tát hótā kratu-vít vi-jānán yájiṣṭhaḥ devā́n ṛtu-śáḥ yajāti ǁ

What in thee sacrifice mortals in the ignorance of their minds, poor in discernment, cannot think out, that the Fire knows, the Priest of the call, the finder of the right-will, strongest of sacrificants and does the sacrifice to the gods in the order and times of the truth.

10.2.6

विश्वे॑षां॒ ह्य॑ध्व॒राणा॒मनी॑कं चि॒त्रं के॒तुं जनि॑ता त्वा ज॒जान॑ ।

स आ य॑जस्व नृ॒वती॒रनु॒ क्षाः स्पा॒र्हा इषः॑ क्षु॒मती॑र्वि॒श्वज॑न्याः ॥

víśveṣām hí adhvarā́ṇām ánīkam citrám ketúm jánitā tvā jajā́na ǀ

sáḥ ā́ yajasva nṛ-vátīḥ ánu kṣā́ḥ spārhā́ḥ íṣaḥ kṣu-mátīḥ viśvá-janyāḥ ǁ

The father brought thee to birth, the force of all pilgrim-sacrifices, the many-hued ray of intuition; so do thou win for us by sacrifice in the line of the planes with their  godheads, their desirable and opulent universal forces.

10.2.7

यं त्वा॒ द्यावा॑पृथि॒वी यं त्वाप॒स्त्वष्टा॒ यं त्वा॑ सु॒जनि॑मा ज॒जान॑ ।

पंथा॒मनु॑ प्रवि॒द्वान्पि॑तृ॒याणं॑ द्यु॒मद॑ग्ने समिधा॒नो वि भा॑हि ॥

yám tvā dyā́vāpṛthivī́␣íti yám tvā ā́paḥ tváṣṭā yám tvā su-jánimā jajā́na ǀ

pánthām ánu pra-vidvā́n pitṛ-yā́nam dyu-mát agne sam-idhānáḥ ví bhāhi ǁ

Thou whom heaven and earth, thou whom the waters, thou whom the form-maker, creator of perfect births, have brought into being; O Fire, luminously along the path of the journey of the Fathers, knowing it beforehand, high-kindled blaze.



[bookmark: 1_]1 In the exoteric sense, “ṛtu” seems to mean the rites of the sacrifice.
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Sukta 3

10.3.1

इ॒नो रा॑जन्नर॒तिः समि॑द्धो॒ रौद्रो॒ दक्षा॑य सुषु॒माँ अ॑दर्शि ।

चि॒किद्वि भा॑ति भा॒सा बृ॑ह॒तासि॑क्नीमेति॒ रुश॑तीम॒पाज॑न् ॥

ináḥ rājan aratíḥ sám-iddhaḥ ráudraḥ dákṣāya susu-mā́n adarśi ǀ

cikít ví bhāti bhāsā́ bṛhatā́ ásiknīm eti rúśatīm apa-ájan ǁ

He is seen high-kindled, the master ruling all, the traveller, the terrible, he who creates perfectly right understanding, awake to knowledge he shines wide with a vast lustre; driving the ruddy bright cow he comes to the dark one.

10.3.2

कृ॒ष्णां यदेनी॑म॒भि वर्प॑सा॒ भूज्ज॒नय॒न्योषां॑ बृह॒तः पि॒तुर्जां ।

ऊ॒र्ध्वं भा॒नुं सूर्य॑स्य स्तभा॒यंदि॒वो वसु॑भिरर॒तिर्वि भा॑ति ॥

kṛṣṇā́m yát énīm abhí várpasā bhū́t janáyan yóṣām bṛhatáḥ pitúḥ jā́m ǀ

ūrdhvám bhānúm sū́ryasya stabhāyán diváḥ vásu-bhiḥ aratíḥ ví bhāti ǁ

When he overspread with his body the black night and the dappled dawn bringing to birth the young maiden born from the great Father, pillaring the high-lifted light of the sun, the traveller shines out with the [bookmark: _1]riches1 of heaven.

10.3.3

भ॒द्रो भ॒द्रया॒ सच॑मान॒ आगा॒त्स्वसा॑रं जा॒रो अ॒भ्ये॑ति प॒श्चात् ।

सु॒प्र॒के॒तैर्द्युभि॑र॒ग्निर्वि॒तिष्ठ॒न्रुश॑द्भि॒र्वर्णै॑र॒भि रा॒मम॑स्थात् ॥

bhadráḥ bhadráyā sácamānaḥ ā́ agāt svásāram jāráḥ abhí eti paścā́t ǀ

su-praketáiḥ dyú-bhiḥ agníḥ vi-tíṣṭhan rúśat-bhiḥ várṇaiḥ abhí rāmám asthāt ǁ

He has come closely companioning her, happy with her happy, a lover he follows behind his sister; Fire spreading out with his lights full of conscious knowledge overlays her beauty with his ruddy shining hues.

10.3.4

अ॒स्य यामा॑सो बृह॒तो न व॒ग्नूनिंधा॑ना अ॒ग्नेः सख्युः॑ शि॒वस्य॑ ।

ईड्य॑स्य॒ वृष्णो॑ बृह॒तः स्वासो॒ भामा॑सो॒ याम॑न्न॒क्तव॑श्चिकित्रे ॥

asyá yā́māsaḥ bṛhatáḥ ná vagnū́n índhānāḥ agnéḥ sákhyuḥ śivásya ǀ

ī́ḍyasya vṛ́ṣṇaḥ bṛhatáḥ su-ā́saḥ bhā́māsaḥ yā́man aktávaḥ cikitre ǁ

 His movements flaming send forth as if vast callings of Fire the beneficent comrade in the march of this mighty and adorable flame, the vast and beautiful his radiances blazing have waked to knowledge.

10.3.5

स्व॒ना न यस्य॒ भामा॑सः॒ पवं॑ते॒ रोच॑मानस्य बृह॒तः सु॒दिवः॑ ।

ज्येष्ठे॑भि॒र्यस्तेजि॑ष्ठैः क्रीळु॒मद्भि॒र्वर्षि॑ष्ठेभिर्भा॒नुभि॒र्नक्ष॑ति॒ द्यां ॥

svanā́ḥ ná yásya bhā́māsaḥ pávante rócamānasya bṛhatáḥ su-dívaḥ ǀ

jyéṣṭhebhiḥ yáḥ téjiṣṭhaiḥ krīḷumát-bhiḥ várṣiṣṭhebhiḥ bhānú-bhiḥ nákṣati dyā́m ǁ

His blazings as he shines stream like sounds of bright heaven in its vastness; with his greatest, most splendid and opulent lights at play he travels to heaven.

10.3.6

अ॒स्य शुष्मा॑सो ददृशा॒नप॑वे॒र्जेह॑मानस्य स्वनयन्नि॒युद्भिः॑ ।

प्र॒त्नेभि॒र्यो रुश॑द्भिर्दे॒वत॑मो॒ वि रेभ॑द्भिरर॒तिर्भाति॒ विभ्वा॑ ॥

asyá śúṣmāsaḥ dadṛśāná-paveḥ jéhamānasya svanayan niyút-bhiḥ ǀ

pratnébhiḥ yáḥ rúśat-bhiḥ devá-tamaḥ ví rébhat-bhiḥ aratíḥ bhā́ti ví-bhvā ǁ

His strengths are those of a thunderbolt seen in the hurling, they neigh aloud in their teams; he, the traveller, most divine, shines wide-pervading with his ancient ruddy chanting fires.

10.3.7

स आ व॑क्षि॒ महि॑ न॒ आ च॑ सत्सि दि॒वस्पृ॑थि॒व्योर॑र॒तिर्यु॑व॒त्योः ।

अ॒ग्निः सु॒तुकः॑ सु॒तुके॑भि॒रश्वै॒ रभ॑स्वद्भी॒ रभ॑स्वाँ॒ एह ग॑म्याः ॥

sáḥ ā́ vakṣi máhi naḥ ā́ ca satsi diváḥpṛthivyóḥ aratíḥ yuvatyóḥ ǀ

agníḥ su-túkaḥ su-túkebhiḥ áśvaiḥ rábhasvat-bhiḥ rábhasvān ā́ ihá gamyāḥ ǁ

So carry for us, so take thy seat, the mighty traveller of the young earth and heaven, Fire the swift and vehement with his swift and vehement horses, — so mayst thou come to us here.



[bookmark: 1_]1 Or, the shining ones
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Sukta 4

10.4.1

प्र ते॑ यक्षि॒ प्र त॑ इयर्मि॒ मन्म॒ भुवो॒ यथा॒ वंद्यो॑ नो॒ हवे॑षु ।

धन्व॑न्निव प्र॒पा अ॑सि॒ त्वम॑ग्न इय॒क्षवे॑ पू॒रवे॑ प्रत्न राजन् ॥

prá te yakṣi prá te iyarmi mánma bhúvaḥ yáthā vándyaḥ naḥ háveṣu ǀ

dhánvan-iva pra-pā́ asi tvám agne iyakṣáve pūráve pratna rājan ǁ

To thee I sacrifice, to thee I send forth my thought so that thou mayst manifest thyself adorable at our call; thou art  like a fountain in the desert to longing men, O ancient king, O Fire.

10.4.2

यं त्वा॒ जना॑सो अ॒भि सं॒चरं॑ति॒ गाव॑ उ॒ष्णमि॑व व्र॒जं य॑विष्ठ ।

दू॒तो दे॒वाना॑मसि॒ मर्त्या॑नामं॒तर्म॒हाँश्च॑रसि रोच॒नेन॑ ॥

yám tvā jánāsaḥ abhí sam-cáranti gā́vaḥ uṣṇám-iva vrajám yaviṣṭha ǀ

dūtáḥ devā́nām asi mártyānām antáḥ mahā́n carasi rocanéna ǁ

O ever-young flame, towards thee men move, like herds that go to a warm pen; thou art the messenger of gods and mortals, thou movest between them vast through the luminous world.

10.4.3

शिशुं॒ न त्वा॒ जेन्यं॑ व॒र्धयं॑ती मा॒ता बि॑भर्ति सचन॒स्यमा॑ना ।

धनो॒रधि॑ प्र॒वता॑ यासि॒ हर्यं॒जिगी॑षसे प॒शुरि॒वाव॑सृष्टः ॥

śíśum ná tvā jényam vardháyantī mātā́ bibharti sacanasyámānā ǀ

dhánoḥ ádhi pra-vátā yāsi háryan jígīṣase paśúḥ-iva áva-sṛṣṭaḥ ǁ

The mother bears thee like an infant child clinging cherishingly to thee, increasing thee to be a conqueror; headlong down over the dry land he goes rejoicing, he is fain to go like an animal let loose.

10.4.4

मू॒रा अ॑मूर॒ न व॒यं चि॑कित्वो महि॒त्वम॑ग्ने॒ त्वमं॒ग वि॑त्से ।

शये॑ व॒व्रिश्चर॑ति जि॒ह्वया॒दन्रे॑रि॒ह्यते॑ युव॒तिं वि॒श्पतिः॒ सन् ॥

mūrā́ḥ amūra ná vayám cikitvaḥ mahi-tvám agne tvám aṅgá vitse ǀ

śáye vavríḥ cárati jihváyā adán rerihyáte yuvatím viśpátiḥ sán ǁ

O thou who art conscious and free from ignorance, ignorant are we and we know not thy greatness, thou only knowest. Covert he lies, he ranges devouring with his tongue of flame, he licks the young earth and is the master of her creatures.

10.4.5

कूचि॑ज्जायते॒ सन॑यासु॒ नव्यो॒ वने॑ तस्थौ पलि॒तो धू॒मके॑तुः ।

अ॒स्ना॒तापो॑ वृष॒भो न प्र वे॑ति॒ सचे॑तसो॒ यं प्र॒णयं॑त॒ मर्ताः॑ ॥

kū́-cit jāyate sánayāsu návyaḥ váne tasthau palitáḥ dhūmá-ketuḥ ǀ

asnātā́ ā́paḥ vṛṣabháḥ ná prá veti sá-cetasaḥ yám pra-náyanta mártāḥ ǁ

Anywhere he is born new in eternal wombs; he stands in the forest hoary-old with smoke for his banner: a bull unbathed he journeys to the waters and mortals who are conscious lead him on his way.

10.4.6

त॒नू॒त्यजे॑व॒ तस्क॑रा वन॒र्गू र॑श॒नाभि॑र्द॒शभि॑र॒भ्य॑धीतां ।

इ॒यं ते॑ अग्ने॒ नव्य॑सी मनी॒षा यु॒क्ष्वा रथं॒ न शु॒चय॑द्भि॒रंगैः॑ ॥

tanūtyájā-iva táskarā vanargū́␣íti raśanā́bhiḥ daśá-bhiḥ abhí adhītām ǀ

iyám te agne návyasī manīṣā́ yukṣvá rátham ná śucáyat-bhiḥ áṅgaiḥ ǁ

 Two robbers abandoning their bodies, rangers of the forest, have planted him in his place with ten cords. This is thy new thinking, O Fire, yoke thyself to it with thy illumining limbs like a chariot.

10.4.7

ब्रह्म॑ च ते जातवेदो॒ नम॑श्चे॒यं च॒ गीः सद॒मिद्वर्ध॑नी भूत् ।

रक्षा॑ णो अग्ने॒ तन॑यानि तो॒का रक्षो॒त न॑स्त॒न्वो॒३่ अप्र॑युच्छन् ॥

bráhma ca te jāta-vedaḥ námaḥ ca iyám ca gī́ḥ sádam ít várdhanī bhūt ǀ

rákṣa naḥ agne tánayāni tokā́ rákṣa utá naḥ tanváḥ ápra-yucchan ǁ

Thine is this wisdom-word, O knower of all things born, and this prostration, this utterance is thine; may it have ever the power to make thee grow. Guard all that are offspring of our begetting, guard undeviatingly our bodies.





	






	

Trita Āptya









Sukta 5

10.5.1

एकः॑ समु॒द्रो ध॒रुणो॑ रयी॒णाम॒स्मद्धृ॒दो भूरि॑जन्मा॒ वि च॑ष्टे ।

सिष॒क्त्यूध॑र्नि॒ण्योरु॒पस्थ॒ उत्स॑स्य॒ मध्ये॒ निहि॑तं प॒दं वेः ॥

ékaḥ samudráḥ dharúṇaḥ rayīṇā́m asmát hṛdáḥ bhū́ri-janmā ví caṣṭe ǀ

sísakti ū́dhaḥ niṇyóḥ upá-sthe útsasya mádhye ní-hitam padám véríti␣véḥ ǁ

One sole ocean holding all the riches, born in manifold births from our heart it sees all; there cleaves to the teat in the lap of the two secret ones in the midst of the fountain-source the hidden seat of the being.

10.5.2

स॒मा॒नं नी॒ळं वृष॑णो॒ वसा॑नाः॒ सं ज॑ग्मिरे महि॒षा अर्व॑तीभिः ।

ऋ॒तस्य॑ प॒दं क॒वयो॒ नि पां॑ति॒ गुहा॒ नामा॑नि दधिरे॒ परा॑णि ॥

samānám nīḷám vṛ́ṣaṇaḥ vásānāḥ sám jagmire mahiṣā́ḥ árvatībhiḥ ǀ

ṛtásya padám kaváyaḥ ní pānti gúhā nā́māni dadhire párāṇi ǁ

The stallions inhabiting a common abode, the great stallions have met with the mares. The seers guard the seat of the Truth, they hold in the secrecy the supreme Names.

10.5.3

ऋ॒ता॒यिनी॑ मा॒यिनी॒ सं द॑धाते मि॒त्वा शिशुं॑ जज्ञतुर्व॒र्धयं॑ती ।

विश्व॑स्य॒ नाभिं॒ चर॑तो ध्रु॒वस्य॑ क॒वेश्चि॒त्तंतुं॒ मन॑सा वि॒यंतः॑ ॥

ṛtayínī␣ítyṛta-yínī māyínī␣íti sám dadhāte␣íti mitvā́ śíśum jajñatuḥ vardháyantī␣íti ǀ

víśvasya nā́bhim cárataḥ dhruvásya kavéḥ cit tántum mánasā vi-yántaḥ ǁ

The two mothers in whom is the Truth, in whom is the mage-wisdom, formed him and brought to birth like an infant child, they have put him firm in his place and make him grow.  Men found in him the navel-centre of all that is moving and stable and they weave by the mind the weft of the seer.

10.5.4

ऋ॒तस्य॒ हि व॑र्त॒नयः॒ सुजा॑त॒मिषो॒ वाजा॑य प्र॒दिवः॒ सचं॑ते ।

अ॒धी॒वा॒सं रोद॑सी वावसा॒ने घृ॒तैरन्नै॑र्वावृधाते॒ मधू॑नां ॥

ṛtásya hí vartanáyaḥ sú-jātam íṣaḥ vā́jāya pra-dívaḥ sácante ǀ

adhīvāsám ródasī␣íti vavasāné␣íti ghṛtáiḥ ánnaiḥ vavṛdhāte␣íti mádhūnām ǁ

Him well-born the routes of the Truth and its ancient impulsions close companion for the plenitude. Heaven and earth give lodging to him whose dwelling is above [bookmark: _1]them1 they make him grow by the lights and foods of their sweetnesses.

10.5.5

स॒प्त स्वसॄ॒ररु॑षीर्वावशा॒नो वि॒द्वान्मध्व॒ उज्ज॑भारा दृ॒शे कं ।

अं॒तर्ये॑मे अं॒तरि॑क्षे पुरा॒जा इ॒च्छन्व॒व्रिम॑विदत्पूष॒णस्य॑ ॥

saptá svásṝḥ áruṣīḥ vāvaśānáḥ vidvā́n mádhvaḥ út jabhāra dṛśé kám ǀ

antáḥ yeme antárikṣe purā-jā́ḥ icchán vavrím avidat pūṣaṇásya ǁ

Desiring the seven shining sisters, the knower bore on high their sweetnesses that he might have vision; he who was born from of old laboured within in the mid-world, he wished for and found the covering of the all-fostering sun.

10.5.6

स॒प्त म॒र्यादाः॑ क॒वय॑स्ततक्षु॒स्तासा॒मेका॒मिद॒भ्यं॑हु॒रो गा॑त् ।

आ॒योर्ह॑ स्कं॒भ उ॑प॒मस्य॑ नी॒ळे प॒थां वि॑स॒र्गे ध॒रुणे॑षु तस्थौ ॥

saptá maryā́dāḥ kaváyaḥ tatakṣuḥ tā́sām ékām ít abhí aṃhuráḥ gāt ǀ

āyóḥ ha skambháḥ upa-másya nīḷé pathā́m vi-sargé dharúṇeṣu tasthau ǁ

The seers fashioned the seven [bookmark: _2]goals2, towards one of them alone goes the narrow and difficult road. A pillar of the supreme being in its abode, he stands at the starting-out of the ways, in the upholding laws.

10.5.7

अस॑च्च॒ सच्च॑ पर॒मे व्यो॑मं॒दक्ष॑स्य॒ जन्म॒न्नदि॑तेरु॒पस्थे॑ ।

अ॒ग्निर्ह॑ नः प्रथम॒जा ऋ॒तस्य॒ पूर्व॒ आयु॑नि वृष॒भश्च॑ धे॒नुः ॥

ásat ca sát ca paramé ví-oman dákṣasya jánman áditeḥ upá-sthe ǀ

agníḥ ha naḥ prathama-jā́ḥ ṛtásya pū́rve ā́yuni vṛṣabháḥ ca dhenúḥ ǁ

He is the being and non-being in the supreme ether, in the birth of the Understanding in the lap of the indivisible mother. Fire comes to us as the first-born of the Truth, he is the Bull and milch-Cow in the original existence.



[bookmark: 1_]1 Or, as their inhabitant,
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Sukta 6

10.6.1

अ॒यं स यस्य॒ शर्म॒न्नवो॑भिर॒ग्नेरेध॑ते जरि॒ताभिष्टौ॑ ।

ज्येष्ठे॑भि॒र्यो भा॒नुभि॑र्ऋषू॒णां प॒र्येति॒ परि॑वीतो वि॒भावा॑ ॥

ayám sáḥ yásya śárman ávaḥ-bhiḥ agnéḥ édhate jaritā́ abhíṣṭau ǀ

jyéṣṭhebhiḥ yáḥ bhānú-bhiḥ ṛṣūṇā́m pari-éti pári-vītaḥ vibhā́-vā ǁ

 This is he in whose [bookmark: _1]peace1, and in his approach to it grows by his guardings the worshipper of the Fire, who encompasses all and is spread everywhere luminous with the largest lights of the [bookmark: _2]wise2.

10.6.2

यो भा॒नुभि॑र्वि॒भावा॑ वि॒भात्य॒ग्निर्दे॒वेभि॑र्ऋ॒तावाज॑स्रः ।

आ यो वि॒वाय॑ स॒ख्या सखि॒भ्योऽप॑रिह्वृतो॒ अत्यो॒ न सप्तिः॑ ॥

yáḥ bhānú-bhiḥ vibhā́-vā vi-bhā́ti agníḥ devébhiḥ ṛtá-vā ájasraḥ ǀ

ā́ yáḥ vivā́ya sakhyā́ sákhi-bhyaḥ ápari-hvṛtaḥ átyaḥ ná sáptiḥ ǁ

Fire, who shines perpetual, possessor of the Truth, luminous with divine lights, he who follows out the works of a comrade for his comrades like a courser running straight to his goal.

10.6.3

ईशे॒ यो विश्व॑स्या दे॒ववी॑ते॒रीशे॑ वि॒श्वायु॑रु॒षसो॒ व्यु॑ष्टौ ।

आ यस्मि॑न्म॒ना ह॒वींष्य॒ग्नावरि॑ष्टरथः स्क॒भ्नाति॑ शू॒षैः ॥

ī́śe yáḥ víśvasyāḥ devá-vīteḥ ī́śe viśvá-āyuḥ uṣásaḥ ví-uṣṭau ǀ

ā́ yásmin manā́ havī́ṃṣi agnáu áriṣṭa-rathaḥ skabhnā́ti śūṣáiḥ ǁ

He who has power for every advent of godhead, who has power for the outbreak of the dawn and is the life of all, Fire in whom our thinkings are cast as offerings, his chariot goes unhurt and he supports all his strengths.

10.6.4

शू॒षेभि॑र्वृ॒धो जु॑षा॒णो अ॒र्कैर्दे॒वाँ अच्छा॑ रघु॒पत्वा॑ जिगाति ।

मं॒द्रो होता॒ स जु॒ह्वा॒३่ यजि॑ष्ठः॒ सम्मि॑श्लो अ॒ग्निरा जि॑घर्ति दे॒वान् ॥

śūṣébhiḥ vṛdháḥ juṣāṇáḥ arkáiḥ devā́n áccha raghu-pátvā jigāti ǀ

mandráḥ hótā sáḥ juhvā́ yájiṣṭhaḥ sám-miślaḥ agníḥ ā́ jigharti devā́n ǁ

Increasing by his strengths, rejoicing in his illuminations he goes a swift galloper towards the gods; he is the rapturous Priest of the call, strong to sacrifice with his tongue of flame, inseparable from the gods the Fire sheds on them his light.

10.6.5

तमु॒स्रामिंद्रं॒ न रेज॑मानम॒ग्निं गी॒र्भिर्नमो॑भि॒रा कृ॑णुध्वं ।

आ यं विप्रा॑सो म॒तिभि॑र्गृ॒णंति॑ जा॒तवे॑दसं जु॒ह्वं॑ स॒हानां॑ ॥

tám usrā́m índram ná réjamānam agním gīḥ-bhíḥ námaḥ-bhiḥ ā́ kṛṇudhvam ǀ

ā́ yám víprāsaḥ matí-bhiḥ gṛṇánti jātá-vedasam juhvám sahā́nām ǁ

 Him fashion for you with your words and your obeisances as if Indra quivering at the dawn-ray, him whom illumined sages voice with their thoughts, the knower of all things born, the overpowering Flame.

10.6.6

सं यस्मि॒न्विश्वा॒ वसू॑नि ज॒ग्मुर्वाजे॒ नाश्वाः॒ सप्ती॑वंत॒ एवैः॑ ।

अ॒स्मे ऊ॒तीरिंद्र॑वाततमा अर्वाची॒ना अ॑ग्न॒ आ कृ॑णुष्व ॥

sám yásmin víśvā vásūni jagmúḥ vā́je ná áśvāḥ sápti-vantaḥ évaiḥ ǀ

asmé␣íti ūtī́ḥ índravāta-tamāḥ arvācīnā́ḥ agne ā́ kṛṇuṣva ǁ

Thou in whom all the Riches meet together in the plenitude like horses by their gallopings in their speed towards the goal, the protections most desired by Indra to us make close, O Fire.

10.6.7

अधा॒ ह्य॑ग्ने म॒ह्ना नि॒षद्या॑ स॒द्यो ज॑ज्ञा॒नो हव्यो॑ ब॒भूथ॑ ।

तं ते॑ दे॒वासो॒ अनु॒ केत॑माय॒न्नधा॑वर्धंत प्रथ॒मास॒ ऊमाः॑ ॥

ádha hí agne mahnā́ ni-sádya sadyáḥ jajñānáḥ hávyaḥ babhū́tha ǀ

tám te devā́saḥ ánu kétam āyan ádha avardhanta prathamā́saḥ ū́māḥ ǁ

Now, indeed, taking thy seat in thy greatness, O Fire, in thy very birth thou hast become the one to whom we must call; the gods walked by the ray of thy intuition, then they grew and were the first and supreme helpers.



[bookmark: 1_]1 Or, house of refuge,
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[bookmark: 2_]2 Or, with his largest lights for the wise.
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Sukta 7

10.7.1

स्व॒स्ति नो॑ दि॒वो अ॑ग्ने पृथि॒व्या वि॒श्वायु॑र्धेहि य॒जथा॑य देव ।

सचे॑महि॒ तव॑ दस्म प्रके॒तैरु॑रु॒ष्या ण॑ उ॒रुभि॑र्देव॒ शंसैः॑ ॥

svastí naḥ diváḥ agne pṛthivyā́ḥ viśvá-āyuḥ dhehi yajáthāya deva ǀ

sácemahi táva dasma pra-ketáiḥ uruṣyá naḥ urú-bhiḥ deva śáṃsaiḥ ǁ

Found for us felicity of earth and heaven and universal life that we may worship thee with sacrifice, O god; O doer of works, may we keep close to thy perceptions of knowledge; guard us, O god, with thy wide utterances.

10.7.2

इ॒मा अ॑ग्ने म॒तय॒स्तुभ्यं॑ जा॒ता गोभि॒रश्वै॑र॒भि गृ॑णंति॒ राधः॑ ।

य॒दा ते॒ मर्तो॒ अनु॒ भोग॒मान॒ड्वसो॒ दधा॑नो म॒तिभिः॑ सुजात ॥

imā́ḥ agne matáyaḥ túbhyam jātā́ḥ góbhiḥ áśvaiḥ abhí gṛṇanti rā́dhaḥ ǀ

yadā́ te mártaḥ ánu bhógam ā́naṭ váso␣íti dádhānaḥ matí-bhiḥ su-jāta ǁ

For thee these thoughts are born, O Fire, towards thee they voice our achievement of riches with its horses of power and  herds of light when the mortal upheld by his thoughts following thee attains to thy enjoyment, O Fire, perfectly born, O shining One.

10.7.3

अ॒ग्निं म॑न्ये पि॒तर॑म॒ग्निमा॒पिम॒ग्निं भ्रात॑रं॒ सद॒मित्सखा॑यं ।

अ॒ग्नेरनी॑कं बृह॒तः स॑पर्यं दि॒वि शु॒क्रं य॑ज॒तं सूर्य॑स्य ॥

agním manye pitáram agním āpím agním bhrā́taram sádam ít sákhāyam ǀ

agnéḥ ánīkam bṛhatáḥ saparyam diví śukrám yajatám sū́ryasya ǁ

I think of the Fire as my father, my ally, my brother, ever my comrade; I serve the force of vast Fire, his bright and worshipped force of the Sun in heaven.

10.7.4

सि॒ध्रा अ॑ग्ने॒ धियो॑ अ॒स्मे सनु॑त्री॒र्यं त्राय॑से॒ दम॒ आ नित्य॑होता ।

ऋ॒तावा॒ स रो॒हिद॑श्वः पुरु॒क्षुर्द्युभि॑रस्मा॒ अह॑भिर्वा॒मम॑स्तु ॥

sidhrā́ḥ agne dhíyaḥ asmé␣íti sánutrīḥ yám trā́yase dáme ā́ nítya-hotā ǀ

ṛtá-vā sáḥ rohít-aśvaḥ puru-kṣúḥ dyú-bhiḥ asmai áha-bhiḥ vāmám astu ǁ

O Fire, effective in us are thy thoughts and conquerors of our aims: he whom thou deliverest, thou the eternal Priest of the call in the house, who art that driver of the red horses, possessed of the Truth, possessor of the much store of riches, may happiness be his through the shining days.

10.7.5

द्युभि॑र्हि॒तं मि॒त्रमि॑व प्र॒योगं॑ प्र॒त्नमृ॒त्विज॑मध्व॒रस्य॑ जा॒रं ।

बा॒हुभ्या॑म॒ग्निमा॒यवो॑ऽजनंत वि॒क्षु होता॑रं॒ न्य॑सादयंत ॥

dyú-bhiḥ hitám mitrám-iva pra-yógam pratnám ṛtvíjam adhvarásya jārám ǀ

bāhú-bhyām agním āyávaḥ ajananta vikṣú hótāram ní asādayanta ǁ

The Fire founded by the [bookmark: _1]heavens1 as our friend and the means for our works, the ancient Priest of the pilgrim-rites, the lover men brought into being by the strength of their two arms and seated within as the Priest of the call in beings.

10.7.6

स्व॒यं य॑जस्व दि॒वि दे॑व दे॒वान्किं ते॒ पाकः॑ कृणव॒दप्र॑चेताः ।

यथाय॑ज ऋ॒तुभि॑र्देव दे॒वाने॒वा य॑जस्व त॒न्वं॑ सुजात ॥

svayám yajasva diví deva devā́n kím te pā́kaḥ kṛṇavat ápra-cetāḥ ǀ

yáthā áyajaḥ ṛtú-bhiḥ deva devā́n evá yajasva tanvám su-jāta ǁ

Thyself sacrifice in heaven to the gods, for what shall man immature in thought and unconscious of the knowledge do of thy work? Even as thou didst sacrifice in the order and times of the Truth, a god to the gods, O perfectly born Fire, so sacrifice to thy body.

10.7.7

भवा॑ नो अग्नेऽवि॒तोत गो॒पा भवा॑ वय॒स्कृदु॒त नो॑ वयो॒धाः ।

रास्वा॑ च नः सुमहो ह॒व्यदा॑तिं॒ त्रास्वो॒त न॑स्त॒न्वो॒३่ अप्र॑युच्छन् ॥

bháva naḥ agne avitā́ utá gopā́ḥ bháva vayaḥ-kṛ́t utá naḥ vayaḥ-dhā́ḥ ǀ

rā́sva ca naḥ su-mahaḥ havyá-dātim trā́sva utá naḥ tanváḥ ápra-yucchan ǁ

 O Fire, become our guardian and protector, become the creator of our growth and of our growth the upholder, O mighty One, give to us what we shall give as offerings to the gods, and unfailing our bodies deliver.
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Sukta 8

10.8.1

प्र के॒तुना॑ बृह॒ता या॑त्य॒ग्निरा रोद॑सी वृष॒भो रो॑रवीति ।

दि॒वश्चि॒दंताँ॑ उप॒माँ उदा॑नळ॒पामु॒पस्थे॑ महि॒षो व॑वर्ध ॥

prá ketúnā bṛhatā́ yāti agníḥ ā́ ródasī␣íti vṛṣabháḥ roravīti ǀ

diváḥ cit ántān upa-mā́n út ānaṭ apā́m upá-sthe mahiṣáḥ vavardha ǁ

The Fire journeys on with his vast ray of intuition, the Bull bellows to earth and heaven; he has reached up to the highest extremities of heaven, the mighty one has grown in the lap of the waters.

10.8.2

मु॒मोद॒ गर्भो॑ वृष॒भः क॒कुद्मा॑नस्रे॒मा व॒त्सः शिमी॑वाँ अरावीत् ।

स दे॒वता॒त्युद्य॑तानि कृ॒ण्वन्त्स्वेषु॒ क्षये॑षु प्रथ॒मो जि॑गाति ॥

mumóda gárbhaḥ vṛṣabháḥ kakút-mān asremā́ vatsáḥ śímī-vān arāvīt ǀ

sáḥ devá-tāti út-yatāni kṛṇván svéṣu kṣáyeṣu prathamáḥ jigāti ǁ

The Bull of the [bookmark: _1]heights1, the new-born rejoiced, the unfailing child worker rejoiced and shouted aloud; in the formation of the gods he does his exalted works and comes the first in his own abodes.

10.8.3

आ यो मू॒र्धानं॑ पि॒त्रोरर॑ब्ध॒ न्य॑ध्व॒रे द॑धिरे॒ सूरो॒ अर्णः॑ ।

अस्य॒ पत्म॒न्नरु॑षी॒रश्व॑बुध्ना ऋ॒तस्य॒ योनौ॑ त॒न्वो॑ जुषंत ॥

ā́ yáḥ mūrdhā́nam pitróḥ árabdha ní adhvaré dadhire sū́raḥ árṇaḥ ǀ

ásya pátman áruṣīḥ áśva-budhnāḥ ṛtásya yónau tanváḥ juṣanta ǁ

He who grasps the head of the father and mother they set within in the pilgrim-sacrifice, a sea from the Sun-world; in his path are the shining rays that are the foundations of the Horse of Power and they accept embodiment in the native seat of the Truth.

10.8.4

उ॒षौ॑षो॒ हि व॑सो॒ अग्र॒मेषि॒ त्वं य॒मयो॑रभवो वि॒भावा॑ ।

ऋ॒ताय॑ स॒प्त द॑धिषे प॒दानि॑ ज॒नय॑न्मि॒त्रं त॒न्वे॒३่ स्वायै॑ ॥

uṣáḥ-uṣaḥ hí vaso␣íti ágram éṣi tvám yamáyoḥ abhavaḥ vibhā́-vā ǀ

ṛtā́ya saptá dadhiṣe padā́ni janáyan mitrám tanvé svā́yai ǁ

 O shining One, thou comest to the front of dawn after dawn, thou hast become luminous in the Twins; thou holdest the seven planes for the Truth bringing Mitra to birth for thy own body.

10.8.5

भुव॒श्चक्षु॑र्म॒ह ऋ॒तस्य॑ गो॒पा भुवो॒ वरु॑णो॒ यदृ॒ताय॒ वेषि॑ ।

भुवो॑ अ॒पां नपा॑ज्जातवेदो॒ भुवो॑ दू॒तो यस्य॑ ह॒व्यं जुजो॑षः ॥

bhúvaḥ cákṣuḥ maháḥ ṛtásya gopā́ḥ bhúvaḥ váruṇaḥ yát ṛtā́ya véṣi ǀ

bhúvaḥ apā́m nápāt jāta-vedaḥ bhúvaḥ dūtáḥ yásya havyám jújoṣaḥ ǁ

Thou becomest the eye of the vast Truth; when thou journeyest to the Truth thou becomest Varuna, its guardian; thou becomest the child of the waters, O knower of all things born, thou becomest the messenger of the man in whose offering thou hast taken pleasure.

10.8.6

भुवो॑ य॒ज्ञस्य॒ रज॑सश्च ने॒ता यत्रा॑ नि॒युद्भिः॒ सच॑से शि॒वाभिः॑ ।

दि॒वि मू॒र्धानं॑ दधिषे स्व॒र्षां जि॒ह्वाम॑ग्ने चकृषे हव्य॒वाहं॑ ॥

bhúvaḥ yajñásya rájasaḥ ca netā́ yátra niyút-bhiḥ sácase śivā́bhiḥ ǀ

diví mūrdhā́nam dadhiṣe svaḥ-sā́m jihvā́m agne cakṛṣe havya-vā́ham ǁ

Thou art the leader of the sacrifice and leader to the mid-world to which thou resortest constantly with thy helpful team of mares; thou upholdest in heaven thy head that conquers the Sun-world, thy tongue thou makest, O Fire, the carrier of our offerings.

10.8.7

अ॒स्य त्रि॒तः क्रतु॑ना व॒व्रे अं॒तरि॒च्छंधी॒तिं पि॒तुरेवैः॒ पर॑स्य ।

स॒च॒स्यमा॑नः पि॒त्रोरु॒पस्थे॑ जा॒मि ब्रु॑वा॒ण आयु॑धानि वेति ॥

asyá tritáḥ krátunā vavré antáḥ icchán dhītím pitúḥ évaiḥ párasya ǀ

sacasyámānaḥ pitróḥ upá-sthe jāmí bruvāṇáḥ ā́yudhāni veti ǁ

By his will Trita in the secret cave desiring by his movements the thinking of the supreme Father cherished in the lap of the Father and Mother, speaking the companion-word, seeks his weapons.

10.8.8

स पित्र्या॒ण्यायु॑धानि वि॒द्वानिंद्रे॑षित आ॒प्त्यो अ॒भ्य॑युध्यत् ।

त्रि॒शी॒र्षाणं॑ स॒प्तर॑श्मिं जघ॒न्वांत्वा॒ष्ट्रस्य॑ चि॒न्निः स॑सृजे त्रि॒तो गाः ॥

sáḥ pítryāṇi ā́yudhāni vidvā́n índra-iṣitaḥ āptyáḥ abhí ayudhyat ǀ

tri-śīrṣā́ṇam saptá-raśmim jaghanvā́n tvāṣṭrásya cit níḥ sasṛje tritáḥ gā́ḥ ǁ

Trita Aptya discovered the weapons of the Father and missioned by Indra went to the battle; he smote the  Three-headed, the seven-rayed and let loose the ray-cows of the son of Twashtri the form-maker.

10.8.9

भूरीदिंद्र॑ उ॒दिन॑क्षंत॒मोजोऽवा॑भिन॒त्सत्प॑ति॒र्मन्य॑मानं ।

त्वा॒ष्ट्रस्य॑ चिद्वि॒श्वरू॑पस्य॒ गोना॑माचक्रा॒णस्त्रीणि॑ शी॒र्षा परा॑ वर्क् ॥

bhū́ri ít índraḥ ut-ínakṣantam ójaḥ áva abhinat sát-patiḥ mányamānam ǀ

tvāṣṭrásya cit viśvá-rūpasya gónām ā-cakrāṇáḥ trī́ṇi śīrṣā́ párā vargíti␣várk ǁ

Indra, the master of beings, broke that great upstriving meditating force and cast it downward and making his own the ray-cows of Twashtri’s son of the universal forms he took away from him his three heads.
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10.11.1

वृषा॒ वृष्णे॑ दुदुहे॒ दोह॑सा दि॒वः पयां॑सि य॒ह्वो अदि॑ते॒रदा॑भ्यः ।

विश्वं॒ स वे॑द॒ वरु॑णो॒ यथा॑ धि॒या स य॒ज्ञियो॑ यजतु य॒ज्ञियाँ॑ ऋ॒तून् ॥

vṛ́ṣā vṛ́ṣṇe duduhe dóhasā diváḥ páyāṃsi yahváḥ áditeḥ ádābhyaḥ ǀ

víśvam sáḥ veda váruṇaḥ yáthā dhiyā́ sáḥ yajñíyaḥ yajatu yajñíyān ṛtū́n ǁ

Mighty from the mighty, strong and inviolable, he milked by the milking of heaven the streams of the Indivisible; Varuna knew all by his right thought. A lord of sacrifice, may he perform the order of the rites of the sacrifice.

10.11.2

रप॑द्गंध॒र्वीरप्या॑ च॒ योष॑णा न॒दस्य॑ ना॒दे परि॑ पातु मे॒ मनः॑ ।

इ॒ष्टस्य॒ मध्ये॒ अदि॑ति॒र्नि धा॑तु नो॒ भ्राता॑ नो ज्ये॒ष्ठः प्र॑थ॒मो वि वो॑चति ॥

rápat gandharvī́ḥ ápyā ca yóṣaṇā nadásya nādé pári pātu me mánaḥ ǀ

iṣṭásya mádhye áditiḥ ní dhātu naḥ bhrā́tā naḥ jyeṣṭháḥ prathamáḥ ví vocati ǁ

May the Gandharvi speak to me and the Woman born from the Waters, may her protection be around my mind midst the roar of the river; may the indivisible mother establish us in the heart of our desire: my brother the [bookmark: _1]greatest1 and first declares it to me.

10.11.3

सो चि॒न्नु भ॒द्रा क्षु॒मती॒ यश॑स्वत्यु॒षा उ॑वास॒ मन॑वे॒ स्व॑र्वती ।

यदी॑मु॒शंत॑मुश॒तामनु॒ क्रतु॑म॒ग्निं होता॑रं वि॒दथा॑य॒ जीज॑नन् ॥

só␣íti cit nú bhadrā́ kṣu-mátī yáśasvatī uṣā́ḥ uvāsa mánave sváḥ-vatī ǀ

yát īm uśántam uśatā́m ánu krátum agním hótāram vidáthāya jī́janan ǁ

She the happy, and opulent and glorious, dawn has shone  out for man bringing the Sun-world with her. When they gave birth to this Fire, an aspirant doing the will of the aspirants for the discovery of knowledge.

10.11.4

अध॒ त्यं द्र॒प्सं वि॒भ्वं॑ विचक्ष॒णं विराभ॑रदिषि॒तः श्ये॒नो अ॑ध्व॒रे ।

यदी॒ विशो॑ वृ॒णते॑ द॒स्ममार्या॑ अ॒ग्निं होता॑र॒मध॒ धीर॑जायत ॥

ádha tyám drapsám vi-bhvám vi-cakṣaṇám víḥ ā́ abharat iṣitáḥ śyenáḥ adhvaré ǀ

yádi víśaḥ vṛṇáte dasmám ā́ryāḥ agním hótāram ádha dhī́ḥ ajāyata ǁ

Now the Bird, the missioned Hawk, has brought the draught of the great and seeing wine to the pilgrim-sacrifice. When the Aryan peoples chose the doer of works, Fire the Priest of the call, then the thought was born.

10.11.5

सदा॑सि र॒ण्वो यव॑सेव॒ पुष्य॑ते॒ होत्रा॑भिरग्ने॒ मनु॑षः स्वध्व॒रः ।

विप्र॑स्य वा॒ यच्छ॑शमा॒न उ॒क्थ्यं१่ वाजं॑ सस॒वाँ उ॑प॒यासि॒ भूरि॑भिः ॥

sádā asi raṇváḥ yávasā-iva púṣyate hótrābhiḥ agne mánuṣaḥ su-adhvaráḥ ǀ

víprasya vā yát śaśamānáḥ ukthyám vā́jam sasa-vā́n upa-yā́si bhū́ri-bhiḥ ǁ

Ever art thou delightful like grasses to that which feeds on them, O Fire, doing well with thy voices of invocation the pilgrim-sacrifice for man when thou givest utterance to the plenitude of the word of the illumined sage, as one who has conquered, thou comest with thy multitude.

10.11.6

उदी॑रय पि॒तरा॑ जा॒र आ भग॒मिय॑क्षति हर्य॒तो हृ॒त्त इ॑ष्यति ।

विव॑क्ति॒ वह्निः॑ स्वप॒स्यते॑ म॒खस्त॑वि॒ष्यते॒ असु॑रो॒ वेप॑ते म॒ती ॥

út īraya pitárā jāráḥ ā́ bhágam íyakṣati haryatáḥ hṛttáḥ iṣyati ǀ

vívakti váhniḥ su-apasyáte makháḥ taviṣyáte ásuraḥ vépate matī́ ǁ

Upward lift the Father and Mother; the lover aspires to his enjoyment, rejoicing he obeys the urgings from his heart: a bearer of the word he speaks and jocund longs for the good work, the Mighty One puts forth his strength and is illumined by the Thought.

10.11.7

यस्ते॑ अग्ने सुम॒तिं मर्तो॒ अक्ष॒त्सह॑सः सूनो॒ अति॒ स प्र शृ॑ण्वे ।

इषं॒ दधा॑नो॒ वह॑मानो॒ अश्वै॒रा स द्यु॒माँ अम॑वान्भूषति॒ द्यून् ॥

yáḥ te agne su-matím mártaḥ ákṣat sáhasaḥ sūno␣íti áti sáḥ prá śṛṇve ǀ

íṣam dádhānaḥ váhamānaḥ áśvaiḥ ā́ sáḥ dyu-mā́n áma-vān bhūṣati dyū́n ǁ

O Fire, O son of Force, the mortal who attains to thy right thinking goes forward and hears the truth beyond; holding the impelling force, borne by the horses of power, luminous and mighty he seeks to possess the heavens.

10.11.8

यद॑ग्न ए॒षा समि॑ति॒र्भवा॑ति दे॒वी दे॒वेषु॑ यज॒ता य॑जत्र ।

रत्ना॑ च॒ यद्वि॒भजा॑सि स्वधावो भा॒गं नो॒ अत्र॒ वसु॑मंतं वीतात् ॥

yát agne eṣā́ sám-itiḥ bhávāti devī́ devéṣu yajatā́ yajatra ǀ

rátnā ca yát vi-bhájāsi svadhā-vaḥ bhāgám naḥ átra vásu-mantam vītāt ǁ

 When, O Fire, takes place that sacrificial assembly, O master of sacrifice, the assembly divine among the gods, when thou distributest the ecstasies, O lord of nature, an opulent portion bring to us.

10.11.9

श्रु॒धी नो॑ अग्ने॒ सद॑ने स॒धस्थे॑ यु॒क्ष्वा रथ॑म॒मृत॑स्य द्रवि॒त्नुं ।

आ नो॑ वह॒ रोद॑सी दे॒वपु॑त्रे॒ माकि॑र्दे॒वाना॒मप॑ भूरि॒ह स्याः॑ ॥

śrudhí naḥ agne sádane sadhá-sthe yukṣvá rátham amṛ́tasya dravitnúm ǀ

ā́ naḥ vaha ródasī␣íti deváputre␣íti␣devá-putre mā́kiḥ devā́nām ápa bhūḥ ihá syāḥ ǁ

Hear us, O Fire, in thy house, in the hall of thy session, yoke the galloping car of the Immortal; bring to us heaven and earth, parents of the gods; let none of the gods be away from us and mayst thou be here.
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10.12.1

द्यावा॑ ह॒ क्षामा॑ प्रथ॒मे ऋ॒तेना॑भिश्रा॒वे भ॑वतः सत्य॒वाचा॑ ।

दे॒वो यन्मर्ता॑न्य॒जथा॑य कृ॒ण्वन् सीद॒द्धोता॑ प्र॒त्यङ्स्वमसुं॒ यन् ॥

dyā́vā ha kṣā́mā prathamé␣íti ṛténa abhi-śrāvé bhavataḥ satya-vā́cā ǀ

deváḥ yát mártān yajáthāya kṛṇván sī́dat hótā pratyáṅ svám ásum yán ǁ

Heaven and earth are the first to hear and by the Truth become possessed of the true speech when the god fashioning the mortal for the sacrificial act takes his seat as his Priest of the call and turned towards its own force moves towards it.

10.12.2

दे॒वो दे॒वान्प॑रि॒भूर्ऋ॒तेन॒ वहा॑ नो ह॒व्यं प्र॑थ॒मश्चि॑कि॒त्वान् ।

धू॒मके॑तुः स॒मिधा॒ भाऋ॑जीको मं॒द्रो होता॒ नित्यो॑ वा॒चा यजी॑यान् ॥

deváḥ devā́n pari-bhū́ḥ ṛténa váha naḥ havyám prathamáḥ cikitvā́n ǀ

dhūmá-ketuḥ sam-ídhā bhā́ḥ-ṛjīkaḥ mandráḥ hótā nítyaḥ vācā́ yájīyān ǁ

A god encompassing the gods with the Truth, carry our offering, the first to awake to the knowledge; erect, thy light rises by the kindling with smoke for thy banner; thou art the rapturous eternal Priest of the call strong by speech for the sacrifice.

10.12.3

स्वावृ॑ग्दे॒वस्या॒मृतं॒ यदी॒ गोरतो॑ जा॒तासो॑ धारयंत उ॒र्वी ।

विश्वे॑ दे॒वा अनु॒ तत्ते॒ यजु॑र्गुर्दु॒हे यदेनी॑ दि॒व्यं घृ॒तं वाः ॥

svā́vṛk devásya amṛ́tam yádi góḥ átaḥ jātā́saḥ dhārayante urvī́␣íti ǀ

víśve devā́ḥ ánu tát te yájuḥ guḥ duhé yát énī divyám ghṛtám vā́ríti␣vā́ḥ ǁ

 When perfectly achieved is the immortality of the godhead, the immortality of the Light, men born in this world hold wide earth and heaven; all the gods follow in the track of that sacrificial [bookmark: _1]act1 of thine when the white cow is milked of her stream of divine Light.

10.12.4

अर्चा॑मि वां॒ वर्धा॒यापो॑ घृतस्नू॒ द्यावा॑भूमी शृणु॒तं रो॑दसी मे ।

अहा॒ यद्द्यावोऽसु॑नीति॒मय॒न्मध्वा॑ नो॒ अत्र॑ पि॒तरा॑ शिशीतां ॥

árcāmi vām várdhāya ápaḥ ghṛtasnū␣íti␣ghṛta-snū dyā́vābhūmī␣íti śṛṇutám rodasī␣íti me ǀ

áhā yát dyā́vaḥ ásu-nītim áyan mádhvā naḥ átra pitárā śiśītām ǁ

O earth and heaven, I sing to you the word of illumination, pouring your light make my work grow, may the two firmaments hear me; when the days and the heavens have come by the guidance of the force, may the Father and Mother quicken us here with the sweetness of the wine.

10.12.5

किं स्वि॑न्नो॒ राजा॑ जगृहे॒ कद॒स्याति॑ व्र॒तं च॑कृमा॒ को वि वे॑द ।

मि॒त्रश्चि॒द्धि ष्मा॑ जुहुरा॒णो दे॒वांछ्लोको॒ न या॒तामपि॒ वाजो॒ अस्ति॑ ॥

kím svit naḥ rā́jā jagṛhe kát asya áti vratám cakṛma káḥ ví veda ǀ

mitráḥ cit hí sma juhurāṇáḥ devā́n ślókaḥ ná yātā́m ápi vā́jaḥ ásti ǁ

On something in us the king has laid hold; what have we done that transgresses his law who can know? Even if the Friend is dealing crookedly with the gods there is as if a call to us as we go, there is upon us a plenitude.

10.12.6

दु॒र्मंत्वत्रा॒मृत॑स्य॒ नाम॒ सल॑क्ष्मा॒ यद्विषु॑रूपा॒ भवा॑ति ।

य॒मस्य॒ यो म॒नव॑ते सु॒मंत्वग्ने॒ तमृ॑ष्व पा॒ह्यप्र॑युच्छन् ॥

duḥ-mántu átra amṛ́tasya nā́ma sá-lakṣmā yát víṣu-rūpā bhávāti ǀ

yamásya yáḥ manávate su-mántu ágne tám ṛṣva pāhi ápra-yucchan ǁ

Hard to seize by the mind in this world is the name of the immortal because he puts on features and becomes divergent forms; he who grasps perfectly with his mind and his thought seizes its controlling law, him, O Fire, O mighty One, undeviatingly protect.

10.12.7

यस्मिं॑दे॒वा वि॒दथे॑ मा॒दयं॑ते वि॒वस्व॑तः॒ सद॑ने धा॒रयं॑ते ।

सूर्ये॒ ज्योति॒रद॑धुर्मा॒स्य१่क्तून्परि॑ द्योत॒निं च॑रतो॒ अज॑स्रा ॥

yásmin devā́ḥ vidáthe mādáyante vivásvataḥ sádane dhāráyante ǀ

sū́rye jyótiḥ ádadhuḥ māsí aktū́n pári dyotaním carataḥ ájasrā ǁ

The discovery of knowledge in which the gods find their rapture they hold in the house of the radiant sun; they have  set in the sun its light, in the moon its rays and both circle unceasingly around its illumination.

10.12.8

यस्मिं॑दे॒वा मन्म॑नि सं॒चरं॑त्यपी॒च्ये॒३่ न व॒यम॑स्य विद्म ।

मि॒त्रो नो॒ अत्रादि॑ति॒रना॑गान्त्सवि॒ता दे॒वो वरु॑णाय वोचत् ॥

yásmin devā́ḥ mánmani sam-cáranti apīcyé ná vayám asya vidma ǀ

mitráḥ naḥ átra áditiḥ ánāgān savitā́ deváḥ váruṇāya vocat ǁ

The thought in which the gods meet together, when it is occult we know not of it. May Mitra and the indivisible mother and the godhead of the creative sun declare us sinless to Varuna.

10.12.9

श्रु॒धी नो॑ अग्ने॒ सद॑ने स॒धस्थे॑ यु॒क्ष्वा रथ॑म॒मृत॑स्य द्रवि॒त्नुं ।

आ नो॑ वह॒ रोद॑सी दे॒वपु॑त्रे॒ माकि॑र्दे॒वाना॒मप॑ भूरि॒ह स्याः॑ ॥

śrudhí naḥ agne sádane sadhá-sthe yukṣvá rátham amṛ́tasya dravitnúm ǀ

ā́ naḥ vaha ródasī␣íti deváputre␣íti␣devá-putre mā́kiḥ devā́nām ápa bhūḥ ihá syāḥ ǁ

Hear us, O Fire, in thy house, in the hall of thy session, yoke the galloping car of the Immortal; bring to us heaven and earth, parents of the gods; let none of the gods be away from us and mayst thou be here.



[bookmark: 1_]1 Or, sacrificial word
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Sukta 20

10.20.1

भ॒द्रं नो॒ अपि॑ वातय॒ मनः॑ ॥

bhadrám naḥ ápi vātaya mánaḥ ǁ

Bring to us a happy mind.

10.20.2

अ॒ग्निमी॑ळे भु॒जां यवि॑ष्ठं शा॒सा मि॒त्रं दु॒र्धरी॑तुं ।

यस्य॒ धर्म॒न्त्स्व१่रेनीः॑ सप॒र्यंति॑ मा॒तुरूधः॑ ॥

agním īḷe bhujā́m yáviṣṭham śāsā́ mitrám duḥ-dhárītum ǀ

yásya dhárman sváḥ énīḥ saparyánti mātúḥ ū́dhaḥ ǁ

I pray the Fire, the friend who is irresistible in his own command, in whose law the white rays attend on the Sun-world, serve the teat of the mother.

10.20.3

यमा॒सा कृ॒पनी॑ळं भा॒साके॑तुं व॒र्धयं॑ति ।

भ्राज॑ते॒ श्रेणि॑दन् ॥

yám āsā́ kṛpá-nīḷam bhāsā́-ketum vardháyanti ǀ

bhrā́jate śréṇi-dan ǁ

 Fire whom face to face a home of light, one who brings the ray of intuition by his lustre they increase; he blazes with his row of flaming tusks.

10.20.4

अ॒र्यो वि॒शां गा॒तुरे॑ति॒ प्र यदान॑ड्दि॒वो अंता॑न् ।

क॒विर॒भ्रं दीद्या॑नः ॥

aryáḥ viśā́m gātúḥ eti prá yát ā́naṭ diváḥ ántān ǀ

kavíḥ abhrám dī́dyānaḥ ǁ

He comes to us as a noble path for men when he travels to the ends of heaven; he is the seer and he lights up the [bookmark: _1]sky1.

10.20.5

जु॒षद्ध॒व्या मानु॑षस्यो॒र्ध्वस्त॑स्था॒वृभ्वा॑ य॒ज्ञे ।

मि॒न्वन्त्सद्म॑ पु॒र ए॑ति ॥

juṣát havyā́ mā́nuṣasya ūrdhváḥ tasthau ṛ́bhvā yajñé ǀ

minván sádma puráḥ eti ǁ

Accepting the oblation of man he stands high exalted in the sacrifice, a skilful craftsman; he goes in our front building our home.

10.20.6

स हि क्षेमो॑ ह॒विर्य॒ज्ञः श्रु॒ष्टीद॑स्य गा॒तुरे॑ति ।

अ॒ग्निं दे॒वा वाशी॑मंतं ॥

sáḥ hí kṣémaḥ havíḥ yajñáḥ śruṣṭī́ ít asya gātúḥ eti ǀ

agním devā́ḥ vā́śī-mantam ǁ

He is our secure foundation, he is our offering, he is the sacrifice; his path goes swiftly to its goal: the gods call Fire with its adze.

10.20.7

य॒ज्ञा॒साहं॒ दुव॑ इषे॒ऽग्निं पूर्व॑स्य॒ शेव॑स्य ।

अद्रेः॑ सू॒नुमा॒युमा॑हुः ॥

yajña-sáham dúvaḥ iṣe agním pū́rvasya śévasya ǀ

ádreḥ sūnúm āyúm āhuḥ ǁ

I desire from the Fire, powerful for the sacrifice the work of the supreme [bookmark: _2]bliss2; they speak of him as the living son of the [bookmark: _3]stone3.

10.20.8

नरो॒ ये के चा॒स्मदा विश्वेत्ते वा॒म आ स्युः॑ ।

अ॒ग्निं ह॒विषा॒ वर्धं॑तः ॥

náraḥ yé ké ca asmát ā́ víśvā ít té vāmé ā́ syuríti␣syuḥ ǀ

agním havíṣā várdhantaḥ ǁ

Whatever men are with us may they in all ways abide in happiness making the Fire to grow by the offerings.

10.20.9

कृ॒ष्णः श्वे॒तो॑ऽरु॒षो यामो॑ अस्य ब्र॒ध्न ऋ॒ज्र उ॒त शोणो॒ यश॑स्वान् ।

हिर॑ण्यरूपं॒ जनि॑ता जजान ॥

kṛṣṇáḥ śvetáḥ aruṣáḥ yā́maḥ asya bradhnáḥ ṛjráḥ utá śóṇaḥ yáśasvān ǀ

híraṇya-rūpam jánitā jajāna ǁ

 Black is his movement and white and luminous and crimson-red, it is large and straight and glorious; golden of form the father brought into being.

10.20.10

ए॒वा ते॑ अग्ने विम॒दो म॑नी॒षामूर्जो॑ नपाद॒मृते॑भिः स॒जोषाः॑ ।

गिर॒ आ व॑क्षत्सुम॒तीरि॑या॒न इष॒मूर्जं॑ सुक्षि॒तिं विश्व॒माभाः॑ ॥

evá te agne vi-madáḥ manīṣā́m ū́rjaḥ napāt amṛ́tebhiḥ sa-jóṣāḥ ǀ

gíraḥ ā́ vakṣat su-matī́ḥ iyānáḥ íṣam ū́rjam su-kṣitím víśvam ā́ abhārítyabhāḥ ǁ

So, O Fire, rapturous thou bearest thy thinking mind, O son of energy, companioning the immortals, coming to us thou bearest thy words and thy right thinkings, thou bringest impelling force, energy, happy worlds of habitation, [bookmark: _4]all4.



[bookmark: 1_]1 Or, the cloud.
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[bookmark: 2_]2 Or, the work that brings the supreme bliss;
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[bookmark: 3_]3 Or, of the Rock, or the Peak.
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[bookmark: 4_]4 Or, Vimada, the rapturous one, coming carries to thee, O Fire, his thinking mind, to thee his words and his right thinkings, brings etc.
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Sukta 21

10.21.1

आग्निं न स्ववृ॑क्तिभि॒र्होता॑रं त्वा वृणीमहे ।

य॒ज्ञाय॑ स्ती॒र्णब॑र्हिषे॒ वि वो॒ मदे॑ शी॒रं पा॑व॒कशो॑चिषं॒ विव॑क्षसे ॥

ā́ agním ná svávṛkti-bhiḥ hótāram tvā vṛṇīmahe ǀ

yajñā́ya stīrṇá-barhiṣe ví vaḥ máde śīrám pāvaká-śociṣam vívakṣase ǁ

By our self-purifications we elect thee, the Fire as our Priest of the call, for the sacrifice where strewn is the grass, — in the intoxication of your rapture, — intense with thy purifying light of flame, — and thou growest to greatness.

10.21.2

त्वामु॒ ते स्वा॒भुवः॑ शुं॒भंत्यश्व॑राधसः ।

वेति॒ त्वामु॑प॒सेच॑नी॒ वि वो॒ मद॒ ऋजी॑तिरग्न॒ आहु॑ति॒र्विव॑क्षसे ॥

tvā́m ūṃ␣íti té su-ābhúvaḥ śumbhánti áśva-rādhasaḥ ǀ

véti tvā́m upa-sécanī ví vaḥ máde ṛ́jītiḥ agne ā́-hutiḥ vívakṣase ǁ

Those who have achieved possession of the Horse, are very close to thee and glorify thee; the ladle goes to thee, — in the intoxication of your rapture, — direct, carrying the oblation, O Fire, — and thou growest to greatness.

10.21.3

त्वे ध॒र्माण॑ आसते जु॒हूभिः॑ सिंच॒तीरि॑व ।

कृ॒ष्णा रू॒पाण्यर्जु॑ना॒ वि वो॒ मदे॒ विश्वा॒ अधि॒ श्रियो॑ धिषे॒ विव॑क्षसे ॥

tvé␣íti dharmā́ṇaḥ āsate juhū́bhiḥ siñcatī́ḥ-iva ǀ

kṛṣṇā́ rūpā́ṇi árjunā ví vaḥ máde víśvāḥ ádhi śríyaḥ dhiṣe vívakṣase ǁ

 In thee the upholding laws reside; sprinkling out their contents as with ladle black forms and white — in the intoxication of your rapture — all glories thou holdest — and thou growest to greatness.

10.21.4

यम॑ग्ने॒ मन्य॑से र॒यिं सह॑सावन्नमर्त्य ।

तमा नो॒ वाज॑सातये॒ वि वो॒ मदे॑ य॒ज्ञेषु॑ चि॒त्रमा भ॑रा॒ विव॑क्षसे ॥

yám agne mányase rayím sáhasā-van amartya ǀ

tám ā́ naḥ vā́ja-sātaye ví vaḥ máde yajñéṣu citrám ā́ bhara vívakṣase ǁ

O forceful and immortal Fire, whatever wealth thou deemest fit, that for the winning of the plenitudes, — in the intoxication of your rapture, — bring to us a wealth of various lights in the sacrifices, — and thou growest to greatness.

10.21.5

अ॒ग्निर्जा॒तो अथ॑र्वणा वि॒दद्विश्वा॑नि॒ काव्या॑ ।

भुव॑द्दू॒तो वि॒वस्व॑तो॒ वि वो॒ मदे॑ प्रि॒यो य॒मस्य॒ काम्यो॒ विव॑क्षसे ॥

agníḥ jātáḥ átharvaṇā vidát víśvāni kā́vyā ǀ

bhúvat dūtáḥ vivásvataḥ ví vaḥ máde priyáḥ yamásya kā́myaḥ vívakṣase ǁ

The Fire born from Atharvan knows all seer-wisdoms, he becomes the messenger of the luminous sun, — in the intoxication of your rapture, — dear and desirable to the lord of the law, — and thou growest to greatness.

10.21.6

त्वां य॒ज्ञेष्वी॑ळ॒तेऽग्ने॑ प्रय॒त्य॑ध्व॒रे ।

त्वं वसू॑नि॒ काम्या॒ वि वो॒ मदे॒ विश्वा॑ दधासि दा॒शुषे॒ विव॑क्षसे ॥

tvā́m yajñéṣu īḷate ágne pra-yatí adhvaré ǀ

tvám vásūni kā́myā ví vaḥ máde víśvā dadhāsi dāśúṣe vívakṣase ǁ

Thee they pray in the sacrifices, O Fire, as the pilgrim-sacrifice goes on its way; all desirable treasures — in the intoxication of your rapture — thou foundest for the giver, and thou growest to greatness.

10.21.7

त्वां य॒ज्ञेष्वृ॒त्विजं॒ चारु॑मग्ने॒ नि षे॑दिरे ।

घृ॒तप्र॑तीकं॒ मनु॑षो॒ वि वो॒ मदे॑ शु॒क्रं चेति॑ष्ठम॒क्षभि॒र्विव॑क्षसे ॥

tvā́m yajñéṣu ṛtvíjam cā́rum agne ní sedire ǀ

ghṛtá-pratīkam mánuṣaḥ ví vaḥ máde śukrám cétiṣṭham akṣá-bhiḥ vívakṣase ǁ

Thee as the Priest of the rite in the sacrifices men have seated, O Fire, beautiful, luminous of front, — in the intoxication of your rapture, — bright and, with thy eyes, most conscious of knowledge, — and thou growest to greatness.

10.21.8

अग्ने॑ शु॒क्रेण॑ शो॒चिषो॒रु प्र॑थयसे बृ॒हत् ।

अ॒भि॒क्रंद॑न्वृषायसे॒ वि वो॒ मदे॒ गर्भं॑ दधासि जा॒मिषु॒ विव॑क्षसे ॥

ágne śukréṇa śocíṣā urú prathayase bṛhát ǀ

abhi-krándan vṛṣa-yase ví vaḥ máde gárbham dadhāsi jāmíṣu vívakṣase ǁ

 O Fire, with thy bright light of flame thou spreadest the wide Vast, clamouring thou becomest the bull, — in the intoxication of your rapture, — and settest the child of the womb in the sisters, — and thou growest to greatness.
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Sukta 45

10.45.1

दि॒वस्परि॑ प्रथ॒मं ज॑ज्ञे अ॒ग्निर॒स्मद्द्वि॒तीयं॒ परि॑ जा॒तवे॑दाः ।

तृ॒तीय॑म॒प्सु नृ॒मणा॒ अज॑स्र॒मिंधा॑न एनं जरते स्वा॒धीः ॥

diváḥ pári prathamám jajñe agníḥ asmát dvitī́yam pári jātá-vedāḥ ǀ

tṛtī́yam ap-sú nṛ-mánāḥ ájasram índhānaḥ enam jarate su-ādhī́ḥ ǁ

Above heaven was the first birth of the Fire, over us was his second birth as the knower of all things born, his third birth was in the waters, a god-mind; him continuously one kindles and with one’s thought perfectly fixed on him adores.

10.45.2

वि॒द्मा ते॑ अग्ने त्रे॒धा त्र॒याणि॑ वि॒द्मा ते॒ धाम॒ विभृ॑ता पुरु॒त्रा ।

वि॒द्मा ते॒ नाम॑ पर॒मं गुहा॒ यद्वि॒द्मा तमुत्सं॒ यत॑ आज॒गंथ॑ ॥

vidmá te agne tredhā́ trayā́ṇi vidmá te dhā́ma ví-bhṛtā puru-trā́ ǀ

vidmá te nā́ma paramám gúhā yát vidmá tám útsam yátaḥ ā-jagántha ǁ

O Fire, we know the triple three of thee, we know thy seats borne widely in many planes, we know thy supreme Name which is in the secrecy, we know that fount of things whence thou camest.

10.45.3

स॒मु॒द्रे त्वा॑ नृ॒मणा॑ अ॒प्स्वं१่तर्नृ॒चक्षा॑ ईधे दि॒वो अ॑ग्न॒ ऊध॑न् ।

तृ॒तीये॑ त्वा॒ रज॑सि तस्थि॒वांस॑म॒पामु॒पस्थे॑ महि॒षा अ॑वर्धन् ॥

samudré tvā nṛ-mánāḥ ap-sú antáḥ nṛ-cákṣāḥ īdhe diváḥ agne ū́dhan ǀ

tṛtī́ye tvā rájasi tasthi-vā́ṃsam apā́m upá-sthe mahiṣā́ḥ avardhan ǁ

He of the god-mind kindled thee in the Ocean, within the Waters, he of the divine vision kindled thee, O Fire, in the teat of heaven; the mighty ones made thee to grow where thou stoodest in the third kingdom, in the lap of the waters.

10.45.4

अक्रं॑दद॒ग्निः स्त॒नय॑न्निव॒ द्यौः क्षामा॒ रेरि॑हद्वी॒रुधः॑ समं॒जन् ।

स॒द्यो ज॑ज्ञा॒नो वि हीमि॒द्धो अख्य॒दा रोद॑सी भा॒नुना॑ भात्यं॒तः ॥

ákrandat agníḥ stanáyan-iva dyáuḥ kṣā́ma rérihat vīrúdhaḥ sam-añján ǀ

sadyáḥ jajñānáḥ ví hí īm iddháḥ ákhyat ā́ ródasī␣íti bhānúnā bhāti antáríti ǁ

 Fire cried aloud like heaven thundering, he licked the earth revealing its growths: when kindled and born, at once he saw all this that is; he shines out with his light between earth and heaven.

10.45.5

श्री॒णामु॑दा॒रो ध॒रुणो॑ रयी॒णां म॑नी॒षाणां॒ प्रार्प॑णः॒ सोम॑गोपाः ।

वसुः॑ सू॒नुः सह॑सो अ॒प्सु राजा॒ वि भा॒त्यग्र॑ उ॒षसा॑मिधा॒नः ॥

śrīṇā́m ut-āráḥ dharúṇaḥ rayīṇā́m manīṣā́ṇām pra-árpaṇaḥ sóma-gopāḥ ǀ

vásuḥ sūnúḥ sáhasaḥ ap-sú rā́jā ví bhāti ágre uṣásām idhānáḥ ǁ

An exalter of glories, a holder of the riches, a manifester of thinking mind, a guardian of the wine of delight, a shining One, the son of force, the king in the Waters, he grows luminous as he burns up in the front of the dawns.

10.45.6

विश्व॑स्य के॒तुर्भुव॑नस्य॒ गर्भ॒ आ रोद॑सी अपृणा॒ज्जाय॑मानः ।

वी॒ळुं चि॒दद्रि॑मभिनत्परा॒यंजना॒ यद॒ग्निमय॑जंत॒ पंच॑ ॥

víśvasya ketúḥ bhúvanasya gárbhaḥ ā́ ródasī␣íti apṛṇāt jā́yamānaḥ ǀ

vīḷúm cit ádrim abhinat parā-yán jánāḥ yát agním áyajanta páñca ǁ

The ray of intuition of the universe, the child in the womb of the world, in his coming to birth he filled earth and heaven; going beyond them he rent even the strong mountain when the peoples of the five births sacrificed to the fire.

10.45.7

उ॒शिक्पा॑व॒को अ॑र॒तिः सु॑मे॒धा मर्ते॑ष्व॒ग्निर॒मृतो॒ नि धा॑यि ।

इय॑र्ति धू॒मम॑रु॒षं भरि॑भ्र॒दुच्छु॒क्रेण॑ शो॒चिषा॒ द्यामिन॑क्षन् ॥

uśík pāvakáḥ aratíḥ su-medhā́ḥ márteṣu agníḥ amṛ́taḥ ní dhāyi ǀ

íyarti dhūmám aruṣám bháribhrat út śukréṇa śocíṣā dyā́m ínakṣan ǁ

An aspirant and traveller and wise of mind, a purifying flame, the Fire who is set within as the immortal in mortals, he sends forth and carries a ruddy smoke striving with his bright flame of light to reach heaven.

10.45.8

दृ॒शा॒नो रु॒क्म उ॑र्वि॒या व्य॑द्यौद्दु॒र्मर्ष॒मायुः॑ श्रि॒ये रु॑चा॒नः ।

अ॒ग्निर॒मृतो॑ अभव॒द्वयो॑भि॒र्यदे॑नं॒ द्यौर्ज॒नय॑त्सु॒रेताः॑ ॥

dṛśānáḥ rukmáḥ urviyā́ ví adyaut duḥ-márṣam ā́yuḥ śriyé rucānáḥ ǀ

agníḥ amṛ́taḥ abhavat váyaḥ-bhiḥ yát enam dyáuḥ janáyat su-rétāḥ ǁ

Visible, golden of light, widely he shone; resplendent in his glory he is life hard to violate: the Fire by his expandings became immortal when heaven with its strong seed had brought him to birth.

10.45.9

यस्ते॑ अ॒द्य कृ॒णव॑द्भद्रशोचेऽपू॒पं दे॑व घृ॒तवं॑तमग्ने ।

प्र तं न॑य प्रत॒रं वस्यो॒ अच्छा॒भि सु॒म्नं दे॒वभ॑क्तं यविष्ठ ॥

yáḥ te adyá kṛṇávat bhadra-śoce apūpám deva ghṛtá-vantam agne ǀ

prá tám naya pra-tarám vásyaḥ áccha abhí sumnám devá-bhaktam yaviṣṭha ǁ

 O god, O happy light, O Fire, he who has prepared for thee the luminous [bookmark: _1]honeycomb1 him lead forward towards a more opulent state, O youthful godhead, even to the bliss enjoyed by the gods.

10.45.10

आ तं भ॑ज सौश्रव॒सेष्व॑ग्न उ॒क्थौ॑क्थ॒ आ भ॑ज श॒स्यमा॑ने ।

प्रि॒यः सूर्ये॑ प्रि॒यो अ॒ग्ना भ॑वा॒त्युज्जा॒तेन॑ भि॒नद॒दुज्जनि॑त्वैः ॥

ā́ tám bhaja sauśravaséṣu agne ukthé-ukthe ā́ bhaja śasyámāne ǀ

priyáḥ sū́rye priyáḥ agnā́ bhavāti út jāténa bhinádat út jáni-tvaiḥ ǁ

O Fire, bestow on him his share in the things of inspired knowledge, in word upon word as it is spoken: he becomes dear to the sun, dear to Fire; upward he breaks with what is born in him, upward with the things that are to be born

10.45.11

त्वाम॑ग्ने॒ यज॑माना॒ अनु॒ द्यून्विश्वा॒ वसु॑ दधिरे॒ वार्या॑णि ।

त्वया॑ स॒ह द्रवि॑णमि॒च्छमा॑ना व्र॒जं गोमं॑तमु॒शिजो॒ वि व॑व्रुः ॥

tvā́m agne yájamānāḥ ánu dyū́n víśvā vásu dadhire vā́ryāṇi ǀ

tváyā sahá dráviṇam icchámānāḥ vrajám gó-mantam uśíjaḥ ví vavruḥ ǁ

O Fire, men who sacrifice to thee day after day hold in themselves all desirable riches; desiring the treasure in thy companionship, aspiring, they burst open the covered pen of the Ray-Cows.

10.45.12

अस्ता॑व्य॒ग्निर्न॒रां सु॒शेवो॑ वैश्वान॒र ऋषि॑भिः॒ सोम॑गोपाः ।

अ॒द्वे॒षे द्यावा॑पृथि॒वी हु॑वेम॒ देवा॑ ध॒त्त र॒यिम॒स्मे सु॒वीरं॑ ॥

ástāvi agníḥ narā́m su-śévaḥ vaiśvānaráḥ ṛ́ṣi-bhiḥ sóma-gopāḥ ǀ

adveṣé␣íti dyā́vāpṛthivī́␣íti huvema dévāḥ dhattá rayím asmé␣íti su-vī́ram ǁ

The Fire has been affirmed in their lauds by the sages, he who is full of bliss for men, the Universal Godhead, guardian of the wine of delight. Let us invoke earth and heaven free from hostile powers; found in us, O gods, a wealth full of hero-mights.



[bookmark: 1_]1 Or, the cake of light

Back







	






	

Vatsaprī Bhālandana









Sukta 46

10.46.1

प्र होता॑ जा॒तो म॒हान्न॑भो॒विन्नृ॒षद्वा॑ सीदद॒पामु॒पस्थे॑ ।

दधि॒र्यो धायि॒ स ते॒ वयां॑सि यं॒ता वसू॑नि विध॒ते त॑नू॒पाः ॥

prá hótā jātáḥ mahā́n nabhaḥ-vít nṛ-sádvā sīdat apā́m upá-sthe ǀ

dádhiḥ yáḥ dhā́yi sáḥ te váyāṃsi yantā́ vásūni vidhaté tanū-pā́ḥ ǁ

 The great Priest of the call has been born; the knower of the heavens, he who is seated in man, may he take his seat in the lap of the waters: he who upholds us and who is held in us, rules for thee his worshipper thy expandings and thy riches and is the protector of thy body.

10.46.2

इ॒मं वि॒धंतो॑ अ॒पां स॒धस्थे॑ प॒शुं न न॒ष्टं प॒दैरनु॑ ग्मन् ।

गुहा॒ चतं॑तमु॒शिजो॒ नमो॑भिरि॒च्छंतो॒ धीरा॒ भृग॑वोऽविंदन् ॥

imám vidhántaḥ apā́m sadhá-sthe paśúm ná naṣṭám padáiḥ ánu gman ǀ

gúhā cátantam uśíjaḥ námaḥ-bhiḥ icchántaḥ dhī́rāḥ bhṛ́gavaḥ avindan ǁ

They worshipped him in the session of the waters, as if the cow of vision lost they followed him by his tracks; where he hid in the secret cavern, aspiring with obeisance the Flame-Seers, the wise thinkers desired and found him.

10.46.3

इ॒मं त्रि॒तो भूर्य॑विंददि॒च्छन्वै॑भूव॒सो मू॒र्धन्यघ्न्या॑याः ।

स शेवृ॑धो जा॒त आ ह॒र्म्येषु॒ नाभि॒र्युवा॑ भवति रोच॒नस्य॑ ॥

imám tritáḥ bhū́ri avindat icchán vaibhu-vasáḥ mūrdháni ághnyāyāḥ ǀ

sáḥ śé-vṛdhaḥ jātáḥ ā́ harmyéṣu nā́bhiḥ yúvā bhavati rocanásya ǁ

Him greatly desiring Trita, son of the master of wide [bookmark: _1]riches1, found on the head of the light unslayable; he is born the youth who increases the felicity in our mansions and becomes the navel-centre of the luminous world.

10.46.4

मं॒द्रं होता॑रमु॒शिजो॒ नमो॑भिः॒ प्रांचं॑ य॒ज्ञं ने॒तार॑मध्व॒राणां॑ ।

वि॒शाम॑कृण्वन्नर॒तिं पा॑व॒कं ह॑व्य॒वाहं॒ दध॑तो॒ मानु॑षेषु ॥

mandrám hótāram uśíjaḥ námaḥ-bhiḥ prā́ñcam yajñám netā́ram adhvarā́ṇām ǀ

viśā́m akṛṇvan aratím pāvakám havya-vā́ham dádhataḥ mā́nuṣeṣu ǁ

In their aspiration they created him by their obeisance and set him in men as the rapturous Priest of the call, the sacrificer ever-moving forward, the leader of the pilgrim-sacrifices, the traveller, the carrier of the offering, the purifying Flame.

10.46.5

प्र भू॒र्जयं॑तं म॒हां वि॑पो॒धां मू॒रा अमू॑रं पु॒रां द॒र्माणं॑ ।

नयं॑तो॒ गर्भं॑ व॒नां धियं॑ धु॒र्हिरि॑श्मश्रुं॒ नार्वा॑णं॒ धन॑र्चं ॥

prá bhūḥ jáyantam mahā́n vipaḥ-dhā́m mūrā́ḥ ámūram purā́m darmā́ṇam ǀ

náyantaḥ gárbham vanā́m dhíyam dhuḥ híri-śmaśrum ná árvāṇam dhána-arcam ǁ

He has come into being and leading him like a golden-maned war-horse, the great, the victorious, the founder of the Light, men ignorant, one who is free from ignorance, the render  of the cities, the child of the forests, whose wealth is the illumined [bookmark: _2]word2 — they established the thought.

10.46.6

नि प॒स्त्या॑सु त्रि॒तः स्त॑भू॒यन्परि॑वीतो॒ योनौ॑ सीददं॒तः ।

अतः॑ सं॒गृभ्या॑ वि॒शां दमू॑ना॒ विध॑र्मणायं॒त्रैरी॑यते॒ नॄन् ॥

ní pastyā́su tritáḥ stabhu-yán pári-vītaḥ yónau sīdat antáríti ǀ

átaḥ sam-gṛ́bhya viśā́m dámūnāḥ ví-dharmaṇā ayantráiḥ īyate nṝ́n ǁ

May Trita in the homesteads holding all [bookmark: _3]firmly3 take his session in his native seat within and all-encompassing; thence, a dweller in man’s home, taking all into his grasp, by a wide law of his action, by unrestrained movements he journeys to the gods.

10.46.7

अ॒स्याजरा॑सो द॒माम॒रित्रा॑ अ॒र्चद्धू॑मासो अ॒ग्नयः॑ पाव॒काः ।

श्वि॒ती॒चयः॑ श्वा॒त्रासो॑ भुर॒ण्यवो॑ वन॒र्षदो॑ वा॒यवो॒ न सोमाः॑ ॥

asyá ajárāsaḥ damā́m arítrāḥ arcát-dhūmāsaḥ agnáyaḥ pāvakā́ḥ ǀ

śvitīcáyaḥ śvātrā́saḥ bhuraṇyávaḥ vana-sádaḥ vāyávaḥ ná sómāḥ ǁ

His ageless and purifying fires are the defenders of our homes, lifting their luminous smoke; white-flaming, dwellers in the Tree, they are our strengtheners and supporters and like winds and like wine.

10.46.8

प्र जि॒ह्वया॑ भरते॒ वेपो॑ अ॒ग्निः प्र व॒युना॑नि॒ चेत॑सा पृथि॒व्याः ।

तमा॒यवः॑ शु॒चयं॑तं पाव॒कं मं॒द्रं होता॑रं दधिरे॒ यजि॑ष्ठं ॥

prá jihváyā bharate vépaḥ agníḥ prá vayúnāni cétasā pṛthivyā́ḥ ǀ

tám āyávaḥ śucáyantam pāvakám mandrám hótāram dadhire yájiṣṭham ǁ

Fire carries with his tongue the illumination of wisdom, he carries in his consciousness earth’s discoveries of knowledge; him men hold the illuminating and purifying rapturous Priest of the call most strong for sacrifice.

10.46.9

द्यावा॒ यम॒ग्निं पृ॑थि॒वी जनि॑ष्टा॒माप॒स्त्वष्टा॒ भृग॑वो॒ यं सहो॑भिः ।

ई॒ळेन्यं॑ प्रथ॒मं मा॑त॒रिश्वा॑ दे॒वास्त॑तक्षु॒र्मन॑वे॒ यज॑त्रं ॥

dyā́vā yám agním pṛthivī́␣íti jániṣṭām ā́paḥ tváṣṭā bhṛ́gavaḥ yám sáhaḥ-bhiḥ ǀ

īḷényam prathamám mātaríśvā devā́ḥ tatakṣuḥ mánave yájatram ǁ

This is the Fire to whom earth and heaven gave birth; and the waters, the form-maker and the Flame-Seers by their strengths, and life that grows in the mother and the gods have fashioned for man desirable, first and supreme, a master of sacrifice.

10.46.10

यं त्वा॑ दे॒वा द॑धि॒रे ह॑व्य॒वाहं॑ पुरु॒स्पृहो॒ मानु॑षासो॒ यज॑त्रं ।

स याम॑न्नग्ने स्तुव॒ते वयो॑ धाः॒ प्र दे॑व॒यन्य॒शसः॒ सं हि पू॒र्वीः ॥

yám tvā devā́ḥ dadhiré havya-vā́ham puru-spṛ́haḥ mā́nuṣāsaḥ yájatram ǀ

sáḥ yā́man agne stuvaté váyaḥ dhāḥ prá deva-yán yaśásaḥ sám hí pūrvī́ḥ ǁ

 Thou art he whom the gods have set as the carrier of the offerings and men with their many desires as the lord of sacrifice; so do thou, O Fire, found in thy journeying wide expansion for him who lauds thee and making him divine gather in him many glorious things.



[bookmark: 1_]1 Trita the triple born from the All-pervading Substance,
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Sukta 51

10.51.1

म॒हत्तदुल्बं॒ स्थवि॑रं॒ तदा॑सी॒द्येनावि॑ष्टितः प्रवि॒वेशि॑था॒पः ।

विश्वा॑ अपश्यद्बहु॒धा ते॑ अग्ने॒ जात॑वेदस्त॒न्वो॑ दे॒व एकः॑ ॥

mahát tát úlbam stháviram tát āsīt yéna ā́-viṣṭitaḥ pra-vivéśitha apáḥ ǀ

víśvāḥ apaśyat bahudhā́ te agne jā́ta-vedaḥ tanváḥ deváḥ ékaḥ ǁ

Large was the covering and it was dense in which thou wert wrapped when thou didst enter into the waters; one was the god who saw thee but many and manifold were thy bodies which he saw, O Fire, O knower of all things born.

10.51.2

को मा॑ ददर्श कत॒मः स दे॒वो यो मे॑ त॒न्वो॑ बहु॒धा प॒र्यप॑श्यत् ।

क्वाह॑ मित्रावरुणा क्षियंत्य॒ग्नेर्विश्वाः॑ स॒मिधो॑ देव॒यानीः॑ ॥

káḥ mā dadarśa katamáḥ sáḥ deváḥ yáḥ me tanváḥ bahudhā́ pari-ápaśyat ǀ

kvá áha mitrāvaruṇā kṣiyanti agnéḥ víśvāḥ sam-ídhaḥ deva-yā́nīḥ ǁ

Which of the gods was he who saw everywhere my bodies in many forms? O Mitra and Varuna, where then dwell all the blazings of the Fire which are paths of the gods?

10.51.3

ऐच्छा॑म त्वा बहु॒धा जा॑तवेदः॒ प्रवि॑ष्टमग्ने अ॒प्स्वोष॑धीषु ।

तं त्वा॑ य॒मो अ॑चिकेच्चित्रभानो दशांतरु॒ष्याद॑ति॒रोच॑मानं ॥

áicchāma tvā bahudhā́ jāta-vedaḥ prá-viṣṭam agne ap-sú óṣadhīṣu ǀ

tám tvā yamáḥ aciket citrabhāno␣íti␣citra-bhāno daśa-antaruṣyā́t ati-rócamānam ǁ

We desire thee, O Fire, O knower of all things born, when thou hast entered manifoldly into the growths of the earth and into the waters; there the lord of the law grew aware of thee, O thou of the many diverse lights, shining luminous beyond the ten inner dwelling-places.

10.51.4

हो॒त्राद॒हं व॑रुण॒ बिभ्य॑दायं॒ नेदे॒व मा॑ यु॒नज॒न्नत्र॑ दे॒वाः ।

तस्य॑ मे त॒न्वो॑ बहु॒धा निवि॑ष्टा ए॒तमर्थं॒ न चि॑केता॒हम॒ग्निः ॥

hotrā́t ahám varuṇa bíbhyat āyam ná ít evá mā yunájan átra devā́ḥ ǀ

tásya me tanváḥ bahudhā́ ní-viṣṭāḥ etám ártham ná ciketa ahám agníḥ ǁ

 O Varuna, fearing the sacrificants’ office that so the gods might not yoke me to that work; so my bodies entered manifoldly, for I, Fire, was not conscious of this goal of the movement.

10.51.5

एहि॒ मनु॑र्देव॒युर्य॒ज्ञका॑मोऽरं॒कृत्या॒ तम॑सि क्षेष्यग्ने ।

सु॒गान्प॒थः कृ॑णुहि देव॒याना॒न्वह॑ ह॒व्यानि॑ सुमन॒स्यमा॑नः ॥

ā́ ihi mánuḥ deva-yúḥ yajñá-kāmaḥ aram-kṛ́tya támasi kṣeṣi agne ǀ

su-gā́n patháḥ kṛṇuhi deva-yā́nān váha havyā́ni su-manasyámānaḥ ǁ

Come to us; the human being, god-seeking, is desirous of sacrifice, he has made all ready but thou dwellest in the darkness, O Fire. Make the paths of the journeying of the gods easy to travel, let thy mind be at ease, carry the offerings.

10.51.6

अ॒ग्नेः पूर्वे॒ भ्रात॑रो॒ अर्थ॑मे॒तं र॒थीवाध्वा॑न॒मन्वाव॑रीवुः ।

तस्मा॑द्भि॒या व॑रुण दू॒रमा॑यं गौ॒रो न क्षे॒प्नोर॑विजे॒ ज्यायाः॑ ॥

agnéḥ pū́rve bhrā́taraḥ ártham etám rathī́-iva ádhvānam ánu ā́ avarīvuríti ǀ

tásmāt bhiyā́ varuṇa dūrám āyam gauráḥ ná kṣepnóḥ avije jyā́yāḥ ǁ

The ancient brothers of the Fire chose this goal to be reached as charioteers follow a path; therefore in fear I came far away, O Varuna. I started back as a gaur from the bowstring of the archer.

10.51.7

कु॒र्मस्त॒ आयु॑र॒जरं॒ यद॑ग्ने॒ यथा॑ यु॒क्तो जा॑तवेदो॒ न रिष्याः॑ ।

अथा॑ वहासि सुमन॒स्यमा॑नो भा॒गं दे॒वेभ्यो॑ ह॒विषः॑ सुजात ॥

kurmáḥ te ā́yuḥ ajáram yát agne yáthā yuktáḥ jāta-vedaḥ ná ríṣyāḥ ǀ

átha vahāsi su-manasyámānaḥ bhāgám devébhyaḥ havíṣaḥ su-jāta ǁ

Since we make thy life imperishable, O Fire, O knower of all things born, so that yoked with it thou shalt not come to harm, then with thy mind at ease thou canst carry their share of the offering to the gods, O high-born Fire.

10.51.8

प्र॒या॒जान्मे॑ अनुया॒जांश्च॒ केव॑ला॒नूर्ज॑स्वंतं ह॒विषो॑ दत्त भा॒गं ।

घृ॒तं चा॒पां पुरु॑षं॒ चौष॑धीनाम॒ग्नेश्च॑ दी॒र्घमायु॑रस्तु देवाः ॥

pra-yājā́n me anu-yājā́n ca kévalān ū́rjasvantam havíṣaḥ datta bhāgám ǀ

ghṛtám ca apā́m púruṣam ca óṣadhīnām agnéḥ ca dīrghám ā́yuḥ astu devāḥ ǁ

Give me the absolutes that precede and follow the sacrifice as my share of the oblation packed with the energy; give me the light from the waters and the soul from the plants and let there be long life for the Fire, O gods.

10.51.9

तव॑ प्रया॒जा अ॑नुया॒जाश्च॒ केव॑ल॒ ऊर्ज॑स्वंतो ह॒विषः॑ संतु भा॒गाः ।

तवा॑ग्ने य॒ज्ञो॒३่ऽयम॑स्तु॒ सर्व॒स्तुभ्यं॑ नमंतां प्र॒दिश॒श्चत॑स्रः ॥

táva pra-yājā́ḥ anu-yājā́ḥ ca kévale ū́rjasvantaḥ havíṣaḥ santu bhāgā́ḥ ǀ

táva agne yajñáḥ ayám astu sárvaḥ túbhyam namantām pra-díśaḥ cátasraḥ ǁ

 Thine be the absolute precedents and consequents of the sacrifice, the portions packed with energy of the oblation; thine, O Fire, be all this sacrifice; may the four regions bow down to thee.
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Sukta 69

10.69.1

भ॒द्रा अ॒ग्नेर्व॑ध्र्य॒श्वस्य॑ सं॒दृशो॑ वा॒मी प्रणी॑तिः सु॒रणा॒ उपे॑तयः ।

यदीं॑ सुमि॒त्रा विशो॒ अग्र॑ इं॒धते॑ घृ॒तेनाहु॑तो जरते॒ दवि॑द्युतत् ॥

bhadrā́ḥ agnéḥ vadhri-aśvásya sam-dṛ́śaḥ vāmī́ prá-nītiḥ su-ráṇāḥ úpa-itayaḥ ǀ

yát īm su-mitrā́ḥ víśaḥ ágre indháte ghṛténa ā́-hutaḥ jarate dávidyutat ǁ

Happy are the seeings of the Fire of the gelded Horse, pleasurable his guidance, delightful his approaches; when the friendly peoples set him ablaze in their front, fed with the oblations of the Light he flames up for his worshipper.

10.69.2

घृ॒तम॒ग्नेर्व॑ध्र्य॒श्वस्य॒ वर्ध॑नं घृ॒तमन्नं॑ घृ॒तम्व॑स्य॒ मेद॑नं ।

घृ॒तेनाहु॑त उर्वि॒या वि प॑प्रथे॒ सूर्य॑ इव रोचते स॒र्पिरा॑सुतिः ॥

ghṛtám agnéḥ vadhri-aśvásya várdhanam ghṛtám ánnam ghṛtám ūṃ␣íti asya médanam ǀ

ghṛténa ā́-hutaḥ urviyā́ ví paprathe sū́ryaḥ-iva rocate sarpíḥ-āsutiḥ ǁ

The Light is the increasing of the Fire of the gelded Horse, Light is his food, Light is his fattening: fed with the oblation of the Light wide he spread; he shines as the Sun when there is poured on him its running stream.

10.69.3

यत्ते॒ मनु॒र्यदनी॑कं सुमि॒त्रः स॑मी॒धे अ॑ग्ने॒ तदि॒दं नवी॑यः ।

स रे॒वच्छो॑च॒ स गिरो॑ जुषस्व॒ स वाजं॑ दर्षि॒ स इ॒ह श्रवो॑ धाः ॥

yát te mánuḥ yát ánīkam su-mitráḥ sam-īdhé agne tát idám návīyaḥ ǀ

sáḥ revát śoca sáḥ gíraḥ juṣasva sáḥ vā́jam darṣi sáḥ ihá śrávaḥ dhāḥ ǁ

The force of flame which thinking man, which the friendly one, set ablaze, this is that new force, O Fire; so opulently shine, so accept our words, so take the plenitude by violence, so found here the inspired knowledge.

10.69.4

यं त्वा॒ पूर्व॑मीळि॒तो व॑ध्र्य॒श्वः स॑मी॒धे अ॑ग्ने॒ स इ॒दं जु॑षस्व ।

स नः॑ स्ति॒पा उ॒त भ॑वा तनू॒पा दा॒त्रं र॑क्षस्व॒ यदि॒दं ते॑ अ॒स्मे ॥

yám tvā pū́rvam īḷitáḥ vadhri-aśváḥ sam-īdhé agne sáḥ idám juṣasva ǀ

sáḥ naḥ sti-pā́ḥ utá bhava tanū-pā́ḥ dātrám rakṣasva yát idám te asmé␣íti ǁ

 That flame of thine of old which the gelded Horse, when prayed, set blazing high, O Fire who art that flame, this too accept; as that flame, become the protector of our stable erections and the protector of our bodies, guard this giving of thine which is here in us.

10.69.5

भवा॑ द्यु॒म्नी वा॑ध्र्यश्वो॒त गो॒पा मा त्वा॑ तारीद॒भिमा॑ति॒र्जना॑नां ।

शूर॑ इव धृ॒ष्णुश्च्यव॑नः सुमि॒त्रः प्र नु वो॑चं॒ वाध्र्य॑श्वस्य॒ नाम॑ ॥

bháva dyumnī́ vādhri-aśva utá gopā́ḥ mā́ tvā tārīt abhí-mātiḥ jánānām ǀ

śū́raḥ-iva ghṛṣṇúḥ cyávanaḥ su-mitráḥ prá nú vocam vā́dhri-aśvasya nā́ma ǁ

Become full of light, O gelded Horse, and become our protector, let not the assault of men pierce thee; thou art like a hero, a violent overthrower and the good Friend: lo, I have uttered the names of the Fire of the gelded Horse.

10.69.6

सम॒ज्र्या॑ पर्व॒त्या॒३่ वसू॑नि॒ दासा॑ वृ॒त्राण्यार्या॑ जिगेथ ।

शूर॑ इव धृ॒ष्णुश्च्यव॑नो॒ जना॑नां॒ त्वम॑ग्ने पृतना॒यूँर॒भि ष्याः॑ ॥

sám ajryā́ parvatyā́ vásūni dā́sā vṛtrā́ṇi ā́ryā jigetha ǀ

śū́raḥ-iva ghṛṣṇúḥ cyávanaḥ jánānām tvám agne pṛtanā-yū́n abhí syāḥ ǁ

Thou hast conquered the riches of the plains and the riches of the mountain, the destroyer foemen, and the Aryan freemen: like a hero art thou, a violent overthrower of men, O Fire, mayst thou overcome those who battle against us.

10.69.7

दी॒र्घतं॑तुर्बृ॒हदु॑क्षा॒यम॒ग्निः स॒हस्र॑स्तरीः श॒तनी॑थ॒ ऋभ्वा॑ ।

द्यु॒मांद्यु॒मत्सु॒ नृभि॑र्मृ॒ज्यमा॑नः सुमि॒त्रेषु॑ दीदयो देव॒यत्सु॑ ॥

dīrghá-tantuḥ bṛhát-ukṣā ayám agníḥ sahásra-starīḥ śatá-nīthaḥ ṛ́bhvā ǀ

dyu-mā́n dyumát-su nṛ́-bhiḥ mṛjyámānaḥ su-mitréṣu dīdayaḥ devayát-su ǁ

This Fire is the long Thread, the vast Bull, one with a thousand layers and a hundred leadings, he is the Craftsman; luminous in men luminous, made bright by the hands of men, may he flame out in the strivers after godhead, in the friendly [bookmark: _1]people1.

10.69.8

त्वे धे॒नुः सु॒दुघा॑ जातवेदोऽस॒श्चते॑व सम॒ना स॑ब॒र्धुक् ।

त्वं नृभि॒र्दक्षि॑णावद्भिरग्ने सुमि॒त्रेभि॑रिध्यसे देव॒यद्भिः॑ ॥

tvé␣íti dhenúḥ su-dúghā jāta-vedaḥ asaścátā-iva samanā́ sabaḥ-dhúk ǀ

tvám nṛ́-bhiḥ dákṣiṇāvat-bhiḥ agne su-mitrébhiḥ idhyase devayát-bhiḥ ǁ

In thee is the good milch-cow, O knower of all things born, as if unstayingly equal in its yield, giving its nectar-milk.  O Fire, thou art set alight by men who have the intuitive judgment, strivers after godhead, the friendly people.

10.69.9

दे॒वाश्चि॑त्ते अ॒मृता॑ जातवेदो महि॒मानं॑ वाध्र्यश्व॒ प्र वो॑चन् ।

यत्सं॒पृच्छं॒ मानु॑षी॒र्विश॒ आयं॒त्वं नृभि॑रजय॒स्त्वावृ॑धेभिः ॥

devā́ḥ cit te amṛ́tāḥ jāta-vedaḥ mahimā́nam vādhri-aśva prá vocan ǀ

yát sam-pṛ́ccham mā́nuṣīḥ víśaḥ ā́yan tvám nṛ́-bhiḥ ajayaḥ tvā́-vṛdhebhiḥ ǁ

Even the immortal gods proclaim thy greatness, O knower of all things born, O Fire of the gelded Horse. That which I sought by questioning, coming to the human peoples, thou hast conquered by men who grow by [bookmark: _2]thee2.

10.69.10

पि॒तेव॑ पु॒त्रम॑बिभरु॒पस्थे॒ त्वाम॑ग्ने वध्र्य॒श्वः स॑प॒र्यन् ।

जु॒षा॒णो अ॑स्य स॒मिधं॑ यविष्ठो॒त पूर्वाँ॑ अवनो॒र्व्राध॑तश्चित् ॥

pitā́-iva putrám abibhaḥ upá-sthe tvā́m agne vadhri-aśváḥ saparyán ǀ

juṣāṇáḥ asya sam-ídham yaviṣṭha utá pū́rvān avanoḥ vrā́dhataḥ cit ǁ

Thee, as the father carries his son in his lap so the gelded Horse carried and tended thee, O Fire; O youthful god, accepting his fuel thou didst conquer even the supreme and mighty.

10.69.11

शश्व॑द॒ग्निर्व॑ध्र्य॒श्वस्य॒ शत्रू॒न्नृभि॑र्जिगाय सु॒तसो॑मवद्भिः ।

सम॑नं चिददहश्चित्रभा॒नोऽव॒ व्राधं॑तमभिनद्वृ॒धश्चि॑त् ॥

śáśvat agníḥ vadhri-aśvásya śátrūn nṛ́-bhiḥ jigāya sutásomavat-bhiḥ ǀ

sámanam cit adahaḥ citrabhāno␣íti␣citra-bhāno áva vrā́dhantam abhinat vṛdháḥ cit ǁ

Fire has ever conquered the enemies of the gelded Horse by men who have pressed the Soma-wine; O thou of the bright diverse lights, thou hast broken and cast down the foe that was equal and the foe that was mighty and thou hast given him increase.

10.69.12

अ॒यम॒ग्निर्व॑ध्र्य॒श्वस्य॑ वृत्र॒हा स॑न॒कात्प्रेद्धो॒ नम॑सोपवा॒क्यः॑ ।

स नो॒ अजा॑मीँरु॒त वा॒ विजा॑मीन॒भि ति॑ष्ठ॒ शर्ध॑तो वाध्र्यश्व ॥

ayám agníḥ vadhri-aśvásya vṛtra-hā́ sanakā́t prá-iddhaḥ námasā upa-vākyáḥ ǀ

sáḥ naḥ ájāmīn utá vā ví-jāmīn abhí tiṣṭha śárdhataḥ vādhri-aśva ǁ

This Fire is the slayer of the enemies of the gelded Horse, lit from of old and to be invoked with obeisance; so do thou assail those who attack him, both the uncompanioned and the one with many companions, O Fire of the gelded Horse.



[bookmark: 1_]1 In the Sumitras, the name of the Rishi; but throughout the hymn there is a double or symbolic meaning in the names.
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[bookmark: 2_]2 Or, who make thee grow in them.
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Sukta 70

10.70.1

इ॒मां मे॑ अग्ने स॒मिधं॑ जुषस्वे॒ळस्प॒दे प्रति॑ हर्या घृ॒ताचीं॑ ।

वर्ष्म॑न्पृथि॒व्याः सु॑दिन॒त्वे अह्ना॑मू॒र्ध्वो भ॑व सुक्रतो देवय॒ज्या ॥

imā́m me agne sam-ídham juṣasva iḷáḥ padé práti harya ghṛtā́cīm ǀ

várṣman pṛthivyā́ḥ sudina-tvé áhnām ūrdhváḥ bhava sukrato␣íti␣su-krato deva-yajyā́ ǁ

 O Fire, accept the fuel I give thee; in the seat of revelation take joy in the luminous Thought: on the high top of earth, in the brightness of the days, become high uplifted by worship of sacrifice to the gods, O strong of will!

10.70.2

आ दे॒वाना॑मग्र॒यावे॒ह या॑तु॒ नरा॒शंसो॑ वि॒श्वरू॑पेभि॒रश्वैः॑ ।

ऋ॒तस्य॑ प॒था नम॑सा मि॒येधो॑ दे॒वेभ्यो॑ दे॒वत॑मः सुषूदत् ॥

ā́ devā́nām agra-yā́vā ihá yātu nárāśáṃsaḥ viśvá-rūpebhiḥ áśvaiḥ ǀ

ṛtásya pathā́ námasā miyédhaḥ devébhyaḥ devá-tamaḥ susūdat ǁ

May he who travels in front of the gods, he who voices the godhead, come here with his horses of universal forms; pure and most divine, may he hasten with our obeisance on the path of the Truth to the gods.

10.70.3

श॒श्व॒त्त॒ममी॑ळते दू॒त्या॑य ह॒विष्मं॑तो मनु॒ष्या॑सो अ॒ग्निं ।

वहि॑ष्ठै॒रश्वैः॑ सु॒वृता॒ रथे॒ना दे॒वान्व॑क्षि॒ नि ष॑दे॒ह होता॑ ॥

śaśvat-tamám īḷate dūtyā́ya havíṣmantaḥ manuṣyā́saḥ agním ǀ

váhiṣṭhaiḥ áśvaiḥ su-vṛ́tā ráthena ā́ devā́n vakṣi ní sada ihá hótā ǁ

Men bringing their offerings ask for the Fire everlasting to be their envoy: so do thou with thy horses strong to bear and thy swiftly moving car bring to us the gods; take here thy seat as the Priest of the call.

10.70.4

वि प्र॑थतां दे॒वजु॑ष्टं तिर॒श्चा दी॒र्घं द्रा॒घ्मा सु॑र॒भि भू॑त्व॒स्मे ।

अहे॑ळता॒ मन॑सा देव बर्हि॒रिंद्र॑ज्येष्ठाँ उश॒तो य॑क्षि दे॒वान् ॥

ví prathatām devá-juṣṭam tiraścā́ dīrghám drāghmā́ surabhí bhūtu asmé␣íti ǀ

áheḷatā mánasā deva barhiḥ índra-jyeṣṭhān uśatáḥ yakṣi devā́n ǁ

May the seat acceptable to the gods spread wide in us and all its long horizontal length become fragrant. Occupy that seat, O god, with a mind not inclining to wrath, and to the gods with Indra for their greatest offer sacrifice.

10.70.5

दि॒वो वा॒ सानु॑ स्पृ॒शता॒ वरी॑यः पृथि॒व्या वा॒ मात्र॑या॒ वि श्र॑यध्वं ।

उ॒श॒तीर्द्वा॑रो महि॒ना म॒हद्भि॑र्दे॒वं रथं॑ रथ॒युर्धा॑रयध्वं ॥

diváḥ vā sā́nu spṛśáta várīyaḥ pṛthivyā́ vā mā́trayā ví śrayadhvam ǀ

uśatī́ḥ dvāraḥ mahinā́ mahát-bhiḥ devám rátham ratha-yúḥ dhārayadhvam ǁ

 Touch either heaven’s superior peak or swing wide open with all the extent of earth, O doors of aspiration, who desire the chariot of the gods, hold in your greatness and by the great the divine car.

10.70.6

दे॒वी दि॒वो दु॑हि॒तरा॑ सुशि॒ल्पे उ॒षासा॒नक्ता॑ सदतां॒ नि योनौ॑ ।

आ वां॑ दे॒वास॑ उशती उ॒शंत॑ उ॒रौ सी॑दंतु सुभगे उ॒पस्थे॑ ॥

devī́␣íti diváḥ duhitárā suśilpé␣íti␣su-śilpé uṣásānáktā sadatām ní yónau ǀ

ā́ vām devā́saḥ uśatī␣íti uśántaḥ uráu sīdantu subhage␣íti␣su-bhage upá-sthe ǁ

Let the two divine daughters of heaven, formed beautifully, dawn and night, sit in their native seat; O dawn and night, O you who aspire, may the gods aspiring sit on your wide lap, O blissful ones.

10.70.7

ऊ॒र्ध्वो ग्रावा॑ बृ॒हद॒ग्निः समि॑द्धः प्रि॒या धामा॒न्यदि॑तेरु॒पस्थे॑ ।

पु॒रोहि॑तावृत्विजा य॒ज्ञे अ॒स्मिन्वि॒दुष्ट॑रा॒ द्रवि॑ण॒मा य॑जेथां ॥

ūrdhváḥ grā́vā bṛhát agníḥ sám-iddhaḥ priyā́ dhā́māni áditeḥ upá-sthe ǀ

puráḥ-hitau ṛtvijā yajñé asmín vidúḥ-tarā dráviṇam ā́ yajethām ǁ

High stands up the stone of the pressing, high the Fire is kindled, may it touch the vast and the seats dear to us in the lap of the infinite mother; O you who are vicars and ordinants of the rite in this sacrifice, you twain who have greater knowledge, may you win for us by sacrifice the Treasure.

10.70.8

तिस्रो॑ देवीर्ब॒र्हिरि॒दं वरी॑य॒ आ सी॑दत चकृ॒मा वः॑ स्यो॒नं ।

म॒नु॒ष्वद्य॒ज्ञं सुधि॑ता ह॒वींषीळा॑ दे॒वी घृ॒तप॑दी जुषंत ॥

tísraḥ devīḥ barhíḥ idám várīyaḥ ā́ sīdata cakṛmá vaḥ syonám ǀ

manuṣvát yajñám sú-dhitā havī́ṃṣi íḷā devī́ ghṛtá-padī juṣanta ǁ

O ye three goddesses, sit on the superior seat which we have made delightful for you; may the mother of Revelation and the two goddesses with the luminous feet accept our firmly placed offerings and our human worship of sacrifice.

10.70.9

देव॑ त्वष्ट॒र्यद्ध॑ चारु॒त्वमान॒ड्यदंगि॑रसा॒मभ॑वः सचा॒भूः ।

स दे॒वानां॒ पाथ॒ उप॒ प्र वि॒द्वाँ उ॒शन्य॑क्षि द्रविणोदः सु॒रत्नः॑ ॥

déva tvaṣṭaḥ yát ha cāru-tvám ā́naṭ yát áṅgirasām ábhavaḥ sacā-bhū́ḥ ǀ

sáḥ devā́nām pā́thaḥ úpa prá vidvā́n uśán yakṣi draviṇaḥ-daḥ su-rátnaḥ ǁ

O divine maker of forms, since thou hast reached beauty in thy works, since thou hast become companion in thy being to the Angiras seers, forward then to the goal of the journeyings of the gods, for thou knowest it! Aspiring, perfect in ecstasy, sacrifice to the gods, O giver of the treasure.

10.70.10

वन॑स्पते रश॒नया॑ नि॒यूया॑ दे॒वानां॒ पाथ॒ उप॑ वक्षि वि॒द्वान् ।

स्वदा॑ति दे॒वः कृ॒णव॑द्ध॒वींष्यव॑तां॒ द्यावा॑पृथि॒वी हवं॑ मे ॥

vánaspate raśanáyā ni-yū́ya devā́nām pā́thaḥ úpa vakṣi vidvā́n ǀ

svádāti deváḥ kṛṇávat havī́ṃṣi ávatām dyā́vāpṛthivī́␣íti hávam me ǁ

 O Tree, knowing the goal of the journeying of the gods, bear us to it binding with the radiant cord. May the godhead fashion the offerings in which he takes pleasure: may heaven and earth protect our call.

10.70.11

आग्ने॑ वह॒ वरु॑णमि॒ष्टये॑ न॒ इंद्रं॑ दि॒वो म॒रुतो॑ अं॒तरि॑क्षात् ।

सीदं॑तु ब॒र्हिर्विश्व॒ आ यज॑त्राः॒ स्वाहा॑ दे॒वा अ॒मृता॑ मादयंतां ॥

ā́ agne vaha váruṇam iṣṭáye naḥ índram diváḥ marútaḥ antárikṣāt ǀ

sī́dantu barhíḥ víśve ā́ yájatrāḥ svā́hā devā́ḥ amṛ́tāḥ mādayantām ǁ

O Fire, bring Varuna to our sacrifice, Indra from heaven, the Life-Gods from mid-air; may all the lords of sacrifice sit on our sacred seat, may the immortal gods take rapture in the svāhā.
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Sukta 79

10.79.1

अप॑श्यमस्य मह॒तो म॑हि॒त्वमम॑र्त्यस्य॒ मर्त्या॑सु वि॒क्षु ।

नाना॒ हनू॒ विभृ॑ते॒ सं भ॑रेते॒ असि॑न्वती॒ बप्स॑ती॒ भूर्य॑त्तः ॥

ápaśyam asya mahatáḥ mahi-tvám ámartyasya mártyāsu vikṣú ǀ

nā́nā hánū␣íti víbhṛte␣íti␣ví-bhṛte sám bharete␣íti ásinvatī␣íti bápsatī␣íti bhū́ri attaḥ ǁ

I have seen the greatness of this great one, the Immortal in the mortal peoples. The jaws of this abundant eater, separate and held apart, are brought close together, devouring, insatiable.

10.79.2

गुहा॒ शिरो॒ निहि॑त॒मृध॑ग॒क्षी असि॑न्वन्नत्ति जि॒ह्वया॒ वना॑नि ।

अत्रा॑ण्यस्मै प॒ड्भिः सं भ॑रंत्युत्ता॒नह॑स्ता॒ नम॒साधि॑ वि॒क्षु ॥

gúhā śíraḥ ní-hitam ṛ́dhak akṣī́␣íti ásinvan atti jihváyā vánāni ǀ

átrāṇi asmai paṭ-bhíḥ sám bharanti uttāná-hastāḥ námasā ádhi vikṣú ǁ

His head is in the secrecy, his eyes wide apart, insatiable he eats up the forest with his tongue of flame. They bring together his foods for him with the pacings of their feet, their hands of obeisance are outstretched in the peoples.

10.79.3

प्र मा॒तुः प्र॑त॒रं गुह्य॑मि॒च्छन्कु॑मा॒रो न वी॒रुधः॑ सर्पदु॒र्वीः ।

स॒सं न प॒क्वम॑विदच्छु॒चंतं॑ रिरि॒ह्वांसं॑ रि॒प उ॒पस्थे॑ अं॒तः ॥

prá mātúḥ pra-tarám gúhyam icchán kumāráḥ ná vīrúdhaḥ sarpat urvī́ḥ ǀ

samám ná pakvám avidat śucántam ririhvā́ṃsam ripáḥ upá-sthe antáríti ǁ

 Desiring the secret place of the mother farther beyond he crawls like a child over the wide growths of earth. One finds him shining like ripe corn, licking away the hurts, within in her lap.

10.79.4

तद्वा॑मृ॒तं रो॑दसी॒ प्र ब्र॑वीमि॒ जाय॑मानो मा॒तरा॒ गर्भो॑ अत्ति ।

नाहं दे॒वस्य॒ मर्त्य॑श्चिकेता॒ग्निरं॒ग विचे॑ताः॒ स प्रचे॑ताः ॥

tát vām ṛtám rodasī␣íti prá bravīmi jā́yamānaḥ mātárā gárbhaḥ atti ǀ

ná ahám devásya mártyaḥ ciketa agníḥ aṅgá ví-cetāḥ sáḥ prá-cetāḥ ǁ

O heaven and earth, I declare to you that Truth of you, — in his very birth the child of your womb devours his parents. I am mortal and know not of the godhead; Fire is the all-conscious knower and he is the thinker.

10.79.5

यो अ॑स्मा॒ अन्नं॑ तृ॒ष्वा॒३่दधा॒त्याज्यै॑र्घृ॒तैर्जु॒होति॒ पुष्य॑ति ।

तस्मै॑ स॒हस्र॑म॒क्षभि॒र्वि च॒क्षेऽग्ने॑ वि॒श्वतः॑ प्र॒त्यङ्ङ॑सि॒ त्वं ॥

yáḥ asmai ánnam tṛṣú ā-dádhāti ā́jyaiḥ ghṛtáiḥ juhóti púṣyati ǀ

tásmai sahásram akṣá-bhiḥ ví cakṣe ágne viśvátaḥ pratyáṅ asi tvám ǁ

He who sets swiftly for him his food casts on him the outpourings of light by which he is nourished, for him he sees with a thousand eyes: O Fire, thou frontest us on every side.

10.79.6

किं दे॒वेषु॒ त्यज॒ एन॑श्चक॒र्थाग्ने॑ पृ॒च्छामि॒ नु त्वामवि॑द्वान् ।

अक्री॑ळ॒न्क्रीळ॒न्हरि॒रत्त॑वे॒ऽदन्वि प॑र्व॒शश्च॑कर्त॒ गामि॑वा॒सिः ॥

kím devéṣu tyájaḥ énaḥ cakartha ágne pṛcchā́mi nú tvā́m ávidvān ǀ

ákrīḷan krī́ḷan háriḥ áttave adán ví parva-śáḥ cakarta gā́m-iva asíḥ ǁ

What omission or sin hast thou done before the gods, I ask thee, O Fire, for I know not. In his play unplaying a tawny lion, eating only to devour, he has cut all asunder limb by limb, as a knife cuts the cow.

10.79.7

विषू॑चो॒ अश्वा॑न्युयुजे वने॒जा ऋजी॑तिभी रश॒नाभि॑र्गृभी॒तान् ।

च॒क्ष॒दे मि॒त्रो वसु॑भिः॒ सुजा॑तः॒ समा॑नृधे॒ पर्व॑भिर्वावृधा॒नः ॥

víṣūcaḥ áśvān yuyuje vane-jā́ḥ ṛ́jīti-bhiḥ raśanā́bhiḥ gṛbhītā́n ǀ

cakṣadé mitráḥ vásu-bhiḥ sú-jātaḥ sám ānṛdhe párva-bhiḥ vavṛdhānáḥ ǁ

He who is born in the forests has yoked his horses tending all ways but caught back by straight-held reins. Mitra, well-born, has distributed to him the treasures and he has grown to completeness increasing in every member.
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10.80.1

अ॒ग्निः सप्तिं॑ वाजंभ॒रं द॑दात्य॒ग्निर्वी॒रं श्रुत्यं॑ कर्मनि॒ष्ठां ।

अ॒ग्नी रोद॑सी॒ वि च॑रत्समं॒जन्न॒ग्निर्नारीं॑ वी॒रकु॑क्षिं॒ पुरं॑धिं ॥

agníḥ sáptim vājam-bharám dadāti agníḥ vīrám śrútyam karmaniḥ-sthā́m ǀ

agníḥ ródasī␣íti ví carat sam-añján agníḥ nā́rīm vīrá-kukṣim púram-dhim ǁ

 Fire gives to us the Horse that carries the plenitude, Fire gives the Hero who has the inspired hearing and stands firm in the work; Fire ranges through earth and heaven revealing all things, Fire gives the Woman, the tenant of the [bookmark: _1]city1, from whose womb is born the hero.

10.80.2

अ॒ग्नेरप्न॑सः स॒मिद॑स्तु भ॒द्राग्निर्म॒ही रोद॑सी॒ आ वि॑वेश ।

अ॒ग्निरेकं॑ चोदयत्स॒मत्स्व॒ग्निर्वृ॒त्राणि॑ दयते पु॒रूणि॑ ॥

agnéḥ ápnasaḥ sam-ít astu bhadrā́ agníḥ mahī́␣íti ródasī␣íti ā́ viveśa ǀ

agníḥ ékam codayat samát-su agníḥ vṛtrā́ṇi dayate purū́ṇi ǁ

May there be a happy fuel for Fire at his labour, Fire enters into the great earth and heaven: Fire urges on one who is all alone in his battles, Fire cleaves asunder the multitude of the enemy.

10.80.3

अ॒ग्निर्ह॒ त्यं जर॑तः॒ कर्ण॑मावा॒ग्निर॒द्भ्यो निर॑दह॒ज्जरू॑थं ।

अ॒ग्निरत्रिं॑ घ॒र्म उ॑रुष्यदं॒तर॒ग्निर्नृ॒मेधं॑ प्र॒जया॑सृज॒त्सं ॥

agníḥ ha tyám járataḥ kárṇam āva agníḥ at-bhyáḥ níḥ adahat járūtham ǀ

agníḥ átrim gharmé uruṣyat antáḥ agníḥ nṛ-médham pra-jáyā asṛjat sám ǁ

Fire has protected the [bookmark: _2]ear2 of the [bookmark: _3]worshipper3, Fire burnt out the [bookmark: _4]Waster4 from the waters; Fire delivered Atri within the [bookmark: _5]blaze5, Fire united man’s sacrifice with its [bookmark: _6]progeny6.

10.80.4

अ॒ग्निर्दा॒द्द्रवि॑णं वी॒रपे॑शा अ॒ग्निर्ऋषिं॒ यः स॒हस्रा॑ स॒नोति॑ ।

अ॒ग्निर्दि॒वि ह॒व्यमा त॑ताना॒ग्नेर्धामा॑नि॒ विभृ॑ता पुरु॒त्रा ॥

agníḥ dāt dráviṇam vīrá-peśāḥ agníḥ ṛ́ṣim yáḥ sahásrā sanóti ǀ

agníḥ diví havyám ā́ tatāna agnéḥ dhā́māni ví-bhṛtā puru-trā́ ǁ

May Fire in the hero’s shape give us the Treasure, may Fire give us the sage who wins the thousands; Fire has extended the offering in heaven, his are the planes upheld separately in many spaces.

10.80.5

अ॒ग्निमु॒क्थैर्ऋष॑यो॒ वि ह्व॑यंते॒ऽग्निं नरो॒ याम॑नि बाधि॒तासः॑ ।

अ॒ग्निं वयो॑ अं॒तरि॑क्षे॒ पतं॑तो॒ऽग्निः स॒हस्रा॒ परि॑ याति॒ गोनां॑ ॥

agním uktháiḥ ṛ́ṣayaḥ ví hvayante agním náraḥ yā́mani bādhitā́saḥ ǀ

agním váyaḥ antárikṣe pátantaḥ agníḥ sahásrā pári yāti gónām ǁ

 Fire the sages with their utterances call to every side, to Fire men call who are opposed in their march, to Fire the Birds flying in mid-air; Fire encircles the thousands of the Ray-Cows.

10.80.6

अ॒ग्निं विश॑ ईळते॒ मानु॑षी॒र्या अ॒ग्निं मनु॑षो॒ नहु॑षो॒ वि जा॒ताः ।

अ॒ग्निर्गांध॑र्वीं प॒थ्या॑मृ॒तस्या॒ग्नेर्गव्यू॑तिर्घृ॒त आ निष॑त्ता ॥

agním víśaḥ īḷate mā́nuṣīḥ yā́ḥ agním mánuṣaḥ náhuṣaḥ ví jātā́ḥ ǀ

agníḥ gā́ndharvīm pathyā́m ṛtásya agnéḥ gávyūtiḥ ghṛté ā́ ní-sattā ǁ

Fire the peoples pray who are human, Fire men of different birth who dwell as neighbours, Fire brings the Gandharvi to the path of the Truth, the Fire’s path of the ray-cows is settled in the Light.

10.80.7

अ॒ग्नये॒ ब्रह्म॑ ऋ॒भव॑स्ततक्षुर॒ग्निं म॒हाम॑वोचामा सुवृ॒क्तिं ।

अग्ने॒ प्राव॑ जरि॒तारं॑ यवि॒ष्ठाग्ने॒ महि॒ द्रवि॑ण॒मा य॑जस्व ॥

agnáye bráhma ṛbhávaḥ tatakṣuḥ agním mahā́m avocāma su-vṛktím ǀ

ágne prá ava jaritā́ram yaviṣṭha ágne máhi dráviṇam ā́ yajasva ǁ

The divine craftsmen have fashioned the Wisdom-Word for the Fire, the Fire we have declared as a vast purification. O ever-youthful Fire, protect thy worshipper; O Fire, win for him by sacrifice the great Treasure.



[bookmark: 1_]1 Or, the many-thoughted,

Back

[bookmark: 2_]2 “Tyam”, “that other” ear, the inner ear which listens to inspired knowledge.

Back

[bookmark: 3_]3 Sayana takes the two words “jarataḥ”, “karṇam” as if they were one indicating the name of the Rishi “Jaratkarna”.

Back

[bookmark: 4_]4 Sayana renders “jarūtha” “a demon”.

Back

[bookmark: 5_]5 Sayana renders “in the hot cauldron in the earth”.

Back

[bookmark: 6_]6 Sayana renders “gave progeny to the Rishi Nrimedha”.

Back
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10.87.1

र॒क्षो॒हणं॑ वा॒जिन॒मा जि॑घर्मि मि॒त्रं प्रथि॑ष्ठ॒मुप॑ यामि॒ शर्म॑ ।

शिशा॑नो अ॒ग्निः क्रतु॑भिः॒ समि॑द्धः॒ स नो॒ दिवा॒ स रि॒षः पा॑तु॒ नक्तं॑ ॥

rakṣaḥ-hánam vājínam ā́ jigharmi mitrám práthiṣṭham úpa yāmi śárma ǀ

śíśānaḥ agníḥ krátu-bhiḥ sám-iddhaḥ sáḥ naḥ dívā sáḥ riṣáḥ pātu náktam ǁ

I set ablaze Fire of the plenitude, the slayer of the Rakshasas, I approach him as a friend and the widest house of [bookmark: _1]refuge1; the Fire has been kindled and grows intense by the workings of the will, may he protect us from the doer of hurt, by the day and by the night.

10.87.2

अयो॑दंष्ट्रो अ॒र्चिषा॑ यातु॒धाना॒नुप॑ स्पृश जातवेदः॒ समि॑द्धः ।

आ जि॒ह्वया॒ मूर॑देवान्रभस्व क्र॒व्यादो॑ वृ॒क्त्व्यपि॑ धत्स्वा॒सन् ॥

áyaḥ-daṃṣṭraḥ arcíṣā yātu-dhā́nān úpa spṛśa jāta-vedaḥ sám-iddhaḥ ǀ

ā́ jihváyā mū́ra-devān rabhasva kravya-ádaḥ vṛktvī́ ápi dhatsva āsán ǁ

 O knower of all things born, high-kindled, iron-tusked, touch with thy ray the demon-sorcerers; do violence to him with thy tongue of flame, the gods who [bookmark: _2]kill2, the eaters of flesh, putting them off from us shut them into thy mouth.

10.87.3

उ॒भोभ॑यावि॒न्नुप॑ धेहि॒ दंष्ट्रा॑ हिं॒स्रः शिशा॒नोऽव॑रं॒ परं॑ च ।

उ॒तांतरि॑क्षे॒ परि॑ याहि राजं॒जंभैः॒ सं धे॑ह्य॒भि या॑तु॒धाना॑न् ॥

ubhā́ ubhayāvin úpa dhehi dáṃṣṭrā hiṃsráḥ śíśānaḥ ávaram páram ca ǀ

utá antárikṣe pári yāhi rājan jámbhaiḥ sám dhehi abhí yātu-dhā́nān ǁ

Destruction, whetting set upon them both thy tusks, the higher and the lower, O thou who art of both [bookmark: _3]worlds3, thou circle in the mid-air, O king, and snap up in thy jaws the demon-sorcerers.

10.87.4

य॒ज्ञैरिषूः॑ सं॒नम॑मानो अग्ने वा॒चा श॒ल्याँ अ॒शनि॑भिर्दिहा॒नः ।

ताभि॑र्विध्य॒ हृद॑ये यातु॒धाना॑न्प्रती॒चो बा॒हून्प्रति॑ भङ्ध्येषां ॥

yajñáiḥ íṣūḥ sam-námamānaḥ agne vācā́ śalyā́n aśáni-bhiḥ dihānáḥ ǀ

tā́bhiḥ vidhya hṛ́daye yātu-dhā́nān pratīcáḥ bāhū́n práti bhaṅdhi eṣām ǁ

Turning on them by our sacrifices thy arrows, O Fire, by our speech thy javelins, plastering them with thy thunderbolts pierce with these in their hearts the demon-sorcerers who confront us, break their arms.

10.87.5

अग्ने॒ त्वचं॑ यातु॒धान॑स्य भिंधि हिं॒स्राशनि॒र्हर॑सा हंत्वेनं ।

प्र पर्वा॑णि जातवेदः शृणीहि क्र॒व्यात्क्र॑वि॒ष्णुर्वि चि॑नोतु वृ॒क्णं ॥

ágne tvácam yātu-dhā́nasya bhindhi hiṃsrā́ aśániḥ hárasā hantu enam ǀ

prá párvāṇi jāta-vedaḥ śṛṇīhi kravya-át kraviṣṇúḥ ví cinotu vṛkṇám ǁ

O Fire, tear the skin of the demon-sorcerer; let the cruel thunderbolt slay him in its wrath; rend his limbs, O knower of all things born; hungry for its flesh let the carrion-eater pick asunder his mangled body.

10.87.6

यत्रे॒दानीं॒ पश्य॑सि जातवेद॒स्तिष्ठं॑तमग्न उ॒त वा॒ चरं॑तं ।

यद्वां॒तरि॑क्षे प॒थिभिः॒ पतं॑तं॒ तमस्ता॑ विध्य॒ शर्वा॒ शिशा॑नः ॥

yátra idā́nīm páśyasi jāta-vedaḥ tíṣṭhantam agne utá vā cárantam ǀ

yát vā antárikṣe pathí-bhiḥ pátantam tám ástā vidhya śárvā śíśānaḥ ǁ

Wherever now thou seest him, O knower of all things born, whether standing or walking, or flying on the paths in the  mid-air, a shooter sharpening his weapon, pierce him with thy arrow.

10.87.7

उ॒ताल॑ब्धं स्पृणुहि जातवेद आलेभा॒नादृ॒ष्टिभि॑र्यातु॒धाना॑त् ।

अग्ने॒ पूर्वो॒ नि ज॑हि॒ शोशु॑चान आ॒मादः॒ क्ष्विंका॒स्तम॑दं॒त्वेनीः॑ ॥

utá ā́-labdham spṛṇuhi jāta-vedaḥ ā-lebhānā́t ṛṣṭí-bhiḥ yātu-dhā́nāt ǀ

ágne pū́rvaḥ ní jahi śóśucānaḥ āma-ádaḥ kṣvíṅkāḥ tám adantu énīḥ ǁ

Rescue from the assault of the demon-sorcerer with his spears the man touched by his grasp, O knower of all things born, O Fire, blazing supreme slay these devourers of the flesh; let the brilliant birds of prey eat him up.

10.87.8

इ॒ह प्र ब्रू॑हि यत॒मः सो अ॑ग्ने॒ यो या॑तु॒धानो॒ य इ॒दं कृ॒णोति॑ ।

तमा र॑भस्व स॒मिधा॑ यविष्ठ नृ॒चक्ष॑स॒श्चक्षु॑षे रंधयैनं ॥

ihá prá brūhi yatamáḥ sáḥ agne yáḥ yātu-dhā́naḥ yáḥ idám kṛṇóti ǀ

tám ā́ rabhasva sam-ídhā yaviṣṭha nṛ-cákṣasaḥ cákṣuṣe randhaya enam ǁ

Here proclaim which is he, O Fire, what demon-sorcerer, who is the doer of this deed? To him do violence with thy blaze, O youthful god, subject him to the eye of thy divine vision.

10.87.9

ती॒क्ष्णेना॑ग्ने॒ चक्षु॑षा रक्ष य॒ज्ञं प्रांचं॒ वसु॑भ्यः॒ प्र ण॑य प्रचेतः ।

हिं॒स्रं रक्षां॑स्य॒भि शोशु॑चानं॒ मा त्वा॑ दभन्यातु॒धाना॑ नृचक्षः ॥

tīkṣṇéna agne cákṣuṣā rakṣa yajñám prā́ñcam vásu-bhyaḥ prá naya pra-cetaḥ ǀ

hiṃsrám rákṣāṃsi abhí śóśucānam mā́ tvā dabhan yātu-dhā́nāḥ nṛ-cakṣaḥ ǁ

O Fire, guard with thy keen eye the sacrifice, lead it moving forward to the Shining Ones, O conscious thinker; O thou of the divine vision, when thou blazest fierce against the Rakshasas let not the demon-sorcerers overcome thee.

10.87.10

नृ॒चक्षा॒ रक्षः॒ परि॑ पश्य वि॒क्षु तस्य॒ त्रीणि॒ प्रति॑ शृणी॒ह्यग्रा॑ ।

तस्या॑ग्ने पृ॒ष्टीर्हर॑सा शृणीहि त्रे॒धा मूलं॑ यातु॒धान॑स्य वृश्च ॥

nṛ-cákṣāḥ rákṣaḥ pári paśya vikṣú tásya trī́ṇi práti śṛṇīhi ágrā ǀ

tásya agne pṛṣṭī́ḥ hárasā śṛṇīhi tredhā́ mū́lam yātu-dhā́nasya vṛśca ǁ

Divine of vision, see everywhere the Rakshasa in the peoples, cleave the three peaks of him; his flanks, O Fire, cleave with thy wrath, rend asunder the triple root of the demon-sorcerer.

10.87.11

त्रिर्या॑तु॒धानः॒ प्रसि॑तिं त एत्वृ॒तं यो अ॑ग्ने॒ अनृ॑तेन॒ हंति॑ ।

तम॒र्चिषा॑ स्फू॒र्जयं॑जातवेदः सम॒क्षमे॑नं गृण॒ते नि वृ॑ङ्धि ॥

tríḥ yātu-dhā́naḥ prá-sitim te etu ṛtám yáḥ agne ánṛtena hánti ǀ

tám arcíṣā sphūrjáyan jāta-vedaḥ sam-akṣám enam gṛṇaté ní vṛṅdhi ǁ

 Triply may the demon-sorcerer undergo thy onrush, he who slays the Truth by falsehood; him overspreading with thy ray, O knower of all things born, fell down in front of him who hymns thee.

10.87.12

तद॑ग्ने॒ चक्षुः॒ प्रति॑ धेहि रे॒भे श॑फा॒रुजं॒ येन॒ पश्य॑सि यातु॒धानं॑ ।

अ॒थ॒र्व॒वज्ज्योति॑षा॒ दैव्ये॑न स॒त्यं धूर्वं॑तम॒चितं॒ न्यो॑ष ॥

tát agne cákṣuḥ práti dhehi rebhé śapha-ārújam yéna páśyasi yātu-dhā́nam ǀ

atharva-vát jyótiṣā dáivyena satyám dhū́rvantam acítam ní oṣa ǁ

Set in thy singer, O Fire, the eye with which thou seest the trampler with his hooves, the demon-sorcerer; even as did Atharvan, burn with the divine Light this being without knowledge who does hurt to the Truth.

10.87.13

यद॑ग्ने अ॒द्य मि॑थु॒ना शपा॑तो॒ यद्वा॒चस्तृ॒ष्टं ज॒नयं॑त रे॒भाः ।

म॒न्योर्मन॑सः शर॒व्या॒३่ जाय॑ते॒ या तया॑ विध्य॒ हृद॑ये यातु॒धाना॑न् ॥

yát agne adyá mithunā́ śápātaḥ yát vācáḥ tṛṣṭám janáyanta rebhā́ḥ ǀ

manyóḥ mánasaḥ śaravyā́ jā́yate yā́ táyā vidhya hṛ́daye yātu-dhā́nān ǁ

The cursing with which today couples revile each other, the curses which are born in the imprecations of the singers, the arrow which is born from the mind of wrath, with that pierce through the heart the demon-sorcerers.

10.87.14

परा॑ शृणीहि॒ तप॑सा यातु॒धाना॒न्परा॑ग्ने॒ रक्षो॒ हर॑सा शृणीहि ।

परा॒र्चिषा॒ मूर॑देवांछृणीहि॒ परा॑सु॒तृपो॑ अ॒भि शोशु॑चानः ॥

párā śṛṇīhi tápasā yātu-dhā́nān párā agne rákṣaḥ hárasā śṛṇīhi ǀ

párā arcíṣā mū́ra-devān śṛṇīhi párā asu-tṛ́paḥ abhí śóśucānaḥ ǁ

Away from us cleave by thy burning energy the demon-sorcerers, away from us cleave by the heat of thy wrath the Rakshasa, O Fire, away from us cleave by thy ray these slayer [bookmark: _4]gods4, blazing away from us cleave these who glut themselves with men’s lives.

10.87.15

परा॒द्य दे॒वा वृ॑जि॒नं शृ॑णंतु प्र॒त्यगे॑नं श॒पथा॑ यंतु तृ॒ष्टाः ।

वा॒चास्ते॑नं॒ शर॑व ऋच्छंतु॒ मर्म॒न्विश्व॑स्यैतु॒ प्रसि॑तिं यातु॒धानः॑ ॥

párā adyá devā́ḥ vṛjinám śṛṇantu pratyák enam śapáthāḥ yantu tṛṣṭā́ḥ ǀ

vācā́-stenam śáravaḥ ṛcchantu márman víśvasya etu prá-sitim yātu-dhā́naḥ ǁ

May the gods cleave away today the crooked one, may harsh curses come to confront him, may the shafts enter into the vital part of one who thieves by speech, may he undergo the  onset of each and every one, the demon-sorcerer.

10.87.16

यः पौरु॑षेयेण क्र॒विषा॑ समं॒क्ते यो अश्व्ये॑न प॒शुना॑ यातु॒धानः॑ ।

यो अ॒घ्न्याया॒ भर॑ति क्षी॒रम॑ग्ने॒ तेषां॑ शी॒र्षाणि॒ हर॒सापि॑ वृश्च ॥

yáḥ páuruṣeyeṇa kravíṣā sam-aṅkté yáḥ áśvyena paśúnā yātu-dhā́naḥ ǀ

yáḥ aghnyā́yāḥ bhárati kṣīrám agne téṣām śīrṣā́ṇi hárasā ápi vṛśca ǁ

The demon-sorcerer who feeds on the flesh of human beings, who feeds on horses and on cattle, the one who carries away the milk of the Cow unslayable, cut asunder their necks with the flame of thy anger, O Fire.

10.87.17

सं॒व॒त्स॒रीणं॒ पय॑ उ॒स्रिया॑या॒स्तस्य॒ माशी॑द्यातु॒धानो॑ नृचक्षः ।

पी॒यूष॑मग्ने यत॒मस्तितृ॑प्सा॒त्तं प्र॒त्यंच॑म॒र्चिषा॑ विध्य॒ मर्म॑न् ॥

saṃvatsarī́ṇam páyaḥ usríyāyāḥ tásya mā́ aśīt yātu-dhā́naḥ nṛ-cakṣaḥ ǀ

pīyū́ṣam agne yatamáḥ títṛpsāt tám pratyáñcam arcíṣā vidhya márman ǁ

O thou who hast the divine vision, let not the demon-sorcerer partake of the yearly milk of the shining cow; O Fire, whichever of them would glut himself on the nectar him pierce in front in his vital part with thy ray of light.

10.87.18

वि॒षं गवां॑ यातु॒धानाः॑ पिबं॒त्वा वृ॑श्च्यंता॒मदि॑तये दु॒रेवाः॑ ।

परै॑नांदे॒वः स॑वि॒ता द॑दातु॒ परा॑ भा॒गमोष॑धीनां जयंतां ॥

viṣám gávām yātu-dhā́nāḥ pibantu ā́ vṛścyantām áditaye duḥ-évāḥ ǀ

párā enān deváḥ savitā́ dadātu párā bhāgám óṣadhīnām jayantām ǁ

May the demon-sorcerers drink poison from the Ray-Cows, may they be cloven asunder who are of evil impulse before the infinite mother, may the divine sun betray them to thee, may they be deprived of their share of the growths of earth.

10.87.19

स॒नाद॑ग्ने मृणसि यातु॒धाना॒न्न त्वा॒ रक्षां॑सि॒ पृत॑नासु जिग्युः ।

अनु॑ दह स॒हमू॑रान्क्र॒व्यादो॒ मा ते॑ हे॒त्या मु॑क्षत॒ दैव्या॑याः ॥

sanā́t agne mṛṇasi yātu-dhā́nān ná tvā rákṣāṃsi pṛ́tanāsu jigyuḥ ǀ

ánu daha sahá-mūrān kravya-ádaḥ mā́ te hetyā́ḥ mukṣata dáivyāyāḥ ǁ

Ever dost thou crush the demon-sorcerer, O Fire, never have the Rakshasas conquered thee in the battles; burn one by one from their roots the eaters of raw flesh, may they find no release from thy divine missile.

10.87.20

त्वं नो॑ अग्ने अध॒रादुद॑क्ता॒त्त्वं प॒श्चादु॒त र॑क्षा पु॒रस्ता॑त् ।

प्रति॒ ते ते॑ अ॒जरा॑स॒स्तपि॑ष्ठा अ॒घशं॑सं॒ शोशु॑चतो दहंतु ॥

tvám naḥ agne adharā́t údaktāt tvám paścā́t utá rakṣa purástāt ǀ

práti té te ajárāsaḥ tápiṣṭhāḥ aghá-śaṃsam śóśucataḥ dahantu ǁ

O Fire, do thou guard us from above and from below, thou  from behind and from the front; may those most burning ageless flames of thine blazing burn one who is a voice of evil.

10.87.21

प॒श्चात्पु॒रस्ता॑दध॒रादुद॑क्तात्क॒विः काव्ये॑न॒ परि॑ पाहि राजन् ।

सखे॒ सखा॑यम॒जरो॑ जरि॒म्णेऽग्ने॒ मर्ताँ॒ अम॑र्त्य॒स्त्वं नः॑ ॥

paścā́t purástāt adharā́t údaktāt kavíḥ kā́vyena pári pāhi rājan ǀ

sákhe sákhāyam ajáraḥ jarimṇé ágne mártān ámartyaḥ tvám naḥ ǁ

From behind and from in front, from below and from above, a seer by thy seer-wisdom protect us, O king; a friend protect thy friend, ageless protect from old age, immortal protect us who are mortals, O Fire.

10.87.22

परि॑ त्वाग्ने॒ पुरं॑ व॒यं विप्रं॑ सहस्य धीमहि ।

धृ॒षद्व॑र्णं दि॒वेदि॑वे हं॒तारं॑ भंगु॒राव॑तां ॥

pári tvā agne púram vayám vípram sahasya dhīmahi ǀ

dhṛṣát-varṇam divé-dive hantā́ram bhaṅgurá-vatām ǁ

O forceful Fire, let us think of thee, the illumined sage as a fortress around us, one violent of aspect, slayer from day to day of the crooked ones.

10.87.23

वि॒षेण॑ भंगु॒राव॑तः॒ प्रति॑ ष्म र॒क्षसो॑ दह ।

अग्ने॑ ति॒ग्मेन॑ शो॒चिषा॒ तपु॑रग्राभिर्ऋ॒ष्टिभिः॑ ॥

viṣéṇa bhaṅgurá-vataḥ práti sma rakṣásaḥ daha ǀ

ágne tigména śocíṣā tápuḥ-agrābhiḥ ṛṣṭí-bhiḥ ǁ

Consume with poison the crooked Rakshasas; O Fire, burn them with thy keen flame, with thy fiery-pointed spears.

10.87.24

प्रत्य॑ग्ने मिथु॒ना द॑ह यातु॒धाना॑ किमी॒दिना॑ ।

सं त्वा॑ शिशामि जागृ॒ह्यद॑ब्धं विप्र॒ मन्म॑भिः ॥

práti agne mithunā́ daha yātu-dhā́nā kimīdínā ǀ

sám tvā śiśāmi jāgṛhí ádabdham vipra mánma-bhiḥ ǁ

Burn the bewildered demon-sorcerer couples; I thee whet to sharpness, inviolate, with my thoughts, O illumined sage; awake.

10.87.25

प्रत्य॑ग्ने॒ हर॑सा॒ हरः॑ शृणी॒हि वि॒श्वतः॒ प्रति॑ ।

या॒तु॒धान॑स्य र॒क्षसो॒ बलं॒ वि रु॑ज वी॒र्यं॑ ॥

práti agne hárasā háraḥ śṛṇīhí viśvátaḥ práti ǀ

yātu-dhā́nasya rakṣásaḥ bálam ví ruja vīryám ǁ

O Fire, cleave asunder their wrath with thy flame of wrath to every side; break utterly the strength, the energy of the Rakshasa, of the demon-sorcerer.



[bookmark: 1_]1 Or, a widest peace;
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Sukta 91

10.91.1

सं जा॑गृ॒वद्भि॒र्जर॑माण इध्यते॒ दमे॒ दमू॑ना इ॒षय॑न्नि॒ळस्प॒दे ।

विश्व॑स्य॒ होता॑ ह॒विषो॒ वरे॑ण्यो वि॒भुर्वि॒भावा॑ सु॒षखा॑ सखीय॒ते ॥

sám jāgṛvát-bhiḥ járamāṇaḥ idhyate dáme dámūnāḥ iṣáyan iḷáḥ padé ǀ

víśvasya hótā havíṣaḥ váreṇyaḥ vi-bhúḥ vibhā́-vā su-sákhā sakhi-yaté ǁ

 Adored by those who are wakeful, the dweller in the house is kindled in the house aspiring in the seat of revelation, the sacrificant of every offering, one [bookmark: _1]Supreme1, wide of being, wide in light, a perfect friend to the man who seeks his friendship.

10.91.2

स द॑र्शत॒श्रीरति॑थिर्गृ॒हेगृ॑हे॒ वने॑वने शिश्रिये तक्व॒वीरि॑व ।

जनं॑जनं॒ जन्यो॒ नाति॑ मन्यते॒ विश॒ आ क्षे॑ति वि॒श्यो॒३่ विशं॑विशं ॥

sáḥ darśata-śrī́ḥ átithiḥ gṛhé-gṛhe váne-vane śiśriye takvavī́ḥ-iva ǀ

jánam-janam jányaḥ ná áti manyate víśaḥ ā́ kṣeti viśyáḥ víśam-viśam ǁ

In his visioned glory he lodges as the guest in every house, as a bird in forest and forest; he disdains not the peoples, universal he dwells in being and being, common to all he dwells in man and man.

10.91.3

सु॒दक्षो॒ दक्षैः॒ क्रतु॑नासि सु॒क्रतु॒रग्ने॑ क॒विः काव्ये॑नासि विश्व॒वित् ।

वसु॒र्वसू॑नां क्षयसि॒ त्वमेक॒ इद्द्यावा॑ च॒ यानि॑ पृथि॒वी च॒ पुष्य॑तः ॥

su-dákṣaḥ dákṣaḥ krátunā asi su-krátuḥ ágne kavíḥ kā́vyena asi viśva-vít ǀ

vásuḥ vásūnām kṣayasi tvám ékaḥ ít dyā́vā ca yā́ni pṛthivī́␣íti ca púṣyataḥ ǁ

Thou art discerning in thy judgments, strong of will in thy workings of will, O Fire, an omniscient seer in thy seer-wisdoms; a possessor of riches thou rulest sole over all the riches nourished by earth and by heaven.

10.91.4

प्र॒जा॒नन्न॑ग्ने॒ तव॒ योनि॑मृ॒त्विय॒मिळा॑यास्प॒दे घृ॒तवं॑त॒मास॑दः ।

आ ते॑ चिकित्र उ॒षसा॑मि॒वेत॑योऽरे॒पसः॒ सूर्य॑स्येव र॒श्मयः॑ ॥

pra-jānán agne táva yónim ṛtvíyam íḷāyāḥ padé ghṛtá-vantam ā́ asadaḥ ǀ

ā́ te cikitre uṣásām-iva étayaḥ arepásaḥ sū́ryasya-iva raśmáyaḥ ǁ

Thou hast known and reached thy luminous native seat where is the order of the Truth in the plane of revelation; free from stain of evil have come thy perceptions of knowledge like the white brilliances of the [bookmark: _2]dawns2, like rays of the sun.

10.91.5

तव॒ श्रियो॑ व॒र्ष्य॑स्येव वि॒द्युत॑श्चि॒त्राश्चि॑कित्र उ॒षसां॒ न के॒तवः॑ ।

यदोष॑धीर॒भिसृ॑ष्टो॒ वना॑नि च॒ परि॑ स्व॒यं चि॑नु॒षे अन्न॑मा॒स्ये॑ ॥

táva śríyaḥ varṣyásya-iva vi-dyútaḥ citrā́ḥ cikitre uṣásām ná ketávaḥ ǀ

yát óṣadhīḥ abhí-sṛṣṭaḥ vánāni ca pári svayám cinuṣé ánnam āsyé ǁ

 Thy glories like lightnings from a storm cloud break into light of knowledge brilliant like the rays of intuition of the dawns; when loosed on the growths of earths and woods of pleasaunce thou seekest out thyself the food for thy [bookmark: _3]mouth3.

10.91.6

तमोष॑धीर्दधिरे॒ गर्भ॑मृ॒त्वियं॒ तमापो॑ अ॒ग्निं ज॑नयंत मा॒तरः॑ ।

तमित्स॑मा॒नं व॒निन॑श्च वी॒रुधो॒ऽ۟तर्व॑तीश्च॒ सुव॑ते च वि॒श्वहा॑ ॥

tám óṣadhīḥ dadhire gárbham ṛtvíyam tám ā́paḥ agním janayanta mātáraḥ ǀ

tám ít samānám vanínaḥ ca vīrúdhaḥ antáḥ-vatīḥ ca súvate ca viśváhā ǁ

Him the growths of earth held as a child in the womb in whom was the order of the Truth, the Waters become the mothers of that Fire who gave him birth; he is the common child with whom the pleasaunce-woods and the plants of earth are pregnant and they are delivered of him always.

10.91.7

वातो॑पधूत इषि॒तो वशाँ॒ अनु॑ तृ॒षु यदन्ना॒ वेवि॑षद्वि॒तिष्ठ॑से ।

आ ते॑ यतंते र॒थ्यो॒३่ यथा॒ पृथ॒क्छर्धां॑स्यग्ने अ॒जरा॑णि॒ धक्ष॑तः ॥

vā́ta-upadhūtaḥ iṣitáḥ váśān ánu tṛṣú yát ánnā véviṣat vi-tíṣṭhase ǀ

ā́ te yatante rathyáḥ yáthā pṛ́thak śárdhāṃsi agne ajárāṇi dhákṣataḥ ǁ

Missioned, fanned by the wind when swiftly entering into thy food thou spreadest wide after thy desire, thy ageless hosts, as thou becomest, toil like chariot-warriors far apart.

10.91.8

मे॒धा॒का॒रं वि॒दथ॑स्य प्र॒साध॑नम॒ग्निं होता॑रं परि॒भूत॑मं म॒तिं ।

तमिदर्भे॑ ह॒विष्या स॑मा॒नमित्तमिन्म॒हे वृ॑णते॒ नान्यं त्वत् ॥

medhā-kārám vidáthasya pra-sā́dhanam agním hótāram pari-bhū́tamam matím ǀ

tám ít árbhe havíṣi ā́ samānám ít tám ít mahé vṛṇate ná anyám tvát ǁ

Fire the creator of wisdom, the accomplisher of the discovery of knowledge, Fire the Priest of the call, the all-embracing thinker, him they choose universal in the little offering, him in the great, — not another, O Fire, than thou.

10.91.9

त्वामिदत्र॑ वृणते त्वा॒यवो॒ होता॑रमग्ने वि॒दथे॑षु वे॒धसः॑ ।

यद्दे॑व॒यंतो॒ दध॑ति॒ प्रयां॑सि ते ह॒विष्मं॑तो॒ मन॑वो वृ॒क्तब॑र्हिषः ॥

tvā́m ít átra vṛṇate tvā-yávaḥ hótāram agne vidátheṣu vedhásaḥ ǀ

yát deva-yántaḥ dádhati práyāṃsi te havíṣmantaḥ mánavaḥ vṛktá-barhiṣaḥ ǁ

The ordainers of the work, they who desire thee, choose thee as Priest of the call in their discoveries of knowledge when  the seekers of the godhead hold thy [bookmark: _4]delight4, human beings who have plucked for thee the sacred grass of thy seat and have brought their offerings.

10.91.10

तवा॑ग्ने हो॒त्रं तव॑ पो॒त्रमृ॒त्वियं॒ तव॑ ने॒ष्ट्रं त्वम॒ग्निदृ॑ताय॒तः ।

तव॑ प्रशा॒स्त्रं त्वम॑ध्वरीयसि ब्र॒ह्मा चासि॑ गृ॒हप॑तिश्च नो॒ दमे॑ ॥

táva agne hotrám táva potrám ṛtvíyam táva neṣṭrám tvám agnít ṛta-yatáḥ ǀ

táva pra-śāstrám tvám adhvari-yasi brahmā́ ca ási gṛhá-patiḥ ca naḥ dáme ǁ

O Fire, thine are the call and the offering, thine the purification and the order of the sacrifice, thine the lustration; thou art the fire-bringer for the seeker of the Truth. The annunciation is thine, thou becomest the [bookmark: _5]pilgrim-rite5: thou art the Priest of the Word and the master of the house in our home.

10.91.11

यस्तुभ्य॑मग्ने अ॒मृता॑य॒ मर्त्यः॑ स॒मिधा॒ दाश॑दु॒त वा॑ ह॒विष्कृ॑ति ।

तस्य॒ होता॑ भवसि॒ यासि॑ दू॒त्य१่मुप॑ ब्रूषे॒ यज॑स्यध्वरी॒यसि॑ ॥

yáḥ túbhyam agne amṛ́tāya mártyaḥ sam-ídhā dā́śat utá vā havíḥ-kṛti ǀ

tásya hótā bhavasi yā́si dūtyám úpa brūṣe yájasi adhvari-yási ǁ

[bookmark: _6]-6

10.91.12

इ॒मा अ॑स्मै म॒तयो॒ वाचो॑ अ॒स्मदाँ ऋचो॒ गिरः॑ सुष्टु॒तयः॒ सम॑ग्मत ।

व॒सू॒यवो॒ वस॑वे जा॒तवे॑दसे वृ॒द्धासु॑ चि॒द्वर्ध॑नो॒ यासु॑ चा॒कन॑त् ॥

imā́ḥ asmai matáyaḥ vā́caḥ asmát ā́ ṛ́caḥ gíraḥ su-stutáyaḥ sám agmata ǀ

vasu-yávaḥ vásave jātá-vedase vṛddhā́su cit várdhanaḥ yā́su cākánat ǁ

For him these thoughts and utterances go forth from us, these words high and hymns of illumination and these high lauds and meet together seeking the riches for the master of riches, for the knower of all things born, and his desire is towards them.

10.91.13

इ॒मां प्र॒त्नाय॑ सुष्टु॒तिं नवी॑यसीं वो॒चेय॑मस्मा उश॒ते शृ॒णोतु॑ नः ।

भू॒या अंत॑रा हृ॒द्य॑स्य नि॒स्पृशे॑ जा॒येव॒ पत्य॑ उश॒ती सु॒वासाः॑ ॥

imā́m pratnā́ya su-stutím návīyasīm vocéyam asmai uśaté śṛṇótu naḥ ǀ

bhūyā́ḥ ántarā hṛdí asya ni-spṛ́śe jāyā́-iva pátye uśatī́ su-vā́sāḥ ǁ

I would speak to the ancient One a laud new to his desire, may he hear us; may it avail to touch his heart deep within like a wife beautifully robed for her lord’s desire.

10.91.14

यस्मि॒न्नश्वा॑स ऋष॒भास॑ उ॒क्षणो॑ व॒शा मे॒षा अ॑वसृ॒ष्टास॒ आहु॑ताः ।

की॒ला॒ल॒पे सोम॑पृष्ठाय वे॒धसे॑ हृ॒दा म॒तिं ज॑नये॒ चारु॑म॒ग्नये॑ ॥

yásmin áśvāsaḥ ṛṣabhā́saḥ ukṣáṇaḥ vaśā́ḥ meṣā́ḥ ava-sṛṣṭā́saḥ ā́-hutāḥ ǀ

kīlāla-pé sóma-pṛṣṭhāya vedháse hṛdā́ matím janaye cā́rum agnáye ǁ

 Fire to whom are loosed and offered our horses, our bulls and oxen and heifers and our rams, to Fire the nectar-drinker who bears on his beak the Soma-wine, to the ordainer of things, I beget a thinking full of beauty from my heart.

10.91.15

अहा॑व्यग्ने ह॒विरा॒स्ये॑ ते स्रु॒ची॑व घृ॒तं च॒म्वी॑व॒ सोमः॑ ।

वा॒ज॒सनिं॑ र॒यिम॒स्मे सु॒वीरं॑ प्रश॒स्तं धे॑हि य॒शसं॑ बृ॒हंतं॑ ॥

áhāvi agne havíḥ āsyé te srucí-iva ghṛtám camví-iva sómaḥ ǀ

vāja-sánim rayím asmé␣íti su-vī́ram pra-śastám dhehi yaśásam bṛhántam ǁ

An oblation has been offered into thy mouth, O Fire, as if clarified butter in a ladle, as if Soma-wine in a bowl. Found in us the treasure in which are the heroes and which wins for us the plenitudes, — the treasure [bookmark: _7]excellent7 and glorious and vast.



[bookmark: 1_]1 Or, one desirable,
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Sukta 110

10.110.1

समि॑द्धो अ॒द्य मनु॑षो दुरो॒णे दे॒वो दे॒वान्य॑जसि जातवेदः ।

आ च॒ वह॑ मित्रमहश्चिकि॒त्वांत्वं दू॒तः क॒विर॑सि॒ प्रचे॑ताः ॥

sám-iddhaḥ adyá mánuṣaḥ duroṇé deváḥ devā́n yajasi jāta-vedaḥ ǀ

ā́ ca váha mitra-mahaḥ cikitvā́n tvám dūtáḥ kavíḥ asi prá-cetāḥ ǁ

High-kindled today in the house of the human being, thou doest sacrifice a god to the gods, O knower of all things born; bring them to us as one who has knowledge, O friendly Light; for thou art the messenger, the seer, the thinker.

10.110.2

तनू॑नपात्प॒थ ऋ॒तस्य॒ याना॒न्मध्वा॑ समं॒जन्त्स्व॑दया सुजिह्व ।

मन्मा॑नि धी॒भिरु॒त य॒ज्ञमृं॒धंदे॑व॒त्रा च॑ कृणुह्यध्व॒रं नः॑ ॥

tánū-napāt patháḥ ṛtásya yā́nān mádhvā sam-añján svadaya su-jihva ǀ

mánmāni dhībhíḥ utá yajñám ṛndhán deva-trā́ ca kṛṇuhi adhvarám naḥ ǁ

O son of the body, revealing the paths of our journeyings to the Truth make them sweet with the Wine of Delight, O thou with thy high tongue of flame; enriching with our thoughts  the mantras and the sacrifice set our pilgrim-sacrifice in the gods.

10.110.3

आ॒जुह्वा॑न॒ ईड्यो॒ वंद्य॒श्चा या॑ह्यग्ने॒ वसु॑भिः स॒जोषाः॑ ।

त्वं दे॒वाना॑मसि यह्व॒ होता॒ स ए॑नान्यक्षीषि॒तो यजी॑यान् ॥

ā-júhvānaḥ ī́ḍyaḥ vándyaḥ ca ā́ yāhi agne vásu-bhiḥ sa-jóṣāḥ ǀ

tvám devā́nām asi yahva hótā sáḥ enān yakṣi iṣitáḥ yájīyān ǁ

One prayed and adored, O Fire, calling them to us arrive, companioned by the Shining Ones, O mighty One, thou art the summoner of the gods, so, missioned, strong to sacrifice, do them sacrifice.

10.110.4

प्रा॒चीनं॑ ब॒र्हिः प्र॒दिशा॑ पृथि॒व्या वस्तो॑र॒स्या वृ॑ज्यते॒ अग्रे॒ अह्नां॑ ।

व्यु॑ प्रथते वित॒रं वरी॑यो दे॒वेभ्यो॒ अदि॑तये स्यो॒नं ॥

prācī́nam barhíḥ pra-díśā pṛthivyā́ḥ vástoḥ asyā́ḥ vṛjyate ágre áhnām ǀ

ví ūṃ␣íti prathate vi-tarám várīyaḥ devébhyaḥ áditaye syonám ǁ

An ancient seat of sacred grass is plucked this morn, in the direction of this earth, in front of the days, wide it spreads beyond a supernal seat of happy ease for the gods and the mother infinite.

10.110.5

व्यच॑स्वतीरुर्वि॒या वि श्र॑यंतां॒ पति॑भ्यो॒ न जन॑यः॒ शुंभ॑मानाः ।

देवी॑र्द्वारो बृहतीर्विश्वमिन्वा दे॒वेभ्यो॑ भवत सुप्राय॒णाः ॥

vyácasvatīḥ urviyā́ ví śrayantām páti-bhyaḥ ná jánayaḥ śúmbhamānāḥ ǀ

dévīḥ dvāraḥ bṛhatīḥ viśvam-invāḥ devébhyaḥ bhavata supra-ayanā́ḥ ǁ

Widely expanding may they spring apart making themselves beautiful for us as wives for their lords; O divine doors, vast and all-pervading, be easy of approach to the gods.

10.110.6

आ सु॒ष्वयं॑ती यज॒ते उपा॑के उ॒षासा॒नक्ता॑ सदतां॒ नि योनौ॑ ।

दि॒व्ये योष॑णे बृह॒ती सु॑रु॒क्मे अधि॒ श्रियं॑ शुक्र॒पिशं॒ दधा॑ने ॥

ā́ susváyantī␣íti yajaté␣íti úpāke␣íti uṣásānáktā sadatām ní yónau ǀ

divyé␣íti yóṣaṇe␣íti bṛhatī́␣íti surukmé␣íti␣su-rukmé ádhi śríyam śukra-píśam dádhāne␣íti ǁ

Let night and day come gliding to us and queens of sacrifice, sit close together in their place of session, the two divine women, great and golden, holding a supreme glory of brilliant form, —

10.110.7

दैव्या॒ होता॑रा प्रथ॒मा सु॒वाचा॒ मिमा॑ना य॒ज्ञं मनु॑षो॒ यज॑ध्यै ।

प्र॒चो॒दयं॑ता वि॒दथे॑षु का॒रू प्रा॒चीनं॒ ज्योतिः॑ प्र॒दिशा॑ दि॒शंता॑ ॥

dáivyā hótārā prathamā́ su-vā́cā mímānā yajñám mánuṣaḥ yájadhyai ǀ

pra-codáyantā vidátheṣu kārū́␣íti prācī́nam jyótiḥ pra-díśā diśántā ǁ

the two divine priests of the call, also, the first and perfect  in speech building the sacrifice of man that he may do worship, doers of the work impelling to the discoveries of knowledge, pointing by their direction to the ancient Light.

10.110.8

आ नो॑ य॒ज्ञं भार॑ती॒ तूय॑मे॒त्विळा॑ मनु॒ष्वदि॒ह चे॒तयं॑ती ।

ति॒स्रो दे॒वीर्ब॒र्हिरेदं स्यो॒नं सर॑स्वती॒ स्वप॑सः सदंतु ॥

ā́ naḥ yajñám bhā́ratī tū́yam etu íḷā manuṣvát ihá cetáyantī ǀ

tisráḥ devī́ḥ barhíḥ ā́ idám syonám sárasvatī su-ápasaḥ sadantu ǁ

May Bharati come swiftly to our sacrifice, Ila awakening to knowledge here like a human thinker, and Saraswati, the three goddesses, — may they sit, perfect in their works, on this sacred seat of happy ease.

10.110.9

य इ॒मे द्यावा॑पृथि॒वी जनि॑त्री रू॒पैरपिं॑श॒द्भुव॑नानि॒ विश्वा॑ ।

तम॒द्य हो॑तरिषि॒तो यजी॑यांदे॒वं त्वष्टा॑रमि॒ह य॑क्षि वि॒द्वान् ॥

yáḥ imé␣íti dyā́vāpṛthivī́␣íti jánitrī␣íti rūpáiḥ ápiṃśat bhúvanāni víśvā ǀ

tám adyá hotaḥ iṣitáḥ yájīyān devám tváṣṭāram ihá yakṣi vidvā́n ǁ

He who fashioned in their forms this earth and heaven, the Parents, and fashioned all the worlds, him today and here, O missioned Priest of the call, do thou worship, strong for sacrifice, having the knowledge, even the divine maker of forms.

10.110.10

उ॒पाव॑सृज॒ त्मन्या॑ समं॒जंदे॒वानां॒ पाथ॑ ऋतु॒था ह॒वींषि॑ ।

वन॒स्पतिः॑ शमि॒ता दे॒वो अ॒ग्निः स्वदं॑तु ह॒व्यं मधु॑ना घृ॒तेन॑ ॥

upa-ávasṛja tmányā sam-añján devā́nām pā́thaḥ ṛtu-thā́ havī́ṃṣi ǀ

vánaspátiḥ śamitā́ deváḥ agníḥ svádantu havyám mádhunā ghṛténa ǁ

Revealing by thy self-power the goal of the gods, release towards it in the order of the Truth our offerings. Let the tree and the divine accomplisher of the work and the Fire take the taste of the offering with the sweetness and the light.

10.110.11

स॒द्यो जा॒तो व्य॑मिमीत य॒ज्ञम॒ग्निर्दे॒वाना॑मभवत्पुरो॒गाः ।

अ॒स्य होतुः॑ प्र॒दिश्यृ॒तस्य॑ वा॒चि स्वाहा॑कृतं ह॒विर॑दंतु दे॒वाः ॥

sadyáḥ jātáḥ ví amimīta yajñám agníḥ devā́nām abhavat puraḥ-gā́ḥ ǀ

asyá hótuḥ pra-díśi ṛtásya vācí svā́hā-kṛtam havíḥ adantu devā́ḥ ǁ

As soon as he was born Fire measured out the shape of the sacrifice and became the leader who goes in front of the gods. In the speech of this Priest of the call which points out by its direction the Truth, may the gods partake of the oblation made svāhā.
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Sukta 115

10.115.1

चि॒त्र इच्छिशो॒स्तरु॑णस्य व॒क्षथो॒ न यो मा॒तरा॑व॒प्येति॒ धात॑वे ।

अ॒नू॒धा यदि॒ जीज॑न॒दधा॑ च॒ नु व॒वक्ष॑ स॒द्यो महि॑ दू॒त्यं१่ चर॑न् ॥

citráḥ ít śíśoḥ táruṇasya vakṣáthaḥ ná yáḥ mātárau api-éti dhā́tave ǀ

anūdhā́ḥ yádi jī́janat ádha ca nú vavákṣa sadyáḥ máhi dūtyám cáran ǁ

 Marvellous is the power to upbear of this young, this infant god, for he goes not to his two mothers to drink their milk, even though one without teats of plenty brought him to birth then as now, from the first he did his carrying, performing his mighty embassy.

10.115.2

अ॒ग्निर्ह॒ नाम॑ धायि॒ दन्न॒पस्त॑मः॒ सं यो वना॑ यु॒वते॒ भस्म॑ना द॒ता ।

अ॒भि॒प्र॒मुरा॑ जु॒ह्वा॑ स्वध्व॒र इ॒नो न प्रोथ॑मानो॒ यव॑से॒ वृषा॑ ॥

agníḥ ha nā́ma dhāyi dán apáḥ-tamaḥ sám yáḥ vánā yuváte bhásmanā datā́ ǀ

abhi-pramúrā juhvā́ su-adhvaráḥ ináḥ ná próthamānaḥ yávase vṛ́ṣā ǁ

Fire, verily, is established, a giver and mighty doer of works, he clings to the trees with his blazing tusks achieving the pilgrim-sacrifice with his besieging tongue of flame, he is like a snorting bull, master in his pasturage.

10.115.3

तं वो॒ विं न द्रु॒षदं॑ दे॒वमंध॑स॒ इंदुं॒ प्रोथं॑तं प्र॒वपं॑तमर्ण॒वं ।

आ॒सा वह्निं॒ न शो॒चिषा॑ विर॒प्शिनं॒ महि॑व्रतं॒ न स॒रजं॑त॒मध्व॑नः ॥

tám vaḥ vím ná dru-sádam devám ándhasaḥ índum próthantam pra-vápantam arṇavám ǀ

āsā́ váhnim ná śocíṣā vi-rapśínam máhi-vratam ná sarájantam ádhvanaḥ ǁ

He is to you like a bird settled on a tree, like the divine-moon-flow of the Soma-plant, like a clamorous spreading ocean; he is as one who carries in his mouth of flame, exuberant in strength, mighty in the way of his works, rushing on his paths.

10.115.4

वि यस्य॑ ते ज्रयसा॒नस्या॑जर॒ धक्षो॒र्न वाताः॒ परि॒ संत्यच्यु॑ताः ।

आ र॒ण्वासो॒ युयु॑धयो॒ न स॑त्व॒नं त्रि॒तं न॑शंत॒ प्र शि॒षंत॑ इ॒ष्टये॑ ॥

ví yásya te jrayasānásya ajara dhákṣoḥ ná vā́tāḥ pári sánti ácyutāḥ ǀ

ā́ raṇvā́saḥ yúyudhayaḥ ná satvanám tritám naśanta prá śiṣántaḥ iṣṭáye ǁ

O ageless Fire, when thou rangest the spaces in thy will to burn, there are all around thee as if unsinking winds like joyful fighters, having the command for the seeking they march towards the warrior of the triple [bookmark: _1]world1.

10.115.5

स इद॒ग्निः कण्व॑तमः॒ कण्व॑सखा॒र्यः पर॒स्यांत॑रस्य॒ तरु॑षः ।

अ॒ग्निः पा॑तु गृण॒तो अ॒ग्निः सू॒रीन॒ग्निर्द॑दातु॒ तेषा॒मवो॑ नः ॥

sáḥ ít agníḥ káṇva-tamaḥ káṇva-sakhā aryáḥ párasya ántarasya táruṣaḥ ǀ

agníḥ pātu gṛṇatáḥ agníḥ sūrī́n agníḥ dadātu téṣām ávaḥ naḥ ǁ

 This is the Fire, friend of the seer, himself the greatest of seers, who delivers from the inner foe; may Fire guard the speakers of the word, Fire the illumined seers, may he give his protection to them and to us.

10.115.6

वा॒जिंत॑माय॒ सह्य॑से सुपित्र्य तृ॒षु च्यवा॑नो॒ अनु॑ जा॒तवे॑दसे ।

अ॒नु॒द्रे चि॒द्यो धृ॑ष॒ता वरं॑ स॒ते म॒हिंत॑माय॒ धन्व॒नेद॑विष्य॒ते ॥

vājín-tamāya sáhyase su-pitrya tṛṣú cyávānaḥ ánu jātá-vedase ǀ

anudré cit yáḥ dhṛṣatā́ váram saté mahín-tamāya dhánvanā ít aviṣyaté ǁ

O high-born, thou art he who moves swiftly in the wake of the knower of all things born, the Fire forceful and most full of the plenitude and even in the waterless desert for him who is there and desires it and is full of greatness, winnest by the violence of thy bow that which is supreme.

10.115.7

ए॒वाग्निर्मर्तैः॑ स॒ह सू॒रिभि॒र्वसु॑ ष्टवे॒ सह॑सः सू॒नरो॒ नृभिः॑ ।

मि॒त्रासो॒ न ये सुधि॑ता ऋता॒यवो॒ द्यावो॒ न द्यु॒म्नैर॒भि संति॒ मानु॑षान् ॥

evá agníḥ mártaiḥ sahá sūrí-bhiḥ vásuḥ stave sáhasaḥ sūnáraḥ nṛ́-bhiḥ ǀ

mitrā́saḥ ná yé sú-dhitāḥ ṛta-yávaḥ dyā́vaḥ ná dyumnáiḥ abhí sánti mā́nuṣān ǁ

This is the Fire who is lauded accompanied by mortal illumined seers, the Shining [bookmark: _2]One2, strong and glad by men, they who are seekers of the Truth, and like well-established friends, like the heavens with their lights have power on human beings.

10.115.8

ऊर्जो॑ नपात्सहसाव॒न्निति॑ त्वोपस्तु॒तस्य॑ वंदते॒ वृषा॒ वाक् ।

त्वां स्तो॑षाम॒ त्वया॑ सु॒वीरा॒ द्राघी॑य॒ आयुः॑ प्रत॒रं दधा॑नाः ॥

ū́rjaḥ napāt sahasā-van íti tvā upa-stutásya vandate vṛ́ṣā vā́k ǀ

tvā́m stoṣāma tváyā su-vī́rāḥ drā́ghīyaḥ ā́yuḥ pra-tarám dádhānāḥ ǁ

“O son of energy, O forceful One”, so adores thee the mighty speech of Upastuta, thee let us laud, by thee may we be armed with the heroes, holding more and more an ever longer life.

10.115.9

इति॑ त्वाग्ने वृष्टि॒हव्य॑स्य पु॒त्रा उ॑पस्तु॒तास॒ ऋष॑योऽवोचन् ।

तांश्च॑ पा॒हि गृ॑ण॒तश्च॑ सू॒रीन्वष॒ड्वष॒ळित्यू॒र्ध्वासो॑ अनक्ष॒न्नमो॒ नम॒ इत्यू॒र्ध्वासो॑ अनक्षन् ॥

íti tvā agne vṛṣṭi-hávyasya putrā́ḥ upa-stutā́saḥ ṛ́ṣayaḥ avocan ǀ

tā́n ca pāhí gṛṇatáḥ ca sūrī́n váṣaṭ váṣaṭ íti ūrdhvā́saḥ anakṣan námaḥ námaḥ íti ūrdhvā́saḥ anakṣan ǁ

 Thus have extolled thee, O Fire, the sons of Vrishtihavya, the Upastuta [bookmark: _3]Rishis3; protect them and the illuminates who speak the word, rising on high they have attained with the cry of vaṣaṭ, vaṣaṭ, with the cry of obeisance.



[bookmark: 1_]1 Or, Trita the warrior.
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Sukta 122

10.122.1

वसुं॒ न चि॒त्रम॑हसं गृणीषे वा॒मं शेव॒मति॑थिमद्विषे॒ण्यं ।

स रा॑सते शु॒रुधो॑ वि॒श्वधा॑यसो॒ऽग्निर्होता॑ गृ॒हप॑तिः सु॒वीर्यं॑ ॥

vásum ná citrá-mahasam gṛṇīṣe vāmám śévam átithim adviṣeṇyám ǀ

sáḥ rāsate śurúdhaḥ viśvá-dhāyasaḥ agníḥ hótā gṛhá-patiḥ su-vī́ryam ǁ

I voice the Shining One with its richly varied [bookmark: _1]lights1, the fair and happy, the guest in whom is nothing hostile; Fire, the Priest of the call, the master of the house gives the healing forces that sustain the world, he gives us the hero-energy.

10.122.2

जु॒षा॒णो अ॑ग्ने॒ प्रति॑ हर्य मे॒ वचो॒ विश्वा॑नि वि॒द्वान्व॒युना॑नि सुक्रतो ।

घृत॑निर्णि॒ग्ब्रह्म॑णे गा॒तुमेर॑य॒ तव॑ दे॒वा अ॑जनय॒न्ननु॑ व्र॒तं ॥

juṣāṇáḥ agne práti harya me vácaḥ víśvāni vidvā́n vayúnāni sukrato␣íti␣su-krato ǀ

ghṛ́ta-nirnik bráhmaṇe gātúm ā́ īraya táva devā́ḥ ajanayan ánu vratám ǁ

O Fire, take pleasure in my word, let thy joy respond to it, for thou knowest all discoveries of knowledge, O strong will! Robed in light, put out a path for the Word, the gods have begotten all according to thy law of works.

10.122.3

स॒प्त धामा॑नि परि॒यन्नम॑र्त्यो॒ दाश॑द्दा॒शुषे॑ सु॒कृते॑ मामहस्व ।

सु॒वीरे॑ण र॒यिणा॑ग्ने स्वा॒भुवा॒ यस्त॒ आन॑ट् स॒मिधा॒ तं जु॑षस्व ॥

saptá dhā́māni pari-yán ámartyaḥ dā́śat dāśúṣe su-kṛ́te mamahasva ǀ

su-vī́reṇa rayíṇā agne su-ābhúvā yáḥ te ā́naṭ sam-ídhā tám juṣasva ǁ

Encompassing the seven planes, O immortal, giving to the giver, to the doer of good deeds, grow [bookmark: _2]great2; O Fire, with riches full of hero-strength crowding on him, accept the man who has come to thee with the fuel.

10.122.4

य॒ज्ञस्य॑ के॒तुं प्र॑थ॒मं पु॒रोहि॑तं ह॒विष्मं॑त ईळते स॒प्त वा॒जिनं॑ ।

शृ॒ण्वंत॑म॒ग्निं घृ॒तपृ॑ष्ठमु॒क्षणं॑ पृ॒णंतं॑ दे॒वं पृ॑ण॒ते सु॒वीर्यं॑ ॥

yajñásya ketúm prathamám puráḥ-hitam havíṣmantaḥ īḷate saptá vājínam ǀ

śṛṇvántam agním ghṛtá-pṛṣṭham ukṣáṇam pṛṇántam devám pṛṇaté su-vī́ryam ǁ

 The seven givers of the offering pray the lord of plenitudes, the supreme Ray of intuition, the vicar of the sacrifice, Fire, the Bull with the luminous back who hears our words, the god who on him who satisfies him with gifts bestows fullness of heroic might.

10.122.5

त्वं दू॒तः प्र॑थ॒मो वरे॑ण्यः॒ स हू॒यमा॑नो अ॒मृता॑य मत्स्व ।

त्वां म॑र्जयन्म॒रुतो॑ दा॒शुषो॑ गृ॒हे त्वां स्तोमे॑भि॒र्भृग॑वो॒ वि रु॑रुचुः ॥

tvám dūtáḥ prathamáḥ váreṇyaḥ sáḥ hūyámānaḥ amṛ́tāya matsva ǀ

tvā́m marjayan marútaḥ dāśúṣaḥ gṛhé tvā́m stómebhiḥ bhṛ́gavaḥ ví rurucuḥ ǁ

Thou art the first and supreme messenger, as such when thou art called be rapturous for immortality: thee the life-powers make resplendent in the house of the giver, thee with their lauds the flame-seers made to shine out wide.

10.122.6

इषं॑ दु॒हन्त्सु॒दुघां॑ वि॒श्वधा॑यसं यज्ञ॒प्रिये॒ यज॑मानाय सुक्रतो ।

अग्ने॑ घृ॒तस्नु॒स्त्रिर्ऋ॒तानि॒ दीद्य॑द्व॒र्तिर्य॒ज्ञं प॑रि॒यन्त्सु॑क्रतूयसे ॥

íṣam duhán su-dúghām viśvá-dhāyasam yajña-príye yájamānāya sukrato␣íti␣su-krato ǀ

ágre ghṛtá-snuḥ tríḥ ṛtā́ni dī́dyat vartíḥ yajñám pari-yán sukratu-yase ǁ

In one to whom sacrifice is dear, for the giver of sacrifice, milking the force that is a good milch-cow, the force that founds all, O strong will, O Fire, thrice pouring light, illumining the Truths, circling round our house and our sacrifice thou puttest forth thy strength of will.

10.122.7

त्वामिद॒स्या उ॒षसो॒ व्यु॑ष्टिषु दू॒तं कृ॑ण्वा॒ना अ॑यजंत॒ मानु॑षाः ।

त्वां दे॒वा म॑ह॒याय्या॑य वावृधु॒राज्य॑मग्ने निमृ॒जंतो॑ अध्व॒रे ॥

tvā́m ít asyā́ḥ uṣásaḥ ví-uṣṭiṣu dūtám kṛṇvānā́ḥ ayajanta mā́nuṣāḥ ǀ

tvā́m devā́ḥ mahayā́yyāya vavṛdhuḥ ā́jyam agne ni-mṛjántaḥ adhvaré ǁ

Thee, O Fire, making their messenger men have offered sacrifice in the outshining of this dawn; thee the gods have increased for their growing to greatness making bright the oblation of light in the pilgrim-sacrifice.

10.122.8

नि त्वा॒ वसि॑ष्ठा अह्वंत वा॒जिनं॑ गृ॒णंतो॑ अग्ने वि॒दथे॑षु वे॒धसः॑ ।

रा॒यस्पोषं॒ यज॑मानेषु धारय यू॒यं पा॑त स्व॒स्तिभिः॒ सदा॑ नः ॥

ní tvā vásiṣṭhāḥ ahvanta vājínam gṛṇántaḥ agne vidátheṣu vedhásaḥ ǀ

rāyáḥ póṣam yájamāneṣu dhāraya yūyám pāta svastí-bhiḥ sádā naḥ ǁ

The Vasishthas called thee within them; full of plenitude, voicing the Fire, ordainers of works in the discoverings of knowledge; uphold the increasing of the riches in the doers of the sacrifice, do you ever guard us with all kinds of weal.



[bookmark: 1_]1 Or, greatnesses,
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Sukta 140

10.140.1

अग्ने॒ तव॒ श्रवो॒ वयो॒ महि॑ भ्राजंते अ॒र्चयो॑ विभावसो ।

बृह॑द्भानो॒ शव॑सा॒ वाज॑मु॒क्थ्यं१่ दधा॑सि दा॒शुषे॑ कवे ॥

ágne táva śrávaḥ váyaḥ máhi bhrājante arcáyaḥ vibhāvaso␣íti␣vibhā-vaso ǀ

bṛ́hadbhāno␣íti␣bṛ́hat-bhāno śávasā vā́jam ukthyám dádhāsi dāśúṣe kave ǁ

 O Fire, thy inspiration and thy growth and thy lights blaze in their greatness, O thou who shinest out with thy lustres; O great luminousness, O seer, thou foundest by thy strength for the giver a plenitude of utterance.

10.140.2

पा॒व॒कव॑र्चाः शु॒क्रव॑र्चा॒ अनू॑नवर्चा॒ उदि॑यर्षि भा॒नुना॑ ।

पु॒त्रो मा॒तरा॑ वि॒चर॒न्नुपा॑वसि पृ॒णक्षि॒ रोद॑सी उ॒भे ॥

pāvaká-varcāḥ śukrá-varcāḥ ánūna-varcāḥ út iyarṣi bhānúnā ǀ

putráḥ mātárā vi-cáran úpa avasi pṛṇákṣi ródasī␣íti ubhé␣íti ǁ

Purifying is thy flaming energy, bright is thy energy, indeficient is thy energy as thou ascendest with thy light — a son thou rangest and protectest the Parents and thou joinest together earth and heaven.

10.140.3

ऊर्जो॑ नपाज्जातवेदः सुश॒स्तिभि॒र्मंद॑स्व धी॒तिभि॑र्हि॒तः ।

त्वे इषः॒ सं द॑धु॒र्भूरि॑वर्पसश्चि॒त्रोत॑यो वा॒मजा॑ताः ॥

ū́rjaḥ napāt jāta-vedaḥ suśastí-bhiḥ mándasva dhītí-bhiḥ hitáḥ ǀ

tvé␣íti íṣaḥ sám dadhuḥ bhū́ri-varpasaḥ citrá-ūtayaḥ vāmá-jātāḥ ǁ

O son of energy, O knower of all things born, well-founded rejoice in our perfect utterances and our thinkings; in thee they have joined together impelling forces of many forms, richly varied in their prospering, born to charm and beauty.

10.140.4

इ॒र॒ज्यन्न॑ग्ने प्रथयस्व जं॒तुभि॑र॒स्मे रायो॑ अमर्त्य ।

स द॑र्श॒तस्य॒ वपु॑षो॒ वि रा॑जसि पृ॒णक्षि॑ सान॒सिं क्रतुं॑ ॥

irajyán agne prathayasva jantú-bhiḥ asmé␣íti rā́yaḥ amartya ǀ

sáḥ darśatásya vápuṣaḥ ví rājasi pṛṇákṣi sānasím krátum ǁ

O immortal Fire, ruling over creatures born, spread in us thy Riches; thou art master [bookmark: _1]of1 thy body of vision and thou satest thy conquering will.

10.140.5

इ॒ष्क॒र्तार॑मध्व॒रस्य॒ प्रचे॑तसं॒ क्षयं॑तं॒ राध॑सो म॒हः ।

रा॒तिं वा॒मस्य॑ सु॒भगां॑ म॒हीमिषं॒ दधा॑सि सान॒सिं र॒यिं ॥

iṣkartā́ram adhvarásya prá-cetasam kṣáyantam rā́dhasaḥ maháḥ ǀ

rātím vāmásya su-bhágām mahī́m íṣam dádhāsi sānasím rayím ǁ

 A thinker, an arranger of sacrifice, a master of great achievement thou foundest a bounty of delight and a great and fortunate impulsion and conquering Riches.

10.140.6

ऋ॒तावा॑नं महि॒षं वि॒श्वद॑र्शतम॒ग्निं सु॒म्नाय॑ दधिरे पु॒रो जनाः॑ ।

श्रुत्क॑र्णं स॒प्रथ॑स्तमं त्वा गि॒रा दैव्यं॒ मानु॑षा यु॒गा ॥

ṛtá-vānam mahiṣám viśvá-darśatam agním sumnā́ya dadhire puráḥ jánāḥ ǀ

śrút-karṇam sapráthaḥ-tamam tvā girā́ dáivyam mā́nuṣā yugā́ ǁ

Men have set in front this great Truth-possessing and all-seeing Fire for the bliss; thee who hast the ear that hears our words voice, wide-extended, one divine throughout the human generations.



[bookmark: 1_]1 Or, thou shinest out from
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Sukta 150

10.150.1

समि॑द्धश्चि॒त्समि॑ध्यसे दे॒वेभ्यो॑ हव्यवाहन ।

आ॒दि॒त्यै रु॒द्रैर्वसु॑भिर्न॒ आ ग॑हि मृळी॒काय॑ न॒ आ ग॑हि ॥

sám-iddhaḥ cit sám idhyase devébhyaḥ havya-vāhana ǀ

ādityáiḥ rudráiḥ vásu-bhiḥ naḥ ā́ gahi mṛḷīkā́ya naḥ ā́ gahi ǁ

Already kindled thou art kindled again for the gods, O carrier of the offering, come along with the sons of Aditi and with the Rudras and with the Shining Ones, come to us for grace.

10.150.2

इ॒मं य॒ज्ञमि॒दं वचो॑ जुजुषा॒ण उ॒पाग॑हि ।

मर्ता॑सस्त्वा समिधान हवामहे मृळी॒काय॑ हवामहे ॥

imám yajñám idám vácaḥ jujuṣāṇáḥ upa-ā́gahi ǀ

mártāsaḥ tvā sam-idhāna havāmahe mṛḷīkā́ya havāmahe ǁ

Accepting this sacrifice, this word come to us, we who are mortals call thee, O high-kindled Fire, we call thee for grace.

10.150.3

त्वामु॑ जा॒तवे॑दसं वि॒श्ववा॑रं गृणे धि॒या ।

अग्ने॑ दे॒वाँ आ व॑ह नः प्रि॒यव्र॑तान्मृळी॒काय॑ प्रि॒यव्र॑तान् ॥

tvā́m ūṃ␣íti jātá-vedasam viśvá-vāram gṛṇe dhiyā́ ǀ

ágne devā́n ā́ vaha naḥ priyá-vratān mṛḷīkā́ya priyá-vratān ǁ

Thee I voice with my thought, the knower of all things born, in whom are all desirable things, O Fire, bring to us the gods whose law of working is dear to us, dear to us for their grace.

10.150.4

अ॒ग्निर्दे॒वो दे॒वाना॑मभवत्पु॒रोहि॑तो॒ऽग्निं म॑नु॒ष्या॒३่ ऋष॑यः॒ समी॑धिरे ।

अ॒ग्निं म॒हो धन॑साताव॒हं हु॑वे मृळी॒कं धन॑सातये ॥

agníḥ deváḥ devā́nām abhavat puráḥ-hitaḥ agním manuṣyā́ḥ ṛ́ṣayaḥ sám īdhire ǀ

agním maháḥ dhána-sātau ahám huve mṛḷīkám dhána-sātaye ǁ

 Fire, the god, became the vicar priest of the gods, Fire the human Rishis have kindled, Fire I call in the conquest of the riches of the vast, gracious for the conquest of the riches.

10.150.5

अ॒ग्निरत्रिं॑ भ॒रद्वा॑जं॒ गवि॑ष्ठिरं॒ प्राव॑न्नः॒ कण्वं॑ त्र॒सद॑स्युमाह॒वे ।

अ॒ग्निं वसि॑ष्ठो हवते पु॒रोहि॑तो मृळी॒काय॑ पु॒रोहि॑तः ॥

agníḥ átrim bharát-vājam gáviṣṭhiram prá āvat naḥ káṇvam trasádasyum ā-havé ǀ

agním vásiṣṭhaḥ havate puráḥ-hitaḥ mṛḷīkā́ya puráḥ-hitaḥ ǁ

Fire protected Atri and Bharadwaja and Gavishthira, protected for us Kanwa and Trasadasyu in the battle, Fire Vasishtha the vicar priest calls, the vicar priest calls him for grace.
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Sukta 156

10.156.1

अ॒ग्निं हि॑न्वंतु नो॒ धियः॒ सप्ति॑मा॒शुमि॑वा॒जिषु॑ ।

तेन॑ जेष्म॒ धनं॑धनं ॥

agním hinvantu naḥ dhíyaḥ sáptim āśúm-iva ājíṣu ǀ

téna jeṣma dhánam-dhanam ǁ

May our thoughts speed the Fire on his way like a swift galloper in the battles, by him may we conquer every kind of wealth.

10.156.2

यया॒ गा आ॒करा॑महे॒ सेन॑याग्ने॒ तवो॒त्या ।

तां नो॑ हिन्व म॒घत्त॑ये ॥

yáyā gā́ḥ ā-kárāmahe sénayā agne táva ūtyā́ ǀ

tā́m naḥ hinva magháttaye ǁ

The army by which we may make ours the Ray-Cows under thy guard, that army send to [bookmark: _1]us1 for the getting of plenty.

10.156.3

आग्ने॑ स्थू॒रं र॒यिं भ॑र पृ॒थुं गोमं॑तम॒श्विनं॑ ।

अं॒ग्धि खं व॒र्तया॑ प॒णिं ॥

ā́ agne sthūrám rayím bhara pṛthúm gó-mantam aśvínam ǀ

aṅgdhí khám vartáya paṇím ǁ

Bring to us, O Fire, a stable wealth of the Ray-Cows and the  horses of power, reveal heaven, turn away from us the evil Trafficker.

10.156.4

अग्ने॒ नक्ष॑त्रम॒जर॒मा सूर्यं॑ रोहयो दि॒वि ।

दध॒ज्ज्योति॒र्जने॑भ्यः ॥

ágne nákṣatram ajáram ā́ sū́ryam rohayaḥ diví ǀ

dádhat jyótiḥ jánebhyaḥ ǁ

O Fire, make to ascend the ageless traveller-star, the sun in heaven upholding the Light for me.

10.156.5

अग्ने॑ के॒तुर्वि॒शाम॑सि॒ प्रेष्ठः॒ श्रेष्ठ॑ उपस्थ॒सत् ।

बोधा॑ स्तो॒त्रे वयो॒ दध॑त् ॥

ágne ketúḥ viśā́m asi préṣṭhaḥ śréṣṭhaḥ upastha-sát ǀ

bódha stotré váyaḥ dádhat ǁ

O Fire, thou art the ray of intuition in creatures, most dear, most glorious, seated in the [bookmark: _2]centre2. Awake, founding his expansion who lauds thee.



[bookmark: 1_]1 Or, speed for us

Back

[bookmark: 2_]2 Or, in the lap of the mother.
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Sukta 187

10.187.1

प्राग्नये॒ वाच॑मीरय वृष॒भाय॑ क्षिती॒नां ।

स नः॑ पर्ष॒दति॒ द्विषः॑ ॥

prá agnáye vā́cam īraya vṛṣabhā́ya kṣitīnā́m ǀ

sáḥ naḥ parṣat áti dvíṣaḥ ǁ

Send forth the word to the Fire, the bull of the [bookmark: _1]worlds1, may he carry us through beyond the hostile forces.

10.187.2

यः पर॑स्याः परा॒वत॑स्ति॒रो धन्वा॑ति॒रोच॑ते ।

स नः॑ पर्ष॒दति॒ द्विषः॑ ॥

yáḥ párasyāḥ parā-vátaḥ tiráḥ dhánva ati-rócate ǀ

sáḥ naḥ parṣat áti dvíṣaḥ ǁ

He who shines beyond the desert across the supreme Beyond, may he carry us through beyond the hostile forces.

10.187.3

यो रक्षां॑सि नि॒जूर्व॑ति॒ वृषा॑ शु॒क्रेण॑ शो॒चिषा॑ ।

स नः॑ पर्ष॒दति॒ द्विषः॑ ॥

yáḥ rákṣāṃsi ni-jū́rvati vṛ́ṣā śukréṇa śocíṣā ǀ

sáḥ naḥ parṣat áti dvíṣaḥ ǁ

He who destroys the Rakshasas, the bull with the brilliant  light, may he carry us through beyond the hostile forces.

10.187.4

यो विश्वा॒भि वि॒पश्य॑ति॒ भुव॑ना॒ सं च॒ पश्य॑ति ।

स नः॑ पर्ष॒दति॒ द्विषः॑ ॥

yáḥ víśvā abhí vi-páśyati bhúvanā sám ca páśyati ǀ

sáḥ naḥ parṣat áti dvíṣaḥ ǁ

He who looks upon all the worlds and sees them wholly, may he carry us through beyond the hostile forces.

10.187.5

यो अ॒स्य पा॒रे रज॑सः शु॒क्रो अ॒ग्निरजा॑यत ।

स नः॑ पर्ष॒दति॒ द्विषः॑ ॥

yáḥ asyá pāré rájasaḥ śukráḥ agníḥ ájāyata ǀ

sáḥ naḥ parṣat áti dvíṣaḥ ǁ

Fire who is born brilliant on the further shore of this world, may he carry us through beyond the hostile forces.



[bookmark: 1_]1 Or, of the peoples,
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Sukta 191

10.191.1

संस॒मिद्यु॑वसे वृष॒न्नग्ने॒ विश्वा॑न्य॒र्य आ ।

इ॒ळस्प॒दे समि॑ध्यसे॒ स नो॒ वसू॒न्या भ॑र ॥

sám-sam ít yuvase vṛṣan ágne víśvāni aryáḥ ā́ ǀ

iḷáḥ padé sám idhyase sáḥ naḥ vásūni ā́ bhara ǁ

O Fire, O strong one, as master thou unitest us with all things and art kindled high in the seat of revelation; do thou bring to us the Riches.

10.191.2

सं ग॑च्छध्वं॒ सं व॑दध्वं॒ सं वो॒ मनां॑सि जानतां ।

दे॒वा भा॒गं यथा॒ पूर्वे॑ संजाना॒ना उ॒पास॑ते ॥

sám gacchadhvam sám vadadhvam sám vaḥ mánāṃsi jānatām ǀ

devā́ḥ bhāgám yáthā pū́rve sam-jānānā́ḥ upa-ā́sate ǁ

Join together, speak one word, let your minds arrive at one knowledge even as the ancient gods arriving at one knowledge partake each of his own portion.

10.191.3

स॒मा॒नो मंत्रः॒ समि॑तिः समा॒नी स॑मा॒नं मनः॑ स॒ह चि॒त्तमे॑षां ।

स॒मा॒नं मंत्र॑म॒भि मं॑त्रये वः समा॒नेन॑ वो ह॒विषा॑ जुहोमि ॥

samānáḥ mántraḥ sám-itiḥ samānī́ samānám mánaḥ sahá cittám eṣām ǀ

samānám mántram abhí mantraye vaḥ samānéna vaḥ havíṣā juhomi ǁ

Common Mantra have all these, a common gathering to union, one mind common to all, they are together in one  knowledge; I pronounce for you a common Mantra, I do sacrifice for you with a common offering.

10.191.4

स॒मा॒नी व॒ आकू॑तिः समा॒ना हृद॑यानि वः ।

स॒मा॒नम॑स्तु वो॒ मनो॒ यथा॑ वः॒ सुस॒हास॑ति ॥

samānī́ vaḥ ā́-kūtiḥ samānā́ hṛ́dayāni vaḥ ǀ

samānám astu vaḥ mánaḥ yáthā vaḥ sú-saha ásati ǁ

One and common be your aspiration, united your hearts, common to you be your mind, — so that close companionship may be yours.


Supplement

The following notes and studies found among Sri Aurobindo’s early manuscripts, evidently unrevised, are printed here for their intrinsic value.

The First Rik of the Rig-veda

 Madhuchchhandas Vaishwamitra’s Hymn to Agni written in the Gayatri metre in which the first verse runs in the devabhāṣā,

1.1.1

अ॒ग्निमी॑ळे पु॒रोहि॑तं य॒ज्ञस्य॑ दे॒वमृ॒त्विजं॑ ।

होता॑रं रत्न॒धात॑मं ॥

agním īḷe puráḥ-hitam yajñásya devám ṛtvíjam ǀ

hótāram ratna-dhā́tamam ǁ

and in English,

“Agni I adore, who stands before the Lord, the god who seeth Truth, the warrior, strong disposer of delight.”

So the Rig-veda begins with an invocation to Agni, with the adoration of the pure, mighty and brilliant God. “Agni (he who excels and is mighty),” cries the Seer, “him I adore.” Why Agni before all the other gods? Because it is he that stands before Yajna, the Divine Master of things; because he is the god whose burning eyes can gaze straight at Truth, at the satyam, the vijñānam, which is the Seer’s own aim and desire and on which all Veda is based; because he is the warrior who wars down and removes all the crooked attractions of ignorance and limitation (asmajjuhurāṇam enaḥ) that stand persistently in the way of the Yogin; because as the vehicle of Tapas, the pure divine superconscious energy which flows from the concealed higher hemisphere of existence, (avyakta parārdha), he more than any develops and arranges Ananda, the divine delight. This is the signification of the verse.

Who is this Yajna and what is this Agni? Yajna, the Master of the Universe, is the universal living Intelligence who possesses  and controls His world; Yajna is God. Agni also is a living intelligence that has gone forth, is sṛṣṭa from that Personality to do His work and represent His power; Agni is a God. The material sense sees neither God nor gods, neither Yajna nor Agni; it sees only the elements and the formations of the elements, material appearances and the movements in or of those appearances. It does not see Agni, it sees a fire; it does not see God, it sees the earth green and the sun flaming in heaven and is aware of the wind that blows and the waters that roll. So too it sees the body or appearance of a man, not the man himself; it sees the look or the gesture, but of the thought behind look or gesture it is not aware. Yet the man exists in the body and thought exists in the look or the gesture. So too Agni exists in the fire and God exists in the world. They also live outside of as well as in the fire and outside of as well as in the world.

How do they live in the fire or in the world? As the man lives in his body and as thought lives in the look or the gesture. The body is not the man in himself and the gesture is not the thought in itself; it is only the man in manifestation or the thought in manifestation. So too the fire is not Agni in himself but Agni in manifestation and the world is not God in Himself but God in manifestation. The man is not manifested only by his body, but also and much more perfectly by his work and action. Thought is not manifested only by look and gesture, but also and much more perfectly by action and speech. So too, Agni is not manifested only by fire, but also and much more perfectly by all workings in the world,— subtle as well as gross material,— of the principle of heat and brilliance and force; God is not manifested only by this material world, but also and much more perfectly by all movements and harmonies of the action of consciousness supporting and informing material appearances.

What then is Yajna in Himself and what is Agni in himself? Yajna is Being, Awareness and Bliss; He is Sat with Chit and Ananda, because Chit and Ananda are inevitable in Sat. When in His Being, Awareness and Bliss He conceals Guna or quality, He is nirguṇa sat, impersonal being with Awareness and Bliss either gathered up in Himself and passive, they nivṛtta, He also  nivṛtta or working as a detached activity in His impersonal existence, they pravṛtta, He nivṛtta. Then He should not be called Yajna, because He is then aware of himself as the Watcher and not as the Lord of activity. But when in His being, He manifests Guna or quality He is saguṇa sat, personal being. Even then He may be nivṛtta, not related to His active awareness and bliss except as a Watcher of its detached activity; but He may also by His Shakti enter into their activity and possess and inform His universe (praviśya, adhiṣṭhita), He pravṛtta, they pravṛtta. It is then that He knows Himself as the Lord and is properly called Yajna. Not only is He called Yajna, but all action is called Yajna, and Yoga, by which alone the process of any action is possible, is also called Yajna. The material sacrifice of action is only one form of Yajna which, when man began to grow again material, took first a primary and then a unique importance and for the man of men stood for all action and all Yajna. But the Lord is the master of all our actions; for Him they are, to Him they are devoted, with or without knowledge (avidhipūrvakam) we are always offering our works to their Creator. Every action is, therefore, an offering to Him and the world is the altar of our life-long session of sacrifice. In this world-wide Karmakanda the mantras of the Veda are the teachers of right action (ṛtam) and it is therefore that the Veda speaks of Him as Yajna and not by another name.

This Yajna, who is the Saguna Sat, does not do works Himself, (that is by Sat), but He works in Himself, in Sat by His power of Chit,— by His Awareness. It is because He becomes aware of things in Himself by some process of Chit that things are created, brought out, that is to say, brought from His all-containing non-manifest Being into His manifest Self. Power and awareness, Chit and Shakti are one, and though we speak for convenience’ sake of the Power of Chit, and call it Chich-chhakti, yet the expression should really be understood not as the Power of Chit, but Chit that is Power. All awareness is power and all power conceals awareness. When Chit that is Power begins to work, then She manifests Herself as kinetic force, Tapas, and makes it the basis of all activity. For, because all power is Chit subjectively, therefore all power is objectively attended with  light; but there are different kinds of light, because there are different manifestations of Chit. Seven rays have cast out this apparent world from the Eternal Luminousness which dwells like a Sun of ultimate being beyond its final annihilation, ādityavat tamasaḥ parastāt, and by these seven rays in their subjectivity the subjective world and by these seven rays in their objectivity the phenomenal world is manifested. Sat, Chit, Ananda, Vijnana, Manas, Prana, Annam are the sevenfold subjectivity of the Jyotirmaya Brahman. Prakasha, Agni, Vidyut, Jyoti, Tejas, Dosha and Chhaya are His sevenfold objectivity. Agni is the Master of the vehicle of Tapas. What is this vehicle of Tapas of which Agni is the master? It is fiery light. Agni is the light of Tapas, its vehicle and continent. The Master is known by the name of his kingdom. Strength, heat, brilliance, purity, mastery of knowledge and impartiality are his attributes. He is Yajna manifest as the Master of the light of Tapas, through whom all kinetic energy of consciousness, thought, feeling or action is manifested in this world which Yajna has made out of His own being. It is for this reason that he is said to stand before Yajna. He or Vidyut or Surya full of him is the blaze of light in which the Yogins see God with the divine vision. He is the instrument of that universal activity in which Yajna at once reveals and conceals His being.

Agni is a god — He is of the Devas, the shining ones, the Masters of light — the great cosmic gamesters, the lesser lords of the Lila, of which Yajna is the Maheshwara, our Almighty Lord. He is fire and unbound or binds himself only in play. He is inherently pure and he is not touched nor soiled by the impurities on which he feeds. He enjoys the play of good and evil and leads, raises or forces the evil towards goodness. He burns in order to purify. He destroys in order to save. When the body of the Sadhaka is burned up with the heat of the Tapas, it is Agni that is roaring and devouring and burning up in him the impurity and the obstructions. He is a dreadful, mighty, blissful, merciless and loving God, the kind and fierce helper of all who take refuge in his friendship.

Knowledge was born to Agni with his birth — therefore he is called Jatavedas.

Analysis

अग्निम् (agnim)

 Agni is a Devata, one of the most brilliant and powerful of the masters of the intelligent mind. Man, according to Vedic psychology, consists of seven principles, in which the Atman cases itself,— annam, gross matter; prāṇa, vital energy; manas, intelligent mind; vijñānam, ideal mind; ānanda, pure or essential bliss; cit, pure or essential awareness; sat, pure or essential being. In the present stage of our evolution ordinary humanity has developed annam, prāṇa and manas for habitual use; and well-developed men are able to use with power the vijñānam acting not in its own habitation, स्वे दमे (sve dame), nor in its own rūpa, but vijñānam in the mind and as reasoning faculty, buddhi; extraordinary men are able to aid the action of manas and buddhi proper by the vijñānam acting in the intelligent mind indeed and so out of its proper sphere, but in its own form as ideal consciousness — the combination of mānasika and vaijñānika action making what is called genius, pratibhānam, a reflection or luminous response in the mind to higher ideation; the Yogin goes beyond to the vijñānam itself or, if he is one of the greatest Rishis, like Yajnavalkya, to the ānanda. None in ordinary times go beyond the ānanda in the waking state, for the cit and sat are only attainable in suṣupti, because only the first five sheaths or pañcakoṣas are yet sufficiently developed to be visible except to the men of the Satya Yuga and even by them the two others are not perfectly seen. From the vijñānam to the annam is the aparārdha or lower part of Existence where Vidya is dominated by Avidya; from the ānanda to the sat is the parārdha or higher half in which Avidya is dominated by Vidya and there is no ignorance, pain or limitation.

In man as he is at present developed, the intelligent mind is the most important psychological faculty and it is with a view to the development of the intelligent mind to its highest purity and capacity that the hymns of the Veda are written. In this mind there are successively the following principles; sūkṣma anna, refinement of the gross anna out of which the physical part of the manaḥ koṣa or sūkṣma deha is made; sūkṣma prāṇa, the  vital energy in the mind which acts in the nāḍis or nervous system of the sūkṣma deha and which is the agent of desire; citta or receptive consciousness, which receives all the impressions from without and within by tāmasika reaction, but, being tāmasika, does not make them evident to the sāttvika consciousness or intelligent awareness which we call knowledge, so that we remember with the citta everything noticed or unnoticed, but that knowledge is useless for our life owing to its lying enveloped in tamas; hṛt or the rājasika reaction to impressions which we call feeling or emotion, or, when it is habitual, character; manas or active definite sensational consciousness rendering impressions of all kinds into percept or concept by a sāttvika reaction called intelligence or thought which men share with the animals; buddhi or rational, imaginative and intellectually mnemonic faculty, observing, retaining, comparing, reasoning, comprehending, combining and creating, the amalgam of which functions we call intellect; mānasa ānanda or the pure bliss of existence manifesting through the impure mind, body and prāṇa impurely, i.e. mixed with pain of various kinds, but in itself pure, because disinterested, ahaituka; mānasa tapas or the pure will-power acting towards knowledge, feeling and deed, impurely through the impure mind, body and prāṇa, i.e. mixed with weakness, dull inertia and ignorance or error; but in itself pure because ahaituka, disinterested, without any ulterior purpose or preference that can interfere with truth of thought, act and emotion; ahaituka sat or pure realisation of existence, operating through the impure organs as ahaṅkāra and bheda, egoism and limitation, but in itself pure and aware of unity in difference, because disinterested, not attached to any particular form or name in manifestation; and finally, Atma or Self seated in mind. This Atman is Sat and Asat, positive and negative, sadbrahman and Shunyam Brahma; both positive and negative are contained in the saḥ or Vasudeva and tat or Parabrahman, and saḥ and tat are both the same. The buddhi again is divided into understanding (medhā), which merely uses the knowledge given by sensation and, like manas, citta, hṛt and prāṇa, is adhīna, aniśa, subject to sensation; reason or buddhi proper, (smṛti or dhī, also called prajñā), which is superior to sensation and contradicts it in the divided light of a higher  knowledge; and direct jñānam, satyam or sattvam which is itself that light of higher knowledge. All these faculties have their own devatās, one or many, each with his gaṇas or subordinate ministers. The jīva or spirit using these faculties is called the hansa, he who flies or evolves upward; when he leaves the lower and rises to the saccidānanda in the mind, using sat-cit and ānanda only, and reposing in the sadātman or in Vasudeva, then he is called the Parabrahma, one who has gone or evolved to the highest in that stage of evolution. This is the fundamental knowledge underlying the Veda, the loss of which, aided by the corruption of the Nirukta, has led to the present confusion and degradation of its meaning.

Chandra is the devata of the smṛti or prajñā; Surya of the satyam; Indra of the understanding and manas; Vayu of the sūkṣma prāṇa; Mitra, Varuna, Aryama and Bhaga are the four masters of the emotional mind or character; Brihaspati of the sahaituka cit or Tapas of knowledge; Brahma of the sahaituka sat; Agni of the sahaituka tapas etc. This is only an indication. The various characteristics and energies of the gods are best developed by an examination of the Veda itself. The Gods strive to function perfectly for the Lord or Yajna, the Isha, Master of the ādhāra or sevenfold medium of manifestation; the Titans or Daityas, equally divine, try to upset this perfect functioning. Their office is to disturb that which is established in order to push man below or give him an opportunity of rising higher by breaking that which was good and harmonious in itself but imperfect, and in any case to render him dissatisfied with anything short of perfection and drive him continually to the Infinite, either by the uttama gati to Vasudeva or, if he will not have that, by the adhama gati to Prakriti. The Vedic Aryans sought to overcome the Daityas or Dasyus by the aid of the gods; afterwards the gods had themselves to be overcome in order that man might reach his goal.

Agni in the sphere of material energies is the master of tejas, the third and central material principle in the five known to Vedic science. Tejas itself is of seven kinds, chāyā or negative luminosity which is the principle of annakoṣa; twilight or doṣa, the basis of the prāṇakoṣa being tejas modified by chāyā; tejas  proper or simple clarity and effulgence, dry light, which is the basis of the manaḥkoṣa; jyotis or solar light, brilliance which is the basis of the vijñānakoṣa; Agni or fiery light, which is the basis of the citkoṣa; vidyut or electrical illumination which is the basis of the ānandakoṣa; and prakāśa which is the basis of the satkoṣa. Each of the seven has its own appropriate energy; for the energy is the essential reality and the light only a characteristic accompaniment of the energy. Of all these Agni is the greatest in the world, greater even than vidyut — although the God of the Vaidyuta energy is Vishnu himself who is the Lord of the Ananda, the vaidyuto mānavaḥ, Electrical Man, of the Upanishads. In the vijñāna, Surya as well as Vishnu, is greater than Agni, but here he and Vishnu both work under the dominant energy of Agni and for the satisfaction of Indra,— Vishnu in the Upanishads being younger than Indra,— Upendra. Translated into the language of physics, this means that Agni, commanding as he does heat and cold, is the fundamental active energy behind all phenomenon of light and heat; the Sun is merely a reservoir of light and heat, the peculiar luminous blaze of the sun being only one form of tejas and what we call sunlight is composed of the static energy of prakāśa or essential light which is the basis of the satkoṣa, the electrical energy or vaidyutam, and the tejas of Agni modified by the nature of Surya and determining all other forms of light. The prakāśa and vaidyutam can only become active when they enter into Agni and work under the conditions of his being and Agni himself is the supplier of Surya; he creates jyotis, he creates tejas, he creates, negatively, chāyā. Right or wrong, this is the physics of the Veda. Translated into the language of psychology, it means that in the intelligent mind, which now predominates, neither jñānam nor ānanda can be fully developed, though essentially superior to mind; not even Soma, the rational buddhi, can really govern; but it is Indra full of Soma, the understanding based on the senses and strengthened by the buddhi, who is supreme and for whose satisfaction Soma, Surya, Agni and even the supreme Vishnu work. The reason on which man prides himself, is merely a link in evolution from the manas to the vijñānam and must serve either the senses or the ideal cognition; if it has to work for itself it only leads to universal  agnosticism, philosophic doubt and the arrest of all knowledge. It must not be thought that the Veda uses these names merely as personifications of psychological and physical forces; it regards these gods as realities standing behind the psychological and physical operations, since no energy can conduct itself, but all need some conscious centre or centres from or through which they proceed. A doubt will naturally arise, how Vishnu, the supreme Lord, can be the Upendra of the Vedas. The answer is that, whatever energy is of supreme importance at a particular stage of the evolution, is taken up by Vishnu-Virat as his especial care. We have seen that the Ananda is now highest in the developed evolution. Vishnu is therefore now pre-eminently the Lord of the Ananda and when he comes down into the material world he stands in the Sun as the supreme electrical force involved in Agni and evolving out of him, which is the physical counterpart of Ananda and without which no action in the world can proceed. He is not inferior, he only subordinates himself, pretending to serve, while really by service he commands. But upendratva is not the highest plane of Vishnu’s manifestation, the param dhāma; rather it is a special function here of the lowest dhāma. Upendratva is not viṣṇutva but only one of its workings.

Agni, therefore, is master of tejas, especially fiery tejas, and the agent of the sahaituka tapas in the mind. In the language of modern psychology, this sahaituka tapas is Will in action,— not desire, but Will embracing desire and exceeding it. It is not even choice, wish or intention. Will, in the Vedic idea, is essentially knowledge taking the form of force. Agni, therefore, is purely mental force, necessary to all concentration. Once we perceive this Vedic conception, we realise the immense importance of Agni and are in a position to understand the hymn we are studying.

The word Agni is formed from the root अग् (ag) with the nominal addition नि (ni). The root अग् (ag) is itself a derivative root from the primitive अ (a), meaning “to be”, of which traces are found in many languages. The ग् (g) gives an idea of force and अग् (ag), therefore, means to exist in force, pre-eminently — to be splendid, strong, excellent and Agni means mighty, supreme, splendid, forceful, bright. We find the same root in the Greek agathos, good, meaning originally, strong, noble, brave;  agan, excessively; agō, I lead; Latin ago, age; aglaos (Gr.), bright, the names, Agis, Agamemnōn, and in the Sanskrit अग्र (agra), अगस्ति (agasti). It is interchangeable with its brother root अज् (aj), from which some of the meanings of agō (Gr.) are derived. It seems also to have meant to love, from the idea of embracing, cf. Greek agapē, but in this sense the old Sanskrit preferred अङ्ग् (aṅg). For the connection between the two roots, अग्, अङ्ग् (ag, aṅg), cf. अङ्गति (aṅgati), in the sense of fire, अङ्गिराः (aṅgirāḥ), as a name of Agni, अङ्गारः (aṅgāraḥ), a live coal.

ईळे (īḷe)

The root like all simple Sanskrit roots has two forms इळ् (iḷ) and ईळ् (īḷ). The original root was इल् (il) to love, embrace, flatter, praise, adore; the cerebral ळ् (ḷ) is a later form,— a dialectical peculiarity belonging to some of the dominant races of the Dwapara Yuga, which established itself for a time but could not hold its own and either resolved itself back into ल् (l) or was farther transformed into the soft cerebral ड् (ḍ) with which it was interchangeable. So we have the form ईड् (īḍ) in precisely the same sense. There is no idea necessarily involved of adoration to a superior, the dominant ideas being love, praise and desire. The meaning here is not “praise” or “worship”, but “desire”, “yearn for”.

पुरोहितम् (purohitam)

The words are two and not one. The sense of “priest, purohita”, put on the compound word in the later ceremonial interpretation of the Veda, is entirely absent in this hymn. The word पुरः (puraḥ) was originally the genitive of पुर् (pur) used adverbially. पुर् (pur) meant door, gate, front, wall; afterwards, house or city; cf. the Greek pulē, a gate, pulos, a walled city or fort, polis, a city; so in front. हितम् (hitam) is the participial adjective from the root हि (hi) in the sense of to cast down, throw down, plant, place, which appears in Greek as cheō, I pour; हयाः (hayāḥ), पुरोहितम् (purohitam) means therefore set or planted before.

यज्ञस्य (yajñasya)

The word यज्ञ (yajña) is of supreme importance in the Veda.  In the ceremonial interpretation यज्ञ (yajña) is always understood as sacrifice and no other conception admitted. The Veda cannot be understood as the source of all Indian spirituality and divine knowledge, if this materialistic interpretation is accepted. In reality यज्ञ (yajña) is the name of the supreme Lord Vishnu himself; it also means धर्म (dharma) or योग (yoga) and by a later preference of meaning it came to signify sacrifice, because sacrifice in the later Dwapara Yuga became the one dharma and yoga which dominated and more and more tended to replace all others. It is necessary to recover the proper meaning of this important word by Nirukta, and, in order to do it, to lay down briefly the principle of Nirukta.

The Sanskrit language is the devabhāṣā or original language spoken by men in Uttara Meru at the beginning of the Manwantara; but in its purity it is not the Sanskrit of the Dwapara or the Kali, it is the language of the Satya Yuga based on the true and perfect relation of vāk and artha. Everyone of its vowels and consonants has a particular and inalienable force which exists by the nature of things and not by development or human choice; these are the fundamental sounds which lie at the basis of the Tantric bījamantras and constitute the efficacy of the mantra itself. Every vowel and every consonant in the original language had certain primary meanings which arose out of this essential Shakti or force and were the basis of other derivative meanings. By combination with the vowels, the consonants, and, without any combination, the vowels themselves formed a number of primary roots, out of which secondary roots were developed by the addition of other consonants. All words were formed from these roots, simple words by the addition again of pure or mixed vowel and consonant terminations with or without modification of the root and more complex words by the principle of composition. This language increasingly corrupted in sense and sound becomes the later Sanskrit of the Treta, Dwapara and Kali Yuga, being sometimes partly purified and again corrupted and again partly purified so that it never loses all apparent relation to its original form and structure. Every other language, however remote, is a corruption formed by detrition and perversion of the original language into a Prakrit or the Prakrit of a Prakrit and so on to  increasing stages of impurity. The superior purity of the Indian language is the reason of its being called the Sanskrit and not given any local name, its basis being universal and eternal; and it is always a rediscovery of the Sanskrit tongue as the primary language that prepares first for a true understanding of human language and, secondly, for a fresh purification of Sanskrit itself.

This particular root यज् (yaj) from which यज्ञ (yajña) is formed is a secondary root on the base of the consonant य् (y), the Gunas of which are strength and tenderness applied to action, motion, formation and contact. The primary roots are य (ya), यि (yi) and यु (yu) with their lengthened forms या (yā), यी (yī) and यू (yū) — the original devabhāṣā recognising only three pure vowels, the rest being either modified or mixed vowels. The primary root of यज् (yaj) is य (ya) which means essentially to go quietly and persistently, to act or apply oneself quietly and with force and persistence, to master (knowledge or anything or person) by steady application, to come or bring into contact with gently or lovingly and effectively, to form or express clearly etc. The first sense appears, with its colour rubbed out, in the lengthened form या (yā), in यक्ष् (yakṣ), in one of the meanings of यम् (yam) etc.; the second in यत् (yat) and यश् (yaś), the third in यज् (yaj), यम् (yam) and यन्त्र् (yantr); the fourth in यज् (yaj) and याच् (yāc) which is originally a causal of यच् (yac) to give, now lost except in certain conjugational forms of यम् (yam), the fifth in one of the meanings of यम् (yam) to show, etc. Besides यच् (yac), there are other lost roots यल् (yal) to seek after, love, desire (Greek iallō), यश् (yaś) with a similar meaning, from which we have यशः (yaśaḥ) which was originally an adjective meaning lovely, charming, and a noun meaning sometimes an object of love or pursuit, sometimes beauty, ambition, fame etc., or love itself, favour, partiality. This is a brief example of the method followed by the original tongue as it can now be observed with its distinctions and shades confused and the colours of the words expunged.

In the root यज् (yaj) the force of the consonant ज् (j) determines the meaning. Its essential nature is swiftness, decisiveness, rapid brilliance, and restlessness. It has therefore a frequentative and intensive force. It means to love habitually and fervently,  so to worship, to adore. It means to give freely, wholly or continuously; from these shades comes the meaning of sacrifice. It means to master thoroughly, habitually, with a continual repetition of the act of mastery; the word यत् (yat) means endeavour, but यज् (yaj) can never have meant endeavour, it is too decisive and triumphant and must imply possession or mastery, action sense of its result. It means therefore to rule, govern, order, possess. That is why यज्ञ (yajña) is Vishnu, in the sense of the Almighty Ruler, the Master of man’s action, body, thought, the supreme Lord ruling from the higher faculty in man, the parārdha or Sachchidananda.

यज्ञ (yajña) is formed by the addition of न (na), a nominal suffix which has the sense of action. It may be adjectival or nominal. It may convey the actor, the instrument, the manner or the sufferer of the action. यज्ञः (yajñaḥ) therefore came to mean, he who rules, the governor or master; loving, adoring, also he who is loved; the means of mastery and so Yoga, in its processes, not in its realisations; the manner of mastery and so dharma, a rule of action or self-government; adoration or an act of worship, though this sense was usually kept for यजुः (yajuḥ), giving, offering, sacrifice. As the name of Vishnu it meant, predominantly, the Master who directs, compels and governs; but the idea of the Lover and Beloved, the Giver and the object of all actions, ritual and worship of all Karma also entered into it in the associations of the worshipper and sometimes became prominent.

The Vishnu Purana tells us that Vishnu in the Satya Yuga incarnates as Yajna, in the Treta as the conqueror and king, in the Dwapara as Vyasa, the compiler, codifier and law-giver. It is not meant that He incarnates as sacrifice. The Satya Yuga is the age of human perfection when a harmonious order is established, the perfect or catuṣpād dharma whose maintenance depends on the full and universal possession of Yoga or direct relation to God and that again on the continual presence of incarnate Vishnu as the Adored, the Master and centre of Dharma and Yoga. The catuṣpād dharma is the perfect harmony of the four Dharmas, Brahmanyam, Kshatram, Vaishyam and Shaudram; for this reason separate castes do not exist in the Satya Yuga. In  the Treta the Brahmanyam begins to fail, but remains as a subordinate force to help the Kshatram which then governs humanity. Mankind is maintained no longer by vīryam or Tapas easily sustained by inherent brahmajñānam, but by vīryam or Tapas sustaining the brahmajñānam with some difficulty and preventing its collapse. Vishnu incarnates as the Kshatriya, the incarnate centre of vīryam and Tapas. In the Dwapara, the Brahmanyam farther fails and turns into mere knowledge or intellectuality, the Kshatram becomes a subordinate force supporting the Vaishyam which has its turn of supremacy. The main qualities of the Vaishya are kauśalam, order and method, and therefore the Dwapara is the age of codification, ritual, Shastra, external appliances to maintain the failing internal spirituality; dānam, and therefore hospitality, liberality, the sacrifice and dakṣinā begin to swallow up other Dharmas — it is the Yuga Yajñiya,— the age of sacrifice; bhoga, and therefore the Veda is used for procuring enjoyment, in this world and the next, bhogaiśvaryagatim prati. Vishnu incarnates as the law-giver, ritualist and śāstrakāra to preserve the knowledge and practice of the Dharma by the aid of the intellect and abhyāsa, customary practice based on intellectual knowledge. In the Kali all breaks down except love and service, the Dharma of the Shudra by which humanity is maintained and from time to time purified; for the jñānam breaks down and is replaced by worldly, practical reason, the vīryam breaks down and is replaced by lazy mechanical appliances for getting things done lifelessly with the least trouble, dāna, yajña and śastra break down and are replaced by calculated liberality, empty ritual and tamasic social forms and etiquette. Love is brought in by the Avatars to break down these dead forms in order that the world may be rejuvenated and a new order and a new Satya Yuga emerge, when the Lord will again incarnate as Yajna, the supreme Vishnu in full manifestation of the catuṣpād dharma, knowledge, power, enjoyment and love.

It has been said that Vishnu in our present stage of evolution is pre-eminently the Lord of Ananda, but he is also the sanmaya brahman and the tapomaya. It is as the sanmaya that He is Yajna — Sat containing in it the Chit or Tapas and the Ananda. It must be remembered that while in the aparārdha we envisage  Brahman through thought, feeling, action etc., in the parārdha we envisage him through essential realisation superior to thought, feeling and action. In the Ananda we realise essential delight; in the Chit, essential energy, intelligence and will; in the Sat, essential truth or be-ness. The Sat is therefore called the mahāsatyam and mahābrahman, the highest truth in the manifestation, out of which everything proceeds. It is by this mahāsatyam — distinguished from ordinary satyam or kāraṇam called objectively mahat and subjectively vijñānam, the fourth of the seven bhūmis,— that Vishnu as Yajna supports the dharma and yoga in the Satya Yuga. He is the sadbrahman in manifestation. We shall see when we deal with the word ऋत्विजम् (ṛtvijam), in what sense Agni stands before the Lord.

देवम् (devam)

A god — from the secondary root दिव् (div) to flash, gleam, vibrate, play. On the basis of the consonant द् (d) of which the Gunas are force, heavy violence, density, dense penetration, dense movement, we get दा (dā) to cut, दि (di) to vibrate and दु (du) to trouble and from दि (di) we get द्यु (dyu) and दिव् (div) or दीव् (dīv) meaning to vibrate shiningly, gleam, scintillate or play. The Devas are those who play in light,— their proper home is in the vijñānam, महर्लोक (maharloka), kāraṇa jagat, where matter is jyotirmaya and all things luminous, स्वेन धाम्ना (svena dhāmnā), by their own inherent lustre, and where life is an ordered Lila or play. Therefore when the Bhagawata speaks of the power of seeing the life of the Gods in Swarga, it calls that particular siddhi देवक्रीडानुदर्शनम् (devakrīḍānudarśanam), watching the sports of the gods, because all life is to them a sport or Lila. The Gods, however, dwell for us in the lower Swarloka, i.e., Chandraloka of which the summit is Kailasa and the basis Swarga with Pitriloka just above Swarga. Nevertheless even there they keep their jyotirmaya and līlāmaya nature, their luminous bodies and worlds of self-existent bliss free from death and care.

ऋत्विजम् (ṛtvijam)

This word is taken in the ceremonial interpretation of the  Veda in the later sense of Ritwik, a sacrificial priest, and it is explained by separating as ऋतु + इज् (ṛtu+ij), one who sacrifices seasonably. In reality, ऋत्विज् (ṛtvij) is a very old word compounded in ancient Sanskrit before the creation of the modern rules of Sandhi, and is composed of ऋत् (ṛt), truth, and विज् (vij), ecstasy or ecstatic. It means one who has the ecstasy of the truth or सत्यम् (satyam).

ऋत् (ṛt) is an abstract noun formed from the root ऋ (ṛ) whose essential meaning was to vibrate, shake, dart, go straight; and its derivate meanings to reach, acquire, or else attack, hurt, injure, or to be erect, rise or raise; to shine; to think, realise truth, etc. From the sense of going straight in the secondary verb ऋज् (ṛj) with its adjective ऋजु (ṛju), straight, cf. Latin rego, rectus; ऋत (ṛta) straight, right, true; ऋतम् (ṛtam), truth, right, established law or custom; — सत्यम् (satyam) applied to the Supreme Brahman as the satyam or mahākāraṇam; — ऋतु (ṛtu), rule, fixed order, fixed time or season; ऋषि (ṛṣi), a thinker, direct seer of truth, cf. Latin reor, I think, ratio, method, order, reason, proposition, etc. The obsolete word ऋत् (ṛt) meant directness, truth, law, rule, thought, सत्यम् (satyam).

विज् (vij) is noun or adjective from the verb विज् (vij) meaning to shake, be troubled, excited, tremble, to be ecstatic, joyous, full of rapture, felicity or ecstatic energy, cf. Latin vigeo and vigor, from which comes the English vigour, ऋत्विज् (ṛtvij) is therefore one who is ecstatic with the fullness of the truth or सत्यम् (satyam). Agni, it has been pointed out, is the god of the Tapas or energy at work disinterestedly on the intellectual plane, one of the higher gods working on the lower level in the service of the lower deity Indra. He proceeds straight from the cit, which, when active, is known as mahātapas or cicchakti, the energy of the essential intelligence in the sadbrahman, Yajna or Vishnu. The Shakti begins creation by kṣobha or ecstatic vibration in the calm sadātman and this ecstatic vibration or विज् (vij), वेगः (vegaḥ), goes out as speed, force, heat, तपः (tapaḥ), or अग्नि (agni), the basis of life and existence. This Tapas born of the cicchakti, (Shakti, Devi, Kali, Prakriti) is full of the ecstatic movement of the sat or mahāsatyam manifesting itself. For this reason Agni is called ऋत्विज् (ṛtvij), vibrating ecstatic with the सत्यम् (satyam).  For the same reason he is called जातवेदाः (jātavedāḥ), he from whom the higher knowledge is born, because he holds in himself the Veda or satyam and manifests it; Tapas is the basis of all concentration of Chit, awareness (the saṃyama of Patanjali) and it is by saṃyama or concentration of awareness either on the object of the awareness (rājayoga) or on itself (jñānayoga and adhyātmayoga) that satyam and veda become directly self-manifest and luminous to the Yogin. Without the saṃyama no Yoga is possible, no effective action of any kind is possible. When Brahma turned his mind to creation, it was the cry of “Tapas, Tapas” that was heard on the waters of the kāraṇa samudra (mahākāraṇam or sadbrahman). The immense importance of Agni as the ṛtvij to the Yogin, therefore, becomes manifest; and it is also clear why he is पुरोहितं यज्ञस्य (purohitaṃ yajñasya) for it is the Tapas which stands before the satyam, which we reach before we can get the Sat. It is the cicchakti which takes us to the Sat,— the Devi, Shakti or Kali who brings us to Brahman, to Vasudeva, and Agni, her especial agent for Tapas in the mind, is therefore a special intermediary between us and Yajna, who, as has been seen, is Vishnu, Vasudeva or Brahman, in the Sachchidananda or parārdha on the intellectual plane, which is all man in the average has yet reached. This is the reason why Agni was so great a god to the Rishi. To mere sacrificers and ritualists he was great only as the god of fire indispensable in all their ritual, but to the Yogin he has a much greater importance, as great as that of Surya, the lord of illumination, and Soma, the lord of Amrita. He was one of the most indispensable helpers in the processes which the Veda illumines and assists.

होतारम् (hotāram)

Here is another word of great importance in the Veda. In all existing interpretations of the Veda hotā is interpreted as the priest who offers the libation, हविः (haviḥ) as the libation and हु (hu) in the sense of pouring the offering. So fixed is this notion born of the predomination through several millenniums of the ceremonial meanings attached to all the important words of the Veda, that any other rendering would be deemed impossible.  But in the original Veda होता (hotā) did not mean a sacrificial priest, nor हविः (haviḥ) an offering. Agni may by a metaphorical figure be called a purohita of the sacrifice though the figure will not have any very great Sanskritic exactness, but he can in no sense be the one who pours the libation. He devours the libation, he does not offer or pour it. Hota, therefore, must have some other signification which, without outraging fact and common-sense, can be applied to Agni.

The root हु (hu), like the roots हा (hā) and हि (hi), is based on the consonant ह् (h), the essential Gunas of which are aggression, violent action, impetuosity, loud breathing and so challenge, summons etc. This verb हु (hu) originally like ह (ha), हा (hā) and हि (hi) meant to strike or throw down, attack, slay, the vowel उ (u) adding a sense of pervasiveness which easily brought the idea of battle. We find, therefore, that this root meant to attack, fight, as in आहवः (āhavaḥ), battle; to call, shout, summons, as in ह्वे (hve), originally हवे (have) etc.; to throw, overthrow, destroy; to throw, pour, offer. From the last sense it came to have its more modern meaning. The transference from the sense of battle to the sense of sacrifice is paralleled by the Greek word machē, battle, which is certainly the same as the Sanskrit मखः (makhaḥ), sacrifice. It must be remembered that the Yoga was to the old Aryans a battle between the Devas and Daityas, the gods being the warriors who fought the Daityas for man and were made strong and victorious by the क्रिया (kriyā) or effective practices of Yoga; the Daityas being the Dasyus or enemies of Yajna and Yoga. This will become clearer and clearer as we proceed. This view of life as well as Yoga, which is only the sublimation of life, as a struggle between the Devas and Daityas is one of the most fundamental ideas of Veda, Purana, Tantra and every practical system in Hinduism. Agni is par excellence the warrior whom the Daityas must dread, because he is full of the ahaituka tapas, against which, if properly used and supported by the Yajamana, the Yogin, no evil force can prevail. The ahaituka tapas destroys them all. It is the mighty, effective and fighting force which once called in prepares perfect siddhi and an almost omnipotent control over our nature and our surroundings. Even when aśuddha, impure, Tapas fights the enemy, tamas, when  śuddha, when the very action of Agni, it brings vīryam, it brings jñānam, it brings ānanda, it brings mukti. होतारम् (hotāram) means therefore the warrior, the destroyer of the Daityas, agni jātavedas; havis and hava mean battle or strength in violent action, हु (hu) to fight.

रत्नधातमम् (ratnadhātamam)

Superlative of रत्नधा (ratnadhā), joy-giving, the disposer of delight. We have the root रत् (rat) as a derivative from the primary root र (ra). Three roots र (ra), रि (ri), रु (ru) are themselves variations of the elemental śabda र् (r), whose essential significance is tremulous continual vibration. र (ra) means essentially to vibrate, shake, quiver abroad, the vowel अ (a) conveying essentially absoluteness, wideness, want of limitation as opposed to the vowel इ (i) which gives a sense of relation and direction to a given point. From this essential sense come the derivative meanings, to play, to shine; as in रतम् (ratam), रत्न (ratna) a jewel, रतिः (ratiḥ), रम् (ram), रञ्ज् (rañj), रजतम् (rajatam) silver, रजः (rajaḥ) dust, रजनी (rajanī), रात्रि (rātri) night etc. From the former meaning there comes the sense, to please, delight, love, adore, etc., as in रामा (rāmā), रामः (rāmaḥ), राध् (rādh), रज् (raj), रजः (rajaḥ), रजोगुण (rajoguṇa), etc. The word रत्न (ratna) in ancient Sanskrit from the root रत् (rat), had two sets of senses, delight, Ananda, pleasure, play, sexual intercourse, a thing of delight, mistress, etc., and splendour, light, lustre, brilliance, a brilliant, a jewel,— the modern sense. At first sight it would seem that lustre, brilliance is more appropriate to Agni, and it would apply well to the warrior who destroys the darkness of the mind, but the central idea of the hymn is not Agni as the master of light,— that is Surya,— but as the master of force, Tapas, which is the source out of which comes delight. The three terms of the parārdha are sat, cit, and ānanda. In sat cit abides and emerges from sat. As soon as it emerges, it generates the energy of cicchakti which plays throughout the universe; this play, रत्न (ratna), is ānanda in cit and it emerges from cit. All Tapas therefore generates ānanda, and the pure sahaituka tapas generates pure sahaituka ānanda which being universal, self-existent and by its nature incapable of any admixture of sorrow, is the most  sure, wide and intense. Therefore Agni is most joy-giving, a great disposer of delight. The word धा (dhā) means to set, create, give, arrange; here it is the old Aryan substantive expressing the agent and often used adjectivally.


Riks of Madhuchchhandas

Translation and Notes: 1.1.1-5

1.1.1

अ॒ग्निमी॑ळे पु॒रोहि॑तं य॒ज्ञस्य॑ दे॒वमृ॒त्विजं॑ ।

होता॑रं रत्न॒धात॑मं ॥

agním īḷe puráḥ-hitam yajñásya devám ṛtvíjam ǀ

hótāram ratna-dhā́tamam ǁ

 Rik 1. ईळे (īḷe): to praise, in the ritualistic sense; but as a secondary root of ई (ī) ईळ् (īḷ) meant to seek, go towards, attain, desire, adore, pray, ask for (cf. मातरमन्नमैट्ट, mātaramannamaiṭṭa, III. 48. 3). The former senses have been lost and only “to desire”, “pray” or “ask for” are left in later Sanskrit; but the other senses must have existed, as the idea of desiring, asking is never a primary sense of any root, but derived figuratively from the physical sense “to go, seek, approach”. We may therefore render ईळे (īḷe), either “seek”, “desire”, “adore” or “pray to”.

पुरोहितम् (purohitam): Sayana — “Purohita”, or else “placed in the front of the sacrifice as the āhavanīya fire”. The Purohita of the Veda is the representative power in the sacrifice who stands in front of the consciousness and the action and conducts it. This is always the force of the “placing in front” which is so common an idea in the hymns. Normally, this place belongs to Agni who leads the sacrifice.

देवम् (devam): Sayana — दानादिगुणयुक्तम् (dānādiguṇayuktam). Sayana’s dealing with the word Deva is peculiar. Sometimes he renders it simply “god”, sometimes he gives it some root values, दान (dāna), देवन (devana), sometimes he makes it mean the priest. There is not a single passage in the Veda where the ordinary sense “god”, “divine being” does not give a clear and sufficient and the best sense. No doubt, the Vedic poets never left out of sight its root meaning: the gods are the Shining Ones, the Lords of Light as are the Dasyus the Dark or Black Ones, the sons of Darkness.

 ऋत्विजम् (ṛtvijam): “He who sacrifices at the right season” is the outward or ritualistic sense; but ऋतु (ṛtu), in the Veda, as we shall see, is the order of the truth, its arranged law, time, circumstance. Agni is the representative priest who sacrifices according to the law, order, season of the Ritam.

होतारम् (hotāram): Sayana — “because he utters the Mantra” and he quotes अहं होता स्तौमि (ahaṃ hotā staumi); but he renders it sometimes आह्वाता (āhvātā), sometimes होमनिष्पादकः (homaniṣpādakaḥ), sometimes gives us the choice. Undoubtedly, होता (hotā) is the priest of the oblation, who gives the offering, हु (hu) to offer, and not हू (hū) to call. The hymn was an attendant circumstance of the offering, therefore the invocation or praise might also fall to the part of the होता (hotā); but in the system of the Rig-veda the proper name for the reciter of the Mantra is ब्रह्मा (brahmā). Agni is the होतृ (hotṛ), Brihaspati the ब्रह्मा (brahmā).

रत्न (ratna): Sayana — यागफलरूपाणां रत्नानामतिशयेन धारयितारं पोषयितारं वा (yāgaphalarūpāṇāṃ ratnānāmatiśayena dhārayitāraṃ poṣayitāraṃ vā). धा (dhā) to hold and to nourish (cf. धात्री, dhātrī, nurse). But in other passages he takes रत्नं = रमणीयं धनं (ratnaṃ = ramaṇīyaṃ dhanaṃ) which shows that he took it to mean literally “that which is delightful” and made it = wealth, as he makes द्युम्न (dyumna) = that which is shining, and renders it “wealth”. We need not follow him. रत्नं (ratnaṃ) means “delight” or Ananda (cf. रम्, रतिः, रण्, रण्व, राध्, रञ्ज्, ram, ratiḥ, raṇ, raṇva, rādh, rañj, etc.), just as द्युम्नम् (dyumnam) means “light”, धा (dhā) is to hold or else to place.

Translation: Ritualistic

I praise Agni, the [bookmark: _1]Purohita1 of the sacrifice, the [bookmark: _2]god2, the Ritwik, the Hota who holds very much wealth.

Translation: Psychological

I seek the God-Will, the Priest set in front of our sacrifice, the divine offerer who sacrifices in the order of the truth, who disposes utterly the delight.

1.1.2

अ॒ग्निः पूर्वे॑भि॒र्ऋषि॑भि॒रीड्यो॒ नूत॑नैरु॒त ।

स दे॒वाँ एह व॑क्षति ॥

agníḥ pū́rvebhiḥ ṛ́ṣi-bhiḥ ī́ḍyaḥ nū́tanaiḥ utá ǀ

sáḥ devā́n ā́ ihá vakṣati ǁ

 Rik 2. ऋषिः (ṛṣiḥ): lit. “seeker, attainer”, so “knower”, from ऋष् (ṛṣ) to go. इह देवान् (iha devān): the divine powers into the mortal life and mortal being. वक्षति (vakṣati) = वह् + स + ति (vah + sa + ti). This स (sa) seems to have been either frequentative in force, “he constantly or habitually bears”, or intensive, “he entirely bears”, or desiderative, “he wills or intends to bear”. From the latter sense we have the use of स् (s) for the future, cf. नी (nī), नेष्यामि (neṣyāmi), Gr. luō, I loose, lusō, I shall loose, and English, I will go, where the desiderative “will = wish, intend” has acquired the sense of a simple future.

Translation:

The God-Will is desirable as to the ancient sages, so to the new, for it is he that bringeth here the gods.

1.1.3

अ॒ग्निना॑ र॒यिम॑श्नव॒त्पोष॑मे॒व दि॒वेदि॑वे ।

य॒शसं॑ वी॒रव॑त्तमं ॥

agnínā rayím aśnavat póṣam evá divé-dive ǀ

yaśásam vīrávat-tamam ǁ

Rik 3. अश्नवत् (aśnavat): Sayana — प्राप्नोति (prāpnoti), but the form gives a certain semi-imperative sense or the idea of a rule of action or law of occurrence. “He shall attain.” अश् (aś) to possess, have, obtain, enjoy; Greek echō, I have.

यशसं (yaśasaṃ): Sayana — दानादिना यशोयुक्तं (dānādinā yaśoyuktaṃ), so “famous”; but “a famous and men-fullest wealth” seems an absurd way of talking. यश् (yaś) is literally to go, strive towards, attain; here it means success, fame; also from another sense “to shine” = “splendour”; it is connected in sense with या (yā), यत् (yat),  यस् (yas). We have in the Veda रयि (rayi), wealth or felicity, often described as expansive, pervading, breaking down obstacles on the way. There is therefore no inappropriateness or violence in rendering it “enjoyment that attains” or “victorious riches”.

वीरवत्तमम् (vīravattamam): Sayana — अतिशयेन पुत्रभृत्यादिवीरपुरुषोपेतम् (atiśayena putrabhṛtyādivīrapuruṣopetam). It is absurd to take वीर = पुत्र (vīra = putra) as Sayana does; it means “men, heroes, strengths” and is often the equivalent of नृ (nṛ) which is never used for servants in the Rig-veda.

रयिम् (rayim): There are two words, रयि (rayi) from रि (ri) to go and रयि (rayi) from रि (ri) to attain, enjoy. The latter means “enjoyment” or the things enjoyed, “felicity, prosperity, riches”. The former sense is found in the Upanishad where रयि (rayi), movement or matter is opposed to प्राण (prāṇa), life.

Translation: Ritualistic

By Agni one attains a wealth daily increasing, famous and most full of men.

Translation: Psychological

By the God-Will one shall enjoy a felicity that shall increase day by day, victorious, fullest of hero-powers.

1.1.4

अग्ने॒ यं य॒ज्ञम॑ध्व॒रं वि॒श्वतः॑ परि॒भूरसि॑ ।

स इद्दे॒वेषु॑ गच्छति ॥

ágne yám yajñám adhvarám viśvátaḥ pari-bhū́ḥ ási ǀ

sáḥ ít devéṣu gacchati ǁ

Rik 4. अध्वरम् (adhvaram): Sayana — हिंसारहितम् (hiṃsārahitam), because it is not destroyed by the Rakshasas, from अ (a) privative + dhvara (ध्वृ, dhvṛ to hurt). But अध्वर (adhvara) is used by itself to mean sacrifice and it is quite impossible that the word “unhurt” used by itself can have come to mean sacrifice. It must  express some essential quality of the sacrifice or it could not thus have been singled out. It is a notable fact that अध्वर (adhvara) is continually used for the sacrifice when there is a question of the sacrifice travelling or moving on the path towards the gods, as here. I therefore take अध्वर (adhvara) from an original root अध् (adh) to move and connect it with अध्वन् (adhvan), path; it means the moving or travelling sacrifice, the sacrifice regarded as a pilgrimage of the soul or its gifts towards the gods.

Translation: Ritualistic

O Agni, the unhurt sacrifice that thou encompassest on all sides, that goes to the gods.

Translation: Psychological

O God-Will, whatsoever sacrifice in the path thou encompassest with thy being on every side, that indeed arrives to the gods.

1.1.5

अ॒ग्निर्होता॑ क॒विक्र॑तुः स॒त्यश्चि॒त्रश्र॑वस्तमः ।

दे॒वो दे॒वेभि॒रा ग॑मत् ॥

agníḥ hótā kaví-kratuḥ satyáḥ citráśravaḥ-tamaḥ ǀ

deváḥ devébhiḥ ā́ gamat ǁ

Rik 5. कविक्रतुः (kavikratuḥ): Sayana takes कवि (kavi) here = क्रान्त (krānta) and क्रतुः (kratuḥ) = either knowledge or work. It means then the priest whose work or whose knowledge moves. But there is absolutely no reason to take कवि (kavi) in any other than its natural and invariable sense, कवि (kavi) is the seer, the one who has the divine or supramental knowledge. क्रतु (kratu): from कृ (kṛ) or rather old root क्र (kra) to divide, to do, make, shape, work. From the sense “divide” comes that of the discerning mind, Sayana’s प्रज्ञान (prajñāna); cf. Greek kritos, judge etc.; and this is the sense of karuthi in Tamil which means mind. But from the sense “to do” क्रतु (kratu) means (1)  work, (2) power of work, strength, cf. Greek kratos, strength, (3) will or working force of the mind. For this last sense cf. Isha Upanishad क्रतो कृतम् स्मर (krato kṛtam smara) where the collocation क्रतो कृतम् (krato kṛtam) shows that that power of the mind is meant which conducts or dictates the work or action. Agni is the divine Seer-Will that works with the perfect supramental knowledge.

सत्यः (satyaḥ): Sayana explains “true in its fruits”; but the collocation of “seer-will” and श्रवस् (śravas), inspired knowledge, indicates rather the sense “true in his being” and therefore “true in knowledge”, श्रवस् (śravas), and “in will” क्रतुः (kratuḥ). श्रवस् (śravas) is the supramental knowledge called the Truth, ऋतम् (ṛtam), the Vijnana of the Upanishads. कविक्रतुः (kavikratuḥ) means having the will that is full of that knowledge, the vijñānamaya will, the divine ājñāna, सत्यः (satyaḥ) means “vijñānamaya in his substance”.

चित्रश्रवस्तमः (citraśravastamaḥ): Sayana — ‘having most varied kinds of fame’,— an insipid and meaningless epithet for a god. श्रवस् (śravas) is used like श्रुति (śruti) to indicate the inspired hymn; it must therefore be capable of meaning inspired knowledge. There are two kinds of supramental knowledge, दृष्टि (dṛṣṭi) and श्रुति (śruti), sight and hearing, revelation and inspiration, but श्रवस् (śravas) is usually used to indicate the knowledge gained by the supramental faculties.

Translation: Ritualistic

Agni, the priest, who sets in motion the knowledge (or work), true in his fruit, very varied in his fame, may he come with the gods.

Translation: Psychological

The God-Will, Priest of our offering, true in his being, with the will of the seer, with richest variety of inspired knowledge, may he come to us divine with the powers divine.



[bookmark: 1_]1 Or, who is set in front
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[bookmark: 2_]2 Or, bountiful,
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The Vamadeva Hymns to Agni

Introduction

 The interpretation of the Rig-veda is perhaps the most difficult and disputed question with which the scholarship of today has to deal. This difficulty and dispute are not the creation of present-day criticism; it has existed in different forms since very early times. To what is this incertitude due? Partly, no doubt, it arises from the archaic character of a language in which many of the words were obsolete when ancient Indian scholars tried to systematise the traditional learning about the Veda, and especially the great number of different meanings of which the old Sanskrit words are capable. But there is another and more vital difficulty and problem. The Vedic hymns are full of figures and symbols,— of that there can be no least doubt,— and the question is, what do these symbols represent, what is their religious or other significance? Are they simply mythological figures with no depth of meaning behind them? Are they the poetic images of an old Nature-worship, mythological, astronomical, naturalistic, symbols of the action of physical phenomena represented as the action of the gods? Or have they another and more mystic significance? If this question could be solved with any indubitable certitude, the difficulty of language would be no great obstacle; certain hymns and verses might remain obscure, but the general sense, drift, purport of the ancient hymns could be made clear. But the singular feature of the Veda is that none of these solutions, at least as they have been hitherto applied, gives a firm and satisfactory outcome. The hymns remain confused, bizarre, incoherent, and the scholars are obliged to take refuge in the gratuitous assumption that this incoherence is a native character of the text and does not arise from their own ignorance of its central meaning. But so long as we can get no farther than this point, the doubt, the debate must continue.

A few years ago I wrote a series of articles in which I  suggested an explanation of the ambiguous character of the Veda. My suggestion hinged on this central idea that these hymns were written in a stage of religious culture which answered to a similar period in Greece and other ancient countries,— I do not suggest that they were contemporary or identical in cult and idea,— a stage in which there was a double face to the current religion, an outer for the people, profanum vulgus, an inner for the initiates, the early period of the Mysteries. The Vedic Rishis were mystics who reserved their inner knowledge for the initiates; they shielded them from the vulgar by the use of an alphabet of symbols which could not readily be understood without the initiation, but were perfectly clear and systematic when the signs were once known. These symbols centred around the idea and forms of the sacrifice; for the sacrifice was the universal and central institution of the prevailing cult. The hymns were written round this institution and were understood by the vulgar as ritual chants in praise of the Nature-gods, Indra, Agni, Surya Savitri, Varuna, Mitra and Bhaga, the Ashwins, Ribhus, Maruts, Rudra, Vishnu, Saraswati, with the object of provoking by the sacrifice the gifts of the gods,— cows, horses, gold and other forms of wealth of a pastoral people, victory over enemies, safety in travel, sons, servants, prosperity, every kind of material good fortune. But behind this mask of primitive and materialistic naturalism, lay another and esoteric cult which would reveal itself if we once penetrated the meaning of the Vedic symbols. That once caught and rightly read, the whole Rig-veda would become clear, consequent, a finely woven, yet straightforward tissue.

According to my theory the outer sacrifice represented in these esoteric terms an inner sacrifice of self-giving and communion with the gods. These gods are powers, outwardly of physical, inwardly of psychical nature. Thus Agni outwardly is the physical principle of fire, but inwardly the god of the psychic godward flame, force, will, Tapas; Surya outwardly the solar light, inwardly the god of the illuminating revelatory knowledge; Soma outwardly the moon and the Soma-wine or nectarous moon-plant, inwardly the god of the spiritual ecstasy, Ananda. The principal psychical conception of this inner Vedic cult was the idea of the Satyam, Ritam, Brihat, the Truth, the Law, the  Vast. Earth, Air and Heaven symbolised the physical, vital and mental being, but this Truth was situated in the greater Heaven, base of a triple Infinity actually and explicitly mentioned in the Vedic Riks, and it meant therefore a state of spiritual and supramental illumination. To get beyond earth and sky to Swar, the Sun-world, seat of this illumination, home of the gods, foundation and seat of the Truth, was the achievement of the early Fathers, pūrve pitaraḥ, and of the seven Angiras Rishis who founded the Vedic religion. The solar gods, children of Infinity, Adityas, were born in the Truth and the Truth was their home, but they descended into the lower planes and had in each plane their appropriate functions, their mental, vital and physical cosmic motions. They were the guardians and increasers of the Truth in man and by the Truth, ṛtasya pathāḥ, led him to felicity and immortality. They had to be called into the human being and increased in their functioning, formed in him, brought in or born, devavīti, extended, devatāti, united in their universality, vaiśvadevya.

The sacrifice was represented at once as a giving and worship, a battle and a journey. It was the centre of a battle between the Gods aided by Aryan men on one side and the Titans or destroyers on the opposite faction, Dasyus, Vritras, Panis, Rakshasas, later called Daityas and Asuras, between the powers of the Truth or Light and the powers of falsehood, division, darkness. It was a journey, because the sacrifice travelled from earth to the gods in their heaven, but also because it made ready the path by which man himself travelled to the Home of the Truth. This journey opposed by the Dasyus, thieves, robbers, tearers, besiegers (Vritras) was itself a battle. The giving was an inner giving. All the offerings of the outer sacrifice, the cow and its yield, the horse, the Soma were symbols of the dedication of inner powers and experiences to the Lords of Truth. The divine gifts, result of the outer sacrifice, were also symbols of inner divine gifts, the cows of the divine light symbolised by the herds of the sun, the horse of strength and power, the son of the inner godhead or divine man created by the sacrifice, and so through the whole list. This symbolic duplication was facilitated by the double meaning of the Vedic words; go, for instance, means both cow  and ray; the cows of the dawn and the sun, Heaven’s boes Helioi, are the rays of the sun-god, Lord of Revelation, even as in Greek mythology Apollo the sun-god is also the Master of poetry and of prophecy. Ghṛta means clarified butter, but also the bright thing; soma means the wine of the moon-plant, but also delight, honey, sweetness, madhu. This is the conception, all other features are subsidiary to this central idea. The suggestion seems to me a perfectly simple one, neither out of the way and recondite, nor unnatural to the mentality of the early human peoples.

There are certain a priori objections which can be brought against this theory. One may be urged against it from the side of Western scholarship. It may be objected that there is no need for all this mystification, that there is no sign of it in the Veda unless we choose to read it into the primitive mythology, that it is not justified by the history of religion or of the Vedic religion, that it was a refinement impossible to an ancient and barbaric mind. None of these objections can really stand. The Mysteries in Egypt and Greece and elsewhere were of a very ancient standing and they proceeded precisely on this symbolic principle, by which outward myth and ceremony and cult-objects stood for secrets of an inward life or knowledge. It cannot therefore be argued that this mentality was non-existent, impossible in antique times or any more impossible or improbable in India, the country of the Upanishads, than in Egypt and Greece. The history of ancient religion does show a transmutation of physical Nature-gods into representatives of psychical powers or rather an addition of psychical to physical functions; but the latter in some instances gave place to the less external significance. I have given the example of Helios replaced in later times by Apollo; just so in the Vedic religion Surya undoubtedly becomes a god of inner light, the famous Gayatri verse and its esoteric interpretation are there to prove it as well as the constant appeal of the Upanishads to Vedic Riks or Vedic symbols taken in a psychological and spiritual sense, e.g. the four closing verses of the Isha Upanishad. Hermes, Athena represent in classical mythology psychical functions, but were originally Nature-gods, Athena probably a dawn-goddess. I contend that Usha in the  Veda shows us this transmutation in its commencement. Dionysus the wine-god was intimately connected with the Mysteries; he was given a similar role to Soma, the wine-god of the Vedas.

But the question is whether there is anything to show that there was actually such a doubling of functions in the Veda. Now, in the first place, how was the transition effected from the alleged purely materialistic Nature-worship of the Vedas to the extraordinary psychological and spiritual knowledge of the Upanishads unsurpassed in their subtlety and sublimity in ancient times? There are three possible explanations. First, this sudden spirituality may have been brought in from outside; it is hastily suggested by some scholars that it was taken from an alleged highly spiritual non-Aryan southern culture; but this is an assumption, a baseless hypothesis for which no proof has been advanced; it rests as a surmise in the air without foundation. Secondly, it may have developed from within by some such transmutation as I have suggested, but subsequent to the composition of all but the latest Vedic hymns. Still, even then, it was effected on the basis of the Vedic hymns; the Upanishads claim to be a development from the Vedic knowledge, Vedanta, repeatedly appeal to Vedic texts, regard Veda as a book of knowledge. The men who gave the Vedantic knowledge are everywhere represented as teachers of the Veda. Why then should we rigidly assume that this development took place subsequent to the composition of the bulk of the Vedic mantras? For the third possibility is that the whole ground had already been prepared consciently by the Vedic mystics. I do not say that the inner Vedic knowledge was identical with the Brahmavada. Its terms were different, its substance was greatly developed, much lost or rejected, much added, old ideas shed, new interpretation made, the symbolic element reduced to a minimum and replaced by clear and open philosophic phrases and conceptions. Certainly, the Vedic mantras had already become obscure and ill-understood at the time of the Brahmanas. And still the ground work may have been there from the beginning. It is, of course, in the end a question of fact; but my present contention is only that there is no a priori impossibility, but rather a  considerable probability or at least strong possibility in favour of my suggestion. I will put my argument in this way. The later hymns undoubtedly contain a beginning of the Brahmavada; how did it begin, had it no root origins in the earlier mantras? It is certain that some of the gods, Varuna, Saraswati, had a psychological as well as a physical function. I go further and say that this double function can everywhere be traced in the Veda with regard to other gods, as for instance, Agni and even the Maruts. Why not then pursue the inquiry on these lines and see how far it will go? There is at least a prima facie ground for consideration, and to begin with, I demand no more. An examination of the actual text of the hymns can alone show how far the inquiry will be justified or produce results of a high importance.

Another a priori objection comes from the side of orthodox tradition. What it amounts to is an objection to go behind the authority of Sayana, who belongs to an age at least two or three thousand years later than the Veda, and of Yaska, the ancient lexicographer. Besides, the Veda is currently regarded as karmakāṇda, a book of ritual works, the Vedanta only as jñānakāṇda, a book of knowledge. In an extreme orthodox standpoint it is objected that reason, the critical faculty, the historical argument have nothing to do with the question; the Vedas are beyond such tests, in form and substance eternal, in interpretation only to be explained by traditional authority. That attitude is one with which I am not concerned; I am seeking for the truth of this matter and I cannot be stopped by a denial of my right to seek for any truth contrary to tradition. But if in a more moderate form the argument be that when there is an unbroken and consistent ancient tradition, there is no justification in going behind it, then the obvious reply is that there is no such thing. Sayana moves amidst a constant uncertainty, gives various possibilities, fluctuates in his interpretations. Not only so, but though usually faithful to the ritualistic and external sense he distinguishes and quotes occasionally various ancient schools of interpretation, one of which is spiritual and philosophic and finds the sense of the Upanishads in the Veda. Even he feels himself obliged sometimes, though very rarely, to follow its suggestions. And if we go back to the earliest times we  see that the Brahmanas give a mystically ritualistic interpretation of the Veda, the Upanishads treat the Riks as a book not of ritual, but of spiritual knowledge. There is therefore nothing fantastically new or revolutionary in an attempt to fix the psychological and spiritual purport of the Rig-veda.

A last objection remains that the interpretation of the Veda has been a field for the exercise of the most extraordinary ingenuity, each attempt arriving at widely different results, and mine is only one ingenuity the more. If it were so, then I stand in good company. The interpretations of Sayana are packed with the most strained and far-fetched ingenuities, which not unoften light-heartedly do violence to grammar, syntax, order, connection, on the idea that the Rishis were in no way restrained by these things. Yaska is full of etymological and other ingenuities, some of them of a most astonishing kind. The scholarship of Europe has built up by a system of ingenious guesses and deductions a new version and evolved the history, true or imaginative, of an Aryan invasion and a struggle between Aryan and Dravidian which was never before suspected in the long history of Vedic interpretation. The same charge has been brought against Swami Dayananda’s commentary. Nevertheless, the universality of the method does not make it valid, nor have I any need to take refuge in this excuse, which is not a justification. If my or any interpretation is got by a straining of the text, a licentious or fantastic rendering or a foreign importation, then it can have no real value. The present volume, which I hope to make the first of a series, is intended to show my method actually at work and dispel this objection by showing the grounds and justification.

I hold that three processes are necessary for a valid interpretation of the Veda. First, there must be a straightforward rendering word by word of the text which shall stick to a plain and simple sense at once suggested by the actual words, no matter what the result may be. Then, this result has to be taken and it has to be seen what is its actual purport and significance. That meaning must be consistent, coherent with itself; it must show each hymn as a whole in itself proceeding from idea to idea, linked together in sequence, as any literary creation of the human  mind must be linked which has not been written by lunatics or is not merely a string of disconnected cries. It is impossible to suppose that these Rishis, competent metrists, possessed of a style of great power and mobility, composed without the sequence of ideas which is the mark of all adequate literary creation. And if we suppose them to be divinely inspired, mouthpieces of Brahman or the Eternal, there is no ground for supposing that the divine wisdom is more incoherent in its word than the human mind, it should rather be more luminous and satisfying in its totality. Finally, if a symbolic interpretation is put on any part of the text, it must arise directly and clearly from suggestions and language of the Veda itself and must not be brought in from outside.

A few words may be useful on each of these points. The first rule I follow is to try to get at the simplest and straightforward sense to which the Rik is open, not to strain, twist and involve. The Vedic style is terse, but natural, it has its strong brevities and some ellipses, but all the same it is essentially simple and goes straight to its object. Where it seems obscure, it is because we do not know the meaning of the words or miss the clue to the idea. Even if at one or two places, it seems to be tortured, that is no reason why we should put the whole Veda on the rack or even in these places torture it still worse in the effort to get at a sense. Where the meaning of a word has to be fixed, this difficulty comes either because we have no clue to the true meaning or because it is capable in the language of several meanings. In the latter case I follow certain fixed canons. First, if the word is one of the standing terms of the Veda intimately bound up with its religious system, then I must first find one single meaning which attaches to it wherever it occurs; I am not at liberty to vary its sense from the beginning according to my pleasure or fancy or sense of immediate fitness. If I interpret a book of obscure Christian theology, I am not at liberty to interpret freely the constantly recurring word grace sometimes as the influx of the divine favour, sometimes as one of the three Graces, sometimes as charm of beauty, sometimes as grace marks in an examination, sometimes as the name of a girl. If in one it evidently bears this or that sense and can have no other, if it has no reference to the ordinary  meaning, then indeed it is different; but I must not put in one of these other meanings where the normal sense fits the context. In other cases I may have greater freedom, but this freedom must not degenerate into licence. Thus the word ṛtam may signify, we are told, truth, sacrifice, water, motion and a number of other things. Sayana interprets freely without obvious rule or reason according to any of them and sometimes gives us no alternative; not only does he interpret it variously in different hymns, but in three different senses in the same hymn or even in the same line. I hold this to be quite illegitimate. Ritam is a standing term of the Veda and I must take it consistently. If I find truth to be its sense in that standing significance, I must so interpret it always, unless in any given passage it evidently means water or sacrifice or the man who has gone and cannot mean truth. To translate so striking a phrase as ṛtasya panthāḥ in one passage as the “path of truth”, in another “the path of sacrifice”, in another “the path of water”, in another “the path of the one who has gone” is a sheer licence, and if we follow such a method, there can be no sense for the Veda except the sense of our own individual caprice. Then again we have the word Deva, which undoubtedly means in ninety-nine places out of a hundred, one of the shining ones, a god. Even though this is not so vital a term as ṛtam, still I must not take it in the sense of a priest or intelligent man or any other significance, where the word ‘god’ gives a good and sufficient meaning unless it can be shown that it is undoubtedly capable of another sense in the mouth of the Rishis. On the other hand, a word like ari means sometimes a fighter, one’s own champion, sometimes a hostile fighter, assailant, enemy, sometimes it is an adjective and seems almost equivalent to arya or even ārya. But mark that these are all well-connected senses. Dayananda insists on a greater freedom of interpretation to suit the context. Saindhava, he says, means a horse or rock-salt; where it is a question of eating we must interpret as salt, where it is a question of riding, as horse. That is quite obvious; but the whole question in the Veda is, what is the bearing of the context, what are its connections? If we interpret according to our individual sense of what the context ought to mean, we are building on quicksands. The only safe rule is to fix the sense usually current in the  Veda and admit variations only where they are evident from the context. Where the ordinary sense makes a good meaning, I ought to accept it; it does not at all matter that that is not the meaning I should like it to have or the one suitable to my theory of the Veda. But how to fix the meaning? We can evidently do it only on the totality or balance of the evidence of all the passages in which the word occurs and, after that, on its suitability to the general sense of the Veda. If I show that ṛtam in all passages can mean truth, in a great number of passages, but not by any means all, sacrifice, in only a few water, and in hardly any, motion, and this sense, truth, fits in with the general sense of the Veda then I consider I have made out an unanswerable case for taking it in that significance. In the cases of many words this can be done; in others we have to strike a balance. There remain the words of which frankly we do not know the meaning. Here we have to use the clue of etymology and then to test the meaning or possible meanings we arrive at by application to the passages in which the word occurs, taking into consideration where necessary not only the isolated Riks, but the context around, and even the general sense of Veda. In a few cases the word is so rare and obscure that only a quite conjectural meaning can be attached to it.

When we have got the rendering of the text, we have to see to what it amounts. Here what we have to do is to see the connections of the ideas in the verse itself, next its connection if any, with the ideas in the verses that precede and follow and with the general sense of the hymn; next parallel passages and ideas and hymns and finally the place of the whole in the scheme of ideas of the Veda. Thus in IV.7 we have the line अग्ने कदा त आनुषग् भुवद् चेतनम् (agne kadā ta ānuṣag bhuvad cetanam), and I render it, “O Flame, when shall there be in uninterrupted sequence the awakening (to knowledge or consciousness) of thee the god (the shining or luminous One)?” But the question I have to put is this, “Does this mean the constant burning of the physical fire on the altar and the ordered sequence of the physical sacrifice, or does it mean the awakening to constant developing knowledge or ordered conscious action of knowledge of the divine Flame in man?” I note that in the next Rik (3) Agni is described as the possessor of truth (or of sacrifice?), the entirely wise, ऋतावानं विचेतसं (ṛtāvānaṃ vicetasam), (in 4) as the vision or  knowledge, the perception shining for each creature, केतुम् ... भृगवाणं विशेविशे (ketum... bhṛgavāṇaṃ viśeviśe), (in 5) as the Priest who knows, होतरम् ... चिकित्वांसम् (hotāram... cikitvāsam), (in 6) as the bright one in the secrecy who has perfect knowledge, चित्रं ... गुहा हितं सुवेदम् (citraṃ... guhā hitam suvedam), (in 7 and 8) as coming possessed of the truth for the sacrifice when the gods rejoice in the seat of the Truth, as the messenger, ऋतस्य धामन्रणयंत देवाः ... वेरध्वराय सदमिदृतावा ... दूत ईयसे (ṛtsya dhāman raṇayanta devāḥ... veradhvarāya sadamidṛtāvā... dūta īyase). All this is ample warrant for taking Agni not merely as the physical flame on the altar, but as a flame of divine knowledge guiding the sacrifice and mediating between man and the gods. The balance is also, though not indisputably, in favour of taking it as a reference to the inner sacrifice under the cover of the outer symbols; for why should there be so much stress on divine knowledge if the question were only of a physical sacrifice for physical fruits? I know that he is the priest, sage, messenger, eater, swift traveller and warrior. How are these ideas, both successive and interwoven in the Veda, connected together? Is it the physical sacred flame that is all these things or the inner sacred flame? There is sufficient warrant even in provisionally taking it for the inner flame; but to be sure I cannot rely on this one Rik. I have to note the evolution of the same ideas in other hymns, to study all the hymns dedicated to Agni or in which he is mentioned, to see whether there are passages in which he is undoubtedly the inner flame and what light they shed on his whole physiognomy. Only then shall I be in a position to judge certainly the significance of the Vedic Fire.

This example will show the method I follow in regard to the third question, the interpretation of the Vedic symbols. That there are a mass of figures and symbols in the hymns, there can be no doubt. The instances in this 7th hymn of the Fourth Mandala are sufficient by themselves to show how large a part they play. In the absence of any contemporary evidence of the sense which the Rishis attached to them, we have to seek for their meaning in the Veda itself. Obviously, where we do not know we cannot do without a hypothesis, and my hypothesis is that of the outer material form as a significant symbol of an inner spiritual meaning. But this or any hypothesis can have no real value if it is brought in from outside, if it is not suggested by the words and indications of the Veda itself. The Brahmanas are  too full of ingenuities; they read too much and too much at random into the text. The Upanishads give a better light and we may get hints from later work and even from Sayana and Yaska, but it would be dangerous at once to read back literally the ideas of a later mentality into this exceedingly ancient scripture. We must start from and rely on the Veda to interpret the Veda. We have to see, first, whether there are any plain and evident psychological and spiritual conceptions, what they are, what clue they give us, secondly, whether there are any indications of psychological meanings for physical symbols and how the outer physical is related to the inner psychological side. Why, for instance, is the Flame Agni called the seer and knower? Why are the rivers called the waters that have knowledge? Why are they said to ascend or get on the mind? And a host of other similar questions. The answer again must be found by a minute comparative study of the Vedic hymns themselves. In this volume I proceed by development. I take each hymn, get at its first meaning; I see whether there are any psychological indications and what is their force and what their interweaving and relation to the other surrounding ideas. I proceed thus from hymn to hymn linking them together by their identical or similar ideas, figures, expressions. In this way it may be possible to arrive at a clear and connected interpretation of the Veda.

This method supposes that the hymns of the Rig-veda are one whole composed by different Rishis, but on the basis of a substantially identical and always similar knowledge and one system of figures and symbols. This, I think, is evident on the very surface of the Veda. The only apparent exceptions are certain hymns, mostly in the tenth Mandala, which seem to belong to a later development, some almost purely ritualistic, others more complex and developed in symbol than the body of the Riks, others clearly announcing philosophical ideas with a modicum of symbol, the first voices which announce the coming of the Upanishads. Some hymns are highly archaic, others of a more clear and relatively modern type. But for the most part throughout we find the same substance, the same images, ideas, standing terms, the same phrases and expressions. Otherwise the problem would be insoluble; as it is, the Veda itself  gives a key to the Veda.

The hymns I have chosen for a beginning are the fifteen hymns of Vamadeva to Agni. I take them in the order that suits me, for the first few are highly charged with symbol and therefore to us obscure and recondite. It is better to proceed from the simple to the difficult, for so we shall get better the preliminary clue which may help us through the obscurity of the earlier hymns.

Agni, the Lord of Fire, is physically the god of the sacrificial flame, the fire found in the tinders, in the plants, in the waters, the lightning, the fire of the sun, the fiery principle of heat and light, tapas, tejas, wherever it is found. The question is whether he is also the same principle in the psychical world. If he is, then he must be that psychological principle called Tapas in the later terminology. The Vedic Agni has two characteristics, knowledge and a blazing power, light and fiery force. This suggests that he is the force of the universal Godhead, a conscious force or Will instinct with knowledge,— that is the nature of Tapas,— which pervades the world and is behind all its workings. Agni then in the psychical and spiritual sense of his functions would be the fire of a Will doing the works of its own inherent and innate knowledge. He is the seer, कविः (kaviḥ), the supreme mover of thought, प्रथमो मनोता (prathamo manotā), the mover too of speech and the Word, उपवक्ता जनानाम् (upavaktā janānām), the power in the heart that works, हृदिस्पृशं क्रतुम (hṛdispṛśaṃ kratuma), the impeller of action and movement, the divine guide of man in the act of sacrifice. He is the Priest of the sacrifice, Hotri, he who calls and brings the gods and gives to them the offering, the Ritwik, who sacrifices in right order and right season, the purifying priest, Potri, the Purohita, he who stands in front as the representative of the sacrificer, the conductor of the sacrifice, Adhwaryu; he combines all the sacred offices. It is evident that these functions all belong to the divine Will or conscient power in man which awakes in the inner sacrifice. This Fire has built all the worlds; this creative Power, Agni Jatavedas, knows all the births, all that is in the worlds; he is the messenger who knows earth, knows how to ascend the difficult slope of heaven, ārodhanaṃ divaḥ, आरोधनं दिवः, knows the way to the home of the Truth; he mediates between God and man. These things apply  only with difficulty to the god of physical fire; they are of a striking appropriateness if we take a larger view of the divine nature and functions of the god Agni. He is a god of the earth, a force of material being, अवमः (avamaḥ); but he seems to be a vital (Pranic) force of will in desire, devouring, burning through his own smoke; and again he is a mental power. Men see him like heaven with stars द्यामिव स्तृभिः (dyāmiva stṛbhiḥ); heaven and the mid-world and earth are his portion. But again he is a god of Swar, one of the solar deities; he manifests himself as Surya; he is born in the Truth, a master of Truth, a guardian of Truth and Immortality, a getter and keeper of the shining herds, the eternal Youth, and he renews the youth of these mystic cattle. He is triply extended in the Infinite. All these functions cannot be predicated of the god of physical fire; but they are all just attributes of the conscient divine Will in man and the universe. He is the horse of battle and the horse of swiftness and again he gives the white horse; he is the son and he creates for man the son. He is the warrior and he brings to man the heroes of his battle. He destroys by his flame the Dasyu and the Rakshasa; he is a Vritra-slayer. Are we to see here the slayer only of mortal Dravidians or of the demons who oppose the sacrifice? He is born in a hundred ways; from the plants, from the tinder, from the waters. His parents are the two Aranis, but again his parents are Earth and Heaven, and there is a word which seems to combine both meanings. Are not the two Aranis then a symbol of Earth and Heaven, Agni born for mortals from the action of the diviner mental on the material being? The ten sisters are his mothers,— the ten fingers, says the scholiast; yes, but the Veda describes them as the ten thoughts or thought-powers, दश धियः (daśa dhiyaḥ). The seven rivers, the mighty ones of heaven, the waters that have knowledge, the waters of Swar are also his mothers. What is the significance of this symbolism, and can we really interpret it as only and solely a figurative account of natural phenomena, of the physical principle or works of Fire? There is at least here, to put the thing in its lowest terms, a strong possibility of a deeper psychological functioning of Agni. These are the main points for solution. Let us see then how the physiognomy of Agni evolves in the Riks; keeping our minds open, let us examine whether the hypothesis  of Agni as one of the Gods of the Vedic Mysteries is tenable or untenable. And that means, whether the Veda is a semi-barbaric book of ritual hymns, the book of a primitive Nature-worship or a scripture of the seers and mystics.

Mandala IV, Sukta 7, Mantras 1-3

4.7.1

अ॒यमि॒ह प्र॑थ॒मो धा॑यि धा॒तृभि॒र्होता॒ यजि॑ष्ठो अध्व॒रेष्वीड्यः॑ ।

यमप्न॑वानो॒ भृग॑वो विरुरु॒चुर्वने॑षु चि॒त्रं वि॒भ्वं॑ वि॒शेवि॑शे ॥

ayám ihá prathamáḥ dhāyi dhātṛ́-bhiḥ hótā yájiṣṭhaḥ adhvaréṣu ī́ḍyaḥ ǀ

yám ápnavānaḥ bhṛ́gavaḥ vi-rurucúḥ váneṣu citrám vi-bhvám viśé-viśe ǁ

अयं (ayaṃ) this (before you) होता (hotā) Hotri, प्रथमः (prathamaḥ) first or supreme, यजिष्ठः (यष्ट्टतमः) (yajiṣṭhaḥ / yaṣṭṭatamaḥ) most strong for sacrifice, अध्वरेषु ईड्यः (adhvareṣu īḍyaḥ) adorable in the (pilgrim) sacrifices इह धायि (iha dhāyi) has here been set धातृभिः (dhātṛbhiḥ) by the Ordainers (of things), यं (yaṃ) he whom अप्नवानः भृगवः (apnavānaḥ bhṛgavaḥ) Apnavana and the Bhrigus विरुरुचुः (virurucuḥ) made to shine, वनेषु चित्रं (vaneṣu citraṃ) luminous (or variegated) in the woods (or in the logs), विभ्वं (vibhvaṃ) pervading, विशे-विशे (viśe-viśe) for creature and creature or for each (human) being.

Critical Notes

धातृभिः (dhātṛbhiḥ) : Sayana explains धातृ (dhātṛ) as one who does action for the sacrifice, therefore a priest. But धातारः (dhātāraḥ) here would more naturally signify the gods, creators and ordainers of things, though it is possible to take it as the arrangers of the sacrificial action. The close collocation धायि धातृभिः (dhāyi dhātṛbhiḥ) can hardly be void of all significance. The gods are those who place or arrange the order of creation, set each thing in its place, to its law and its function; they have set Agni here, इह (iha). ‘Here’ may mean in the sacrifice, but more generally it would mean here on earth.

होता (hotā): Sayana takes sometimes as “the summoner of the gods”, sometimes “the performer of the Homa, the burned offering”. In fact it contains both significances. Agni as Hotri calls the gods to the sacrifice by the Mantra and, on their coming, gives to them the offering.

अध्वरेषु (adhvareṣu): the word अध्वर (adhvara) is explained by the Nirukta as meaning literally अहिंस्रः (ahiṃsraḥ), “unhurting”, अ + ध्वर (a + dhvara) from ध्वृ (dhvṛ), and so, the unhurt sacrifice, and so simply sacrifice. Certainly, it is used as an adjective qualifying यज्ञ, अध्वरो यज्ञः (yajña, adhvaro yajñaḥ). It must therefore express some  characteristic so inherent in the sacrifice as to be able to convey by itself that significance. But how can the “unhurting” come to mean by itself the sacrifice? I suggest that as in असुर (asura) it is a mistake to take the अ (a) as preventive, असुर (asura) comes from असु (asu) (not अस् (as)) and means strong, forceful, mighty, अध्वर (adhvara) is similarly formed from अध्वन् (adhvan), path, journey. It means the pilgrim-sacrifice, the sacrifice which travels from earth to heaven, led by Agni along the path of the gods. If we must take the word from ध्वृ (dhvṛ), it is better to take the ordinary sense of ध्वृ (dhvṛ), not crooked, straight, and then it would still mean the sacrifice which goes straight undeviating by the straight path to the gods, ऋजु, पन्था अनृक्षरः (ṛju, panthā anṛkṣaraḥ).

ईड्यः (īḍyaḥ) : Sayana: “who is praised or hymned” by the Ritwiks. But it must then mean “worthy to be hymned”. ईळ्, ईड् (īḷ, īḍ) must have meant originally to go, approach; it came to mean to pray to, ask for, desire, याचामहै (yācāmahai). I take it in the sense of “desirable” or “adorable”.

वनेषु (vaneṣu): वन (vana) means in the Veda tree, wood, but also log, timber. चित्रं (citraṃ): Sayana takes चित्र (citra) sometimes चायनीयं = पुज्यं (cāyanīyaṃ = pūjyaṃ), sometimes विचित्र (vicitra), varied or wonderful. Here “variedly beautiful”. It is in this last sense of varied light or beauty that I take it in all passages in the Veda as in इंद्र चित्रभानो (indra citrabhāno). I can see no reason for taking it anywhere as पूजनीय (pūjanīya).

विभ्वं (vibhvaṃ) : Sayana: “lord”. But विभु (vibhu) in Rig-veda means certainly “widely becoming” or “wide in being” or “pervading, abundant, opulent”. I find no passage in which it must mean lord, the later classical sense. विभ्व (vibhva) must bear the same sense as विभु (vibhu).

Translation:

“Lo, here has been set by the Ordainer, the Priest of the offering, the supreme, the most mighty in sacrifice, one to be adored in the pilgrim-sacrifices, whom Apnavana and the Bhrigus made to shine out all-pervading, rich in hues, in the woods, for each human creature.”

This is the first Rik; it contains nothing of an undoubtedly psychological significance. In the external sense it is a statement of the qualities of Agni as priest of the sacrifice. He is pointed to in his body of the sacrificial fire kindled, put there in his place  or sent by the priests. It amounts to an obvious statement that this sacred flame is a great power for the sacrifice; that he is the chief of the gods who has to be hymned or adored, that Apnavana and other Bhrigus first discovered the (sacrificial?) use of the fire and caused it to be used by all men. The description here of the forest fire seems inappropriate unless it is meant that they got the idea by seeing Agni burning widely and beautifully as a forest fire or that they discovered it by seeing the fire produced by the clashing of boughs or that they first lit it in the shape of a forest fire. Otherwise it is an ornamental and otiose description.

But if we assume for the moment that behind this image Agni is hinted at as the Hotri of the inner sacrifice, then it is worth seeing what these images mean. The first words tell us that this flame of conscient Will, this great thing within us, अयमिह (ayamiha), has been set here in man by the Gods, the creators of the order of the world, to be the power by which he aspires and calls the other divine Forces into his being and consecrates his knowledge, will, joy, and all the wealth of his inner life as a sacrificial action to the Lords of the Truth. These first words then amount for the initiate to a statement of the fundamental idea of the Vedic mysteries, the meaning of the sacrifice, the idea of a God-will in man, the Immortal in mortals, अमर्त्य मर्त्येषु (amartya martyeṣu). This flame is spoken of as the supreme or first power. The godward will leads all the other godward powers; its presence is the beginning of the movement to the Truth and Immortality and the head too of the march. It is the greatest power in the conduct of the mystic discipline, यजिष्ठ (vyajiṣṭha), the most mighty for sacrifice. Man’s sacrifice is a pilgrimage and the divine Will its leader; therefore it is that which we must adore or pray to or ask for its presence in each sacrificial action.

The second line of the Rik gives us a statement of the first discovery or birth of this Flame among men. For the spirit is there concealed in man, guhā hita, as it is said in Veda and Upanishad, in the inner cave of our being; and his will is a spiritual will, hidden there in the spirit, present indeed in all our outward being and action; for all being and action are of the spirit, but still its real nature, its native action is concealed, altered, not manifest in the material life in its true nature of a  spiritual force. This is a fundamental idea of Vedic thinking; and if we keep it well in mind, we shall be able to understand the peculiar imagery of the Veda. Earth is the image of the material being; material being, delight, action, etc. are the growths of Earth; therefore their image is the forests, the trees, plants, all vegetation, वन, वनस्पति, ओषधि (vana, vanaspati, oṣadhi). Agni is hidden in the trees and plants, he is the secret heat and fire in everything that grows on earth, वनेषु (vaneṣu). All that we take pleasure in in the material life, could not be or grow without the presence of the secret flame of the spirit. The awakening of the fire by the friction of the Aranis, the rubbing together of the two pieces of tinder-wood is one way of making Agni to shine out in his own form, रूपे (rūpe), but this is said elsewhere to have been the work of the Angiras Rishis. Here the making of Agni so to shine is attributed to Apnavana and the Bhrigus and there is no indication of the method. It is simply indicated that they made him to shine out so that he burned with a beauty of varied light in the woodlands, a pervading presence, वनेषु चित्रं विभ्वं (vaneṣu citraṃ vibhvaṃ). This must mean in the esoteric symbolism a rich and varied manifestation of the flame of divine will and knowledge in the physical life of man, seizing on its growths, all its being, action, pleasure, making it its food, अन्नं (annaṃ), and devouring and turning it into material for the spiritual existence. But this manifestation of the spirit in the physical life of man was made available by the Bhrigus to each human creature विशे-विशे (viśe-viśe) — we must presume, by the order of the sacrifice. This Agni, this general flame of the divine Will-force, was turned by them into the Hotri of the sacrifice.

The question remains, who are the Bhrigus of whom we may suppose that Apnavana is in this action at least the head or chief? Is it simply meant to preserve a historical tradition that the Bhrigus like the Angiras Rishis were founders of the esoteric Vedic knowledge and discipline? But this supposition, possible in itself, is contradicted by the epithet भृगवाणं (bhṛgavāṇaṃ) in verse 4 which evidently refers back to this first Rik. Sayana interprets there, “acting like Bhrigu” and to act like Bhrigu is to shine. We find this significant fact emerge, admitted even by the ritualistic commentator in spite of his attachment to a rational matter of fact, that some at least of the traditional Rishis and their families are  symbolic in their character. The Bhrigus in the Veda (भृज् (bhṛj) to burn) are evidently burning powers of the Sun, the Lord of Knowledge, just as the Angiras Rishis are very evidently the seven lustres of Agni, सप्त धामानि (sapta dhāmāni),— Sayana says the live coals of the fire, but that is a mere etymological ingenuity — the hints are everywhere in the Veda, but it is made quite clear in the tenth Mandala. The whole idea, then, comes out with convincing luminosity. It is the powers of the revelatory knowledge, the powers of the seer-wisdom, represented by the Bhrigus who make this great discovery of the spiritual will-force and make it available to every human creature. Apnavana means he who acts or he who attains and acquires. It is the seer-wisdom that scales and attains in the light of the revelation which leads the Bhrigus to the discovery. This completes the sense of the Rik.

It will be at once said that this is an immense deal to read into this single Rik, and that there is here no actual clue to any such meaning. No actual clue, indeed, only covert hints, which it is easy to pass over and ignore,— that was what the Mystics intended the profanum vulgus, not excluding the uninitiated Pundit, should do. I bring in these meanings from the indications of the rest of the Veda. But in the hymn itself so far as this first Rik goes, it might well be a purely ritualistic verse. But only if it is taken by itself. The moment we pass on, we land full into a mass of clear psychological suggestions. This will begin to be apparent even as early as the second verse.

4.7.2

अग्ने॑ क॒दा त॑ आनु॒षग्भुव॑द्दे॒वस्य॒ चेत॑नं ।

अधा॒ हि त्वा॑ जगृभ्रि॒रे मर्ता॑सो वि॒क्ष्वीड्यं॑ ॥

ágne kadā́ te ānuṣák bhúvat devásya cétanam ǀ

ádha hí tvā jagṛbhriré mártāsaḥ vikṣú ī́ḍyam ǁ

अग्ने (agne) O Agni, कदा (kadā) when ते देवस्य चेतनं (te devasya cetanaṃ) the awakening to knowledge (consciousness) of thee the god आनुषक् भुवत् (ānuṣak bhuvat) may it be continuously (in uninterrupted sequence), अधा हि (adhā hi) for then (or, now indeed) मर्तासः (martāsaḥ) mortals त्वा जगृभ्रिरे (tvā jagṛbhrire) have seized (taken and held) thee विक्षु ईड्यं (vukṣu īḍyaṃ) adorable in (human) beings (or among the peoples).

Critical Notes

 देवस्य (devasya): Sayana takes देव (deva) sometimes in the sense of “god”, sometimes as equivalent simply to an epithet “shining”. The Gods are called देवाः (devāḥ) because they are the Shining Ones, the Children of Light; and the word may well have recalled always that idea to the Rishis; but I do not think देव (deva) is ever in the Veda merely a colourless epithet; in all passages the sense “god” or “divine” gives excellent sense and I see no good reason for taking it otherwise.

चेतनं (cetanaṃ): Sayana takes = तेजः (tejaḥ), but चित् (cit) does not mean to shine, it means always, “to be conscious, aware, know”, चेतति (cetati), चेतयति (cetayati) = knows, causes to know, चेतस् (cetas) = heart, mind, knowledge, चैतन्यं, चेतना (caitanyaṃ, cetanā) = consciousness, चित्तं (cittaṃ) = heart, consciousness, mind. To take it here = light, except by figure, is deliberately to dodge without any justification the plain psychological suggestion.

अधा (adhā): अ-धा (a+dhā) = in this or that way, thus, but also then or now. Sayana takes it = therefore with भुवत् (bhuvat) preparing for हि (hi) = because, for this reason: why thy light should be continuous? because... (a very forced structure absolutely unnatural and contrary to order, movement and the plain sequence of sense).

जगृभ्रिरे (jagṛbhrire): a Vedic form, taken by the grammarians as derived from ग्रह् (grah) to seize, by change of ह् (h) to भ् (bh), more probably an old root गृभ् (gṛbh) and a peculiar archaic formation. If the force is “for him they seize”, the perfect (tense) giving the sense of an already completed action, in English one would (say) “will have seized”, i.e. “when thou knowest continuously”. Or take अधा (adhā) = now, “now indeed they have seized but have not yet the आनुषग् चेतनम् (ānuṣag cetanam)”. But this does not make so good a sense and brings in besides an awkward inversion and ellipse.

Translation:

“O Flame, when shall thy awakening to knowledge be a continuous sequence? For then shall men have seized on thee as one to be adored in creatures.”

Here we get the first plain psychological suggestion in the  word चेतनम् (cetanam). But what is the sense of this continuous knowing or awakening to knowledge of Agni? First, we may try to get rid of the psychological suggestion, take चेतनं (cetanaṃ) = consciousness, and the consciousness of the fire as simply a poetic figure for its burning. But against this we have the repetition of the phrase in the आनुषक् चेतनं (ānuṣak cetanaṃ) in the आनुषक् चिकित्वांसं (ānuṣak cikitvāṃsaṃ) of Rik 5 which certainly means conscious knowledge and not merely burning; the next verse (3) in which the idea of अग्नेर्देवस्य चेतनं (agnerdevasya cetanaṃ) is taken up and the word itself echoed in the two opening words ऋतावानं विचेतसं (ṛtāvānaṃ vicetasaṃ), possessed of truth, complete in knowledge (wisdom), applied to the god. To shut one’s eyes to this emphatic indication and take चेतनं (cetanaṃ) = merely ज्वलनं (jvalanaṃ) would be a mere dodge. Does it then mean the continuous burning of the flame of the physical sacrifice, but with this idea that the flame is the body of the god and indicates the presence of the conscious deity? But in what then does the knowledge or wisdom of Agni consist? It may be said that he is wise only as the होता (hotā), a seer, कविः (kaviḥ), who knows the way to heaven (Verse 8). But what then of the ऋतावानं विचेतसं (ṛtāvānaṃ vicetasam)? That must surely refer to some greater knowledge, some great Truth which Agni possesses. Does it at all refer to a god of physical Fire alone or to the knowledge and wisdom of an inner Fire, the flame of the God-Force or God-Will in man and the world, देवस्य (devasya), the shining One, the Guest, the Seer, अतिथिः कविः (atithiḥ kaviḥ)?

I take it in this sense. The Rishi cries to this inner Flame, “When wilt thou shine in me continuously, on the altar of my sacrifice; when wilt thou be a constant force of knowledge to give all the uninterrupted sequence, relation, order, completeness of the revelations of wisdom, speaking always and wholly its words, काव्यानि (kāvyani)?” If it refers at all to the inner flame, this must be the sense. We must remember that in the Vedic symbolism it was by the continuous sacrifice all round the symbolic year, the nine or the ten months of the sacrifice of the Angirasas, that the Sun, Master of the Truth, the Wisdom, was recovered from the cave of darkness. The repeated single sacrifice is only a preparation for this continuity of the revealing Flame. It is only then that men not only awake Agni from time to time, by repeated pressure, but have and hold continuously the inner flame of will and knowledge, a present godhead, the one whom  we then see and adore in all conscious thinking beings. Or we may take the last two padas in the sense “now indeed they seize” etc. and we will have to take it in the opposite sense, i.e., that for the present men do not have this continuous flame, but only lay hold of him for the actual duration in the effort of sacrifice. This is possible, but does not make so natural a sense; it arises less simply and directly from the actual words. It is in the next two Riks (3, 4) that the present action of Agni before his आनुषक् चेतनं (ānuṣak cetanaṃ) is described, while in Rik 5 the Rishi returns to the idea of the greater continuous flame of knowledge, repeating the आनुषक् चेतनं (ānuṣak cetanaṃ) still more significantly in the आनुषक् चिकित्वांसं (ānuṣak cikitvāṃsaṃ) of that verse. This seems to me the evident natural order of the thought in the Sukta.

4.7.3

ऋ॒तावा॑नं॒ विचे॑तसं॒ पश्यं॑तो॒ द्यामि॑व॒ स्तृभिः॑ ।

विश्वे॑षामध्व॒राणां॑ हस्क॒र्तारं॒ दमे॑दमे ॥

ṛtá-vānam ví-cetasam páśyantaḥ dyā́m-iva stṛ́-bhiḥ ǀ

víśveṣām adhvarā́ṇām haskartā́ram dáme-dame ǁ

पश्यंति (paśyanti): they see him ऋतावानं (ऋतवंतं) (ṛtāvānaṃ / ṛtavantam) having the truth, विचेतसं (vicetasaṃ) completely wise द्यामिव स्तृभिः (dyāmiva stṛbhiḥ) like heaven with stars, हस्कर्तारं (haskartāraṃ) the maker to shine विश्वेषामध्वराणां (viśveṣāmadhvarāṇāṃ) of all (pilgrim) sacrifice दमे दमे (गृहे गृहे) (dame-dame / gṛhe-gṛhe) in house and house.

Critical Notes

ऋतावानं (ṛtāvānam), ऋत + वन् = ऋतावन् (ṛta + van = ṛtāvan)

The Vedic suffix वन् (van) has the same force as the classical वत् (vat), ऋतावा = ऋतवान् (ṛtāvā = ṛtavān), ऋत (ṛta) from root ऋ (ṛ) to go. Hence the sense ‘water’. The sense ‘truth’ may = what is learned, literally, what we go in search of and attain or what we go over and so learn (of ऋषि (ṛṣi)), but it may also come from the idea of straightness, latin rectum, ऋजु (ṛju). How it comes to mean sacrifice is not so clear, perhaps from the idea of rite, observance, rule, विधि (vidhi), or a line followed, cf. Latin regula, rule; or again action, कर्म (karma), and so the sacrificial action; verbs of motion often bear also the sense of action, cf. चरितं, वृत्तं (caritaṃ, vṛttam). ऋतावा (ṛtāvā), says Sayana, often may mean possessed of truth or possessed of sacrifice. But here he takes it = truthful, free from deceit,  अमायिनं (amāyinam). Elsewhere he takes सत्य (satya) used as an epithet of Agni, सत्यफल (satyaphala), giving a true fruit of the sacrifice. Oftenest he takes ऋत = यज्ञ (ṛta = yajña). But it is perfectly evident here that ऋतावानं (ṛtāvānam) must mean truth-having, in whatever sense we may take the truth of Agni.

विचेतसं (vicetasaṃ): Sayana: विशिष्टज्ञानं (viśiṣṭajñānaṃ), having a special, a great knowledge; in Veda प्रचेताः (pracetāḥ) and विचेताः (vicetāḥ) are distinguished very much as प्रज्ञान (prājñāna) and विज्ञान (vijñāna) in the Upanishads and later Sanskrit; चेतः (cetaḥ) or चित्ति (citti) stands for ज्ञान (jñāna), the latter word being classical and not Vedic. प्र (pra) gives the idea of knowledge directed towards an object, प्रचेताः (pracetāḥ) = intelligent, wise in a general sense (thus Sayana takes प्रकृष्टज्ञानः (prakṛṣṭajñānaḥ) and makes no distinction between the words). वि (vi) means widely, pervadingly or else in high degree; विचेताः (vicetāḥ) means then having a complete or great or perfect knowledge, knowledge of the whole and the parts.

हस्कर्तारं (haskartāraṃ): from हस् (has) to shine, shining (from which comes the sense, to smile) and कृ (kṛ) to make. Sayana says प्रभासकं (prabhāsakam); illuminer of the sacrifices.

दमे (dame): the Vedic word (Greek domos, Latin domus) means always “house”; it is not used in the later classical sense of “subduing, control”, etc.

Translation:

“They see the master of truth, the complete in wisdom like a heaven with stars, the illuminer of all pilgrim-sacrifices in house and house.”

In this Rik the word विचेतसं (vicetasaṃ) evidently takes up the चेतनं (cetanaṃ) of the last Rik; it means complete in knowledge and is coupled with ऋतावानं (ṛtāvānaṃ), truth-having, possessed of truth; it is the god Agni, not the physical fire who is described by these epithets. Therefore ते चेतनं (te cetanaṃ) in the last Rik must mean Agni “awakening to knowledge” or Agni’s awakening of man to knowledge,— for चेतयति (cetayati) means letting to know or to cause to know, and cannot mean the burning of the physical flame. But what is this truth and knowledge of Agni? It is associated again in the next verse with his function of illumining the sacrifice, अध्वराणां हस्कर्तारं (adhvarāṇāṃ haskartāram). What is the illumination he gives to the sacrifice? And what is meant by saying that  he is seen “like a heaven with stars”. Sayana with much scholastic ingenuity, but in characteristic disregard of all good taste and literary judgment, says that the scattering sparks of the fire are like stars, therefore Agni is like heaven,— though there is no reason to suppose that the स्तृभिः (stṛbhiḥ) here are shooting stars; I cannot imagine any poet with eyes in his head and a judgment and sense of proportion in his brain so describing a fire burning on an altar. But if it does not mean that, then we have here a purely ornamental description and very bad, exaggerated and vicious ornament at that. All that the verse will then mean is that men see this wise and truthful Agni in the physical form of the sacrificial fire shedding light by its flames on the whole business of the sacrifice. The two epithets are also then otiose ornament; there is then absolutely no connection between the idea of Agni’s wisdom and the image of the heaven with stars or the illumination of the sacrifice which is the main idea of the verse.

I go on the hypothesis, not, I think, an unfair one, that the Vedic Rishi Vamadeva like other poets wrote with some closer connection than that between their ideas. We must remember that in the last verse he has desired, what he has not got, the continuous knowledge of Agni and said that then indeed men hold and possess him. But how do they see him before that continuously, though after the Bhrigus have found him for the utility of each human being? They see him as the master of truth, the complete in knowledge, but as we must suppose,— they do not yet possess him in all his truth or his complete knowledge; for he is seen only as a heaven with stars and as an illuminer of their sacrifices. A heaven with stars is heaven at night without the light of the sun. Agni in the Veda is described as shining even in the night, giving light in the night, burning through the nights till there comes the dawn,— which too is brought by him aiding Indra and the Angirasas. If the meaning of Agni is the inner flame, this gets a striking, appropriate and profound meaning. In the Veda darkness or night is the symbol of the ignorant mentality, as is the day and its sunlight of the illumined mentality. But before there is the day or the continuous knowledge, the illuminations of Agni are like stars in the nocturnal heavens. Heaven is the mental as Earth is the physical being; all the truth  and knowledge of Agni is there, but hidden only by the darkness of night. Men know that this Light is there pervading the skies but see only the stars which Agni has kindled as his fires of illumination in these heavens.


A Great God has been Released

Translation and Explanation: V. I

 1. Agni by the fuel heaped by the peoples has awakened towards the coming Dawn as towards the sun-cow coming; like the waters spouting up for wide flowing, his flames move towards the heaven.

2. The Priest of the offering awoke for sacrifice to the gods, Agni stood up high in the dawn and perfect-minded; the gathered force of him was seen reddening when he was entirely kindled; a great god has been released out of the darkness.

3. When so he has put forth the tongue of his multitude, pure is the activity of Agni with the pure herd of his rays; then is the goddess discerning yoked to her works in a growing plenty; she upward-straining, he high-uplifted, he feeds on her with his flaming activities.

4. Towards Agni move the minds of the seekers after the Godhead, as their eyes move in the Surya; when the two unlike Dawns bring him forth, he is born a white steed of being in the van of the [bookmark: _1]days1.

5. He is born full of delight at the head of the days helpful in the helpful gods, active in those that take their joy; in each of our homes establishing his seven ecstasies Agni, Priest of the offering, takes seat in his might for the sacrifice.

6. Mighty for sacrifice Agni of the offerings takes his seat in the lap of the Mother, in that rapturous middle world, young and a seer, seated in many homes of his dwelling, full of the  Truth, upholding our actions and therefore kindled in the mid-spaces.

7. Verily, it is this Agni, the illumined seer who perfects us in these lower activities, the master of offering, that they adore with obeisances and submission; who stretched out the double firmament by the force of the Truth, him they [bookmark: _2]strengthen2 with the rich droppings, the eternal master of substance.

8. Strong ever, he grows stronger housed in his own seat in us, and home, our guest auspicious to us; master-bull with the thousand horses of thy flame, strong with that Strength, O Agni, by thy might thou art in front of all others.

9. At once, O Agni, thou passest beyond all others in him to whom thou makest thyself manifest in thy splendid beauty, adorable and full of body and widely luminous, the beloved guest of the human peoples.

10. To thee, O vigorous Agni, the [bookmark: _3]continents3 bring their oblation from near and bring from afar; perceive the perfected mind in one most happy, for wide and mighty is the blessed peace of thee, O Agni.

11. O luminous Agni, mount today thy perfect and luminous chariot with the masters of the sacrifice; thou knowest those paths, bring then hither through the wide mid-world the gods to eat of our offerings.

12. Utterance have we given to the word of our delight for the seer who hath understanding, for the lord who is mighty; firm in the light one by submission to him reaches in Agni a fixity, even as in heaven, so here golden bright and vast-expanding.

Explanation

 The awakening of the divine Force and its action in a man is in this hymn rather indicated than described. The Sukta is purely lyric in its character, वचो वंदारु, an expression of delight and adoration, a stoma, or stabilising Mantra intended to fix in the soul the sevenfold delight of Agni, damedame sapta ratnā (Rik 5), and assure that state of perfected and happy mentality, pure in perception, light and calm in the emotional parts, bhandiṣṭhasya, the summation of the truth which the divine force dwelling in us abidingly assures to our conscious being. The image of the physical morning sacrifice is maintained throughout the first two Riks, but from its closing phrase, mahān devastamaso niramoci the Rishi departs from the ritualisitic symbol and confines himself to the purely psychological substance of his thought, returning occasionally to the physical aspects of Agni but only as a loose poetical imagery. There is nothing of the close symbolic parallelism which is to be found in some hymns of the Veda.

5.1.1

अबो॑ध्य॒ग्निः स॒मिधा॒ जना॑नां॒ प्रति॑ धे॒नुमि॑वाय॒तीमु॒षासं॑ ।

य॒ह्वा इ॑व॒ प्र व॒यामु॒ज्जिहा॑नाः॒ प्र भा॒नवः॑ सिस्रते॒ नाक॒मच्छ॑ ॥

ábodhi agníḥ sam-ídhā jánānām práti dhenúm-iva ā-yatī́m uṣásam ǀ

yahvā́ḥ-iva prá vayā́m ut-jíhānāḥ prá bhānávaḥ sisrate nā́kam áccha ǁ

Force, pure, supreme and universal, has in man awakened; divine power is acting, revealed, in the consciousness of the creature born into matter, janānām. It wakes when the fuel has been perfectly heaped, abodhi samidhā,— that power, plenty and richness of being on which this cosmic force in us is fed and which minister to intensity and brightness. It wakes towards the coming dawn of illumination, as to the Sun-cow, the cow of Surya, the illumination of the ideal life and the ideal vision entering the soul that works imprisoned in the darkness of Matter. The flames of the divine activity in us are pointing upwards  towards heaven, mounting up from the lower levels of our being to the heights of the pure mind, sisrate nākam accha, and their rising is like the wide gushing up into manifestation of waters that have been hidden. For it is a great god that has been released out of the darkness, mahān devastamaso niramoci.

The two familiar images in dhenu and in yahvā are intended to convey directly in one, suggest obliquely by the simile in the other, the inseparable companionship of divine power with the divine light and the divine being. All the gods are indeed uṣarbudhaḥ; with the morning of the revelation all divine faculties in us arise out of the night in which they have slept. But the figure here is that of awakening towards the coming dawn. The illumination has not touched the mortal mind, it is on its way, approaching, āyatīm, like a cow coming from a distance to its pasture; it is then that the power divine stirs in its receptacle, seizes upon all that is available in the waking consciousness of the creature and, kindled, streams up towards the altitudes of the pure mind in the face of the coming divine knowledge which it rises to meet. Divine knowledge, revealing, inspiring, suggesting, discerning, calls up the godlike ideal activity in us which exceeds man’s ordinary motions,— wakes it even before it actually occupies this mortal system by its far-off touch and glimmer on the horizon; so too divine, inspired and faultless activity in us rises heavenward and calls down God’s dawn on His creature.

This great uprush of force is in its nature a great uprush of divine being; for force is nothing but the power of being in motion. It is the secret waters in us that, released, gush up openly and widely from their prison and their secrecy in our mortal natures; for in vitalised matter, in mind enmeshed in material vitality, the ideal and spiritual self are always concealed and await release and manifestation; in this mortal that immortal is covered and curtained in and lives and works behind the veil, martyeṣu devam amartyam. Therefore is the uprush of divine force in the great release felt to be the wide uprush of divine being and consciousness, yahvā iva pra vayām ujjihānāḥ.

5.1.2

अबो॑धि॒ होता॑ य॒जथा॑य दे॒वानू॒र्ध्वो अ॒ग्निः सु॒मनाः॑ प्रा॒तर॑स्थात् ।

समि॑द्धस्य॒ रुश॑ददर्शि॒ पाजो॑ म॒हांदे॒वस्तम॑सो॒ निर॑मोचि ॥

ábodhi hótā yajáthāya devā́n ūrdhváḥ agníḥ su-mánāḥ prātáḥ asthāt ǀ

sám-iddhasya rúśat adarśi pā́jaḥ mahā́n deváḥ támasaḥ níḥ amoci ǁ

 The purpose of the waking is next emphasised. It is for divine action in man that God’s force awakes in us. It is the divine priest of the offering who stands up in the dawn of the illumination to offer to the gods, to each great god his portion, to Indra a pure and deified mentality, to Vayu a pure and divine vital joy and action, to the four great Vasus, Varuna, Mitra, Bhaga and Aryaman the greatnesses, felicities, enjoyments and strengths of perfected being, to the Ashwins the youth of the soul and its raptures and swiftnesses, to Daksha and Saraswati, Ila, Sarama and Mahi the activities of the Truth and Right, to the Rudras, Maruts and Adityas the play of physical, vital, mental and ideative activities. Agni has stood up in the dawning illumination high uplifted in the pure mentality, ūrdhva, with a perfected mind, sumanāḥ. He purifies in his rising the temperament and fixes on it the seal of peace and joy; he purifies the intellectuality and makes it fit to receive the activity of the illuminating Truth and Infinite Rightness which is beyond intellect. Great is the god who has been released out of the darkness of this Avidya, out of this our blind bodily matter, out of this our smoke-enveloped vital energy, out of this our confused luminous murk of mortal mind and sense-enslaved intelligence. Mahān devastamaso niramoci. For now that he has been perfectly kindled, it is no longer God’s occasional flamings that visit our nature, but His collected and perfect force, pājaḥ, that is seen reddening in our heavens.

The first verse is preoccupied with the idea of the self-illumination of Agni, the bhānavaḥ, the flames of Force manifesting Knowledge as its essential nature — for Force is nothing but Knowledge shaped into creative energy and the creations of energy, and veiled by its shape, as a man’s soul is veiled by his mind and body which are themselves shapes of his soul. In the words abodhi, vayām, nākam, in the relation of Agni to Usha and the emphasis on the illuminative character of Usha as the  Sun-Cow, this aspect of illumination and manifestation is stressed and enlarged. In the second verse the native aspect of the divine Force as a mighty power of action consummating and purifying is brought out with an equal force and insistence. It is as the Hota that Agni awakes; in this illumination of the dawn that comes with him to man, prātaḥ, he stands up with the intellect and emotional temperament perfected and purified, sun for the great offering of man’s whole internal and external life and activity to God in the gods, yajathāya devān, fulfilling the upward impulse, ūrdhva, which raises matter towards life, life towards mind, mind towards ideality and spirit, and thus consummating God’s intention in the creature. In the next verse the nature of this human uplifting, this upward straining of the mind through heart and intellect to ideal Truth and Love and Right, is indicated and particularised in an image of great poetical force and sublimity.

5.1.3

यदीं॑ ग॒णस्य॑ रश॒नामजी॑गः॒ शुचि॑रंक्ते॒ शुचि॑भि॒र्गोभि॑र॒ग्निः ।

आद्दक्षि॑णा युज्यते वाज॒यंत्यु॑त्ता॒नामू॒र्ध्वो अ॑धयज्जु॒हूभिः॑ ॥

yát īm gaṇásya raśanā́m ájīgaríti śúciḥ aṅkte śúci-bhiḥ góbhiḥ agníḥ ǀ

ā́t dákṣiṇā yujyate vāja-yántī uttānā́m ūrdhváḥ adhayat juhū́bhiḥ ǁ

When so he has put forth the tongue of enjoyment of his host, yadīm gaṇasya raśanām ajīgaḥ, Agni has put forth his powers for an uplifted and perfect activity, ruśad adarśi pājaḥ,— for redness is always the symbolic colour of action and enjoyment. This pājas, Agni’s force or massed army, is again described in the gaṇasya raśanām, but while the idea in the second verse is that of their indistinctive mass, here the gaṇaḥ or host of Agni’s powers, the Devatas of his nature who apply themselves to his particular works, are represented as brought out in their individuality collected in a mass,— for this is always the fire of gaṇaḥ,— each with his tongue of flame licking the mid-air, (surabhā u loke — madhye iddhaḥ in Verse 6), enjoying that is to say the vital energies and vital pleasure (aśva and ghṛta), which  support this higher action. Supported by this vital joy and force Agni acts, aṅkte agniḥ; but the enjoyment is not impure and unilluminated enjoyment of the unuplifted creature,— he is śuciḥ, purely bright, not smoky with unpurified Pranic impulses, and his flames of action are in their nature pure flames of illumination, śucibhiḥ gobhiḥ. In modern diction, when the divine force has so far purified us, our activities and enjoyments are not darkened and troubled with striving and clouded vital desires which strain dimly towards a goal, but, not being ṛtajā, know not what they should seek, how they should seek it, in what force and by what methods and stages, our action becomes a pure illumination, our enjoyment a pure illumination; by the divine illuminations as their motive force, essence and instrument, our actions and enjoyments are effected. We see just the curious and delicate literary art of the Vedic style in its symbolism, by this selection of the great word, go, in this context, in preference to any other, to describe the flames of Agni. In the next line, with an equally just delicacy of selection juhū is used for the same flames instead of bhānu or go.

It is in this state of pure activity and enjoyment that the characteristic uplifting action of Agni is exercised, for then, āt, the discriminative intellect, dakṣiṇā, growing in the substance of its content and havings, vājayantī, is yoked or applied to its work under these new conditions. Dakshina, the discriminative intellect is the energy of dakṣa, master of the works or unerring right discernment but unerring in the ideality, in mahas or vijñāna, his and her own home, not unerring in the intellect, but only straining towards hidden truth and right out of the mental dualities of right and wrong, truth and falsehood. This deputy and messenger of the Ritam Brihat seated in manas as reason, discernment, intellect, can only attain its end and fulfill its mission when Agni, the divine Force, manifests in the Prana and Manas and uplifts her to the ideal plane of consciousness. Therefore in this new activity she is described as straining and extending herself upwards, uttānām, to follow and reach Agni where are his topmost planes, ūrdhva, in the ideal being. From there he leans down and feeds on her, adhayat, through the flames of the divine activity, juhūbhiḥ, burning in the purified and  upward aspiring activities of the intellectual mind. This essential relation of the divine force and the purified mind is brought out in a more general thought and figure in the first line of the succeeding Rik.

5.1.4

अ॒ग्निमच्छा॑ देवय॒तां मनां॑सि॒ चक्षूं॑षीव॒ सूर्ये॒ सं च॑रंति ।

यदीं॒ सुवा॑ते उ॒षसा॒ विरू॑पे श्वे॒तो वा॒जी जा॑यते॒ अग्रे॒ अह्नां॑ ॥

agním áccha deva-yatā́m mánāṃsi cákṣūṃṣi-iva sū́rye sám caranti ǀ

yát īm súvāte␣íti uṣásā vírūpe␣íti␣ví-rūpe śvetáḥ vājī́ jāyate ágre áhnām ǁ

Iva in the Veda is not always a particle of similitude and comparison. Its essential meaning is truly, verily, so thus, and it is from this sense that it derives its conjunctive uses, sometimes meaning “and” or “also”, sometimes “as”, “like”. Its force here is to distinguish between the proper activity of Agni and Surya, of manas and cakṣus, and to confine the latter to their proper sphere and thus by implication to confine the former also. When we are mortals content with our humanity, then we are confused in our functions; the manas or sense-mind attempts to do the work of the mahas or idea-mind, to effect original knowledge, to move in Surya, in the powerful concrete image of the Veda. The ideal also confuses itself with sense and moves in the sense-forces, the indriyas, instead of occupying itself in all purity with its own function. Hence the confusions of our intellect and the stumblings of our mental activity in its grappling with the contacts of the outer world. But when we rise from our mortal nature to the nature of godhead, devayantaḥ, amṛtam sapantaḥ, then the first change is the passage from mortal impurity to immortal purity, and the very nature of purity is a clear brightness and rightness, in which all our members work perfectly in God and the gods, each doing its own function and preserving its right relation with its superior and inferior fellows. Therefore in those who are attaining this nature of godhead, devayatām, their sense-minds strain towards Agni, the divine force of Right Being and Right Action, satyam ṛtam,— they tend, that is to say, to have the right  state, bhāva or temperament, out of which the right action of the indriyas spontaneously proceeds; the seeings of the Yogin who attains, move in Surya, the god of the ideal powers, all that he perceives, creates, distinguishes, is worked out by the pure ideal mentality which then uses its four powers of self-revelation, self-inspiration, self-intuition, self-discernment, without suffering obscuration by the clouds of vital desire and impulse or deflection by the sense-impacts and sense-reactions. The sensational mind confines itself then to its proper work of receiving passively the impacts of the vital and material and mental outer world and the illuminations of Surya and of pouring out on the world in its reaction to the impacts, not its own hasty and distorted responses, but the pure force and action of Agni which works in the world, pure, right and unerring, and seizes on it to possess and enjoy it for God in the human being. This is the goal towards which Dakshina is striving in her upward self-extension which ends by her taking her place as viveka or right discernment in the kingdom of Surya, and this she begins already in her new activity by discerning the proper action of the mind from the proper action of idea in the mind. The purified intellect liberates itself from the obscurations of desire, the slavery to vital impulse, and the false reports and false values of the matter-besieged sense-powers.

The essential nature of Agni’s manifestation which is at the root of this successful distinction, is then indicated. Night and Dawn are the two unlike mothers who jointly give birth to Agni, Night, the avyakta, unmanifest state of knowledge and being, the power of Avidya, Dawn, the vyakta, manifest state of knowledge and being, the power of Vidya. They are the two dawns, the two agencies which prepare the manifestation of God in us, Night fostering Agni in secret on the activities of Avidya, the activities of unillumined mind, life and body by which the god in us grows out of matter towards spirit, out of earth up to heaven, Dawn manifesting him again, more and more, until he is ready here for his continuous, pure and perfect activity. When this point of our journey towards perfection is reached he is born, sveto vājī, in the van of the days. We have here one of those great Vedic figures with a double sense in which the Rishis at  once revealed and concealed their high knowledge, revealed it to the Aryan mind, concealed it from the un-Aryan. Agni is the white horse which appears galloping in front of the days,— the same image is used with a similar Vedantic sense in the opening of the Brihadaranyaka Upanishad; but the horse here is not, as in the Upanishad, aśva, the horse of vital and material being in the state of life-force, but vājī, the horse of Being generally. Being manifested in substance whether of mind, life, body or idea or the three higher streams proper to our spiritual being. Agni therefore manifests as the fullness, the infinity, the bṛhat of all this sevenfold substantial being that is the world we are, but white, the colour of illumined purity. He manifests therefore at this stage primarily as that mighty wideness, purity and illumination of our being which is the true basis of the complete and unassailable siddhi in the yoga, the only basis on which right knowledge, right thinking, right living, right enjoyment can be firmly, vastly and perpetually seated. He appears therefore in the van of the days, the great increasing states of illuminated force and being,— for that is the image of ahan,— which are the eternal future of the mortal when he has attained immortality.

In the next Rik the idea is taken up, repeated and amplified to its final issues in that movement of solemn but never otiose repetition which is a feature of Vedic style.

5.1.5

जनि॑ष्ट॒ हि जेन्यो॒ अग्रे॒ अह्नां॑ हि॒तो हि॒तेष्व॑रु॒षो वने॑षु ।

दमे॑दमे स॒प्त रत्ना॒ दधा॑नो॒ऽग्निर्होता॒ नि ष॑सादा॒ यजी॑यान् ॥

jániṣṭa hí jényaḥ ágre áhnām hitáḥ hitéṣu aruṣáḥ váneṣu ǀ

dáme-dame saptá rátnā dádhānaḥ agníḥ hótā ní sasāda yájīyān ǁ

This divine force is born victorious by its very purity and infinity over all the hostile forces that prevent, obstruct, limit or strive to destroy our accomplished freedoms, powers, illuminations and widenesses; by his victory he ushers in the wide days of the siddha, for which these nights and dawns of our human life are the preparatory movements. He is effective and helpful  in the effective powers that work out for our good the movements of this lower life towards immortal strength and power, he is active and joyous, aruṣaḥ, in those that take the delight of these movements and to prepare us for the immortal bliss and ecstasy of the divine nature. Manifesting progressively that Ananda, he the force of God establishes and maintains in each house of our habitation, in each of our five bodies, in each of our seven levels of conscious existence, the seven essential forms of Ananda, the bliss of body, the bliss of life, the bliss of mind, the senses, the bliss of ideal illumination, the bliss of pure divine universal ecstasy, the bliss of cosmic Force, the bliss of cosmic being. For although we tend upwards immediately to the pure Idea, yet not that but Ananda is the goal of our journey; the manifestation in our lower members of the divine bliss reposing on the divine force and being is the law of our perfection. Agni, whether he raises us to live in pure mind or yet beyond to the high plateaus of the pure ideal existence, adhi ṣṇunā bṛhatā vartamānam, establishes and supports as the divine force that divine bliss in its seven forms in whatever houses of our being, whatever worlds of our consciousness have been already possessed by our waking existence, life, body and mind, or life, body, mind and idea, dame-dame dadhānaḥ. Thus manifesting God’s bliss in us he takes his seat in those houses, domiciled, damūnāḥ, as we have it in other Suktas, and in those worlds, to perform as the hotā in his greater might for the sacrifice, greater than the might of other gods or greater than he has hitherto possessed, the offering of human life into the immortal being, ā daivyam janam, yajathāya devān.

In a culminating Rik which at once completes the first half of the Sukta and introduces a new movement, the Rishi once more takes up the closing thought of this verse and carries it out into a fuller conclusion.

5.1.6

अ॒ग्निर्होता॒ न्य॑सीद॒द्यजी॑यानु॒पस्थे॑ मा॒तुः सु॑र॒भा उ॑ लो॒के ।

युवा॑ क॒विः पु॑रुनि॒ष्ठ ऋ॒तावा॑ ध॒र्ता कृ॑ष्टी॒नामु॒त मध्य॑ इ॒द्धः ॥

agníḥ hótā ní asīdat yájīyān upá-sthe mātúḥ surabháu ūṃ␣íti loké ǀ

yúvā kavíḥ puruniḥ-stháḥ ṛtá-vā dhartā́ kṛṣṭīnā́m utá mádhye iddháḥ ǁ

 Agni thus takes his seat in us and because it is through human activity that he is to fulfil the sacrifice, because the ascending movement is not completed, he takes it in the lap of his mother in that rapturous middle world. For the middle world, the Bhuvah, including all those states of existence in which the mind and the life are interblended as the double medium through which the Purusha acts and connects Heaven and Earth, is the proper centre of all human action. Mind blended with the vital energies is our seat even here in the material world. The Bhuvah or middle regions are worlds of rapture and ecstasy because life-energy and the joy of life fulfil themselves there free from the restrictions of the material world in which it is an exile or invader seeking to dominate and use the rebellious earthly material for its purposes. Agni sits in the lap of the mother, on the principle of body in the material human being, occupying there the vitalised mind consciousness which is man’s present centre of activity and bringing into it the mightier bliss of the rapturous middle world to support and enlarge even the vital and physical activities and enjoyments of our earthly existence. He sits there in the human sacrifice, full of eternal youth and vigour, yuvā, in possession of the ideal truth and knowledge, in possession of the unerring rightness of the liberated pure ideal life and consciousness, kaviḥ ṛtāvā, and releasing that truth and right in many purposes and activities, puruniḥṣṭhaḥ, for he works all these results as the upholder of men in their actions and efforts and labours, dharta kṛṣṭīnām,— he is that in all his forms of force from the mere physical heat in earth and in our bodies to the divine Tapas in us and without us by which God affects and supports the existence of the cosmos; and because he is thus supremely the upholder of human life and activity, therefore he is kindled in the mid-space; the seat is on the fullness of the realised mind-consciousness in the microcosm, in the rapturous mid-world of fulfilled life-energy in the macrocosm. There kindled, awakened and manifested in man, samidhā abodhi, samiddhaḥ, he does his work for upward-climbing humanity. Thus by the return in  iddhaḥ to the words and the idea with which he started, the Rishi marks the close of the first movement of thought.
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Word-Formation

from Material for a full Philological Reconstruction of the old Aryabhasha from which the Indo-Aryan and Dravidian languages are derived.

 The language of man is not framed on earth, but in heaven, as indeed are all things that the earth-soul uses in this mortal journey. By the threefold energy of eternal truth, manifesting force and sustaining delight everything is created as a type in the world of ideas, the mahat of the ancients, in the principle of self-manifest and perfectly arranged knowledge, it is diversely developed by the more discursive but less sure-footed agencies of intellectual mind. Imagination hunts after new variations, memory and association corrupt, analogy perverts, sensation, emotion, pleasure seize violent and partial satisfaction. Hence, change, decay, death, rebirth,— the law of the world. All this takes place in the descent into the world of mind and the world of matter. Therefore mankind has one original language based on certain eternal types of sound, developed by certain laws of rhythmic variation, perfectly harmonious and symmetrical in its structure and evolution. This is the devabhāṣā and is spoken in the Satyayuga. Then it suffers change, detrition, collapse. Innumerable languages, dialects, vernaculars are born. The guardians of the sacred language attempt always to bring back the early purity, but even they cannot do it; they reconstruct it from time to time, compromise with the new tendencies, preserve something of the skeleton, lose the flesh, blood, sinew, much of the force and spirit. This reconstructed language they call Sanskrit; all else Prakrit.

The backbone of the skeleton is composed of the roots of the original language that survive; the rest is the various principles of word-formation. Accordingly in the languages of the world which are nearest to the old secret language, the ancient Aryan languages, there is one common element, the roots, the elemental word-formations from the roots and so much of the original significance as survives variety of mental development playing on different lines and to different purposes. The object of this treatise is to provide a reasoned basis, built up on the  facts of the old languages, Sanskrit, Greek, Latin, German, Celtic, Tamil, Persian, Arabic, for a partial reconstruction, not of the original devabhāṣā, but of the latest forms commonly original to the variations in these languages. I shall take the four languages, Sanskrit, Greek, Latin and Tamil first, to build up my scheme and then support it by the four other tongues. I omit all argument and handling of possible objections, because the object of this work is suggestive and constructive only, not apologetic. When the whole scheme is stated and has been worked out on a more comprehensive scale than is possible in the limits I have here set myself, the time will come for debate. Over an uncompleted exegesis, it would be premature.

I shall first indicate the principle on which the roots of the devabhāṣā were formed. All Shabda (vāk) as it manifests out of the ākāśa by the force of mātariśvan, the great active and creative energy, and is put in its place in the flux of formed things (apas) carries with it certain definite significances (artha). These are determined by the elements through which it has passed. śabda appears in the ākāśa, travels through vāyu, the second element in which sparśa is the vibration; by the vibrations of sparśa, it creates in tejas, the third element, certain forms, and so arrives into being with these three characteristics, first, certain contactual vibrations, secondly, a particular kind of tejas or force, thirdly, a particular form. These determine the bhāva or general sensation it creates in the mind and from that sensation develop its various precise meanings according to the form which it is used to create.


Bibliographical Note

 Hymns to the Mystic Fire, containing translations of hymns to Agni from Mandalas 1, 2 and 6 of the Rig-veda, was first published in 1946 with a Foreword by Sri Aurobindo.

An enlarged edition of Hymns to the Mystic Fire was issued in 1952 and contained the following additional material:

1) Revised translations of the “Hymns of the Atris” which had appeared originally in the Arya and subsequently had been published in On the Veda.

2) Translations of other hymns to Agni which had hitherto remained unpublished. A few of these had been found in Sri Aurobindo’s earlier manuscripts and included as they had stood.

Barring some forty hymns not translated, all the remaining Agni-Hymns of the Rig-veda were presented in this volume.

For the purposes of the Sri Aurobindo Birth Centenary Edition the 1952 enlarged edition has been used as “Copy”. However, the entire text has been rechecked and several corrections are made. A few hymns to Agni and the article, “The Doctrine of the Mystics”, have been shifted from On the Veda to this volume. In the first two editions of Hymns to the Mystic Fire this article was only partly reproduced.

Certain notes and studies found among Sri Aurobindo’s manuscripts dealing with the hymns to Agni and with “Word-formation” from his material for a full philological reconstruction of the old Aryabhasha, have been added here as a supplement.

OEBPS/Images/info.gif





OEBPS/Images/n9.gif





OEBPS/Images/pleer_1.gif





OEBPS/Images/win_word.gif





OEBPS/Images/symbol_sa_txt.gif
Tha df«.“% LTenp & sgpnasants ST BT lrcanTa .
T vt g g & piniands I sipsay amici
f»... i Mmﬂfﬁ{,wa“

7'[1.#.,5..7( M—m—a—u?-‘“..'//ﬁ‘:_.
AV prase fodiFimn. Aniiory AT T contin B Leadii.
praf s s
7(&&%;.’-‘ M fdie

T rndise - sl B pana - 2 P

reslpl g 5 *“‘”“‘"‘/





OEBPS/Images/no_java_1.gif
bout:blank - Microsoft Internet Explorer

@ain Mpascs Baa MsGparos | Copenc Crpsska

. loua H HosacTH »
G rea - T i

BRaKHpoBaHHE BCTNLIBaIOX OKOH >
Aapec: | &] about:blank YrpaBnerHe HaaCTpOFikanH.

Chvpxporsosare,
windows Update

indows Messenger
5un Java Console:

Cooiicros ofiospeearers.






OEBPS/Images/symbol_ma_.gif





OEBPS/Images/email.gif





OEBPS/Images/symbol_ma.gif





OEBPS/Images/accent_u_i_vert.gif





OEBPS/Images/blank.gif





OEBPS/Images/minus.gif





OEBPS/Images/brace_top.gif





OEBPS/Images/ttf.gif





OEBPS/Images/accent_2_i.gif





OEBPS/Images/accent_9.gif





OEBPS/Images/no_java_2_e.gif
‘Genera [ Secuny | Pivacy | Content | Connections | Programs | Advanced

‘Seect a Wb content z0neto specky s secury setngs

0‘806

itemet Localinrnet TR

Tated stes
T e cotan Wb ststht o

okt e o e e
=






OEBPS/Images/pleer.gif
menu | sl
00 W———————
b 00:00






OEBPS/Images/accent_vert.gif





OEBPS/Misc/shonar_bangla.eot


OEBPS/Images/n5.gif





OEBPS/Images/no_java_3_e.gif
Trusted sites

You can add and emave Web stes from this zone. Al Wb stes
s zone il use the zone's securty setings.

2dd tis Web st to the zone:
ity fiwwnw aurobindo rui

websies:






OEBPS/Images/no_java_4.gif
x|

B 43410 30H HOXHO ACBABNATS BE6-y37it 1 YASTATE Wi 13
oS, 3330 4713 30K MapaHETP Be0nachocTH ByayT
Henons3083TCS A7 Bcex: o y3noe.

Acbaens ysen & 3ony:

Aofiasnme
Beb-yami
ttp:/fwwnw.aurobindo.ru/ VasnTs

I~ e scex yanos 3707 some TpefyeTca nposepka copazpo (hips:)

e | _omee






OEBPS/Images/speaker.gif
<))





OEBPS/Images/accent_2.gif





OEBPS/Images/poet_empty.gif





OEBPS/Misc/code2000.eot


OEBPS/Images/symbol_both_txt.gif
The ol moni /T2

of Shoinie and Tkt





OEBPS/Images/pleer_4.gif






OEBPS/Images/n6.gif





OEBPS/Images/favicon.gif





OEBPS/Images/symbol_ma_color.gif





OEBPS/Images/poet_u.gif





OEBPS/Images/n1.gif





OEBPS/Images/dn.gif





OEBPS/Images/enl.gif





OEBPS/Images/video.gif





OEBPS/Images/no_java_4_e.gif
Trusted si

You can add and remove Web stes from this zone. Al Wieb stes
s zone il use the zone'ssecurty setings.

2dd tis Web st to the zone:
|

vieb ses:
hitp i aurobindo rui

[CIRequre server veriicaton (ntos:) for l stes i ths zone-

o] Cone )






OEBPS/Images/bord_black_29px.gif





OEBPS/Images/accent_long.gif





OEBPS/Images/accent_9_i.gif





OEBPS/Images/accent_u_vert.gif





OEBPS/Images/plus.gif





OEBPS/Images/accent_short.gif





OEBPS/Images/accent_u.gif





OEBPS/Images/symbol_sa_.gif





OEBPS/Images/poet_du.gif





OEBPS/Images/n2.gif





OEBPS/Images/txt.gif





OEBPS/Images/no_java_5_e.gif
3 about:blank - Mi

Fie Edt Vew

0= 0

osoft

Favorites

=]

3 Roboram ~ searcn

Windows Update

“Tum Off Pop-up Blocker
Pop-up Blocker Settngs..






OEBPS/Images/brace_between.gif





OEBPS/Images/no_java_6_e.gif
Pop-up Blocker Settings

Exceptions
Popups are curertly bocked. You can alow pop-ups from specic
Web stes by adding the ste tothe st below

‘Address of Web sie o alow:

Notfcations and Fite Level
[ Piay & sound when a pop-up is blocked.
[ Show Information Bar when a pop-up is blocked.

Fiter Level.
Medum: Block most automatic pop-ups







OEBPS/Images/letter.gif





OEBPS/Images/epub.gif






OEBPS/Images/poet_d.gif





OEBPS/Images/accent_long_vert.gif





OEBPS/Images/addr.gif
admin@aurobindo.ru





OEBPS/Images/pleer_3.gif





OEBPS/Images/btn.gif





OEBPS/Images/n7.gif





OEBPS/Images/rar.gif






OEBPS/Misc/code2000.woff2
wOF2������¢d������•¬��¡õ��!0��������������������?FFTM��ƒx��Í��»v�`�Œ~����
�ò �¤t�6�$�ØL�ØP�� �—q��øR�$�ØL?webf�[fÁ´��4�{¯eÐî‹�Ò�b½x¸8œÄ„�2‡˜Äë ��•Ýk�¨�ÑQ¨`âe�v›GK—Nb>>ê®óþØ+!ì�îjb�>æ#ûÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ¿×å?QÎýÿvÇ7×Îìn���á*!�b,�­Z�{ˆG�R¬å(mµj=N¡�'^Ñ*2¨(UR�dÅZ�e¥uV:]e�œÁ�nwV;±ÊÊœ›cÏ*«Ã¼Õ�\ì�§�S^rÊ��–—C�%¨%ëÛ•U©×ÖçfäNW6†â%ú$›âk¸"#Ä1Ü’m´…WûˆK–º•�¾w~òaSUU”�¯¼“�¼òÞÉÔ‹óÁJàG=ç�óPÝ•žßÝ­wgîI��cØ�jO5jß�ÔÇÊ¹:·u«B-U�
è~¢Çšú¾ŒÄÊ�)�±ÚÊ§B`÷Ä�Ø�úìs�7�>ûÜ¢}y �fïl{q‡Ê�½ì¨‰��(�mtó…X|t�}ùðÑÒã'[�cŒ1FõU‚$$!YÚñ×óß,�«B�!�ux�IHB²„18\ü.gIêiù¡Ä�ñMP�”B�:ÂSB�’¥�={v69W!„�‚z~�IHB²ð÷/Ðæü�§/�
%Æ�cŒê2A�’°byW°wÝëõz:šsUtv:�N§sº2ï%��F£ÑHGón`¿ßï÷wu4fòJ-«Áí`0��$Æ�cŒ*gHB�QXødtt¤�ŽàkƒŸ�yƒn'×¦��ûT^Aê�§·ÞC
���žXG¡³�¢(ÁI¼[Iô� 	IH–K!$á[<�?ÊO�’oPóÎªtÐ‘�?þ¹��C��nA\)k�þbÊòÅ¯—ã¡xG	ê¹?�cÑü)^v…ßÃYø®Àý©:�4nkM]kÊ
ršš–b5©Ö-°,i¸Cð˜Èz‹‚�:B�“hcÛ�E/+û�ÃÊÊEóv3†©Ú,¯†dñ×êý™rguý[³¾!uñay,ÔÅ�ÝR<öå
%€ö÷¶m¥m%á�iVjÛRœ9�j¸i0›�8£SJ¥¸òÇ°“sN)µ’Ì{�sÎ9çœ%™÷�Ì9g5SI4qµù�E¶m¡¿Ê«ŠWªÒmÛÖ³ÒéÈNá�š‘q·[†+à1‹_Á¶mÛV5��nš¦�gNJ)Æ¨.Í��Òà8†�ÿƒ¬µÆm;èà„ÖØ�ÍÿÏ\‹Ý!²–ÆÞ˜›÷ 7¿oþ±ùÁüÊ|OHƒÿÿ€��JŽÝÿ6(T!�!�"²ª�:È�OÐ�Ò��¬ž»�œý`¿øã��Œ¥³s�RQÕw�c�…%U–Uhãê4(ƒhüSüj-ü7»½�}w!‚®	�­m7�IX#* �¡Rž”Ž"•ü?Àçíß�g%Çµ¹wa³a�fÇeã™™™™kcØ�†Ñ0Û0r�•Nªù_‡~IR_å�¥ãÖõ�‡®û_õûÿ“�8"ÝšÝ�\� �|€P|±Gˆ�j�ŒoÀˆ¡Xˆ-¯ÁŠ<Æ†=ÐEÔØƒ �¥#�L�;�Ø�ßâ?E;MÍ+ò¡�T$ð}ÒôûÓ-ÉöØ©7Zà,�g�> cÀ£K´~�Ûã1òÁ�¢!d�r“¾‚�˜™÷€Á‡ �!
‰ov=kòOÄ;³öºë‹ëÿñ}‚P”îßæ��
/4ÈÀkd�
�ì¯j³�•Kvm @å’Y��Ç��F���¢�dxá�¿ðÀÀÑ�ð�¸öï'�Ò��zQõò¢ê7-È�ê*R“øX¬@�ÏºÁ¹EQ�MS4MÓ
��…Ý
�\£(Š¢iš¦é®ÀØ8��ÿ foÏ‰ëNƒM%�k·’Ú­�	i*iØÚ%Ý?ÝÚ|»µA‚M§!µv;�	i°©•ùÁ¦ÖÚ=É…œ�ü9�	C�0õKNÄÊ�óÂ�“0'C�R�ÉM½¹ þ9Ï›z[/H�Éð<Ûü?vA4,Ý´Ä° Ô ÀD¹
��z!04phàÐÀ@ï54tZÐ´ ¤´iIÃÒ¦
�6ÜlÓ¦M÷°IiÓ÷¬§{Õª_=Ý«½ì­½Ü·M÷k_(éÂÍm.“Dð©‚�+z�JP‚l¹Ù£Ù7�ºÇcì�jÓ œ$�Õ‰¬E¬÷“d-N`�Æb��a%Ôß�ßÿ}úÿÌ]æeñ�F ]°Ç+�.s‘ß6<áfýÐ§;ÚÑŽt´#�:Ø Aƒ&:è A'8à€��8Ð��:Ø`��m°£�ìˆƒ�ÝØÆnp£�)vC7vc�»Ø�mÚÆ6t±‡{¸K»¸K[êá-íá.þO{ØK[ÚKgpˆ ˜ý�¨Ùæ]�~È1�RCø1�óá‡Ð°H�!1„l~<�#[æC�9d“�C�Y$,æÂ…a��BBBHJh8�üx�B��NÂ�?¤d�Ê�Yä�.¹$<²»áï‡¡�l¢£	ì
Ï¸}ô*~tèâ§oªÿ;ZÉjf$Û�.‘ír’�¨ˆÉîŒ¡àÄiZN{1ñþhÛ¿Ý÷8h��0  ™�sÎ‘í�–œ¦—á>�½ú!ªüú
‘L‡d�¡�<Ú�Ic­ft�òÙ�®OÓ¥jS¦£:cv¦Sç“��ÂÉb�lf‚Í4 >öÓ��YÏ2F�î|¡ÃeáêÄ½‚AÛ$ä¼œ�—»�0Ñ�=Áû�B¹C�ÀÆØøò]Ý@7†n%(Ò+��pÈ	|�¬ù)JÍE©X’ìÜþý´„�Ã�B6qƒs�¢(š¢iš¦i7d6¾¹Á¹GQ�MÑ4MÓ N`o“íGD#�ê÷‹Éýõà±3r\²4«Áœ
U0$Cj‚:U+e×®ï�Á3i��‘ó!�èéûGßÔ¯ª�AU÷ŒÆZ��ì���d)‰A²dG�tf¦�ä;–�ñA�Â�Ò€�/�|íù}kåÖÍë××��‰±�2Â-È0È™Ð¿ãªÙ��0$£ö„
é…î�;À¿þmÚwƒdou3�SØ��)��ÈQÊH'L L�a	¡ñZ²ÄÜ»ïå/ù?å,çî¾„��l�_k�¸ùWJ)¥�ðé�ö·½+ëJ5°@2�c
sÒ��r�o�“Ó~²Á�n~•RJ)e`ž�!Á¥Mä)Hg�L/Wrµ!øµA��MpÀ A==þ1Ê�¥Œ2r…‘«npà>MQ�MÑ�M»Á‰[�EQ�EÓEpÐ����ôd%|{��’B¡�¸Á�[�EQ4MÓ4Ý�øüþ>]¨*³1ÁlìA’$é¨ê® £!ü6ÄÇŠ‹@H…��=YÈ/^„O0I�L’�úþ‘��pÀQ�
|(À�ØÛÜZØ ÍÏO·¾­A�,0jp^èm§X
�M¡Á"ã�;G†8�C”8–î�y©Ñ!69<:@‚Ác��$„Lïç»ÿWñ�|�–¾·>/���ùôüÍ-Š¶å?G�H��ÄÀà6¹‡�ßâTqg��Cîâ`dn¡¦›8vŽ˜®“��p`å�R×/
 �ì‘®�^[B=ÏRp²©Ë;“žh�hœTGu��¹�6à�G®Ã·BFÀ3r ¾¿˜è_û‚—ãÎ�‹q�FÏr> �ã†WUû�”�[ö5ûJosêýÿ·+Ãòç?ÝÈW�è=�„�€dØ¤ˆ¤¤ˆ”d³HŽšï��i�„�J²ý)Y¹“ëWºœäZ¡$§ÈN±}µLKieüm™ý·,ã
ã�†ñ�þÿ[ªØº3^W4€…†�/#CZúê¹­&MÚ´RGAr��h�Ê	ë�  R	KX�Îÿ•Z»v�
tƒ6y‰6ÉÄx¸��ù�·½qŒï>ÿ�Õï©VÕxÊª^°ÚãÁ-Æ µgÞÚÒF/lwIãé•	š@JÁa“Yb8q:…xäx�ªZÎ^ÿA6ê…Ä»�‡�N}!Ô:‚z¼â�'�‡�8Œ°8$öï2å;®J¡�<�Ý�
„òŽ´@ãº?½Ò��ýõÙÎ)é¨T€ƒx÷ûö{µ�hiCàí¼
Ì¹Ù�o§Ä/¿´e�
ó#LA˜Z�”®ÂVÛJ`#Ãóÿžè¹�*Ù�‹Eo*ý0ˆÊ;¡ž’ùh	�rBúæ²—�ÿV uZ�`×’œ™Uº'´¡O¨ž­»Ùó¦7‚`Xˆ&ÇÇö+PN!p�¨ÿ55kW�|{Å!½+Ñ)i/h/ä¢1�µ�/¤òÜT�à�#�ø¤Wƒ‘Þ	
ç¥�B�ò�F{a´—hW!w¾îÊ�ÊÊüóþmÞ®úQ¬ôcËBx�r ñðý}:þ'÷d�àq�H‚ëÍº�…Ò
9DõN­V¢�vþ{u~[É$|�SìT¦uò§’Å*0¥Õem÷½'YºO’-É6¶\%��É�x’1<Ù�uË*Ž%ËŽ±eS›mL3&óž
D��$“"Á/¶�|�iþ�é”tÿ|pZ)+g*'«)u÷g7³Ø±œÖ—ë�fõgÇrf÷Ï¬þ2Ë¿�Ò¶»¹\Õô)�ápŽ:‰ÂH„ä2��[¹¹ðüÃ�B�DRÕÝédóÌì}¯0 ŒF‹O(xþiïÿ´í,�#q�+ßåßýûÐ��2iEÖªuºu‰ÿµ´¤’£�� NÅ
à��#�‘€ë‘´ÚÍ�—³s�Íü~½�õôœRïf]Ü‹AŽ	�Ù€Gf@Bb!¢��3m�éØ,[��5 Ì&Ð�Îšý%(‡�Ð%¼R¼IåI�({;™¦O¦=ž‚Ã(�2áD��A�œèDNE�5f±0�!¥C)ü·}öõ¹µ)���"""""M¿°1|
ë{~ôÿNÂ¾ŸÙÏµ�#®�UUQUUQ5j,ôC¬W�%éqñ@H»–ÝŸm�Ü¶
ùƒd–]�G(Ä™ï™¼×^Ž=ÅÔWS3S���OüaÌU`Ö¾<ÉÜ)â�'¦e6o×Íÿ½ðû�ÓÒ…-»jÕQUcŒˆ����cô¾Ï÷8Ç˜JofÇúÙ1m�àŠ�A��
rÄö�Ù¬Z_?U<P4qf¢üûß~Yµ9ûJgv3½ö•[£x£€¢¨`�’ÌïÔªh3Äõ·–ã��K=dÓÖù‹8¥Q��4
ÁïÞáûÍ�£
c[Aò�¤–±»w?kó»�§tŠ<�'`��±€?së{êWrlú´Ù³ÈŒˆˆ�‘ éàˆ8¯—ÃùïfÔÿ‹�ÍAŠ�""""�‚ˆ�""ù²Eû���e[®V©æó8ñ��XdÀ×íN��ø².áùæŸöæë¥xr�ò�@žÏŸÄ/ÿ}ôûŸ¸‚ˆ�w�r­� ïŸ��~850üû4>ªi�ÈÍÓÁ±sß�’i?]Lmû�Fj�	&3�,�2›á¶Áko<:�QÇ�ÚÙ·ó:—eŽï–r�pÞ’.ÚIØ•uí!ìÍ¦ò
ˆ\�mP�3'3\�é,¡8�®•f�œ/f�”/ç8D¾šs[÷�÷ÓQ'¡+�aÉW¾æ¿�È²Çj“+{ÚBXH�OòjaP	'¢H™T¢‹!+vÒû1�èëAp§·A�a@te}’ñ¦Mß4÷�Œ®Mo�é�#±˜ŠiŒ?fRÂ¤S”DXvÛ*$�rOg	Å>í-¡Ñ�}"«í��3Ê�™9m–3ç��t�ßï
ÿ?8À<’��\$Ÿ•sg“µ
[HÆ�`JnÖeí’o6�81�¨m�:�j«,�/jè¥wˆ–€;ÓF|)†›gm�|VØY��Öè8YÛ‚«’�ýÚ£m5zrFàæ^ŒfCI @T'B¢—Ç$´ðð†���I“d½<Ô�é�³ÏåFìÆó�@ý’¯¬\½>H�q“�ƒ&�'KxY#�¤3‰Ù—v,ïTÅå£g�ntÝª�:±xcD�|/†Z¯;¼('ñ“ÊxrÐ�žº"›¬Ô×üw����ÔÞ�­W
áÀ•Qí�>ƒ[º8CçuZ�3<!n¶û’ê²lpíÎw	_¾Oðª½¸�¼8õ)�€î´¹B�’êDÒsI„d›])9%lzÎºTÓ|ôHv�÷ª@DÉCÃÑ÷à…l÷¾B-ŸKñ�n3„zõxþf�á�ûX¬Ä�JŽ:[���{�¾ØÀÀ#Pe‹•�±ßzç^d²Ž9b‚%|�P0S{p�¢‹e2B'd‰pi”Ñ�9ðš��Zï\	¨C‡.4�[Â'
Ÿ*zT(�
…ð�Á2¸pÊN­G��Ü¨ë~ü3üz³CŒŒÂ�ŒË±Š�á
ÂEx¾�ý9ÿOš<eê´é2d�óø„ñ	µÂôtz&=�^@¯¤ƒt”Vh�†t™¶)£?åË|�_ç�øCþˆ?QÏÕXMÕkõ]ýP?Õÿ×þy-f²d—ìl«¢êQ��mj$°ÁÄfÀ¤3Ãlü���Û†á›k’—›æ¢Í‡Ê‡à°ï…Ï"¸ó�µ�Ü~Ü�–ÑJjû9QÈ«ýùŸˆ°òÅ°Ê4±��7¨�eß��½)k
LeÚkqíªÅ�4#"¹Û ��¯´4ÌR·NžvûY›µ�éQB ¸wY(RÅEëñUMÒê�Èß¶ZÓªÍš­k��¢ýºm´±l��£T·Üö)—©x„=‰Yj�êjÑÿ�Y¤/ð�~}_gn=�Ãÿ��Y�šÜÊÌ�¾Y�…�¶8gà™umà·bgn*�á�'^åA±·Oð�ÓZžnE�-D�¡ÐR<¬‰þV“ýA\Œ‰IDÎ'»S¶Ú\~�êË³Þ�D4*ï'}Ê¿XµÝµû��Tì�ao7øw
™L "Ðº²u� ëŒhI#m¦†šãÉMa˜9›ÊTG˜úˆs3ò(Ó�©€˜��
�f� IVÚX§4 �¶â�‰EÍ‘X 1‚â�Åp<(Wzö@9Õ³÷ œîžÞ°Z3¬ÑYo£ŸÛâiÏú¥1ÏÛéEãö˜ðšý�:äˆcÞsÂ)S>vÎ�3>sÅU�®[ô�e+îû.ðôòTût4†ŒÇ¬ž-•vFdÍ^ûÜ·vd�¾ó"«gïu�±¢ö÷H
¢\ic� ±�m¬�$�ÅÎž½�åtwµ¥³¼¨ê¦ëA¹:³÷ œ"ºu$5{�Ê‹HµîiY¨µuÐMo_yO®Z½V8–ÌäKÕF»×ÿP4‘Î�+õV7•í3?h®5�îRõq9�Ÿ���»tëÑ{2_m�çÛóó/ˆgËÍþt}¼�ëÝñr�½�z¼}[G£�„¤ÔÌÙpà�O™ÇÉ"8��Öð�$D����“�>)5#;�˜ø¤ÔŒ€“7‘Ý+ž*s[�öž|ès�.èvY¯«®»)é¶QIyUm�†æ¶ÎžªÚ†æ¶Î
ïê0RHe« ÿ;G§çW×7·w‡ãéü¦ôñPŸ�¸dæ¼×ô’°?úz5\Ž´¸x�íÐ��%œöà-™ë0m˜vì�±	lt�÷”ƒƒZ±Ø:‘å����€«ððƒ†O
�X°H)�"[‡¸)–Ti*n)xå�,[�+«�ÉD‹¦tv’Es“f“Ã�g}~»ˆ!†¢Š@¿Ù��Ò±$Üà�ñ…øÙ_[«Ð*�~.ÝÂl¥n³%s*�=õèÚåÄ?�´ÒrAµÜ�b¯S:™¹˜ÛfÈH,�âà�—\ÐJj¬`F3ÀWõU€l“q2@�`�³°Ÿmÿ£��’h¡Ñ?S�Ud�ë
R$å2x
¬`%™FêŒê\
�Yâ°‘ú]<6ùÚW53‘���ð�«¬tK^¶N�´BšI(Y’*Z³’.P6Ê§Ì×,Ãð�ü˜ÑL¿hœ0�sÛÜ›�Í-)+¶r«´®i½ìºNZ�Ç�€�/jz'u��Nu
ôÕ��1�*,U«G�¯Kžß_>�÷¸G��È©–×¨¤?�ö´ç= 6‰zð”¹¼zÔ]ßYùkæ7«´YÕÎ‹óô&´Ð�^³$«Ò†ky«™ùá.îóñòACk[?,f±Æ$"èx¯Ž1¶,VRŸæ‘ã¸þ,n�*•8ïa°ËŽ[¸ýþ�¸x/�ýb¼Ï©÷P@S€Øk£ã<xsª+5q§‚¡�ÁÑ%go&gŸèa-°��ûÝ¾5©a�Dj'J*�Ì�ãëL
�<È!‡A7�3Åðº¼¤¸�Wn).ç�<ó�`I�%jn¤³?õlR,Š„S�§Üž�–Ä©NyvMÎ�<�xZK¤% ¶�kIßkyfº~—ÀM¡…f
¨eÏfÿºZÂ	§Ó°Â��,’`áõ0{Iˆ*šú–Z#{Ià2÷øçÕš$«L(ãZ×t��®—�×"×ÎÍ®[¬Ù‘p¡�5[Õ¡‚J	ZŒ! IÒä¼–�j¦ÞlÖæ²3ë�\m×šâffá´Ü��ÛÆ¶¹9©Š•dK�NÚµ„ùOš“=
è­ä9�Ç›|‹vouóü!�¨¶šP+�-XÒúUÒk¥:ôš�/�r|��@ò´ô½�êoájm�Éq ½r|×Ð��Û§Õ¡{åL?£� Çá�šh¬‘�G`¢ýrMðËó” zàŽ«7ÓÁ	;å7=Ž��‹�¹��ë�Y�äN@î�Èƒ�y��Ç�y
�g�y��—�y
�7�y��÷�ù��O�ù��¯�ù�H/�|'�ÞƒÔ�ä_�e¤�d��³Á˜�±k£�â¡•�ˆý���q�±�ˆì��XÞ��ñ|�³�«�$w”�q:ˆs–JAÞÛ<‹|ø8ôIÀ×�¾�ð]€� Ülº7…öà7�¿�ø�ò–ÞWÆ¿�þ�\…�è'��i��Ö�Ò¦@Ú
H;�i7 í�¤ƒ€t��Ž�Ò)@:�U³ƒ´�ñ­F�“%ý‡€Z�yþ�'¶­íCyL�~�
y†�Û`àvÃahœJ¿ÖÉwM�l_)�º�Ìá1`Õ$l×©éÖb��Ð"Â7ú9t_œv¯Ï¨�Ûr&kÍ/	B�Tó�}¨‘caV5#9U7´á>´—�VE$®†™�+8ˆÕètÔuã7€�õ˜C›ÞöÛ}n¿ÓÇûƒ>Ý�õt�Ò�ûÓží/z¾¿ê�}³oõ�¾çø»ã�Ê#‚Ä@ àPÐ0°p�"L�ša9��&�Í°�� Â„2ŽÈ�À08�…Æàð�"LÑ„a9�@„	E3,Ç�ˆ0¡Œ“¡�«�|caÕêÅ¥å5�€ˆÄ�Í°�E�ˆ�Ì��@„	e�R)€�C p�
ƒÃ�ˆ0Eh†å�D˜P4Ãr<€��Ê8òÂ����
�	��� Â�M�–ã�D˜P4Ãr<€��Ê8	�Ä;6víÞÜÚÞC�ˆHLÑ�ËQ4€ˆÁ,á�D˜PÆ!=V ŒS¨t�‹Ãã�a�§’t&›�Â(NRéL6—�Â(NÒ,�ybDœFg°Ø��_H¥-Û8®ç�©´±lÇõ|!•6Öy;#¢y�_DE�Cá�CHejËv\Ï²…TŽv�'¤ÒÆ:O����	�������@„)B3,� Â„¢�–ã�D˜PÆ‘�FrBbRrJ�:z!•¶lã¸ž/¤ÒÆ²�×ó…TÚXçM(ª>qpêôáÑñ™"ÄTæªnÚ®ªCLMnK�bÊ¥¶.�KÔœ‰•�‹›‡—OH¥-c;®'¤ÒÆ²�×ó…TÚXçÕE��
‹ŠKÊÈÉ�ˆ0E�†åx��&�Í°�� Â„2N†""Œ€ñ-4�Á�CHejËv\Ï²…TŽv�'¤ÒÆ:Oí�‰š�‰ŠKIËÈÊ	©´elÇõ„TÚX¶ãz¾�J�ë¼*sDËä
•Z£Ó‡˜rU—¦íú�S.UÝ´]�bÊ¥¶^¡�ä²ŒDVv2•Î!�D$¦h†å(�@Ä`–p�"L(ã�7¬Èj#Ss+k�[»�S®JÝ´]ˆ)—ªnÚ®�1åR[Ï�Qnhljnicg/¤Ò–m�×ó…TÚX¶ãz¾�J�ë¼™ÉXUW�Êøv±T®Y�ã´œWëÍv·Z�ã´™·Ën�§yY·ÝœTÅ´l�Ss�+�;û¢¬êVÓît{EYÕM«ÝéöúEYÕMÛõµ�ô¤<-=#+;'/��§yµ^6ÛÝ~�§yY­7ÛÝ~�§yY·}�¡ùþÆÅ­Û—W×wŽ1×¹¯ûy¿ë�s=û=ß˜kŸû¾]¬Ùû Ðð¨è˜Ø¸1×¾Îý¼ß˜kŸë~Þï�sísßßŸíæ’hQ@�zÒŸRR2šƒ†Ž�=nâ”é³æÎ¿�C†��;aò´™sæ��?iêŒAÎ¼“RnÞ|à�¿Ùøæ\sÏkñ²•kÖoÚºc÷¾ý¿héŠÕë6nÙ¾kïªµ�6oÛ¹¢÷ÚŽTduRjzVvNn^ˆ)W¥nÚ.Ä”KU7m×‡˜r©­g/LÒ�Á¡á‘1qñ!¦\Õ¥i»>Ä”KU7m×‡˜r©­W¦Î_ï��¯^?>=¿y�çõ¼_ïÏ÷÷z�çõ¹¿Ïï8¯ûy¿ß}GjöþÑÓç¯^¿yûnÌµ¯s?ï7æÚçºŸ÷ûÇ\ûÜ÷÷/HéÂâÒòÊšºú�S®êÒ´]�bÊ¥ª›¶ëCL¹ÔÖËP"Æ��‹Mã+šS„˜Ê\ÕMÛUuˆ©ÉméBL¹ÔÖe•’4ËSRÓ3²ròò…TÚ2¶ãzB*m,Ûq=_H¥�u^}a¶olnmïìéë�síë>Ïûýc®}®ûy¿�ÌµÏ}ÿfÛ€´l9ÈMÞÂ’K-½¬à°È˜ø¤ÔŒì¼ü�
�ˆŽKLIÏÊ�ŠMHNËŒàŽÔ£¥ÑÑ“B¿�k©­ŽºKÊ«j�šÛ:{ú�ˆË*kê›Z;ºûªë�[Ú»ºûtÜ�ò~qyu}sgo�Ìµ¯û<ï÷�¹ö¹îçýþ1×>÷ýe"jJ!¨Ô¢Œ¯5†�ÊÔ–í¸že�©�í�OH¥�užÚS�¶ë[ZÛ;ºzúú‡qšWËz³Ý
ã4/«õf»Û�ã4/ë¶ÏMÌ·öµõ�­í�½ýã¼î×ûù|�ÿã¼îçõþ|�ÿã¼îçýþ�*ÑßïÇÇ¯ßŸ_ß�Š�S™«ºi»ª�15¹-]ˆ)—Úºl¶Ü�+‹���öµØJkm´}äø©³�._»yç~�ÃÇNž9�éê�Û÷NŸ»xåú­Û÷Ül�]¾<ð‹?ýï©«›ÏGO_¼~÷ñË÷_�ÿßÃ'Ï_½ýðùÛÏ?ÿß¼ÿôõÇãçß‡Éì9‡ár›–í¦9Æ\ç¾îçý®{Ìõì÷|c®}îûö^¿³nûÊêúÆÖÎÞþq^÷ëy�¾¿ã¼îçõþ|�ÿã¼îç}:�cY3Ô>Ê1H‡šÁxžê
F0‚AsÀ†‡ø—À_žûËu�á�*Œ�D”ò”��ä¢l�#í�žŠn³ÛÂžÅLó§�¡O²á�^oÃÏž$ôÔÃó>¸XX�„ÕrÀè�yD;ÅÔk�—¯Ï™��-†U©qíTœ+o“·B+-�S¬y­Ñ�:Z¾^X�Ñ3ö†�–�ÑOrÓ‘+Œ«^
sý¹òÒp‹‰Èú¶†/{eˆè-/©d�°ED�ÇP®�AD¤VF±~ÏÝújÒŒ�ªK\‹‰ÈJ÷�Î6­Ýß–ºˆ��C©ë9µ‚Ýe�p�¿ìšVÚ•’»���É«L_[áÐm&�Mñë%�—$�5
©kÒdè“µ®´«B2Ã£�<•riR‹×óâ.ò>Yæ1öìn�Þrìß—0K¬ÁTEWhœ¦¾¶›z×Q‹‰ˆ¤µháÖñjr�ëúS¯c;]¤Ñ¥5ï±ø‘Z�lÂiJvÏ�¬÷¼:f�`G¡<n¤$Ö��H/Gº�3iF�ªƒêîÑ�žMµ8¸S�EÓMÓ…8÷�»[¢Í��ëÊ¦³iJ	çŠ›5ÊÍè
çB¸dfL�¼�Í�jÝšUd‹�Û iŠÛ‘qõ­×‚Oÿì÷Ø¹ÆÐ˜¸�Á’–Ñ/ç�¬%—ŒÚ�Ï¸Ó»l¶|^}¶±�ÇÐ˜0�ð¢d�>õßÄ®¨)·²}N�”CSŠ©]–
Ææ‰a+.Åµ��¨Ô�	ÖM«Tóõl±l’vqè]%¥�Ñi�ìEXi–˜!ù�-|°ídíóôf�DäJ †ØíŽ[–_û&ï�Ôµ±vW�Õ}ã$=¿lEê–ƒzßN¹Î~<KÍ°ü­ÙÍ^Œ{¶zön8Z:â“Ú�“�¥IIRâžÄ³Ë�É§xÎ�«,õ:�F¦53~Ðz^ÛÏ÷ÀyÉçpÉÁ­øØKbˆÒ³ä1�N‡L1sß3øÁÉ�¤Ë1øÞZ��ßÚ3¶m1“_bE¥.�h���:ÍˆÑæèi����O›Þ{|ž��n�hnmðç�8=˜Þé!ÓÃ¢kI×­Î5škÐZ½ö?Nî,µnù\£Ü�ÜåT1„ÌUæ†j»ºCõ.šÝy§÷ÃÒCzh×žµ+¹|*yl�G¸•ª}·Ë‘Ì•)1>mÝ§æ��&lf���ìu3ûlÓÿ
�?œ®Î3�Á�Vˆ�Û]›µ@û�€«ï®ê¥Ø‰ý�@VØf“Øk­@+3Ö�h�®;Á6ÒÊ�¡@��5²g�úÜº�qEÿ�ö�~¼¢g{ü×Ë+ê_$\ï�H—ÃÜé…3r,#æç¢ÇtHZö¤’mâÕ§�§»=G]ž«(>»/úG8ÅAcÄzY²¾[��Âë�`��ÿr¸º¬E˜»èÜh1¦vÙ²ÝÞiW‡ÆŸ�÷��ß1
Ÿw®o¥øfÔ›±Ë6=‚¬WL½�ëýáLE�ïñÔX4ÔûÒ!�éò2>ïã�õ6<‹Ïª=–ï*.ob¿-gUýž�ìA³ègŸ§‰¶‘ˆ'äl{	þ{<çÊ×\ø÷›‹ïê‘~Â<ü¦£W©½©û�ˆŸ Ž©4G,•g§|äÜw¾¾„7®‚¦fy‡€mTk1‚~äÎ�ÓÜ=rÒs±±T0±�±þ.çõ©€åÃ� ~“Þ�¼ØÔ@<�œRà}¬ÕÉÞpŽY<QŠ�±e��Òý´���v7vý�h-A¥Ê»eÿ7x+4ž{;tçàœp5û?��²×�»‹èe¬ï+T®C%Üé]ÓŽÔïìîÔf�ÌK-ÌuçV�#EøÇ@uØÐùšê��èeÂßÂßž¹7æS<
sä��ØµƒUÆXJc×�1]¤�’|r‡©�©½tÏ•=�5›ƒ�¼��IGEß
�\²Úo�|:äÂ©„‚�šä¶ëßó�P�à?1/_5¼�#oÈ�€O÷IÌi�‡SÑäè‹'íŽ"þ‰ªxt(+˜�ø$O´á�ÇR�†à¾st�{ö�V�YÁFŒ¨ƒk‰o¨�r†ˆ�Òo Ýë�œÜõº�ô6��¿VâÎ„�N�ø�Ë]Q
¾®ïÎÌÕ¹0C®¿=ôzF”èsh‹>O\6ªøš6/E¤ÑBŒ3ÔØ[g­N6»F©È­ hIBð5—Œ�O¹z�PÏWÝóìÜ�v'Ô³.}Ïù­’Ôˆ5}ü–¾Jª=õ]½ª�½6~ëâÀ{Â‹3[ðaðh�ƒ 1)sÝEŒ;Uê:«‡Ç®�«²‘¿–­�–âáÏŽÑ�ïY(>¼Ë:¥Dƒ';KÒ€Ö]�v(����VÃª§ —�kô0gW„
k��èŸ]…±ŒÝ�Çœ»�#�£ýøh$+­ð“³•Q"m[�n#(isÆŒ˜…ç�Düí¸âª—Óí¦yNõN¯eÎ…2—-ù#¬ÈU™^í½ÍRÏÂ—3Eå7[Åò�
�¯X ÍèÏ+9¹�hs�ÑÖì×˜‘Ò‘V³„��à�N�æ’\³�Ø
†Ã¹ƒú�«k��^%ÿâ“\#\9�™k�°T‰:OêrŽþDtQ—¨;‡ÞçeéEV
û�äèd�(2€›ò@µ*�d@¥�§*]�Ÿïæ�†�Õ�êP¨ÑP‡C�…:�j<ÔÑgÄ�ÌšøeÿðëÃ=�>ül®‚üõOsÐ!�Uºé¾�Fõ^ifÒ®[ÁÂ$@i$6�*]={Õ Æ›�åtg�1 ��¥yU7m�bÊU©›¶�1åRÜ¨�ªf‡3¢j«��1YÒ��j�äùƒ‰÷‰mkûP�S»_‡B›¡`�ÜØÛ�ÃÐ8•^×ÉwMA¶¯”@Ý�æð�X5	Ûuê¸µXc�ZDøv?‡îÊ¹îµ�“c[Î²Öü’�’¦š�èC���³êÖHÎ©�Úp�ÚK‰U�Éu‹™ÿ]±ÿú‡_&Î~!��$����������������€��¨�¼���l+`Ê§#^{¦Q°ãb� ‘,¾zŒñs�*z¸àúb�Hõç�Bˆˆœ’†�n
éð—³�÷™Œ¾î^�&¦¦Åýú4§ž%�ß¶Ø9ÜÉLe¯X³z&O8+Q~Ÿóòúí�WÝ¾œ»\\»™©m�×aG¢}ÿîî¾ë‹÷þ{MÏ�Û	�þ{_fÁXÛwJ°×Þ½˜�Åò®÷[t¹†×�
½ßÒÓ%øÀµp�/¸"�1I�‰”Œ‚œŠ’š�¦¥GŸ!��Ê°ï3�w‚�#Å‰›��Ö	�"jWBZFNQY�¯FÔÒÕ_4q÷%´}º=>Ø™&Â~]+×9Ãeƒ¾õÃ�S7,ëMèÑå†�€/w6ºÂÝ~v~“­Tn²�–N�5�]–Ò‡€/ñ�ùÍç½œ¨Øbá×ÿŸúó��	Î�!öP
*êdå×>GCÏÓawf<�ƒ�XN¾á�ñ-}�~ÁjþïéÐà�°±V�Ö�;ë�e�p±n¸[/~´¾�³AŒ°�FÛ`|m(þ6œ`�E˜�c‚¥0Ñ2˜dYL¶‰DY.±�¼Ø÷��¹FÝßç[õšs
6)ÉJe�½çÏ2%uxNÍë1oæûa—Âè‘œ�ÍPApbP$J•)_ÉáXç�ü¾­ûè˜cÙs�,�}÷ðÉÐð«£ÃGG…7Ž�/���;ôew°¡dÀ��öâa>Ô‹��¯
:ü��šþ”¿�*&„ˆð£ááž’ò®�Ú�„dœF#�õ y�RZ^'<�Ê÷ðÈ¸üaC�ú�–²�óæŸr=ˆ¡ü „‹§(hi��šÏ\\Y¸(…'.h}ÌÂ7’R~p�\�D`�^MÊ®T¦�­vß$ö0®4Yd”·M�m­u�Ñ<D·§p÷T¾T£—¶“ö[}®Ï¹Øw—ÅÛÓBÃZúÓœ,ßz¢¥Žaë(Æn�MÏÕ?��9=PA7þT9A¯OÏk¢*@Â–þ<ãÆ»NÅ_ó5z,,�ÊwÞ¡æoëV�Ý”ÂÝ¸œ�zŠì_ë%¢�¡çÔÕÀXõBªÖ
ú×¨úÇ �1’>"ûÿô�žÞ#ñ.<°õú÷õÐ�D=„|—:ttÿGÛ�¯Ï�.Í³ï×¾ï˜}gÛw6½Ç(ß�!š³F¿'õ»±ê[œ9 Ê.³�A3G¿ß�XßImêRŸ†<ÿn±ÏÑ˜–´æ]’�í÷é“ß�¿Îûß§¼¿¾Þû¿�@s�Ó´ð�9•OøÚß=�÷ú�³Å8ÓÒ £�×¤^È©·º:�¬Ö=½ëŒŸÚ�ð:�Oo�%¾³6¾)¬�.�s5
hv/Á��Ð`�4Ìw)Èo�2�(�‚Å�Pðš%O±äÚ 'fá™Z:Å�ÈyL”7T–°�½)
ª¢¢f�.b»x�T‘¦�ð^`w�ÌÎ*�Ï·49Ëƒ™øþò|®ÌZûýŽÔoý^À\�Z]’!¼t$iíQƒ±�ôå --��…d@Nýƒ‘‚½ÜU‹†š§ÑŒŽ²ùÃ0D'¬‹ˆ¥‡®ÜKîx"*ÝC&.�è�èç� P��‰Bc°x"‰Ìæ
E¢é�Ìû¨˜
��ÖE£�*1e<9L9�ÿ�E���øi��DZ=Ë�’‹RŠÉ;>…ÄEH"›¼“Åâ5´ôà^�„¸ò–@´¢5[*mTŽvu¨¬Êât%Qm
0�S�ê�G8Ö
«¼ÞÛ�wÊ�—ÌúÊ¢•´ì�šò!²)?t«Fú´�›�Î�£�xüx�“�•¬ØÇÞ�’{Ùâ²†äNc¨8›�H[« 0ùtÎ±d�]îjÕfyÀSV4FúˆA£œ�©17<·¾âçM3ÏKm3�¥}f�ÌrØ5Êée¼l¢ud3�³È$ä¹r:.3«úJW¡²6«N×ÃZ76 #m’¼¶k]i�Ðjg÷eZó182;PH��¡4;0[ö•]L¯Öò[v"­Îs?›µÏhI_>ùš|eÖ7Ãý�Œ&æw™�5äY^¥1Mi^|S>¦mñ–w Zÿ��qÑ��¥WqU§¹ºÓ]§ëíu£;Üåˆ£Ž{ÜI§<gƒMö©á%�KÁäŒ�ß÷4�$�ê�Ará�ê×�öË®¡ŸÈá.›=‘Š ïÈû¨��‡‰·¶£G� �«i�˜õ5��ï	“ï€�é¤ÿ£‰-¦‰Ëà�Ã²L�°�§‘;¯�§ùŽó‘¤�·Ô�ˆgµ�Þ�¶^Œ²#�S- ��;�‘
AœŽ»�ŽdµŠ:�ß\PüÊØ",þ% �–à"*t	-aeœ�ÜÐ#ß06ípÅ‹¡�ÿ»�A[Á`�Î_�»�sˆ�ò�ˆ��%�Ø�l��O�ìý bˆâ�g)â�§_ý'�AÚð¶€ØÅŠšáâ±@ I�æ0+rÜ/îC0[÷�˜�ßWÌÎ��³��ê^×
¿âÕ�›$É��Ûs�Œ„€ûnà{�4�³prJg±fFÒnF]³09ëmí“�)y®�ÛP?¡NB<ô��JÅŒ–¥\³�:ÕŒZs�*ñIMaÖ¤ûí~GßÅ÷âµ�Æ®�Z”J¯’j¬Þùv¾Ÿ«óf:×†ðx¸Çx™¯ì�Þ¦^ÈPÈsÑ—¸3,8×�×ÏJškvóÌIinñæ5�çL‹Ñ©�qñZÃp³êò��ÕqWZ9¥à�NÙµÛ��efiuF�Šåæ��•–‘ÔÔi•UV[m�Ë‰RcÓ£�Ù[XTZVYU[×Øäêæéåë��ÔÚÖÙÕÛ784:6mÓÿ«Î¯��A`(��Äá	ƒé—J£3˜¬o¾�i+�SÿÉÓËÛÇÿé³ç/Æ&&O�>
¤£�ÙTóñ@úN�ˆcl�ð�,R‚Di P÷”Æ�ºÚ/uþñ¯úZÃ_“¼?‡3Ö™Þéƒ�‡âž�‹�3�š?«ã�•,C>¥�MÖÒ:�Óú½2•îúC½F�uk±CÎñ	*á‰�+©ÉJaÊ³&Í¯ûm�A¹�œóå|èKWåºê¸±Ë†<oâ–Ûq§ä²,¯ä]Üsßƒx¸Ë9ä£\E>&Ÿ�5»|á’;å÷Ü£üƒü��ù»2>b(¯ê��ì�]0â�n�çãq�ƒ@ˆ“EA÷p“CÌü#�¡sräÞ�¶±Ÿ]¡�¸+p]Ua­h„ÈÌÙŒ¾OSO°¢f$–
AGN¦qä�ß²¥ùKœ¿�ö'¥ìÃ'%}_�^oÆ�¼Š�»2­·9Õ´åfuú»Û�ú.�Ê¬Ñj¯ÃŠ]tSÍoô~½µ+�z�š�äÞ‡œWöC'±vøçuÛO¿�r�mŸJÝ>UÝjyà¢üÒÑ�øc¹��,WžiŠÌTb¶yæ[j…Uêlq‡û�qÒ)ozÛ�þÂâ›è�›Ç“�eÊ5¹Ön{Ýä¨ç¼è�oø£ŸüÃ?ý›ÿC¹„�Y‰ÄÝÁ
ÿ¦�Þ¶�¡F�êöcÔØ½‹�{¯:ùÈœ�à?" ñã�ÔúGvÈál*?ó¦rjù7�]�ã»®{��zE��aón�¡†º7Ý�vR÷_¨ 
JNáe¨(Õ
O W{�Ð3ö�¦mHTãÂ�†�®>´Øÿ�Ëâ³éh³õú_�¸õÖ58�ÓÆ6Jlï�ãoø÷Û\	«%BÒëÏ�lƒ=’�k�,‚�äû0ô�Ú"Œ¬�´¾�czdÚÛ�68`¿í´§¾@xSj|†×½ëö›½¹–¬ÍÍôäk-Y¡ËÛŒ­ZS×uCGz¤G{²?ô|�÷Ï6ôu[úõL×}�nË
ÜÎ3/YžtüNîþ4ÿó�n�ýŸG&—u-ûžXD,%Jˆ
B$ê�‰h Úˆ«Äub˜�%¦ˆûÄ1�f×òkD.�‡–Þ>“ÿnï?ÝŠ/…Éñ�È5F‡7h0‘ Â€�ÄŽ�žF‚áÎƒŠcæœpÎ-÷üîªÏ¿� ·BGÅ5ÿû>#�wéþ±}Ùòëe&+��Ì(�»žë_¤8��ì?Ï\ç5_�Ÿß
2ÜH��fÿ1û|��ë�N·öR¤lÅ�À×¥Ï†Í;tïWÍ�s[¹´ìç€¸�eñ¦Ê? ü%I¾Jî¢H‹¦xö?d?@„ìéO�™×äWü¦�>d�Û•+RêÌ^!Ã€��
&DÕWœxÐŠ¸ñ¤OÙpÆ�w<ò�½nkÝ‚Ìí?®³w���;yóÊs’P��fœG
Á�¡ÁM��B��ü…,�I¬�Ñ�"�C€�l .ò$Ž|Ç4�±·¥t-“ŠÇ¢‘p�����üíOix¶J�cÙ$�¥–!¯µ$��§nÅ�º"ÏÒ$nBÊ0ðùFï:¶e�:'[S–X†¦`��þ@�G‡�5*(�%
äœ_YŠ°s³rb=ük¸�Eƒ_@>Ô}Çl�„Œ92�Ÿ�»e¨ZUeÅ˜„”Œ¼Æ<REMCË™�WnŠ.ðT¯8$�Œ�_~ü��´müÃB@BA��"��V��¼p�"�D‰�ƒ(Vœx$	È(¨hè�˜XØ�qp%I�JÁ“Š/�@:¡�"™Ä²HdË‘+O>)™��¯m·Ã.ù
�wÆiEŠ�uN‰óJé�”+Sá‚K®¸ìªJ×T»î†›#Q£H±ÒÉQï�ÉT�^)›?y‚Ãs”u³ø}åfÚÙúíý†�?Ó¬Ðô¼Œ¨²Ù�•søeÌãï0+éGªP«­~ý�3wpR†7¢É�Á¤;ùÍp§°©�ìÞ1•û¨/¿¹�F8â)RS9“-öØi�­<{�p�¨®œÆ1GtUi�U—®šJOÙôs0Ü×«N`%ÁŸ���(gè�å‰´å�oÝX+1…�æ�Æ|A�#YpÉÛ¾
ä†Ö]�ÌÌÛ’�±ÓT��X�÷�Høï^ÐÔ�ã©²5�ÿ�Œ4ÆÆwÄ›§5Þj«�ó„öE��(m%ô	É²x�Ÿå‘€
(C�%z‘¥™« �y°“ò…(Y¨�Õ`�¦p]5E�
o��À›È�b]tâE��‘¹0ò€ù2â¦ÉŒž™��Ù�è^âiò‘üN½CÄîã^�ë5@È5���•VD¤Ê0c”ÔoÁˆR�ˆô”8­�B"oycI ¢®šÛ¸­#�
�{ëø%†cí±(†�ó:¢ÃAÍÝKD�þìÒ�+Ü�Œ#$J#;\p�!‹Xxâ> Ôl5aO,â<C�V˜�˜�¡ÖºÝ$‘�ãNE��Š‘¶�2�»'ŸWï�	ÄxèkÜÒlYŠ�g8�’ˆjŸé�$éEÙJ¼$kÕ¸“|ˆam¯¤ý'Ä�©#��—*¯ŠFhàEƒ@4½à7†Âb�Åƒ�¡LG�IDF€€t}B~jÈú©+uG�à+�œÚéëµdÜÀæœ�PX�Ó¤–cLËe#�'c�zøÊƒµXjY–œÔÿwâ¥&ð›pþ'žTQe�:³G�ÙƒóÒ,é�ïF<dëÄ�Ì×b^øS(ëÅœ­
��òvÔùþ�ÿó	¿éñ\W¾üÂÖþt´ªƒCœ*†Z`HŽ�e–Ü�2}TÐG¥�v¬HÎî?•�eDu�*‹½=Þ×Ü
BU´5��¡ÕmŽ$!ÏÛ“�ËÝwÄÎh+:pLx‘�MºÇ�Ç�ÃäÅ��n3o#�~öepà#ÆQþv
¼�d[$áþLp ?ï<¬íJdBÈVvUmx?�A)¡z¸–£Q…¯œ��±`�ù*
�ö½]Ýà±�ûÛRè¤š±	OAŸ•r5Ë8 �Ïæ��&“Yp˜¹���7?)ÌåvÈ n�:>"�¢=ŽßŠãwÅø
W}›��ù­«ß�Ç��Ê�8¯æM€+Nõu�T›…
BU�
ÄQ%Æä…�í1"�G_2(»xµ�½ËhE­r8–¢jõª�Šz?°’jv‹°¬ÜN�@�k�XN–x�X�Ù“º`Qp}Ð-f�õ�ì�@�^�û�¬Ì€u¶�!`‘EÃº��¦pc�!±”�¦@Ò¹�%��@Jl–Rk
Û“Œz«É±� —Ô›–�"�ž£ÂNQ�ZqHÒÃÚg!¿ÊÔŒ”g1`:ÈÌTö2�9Ÿ��
…‡\ÊØ^�íÔ”v”Nh
SÉpk|±ZY�¼óˆ��f[€��!%Œ—2ñxŠDÀT¦=Ž#Rˆ�¿�Lþª�Jˆ±��¥­ ¤Ò¦�(�Uè­�’PÈ¹äªJ!/í�1@e;èÛÅƒ�Q0u¬A�–Jø©»ÜS»OüEã-÷]AœWr"«�sšâÕVÆu!�<WM³íWåô�úeÙ?]O·»˜ Èy¦AJ¼Áp�î"à��Ã8eJÏS�òŽ��KOÖzEŸó™u¹<�£é{{Ë“�è��ÃÝ£„êÖÌöÇ×»�/9Ï¥Ÿg@–ïòaŠ�Cá×þ²zŒ³†O�;šxE(ú�þÄ�žŒ@B!Âè­r�)ëdïv}hCz1´¯¬w£}àyŒÑ€��)Äh��ñø8!|_g�²¢`Œ@�”©DÃ$ExJ��È°	:�šº��D¾�Ðà*R2!b€héL7ET�€vì¤À<]�B‚„-Y‚Åzd‡1=H@� �#­VÊy(Ý03sŽ$eÙL�9ä��Š€b²˜¦ˆdbúoOn�¨žÏ�ôÓqaíÚBržUeÖöµ#s×Ž[×0¦ýÁË2=uG�=³¥'£Î�c>mo—}<‹FU�hJ«‚m •�÷2Œãó&_cƒ­òõÓi\OSßÃIR¦�z¸I¤o$˜�Ç…EbÜhk•ú±-sÎUT¹!r‡o��áu;ã�Ÿ©p›�˜ðÕJ�‚ùc ¥–k�m¥é½¾™Ï	Q���%‰Ø”Ñbå3�1�0Lž�À÷ÌœÚ	ÆÜ§Ô±í0\ôÂÛ6ßÆ¬`ž—$Y:­Ë|ÏÏ¼ïç«Í¤›7ù¤­ù(¦ýµ�¯ÄéíËgjI>©@Å�Eôn²w�¼nÙ¡��O�\_1�Fk(Îk�ÀåªËLRæ‚K�*ã*[QŽYŸp�‡AÍžP@��ûÝ—Û»z²>9¶;%ÊcFIŠŒ…R�¸°¬éí÷^|z‚/ž�ûÍ��x?fÑ�Óå;öq†ßhŽ�g[í`þ¸X›õÊ~�!ì+®äþ‘�Q.Ž2(�;Ã9·ÏÐ^pú�ÿû¼�¤\tó\Ê‰{”–ô¬×‘9ŠPÙk{ó�&RÚÒd¹ÁŽIÑ3Ý0�@Æ¤Q²1æø]L‡�ð�u�¬���ð£À‡¨ß‰p
¸è	™�®µ?b‡=Îð�¢x�ßB�*�‚QÀ�cWBY²�Œ�U�ŒU�Æ�CƒÕ`°´èÀ0dˆ�ž��¤`�B�!�†`�¤™)2¨èeìÄhÄ�@ÜÆ aKl;T[Þ5©$d+€p�Ýw¬3�‚��ù�·�dt;W�)u¡��ª�é…ÓTŒ34€�Ó�M,J™šÀ�2ÂI`h�ƒlÍÐêDÐ��4Ðb‰�„mç�©²´51F�:]�G­��à�„°Ü�Æw’,þg0ãp2DÙum�n�:Ëòƒ�k´4
€��$�€Tîkˆº­Ù¶#œ�ú‡�!±� …±t¢ÕÊ��$2�4¥�šf>B„‡†}¤)èRGãÈH³,�(ÌõXÒÛ¨ü 	´e´fr]��ØdžD/5¥ÔuÃÀ
")ùcŸ–Ô9��.MŽý  Ü�8¡ØŒ9kñ:ÈGKK×aˆ�›©ƒ�?{z�|�hm��Àë�êoàV�x�|ŒxG�0·6ƒõ�$ú6’ð�.Å�DQþ�ð�OÆ�‘‚�7xX¨Ðk$þ��ÖcO˜Ïp‹Ö|u°Žg|„¯��¶Þ!~AìñˆïñëhõØá�o–�ü&ˆ±¾t´Í~û„2ñ��$6j¬›ä›�
$Ž{‚öµ�È2
J‰ì™$Hài	&w Fè���e€	� ò‚�"“�L§å–Q��¹ú@‘NäFïÜl2ÚÆ‹‰Ê�&4ˆ�1êê6.�XwÏ×�®SX�•¥I½3ûÎ�…¶��¨¯wët$Êu°Š�›ƒ#Ïô2™QK’9Ãz` ‰F�¨ÁÈÉÖh¨ÑÌ·î»~Ã—!1 6àá‘<ÈÛj�ñA\÷C¬üë¬ â´�Ù”�)ƒFD®“%0�Ò%Ø àBäÐŽ�çô[!¦A-�cQ.ÂÜá6³Æ=4ÉÖmr�ˆv„L_�p¬kÑu�ŒÀu�„�;´¦¡	å[�c!�ýé�ð§æ�Ì_�¸øë;�,œcûe©¬'æ¨Bx�Ö˜´ßùéû?¼�:ê:Œ0ì5ÛÃÏÏ±[~ÿ_Ý>:E[�Üû��ž�­´�¦�D³å>ÿÔ8¼,4µ�lÇ|„ÁØ¿|yÿè#��üæ~Ã¯*�4¿jŸ:ï¶±5ÛGß}éÿ¹qæ?þÇË�OðË��ðM˜3ík�|ŒÚù\EçÓ�3
1Œ\ÌÃ'½é_³&Z˜Ñû�/",œ
b…K�—æ­Šýß…Ž]lãwq��Ëáópùîƒ�ÃÛ"þrŽ«ÞŒ9�eü:BNË{œ?ôq¨g¹H!­íòE"Bïèë¶€K$ûüÊ&ü,í«�ïì¯Ù¹¨ìÒþ�¿^â�D%ú�…s~ì³*‘¢�™�DU”PYˆê�~�áæ¼Ê}G°_Á�øþr����LKŠâ¡FÂ�jàÑ
†Ï0�!�×á�ÓéÐé¹�öÂ"�PV�&zëcÒ	­ëxGêþ±]B·Ôñ­�ŽÚ%p»�Ý
–äâæÒ˜b×Aççù��/ u$ù°cÃ –4”)w�‡]€·R@#Z` p�~ã/B�¯��ËNî>uÜÌ!X~­ �Þ�ô3L-²½ø†ÀGÔR€nC÷ÊoéQ�ˆ·LÆgxÑ�#­¥· �D]�7$Ý4bÚÒê���0ß@�V[y\K³ÆÓ÷��gë²-dEÄ€:6�3µá�»‘è@XÔ‹{½”`Ñ�®¸¶Æi¼•ó��aE�ù\Z�}†F~p�ÄŒá�!Ï¯�þx‡b�p�;�%‚�h�F>¿×� YÁ	-8º>+/x³�µf…�÷’¿c6îpE¢ü¶D•�­†�=Ã9�i¾ ’Ü�z:T*|Ÿ��„ª5�Ö'ô)F¬LUFiß�áÃ–.`À�h�Sxêž³·#i({|_ÍR�Ô`�S�
È³œë2X;ˆåîøÎôÏçÅ·"SsöwãÓÇÄ·§~2ûã#¾"´âÈQi�µ�ô°g�”<|Hh ã
}�ÒgO‚ðØ!¥ÔÖ#/"ÎŽj�¶V�ös>Èð>‹AÎ¯I\×rUp��Nã9®JÌä‡±�–`¬…O;ÅX>�S6D¶©pÂ™�Æz�s‹�²Á[d¬æC“†Ùœ`�âyŠDi5Oü»�"��Ëªä˜�
1±æùÂqÀaòÉÓ°-ýl°��ƒ}-¾�{dDoFŒ·âÒšA‹ª4–©�Ÿ:��«ÉVk\�)�$‡UÏŸ6‰«§�i&�ŒVÉ&‰�Å§IG¦fF�ö`�f(ÄH*�§Y“S£xƒïJ˜i™éƒIƒ]àó=ö�pjh’÷­öüè
_º¼‚	¤h²½²Í—/MŒŸ^Ð�Âðæ jÓ@6�KË�êÎÀ¦��noæ.~��~‹�*–HÂ`)Ûöf)�›ì¼�ßÈ¹2��b»X?áS�{Þgâ%‚�#ë6àxaû¢§Wd�m m0®�$v«ý²ü�<�d…å��	¥�ß ^���÷v�joÆ#ã�<lï³t=�RÉX¶äÂ®G&
äîÙkD�«eq!
ù,“��ÇK2„1�b#ç…]Cª ���ÕÊ]_��z„�pSŠ•�ïº¢‰OY-�ù,�DãOuÀñÁ�ƒ�Ôè2�ÕÐžTž†!“Ö„Ì�#�YûSÊ[~"2K�
Œ˜½‚^ÇÊY¸‘’+óìkF�Ùqâ…i”¸’�‰˜tý¡Câv“1äÇ�ÔÇ¤d�Ã8ø/ò/ßnaiQ�øxF:N
ý„�Ú~ŠÄs
ÊKZ²�7Ì(|R&ÌgÚ©Mm,CíÉ#	µ)Î�œZvŽNêÙ�5f„¨f�m¨)­³´Ìý¨¤w�+ý_'ÐÉMF;�Ÿv,�äÍ~�nj‰6<™õ˜­)�¤�]tS
R��®I�îÝÅg9gZ:�2�îQ“�G¬+�¹�ß¯�çsiqÞ¿�ÜëE³#
��U³�3À¿�g1p�È|*3^Î®^$8®8B(��²Šbl´†F¥��Ž°9€êŽU½§·ºÙ |;Zè�:¬Þ¥M¨œ†&Y(��ÂÜ«É'6u�l�51³��HœˆVåJ5ÙP 4�®ØmJH‚�M�¾�Ë(�»6á—³øvÍö�ž¶µ�t�o3�í��;Y¯�n��§Eb=�mJÀÖ^µ�ÓÙ‹�ð¬D�îÚ?HÓ4Â=—AÍ`Á„Æäˆ�ZÝ8õŒ•—…`C³áW�j�	KW¶rŒEO�h’¦êV��D<‡av)�Æ€t�ß Ô¥ �M´I3ËYyw��{�Û�àÌ}PÜe�ã‡ÅÃx=à�>ÃÍðžô‘DEv�#‚…
j?�¾ç°Îwâ-«.‰€š£r��s””Ì�AÖ�Ó��';d|P��0ÎW4A$0p˜ �� •�:��f�ø>õBÙúñ•Œ@úýðÀ°Z~šLý�#��Œ�¯k{ÔF�µW±FéÓ¹Œ�Ò•NÔ”»*ŽŒÇ¶	wÖ’T;Ÿ×i�ªb.�’´5““¯ùçóœ[Ú–”­³ôÛo;ª�tÃ�ð"ï<Ê+7*óŽÛ��¡²Èe4¶{@´U�ÚŠ?à®f�*M��x¨ØrpáÃ/™{qq-�(�Ã,si �D¼ª-UnÙ�ùÎ§%%–zÿC��˜êkû�•w¸(-²°�”-zˆ_†Ä@ÿ��s",?§.’p¯6äO�×�8uoL�ïXiI�Ø�J Ò¸&�¶2
Üvˆã¸�Ù¾°Ò¼c5ÞàH*¡÷o°¬Á…�¤Ýî�=¢ãvÀ�?.ëRd�–nr?hÆù¦)�9ÞúsO�ÒC#øxÂ�úæð•`¯ží�è*ªE\×µ¹ˆXÄKYŠÜf[’[o›ã6Úf�‹þ|l�=ìêµÑøX!¿ÅÄr¯½áï¿M�~µ�ý7~Ê¿RX~5Ââ‰¦–°�X¤òP±z¿Ž��à�I�í“§á�×ìJžÝ�¶’À:�Ü�"¥Œì´YñRëìIIíé�<4'¼±_ÇßÏ�0,-ø�Vƒ~®‡æ££wÈñ±�‰ßÿ¸Ž]�’6saóÐ«“†Á�“£,�‹eZ¶§ˆÕªÑG[K«��ºÇ)ëÐ†
-74¸J3çiCƒ�Ï4Z}Ð¬�üŸ"�)ûr–D"�›I›öž,ÛûZÄŽsO¬(nIòq]4<[Í—M¼æ��l½}��¹�d���|�Ö—Ûå³æÐž��²ãõÉNÆ¼1áÑ��G¨�)�êšW�Áî�‹´·´)g(*à*Í³ìšœH IOÃÀ�× P¤4¥•¢J‰ýEk��W£mµÍ»�IÞý¬šÍ›×`��|°=“Ð
	.l¼bp@`�n=f¨yxle�l�ÿÜØH…ÆV¤J,Òª\�®�™k�å��èÞÃ¨Á�Þ.?}GI�æÚœ·à�éz¨„—…�d³ €ê%”ðÛú
ÛÅ–mŸÊ±�,|(BFƒRAŒF‚"‚�zÿ‰�£bt�èÃ–�|·öJA÷Ù�1d-MË1†ô{è…®DbQüÆ¡¿ò«y\y�ó‹�Ëóû
´�òG8	E2>�Ñ�`F|�‡¶È-�CX
Ð¾žÍ�ƒ�Mìb„ ��3Žñ’­¨*ËÆ®Ï0à±�\v¤�’å
^cÅ2\Ýòò,Rò†Ü_‡80púY�aNÕ·û�VÉiˆ¿Ab�ße
¡ÕYˆvpÙ—<ˆÚ9€£Àò]ÞŽÅ�²àˆ
,rè™ÀF?�dïè®ÙEþ�iß–åÜ#xrQn0ž#ÉB)�·mÙ‚üà9¨ïQ*&Èï?b�Œ:`Öå`[½©E€�ˆC�î`bþ�âÑU�·,y¸§��í¸ç"íÃî��`µÐ�¿¡÷�§Ç[†­�«ŽþHJ�¬H™’�ãU2��O�Á{¨'öÕ�¾·�]éþ32��Êl” *�…sªÂ���d��	>ô+–j½0óy�®XÇ!¡e¬eØ%�F’�K‰±�­þb UrBÀ™3°á¶�„�áò›g6¸´ç�‰gP�ÝdšÐQõÜb�”ž�E¸5šSjè�Ÿ¼"ž°�8ôüÔ†^©º¨X†Vœ�«^S®½¿ÅC½l�Û�W�”×	™|	á�21@§¨'êñù&3”½ªÔÊ�Y¼V��0P�‚Ñƒ+vÑOÉ¨L¤G�O2’>�¬Ù ¹—�+�H�a�€W
u�ÖåØˆM²îe«fhn�˜Ì8«hñP¯fÿ§@²¡�oÃ{›Z 9³Òn0ú#c�½NiSPœ±Ò]S���Y‚„”_Ó=5!a
g–+öÄüJÏ‹�³"ì¤òý÷Š�¡[­�a��¬<$Ì×AåmX%üí��Áî2¶èæë‡Õ*�ŠQÂªŠˆ˜‘��jµ
N8ö	^ìi�{�2k�¿�ývP•ÃF[ró_�üÓÈTb_èN¢núkšN�£�¦Í¾Öãu¸æ˜�Ò��/j—½¾�×ëÐè*A	Ö�ƒAA�=ê�îp‘H�„�}��~�P»��‚rÆÞ>ShšžT~}k3¸…e#RÝÃ/ø�yhèÔ-ÆvÉ<Ø0Bóè!¥®Ó[Z…\:mèÓ*yBw·éðR�¶Æöôo�I+UB!&�Ü¥,/ãa‰Ø@Î�./9—“�NÕy'·�Hí½ÁYÀcî·öV�� ‰|/ÅÃ”Éc��w�èKI�yèw_ïÇÔ5r§]ï6[n}ÐpÐÑ�\±qH>`�X��FÈh‰_é±0ˆR‚S�r
-éM	‚ÍE< ”��Ëö�DOÿ3i�xÊy/Y8É�½t�¿��
X,A,Æ/gÓÀ�˜O@Ëž,Šut)rz´f·MŸ,Ø�³’›Dª
Ý-.�í>%ûª;�ÅÙdì[�LÁKˆ3#Š-k�{)²ñè£vÌ§ðcz§�zÛ:mßó¨eè`½Æ�Œ“E/�fìÝ"‘ÝèIzŸl+áâ�2•Î¦j��î´Š�÷[�ú²{s	�J�J�ZÆG��ïnj�G«é¬�C|t>ª;4¨á0%’�h¯Â
Î³�¬£X’ÜZc¶×à;ì���Olh¿uÄ¾÷Äh—“ãHi�õ¿™>&à©Ò›\�û©��©#x‡Ïï•™Î��Ÿd©�º�Ä�ÿýŠMÌ¸gÖ?¢�ôþœC×u��. gº¼�rsã;Cµ·]§“È+ÒàÜ‘�Ÿ¦&î�W34<0�Ú‘§Ö�Wë’Lû�`¤ú›�#›�¦:ÕÖ³ýd·Ô�Ê+
�Bëy��#m<<4@É÷ç‚ñOÂ1])ª–ãû5@rŽ‘&���:�¬‘85�ŸNÍF¦Â!�¸ÑxmÓCH>�OCó£Å> ©Ê~æ�ØÒPg�z§�«�‘¤¨+Ì�JÙÙÉ®öå5å�$ÐÓÎÊÊ‘9Còg#K½€d|Î��X�&ö‘â¨�)1nŽ{£�²-·�Û#�x^vÝ¸Š|6{Rn–*>ù;õ †Ú8çú�xÛ^àeÖ]“N�÷-wíV�›îÓ°�c�*F#Ö‘[�æfvDÈFp�6êë•GõÚ[���lr‡ø?�±ˆV«±¡*²�
ÑÕ|�)Èq�’”…�qü€ì�¹÷��º3ß–b‡3�T´øèÚ3%W$î«×$²K�¥æÁÆÖž™`‘±-ñÜ÷ýÄ¡zÜ€���6ôá éáú*�€ÁÙúÌ‹œw¢ø,fÍV5�Ê=ºØ�ÂÈÕj—�Læ“TNbs¹||pVEáax†¥…®«Ø�»b�É�Îÿxöá›êÄ‰í�Ø�È�1·ý'PÕ�Go3mø�kóâwu^C'_þ�ˆ�Õ��]Ïš�3Ä-Ù‡ò.ÒrÙÕÒB¬NH+ƒ|è}ˆ«Öœ„ôö’Ã÷�É¶•�¬¨te�°b�Ö'dM&{�DÄ™'+lx�[�ö�c�¤±ž^5�€Uóu–÷I�.Y� ƒÍ°Ð¨F��®ô÷{þÎ‚‚m¢�ª:ý1OV�ØY}ñ”ñ�#ç>·w]�é°^Äc,}’iæ�šX�ß'Ó'{xY—)/2A|¶·�ZÉ’Z¥X�ÉÁSšR¹é
Ø2‘L;ºS|ä�­êÖÈ=œLÞ^Ëée„c��G¡PÛ�?ÅK�èI"t9§—'Ö²<-A)"Ÿec™Ãtðž¬ÍŠf™�ÆmÓêAñ.†š[ä@Ø¦Ð �æ8:4]ýƒ"šðÜ���{j.`þ�HÙ=næ­�9'R˜è¼T3â�–û¼è*V„—DÖ—EÌývV25�&/¿1ÇgƒC”�G>^T¯D��\ËL\V�`‘š6²&��ÀÕ�Û"ÏGâ’lLeÅÓ€[ãË*Òæâe‘{½Ôƒ_Z�e��£Ûò¤<‘�íeÏ2Ì³ËÚ�[�×–�h×»Ð’ç”­)ûŒ2¬HC�E�`Üé'�Í ŒŸ•â/ïSl^��¶æ)1RæF …(xPA>\�†��<�xoò‰™��&|‰�>´Æ ,«o;ê�»	ÿzh�ßëA!")½�?¡] �uœµ�±'ŽéïÃËƒûlO“íÿî ¬s��¬ì�ò4øýÍî`ÏÛ³¨6ùš�F)«���çÉì�E…áÇBkå=��)/yñ��b't5?Ö£·®õ}¾2�¬gÜ²÷n'b®��@�Ã�ñ7Øôçè†�¯�)Z½§B�"�r­3´þá	Î5¦ôV��4$Ñ“K•�S<�ÄŽ}VL
E }Ô™zþéâ¡‘��¤XYëŽ��À?zi•&·Ðvnñ!ó�Yûjû�ÇâásÒ"_Ý-º´� ™�ªƒÂ¸Kö±�¸=�–þª1ÉúÂÓkÜt�¡âÀ´¸NIî™%‰÷
kHkâ¡†…¾a="’mjŽ�‹��ìª'0zI��q!Ô¡®”J$£´#JAÎ+¥�l�ÈŒØÝ½�Î!�éÉØr0“E6\�f”"Ú¡Èwj<ÑZÔŒÀ6ç¢K�©‚;¸7�_¾Á�seàQ�žû|�êÍUE(%ë¾8�h[å5Ú2@2œ;¦œ/>=ùû\Qâ§»ñ»›Ôï�Û�¾â'�ù‘wÌþ�8´Í�„ì=Ðò��ô�%´:�¯ñDÇåÃOêD—Ô—cåJ�&Èüro#�Ý1œÞ›��â÷�D�•�¸8�Y�œÑ§qHž�7È~ÿ$Ç¢):‚coäÙ9ÄßGóL‘O‡L‰Î.,ÓHM=»~‰Ì�Ìˆô� �x’�á�yÀƒž2\Óç�‘�ÿ“^U«ÈºaÑh_V5ø'êšÚ%å7JØ�G.9ú½×;4ƒ��µ7¼Mø��®ÐZŒž«�ps ûÀí½–�É�O×�à��:	Î��Yöï€�ƒõx‡�#1ÀÓk�±Q� #]u$¡»_�����z•ŸÔò‰½ô®t@`²É±y±šôeÑºüÀÍÏ¥‚�«q±^ë�ùÇ®N¦¯ôs…ç0�ŽÛg_Ž�h²\“—�—ùÏ�eEfÞ�­¤ô��˜¬„íAá‘o—�0Âƒ�þâKŽ2*í]kèyÁ�Wæ<ìí8›éÛª¯Ô��yë´�C·øþÎhðY�©Üò¶'}ß‘E�k}ª�ú’‰‘�ä ¢Dùhà�9G›º¿�G�t4��t��€é^)`xîåÞ“n‰GG`$þZí*�üvîFåé·�•uÀ�Vs¤8��õ‚!Ÿ³/�í1(›��G�¯8ÑBx±‹0Îâæ{—ÏÛ�úBŸÏ5;�Ÿ�›`���L��½<Ð½¾�ù»å@d·âlˆ�¯¯æì�9a��û½Û-a7Ï'/žÎÞ<�§«™lóq&^ÞHÅD–ÊÉç
Ý°­Ràº3E�cëêH*¶½db±ë)ko�¯ÓI¯\]-ïjyö\»Ý��·�¤&^è‘ð|ÃSÀ@@¾Ë˜À�ãÒùH§c¯éD)½ £"J��"”¨@�¡Àmü	÷ÿ�DH»ª�ºŽG®¡�5Ïß•ÕÞÎ˜ƒLŒt¿Ž:�´µxo+*kG�Ö"� _y„�ØÚŸZYk`Œ2àï¨õÈQž‘U�1¼ú(U$ˆF)”›'y
åR ²â\ˆPÃÒÆ—Y’Ÿï=ßÊ�gÌ��º¤§è
ñµ‹²¼ÈgˆqÕ�þ��«�ßB��ÓmY©“gÚ„Kôø¼"—$$³RZ`Ó4ñ6�q>¶Çs³¢éÞ&I`�S’ödªÍÎ¿ª ¤�jTº¦�$3ÇMo¬ “"Ò‰_‚|™ic}�¹Vo�d¨Î2ö-¸X´ÿ“Ê�(Eè•YÛòœ›ÜÎ�î€Õ8çVªŽþ/JÍ,Ù‰CºÏ_f%æ¿�~È»ˆ¸ô~	„êÖDN*àœê´ŸD´3á¥�G$N�¯Õ��ø9êdŽÙT)¾jä�è��ë�£�n?ùcm[.è¼�pl±£à�.h�ÏïÛ¾ÿÐ�OŽEoà<ê×÷pà›]ÏÄƒÚ£s�Õ�ëµ’ÉS‰7[Nx¯öª
qdAË�õí~>�¬³P�YÅó"éÓšÌ‡½{Â�L�yÑ™-p¼ïw�Zêä��=6 É=jÕ\þ“O¾Ü¼BÉE\Š˜A@4³ìñ�XtJ{ÍÖiräƒÖ40OP:~`ð?x�¿h�{³vQØ�rr†Û»Î��ïmRø æ"êzÿI@Îzí5¬A‚Fz-)�óÑQÝ�Ÿ�ƒ‡¨–
”Ò ¼‹‚š|IË¦a;�¡HØ<ÕnÐ¿¹£Ž£$£oGbÞÅ‡ÜÕ�k@¢Å~QÈ!ìBè��µ aÌáB
Iír–ÑN[u
��S¡§�G:^Ï§9Rþ
�UeCCd÷AÚ-�óJ«•t¹�qA}ìL‚6Î#Å'ÆJrU»�±ÏšÑT«�ãëÖI€�lÙ�˜�šâ��I† ^I[q?�KŒŒÝmÄ¹f�ž��a–Arn˜^5�¹Ü+ið&$&µØ“ —¼lé'€¿ä”ª\q�/(ë“7�ü”ã^7ØW,¸Gs�\,ƒ*)3{$�uXönö�F”2��ë®WŸ3‹¿™ùF¡�´Â¾ä9Ð€t#šH‹�¾¶"�Gk&Š†;×�ëÂ-åQ*B›Í�çM8æóZÁñ£c9½\±Ó�:I�mLÞ{¬HãÍ�q¯Ð�Ïá(È^”Óˆ>ùÑ�»¾F–¥6–$ñ,1²õTˆƒR�®©[–#Ët¸¾ÛçM�>¶µÌ»K�„ƒ™e=â×C=ø”:ýµÿcœ×¤l‘Î€ŸÂ,Ä”ª�@Ólt
�?‰¨eE�ð=ž_�÷( XVÂ›iÈ{¯íª2“ÙY±ùiKd��€;¾��ùö£B”J“ôjòÚÐ��úðÁƒÓŽˆe�e~�¼¥©¾sMDä41ÅMëýÌ@�VèG�'\ÞBæ#šbvŸÖžò&�Çùª{*GùWC�l6„anÔ��vè&ïôJé�è±l~¹vð»êHK¹|œ^A¢åe÷wH¸ÅÜŠ�Î3=ƒÅÙX¨&„m5��K¦8�|_�ÿó]�ô%o†4j—�Gµ�|/MH�Q�$ä½¼[4œV¡Ó	lï®`¨FS„ÿ�X½¶
�_‹MÏ[ŠlòÍ©©„&�JÎˆ/ÿå§Ä©�`�ÓqÙúƒ>�Ù€e|>qø<�ã�ý�Úß�´H�Jž¦ ƒ|÷X� ÁÓœi”3ÂÓf:ú�Yúé§3›� í�©ÈOþ�Y†Ù”úúâ�àµ�3�n·�7éfîÞ’”ÅzC�£9àèÁž�9¦É%˜UgëäLŽñ„v%Â=|��£|ÉËÍH5ÈC`„ŒÿJ%hëÈåß¾×¸Ê5¾»½�6�«Õ�´Cs•¡©„aÎ|UÇ2˜Í�A;�î0º–˜Ò�ØoZÍéö2Ÿ�OVV@›*~¾E�¥<@âbG���_íáîS:âµ¡±·'„Bc‰boKC¼:W�©øL�`��IâÐAF[ÕWc™RÀ@Î‰šËt]ŒT'¾y›<“º±±¶‰J«¯G¾.äÕ�3…ÍÌ:Y‚4­�/�Œaâ�0„{�€¤]»¦Ë¦áøÀaÎ�bùF®�\Dkž
��W�¹·i£�5Š�äuØ•­�GŒ<èW j´7 åþHM�Ö2Ã�Ù?ý5ÂØ4“.�÷õÛ��ð
f#´™d†¨¦¤VK&�ÆµáˆÍv(`�±mï�ÔNÓ#Ú²·íIY�QéÅCd�®�ÙÜKRÏ9£aË�I“eoñédï;ÏGjB�5�|X£µkzõuIÅwÅsiÌ�Õ�Bî³ï�w—�:¹ü¶u�ãœ�ê¤úWžã�¤2�ÅEÛ�@�æœ�Ž€ÿðZ‘Å�&Â¨�r†Ðl�Û��Š…­&2zV7+h ,�å¨iŠÞ>�5ïz�‘¢§�wkÝ¿�/¾�Õkk²"L@é�Ð�A°»�ÑÕi;À’�ˆ�ÂYÇ�;l€³wå�‰…h†„��yqÚ3/êQ�­�•á�Æ™ð·�{TQqÜ�°�&q�VL[��Ã®Ÿ²ðW9�Ë™³]»�ù%2Ê•©bƒ‚	Y�6¥"Ù¬�œ®Ì=�Ùˆ�_Ï 	0¸‰0�³HÃm–£m¦U´×ãzf˜�1Ë“	Hò²¤­ìÅþ…”åq¨OÉLü�JG|§:çŽˆ5��>Û{RÍõ¥ì¨‹š©[.½×õþ“o®øFÊ�‡¡äž RÐ9Ã‰j�Œ77ùˆ&‚•öœŠòš0LfÙ˜åR¦h�<à�•+�4>Å�`ˆ÷ZÀl^{3ÆI¯L/dÅ´Ê}�N×‹�›S�Š¯E Ü/ÀC¢�}[���oÀÙýÙõšÙÕîï&Âáé�™5�ƒ.«�$�!Ô¾Ä¼G�gÈ¡\a4FRwý‹}e‡Ÿ|,=v¡MU`	Oju�Òºz§�©=Ï_ì™�Kä…�ŽO¦»ÊÒ”úª€Ÿœ#øÔS†+#eE»ƒ›K�P~Š™Œ7‚é��_$ÜœÂGD¾3Nz§�FžºPÀ*�O��/¢5æÒ
 Ôh*@C­öß°5ÅºàØ‰`ß(ý »}ámÕÄ1�}^j�‹ðÊsó�¤D†<WbR×€ÄWÑuÚ¡�L�¢Þ7¯ã�fL�)ò‘êâÚ �­ÿ.­²“3��ß�è›x,ãAô�€H"&â² �6Õ­lm(=ò�ŒuþÖ˜Â3ËSjŽîÜÎ¶q�šì`/�Æ õVØ'ªÏ7Å�w]�80‘R�S�q��ž>âðÄ�ÓR¹¼l©Rz)�‰O&¬:™Ìš-ýLS"9©ÃÌ³�{žŠÄ¸–+êB�ŠLü
Þ;šNâI�d<rBe¨gŽ�Á�	ÊäÜÌÏRÞ,€ðAi°v‹*ÞP�&�ºxS²aèÚœªˆd�žÆïŽ¿;‹Äï”g›&Wºôvõ�2�˜å„¯f|[iøm9c�oéšúñ‡'�ñ—øÝ4¯��Î{i@Å@�ÍF¢ ®%}…e®˜
�ãjÏŸÈ�ŠÐö�%íë›ž†‰í÷ì9�7
�ch”Õh��Qwê��tÚüÉ���—yã�. ÒAÎÊ�qNÞû
�ÒÝ,��Ý%«Ujÿ£Å2Ð
N:ýÉuÀ»»£Òâ.t�òœ�LÃS��t‚ ¼�	Ðú÷Ò™�6�¹ƒ‚�%Xh{¼ý�®XáÆ�7&ûÓ¯AÌÞS£VypädŠh�´$—âŠ¬\ØÄUS
Òê:ý[¸©o°/Ÿ¯ísÓ�•4=_T–À°¦êBOºJ|”]É��ò[��‚ä�“è?&�uÒ™¿�“W—XÆ–h_CŽí×\ÇUÍ¶2ÿz§µ›�hˆ«˜¬F�\^v|�dH†I‡Ì˜V­òw¼�EÙ‚Ö¸p¬ÊyaˆD�q…NžnJÔñ\Pn�%FcPŸFvSñ}H�5ÜO�Ô�¯´3�œçeë£øoCËÑð…€Á�Žþ]p)â?�ívGw~~Î7·.ïLG¾¶eIy>�=€�á&Ùû�FöƒnÚºþ�*Ùó�8	8Ë”Ïbdˆ ýÉôÏ3ª‚´O�Ù¤_0¥)¸�ï‘Ïš�<õ“�´†ö™D��i�†8ªX�‹L%Ñ‚A”¸
h�fX�ªs`½ŸLÏd��{Š”û�¤��£è;��Û5L�h€vÑ53˜¡¿_¨{Zñ…€�/¸XNóïä\Ù�9W�Éz#õbÏ„Qòý�’¹»ûŸ®|éÊ³3õ�WŒµäLv jWO~”&¼,c5¬ÍÇÒ™¥�k×ß>Õ¸YÊw)À‡�†sÝEU]…_úáÍ�:YwÛ|±�$Ïø`a�#]6Ö<0äA¿�àŸÌ�-`åd[¿ä�½Ð�_‹�	ˆÏ÷��ïýJš±�Ï.½p�dêK/g—ä´�GÄ÷ŒÛ 6�¶¸Q$¸ŸsAÇÛpAy+Ý�ÏÖgUŠ�Šåç¥ÌF�©|%�,�7!¼�‘-¡W�1Àð�¶X3$–!û�=(yú´|˜�j�å‘ŒŠx�úYYã‹�	ØïèFù1Õ< ïl
±��Ü2�€hx~ D ·�«<ù¨U�*Í��”á¬a�8­8rä�ðLª…@ÐÁ9�Ÿ;9‹�Èo/ŽŒ�\bÒ ¼q4Ók‰�ÔyÂº¼Lšy�î�u;ÚÁ�&Ÿ�d¾»f�‡E×VÐdd»b¬`��°¼*�ÙF6‰o¹Ô.ö¢‹�¤]#‘�T�ŽT��×�`JYß6*W[äP M�åî¼jÙp4���ÀÏçiç ð¥á'¤Þ�ôuî‚@+™ÔâÁÅ�ÛO³K¾ eQ¼�@lB÷¯X�ïÚò�dÙMU�-B†8\…u�›�ÂKN¯�1…W_BV§w�;��áUG˜€O�íQ€�WO�àû	9�¤Á
}‡»ç7¹;`ë¦¯°B—�ˆAÈ›/ØÊù#™âô‘46B	^òÑ eSí‡¨�„Zù�?8$p	­™}ì­z�DE»�¢�3±áVAoV�ƒÍã�útŠô¦W„�83Ã�	¬YÖèv�¾4«õøjx¼T ®3YS1Ý.‹Ó5¶Ì�Ì�Ž:cä’7IJtL#«»mŠ÷Ê,Ð•‹dý�“Ë–��nFwE�é�4‡��´1m>u"
à¦õ5¤b�=zhÚ~–¹­<-!š¹ˆ�´÷æ?Ûâ�¨u$pgT’�q�™ú‰ŸRÒÉœt(ÕhŠÉ“šˆ�@�'�VÒž‡D�vÄŸlj¡‡Ê+Ï�Ü�¯DëØ�øÆ�(M^�BG®­ç�}‡.?ûd �súa	€"D&6¨åÜ×åh`^¤u��ŠŽZOGJÅÖÒ�#ã„�1ßPà��>
ìøw)
ùêšSñ;Ë›|�	M�þ¢¼m?1V'�òÆ�h‡p�+<qXÞ;Ø`Ï5û”’�Iuùîã�AX�]�Š��³Â¹*>.ëðà•S4t9&&C�] ƒz�ô��éü«E1=¾	Ý0Üe†� }Ô
˜ëJ�¤ŠÌÂ·aW��÷Y'°K²µÏY¨Vg�ä*×O�ž«�·U>ŠRC�ðœn�aE¤¸A&ù"òJ+�P*û£Kùñ]l Þ…åjkzãòçKËu1ÎGijC¡�!X4Ó=!H�E$�‡��~��œ���ë«à®©ãV©¾•(L�gQëÐÑQ_1”�2·”]DA2Ÿ,HÃ »=µ‡ yIW*�ôÜç¤«��!æ2³XI9ÈùjÐV`Ž-â†��‹�FMŽÈ�èQLr�¼ÙŒFp£éè�,fÖÏU���Ezlêæ.¸
IŽ›‰†ŸÅÉªÐ'i
†h��%µ¤�ðä©�‚¥�ÓÙ�”Vx�´ñ‘B�þ*�Ý*UŒf7kÑ'�pè@ÆnrüH¼g¨1ß�4››éo°_�(Ó%’ºŒ��U*bÎ'�Œ™Ùú�±+4š�CÀÜÐL��‚û~8IÊSiz�Ÿ«§£$p($ÔQ@E\$¼�Pu�ŽöÉ‚-šß‹ç�W�ÖW!À¹�a*<�cü˜Ôw‚E�'Ò�å•=­}º€�ö
f�ÐÉ�å�0RÁ�ò³m\!¼‚åmñC>4È^�Á�˜4+®—³“ Üc¦�Éß�É11Û¤ë¤QÞM¥�!F™…©ò¾Ë"uÕ�ÓI¾�°âµ¦$ò1¾�ð�ÆÊ@’Y(°µîh�•\FÅ×ÁxA¬� p)ƒ�ÙøÊ&‹”Næ^Mù�¤:L+¼�„NDOû¤­£e´Úõ¨ Ð`‘tô|Ã�çéc%
�Ýg‰�‡�c¦%��ÑPÄt�Ù�¶>·=�€Cž�É¶/1ZÍä(¾û”� ƒ«Žîc‰��;u�°©by�1%Ed�=[~ŽšÑ¾]]07Ð­MÆœÊt°¬=éS\�¢­£‡��Yº)t Í«Ç	d¦y¬��L+“R(<s	äÄQ®X:¦‰¤s
�fD�’‘<gg²�‚V5›é^™=w*&Õ¸0r±Œeï²Í�½1*�J(¨ÔL×Ö»J�
~©$@·�éÊ±a�©¹Õ}’WN™dJd@TRir,ˆ„ò‡	�?�®ŒNâ&ÃE<=v�7ÈÓ��Å!"�ëixÌ « 
¿²�œZ��ö”\ðV_8cs�žô“x¤ï:LÅ.�`!ó†ƒÄ…£ˆÉè>U�Í­V_¢ßªj�0ÉV�?ø¤V�¾ç\…ä’æOÎÓãì*BáÇÎ•Ó�'í£ãmE�E¸Ö��R›w§Œ”'É^Õ<kç>qðãûÙÜ���î~—æ…�ð�Ôƒ"¡Z˜��2�”þia|�F¢SÚÌÇžõÐí® æwŒÒþkc"Õ#òj½Ð|w�Øb‰¼Ø‹TšwGükÁyXÁC°³é¿’<†ðºJ-Buo]�o�~–]1þù�Ó%Ú�úØó8¼?‰�o’Ÿ>�t°O<HîÛQ$~¨w�`Ð&t ×†q”�­RU–º�`ü*’ð��˜×ÝÝ�qÞã²ÖW;Œ×—.íxêÉ2”ÖBÞ�ÆÑr�v<0Ê}‘h«¹ZbÄhîXYIû±<î�‰m‡§t�:z�á¿[ÒF&Õ›�Z¦
²ÖË—ƒîpRþÀ,yæ9ÙÀØžd´¼¸w ��4Ù§Òaò�"Ý?ñvmQ‚P���¹ý°€M:{Z÷:9—
�SÖ«8æÏItÊj÷Q	â�Õ�7cÍ­È©<ŠÃ�s��¹Ñò@§�Â>0<�kN2dw&��Í¤¬‚�Ð0•�7{‘ú�8>¯ï�û6�*N�KL�Z'î¿28Tùh¯íCQ•��?õëÿËí�˜úß_!��´�â>�+˜Xž�l�.&�atƒÈ3ó�Ð}#Wÿû@{ƒµ{Ô�Öë™&;�
¥�Ê2œ’#ÚˆXPTæ‡�¦z�:*i�k¢…çïhñ�»Ñ��ƒqé‚=�é=:T�ƒôeÇ»RŠÞãº<Žä�è¦°¯N<ìeÒ.ìGÄ ‡a²"m”—ŠUPÑ”Öawë²çiæáÛ¾�‹átýV@°~&~�Vñ�+Oî°X×Õ‰©”\®�ÝI�jŸ&òd—Ó)ÙÍÜÁ�àm‚
Å²å1(ºÇ}o�º^ç¨¬“Ñ�4jÀ�°ûU¤Ú�êš·ÄíåÒÛ28}o9±«Ú'¾ç®sî#czjõØŒ©‹Û€”Ò+ïý*CÌv	��Ó®È¸Ëe¶Ï��Ï!ÈÂ¦÷e©�²Cª�pžx�t�RL7`�Êà��Ü¤ó=’íÐ&£ü,Üq¸ˆ!½¾¿ÖÀ�¾îÖM	Ì×ÑFñ·P}iš×�ë’¢�3�üA8_ü�wz–���t ¨‡è‹ò{H�ô²#ô™ìk·¤‹®«ä[�)�N¦�lp—b 
åÁøíÅ´�;¯Hb…'ZÇ6CÛ�ætÌÓ�û�GùX/Ð&?w’AÀ½$á¸É@ÿC¨N…N¥mç�Y0,
Yð}K<�°Ž¼X>ä«�£ãº;:��x¹	iÐ®�Ö½Œõ�ß‹þ¨øK}Å�[s;Œf8ñé[:BPâØ�.^áQð�ÇÑÃ�2‚D>y_
ÔŒékbÅÞMSÊ2Wr[‚zì¾,ÕY±+&tNñó™l4_��FÃ�°Ó.‰ÌûÔ¿\?çâ�¥A�ø�j)þ $¯CD;Q>�Nò�Òñ\ái
Æyð\JÌ>p¿‹>X¦¾Ú�M5	
~�}9o-‡Ë�Y%wðÚ��
ìÎÒ	…Ê›˜SA�lzQ~”“U*ùø¾È¦â$ ýÁÈ�Ñs�Lœ™3¸¶!yÐ®³s<g¸§åìÝïŽz(ÃT‹~»�:—Ä@CÀmD„ ì€µƒ¨HR,]Æ_oÒWÓîUe`�2�Q®Ä7p¬ÎNLÓ#´S-Ö	øÇÇÊ›‹�ì|~ŒÐ¹Qm�¦–�ÉÞ²ËÉ_¢Ü�#·[Ž�Ø�Ó�¿Šx¬­fñÉ`[6ÖÔ†yD?HMOì— Sú�Â1Žž�ç1¾ðT+¨¬hv�Ä]ƒ�8Î§ç��>:9Üc�,tç¨¹˜tDÊ³Ç¹ÀïòEÄÐ¢ó�»!î£•XÎ[INHº�rÂS—,4�Ê˜»ÃºeÓ%î¯�Žö4¦Å�	"rñÐ¢Ý�ŽSŸ-À¸i//Ö
Ê�‹4.Qõóyï?³5$]t��‹1k�ÃÁ£h¹D�¨6Ü	–'º˜�Lw1eqw¸�1µ¤c§V|3Ý]B™/èqŠ›:˜Ê6ã´�Í Ù�-Tw?(M~ø,�‘*©�T+
¡#öJGƒ�wøç-vNòJs¹Y�ðÛ	!…]tÃRûÑ¬¨»�Ê+-/…{©��ër�ÿµ×�¾†k��3³�ì#m(l�¹áŽ�Ë6a�°’ä®Y»£OõD	ÝtÂ�Å†��)i�šÜ3¤}ï½’­[¡’O4¢¾ÇO[©ß+��ŠzÏ�ÙO2—¾E�gÐYéÎpdT§�k«ÌÏCY�w\D¡¬w1
Ž�»ª>›a+�:Å‘V��ƒ½²�é�O´¡v�Œ|ÙñN{}5¼W·�Î§€¯Ý™�ëí®½·6t�‡¹ÌÌ†œ§Žk�6Ÿp«;¥! ë½ÛÇïôìEwp�NYz¯ªž¸êPN�û�Í�;ÙUs©Ð÷?­¢AŠZD0�ežø�•@‹}—öµú!ób�Ý
>ËiïÆÀ�%Î�çüd�”6~˜@�tÀÛv°26�EGÛ)ý�53k�½vªÿãÒ9��76n�ó0,�1e†'0ö�wÇR»…ìdÿ¿�è�Ç
�Ý%Pø=�$�Þ'�U�¥]�Ð÷¢N- ¥EŸòõïeV>Õ$o¼“½åÉã�ç��E
—2ä(rÜ�(Óí�Ôâð<�j=Ióiùj��âò«[�ÀÎþæfÅ�÷Ôœ!¸ý�q£8_º��*�v[�ÊÊ.yP¤ó¹Ua�µæñ:ƒ�Ê[rM"‘RªÁÑ¿Ä˜�Îy¶�ÝêûRSMý.Z>T7½
K�ßÁV­"I�r6�•‡åïÖâ
Ã…‰ßFÊ¼
ÕÍE@.‘EuÇ­þÇÕlkÆe®À¥CÊõ1¯µ.�	õ9
ÖÛºøÓÌˆ˜<�Ëà��ÇØåDpnÂ¶`&“ù·E§çâÔ×¾LÌ1é�=å´"8�ðÌÅFÈókš&À¯���~ÿ�DCn‘/ŠÔ�g�
pŽ˜HƒvØ�ð�ª��Ç÷�@#$çâ¬"îùßôÛô¿Ý?³K

�ÅûÇ±ÿþÀÀ+”�¹��~]˜Ê}�þ�ýO�Š�û�©ÍA}]|"$ÏÒK�L*Å…Z����T21jÓ�Ñ¢v½p��äš�Q¨Ä§	á?í™ðp=9‘@ƒN	Åƒ0‡Ž1�ßÂ}¡
t$¶œ�¢�¼ü�&$Ž�5¨I�‚àzÍ®D€p{Æ�ik$FEó�‚»ø'�Þ|–��nÛ¹75ç|èHñ;¥Ò‘F�ôƒ¼�
³Eu
ŸfÁuC
`A'¦�ƒSb=�Ÿõ‡��ÌÐ„Y�ä�¿Ø_¶Æ�‘ÿQ”�F—�IVÃmö�ÚŸ�ë\aTfB=¢.~#6�&´K&ÂŸÆ“d��ÜÏ€ö+��bØè¹\ ÿñ&œjÅLkoÌ#4‚u�®Äl^©”—2ºÂF´Gi�&@2Æ}�Ç6óW›Ñ®9�õE¶ N§ycz�³áB^íjz´Í­Î�Ç(Ö77(�-t‹K�þ�™œ	0�ý>Q™
9aÏ­‚uNìÚ��Û£ùiêOÿPïý[¦e†É�ÖË"ùk£ï»Üøz��*Ñy[àÀ���Ö„$Ñœ�A�jQÛe`%r‹Î0¾76’ç{‚hõéÌë�”–‚€WîX�ûèOoäÅR¼%ùÄÒßÍÈ�a“Ù|#Ïû¸, �˜3LÜmÄ{Ö†:V)�E‰¢ërY¦�.‚�’�ZBK²†öË³°jZØ�òB…¹�—���ŠEáJŸ�-�,Ô�Z�©—�1.v"�-ÿ$Ä[Ðž.˜‘�Þ+nõ�¶¸�ú�5ôöi�Ÿ�HJµ�‹Üfþ³‰£>ÌÝº›�¿$Ãpû	B^±±rrpô|PPß³YC�•xJ�ÔãGW¦¢�§�@»Åª;*¡ä�Bù^A�‘_§
‚œ#È—GÒX¢ú�²�ÿÁí\æòâègÈiXI¶X$Î5,ÊË×WÙT–�L£Ö-Û�v��…Ÿgf‘osæArrHîª±ûñ��*vQÝZT-�Þ®R�B�ÍÛ—”ù·’Ò¢�>·´Nþ2Ôì:ó®§þë��6|� o£øßñ¯S·äßdJé��üëI]=<˜Š�ÿæc�XÊQN´ŒqÐYk��EI’�Ië]�Þ^õªåæõ‚�òÃ-p0���M[|ùí. ÍÒ|�TdSQ�!²›øM�Cª�Ä“ø‰FC‘Ö¡ôª�B‹XðM=’ÖF÷øLÐVµûœ�íÔÓ8ý½‚�ÑîÙ[—p�ÔØþŠÝ¾ý·¡áQ¢åüè��y$§�Å*ð�H�ƒÜR9n�úâ™ŸÆ„�È ¬C3�nR�‚Q# &$�$ÝÚµHÓbùfàc¯xTÓan”õW¬Q¢êütäßNýcõ¼ÔŒ«�Éuk��4&s�á/�\B"‘^ ¿Î�5�ñk‰Y"�(ÒMËÂÝ<Å‚�Êê��R}Òi���5<§:|ižQf��íXÕÈ�¢—§]X"ßžÀ©�"6´²z’]N3é‡,§#îgB§!�ñ´�qûX�Ñ"�´ ‰3�ï�Ì��™ÙÐ®rb�«Gé+�Äú×Õ:Ã‹%.{�|$d†”6§£Ÿ\¶¤§
Wœ¯UUGFëç	Ñìá(�‡Dà�Ûm·Nù˜çÄÁ/R(§Úò´j²¬bP�O^\�od�Œ vêB±�Âuï³�†/ñu·¹K�Øð‚>7_„Æ"Í83�1*XÑã3
�C»�oA+x�7¬ÝTîƒ}�,Q=V�¹&[�Kâ—�ÌdñÐÁ$y ¼¥h·5ÙÛ¿%�K«µüÚ‰ú‚ÿ�ì8yú¡Üÿ¢†=šnÑp<áÞ²�ôyc4Éç–F�M€2//k´¾��š
ÖÀÖ2ÓÞô>��æ€¯e~�·w/ÛÈwÌ^øjžuýäïb;«ãt‹VüØÓN§kRŸW��È�/„ÖW”	W¸&Ç~j]±d¥–9¶�øÀ‘B«'ýÆVƒ�eÎ~2îèCð‘Ï+�ö����Ø§ü}Þ…÷’v�i®��>P�â�Zôï|uåùÿúi³ƒþ�ì¶C+®9e÷óâ'��©ëÈ»‘\
>�¿âûÁgß]üíœñ�T*›œ7¾uêwÇØ·± –0–nÙ÷Ÿ�oJ �"[Í@F�FBé¥h
Z¾V�£±úuJƒÇE
Ÿ×X[�R†�#{âÂ�‰Þß¯ÔÑÆ¾ñêdãÑãÉ£FãGlŒp*}#€	WJ‰�úÖÅ=�³íRø¤ý?œKŒCB	�0„¿¯“QŸz�6;Nî” \ÓÐ8	\ý�ÂÅË®¥rœ¥QÌœùQª¼î8ÞDzN�^/\Ãe+>Äm—�Åã�k�X(mÅÓ��5ùxÈ�TP���í‘Ô.˜#ãšV‰R8
ø"G'‚¸¹��ÏO3íƒ>³¾˜z?éâÛ�3&9/Ç�N§‘‘°c�<¶DiÈõ�î4hSw�	��€�Û`&—µ�a5�°úëLI–Í‘v™IåÀTòðC=*mPmÝGí›Å2ŠhÁðqHÂq–Ç�»»ißEFX0ÜË­Ã|è”f`äÆ,"?�o^Â™˜TØ„…¬¾$2K�æa>�å\’­9ƒ�TF.ÊÖbX¾<´Ž×�•89��¬½FlëdrÎ&Ã´–‡î+ùžB»ìºÐ9ý| .-zn]\j†B=�ŠŸ8K<•¢[•y%�ü�µ(ßM�ØŽ¨…¥�H$kS<l²>X§Ó.d;xÕ‚�ëÒÃb£+ÄÛ¢Äâ¸rôéÅêÄè[ÁP#FY�ý¾>W
¬¯Ô…]¨]íU3äÐ�ç¯Õ�yzf�*´!��TÀæxÅÏ¼�F¡}oFyÚ G2ÇÜ<_�ê¶ð�‡¯�ÏSNj�™�F\¯ã¥.›D¦w•w)§ºØÜ'wWô�’iÜÕ�9‘•Ú�Ã¥<�´&';$¼¿öêJM`uµ‘µ§·���4€ª�AöQË{�J/ú*�××_Î¸�Än+hŒï•ÍH›mÞEy�…ó�ð¡�!ÒráVYO¤Ùæ]T�ÔUU1•c€faÒÁÑ�`&˜†\¨ÚX�ÄœÏ–Û¢�#Ê©úÑÎz}½ƒ”�Å�U|è™¤�
†‹£ötNØÉEšwpëÛ,��ró3ð™£ÏÕIçª<
û�QÕ®?Áçµz¢_ûƒß�å¥�ÜoLè�ŽyœH%9‡Îy�…¯íCõJ�á�Êcˆ�Í�ˆê„�ëq_£è›(à�ÌõL½—	�¿Ž í�
*í¹¤}¤�%'fˆ¹ÜòÃGÊj4þ4ý�¦«T@D®øÏ@Ì²Œn�c�JŽ!Øù\'î[¨8Öq£nsØ…���<Æê9ÖC¹÷‚QãôË€ƒ²_‘¬��âž¦ãs”�e��´#Š™v30Â.DÄ�ã¨éÖ�Ù¿dŸp!w‘%Æ‹†öîµ�Ú�%�þq�ø5é9ßHlWÇ]g/n	QXùI;�%Ò‚ãÆyfÌeØR�þÚ¸�Róê�†Ò�!'���>ñ¥{%¿úEñ¿JnÔ±þÕÙóSÞ\;×£Áª��´�v¯ÿ=%¿ù�8�¿L$�cÿûÚß’âk��Pý›tê×äT�&Vÿ…}Ãë‰äEŒå~ !]<_@�ÇÊf:µA®˜ý	�â�“VpS�±…Cú�¸±�IÀ��©“hðM˜
¶wÏÄvO”�ñM	#däì|9ç`©ÕÍÇn{	]fOgä:õ0I�\�Ë'ã,�ŸovÙ��Š8èÂRð3 Ö�9‹Û�:ˆZŒ�ÅŒ1u ú<�ˆz¯ 8�8Öss¤íïïD‡‹�ñ¯†þmí›±7Û+i#ª
N>ª¯¾unîð¾tó�Co�Æ/vi˜Úv–êãB�4Æ�ª¾\—m@ýX‹]�ÖzÝè¿Hï�«þ!8àœ=ò¤9é�–•5jb
[ÍJ�v|ùŠõÒö¥A±�æè}�.]†Ë�Æ+Ûø=q#´¦ÙM7£sô{"ù�ó·§~>o�kI˜ïúâW�ß™þIÎª�Œ‡B�,«h+¿éù��–qDSd6ZE¸Æ©Š,î]omm%¥ðÑŠ{ç²Î¨ÑŠæ ›ì•c4±•çè�j�‹p6þ��ÀKæ³� ÕdòÉ��‰+Œë‰AadãŒþµ®"�âws®³�ö½+hÝ�qäZ�´ä�ï‰�ä€0â�GÕ�=Bà@{ü%ÿ��lð˜�Äìù"©nñ
Ü¤��ý½��u7
 âòcÀé@!C,ÀÞU�ä3H!Ö–Ø‹OŽÚ�}a2rì�ˆ*q0†6:Eýž=£Eb“�{ ùž�
Ùá_k€LO�§cÀÄ���>]�@�L�Æ�Ip/�Å%�ù<8�\ç6¥@ÉT�d<Òq�S†¹Ûä�2Þ��Í¸LÍ·�\¡Qà(]f‡)Oð�ã ™4Ð±ÎH_�š®q¬¼ë/i—dÇ:#ÛbàºiFž�:œ~¤/Ï�.“‘îGª]�Ž‘ºÜ6³äSÃu
qH“ÜÁc¤nébžÈF�‘ÁÌ`Û�:˜|Ì_Õ�¶�uGÑ	é•íKê$Ï�'�W6LúA&h´©¼4=¹ù#JŽ°�4¢¬Zg¼ƒÏZÒÚÄÓpK‰N«æyÕI=Ž£ÓØ×T”h�~]�óÎS«höèX»�œ¢[�ÀB¢åã¡5�ø5Ey†¦B�ÕSË0³§C1�z�©h^V×¼±Ó²à�´ÈÖÆ� R â:²käMf�°)[ûHŸoQ?Ï\�´¶Š/ŽÝ�p}þ‹ôÎú�þ!èl£; _È`™n²~r2Î;n�çOþn�Ëœc®!0[‰]d�ØÅ,²ÂÍ»‹]\Ÿ»³�	¡žfô���¤!60PäY�c6�’3‡pø¸5×»í�î–�€�‡¤ˆò·Rþoª™ýíÍ‰�8Ž
ÍQÍõËTöð�^S��J_ô-yñ¥w¯�Ë0ö—²WèúQ(Î[“g2�•	�”;HÏ	��Ý�¥pS�q,tm}¸)�W1#�çátZ`JLŠÓW‚U�n\ê:´­7;¼‚žëT	º¼½™Ô�¶»­<i>ŠÔnyÚ²e±ÓiÖËm60NáÒ�íˆk†�?ßÂ©~…
ƒ¶¾~|�§n—T„¼lÖÒ†ºuîÐa�hHä:.�«U¹øçÚú?¦m¨ùg7óÚ�¢ãW
¹�—0�Ó˜÷a\ÅÑÔú£ãu�”NÌÓ¶[�i7J¼ÏÀÓK�[Œ�gµH“ï¹"e"GslßA#þ^™Š‘Ý�-«xT•4,ëÏ"ËÌG}·b €Ât^,a”›�ŒŽ[¨#uü±¦Êc#y�ÊÖÅ1µPX™iÝ™�á8‹
ÐëÀ�ï7ÒÛ� y«Ìa[Â\ÀûO®�(#'2��)Ìˆ¹¨w8[�ë�‹�+Ô Y9ÎïÒ^Vj³kdÀÉ�‘‹êÞ�¡xØ|E]† ƒË¿n#ƒ+9±�ÿlº¢ƒ¿Èi˜ª(�”u©&swQU©{‹ü\–ýŸ�å
ãVþÙÊû{N~£�y�Kå0�û¦¥¿l�q¼œ–�“³�ò¾n¾›�ZúJ�¢„1ã?†*��Ú£ìzðBIªf$`¯��^Ç§�Ä\zN=(ü��-Í-O�žMh–¿×‰Q"oçá±ÿà¹:t�³±Ü@¸6Ï%¿—­fÏ…R[[%±��¦*Â8âwêë�dL}1‰±ÝU´”§´Ú‹{m,TÛúaé/õÞ?ÕÈ§6ÖÓ¿N]­ÌWæ�eÂ°B���©hEKÇ¼;�ÿS‡EA�J÷;�tqÎ¡JYm¥©ßEíTÇ#´biÍ�a6+Æ\�’*š½–ë�Nù$ÓŒTá‰É_}ÕëŠE•]•�Ì�±P�rÛý²‘¸ÓDIp_çWí°Šm$0ù¶Á�4UQ¾e�2æ[u¯Æ�U÷½µÇíÍÚ�´=
À�Û—f¤
ÉT7‹'q-Ö¯)
Êï Š�@�< ãw�ã*D¿ ’�‘;Bûk�aÝU|-2ÚqU{T×&ªüÛmxìÏŽ�Š�Zñ,�OùWŽºÎõÇ�æ•·í��X{ÊåRO—Ù�ÿä÷;{0Nå¿tx8'1¢ø%ƒ|Öç|vÿ–��ƒPËÌÊÊ½+jÂ¥R�^§ªž¥ú§dš®Dlœk†Èí6¾Ô
,¸›œ®òÏÁ úH
”¢9Ô�ÝÃdÖWRþ}ù�P�@Y2q��˜y�–e>õ�zoêv¨P%à°éMÇù/†Ê;zBàtŒÉ‰LN	�Ç{�ýö=}ÅÆÒ°!"¾O?0nuÔ¬Þ8âŠ	�ï‚ë��
�ñ�}ûHw%g‰\0Ÿ�7QFÏ¤ø9žÕp�ëIQ‹oi�È³��I�s¨õg�Ä��rVÁ¼z�ãQP.�µÄ¹ª­�VM¿j66&ø:hœ“ŸÇ4b�sMæ.UËà›…ËðÒ�»zç�¤IÚtÚFž$ië|'Y�ˆ³�‚íÅ¯.]!ÂfÛ‚H±É`,XuI�å�ŒÂDµ#�˜�¶A�j��øïˆMÐ—±¥gBýø¢«2T¸3ù1ø|pµŽ�@s<ØE
úÁ
}ÔÎv^³Æ¾#�•�&uœáÇN“�Î�å¬Z�ÊFü.°¬BG%�+Ö±£Ö�™²�ê�z•nrV6!âöJZ÷_Ò—Ý¨r8,ãÝ·A+$	€Š~$›»�zj�<å
š~Hí«�ºFç»‘��çwk3�ªÈ%à¾§µ��Ó#u…0,:ÀFqÚ8éê·�†+†6·êI_œ5&ª�¢��¼ª�(Ê��¥x“\+^a\Ôãi�Ñ´Q�Æ/O�v‚<õ�3M·JÚLg�€;I#ÑÃE Î&£8a¢ó�JKm\�Ý\)Œ�|§/ W�Œ”®¨QÀ��5#gD^H�†6Û„Ó0®	µ¶kR3’+’ßãŸ' &¿���ÖÆ—!ã”éÌ:S�›(`6Ï‘$2�—�9ÚgDiaïÌÀ€Ô1LöÁ�c(“•M³k"SöŒ�Y�‡+�ƒ—�,&Š����˜Î�1�KD�5
�Ç4Õˆj7…M†2ËAb¾³® þ—ûMÕIþ
(û�t²g„9�ør‘¾¥†e¬ö�B:…+‰Ä`P�½ªÐ`9kfN)Ò™ÿªž¤Ü�E�àáÕ›¾ÓY“ÃU63üöMe�—_J9R˜þR8²ó›š=Ä…¢ýŒ³°Ä4¿R�«ßÎ�½y/èÆÝ·"Uœ�¾PG�¬ƒ�÷Õkîf�k�ÕÈ�d±¨ì��Þ2Á«÷c›9�ì„)¼Ïâ|v#îè�9l(y¥áHõ™Â£�ø¾;zÍ…Ä�I�0ŸµÿßØ�Ú ¹—r»Kjˆ‚¡þ#áýg�…pn%Cü§<4n)�‹£ä“
»òM[³[h¦"L­Ü7�ž×%GšnŒtŽ��w””GÙ•”�®JÖfbyF/655Ñ¶Í‚X!yZÁ;_ýNÊ
ØnM-nÃöË•.`ïÜ<�£zZ‰…x¯"ÊöVÃ~"ü’�¹ª�#a�§«¿t‡�2.ƒÙiÇÙ†¯Š‰7�² óUÂwêN©Eˆ±ZÜ�ÎŸÝ�7M�4”¨6R#ßJf'z��ì�–à!�çÔÙ@�OüÒˆ�¾÷F�ý;¤PkÐV�ûËá�©�˜9jnx�òÏ� é�¶�£6� �W�Lÿò�àP½_·ØtÍyfËA�à\Ì��‹1óÿÙp{��cZ9RÒC�™ã�ätå¢}ÖX›�¦íyyàø–2jkÛÑÄR�Ø»—�¥6˜âzaÚ»TÝ_[��ÿ
;9÷KˆËË,pÄàt‚L�ñ)ð¦9•Ú�gÚ·ÿ!�>}»­´Ã�%ƒ[·6¼N�á¨Ù��£Ûu“pÝ�ÔÜ=Èîb…š®"&r
¨o¯/ñþ/NVµG‡[ë5‡ùjÃŽ4Cù˜qðen$NŸ�àââ¹S‰¿Û�Ä��vé˜
ß~ukA²4ðÅïwþÎ¼ÿ5¾gèÐ˜~þµ�µ]]ÕmÕ:«C�èTëº·WTt^·£®³µ¹}giCÏ�,ökƒ;MìÚ]Æ�p�÷��
ˆy�ËìƒDÃ0¾½�ý³
DÌ�4jânB7ZF/óž�:h›ß¨(�y��˜Ï)ÀŸ· `µÉ,/±2À¯¾¡ºtÅ�¦½ú±)	®ù(º…�„úÅ‡�.…Rr~�»�â�ë¶fia„P�Ï¤(�\WÄÒŸ²S�$–�­��‡¥²"0�}yåÖ“�þ‚Lë�`\µÕËGöª—^Ó]�T>Ôt”Y¿�¸’¿Š�îÁ]¥â)í@ÕÕ×_×IÐ=^s˜šúºŽrêÇ`€òHšëÒ˜³þœ§$�ÕË'ê�Æûûw��õ�Þ�âÎîvX�¢èKmêàpÝ¸�&�W�~q¥QwZ�½=Gô	`DYÃ�¼ì‰��y÷t}�CÞÃªó€Ž�I»”Ü¤víA^�x�ñ	‹ÖÕáˆ�ÌB�õsÀÅÜ��”ªý�×pÍöÑÆ#�©ÌûK�&üù1#qì�½nÌ��|�l�6Ÿ[vØ¤¼¾Tngž:tø˜»ù�µ£-»°Ì›Yºè5ñ”¿
ƒ°�´Ù…Íwæ“$GÊZÐËy�‰�½Ž�£pÛ¨(´�\Éð¾�±Ø‹v)�ß­º£ÞUm¨ê»Ýc¡«9xr¾Ïƒ�Úajò‡�2†ˆ*l�Þ‚ÿ¿ïÿ¬~�¤ývçqº�c�Ä±�åò=QO«NèGLá«¨¬+�˜�+fô±�c…§µ’æ õ�o«¯¼¶¡çË?ø#Ú¶m\?ÄTEPSxMMEUk]cùõ|Lnˆ®´Œ‚rî��b�E¥�ÈÜÄÎá­Aõ|]·ÅY¾kÖ½C/�o�¬Æñ4D§ô¼sô:x%wŽÐmv×@Í0=m	û�� V£xAû�?¬:���’”/�bö[nC��J”Û‡YÎºl%�f)!›â”,Óh)®¸rrcâm¨ãi	‹_¼±¶ëTï�Y��wîi‡Çžá�1‘’,Øê¸n4Tç­S
R.ßgÛ¸v¶�ÜE÷àb©�ëŠN	¨¦]sÂCIQ=�ã[ßû…N2�©Â&*Rr5 Êàgu74�Ëb"��0Éƒ¯Þ‚†<Äv�–ÖÄ�+èÃ�Ç�üi�œùþÂ�÷��¨—7�Ô|•Â†ågNÏ�:õ»Ygj�ÿmóyã[õ3E> ¿Já�‚‚ù"1T®!åI	ŽÙ	`�3/rm€&˜€µáâ¶Í	����ÜMl3É{ÌyˆÞ«o�g™v�	;Ûè·}Kï®º·½M+oàËª)×ûÖ
9)”DZÂŸ$‰rênÎ¢�òÍ5–€¹èû˜Øo�ºF§�TrÕ�&ÚíœÏ�áÔ}â2ìÆã�Rá:(´säYŒ–��m�VA(
ßÀÅYœV�ÓÍ‡?´JH¨w>�ø‘dÂã§p„é6�ÅÍÚ ù]t�¦ÍN�)¤ÍN�ŠO‰@:ú¶âT�à³��Å‹ vÜõ”–ñò©Ä,�®ÎÐÁx,�Ó�£Óª1<Ö[»a�}ÝÜqš…­Û‰Ýbí ÂØ²Ú
—-o)�ÆÎÃ{üc·ü#¶�+l�¶NPët¾“¸ÙÅ�|KIÇ£»i¤·�´óîR#�–Æ�°wý*v[V2Ï�YAK_¤�¢�Ì�«ÓV­x�û��%òWå5³ð�N$ïœD�X]gr�ŽÂÌ�Ç¸��Ž-ƒÔn ì±^ü�ÔzÜ¯V�Ê¼Ž#l<µ«ÉºŸöÂRtìŸ¸¢EmauSF¦Zúõ(b�Bæd¡¥IàïHu¼Q�Ny)G+��î�…½¨WA(;×��Ùn?s˜�gs(¦¨º�ÂvÞÄÑ…5:ž¿��°¡�õ¨�“ÜG/¨ó_l¼ªec36��¤ƒ€Í)�iÔ@Õ´™DXÎç•äËHZÛ¸�¨‡ôåh�£2dåØB4uÅTÁ~J=°�(�œêg~|=�ù‹žeÇÎ¢è�£_�¶˜ÛÈËÍ�°¡ÌØßÒÕœ�£¾¿ª	��*IÂ�0F>\f¢ëåRà‚ßQýÝ5Oª´xJÊsDþ"?»…ß€½(¿¯�Üþƒ±�¾¶=fŸ©Ù/Ga–Wà‘kŽ�´úÜ	÷O¶ƒáFå�lq~ùt¨�îäÚ[œLbÙŸ��[��å9»“+±p$GI£C�µT�`½“í�Bò›¡ 9m��¿ËåÔ‰¢v°Ö�Qr®»n‹l�jKð�´."�VH
õÉªÚ}ÿY–»,µvx�ÕuP�d��ãJs�x=ï�¤+¦5Î�Ø¼eŽm:�J�f�ìÜ{óy-Ð��„•�¾µt[ö†’�ÃH.9(¼èòhŒëì²9�XÛZ(Pü�_&WõµéçŸ¦Ä¹}–�?Ç>^ƒ(!)KWp�ÁÞ�n[â…ªÈLJ�[ã,¢-~Ûþ¶œ·¾æ*âÏÅW”<j(Œ0�Ö§�Ù±Û{ïåfG�n� •¶DØ÷‘tWÐu�{¿br,	�Óô�À
Ï\Ôž…Ã�Þ÷õNŒ�Š™�!•­�H·I=áº�wCkß"’ã.‡¥µ}ÁáXØxR(�2ýÁ´Œ)�³…ªFksÛ£Ørƒ�Ü—Œ1¯÷…í`}¦bÿUÇN[Ä—ð�Îä8Ž„Õ>la?šÑyGyUTn(,\–ñ ãÓÝr�ßm�é–i��ÿ,¦-�4¶Œ;�œ32�jŒ~F‰ÐaƒûýÂÙ�b‰ ¯Vì:eh�ECÁ¡ÆÝDJúC.õ`á�â
¡7%ÊOŸôÀL“Ðï�L�ÿÁEKÂ7¶�–C¼·��Ç¯8¼uÕNððÝ–ÐµS`u�Ûµ§Ÿ^�¾×Qò=7Æc£x:ã�¡ùŽu�l~£ø(»KÂ^�7*�—¾À°À[]2�^22–0¾%™ÃÁØ1ð�Ó†Ô—›ágê)}#9q��8y3ð�GÄÝ	×�¨¡à8
ï0¬²9x¹"…�v€%Q�Fò�À¢`îgË½�áLÒ×¯8ÇÀÊ…®�cÆÁ¢#Q4ÏñÝÞðdGpÈ¸ÔíÔÛ€îHð�¶�$Â†�žü6Yý$Ñpÿ°�—>õòžš×%©�æÕß­�ñšæ^¢Q™Ó†d�9m”�Ü�A�]#1ÿ–5
Ýý�jD�¸úv÷ú«�]î©�)%[ÇÂc;�œàâÀ.¼�Dâò�ÄkÕ¶ûK�@¹ä”s\yÏ¤�k�Ü„ä�&ËvÝÅ�NÒA°n‘�s“�O–ÈÒ^=ü‹ÿý¡uî$ÕÅkr5Yœ0OrÙ¤Õ:�i‘\ÌòL?²²ˆÏ¥v}=¥ò-ÊÝ��N¥ÃŸ_�+ûi�Ö)	é�7Ç3uiœô�3ÈˆÏÉþeè±COFqìQ�PY]öÔ�gEÔ½ß�7òF�9�1®r¶f�SG5üó��{¸iÍ9�Ò}¶Wûïñ�g3Øyê¥!å½1A£�·Tû6`­µmáÍ�s“PÕ-�—�;[ø	z�Â���ÉªK~TU"Ñ²ƒŸ·È8�m�É�Ó7�²äì5•é–ˆ¤jÙíq¡�ÉP�ü�ˆÓ¥7\Ôújh%
Ð� Fë_)Kt>Ó�y­¡Í	]�ßB®ñ¥¦-�^ü^äµ9ü×
1"qŒy»ø�lc‚˜¨Ö0!ú�0æË³2Þ¡²!æ¨ ¾&�bªDél�Ô½
Ù�¿„	½|~jï¤���ÀY]ãEA=ÒUÔöJ�ÊÊÆ±&·ž¥äÊ}î–W4WW£bâ¡–¬¸|Êâ�‹èèD|µÑñö�œl�ˆ�³���»m"²p»ì¶%Ï ´—iè-…ÿ-òä+•”Ò|jszâ�ƒ&�ÂFÌÞ²Ü
<ÛY[¸çŒ«��]Y(tØqÁø�ªŸ•�†¯MžE½^�^;±�V��ˆ�(7}ëè¾6½¹H<òÚUºö�s}ËÄ˜*8!x$FT��Ï�Ñk�Rƒ´z��[¢�ZQ¸,#3Èüy�€¼Ãâ’kXT)†��ËiB&¤�(]ü&—˜‹�þc�\2£=IA6¬>ûUn)Fºßô�ù<Ûå"Çž1&¿XƒÊ»¯‰EM�oåªÙM
T^Ÿ‹t ¦|OŽº‰½5“ü|%úØE�Z6'âš¢¿J™ôSX,Ü”ÖL#KÒÁ pPhKxç?˜°Gó¶[A`�)�Ð�Å–ÞõPE G�
!���¼¨CÖ÷»øÍW#þó6tƒö[Çü]¤L�P–�’s)æ(7–.p�Ð¤ë¡�{V„¯ù�zô#×F(ûõ¥õIïƒ)ýoÔ.}ê,¤â†§²óš¬8°‡xK‘±�þè�Á	9ö��;@TÙ¿!Iõâ®+K@�}/Š’}åïØaØÙQ$ž²�FS0�A��ÿ��‘ü�Ÿ0�|.löž�;ººöñ˜¶_ÛP+ž( ��7T�>}õ�ZñœáëˆÍ¿^«FË¶5]]} ²�µ°Ïoj¢ºÑÖÂ’�‡‡Õ��Ö²N¸¼hÇ�V—¢�~¸*H—Íß���¥Z$¸dläŽ¥I"!ÄÖÒÜ';HíêšÜ<U©Þo&S�T�OZÓÁ¡åM¾þT‹1D|w�‘&º|žò¸ÌÉ*\ÝÉ�ŒEi&~³5ó¤q$ÚCÚ#SWi<_­™Ÿ&ï“ÃjJ×�f·f4Ý%��="Nzi³›�÷ˆÙþå”Ÿ�÷Ý|Ç7<]j�¯fH�ò‹@6&��1��)˜�Mê‰�œÐ�…)1	T6[}w����u�¸MœîäL_^z �Òªšª{…Ð¯§Ù:��‰„£=Þ)õº�„Í O ?Ó?ò8õ�&zfµâq��¬¬O�—�¿Ò�À¶œ @�Gâ�Œ$~f…Ðh{B{|öÐÇ�<�.3Ó�—Š5F��À…3í�jC'ú��Ò“@]”fmeí�f=¡Öº+I¬ 2™�“Ü}z~�lË�¢²¶H]“Ý��±rfb4o¿�¢��IÃ×éCÅ�$ßÓkŒCóì}á)YÏ‰­ÃßÂ����3ª�Ÿ£Á�mßð©åöp]Ò‰Ê�_æ#Ä!¼d	{�HŒ”ï=D¤:�•�Š��X É¬si]ºR›¸
æ»b�Ñ¦”^Œ¢â3�‰Z#=Î�'z‡�nFòÎÉË�´„]Év�Óó™NZ‘£V6Çè_Û<¡¼{=™IÄûWWKm,Är6”üŸ‹|TºLP�·Ðæ„eåc�4”š<Lp0J¤��‹ÑY•.%ˆÇT���Fqç¶�k9…Àö$v#åëR@�Xv]69˜�*‚Aú4þ1¤È¦«”–„w©Ä7�vi‚©	i÷Ãr	bÖÓœ.‰.sC�÷¡ï÷�OjIè�Ksr�p|Y�)jQ
{QéI�¨m\¦q²ìMZ­M7,Ë,�z¤×ÔÚ—�ŸÓz�ÉQª�Ré§³~�L³"�Ç±¦Z�½SÐ�Ž`×‘y"¯ž»u÷ÑÔÉéðgIt¹�ÖÑÍš�Si¾A��|�@üuü2°o�Û(É�«Rï��2Ã�S�„„ôÁ��Á'‰„€·5n�¯¸µz,�,ñª²
¦58^aJ¹9�=LÁºï’ÒbŸeh¦¹Ã}��Ífà</�/?¶U�i…�Ñ<�¹�ªY€�Å�41Äæ�”�ƒâÕÜ”ƒ&ÕZÔt4NäŠò
¿�d‚¶‡/•ä¢¨¹Tf`%á’;w‘½�¬(÷Y½ZÌ´‰Ívy#%
´{_ë�g¯Wq�…ûÙ	:_ÃX3§™� çTnÒÑø	×ûMâ�‰‚É��Ìyù
iê�g�”ØtGŽæ�ËbÙ€�‰Æö#M"­²3Ûe°iícÐ�$�0}TU�÷.¨m�Í˜ØaÚ›UU?H`Ý)PßP­ˆ�[‘�`‹%Œh‘°Áf´4Ìv�:£ò�ü¤WŸÍ°µ˜%ïjPòÈ`pËKÌÛ±o'�õìÑêh�ûX>R×ªV·«Ü�üŽË�F¿�âØx(Wu.™2»ŸÏöJU¼?WÌP8B$BI˜ Çä2$@�(	À½äž°p�h?ˆ—"�ÅþÅCLÃš¼=ò¢Üdj¼cË,ÿ�ˆ­5T��-¨ãšš�� F/jl5r_‰0÷Á19Õ“ÀvS¶‰%“ìÎc�ì�Ôµé7wß]1ZÛÔtÒÑï(íšáªÈ™73�=XË{~®�fr ˆ�p°}ßeÃùËW����O’QjoÑ\›�‰v—YyÈGŽ·?@sê°ngº¨�’˜›�XØ�}®x3A„‘�”)è�s•ÅÛ¢Œb(Ù:zÇ�†²�d¯�ÓÐÌ[
yj'2Ã&Ãˆ~´P¦ušÛ¦4œÞBAGõñ–�l¶p�äãÝ¾�åú¼†ð�÷�@¥R•§ºSðåRç£�Gè¹öé[¬K�v]_‹�¥á)ÊÏ�_xjŠìŽwm~žû³`wÉwŽÇk�	«5A¸�„ÿ�‰0¡ÅæìÕã�½ÐëÑëFkÐû·Œ¾'ÝŽ9Â�3Øtõk�¸áBHûQ„¶j'¼�ƒÔÛ¾m�B%Óõ²:?'ws�£®J���|��Q=DÚnµmá�âñ…BdL¥:–n6�Dm�½u:ÎAó¶��Íf�öa�-¹Ñv���^[ò«!Çå¨”Fëÿ�Ž�ªO Õ@ÓÝ;O
g÷ª‡
ÃsØ��¬ãS$z“œlœÊd���­HTw¥qý�ºû½hNÓ�õ����…+�ðFŽ2m(‡“-“I�Ý�™™
û5ª5×Bn�­ÉE³7åÅ÷"á�ñ®ÄìÍk^óªTa¹�ÀPÕï¹[/�?tm#Få’U�`}Obàº:#��m®ÐLtë÷d��‹�­˜Eó�«|ß	BÂþ�hì¯ƒ)ß­n>�;+{³ÈÛ�å«ç»V2EÅu¢ù…�ëç+Y›#-!²ìð4XÎ�Rr£L™½ýB‹]0¢�×µƒƒƒîøª²¥óÇVÁÍ
Ï•�Ë�¤d²á\Q]��G��ÖïÕµXØ–ïôÄUq~�ŸÏ7†ÅÖp5ð™ÙsË¨Ø,æ»� ÉþIE¡�·Û�‰F7�e4d ç’²��ÝXó¦2ˆˆkáàîŒ¶Ã��­ÙÍÁÐp�á��@Q	‚ðð�¤BH·�UéA†È�-wlŒ�å(�å>Ý¬��žÿôÑG�¹qð‹WÌ%*»VQ—ÒTøº<Þ,	‘S	Î“™w—‡üIœ�x¶eÎ�¢™f&��}O�C7üŒ€Þöü‹òœ¡¡a¿|ÑÒò‹Iv¢ï5_Œ�ùà�À¶|�z�ë`/»Ë«„ñõ{�>Ìv|�|„E^ùqÓ7r
CÖ\»�ÒZX¤ÎB�…�fÞÎ»,¸�cdÔœÓ¼ûáåzÞ•½„¥a³fŒ~_`bÝ�¤O�Æ¢æwG�O8mê:�©Ïmhw]
Åº£ö�ÓíŒG÷'Šä�^sJ©ˆ!pNÖ�ª¯eVž+ÓU^<�w2îÜµ¦†æo&ÅÀ���½/6Õé"�1†���ïÍÎ�Í5Öˆ��ýÃã{¡žƒ+�|qú”º^Ï�¶•°?«×�|²£þK—µ��ëÇ>+ªÇ´�5=kÔ?¬þ²ñ��z°ñÓ�gòž÷>*=ôü�÷áÓù”lž9:8¯´È°¯þqšìkÊ‘¾Cº†oJ³/��Ðk“Å'ÐÝûµñ­Ší›Žid;D'Œé7ðªÈ¢ƒUà¿p);ànýÄ‰[“�¦Ò£K F›9ò1öÁ{y¾¡�#ØØJ ´BÓ5Åª<Â�ŠLK�hðö¢Ê«)†¦	­­Ú{�B‚ÇÞ#¨ŠÌonË��“˜�ÐŽ�þ��è©
h�¯²gùAq
»z€å;ÙN�¡ÍÍ‡�Š•î­WÒ„Ü(áýKM`šp”9R®ñÅÂ@Žƒ�+µéŠ+ë�]­Þk>a8Ðª�’f§5Â}Ðû[Oÿ¥—Ã�ŸtÞ>»Š‹Ô_ÝXCßÔÇsc¬L�É��� Z<Üúk�NƒjÑÚ†ÆkŽ–¾3M)ydSŒ(6Y¾�NpeÝ¹�þt*’Ã|óP�âÿ¹�9¦OäÕÓ&�xÛ5<Õ£Ç«øj•iW�R��°—MÁ‡Elh¶kšBQkÂ«ª��M
mùÇï�Ø…k‰jÇ€\Ûc)Ët¦SÒWVH�íÕ�mÏ€Ü¯Ds±#H¼©  ¨Ž X.�R¦�Ç”ß�Á«Äe!€÷åJPV™—]¥R!��D�ßmg[ÓX£>¼¿ßÖ=ÖØÔùÌ*w-Ñf‚÷�KbdF©þpa�Îiv1í¹Á€ˆ]|ÀÓë‡/Ñ¹¬cbyÑUšrý÷�æ`�|U^tLœ5���kÀ�3ŒÚÉñÂƒ0ÇÛI
Ó�Á,/Ä)�ãL�Q¤‘:¶¥�å�ÊŒCØ�6´†�:n×à("�«�ÕFEÑ)»�KŽºA`ôÒw—AùÆÛi�7¦ÝÞ¸å›>e1MØiî�âR³ˆ³Ò63•»üÙ­p>³”Ê:�ü%œÏøùçÈ±¢„lƒ™áTŽ�5,t�èÉ«|6�§�óÍ�åëŽ……¡|]áf�¤Ùç�²�i×*�Tå)Ê)�-�mSo#Á�†Ä�Â[WÞ—ÍA7Æ;Î›>¤sûº¡"§t§61;ïuJ�Á¡[ž±éÐ…Â
Ç¥ñ
£ß\ñåK4Á_²»>:$¿¤¦s”ç•ºê÷kÿûU�Ÿ:(�0C’s9›RáÃ�-x	�øs•çåá1²�é�Š†R`*�¤—!5�¥��G��ýÄ°,Kì��Â8ô7„œ™.*�™%	U±]ôprmüùýâã€QÍÞI$WÑš|ùðŸ°YYuÔø¿�“9ª.~ð�Ó°Ñt, ¾ËÔ=¡�¶,àÂªÀ+6(.œŽ
^4L+�}MÕ5„T½3õÌ�¹ÁP�S]¢ê¦�PuS£oZ	þE��kfÃO›Ñˆºû²J3ú�nf»èÁNþ�ûñwü$DÄL�ãƒü+�Ò¿Ç4½(úcÉã��½ïüpA ×-UQås1h›&“$ÍPD���öö#$Í$u À`\WW>¢©úZ��‰Àî€À©;X�H�½�g6�����;(¹�˜U��Yî�Ä±B�p€–�”'o"=sÖQÓÙÑ$­«[•�´2?�üÊ�pæ"T	5{Oš¡sxA^Ém{È�ùÐ¯zdEæ©ÈâËÍû�\ÐÈÉà�ûç`w~¼æXq�TÌN3}T*)†nçi!%$Ë×çØ�N3�3
ìôºT�ãFsæ=�ÎÁöê(kä,‘
�šUZ¼ébn.�¿²ö´«¢dM1’V	 Ù����m6�3Ø†ºû°­”ò¾Ó´Ž»ó�’çÁ0�NÚ)¬�1Éåæ¬.Ù Ø·�Ì±PÓÕ¥²Ó�Ù³O�ö&ÌF—ü”�-h•ÄHš¢díª=“�
Àq?Û\±7£~mKbAþ�'ï�È�W�Ý8Ž+ká»Êe™‰Ü`�ù�åé©ú}‰0ŒÑÄeÀ�{Ù~R	é“Î�ÏPËW_ìYhî§«©°As°ä�OÜ¿�/l2ÎoŒ$N�Â“�«xU�–ÐüóIO€�:�“ÉññÊ�ñ�“��s°= �Å¹�óI‚2 y=B«1¯ƒ2‘ÐúP����I8Ý�`"´r.ü‰�häp}î–š/K�.ˆp�Ê‘5¢�#[CFÂ�Ùi�yñÅ¯¿?¶ö¶
%��ƒŠð¦‘œsø�Ð¼�Ò®•åçÅÔ±�ÐÖÚ$�†éÕkOg�TtqÞuéæ¶Ž•ÎA.•Q�kMã•G´¥>Ý>�fm>A0�ºó�ù���óÅðÏ”~ñ¤v;‘s�†ÚÕül8‰þ�ÝúÌm¤h$TÅ™ï˜,sêÞ80§ Ždµ¨��AÝ�¤m:YÑ¦£
$`ªI&~éåì{YœÎI&mN;Ølíj®±��]vVfæ�€_NËî§S¨ð„CÌB\—™™’Éøg^�w÷�i4ÓªŒIÙ(ÚÄüvë±4YR:•v�j}@!<èÌÔ)T”�hÒ™U����-—œ¦áë´¥ž8©¢:îÇ�‰oT±5µ.†O×®¸��W^�¢5Úâ]�6HeÔ÷Q*ÔûiÓà“¯ê�-±õq�Ì.åŸ�Çp�J
bE<Õ6–Jð'÷��øŸéUÁ‰ëef9`ò�áù8§Š‹AFqñ©$¸2"`z“�dE!ô��›è·z�†6�²®‹S|ü	�ýÿ�KÛ3�~·[}���›y�¾9	Ñ“×`´9Î�…�(ª�¢ 5|
Äç�ñÛâb�5ÔÚ{ñx’—�=ÊM;q$;×P%�Ô)¶=?¶)¹Y‚Ìß€b]�½$»�^†{…mô��(JY“mÉ�'×Öu�´	�”¢b�Œ �$�m]wm�yÉÖÜTÖ�>�ÕŒM���J��oøÐ@5áÃ �à-�ä� z;Ø�÷¥�x�€_OBŠV•ÂÆ3E�“�áöÞKí¤0Ü®ËkKÅ9÷:�NRLùà<vî¦„'ùpÏ%�
>{Í9ã{«��¢.‰šüoÖò‡ÍŸgíÉÚË²ÿ�b_ßÍ�7ÖºAuA�LÖ*�2´r6›åeË�j8Bd2ö
öF'EÆºÍBQ#GYG��*�0ÌOÎË[�½%O�ÚÌÒywb�¦›I�Ô“e�ŽV©Djb˜u©E¥R'O��å>v½U¯GéV¶qøªrUØ[kc£Cå�àã����Ìß•zU§+°ÁAí½wñ¯¦‚����I"W¯,¹f6=?uj€aYbR€�`/; ¡3Àœ¸K¡H}æeÃ�AÑi��ð/„Ï“ú¬G@BN@�	)ó—…@`{��ö-�»²&gkjñ©Ë\©ø�ss¤*ž+fÆn/:�Ï>R�Ÿ°#fõ?ž�ÜúIÁnaZœƒ»MTûÀ§o’Líé/³
•�±-q™ÌÍìÔÃÃï�ðJøô"JBäŽËˆbÙqÃVºg5ž‡ªÅ;ÂkM«C×d­áRvÂÉÈ±,‚Xõ·?ì�+íÔó�Kƒ¹Õ�l{eï«Ñ�7µ˜n�hk¹…”+ç�G>dý–­Ô3r
jä‚óïU�¼û%;�õˆÄØ�–Q\éLMK˜ÒŽ�i§¦ª´vl
�'ÍmˆÇƒ´µQ�ñ´�7"�¡oØ�°;�ÛÎ½Y²eEÐ!Nüš#¶§­ù?Tfï�†€š¬@}ÀÎµ%'hÊ”Ä7T²�Ùøk¥2ž~üj ÆÅÀöô6�`þ) ·^� ŒÍÃF¶?�ƒ/­
Æ?�m¶r�ŒJ6�Ëö™-"·+Ykhƒ)4´Æn%4�Dêlþµ��“Z�-€PG�ÅNQÛ�Òñ�ø¡��ÝËHÿ³�q4nßZ9ãx�.�÷öJüÅÎ�+�\«‰“n<	¢<Ô}]ÇV�,ÙPUU¨€s8±ÊØ]†½Æwv�J�;¨—Æ�‚\„.~o“¶!?Cv8QfÈ�ÉÐ�ÒîÕÅGw�(ª�I`EÝ›3Aù+ƒR»U.-):�M]—�€��0g•|)í&ŽÍº�h+^��YñìÒg�î�'ñg<�1€q^.Oì�!ô�P¬1éN�˜¤�Õ¥�Ùvðºíæ|ß¸¨�Ñùx|�ØæGLÇ9�‚�‰d¡rIŒQ¤K;w�˜Âm’f©•ƒ�Üª�˜ê�tº�*2ºdbËÅù‘ÛøH¤�¦óä�¸…#þnn¢75e¤Œ�[¼í$}3X=ÒPŽo¬ÃO^ùw�h™„Ìð�9¤��Ñáºä9¥2%ëFÛ©£ŠðùcãŸ^_ �­Qi{®†džð“á+$+´ñŒ�jÞÕºÂ+��Á´àç@�·³éÇÂú/�ñ°þ5¹ú¶—�Þ6Çf‚æ€á`Â€™=z1»mr���¹ °­Hñ¤ãÞK�KR3”¥Þ��ß¹^›�ŠDpÆRòÖ�VP7gFæmd1${èYËÀMf§`jl�Ìö�Q/�9‘ä@>6/õð;£ýz3Àxí5ŽF|â‚RÙè‘�	~s�@¯Sûâî4*(.Šœ�19ˆ�!ÏkÑ�xÝ�Nªˆ]�9S
<�Âi�VU�9s�#Âƒ j�B D:pEs°)ÙŸX˜gà�îšk¾Â
égâýç�U�_Ø¯„.:›ëü�ùu'��K�£2î�e¦oa]Þ�kúbd)|¥©@ÈéÑëkj†�rˆ•hnÆ¦òl�WdÖ3\¹
�½lØ£Y¦Uú„ÚS•,ÝÛ›O®w+Ì²F�ó.�´
JÑ³���Ÿœ|Oõö€m‡šú)·ê¹)´»L3U}i±]ÔQ ¶ãÇÆ¼i‹ÁüðžÑVPš�ßœeZmL.�£Ë~gÇæƒü"IZz(šlü¯�«/gÄýÕ�èÒÔ ïìW"^é�AOMiî.³I@Ê’¼}.ÉÄ9ÃÔ¦hï�H�!gä�«æ�J]ØÆ¬��ºetÒºž“Ö‹��ØäeÃÑ2�iŒW4öJ�ÇÆGH�CG¾�8�¦p��Îåb�ÖÕ{æeÂU£,é�LK˜åéÔÌŠElqêh_2e["Næ”eÅÕžÁèKÛ¬->Ø›0;
HV�Š8_X��\J‚�Mê��8�Q�ÿoÊ+¡êetøýÇÈ��	;”Ì"Ì²�·ÃÍËªê 
DöËÖ¨ö‹Ð§P× •ýrCÿj²�y€�;›�ILú{qqA³f�ò�¤slÞ*ågçÙðS�ý-uïé®LAz�Ùck`Ë�r¶tY¿•Ð‚@w•‰�$›ÒŽ9À…�\2¡fÄ�]Â´�Vò��R=Ô��¼§¤aOËîÅfV�gÓ<1«¥¼}cÔRa�Â�?þ†�F�iåÅQ„+ËE�·üÊ(ŽÒÊE�öHàÇ��º~ß�[ñ­<�Ad>É®¬¿êš=hû�O¬‹Ï�Ëßï�ºXûì�n[˜	ïc÷m¡%hû�sïi>I ��E�,¤¡w>:��†�Mc‹#
,�C»+™�H»Ÿ°�J,MÅ#ˆ3�•…ö�Ó2k¡‰Ýã4ˆ�§œ®è�(.�ƒë8ç:I5¦Ú¿û“¾ü«”|
�îorõ´	CÐ\AD—ÉÿÁq[õ‚¼q¢¡¡ñÖBvµ�µ‰<ˆ¼¾¢¢ä�DdÓhª=œ´ôC‡H¥Ã^”Ì‹7Ú,²“�ÂXí—�f ]0eQtTð% è|��Å«>-I«‘JÙU&�=VF1“V6ÜÍ—�“SI[b²µ4u���Ì¿"«G¸—õm¥PÄÕíÛ–%
WB¬�›é´Cg��ˆv­“³Âhy��ÉÇ°~Î¹u(Ê*�r›´�®o�mL‰Q.0}ì�vs«Ò_]q:^�T�Òê…ìÆ[L\éÄ‚¼Ú6:¨��Yƒ,žè�j³ÐÕ��IÞ¼PPø¢t-’��JKï�¡vÁ!\LLÿÍßTÚý�µ×>4š&mÕ��:‘¬çiZ¥–áÖöÿ��æ%È=ý*}é¶�ÔLi6ó´>Åž4×Á�E®YÌ;T]k}Û©°dQÙ\‘ãÓ_µÞùNì·e�c×å¾ÕžÜ'z„L¨TUÝlL_Þníƒæ|_¨†V+÷
¨���:<å¨¹dŽÏ$�9uCÄ¾Ñ²ÇÙ­W�Æ—-Öv¨G~ÀÞhmÐ•[Ë‰�XÇ	ü¹ö£
=®®êáÌ×��žIh'^�‘Ê²»íNN6™Nç���ø^øÕ¤÷¶·6Ø<­öÖË�r¥™™+RId€;ä©««º†4�N�©=„�kæ°âð�ƒÌDŒÌÜÕ³¼�òh�êa4óE�TË�2•œ�=s3Y��E>(°F*‡_ÿ±Æí›?Ã‚ÈœXi�4Š
j�ŠóYYAâ�9g*ŒZtÞvÊ|÷±ê@>{å+z�Š¤áÒ�[®¡s–äòÐë6<Ã¤
©°�ùMoÒén@¡æ$t/�š&8Ï7ïÐ�!�¤×}?¯„
!£	B áúúÍ(Â��SCôˆÜ��M(T��r�’ DžL�ù"!×ÿ�o™s�T)&%a	Øð��N›Îê£”›Ò�}› =ùÝÚ‚%�ŸÅ:”˜-/‘+�&$a=f†iuù×	ÚÚ«aÊ­�_À�kÓ�€À†¢�ÀàiËCUÍX›�êÖ Ædí�²\i�¢qZÔ�_½?G¦ó�Áº(²�5û»ž•s¬dqq£�°ì”Ò�ïàO;6
´ÞÄšad#¼Ÿëè}�FEK�h,�ø8h¬qSýg~S–VÕ›ÿ®…}rtN ¹;P¹Ùzh�=�©afÈŠß
(’�.×È\O�yº�~Áö´rjJS•d–Ï	çÉd±ŒÝ§ˆms�”ýmÏÙ˜ígäÓM�xÿ�ù‚=×~V%Ktªoë°�¯n<|yÿ~­tüzyå_��Þ}Ìé�‘ �)â‹båŽ‹©¥�ç�ÇP‹ñê'Ÿ¸ÐòÉDPp0,qi\œÞD�\�Ã�—ÆŠË¹_«á�6—åå�|¿—#Z)"ïïY�™ØJ$�äë ���Î¤âÀ�ÒÏ�rk¼\ù’BxI�¥@�� zBcêÞ•Áè–IŒ&Óð<ïŸ5¡�•1ùWþ¶deÕfXQ�“ÑËg�RäN"f¯HDÑ
�ûÅñçåÚ�²˜�›Pe–ˆÊ¦‹�3|�ÌP!���<�†zôPU€­xW�Vˆ^Uâ×æ²÷-ëÃ'H¶*F}1’4ä"”��ô�øâtªè€Ä����ÿ´B�Ð,9(T€\¢F��ð’O’ü £ž P)á+|†U;]%šƒ�XMM¿ÿÍ–e:� ü«/Z†F<�!u�e�ò��)û%ýç1ÆXåúSXµ¹Â¢ƒ�S��m¼å�4±ŠÝmP�}cú²²I�ÕÈ¢��ÄÒ—6A©�”&U7"Êz>ë“,m<ÀqÃguÖÂ–¶Ålj¦ÔþA£���v�¤‰�[îØ4ìžV[C{k¯AÐ¶Ù‘�F=Ê+¤Ó³É9w–ÁhDÎp»E¿ªÐÉ�>[âØè”I¹¹WoKqZ�û«m”@"†Â�ôü�yÒÔ ¹[y1_îeÃ·ôZ¨)ì£
Û1r�Ù÷ÄÚÔT"³ï4€ÙiÃ…}…��]M:@¾¼ò¢änC�ò¤ç¯áGFñ�v´÷±y�²-ï­Ê�«>š\#é™nDz1¹y~�tmA�­ž¶²’Óº)�÷§C7b*�5;¾QCÀj(µØèälvëü0*PÌ;_aì~F*G4�šf~ï•teCq`IgøDø|nòµ+gšÆ=ÓŽþ�öfHôÚ*°
�ß¿Ðë�çÀ�}’°4>î'F‚Zê�ùÇ]}’@��pî!„sýþð°Í*x-j†�Úû�žéñ¦+g’¯å†Ï‡_�r
7º¹¨£ÿ]iŸÕç�‹¿\	³½-�¡L�CBce�Ê�º+¹î„\Ó:g‰:�ëî�ªÊ�’�pŠŒ ¥ �!¼$˜¥YÊ�ÞBš_ô¹ƒëÖ}ó8�Ö4:•¹†V¶Þ”«���%V¢œ(aóèT��	ë79ÅÑf�–PÇ
xþ/Ï/�Y8‹¯á%h…"•ÕÌ�[¡)þÚò»mØÿ®�¨Ïœü
ê…³ux��yå^Ôyù�Ø¾¸ôÐR��×�@Ñô•øl	O…ùE‘’f­Á`ªaŒU�â>;T\‹ÕZ0‡jó
›‹�™�ö
�ªË�'�'Á#�Z¨)â„�“´€Œ"	BêS5��¿ÆôOn‚™Y«ÃÎÉ
ùB�N«��o‰-5�œ�0¶M��üïJãHn™Õ7‰ºíÏ�F�š™ Gb˜ìºšhf�r�ÜÍÁ
œJA£Ô ¨oÔ4†�nz9]s^6`ÛX=•“ñ—Ì0Ü�ÃæÎ+©­Ãm–%rv½/�ï]Ý}ðOr—©êàõÍß¯ÌŠK=_üÂ»	4�¼Å¿9&¨�gbLRü¸ÿÓs�¸)�Ô§+�³�•	Ä�e(�Ì¦ÐþC+Ûké·ÈNçÑš!Ì†Á¯†ÁAX�½Í
é[|¸Ý�÷ †K˜z§ökìk¢1þür%�äáÈ»X�/�y²Uª�æ�À�(Y�
ü�¿ã.��Ð<ò°á�ç’@G%×
¬ˆ¢…läÖÌÈBÐÕCÙF�GÜÚ+Ž��ò‰�Zô<��‚”~±ˆY
�ñ[ðZ�³�=ø¸Y„Âî&2ävGÅ°ç�GžX0¯lCÀ˜ô�½'®M�ºÏeŒ‡Ö¼Õ�|hf¨¸­ú¾<òE£Yó�n*Èº�Ûg±ÓãÔÃhÃCó-‡ý,­õôBŽü„é+¥n¸å¢îk­Ñï�¤�o4‹��6É[¸NçÑÐ€ä†à—ø¤GŒTfg�YQ#­‹¯’�Æ�ÀgJ9�9æ7ÔÅÁ¨�!5Î¤Áƒ�ÁÀñ˜�À#b‘�jûí�±8�#�<hÒ4�!Q�'��„�4{��D�‚OÏíJ3yü³_�éÏþl÷“Â_þ��ò�¯_ïÀE!õðóï�;mè·šŸµ¡�¿ÑNÄÊ;Þ¿+��åÀÙv�Í7pëD­gÃ‡Ÿ}ö©°Š
oÑÄséhü¯�4•H}õÿ�1�Ë ¿&Ø¾×c­`-å ^³°�ó¿ÅpR„�¬:$�gZÜ�°¨ýäX�ÓÆg~SêâUPY4$£�¼O�S˜AZŽõ\
ô}…žiŠÃ��FVpã�-K¸GsÍ�Hj�¼•m$¸ØíkHÓ‘ä{yÇâd‘�¹�3wËøg–Ž,eaWÓòJé°�õpô(SC±F“®h£¸sÚ-É_Wn�‚¹
$‰yù6¶	í�Â¸�ÿìŽn=;8^„YoÂûÖ��ÉYóægª��f–Ëø®–2Üñ¢�ãªì�OÞÏ¿S�¸¶%£¾bïg›)ò;A�â2Œ�Ãû�Sõ ºÎ‘xvýÞ¬-™QM+.Ñê��Ò‹}#o·Ó+�×�òX.5!Z —còlzþ¨]©�� ¬d2uØ–ZK`ÙÒn��ríÎ6×ú�¾L“›ÕÞÚä¡ò*,§1
‹÷á�‹¢ÓTWø&D¥{p��Ä9mÊu&i��Ÿ¦�¢ù¯?y�Ž¦�Â§!²LÒuÊ6qNB�7Ý#*¡Â·¶¥���{çRÌ �–«¼š<Ú[³rË4?à}ªcÚz�Ub÷/û14#=“™éæ7iîl¼Exº³³À¶½9ô"µŠàˆ�Å�ä®ªªá£X�(°�q&ú_�ÍçPÚ0v�É%¬�Q“é�×}roŸ(¥ÑO!�éß6+h®¹B’ëŠœ]�v�dgi¢AéÀ	*> „'%ùEî'Ô£¼ô©�¸3œ-�Î’Ù³U`©o‚+ê”"&>€�çÔ*?)k×®¤q‹E-Þ@r¼þ+xÌ‹îk�Ä“îÝ.'��Ë	��ÊõÇ	=§�öì?üü¾öÏ®CÓÀ¯�<��<&ò3†Ž�
�qŠï���nÎ©#«Ü>µq�¼¯îƒ{Ü@6 �ÞyITDø´ðámù‚ô¡p:�‘DõÎC ��7<àû®F��Û>¹­�Iuv�4Ü&rq&Èx5¿Ez-D£”¤5é¥���²k‡èÕ:�k‚ââ¿'Éëð�Þ›i\Öa&ÌÒ,žÍ6(‡·_��¼ù�öjƒ0�ßûÄ7ÇÚÉ¾A�ÈÞgÊË\a.�G�nµGOømŠQ{Û�5ËË™“Ç�¥Ý¾‚¤ÉµÐc$‡’G0�Pñ·w“’XG�á5o)�}ÝªiS©@\J0…�z9,�íµy�ª��m¤±N'äXõ	óL¹Š¦o¸ áo¿R¯�ir_�Q©otò¸üáßNe�X•�„T´VÎ³½8Ê¬�8 ^Ù»Ÿ�Ê†é¼Þ¨�Ä4NËÝ[Ü”«L¿”�±&èjv$Œ<„u�D6Cþê€³uÄÞìèJ©7®_«�
V7£½Eà.0�-gL*ýô�Ÿ£�ðzøoÕ%Öªàcøì��+³VuÅ¹\ãïÄ‘ÁM[�Y6a·�Ø~Ø~�Y�g·Û´�ñú·‰Et&}ò¾½�µ˜íº€f"ÀøyêM_ªQé<5ß¤�þ~�aQ÷Ùó�qK�`Sè�}„þ
§Š,�ho&TªE�j²Üæ¥´¹;ëíU‹H¹²�Æä�þÁ/î¦Ùl�¶ˆ�àéJ–“�[ð¡¿ÆæTæª¾Qí?>r®4—²�„@?ô7ž�–¤#���È²áÊ±I&Z‰% ó<šƒÒ�¯7iAï�'ã0gƒ1�œÑ¸�×lÆDC�¶‰œÎÐ!íua»Ý…,v/��¤�ë�ºm¢Èâ3³caü�0Z9¡Íøç«‚�Ñ�+Á�Zc
µæu¸�Kó{­ÏN�µÁû•�|�¤/Çÿ%#6Ÿö˜É�Ý€nE†#ý
áÁf‰>à§�PqTªÄ :p:�|�ôUFÐE(
ÑÎþ��$}ø}ËrÙkk¹ªG�\®´{�6:uj*À8FÒ�˜b�Fr¯<w�¯TØí…goË�¢D¬�ìñrÄ±ª
©ÚÓûº+r�Ö3Ú=­+š¶†‚DgEz£.K…ê^&¹Á��*Ý�ç	Ê`-
‹Ë�°g†*	�P�)�"Dæj_4‘KèÖC¥�Qû�S�ü<�:Ä4Á¢’6yqtQ§}èâ�ì…N��£AyXbÿ¨£B‹�¬ò¬lÐöHh¯5Ùö��Éá\¼âÒ�ç"’Ã~k[’—-¡i{�z;#âJÎdÊO��Â«Ýê™ïã^V�³å®\!í‚\~‹�›s€×] ÒzÆ¬2$6<�Ù¨±aø(Š¶Š0Nª�›×9¡­[Ïá·&iÅÇ�_«lÑÁ?€8ÔúÌ�"ð�êPv’Â‹‡� eì$”ý�ub �]%îü!�á�F�í'dý$ ¿¶VêÝû×§Ð~ï)$ÀrvŒ†OT!òž¹¥Ý¼Çs+o�Öl�ˆ|›Y%�Ã”J¡ûPv&KBS1˜�¡-l/¼òK±Øç³öIûß-êˆnî þ	�¦É-*gn–fí�ªœÏ�í
&Û�*�}�9çÿµfdD�No�»}g¨q¡*�Ö¬&×h#sË�zÝX=Z†µßcxª�·�á"D�[Ýn�òU�¶§Æ�"`/;ÖÐ�Þ¨�Ô�¤‚F§²�ëæ�ïÅ Ìèš:6�‰I�3Õ�žgˆÝ=‰Z}e¹Æ‘�WbÁ/p†Wóü‚~!áL�õ²U¤yr©#aòKþìÜÚ�Œ�<¨]#�ÝAÊ°£tÐå¦´¶RÜî�ÛÒýíŽ�Õ¶'�Ëaq\œ�†Giq�<áŠ�EG_î`M`™Fg–i½XïÒ®™~©v§­°�íŠÙÊí�š»ÇµÈ\ÏH„‹D}�mH_©0w˜ ƒˆ÷R©[ºÊhF�u�¶»©¾�²�5A�
ANˆ}�-945�T�9���ji
Ä
	ã¶l×éÙJL|å�l�Êç†Š‡…6Ÿ�•^QXÿÒáÆ‘KÂ�Å}Aßd	A‹Åa‹<Uÿ�W�P+��¤ aü`1,M�'ÅÜEÅ­Cùb?
þnçkð«)ljuÏm�(I>k'qG}-µšvëïª�Ih‡n6��Ó¬æŽ&“oùëãW�¿Ž�òl@Ýœ áõ™4Nö;�c‹ûþ�“–†bR;3Œ¤<	î�R«¿Ì;Áð“üæ‰ãK�õOQ­úiÈEÐ�¤È&e¥
?33ó2àåT-�Fåä|våá�� �,Šœ�˜¿DièÓÃ²ŸFP�ù
›Ÿ�HBÒ°¶I��¢³9h=ÊP‚F?½ÿËŠ8v†>„¥åÖêQè\�¯Ö"9=�A•†aÓûx¼`÷@šP?é65®W··�ïD—”øø–dúÀ�2Ÿ3<Ñ +›÷bwyô†{ÛjkJd�5rŸÌ�ßÁ>€;”8�÷,óÃ²�¯/ß“�v´TXÖî�‡¬ÔoDý¤
–í£ŠC�½O¹�>û¸Ê‡º«�+Çµ�ëCÐ@�þž�õ�·7…r¼¿sí;×�7ÚŠ)
[›€\‡œ«¼Wˆeûùm¶�Ît€g+xyc�¬¤¶¦íQÅ>�Àþéž…‡Ú¿Èð"§3�é’r(»ÖbQ«‹�à;ÃŽ¨ñÖ’ù’°°�?¿?B€èÛÁ¸<žR�òx'Þ�ˆGñÎ$…6~òM6/��.ù9�ß�ÍL�¨zobydFšì÷gƒc
QñÝ~ÜûCq%²x*˜��/LðÍ,öõ).ñ
r,¦u‡Æ-LA¡��D¾ò6óu�ñï ú•§ãž	yãÈ„ƒ5�ç¸�e‹�é÷�±”$j�…'IÍ�W$o�˜�!¸�¢‚�[SŠÞ-q6Y\‘™Ê“P�’¨�¬óýt±QÁ^ãhÅÆ;�ö†°�¹½}2ä½3.;9eŽs˜À*{˜�àâ[�ÌÅ)ì�’Ð#‘�V|a9^��¬á”›	�¡à�¼ç3Æ�Ó�Þ�)ìÌ�CÀ{‚G�CøÍ)¯9(‡ÊñøÂ�ë‘HIh��Ä>U¼¤‰X�3‘óW€¿ašÆî—4€Ç½OÃÂ‚Á���i�ß�¶��Ú©�TO"Û��4†��ì—^ù_½“KbVYÂåÄA�H0y•5êš)ìUSÁ�¡Óô6°¸ƒ\V�˜��´à:üe±�YÀì³�,€<�Ä&r^ºÉí=�@Wçæ¼�d�¨Ë�kD!°>!A�ÃUZŸ�›�¶¼µ‰lu�õn�XÂ=�£ôEjX"�:`vk’ëaE¢l3ý·ƒó«vE|s/s-ÀAsïù,‚øä�c®³#×[�´�¦­¡KQK¨Ä%±R(K½>m�ÇŠ�8^�Œ´!H·¤W	��G²ÖòJhqÔ,Ùà¿�þ-“Qãh%Ñ<éµ·ÞÖï ­[W§�®�koýFìˆÊp8rõáê¼ºv†e¹)~z³±¿)�B8�øù¬w÷q¤üôÈàUo×N�·‰Þ]û*ž�/•Èß'§ðw‘�^�N>óË=kâ×I‚o„F¯Ü>—] ‘	�tËÒ�;ŽGæf¨×FÆ+£�{�Óg8G£1³³?��m‹él�°J¤è}B#>#¾\‚	b?T'TÕA�„�¨ÏK��`�ø°›�(ð�`¸ùÊvˆ�ù‡s
¼aNÄn®*���ƒÏÿ‹ph¨ |©�8“»óÕ�A^>¦�xˆd©¶pÒ�29°�ztÇ„"Vê«ëx°�Gm´P%Í�$ŽÌEWv:À�†Ôà]ŒÇáX��ˆF^ÕÃ~7XâÌ¹�‘£
Ã�ZI`Íh£-�vL½K£à¨»$9²î•å/�°�Zò!�Ù·,�„èK¨(�¾ÔˆY��(�_,Ð�uß„r �Ñl�yH˜ D6�@D0»îUYˆØÄ15`Ù¿íí`E¶àÖ°v�+´®sgKéØÃ1�eb�¨ˆÃìòjÔlz¯õwŸ>õéï ¹I½“n}�Ú\—ÝqãFG-„‡NT»%XKÀ,PUà�@)Õ,�¨Ê´Ÿ¦õy®ç4_iÎ¹�µz�Øl��ùä›9ƒŒœ›�¦§u$�Hüwz©–$è€Â!�ÅèÀºÈÜaýÐÄLc(V)áVK~Ÿ§u��ã`Â
§€c$Í†� 
€W�óâYÏ8Džn	ý7Ñ²»³!«ÉÞúÎ¬wZí�Ò4«�È€`�-ê�¡hž}¦$Ã�s´a�g —ç��ÿRíÇªLµC{ç)��ñìLnÉM-¯DC,9
yO«½�Ò›Z‹%v~§L	”xÝ¾ëJ4Ö¾Dní�~–y^QŠ�¥�»ÉíÍ�vNf?”lêX‘bòï�ƒ‚�ªÊŽJÜÕ}ª�šV�ÙÄ�ÒÌ° �€^g‚EÍ�3C��ŒÙc��„v)ÁŠºWÝ’K™L¹Ô ´îÍk�˜T¨Z�6�/Ú”�<�d�V Ó�+=�œ—.ù“(°VŸq�bä~©Xñ£'�¼8ôÜŸÀE�ÞNþc?›���.Á«ùáàABV@v�¤�.Ò«ò~þ�ê�€�d� î�­td¦ê²ð-ìkBE�L·�Y†Z��ŒèPT�c’ŽK•Jne�m´Ê
¢Ð™ì�¥rëþÌ�ÎÚ��I�hŸ*Œ‹�oÆ\œùÉ>� 	�"¹Ã›à�¢õ¢æZtRü@�ž�
r++�V;î  É`Â�8o`oO9!øMÐœå•ÊGØ£y=,�
z��—_ÓDƒMú¹�§×ÍP=Q�pñÀß�µI	Ä"‹$Å°æ�±±±À¦"):9�ï^ðgoØ�`Rœƒ�1�òlš…�r�ü7�´j±�¢¬‚ð�Šö�
-TÐ��Âç€/Ï–àúåN‰µEé�õ²N¹Msr=²êyj^b+��MU&E&BÆIÌP�…
�n/¢µ~üd\¾›2ˆNÙ<$��×'°ºó-¿W†ªyÑ„°,oY½¶£›ƒá¹_5'ëƒÙ<8�‘ì���Th�Y��{=Çdç·�ŽœzÕ…Q��‹’�0y@’í¢�ä�€-Î–˜� „KÌŠ�Ñp“�¸„��{&q·	°ž½˜º�M­bæ��pONb®�;
$“$˜�p
'Ñ�Ž$ü�…DÞ’7���(d1k+È¥
F�[“³šëôIP��
�Š‚�<ˆö�ÝQ1¢ø`ª�°ýŽÁˆ¼iJ…¢›…�Ý�
·�‹»‹#·1™�Z¨˜™�L‘— �wzë�È�ˆ$A��L¢•E´z¸—'°£“�}jI$�¯#�Z·ˆ¬E°£�ˆ¹“ºâ�zj�šªfåÖ"�,nRJƒ�
IYÃM�DÈ"²�þû—�ød�˜���%roáæ�AÉ�d¢��«fæ)àÈ��7Ï‚���£R1ðdW›<�w!}çAØ)`L��ƒHYCã�	H‚í�õK-�~�Ž¢�’�h†g‡›ÿ�ÛQ°ÿº��ÜPá–:���í[lß[š=x'ëÎáe~�øÑº�?HÀÒq�:¾�µÖÚ~dÐÉ�»]’�D;�¡1Üe¬”�ºÐ}¡á*®ú���ØÈŸH¸öÉŸOþZ�Gxr8Cã»Ç‘y#�k¾€��-�	åb$��R°f.�RòÖü³Óa+­å����Äó�·8£[€½…B�„ | Y�Æº»�­Â@ø°03Sˆ*"qÝk}.7<®m(º†²m›w¡U»2lÕÇˆ¹�óÐºµ^õb€Í’”®›Æõ��Æ"¶NÌ°$®Š�²Ô’]�¼��zUËË�´Q”
�
—²/„ßsö2ÀßÁÅìœ¨5éBØ"�éj¶k!]�½yµ­�.��›}Z	3°Üµ(„U"gÞ��ï���[ØXtf=¢ëN�úA7§¦Ú��ãj›DCn3>ÑÔúkŸ…Ì÷�%fg-�ÑZVk‚�…âSEÁ®Â~SÜ`�éW�7Ê‰,·� †ÊÄ-ôuåÎNÅ�e\ÆØ'�£sVÿ”mo°mÎ}ê �”1.¬¡¬b-oÉKÉ¦Éã-kË*°�Æ…”�4žÊÝÜ`³gÿ´:‡þÛ'·�2.s´SÙYù�!Cí•�Ý¨�V=ïl_pëGDš5«‚øñVû‚ç�ÂªÚ�\(�ÁÝ»�ÖO_éKÚnÜ0Qß•³×#ì]hîN2õå_ÀW7ÎÖ)¤òÌ%{�¿ù£I­úâI¦Æ8YæRê
6õ…°WÏx¶³÷�� Š)ÅSÛ�áûûÐÉk×b=û›\�XÏðFª‚�^ygl`Di5|�—”¸ËQb)�ùê²õtÞÊ�óè�­|WUÃ�-]±Ž»^�bù�†œ�ŒäóêÕg6µUE�}¶î«´í¸Z–¿»„�	)|áï{’E¡USf¶�"}ÜÐbæý‰ñ^��z¥ìCˆ—+Dz:�jÿí�üS…­MŸy�÷¤þ��{³œ�.¶ —ªI�3+º�Ìâ|F^»3´g�uŒÔxƒçco°�†�a0Û’�óYNY5M�§c�ÃO‰���,œ†ùP‚�±à�Ht�ýzÒŠÌØÓÖË‚‹ç�½0��î��Ê�*ˆå=ZDëi¬Â¨)¯tÑiÑs¹{ô�ÿ½‡qç³.÷®«Zé%F¿üÞo½w|U¬Ê�J£ƒ�®¸÷}�ÿY\M¡†‹!­åV�“°ì[}k�ëMÇ]ã~Ïñ]ÇúË&áê2zõÖ`N^‘mý9¤kùÄÄ-—«	RF«/U=ð�7��ö^úh›Fõ,tóW«¤«µ%~¶/W×Kß�“Ô$À¬£ó-QR;�}ŽiÑ�Meõ?Ø°9#¡o�r�»fÓ{?U¨ûWÖ¼øÜ†%Ñ�öW¨ñï�ÎÈ�“ÏÜ–ŽVD�ý°l¤"ûÀ-öc°†»$VœÆ�œÃ‹VÆÍ�©ò“�C´Ë����ï ]>)I»�Œ†Ñ
ä»_ÕNßÌ‘P³˜oC{ñrYruãî�‚òøJëî¼›å‚&Ð�éÃÃÌ…¾ì›«=xX9Þp¯�†	™3+¸�G�	Èf³Â�F‘~
$�—#9¿I‚�±‘ir#Å¦~ì�f�ìzCEÂã¼¬‰ÿÊ¨gY�ZkñÁÄîŠ3Ï�ø¯²�}57x}�k�AÍ¡§7�_ÿ}S�ðÕtL;Ø¸ÿ•È¥–=ýnJý�!z%_�=Ý76
�àNÓŸÿßÛo�Øƒ:’ò×6êÉÎ¥�}É?‹&þÃC‡|¨hJF.Nv'Ô�uè`ûÀOË‚ÃÍh7îü¾`~»ÿ<è!êÓNAßd„QO/îÝ�Ð2èuG•œ©n	Ì�X‘EfõÍš"V¼…´%�©VÉ;Ê��¬"­�Ñ�æÅ´-�Üëé
£±§�Ã�\�ýÝøWïäå/h17½Ý"¯bW�d�l!.Õ¼ �õ{ã_ýN�fñ�*ÀÂ4õ�Úp‡yç^4	-€�n!� ]2Ì#˜WÇã18�[{óLéqxœ!¦Û1�ÅMú�\ŒáÝï\¶Êsú³q*êÑÌÈ(Ý�
Ù£Ô,Zw!d�!°`Ô4¢L
SÓ¡Óf��"^\B‘Kèœ.œö˜0Ò7K¾ìÅ2Ï��4Ú�«�e“].�D,�I¡���DL��Á#2×�§ù�!‚ê…žÔ[ß¨gŸ°Ø®B»ŽŠ/�·L�+�'�æ�dÓP‘o¯¸Ó—í©]N/òÁ®9s ÇÁ½�l�ICœ3·,�®��æ½’Þª,¹¹�>³${KÕ��š&GýcÖ"ëáÚœUªÌ�cm¦""{ëÆ}è˜=Ÿ�¨ƒoì}3�
Á²Õ��{n"‘—OÔ9Ê �÷í#Ë�¶‰�¼m�<§è\Ÿœ�A–6��H¯Ë5ÒZI5Z]#½.�9�Å¨Šúô­�("§6CBÜ‰9™§Îï¸4ÀºY¹Å��áÊ�û«mî%t_-:â°M³f
öõ�F‚�†‘=5Öw-9eõ´6E�nQÃ¤Ê¦��Mä©R—­´vTò$Î3 ¨Øœ¼K™Ó¾Àn7�¾�ôÿ¤­ÎHµI_�çíO��f2u�_øxÉ¡ç�¥øÞwÂf'Ô��%GC}•�ãzA	½ý�§ŽUE/?�ÎÛ|YÖï/�ú�tµ�CsÊGƒ�†ÕrÇ�…�Ã!ò°íp€�»j§¨m§Xió�¯d��5‡·üãï¬´å�·>{aCíùá •ÐÉ��’û¯œ”ê¯_È<WE(�£gò[ùOÓ­Ã%Â–þÑ)Ò=ùmÎO£S�Ð��Âëž3>�•Ï¶7·×†x:XþÝ|h¬Š�ÜñÆègæì·�eÅ‘þ–«òxec›?Ã˜—–xóvËµù�+åñ«-Gú•�Ä[ÙŸ™ß�í8{$]öffWâ£—>û&­3ôÍÑ“�·o�¦�RMý&é¶qI-ÚàH›Î„{�'>qï3n‰Ó[�ºc�Rµ\W
éÇá(eÄ	�³H��¦P³�ŸAØþ�Í�¯Ë77µ€çÂŒ�ŒÙor/¼ßQ|ÜG|ÙüeÃÎf‹Oc%P�r¸�aýB�.��Àe$è'lO_n|†Ob¢b�t’6(Îk˜Ü^9�Ì7G‰+ñ¡åÿ–÷!´D÷NC÷@�ŸH^†�ÃÉ,í�.‚yŸ}6€¢n•C£i�§ð4�ž™½¸Š˜J†í�Z^ncù­�Çbd`8*ÖÌþl��²EE¼?Ú�¢Qu�j��ÍFð‘lÞf¶��L^½›ì=ÚÑ;ŠÇC´.2¤�ø®�²�b-%©hx¢hÓûe6Ø°ÄCi~���„ÐŽ©^ùMß\…�H��5¶àÔ�sŽ��$���ñ�Ì�<žÌ�[´JôJ]R„Q˜E�7™_øËÆj�gá�&fFO�‡éü 
Í���ÐS*¡ÀÃc“‘èu�Æ½±¸æ��52`­ŸÐÂ˜‰0›�1H“nF�>„²¸Ãæ”g�3)Hÿ�A€`�+žjwï¡_mµN�1Ã¶$�—�ÅþëG‹I¥>æõ¢èC�ý{Ø�l`×aæW"�f��oœ­�÷]G�K:¾ë¨õl¼�èC�šÝ¹Ð�+\rúëýn�ßÑÓK
�±….çÀt#¤ Y�¦Œ1
µˆ¼H��<E£i›M�q1��(#²�Ë�–7ÂQØf!X©Rä�åÞ¬S»Š¼%Ec�é!�õzµìT‚˜�éBŽ^ÙÐ�³æc�Š�h�¢�	&�¯U�"ÊD3]Tó¸ô°´Dº/RŠ}GL½�Ò‹õ¦,ö=ïRé·�Z"=ü¸4\	Àª�NO§�!‹µò3«‚Û-Ž1o«�º �ÝIèvqîß/°Sï�´k÷yOî»Õnïøõ£wÞ€úÿÃþ�Ô¿ÀmÆ�û…ì7Š}µL¸@¸�ÚL
	ÃäÔÇ�S;²¾_�±aO«ÈÓV��¤�.ÀlÞNTõÌ~ÜŸ´Ë�
ÛÒeíÛÑ=ÅÅ\�¦žåŸ_]�H©,ê*¢ÏòB`��öqW�ôR�p'h¨v­6`)²	Ê�±–¨�G×Ò'{O&åDê²µ€œã¥Ñ†Y˜šœ�Þw³GÎ
b¹8ã÷1�mØKcÙl�ã�OÉ÷PläKÉð½:�6‡[‰­²z"TE4��]�ž‹&'8ÞÔs�x9o�r‚‹Æs��ˆD#TUïì´­Ds8\‡�ß{)a©µ�jÅ�Tü¨�¨��®�.�ÁõøæB¶½«ÇÕpô\û	|�ÖQN,·ê�Øt¿q¢ú~2ûÔ K¯#±k�{‚e‹µ5úåŽ�ÑdÖNøñZðñÍ1ÜÁî²µò7*J}wã,øÕÃrq��Ãˆ|JG[�Ÿyê¿£xÞE÷íÿZ°ÅþÛã½Ý¥î*!�Á�SÞ3Q!dñÎu'û�ï‰�’�Cà3ÕœŸ&‹ˆ=ár÷NA·�¥ò£¡�?��‡.¤ã�€Ò&]ü¢ßMä¬{·)
Ã�„ƒa’Êj>¾�‰ˆ�z­Ÿ‚¾³v©…�oGK~”º~[+�YEÎêòi©�7`é¨¹‹¬¯H,�”��lŸÍs”p9ª1‘=ç$Îs|VdvFåd«fE(ŽMóP¨i�>Df9�¢¶Ü<6 Lý­�D0"E�úm	�­��ÝÁ�ðƒ@OÈ�'8¡ú�â)6�uÞ_J“ãHëHÐ�ÿ8QÐï2�+t4uíN�1†m�½�Ü�P¿9ò�6Â¸´ä�¢ñõ~„�TZ§‡p�–�C2°jj��†''à�89’ŽÉ*.�7í—F5<Šè¡ýˆœPRº)�²O!×g¿üV[»½d_MÖ�ó&Oi{Ì¸�R¾sò|i)Ï;¿[±÷ÙUåë¿âs¿»���ÐŠ�û|L��Éð£ˆß¾ ÚˆR=/ª”ýž]¥þóü�;â÷£Sjã�^y‘Âkh¬ n�²5»Ðå�,n��QÖ�"øüé†ýµ�x`^jæ#µû]
;D`�”ED7*X\ŽÂìnÃhAÜþÝp´Üéh�œåÃQh�še3× ­#l=¸T¨«+x`ÇŠ½qÃV�Óä&«Ï+�ù˜…½XÒcWÖï�™�%�æ$!E¥>ˆ@ë<ØìBžÙP½®YA`�æS
L2ä Ë*_�u–j’ß¦±�÷ú°,wjà»-_Üˆ�äJ™%OØïê›¡3ÕØ /p�í©�{tÓã˜Väµ±æVvT�Ä±Ð/ËØà�¶,�ñ�YkGó+bö2±=-�–ã‡�ó[üx‡�,¼;�½3fW	ýÌ¿=<dº'�~—é„—I—Ák6ß
¢lØT�-?f}Ac+‚´BÖŠ�±¸o�Ð�J’ö?�Æ$��·�ÐŒ“øuÉÁ‡öh�3�Y�_��p�ÑÑ›÷0¸G�ÿÃ†û¨¨ßM,¾¯“)¹0šx�u„ïâC�‹�~‘?zê3�Ÿ��1Á?‡ÀÁÜU
é‹�}V�‹p‘Øé8m�XIeõr‰S*Å�«,³<—LwÖòSÑþg‡�V>xnô½�ÌOq»�SÂ�ú-2L}ªµO™(�†Zz—M��ÙÓ²üõ9åju¹ùäz�Ù´�Üu«ý�¨!¶��Ð|tú&�Y�p0Êî�Æ¢�U��¼8â¢ #ÀŠ(Å]OYîçÆÊ�G�ï�öS‘%Ëš0�W¼c�7?_Y¹v[®9�Ê©——ÝqÄ�ð��Å�Äe´+ax9�va~b™\´˜Ï)›-›s×‚î‘�+eYX±Ì×“cF']8—eÖæR©C›G}kù�Ù“µp^KÓ+è …Æ8I±œcØoC88Ö#ÐÞl�ìÏYl�ZÐ��‚â�à­K¡0aêþ�)f_re‰ý»èÞý{ð�æÃ��Ò
Öh’`�Óû-�ØêQ�É3��„�
%@�`i�‚Õ�€û-˜�s&©QÁP�Ð�v…+H…cÑD³$¡(¦„“Œ�‰�z&ŸÅf†F‡f8ž«Ñf»JQaW0ì�#½œC®	Oˆ­‚�–Sþ¼Ö«+D¹·•Z�¬�ç�¦3ªyê’Bæç.85«Épçg�ûh‹fAÌ»Gó�s_P�Åâ¿|�Ye4ðÓÄ`uGõÜ�?mÅ¸�
€�6¼À�œ•¸�a1Óü½y}nmþ�èê¿n:�Í���_Uµþ¿›mž�t�ši�ŒzmæbKñýgØ=°Ñ´ßE€'É�k^4cÓ™¿æ©ývùê��än8<kÈd2æ+øN(ˆù~C,‚øÏÑ×F_�FWrÂ››»‘+d~Ó–2œÖø+�fGÂ��ÿ
±�¨�Ü�ü�Ò#dTä�k|A Sù2"™=+í8þ¯à"«‚©Y²ì�o¸è1ùuÇíÂYt"
”¬(…:xi��ñô%Xƒx	uà>;<�§Ç0ûV‚}�û.†G­,‹¼v#�á—Œ�ô'�M��ÎJ°À�‡�à{�A¤¬å/¼r��„¥��##W<¨y¨Kª­àè4y§ÖO�ˆ®2L©@`1�Z8B�,à©þWwUU�Ðo�SVOÍ�–9�4:$ú•?þþ�„aÕŽ�0Á‡L8¬•�ð€ê��fæóudÆ���Ð823�4���žè ƒ¸%Iµr�î©ˆ-D™"ˆYÃHø×/4}Äó´×'�0���21`��A��¡HäÎðp<®=ü´Y8ëzÜ Ì­6�¡�“â�Ê¥aé
b¼�G¯%`õ�ÇžNä_ün†à†�*ª�Npè….Ú�,fl�îR¬>æ"2š"Bõ¬(u‡ÂX¿e(–� -Ú��„qÍ2á`bX-Æ6 6†9�Ë�®�á)Ú¢
�©˜eˆõSØ�Rò:ŒN‡3c¦AÔPc�³<ÂF�¼;ûÇ­��ÀjÂ��¸ƒ�Ÿ!¼;‚Œ°f9æPQÃ4ÈŒM‡×Ù>�Õ�GÁæªÔ�Ô[ï/üûlÇºu�›d¶�Û²�YÏÒ�w­½ÅfÃ��ÿ�Å�~©õ]�µ¿ýt<Ø˜`�Iä|ÛšžœjÈ$ôÂ/�Å;¼{g�6�®áâÅçÉ�jÌÞ�10�`ý§«Zµ_áãV�ç�?Á<0]—•ZZœê÷™ŠàfŠ\8�¤dßdï6.��a
ÖD‡�Tý-�Ÿ†þ%õôŠ�W��p!Œ�‹ÈBþ¯…Ï���iüÚµ�ÎEE�›!Ð®�9·�hÏ‰�Âpq1�¯�Pì�‚&�š0«fn	‹�(ªfÖ¾�PN&"0���ðD�J�ßíkmìÛðÐwP*lŠ!½�ä¼`©=o�ák.�c-l�¸?*(Èû=ÀÂb¬�¹&Âöóµ‚å¼�AzM1�¶Áá„©@�ì9}ï �#(dVÎ0†ÅÐ¤�_ÐìKriýB�C8TÄá±Å�� ƒÂaTD¸�v�Ös—Øµ��Œ&±Ø06Šð:4�‹�¥JU�Cè���iàñ2¾ìz3ë´X�(�›iSO�è»BemQÁR©�:ŠÓ0�‡ƒH,míi±�‘I4�Ãƒðð Ö7«Ê¥€ �î•'TR)Ê¡ð¸‡t�«1—î08¾�È8O¡/hÓ±O¿h?Ô���wÃ)ŠªÚÛ+Ë¢�1ðŸVv�:ß|þ�ôÖÿc�þwWB�T!ñp277�Æ�ÒÄW�{,……>G�BÆ@ãá¯ÒÆâÜ¯Ò³�â«$�xí«T}â†{�×Ãq¯j–‡›2ä�µ�
ô�1
À��„A�‡c0ò@ÙÍc��Í*Ô´ž^�r�Í€��„ñÈì¦�7zçlã;G¤ÐÜÃ{±s�^väp&.†rs‹V�©·œËa×¶ÎFãênnHÄö
çÊð�˜yðð‘ÜÜ�Eßlw�:îÙÏšòBÑmú1y
ûko]�d6�+÷ž©©bmú¨ØµéoÒÀ|v·�êYÿ^Š¡f�s�����-êk~8c¨���î»	Š¬½á„‡�·oÓ¥$2�ñ™oê��–Ñ¹£�Ý|��4ß¨¦"°rRÕ7š‰À=èRS=hVó¬F)�¬ÿ6é–ßh³;ènóÝŽ&�vL�X,òlù»“8âŸc{Lp�Ò=r\�¹t=ê°GCí„¸©Äô	¿?êDGQ“…h‡š"À%~Ú¦¼€ºÕMö�••-}��umzúÎ£ÃÚ+¯„�ªî�«]Õ\éZýxç†Ã�w@Ì¸}AKj �xé¦à�òçXÍ#ŽI{ã¥K‘v“zý��îô¹USlÅ®š�ËU]=�‘àm±òßŠu9UÃºUìL���‰àÛö¯¶šmî’ÿìÉQU�\ù¿ÂãòòK|��›�ì�èf�¦Lõ¼«��Ï�IYÝÄCž'~—öRôá—ë³A·ÿçë'ódé€îI�|üÛôÎ³P¼�\¥‹xœÐyFø�æL¢`@™Œ·ŠÅJkßI±œ Ì‹Û‹��ÖaŽ�6Ó­±�W©1iŒˆ¢��§‘PR��QXG0�±�Í3==f�ŽË¸‚[u8*%•€�ýme�Æ<CæHœ
à�â"Ì“p��<<�Ex`")o�øF‹ZpŠô Î�Ž°�ú!p±ÛmJ�ÂŠÃ�n2O�[¾Ôo>º�*n´„IyŸyo„Ã�áA?�@Ð~Ø�	¬Ð­ËØwoSB�n:‘$Ås{÷¦��ÎþÜz…¤�õ%m
 �Vxã³´ÂæBÙ„1>��^5ß¿ï�¼ÿ-�:òtÕ§©¨}Á¥�v*zúÒ=¢�_êÓ#WkJÃåÐ«�$]±��~üú
w¥]ùà†ø�røÊ�K²Ëf—¦®•¡��ÕÎ»Ýz[y0Ä�ñŽ§Ë�éé/<åœ½ªuÍÎ¹Ïo¯âUª¨4c…+�éÖæ–×�3o>ñù|UŸo§\ßßl¾>m]?�_·‘(
¤Eq«Û+Ö•™|�üzR)Hòöÿzï
¯uÏÿdK¬ý�ðüÖ;Â[B£·›˜Uél)\û”ÓI+òÊ�Pí•™%åÿÚš��g?a
�÷¼ýÇ,MWöß%ˆ�ÄJó=°
–ú“•ˆ,��A]YçH_�Ža£XÂ<Ý]%�Å¤›ã·û���pX¢@TS€Ã…R�ÆXÀ%Ò¥*‚��A�KïÕû¬�EtàUa�ƒ½i—E¾¹¿¹½©;Ë—æÝ$ƒ&�— ï6'×æoZÿ�A1nO¯�¤è÷·5kz¥‹z¯C Ÿ�Cø^IŽ0wÀB»>MYÝ±ºñ¹qî4©� Q4�»dX��g¨1�„`�\ëÈ«	*6çÎœZ}œ�w�à�
éÈõWÖ—õ�sv�áÂYâÊ++CÉÍ��š�§§¾$|º�ã�	0™ÀÆO¡‚}ÏC÷û“�º�~�%MHÈê²Y’�Å~hrœ†š��ý4ÌÓ8”†Ðn�V�ž¯M�Š�7!õþß¸ùãEÞ�¡GÅ•e'³‰,|åµ¤ˆíà—}ö©–Š÷�¢Í���†9`/ Ä�X8„„A¦ÿ—¶	���®¨Òó©Œœoê�|8l€( <�ÌØ�ô¥¤�µ¸Ë‡™åS„Û¬ì|�= ��¿‚$�X�…Ö^ùcƒÏM¸à€Dš]4›Z-&iŒ™‰Ÿ©É±o€KTÌír««Ö'Öÿû
†�…¨J›/Þ™�ùö¹�d
Œú	O5¿ÊZq¸¦ìg�gyöÌm��éÜ-›´…÷ÿÏº8Ô�³ðëú�®�øÝÊ2K³²Íÿ@t¾Ö	žC�és�®s„ïlý˜nk=vã�¤Ì+8w¦äÎÿ�½³x¶«\
7Â5üv�0 «I{"!4ƒ��6�},òèä#ø�°�=5¤�úøä�Ý¶Û	�¾û=·Ü»�Ù	¿ÞE$3{M„�¿�Ž��HËL¯i¡��wŒåGž®.™÷®¸5ûÜ�ò¯èo-WsAÊU[�q—7NG"�qL–�su^"»Öáâ‚ï„ýÜÅ�Ð8!‡âü„%Ô&g:‚Ò¨Ïè¥Êó<$k��—�Ñ)�»¥j)UÄZtÄÍÂL%¯*Vey=Ýöx;tø?‡7I¾êZ�fX$Ü'HÞ�ÀèJ$i¤ýyn‹�&�r×î—�
žû¯?ƒ÷‘¯¤Ãßú�‹Šj�ƒWç¶É�å�š³�*��ƒU�ç��´�Í‹íùôÿ�M·ót~¾A�šYš�¥½V�w°¹•Š_„Eàsp|œvQœÐË6�êéï�ºG�L®žû'(àÏ �£)•t§�S¬‡•$ª¼ÅPÒ”n°¤ßRÞÜ£)�}�e�\­‡L°Zš%Âxééx���õ÷øˆ
»v¹«ª·*.Ò_×V•ø¬j;÷��…±d»�Or¯€2aš�œºx9–8��r´Â¿�Ýušn{¦�:lÛÕ€¾Ô{�„\6�—b…•
�%ƒZ¯eçÕ�o>õ�¼¦ºÙiRüÝÂ�qk¦Öù&‘…H�.Âmr˜Û�«WÀ©ÈH��½Ö±�:†þNÞZÙó#Ûö4��C¿þì¤-�Óþ�½=Kœ�îÅYÈÞíE»¯Â£�ÿúé��ûôÙ§ž~˜ƒ%	f€Â� |�ü�È�æoÎªÈzkŸY®(¸ó‹c�tÛ�èº3þÃ%µâÂo„=÷¢³¢üßÍþø—E¯¢ïC‹��·oKL&_™�ö¬†$`ðø†Î§“B�„Àh�è�m{öºQÝmÝko�Ù9t[£ÓQ«Ç�úÑh�×N·o¼ôÇ7¤ÙÒ"SIUQ�bï§�¤>�Bâ~ �Á¯@í �ÀtsÝ
$e$&zÚ+Ã6Ý=Ûµ•­É}îWgÎ¼ø¼ÿõÖö÷:è6�T�7ÈÛç–†Èÿ©Ê`Ä‚â:öñç~õÒëÏ?pâ—/›y�ásúã¸«�«té¦{­s6ÖÇ¯´�_ŒŒí±TÕ¿ÿH
�à-�O§¤u�£ ‹šv»U3�Ïb��ÁB†§"C4mxÅ¨ÚònVhÕá�f��¢�2ð_×��£½y�Ýž¥®®v0�‘c~‰ŠÙ ¥�Šùæ~åbÏ/Þ�ý¡ëd�L÷Äl��¡&I5:Ó�D�ÎâÆò¹ï¾ý�ká|Ó¹�?¥Ûš‹f³g¥…¾U�ÚØŠ½XÍ÷;V6¬Êùä'Ñ³'–•ú¬¢VÛâ£
b�N™ï�í÷i ï×÷�œSÉnº¿�ç·Um©{ât0:H¥Äô†P��þÿwVÛ«�Æ¾_5
 >\ž�Õ€¸%\ôl�RÝ‡�W�¤€�K%zÜCë¸��üEo�b,�'qw’·èÀ�Fƒ¨×C1xë}ºm_ˆ�P=‰¢C€L^²ù�}54º›ôòf�+•±?�	z™¯�k�;9„¸“/ª™¿o7*òÂ¶ÍDO¬ú;ŸÅÝšÐh���	l0Àî�µüŸÈm‰KƒC�¾èÈKC/À�àÝ�”�—è�dC‘zÃT¯Ë“B÷ÉÛ¿�s���ì³÷­ï��t–¶ÊëT}vê©¦¦Ò!q"Våb%kI€�W�øb©ÎR	�_Þ¿_¿ðerØ9Ûmk¬)¨ýné-ƒ¬��1üÍ[kÿ¨š˜´5ÙÎ�àûxq<zôFçQmVyŸ±¼i°kMmÎ�•�><èx�ßpõf�U�îåìBÁ�]S�Øìx
›ŽMèã�Û…��&zzâ¾
Ýô�fûzÖüÏ¡¼‹i¼Å¸X@�œÊÊmšß�èü“„ÙR�MD/@ÃûW��yÅ�ñ_|àj3§ ,{Ä��Ö�¶B�£ÖŠ!Ü<>\}r!�•D•�1k©z\TW‹e�".¯XÕ8t+Ì™–�Ä†”êü`„#…ÿÿýõ^™3ù;2c ãÄ™«XŠ™VÒ>ùû�À.�‡êK/õ#�*³�Í¶.ÅßõY^��ãÁ�[·sú@{&¾ƒÉ”& é�Y�V�RuŽø��Ðrž0:��måž�·�+‡�æ´ ÿ0�·aÍ�Ž�UyˆÄ�aSÅªIE‡“O²íw�ôžÜŽa³£[Íêc€âÍb4A�kÿ-¶<®±Õ�êÂwže�A}�v�âµz°��¢ŸAÕdD�Ë+×/�/
v�ØƒšhŒè\<�šbÍJûìÁ£�’¼t|ß}�þa—â<nöB§J��x?���æ�u�F•'µI¢Ì�P+äœÐÎ.ü,Ð�ü§’*µ«Gs�÷´Kž¡ê³p��@ÑžŸŸ¹73Œ^Ýcš“\š3½Í¨~�ã�*õ¿5{Ž={qÿÚü…r³‘p	}mVÇ˜StºcÇt—”¬�9¼ÏU-¸Ö¢#�c¥Z‚­«Zµ�C½j²~�i¶(Fé�r9Î�s„3•ð1˜BlœÅ�¹ì¹
>æ9wÌ¿y9÷ªœŸ×°E'¨Ph’xhFfžŠ�)ˆÆ¦›¤d<Ï�ü�Ý�¡¬FW'°ïE��tP�ÓêiÞ¥p
Gœ™(ÖÑâúôX��ÇHï:2`—¦&o–Ì���š–VÃõ�.eŒ‘á9Ÿ(��TÊ¸E+z[ZÕ��Ø§¬N™ð@�ë�ˆ‘�g
m�tëÚ90f]â¡gžÖ×_ÿMÕ�Rû`øÎ`•cGDM�¤E%‹Ç3—G�èÂÖ½šò"¦*¢]3Ê¾½lT�!%k?Ç8˜Ûøî	Äè1·ßN–ÚûfªÂ�¶ÜÐpº:kÍéŠJ†ê€­ª>bá¾aOÄØ¾ó‡/×›[2Ò·
šâ0
æù=�œ'�&.#»�Ü­�ÿÕRù:®¥1Ü|—0�ên5©'þYà€¦Ž�ËÜ1¹%¿ú�¸#�pËý†Ê$�ä±IÇ“��=	–cæ»ràLÅ4Ìñ>Ñ€8//»��iîü½^–5¦XðOØ¼`.Þª$µ�ÖÍ©ê±�=¥xùÙ�-D�>ãw�óž¡ÀóÆ?�¾Ç»nà»š|´+9	¡P)Œ�aC�>Žå-—B™²¾âƒ;Ð?Ïúˆd
=Ö’žÖ'¨‰Tøï•–]ïAænxg�°®^0CO˜�gELwl—/�ÊA6B6¹þå.ù¼î 6Ì�ªðÍÍ.‚Î�åÙ}nEwºxØ”jÔú�HÒÎ®Š£Àª+o»l›��¼¡HK%ˆº�V‚M�ETßÖD›ÄÜ�çÄü�PFhËJÝ¸å¿�ßà�s·Ka™ó‰^"Ý8í@\�Ì�ÁÄà:Û�Ð>��çãìÏ
¿í¹e ÊT‚{=ØjýyÁÓ;ËPÔïWu#)iª�5/èÐµñe�wp›,ú|l~ÌÃÒAÓ��2ÐÖCá™Và�õSÅ�ká‚3ý >�²=Û‡Üšl‘½Ð‚”Â.6XÊ�k?b �·j™¬Œ˜��r×ž-ÉåUaÇ¶�{¸uÞùû�‡éÚMc~÷«ÂÚÎµ)Y½þ��Š9vÍ±ØÁõ#ü×l�ˆ8v���‚"Ž]�éu„‰„š ��åÆuÊA«‰D˜pôS˜¿˜„ÔùÀ×Ëg%Q¢UTLÓKG—å/-)Yž›-šÇFgÂ�2�bz:6²¢äÑeº°<;û…ußoâÒ��žûÄ\öÙaÚ 
óÏdÖÕ�ç ÌßŠfk,e��‹­š‹MÑ®NÍµð$�éù€Xè�*[£þ�;�*º2Pž�š¬€j�ºÕ.	…å
©ºái 3ÀMŽ��©Ý!”�Êðt’=|ØETŸ�� 	œûÉËrÉ��¡'Ã!^äƒb"qi�ÏÓïÿÿ·bG\ö�¦�‹—-È\e�F±Ð1Á�| �ž†’·ý~»�¢‚Vd§%‹�áû\Zvú·Vó��‰´�BáßÏ��ŽX��²#Ñÿä"Ø�h`ªÇˆÀ�‚Œ�XVÐÐ�ÿã¸–±yò�àJš±��Á¬@â@�<Ú˜P‰����ÑðüÐ
º�ÞúíJA-`]¶JÈÍJÛ�ð�~æ¤ï€’�v
ªº�i¦Õš8`Ä��Ìw�„ ,ëþ(���p@ß¨XÉ±õ¶%ÿØ�
í,ÁE‚LÄtÛÀ€ÒÃN�-ÿ³V¶ï#.�†u8˜4��‚»ÆA��™œR�j�S4ÛÌ‚þü�,·ˆA�®Ë¨cA�¬GDH œ��šœäM)�ˆA��UGÞtÚ�ÀÆ#¸�”žx���ã\j¦=�cÃØô�<ŒF�'�Žxÿø”à¼K!±­0Æ8�.Å0|Ø{�éñ��$1bÌœ0�È[6O�æŽÈg‘í 7fÆ��ìSÜ²E5¹C@�S#¼â‚.¬z�ö{à}€“ûu�¶�ŠNNëê4>”��s¡XÀC™l‰!Ð�{NŠG¸­�´�\¾~E¦}4ê…¤6;.Žš��«<"‰uîÿ�Áƒ“H��0iÜÝÏ’<�1àrÅŽz`Y.·¸q=DÍP<l�bÀ�‰„v‡èHj.,Ê.â3ê2�e�—·ÇED‘3¯Î>ðö·�ú��ò˜EI£÷Zž<�^WZçö¤çzÀ¾åypTÕPÄ�BàÍ¡Ù5�*¾!é‚óTG\õói���m³`Â5$ñ�3:jö˜)5��AÄí�of-�«��po�éB"½]�2
†eÐ�l)9~ÜÞ¾âq�i9ôîsðÎƒOÀõ�’�bza�ÑÔ¤>9"÷OLk�ä``X°É�Óš„×�ð„0ØoÈF*Ñ…û L‚	H²†¸hÐH¢�ÐÕ5�‚
�4jû ôhxR¢õ	Mµê²if=“çc""¬ƒŠ:�j��ƒ-°�É{¦�$™Ól[¦÷Á0L�fù�Qñ_Ô�idÜKJN¤È:ŽÝ»¢¸8
�`—Ö‘…9Ë÷2G:�Ò�¤?ø�LKV »…Ô`×û¹ËÃï�<Kz�¯î“�‰¹ÌÊGWlØ¾i›í±Üâ‡·1tÛá×ü³”Ó†*�>çëØ�Â�E�kýÕÅ®¶�Ž¼”»�(�÷ÃQºíIßó�õù%nk…ìXU�cÎwÏŸ|mœd±Xbp¤·¥¾Í±áÀ�å„FóF’”¨¼rÁjæs�[*~Z>�*„*ÎxñEÆw&¼‚Ù ‰ô8ôŽè‡ß¯h�ÙÖ�«p¿ÖòT•OaÚV´–»æ†þ””ÃQ]Ky�È8%Ø†�,Šf�W�*Ö�wî\UUaÍ+`pL×´ÊÍ5„á,ôùÜ‹,>HphN)³aó�‡^U³ÚsT‡IÖ¸Ò�žó¸�«!�nÿá�€ô¦¾Øée™pyÃ>©®�íÌýÄbèŽó—éa*`WT�œ/ �„.3ò¾MÂR–©rQ�VxHæ	E Çð�Gi“,c¡ÂBÜEæ.™-�5¸·l³—�Fîê5îÃ�üü�„íïw}O{kÛtCjÑ�ÙŸ;ãùÕ¯ø©�¦Õ§¹mW6Þë¸�����^àF�<Ld)C�º’�¦7�5†y.qú�Öé8�’�OøµæÏ‘–]å¤¿‰K âQËOÏï�%eûf'Æ{¸�_Ï�jßÍ�—�w9¡k¿��:g»�p�gc�U›òÖ3V¢jã#‰ì‡¶¬ÚWœ•ýnÆð¯Ãü­€(×-+�Ëruå±�O�èYÌ˜z2¢-ûò·–çÛžZ�²-ªYYúˆæÂ_ø3™ôâ{�\u³b£�²2�vîë’ðóÃYÔKÄØ²…Ð†‹­�¯ž]5ÃÍ�,4—¿™«‹�iýû�„žŒÃÎ’�ZÙîöNœ�FW—®òºÅ�§`�^·g[þ–ššå�7K�È†m;y%Â½€oÌUÍR�×�Î,–;óKÉÎ�è¨gÔ�
•ï¬9øª�MK÷�…Í·ìfM.)Øõ– 
––Û$ŽXbâKó�¥`c�a�
��šFUï>Â±þÆF}bªKÏhŽÈ|xÿ<9¹MZ�5�"µWÆ¹¡‘‹µ¼�OM��«PÐžˆ�XZo"›ÃhOs‹ªŽ
=J6E.š]"*ûÂ'.öô�pûÍ¯�ñõkßV(Ë=ÛO»Ã	î4ïùWí%�jsÓ&�OðDn�GâbNNu�ŽÌÉå‰�¾ImjÜ¢�ë�/wW}¿¥Ïÿ¤�$�z:N'8wøôöåž
¥£9YÈ ´:';�‹z��K×@µBç‹Å÷Ô|¸wJ<iúm6Ý¶×ÈÝh�~]ÝÏèñÓ…&�e�Hš/-fè�¬ÊVÒFÖß;��Háé_¢~/à6~�ëªºø‘�×ìÃg{VJÌêÎY�DX²vÃa—8Ê�é¶ù�QÆ�Ôª¶M�ª6n
{m�<±Êí­lwø�G<M»Rä�®��Je{3—|bd.ZDl¨�¾ß)—6¾ÐPwÜªÜéÕF�™dKì±G�©‘÷
c�V«”M,.Þ ~ÿ/º­ÒAæ�:}®Pf�ÑS�ó¿àLœeEIn^¢ÖY“Õ9³´æ³ï¿HÈ�!Ü�Ö+ùƒ®€"�óËÊ¼mUÛ¶×à¢X$lzádCÇ‚¬}â‘GËU·Ùef
Ãá¢�;>í�ø«¼—í›»´³®êÍÓŸ²nƒ+Ï;~ ¢“êbËB¾AWaËxF‹�UÂ­ÍmÀí›9�w¯….%›v´Åt›Ø��¶U¿ú
{ûÏ{š�qkØW�¦0®€�*�ó`BO�B$û�;’]#ê›r‘³ØÃYµÂŽààˆ+„(ÚÀ€®'{}ºeŠ�!YŠ6ì�þÐÑq>���eâ³ó9Z�}a¥ü”Ïwè?c¡¬zÈ¿c]{ß¼_˜r��á ®è�ÓaOÕ“@vd®#o^ìÐ4·=¢ÚtÃ,�Zšd#¯ÜÅ$“Z2�hûO¹£QGéþiµ—d&rŒ�iÜ;9â©¶Ë6«QY?ÃYËóºö¸ÿ|¨Z
EJXp'vÌv~
�Ò©“|ÿ·_Uñl���¯�Ï²�vŸ)aÚœ�â&9�®‹\†èdÚÎ”ì>ðì�‡áió��?Ho³ó+–Wäåa™Áš%Ù¤#;ÛAf/©	fbyyË+*WØ¶µ�X ¹óÁØþUÏ8`ß&7��þ¼’SœA0:H�ÌìÚ*Y,|q1ÅKDÁyw´þTˆ˜�CÕ�Ã†<„�Î Ó�_ûÄ
~�(•u�n»,tY�ÂJ³;I�©tu¹6h�¹�aT=>a¾<X1uÃ8gD›‡µ²üA	{oýPˆ£À³Ë»"»wøÝ|�T�ä�Y©��L�

�Éã°¼i�–�€�é�1Í�jÊ-ÀnñÜ”V¹GF�^��¤õÂ3Œ¸¾Ï¡…Œ�›r"Ð:)˜I�c0 Ë;'¯��®\6d­N­±	ï�@Â×ÛÌ|¦†¦½�®Ö�w§î�Ab0IÈv_�0å�ã/`b"±‚8W^�Š˜§À�«EKG��ê7�›ålÌ–S%´tê»‹���¬z1�‰7Üôò�]ÝilI¯ƒç‘�E�±xž0,�ËF?�À
…~Ð™’ýÑ�ˆX+/ˆÐv�ïéÿæ�ê¦�ª�3¥±±p&��¥‰0ÑÒŒ�¡ÞHg�-tE¯±�1—©z±�m�fœ�NŸ�È�ú�u{"´sóNnœ‹_Gò�÷ ¢’1a«^0|?CÂ¿qs	L–ž�¾¥�“�ŠÚ¿ñå3æôÆ¾v/AbÓ��lxÆøó�
Ë�×‘‰Çä��…©uÌª�“ƒÓ�câ¤@NØB/w×ÿ¹ÚA“åÆmÂâ½kX]
ˆ>��hÉÔ-J�Én�VŠbD�M�~@7ŠÚ·}céŒÒ':bt«�ÉßŸ�”èã…V¡ŠØX (y¥Ëkº¦eKž�TEß@��Éºƒu{·/beŽ��E¶U|a¾•¯#·®–X�–‹}ñˆa¬yäÈ¾À(pµÓò›É¯~>�}c6b6�ç#êýüÓw—j.¬u¹ëÛ7IË™*ócÙ�´ó9yk8Ö²¹4ìc�õÁõãü�¿‚�‚Å\ÒG/ywäH�H�ñ²’·¼Öâ��9…Š€{�‰
L�
sD‡ÅS[.y½,ƒd†©'N
~o¶ü©bM�^D³Âr»óð�-˜Õ¦Êfš`��†ÿXþÕW‡m“ühˆË­«k£OxE­ðùû_ó˜¦Ý^ f±³	�[‘©Wñß2CÃÃêªCt[µOxPE^!“²ï��ŽHakW,�åÙ�ø•KÇ¯üS"e�ŒË1Æ"Ï—¢*ßf(ìAºÍyšñe/€ÙCÙ{�7úƒ¬*Ä�`�‹ VÖ���‚×lÄ1pæõDvœûß����ö\‡H87vZ!ŸTŸ»hÏ+†ÜÿÖ7Xø°ôº¦ën[¬�[•\W.H�œ+�eä·™ân[–åW«W–�t�c7¯…|JyA���^Y÷Öâl5ouM�¿é‘�ŽËÊaM”„}†:–Ø·"¯øÀª-5ù�ëêö®iÊIfï‡"#%©/�SRïÇ¾µ`P³ï{gÏ@�b£�Ñtìô½È“òS',�‡_Ý¸Ýô�ÿ�›O”Ìä®�íæ8·VyÚ¬•G?ú¨jÅ¥ö½bð¥ß”ÇëWÚ~��,p`ÍÙÎYýEñûÿ�îš�îrÅÖgÀ�Ø~¨Üm™1nú�(=…²ÝöûD�z˜×rÂì�íé=�;V¾�]� Ûß¹øû™�¼Myœ³ŽœxT�v";�¨�Üâ_”[�¬cN6å™X;ƒ§�‹IßÙ­6ÜY=��œ�‰ùÏ£ç²�f‹ëÂ�»¢iËz¼Apä?¶,t³ôýlâÛ§—Î��cä�Ž÷ÓI‹.ky¡¸ÎVU°äð7�µ·Væâl�´ÐªjJ�.hû¦é›¿�ÝÆ7Õ®7ÉR�ä±�=à<6V•…C>¢­_=�KOT�Ä�b¢c|ðÒ¥�&8®^�¾‘Ã±�,ÖõR}=¥YìÂ¾%¡·G¯9�.MX�Û„Õd;�Ý}²á #nŠ´4ó��§‹®µsf3gÏ7Ö[V^žBPÌ´Åã¬&BëØ�5ÔÅù 5¸w�“º
Þ�JôæHæÄGC�_ï±ý�‹ù�{w÷×¹�ƒyæÅ|�ú_fs�ó{«wkç&
ÀÞð�ß”ºx±
µÄ
ôß#ÜÆç³Ï„‹Õ�k&ºeþxéÖKFóc¯lz"nR5w}¾`qˆ…Õ‚ûˆÅòøÇÏV¸a2þó7Oþù5�ª�ós®žÒ�w¸—mª�³ìà«ÕMLDà�"Äè¡æ£îž~±ýT�&ôV7Q¾=â·|±B‘îò|‡aHq1Ë#X¼;�ì�cÃ¬�—juÚaT�ó��–-ÚR¹‚PJË)ÍÇC,|�g�xà��£˜$8/ž½„_Ï,!yÞjÔ×ÛB2ø¶�é)ì¸�ÂaÛ��1�î=]iOM1½’Æw÷é ®6Ó\Ï¶gå©.q�B(¯„ÈâÖü†ÏV~îŒ®.6üy�õ—Îsl¸’‡�¨��'”¦cóF»=�Ì�‡©Ž®°0ÚSË7ñ�kf3.Åšù�î�´æK9��¬Ë„6�kµŸ›YÛ]î³¶h ß/÷¶Ã¢?6î7õ_´¥;LsÌã
�4r¡ ¨Š�:]ñ¦8�Yl�b.„&x#Iå9Q)F¦R¬Å$p�Ø�‡Œ�¿6Œ¥G–Íc‰i^a¶ÌôïY1ýÙýÅôO«^"¢U‘†3Š%wŽ�·]ÌZ¼�Ë¼�ßF½|ò\�|kþüÅ�Î1�ïsd„Ÿ‘¡`<¤Yg¨ÂX�ne†‡Î%:'‡n+�s^}_¼Ð|án­[œ)-¨íñ�í¨ýÑÁ‹>Í�ªyïòþÛÊäPgâÜð�•éÁc…ÔŒ�±‹É#kÞZä[»ÕÂ1ËsæÅÿº´8ïÿ�ë\å5�Ú¶”�œ,*j{|åÒ“oÌ�Ýò§��tf�¡–÷Äx�»œu˜«ò×vjø�1Ö
ùÍ�›ÇSÛTãßGVY2I¤(;ß*Ø�Jk�\ �(Òÿ�Aúð7““¡8Íú¥æB·�©B«Å­Ý�þÝ4Y-úñªƒ"(�Z¸žû) ã‰²—¶0�³m¤¿´¥lÇ·žÛ�·Ê]ÿ�š¤/�ò��Ih),‘�«/0\k�†q	«Q9ëñ�Òp�ÿgÙuMb6�í
€{‚�éÁÌq\rÀî�(2ƒZL¨Õ�‡q6‰t	Æâû}WúòŽ&ÒS.+Ñ«/d361�ë`M°�¸YÆM��„âº�yßnâÍJ+›Œ›ƒÀaC	�¡àf×�ŠÄøp�X1Œn…G5îD^’~á¬�˜��J�í•e�7�d_‘i�¯°¾¢vçú$ó��‰2¢Ùp@{ñë`�›ÖÂ�Õ°Ó6¶–�&(Ûzˆ�ys³£áˆŒ
¢ˆBT†=�O¹B �6¸�qzQ�Ä�
hÆ“ ¹À;ËO[Ë�¹®]s÷�ÔYÔ�E{á 5f�Xz�½p�¥�ˆ�Õö¶w´d÷e�šÝEu�ü�QCê»Y³_ÃÆ®¥`œrÐþÈ°"-´N �°‰ÀÐIsO��DFTª1˜wñæ¦vH ñ÷8��^¬›`/¦&�+��í±´;.s�³ùUÞçûHµ«‚s¨ôD]Î²–  |ÔL]ÈDÈ½åþ›¤SøÂóìÓ¹ø¬÷Ü"¥(ÿÆúÆ¯V¿'�ÅíkØ±*#8U³ê*°„ý¬�…ó*és�zQï€AO	��ìÁ�'?ï¸=à¶�u{›wåçoÇÊµ�m�hÌéÏÊ�/gl}(e8±1.Š7�ÀÉdÒ¦—#�
<Èðp‰
�� šZ�Ö9C_ªÌdÉH§¡A5lß~F�³ü,x�éí
¬�Ða5}b¿êkýeøxëË¯Œuü�úéVØæÝ�¡7š¾ûhú�>%º1—œ_m¸O÷�œò�]_Îüsu%�§
wu5ÏÄ:˜�¯æ¦�…c«·�9æÊer�ž•å‡7÷Ý ]°9m	£6ï¢’å�ÉOf�·XÒì�ªÒÌ0%ø]dØ”;€™Fi‰��‡ôS’�rŒ�!ÍÈ¾ŒÌ�Üµb_Ãì20;Ž¥7:/S�4�ë‹mbÂg�&ˆ�=0äHÃ.4�x�¸á³Å�Ór�Ì\/!�ç0‘è�„`¢‚„�#�¦FLxO®¡êò�95…F0Ä�¹×Ôåï��óaNLPp(ùÙÉ�ÿYñŒ8õ0ª-°Ä“r&?�=ð…>__ô{lï-õ-M�9Ê¾zyáúM°AeÙ�œ¦]=R�"�Å½w
<…Ù�·Af¬®¥>r¼qŒ»»�šÚ.zO��ã©§�×+‹vî�—ò›ø‘ÐÏ¯õÍ]Ž."â¨0M�›c“Ö-9kŸx·ö�†�¢û&³½©ÏÓ¡Öî×®¿Oõ÷�Ý&6’û8õÇA»’§�UÔ™�üsB*+^“ŒŒ5ž�Ù,ÿ�C}¡°¨Ðlœ�`gO�z¯á{ë×ó�ÛÇë©³ì���}öå9¥Òä�/Ó�¸)QÛö`
¾{Dê c® ¯½¥�}okÁAI¯ßd­wÉx¨™­5¹dý��!i¥ëÖ�K±m
¶
ý¿¸Kk{ýT•
8@’��0ª+aò¨Le–=ô\ºTÄ_<ßÎ:üTyÁl�´0¿8ªw¨ï^[�¢¡ÞC(Ís�ËÊ�[/Î«†Má,ôä‰“Éï—¥·îØáÃ•½ŸLþFìÐ�;ÅÐŽôúZ1¥ôÇ¤t	w¥ÓpC¹%�	kx¢j-…µVœÈ‡õæ,X.Ùö1ý^ä�Q½9N�n¡Ñ¿–°oµË°P�u×ÇÊA«�ìräÔª£$ãš›s|h�xØüoEÀÁ&Œi�77×1át�BÏî¼j^ê`›¥Y�×¨ÿž±l{qÎ�¢FÿxU»ÝB-�œÙÙ�¶ßé�¹-¼—ûTP�4sk¬ES/þé§�iZŽd�ä¶�†°S�Ð¤lÜ¹ÓOl
ò��Z¹¾×«å¶Æ3�-f%Èø]õì¦®ªnØªLÝÍÏŽû^.O�œ\ñåÓaãì—�[¡æÅŠ‰fÛþ�‰W„è�ZÞÒá°p4Ý`›h>�›!��|º³+ÖÍ�ÒDáÊù�}Œ†Ü?·ÐW]PcT'I
sîfÆÇæ6#�Ž�'÷�Û¦�1½®Õ'¹ÊMÓ*�
fáoª¾ª¡çµ+ËÓ³ÉHýþ.9voÒÂ»€ã—Ÿ †Í�*o
øN4+må�®²×�Sñ®µYŸ½Uc=ÒF­èy¹¹7®2V¦í��¶µKÙéD›�ºsýc¯<RÌÓö|ž�Š
¶˜ËëÉã‹UI^\_*˜ß�ûn�Ÿ5�û"5u�ïfŒÝRÜôÊT4«¡§žª‚i®�C%h»µ�–u¤��zv´��šu�h��¶kˆß°pdätË�»¼˜‘£JŸfÖýõíæÁ//Û¬Õ§ �‘3„ŽŒ¿s~xðB«þêî'�ëO•îse�k‰sÖ†¼çÛ^k3!ËW[9S>Y“÷É'u&O.ŽA5Ä¦¾&eG9�…?�‡���M˜ÂG�ÐÊ3<×Z‹ð°¼ßy+I\e�”¯„
l�—�š0ÍQ&aOW�‘Ýè LèfëÍË�ýM³™£_DiÒU�ï<
€5�Fl¦)�µ*<DJvæÎò–Êˆæ—�G<€WqÒ„
X  �œ#¨€Lœ_Æ�¨@šT�ðˆç‘ëÍ��­é›�<ª™tšè…ã��/ÖLÈ(>�AÜ�8Nô�´ƒG_›l¹×|“4#ŠU�ÖàÌ¾=�±cw“c§M\™q7N{F!Åa§GÞ&nš�ü.—¯zþ�à>2�Ç*Ó§(¿Hx8íÖ�ÿüÙ…�¯Ž¿�¯è˜›íË>÷$Lõ6ÿGÇ³Ø�ÿeÝt�yB5OÍìG�ù–,Il��ñÀ†�ØEMB	@u¡Æ¼�ó:~œw��V�›Üyü»Oç}ú�svˆ4÷çépR�@øKû[†qp“¬`�Æó+}
�6ñ¦ŒªùB�ŒêS�?Þí�°?�Ä"ntüñâô��¦î7.ôå��5�>Á§ä´àþ�8=2üÅÍ	þÒNˆì;‡Ôéö�â[»:žÍ†´6ÈÞ8í]ÝÞqþDß‰9'¸Ÿ/<›Ù£àzžS�)¾YŽkç¤Ž/æ=p�e›Â{ÍÀ€�TväDïZ­\�Í�Â�]?¶¶Â�?6‚`ýÍ6Æ
�fÄ0õöƒ^�:Ö¾¥¯cà±#]½�J€‡È8’ŒË�!�d%DR�†iîk¦ã�.Ôöhnmæz{a
€.X�š@d�AÓÖž�°`’¸Ë'å�TK½42qýDt�µˆ(y¡á¹ykÏÇÜjÒÚ~®8$ùÛÛ±zˆ]w¹÷;êo\�ãàIØÂàNZ`Ù«&Ó ZèÃM!D��§���+@G,½�pÇ�OiÛ±içy“¤!��üû5�	ä³¤hÏ3tøb2oöw�­�”p$âø)l-D�/B�mÏký±•ï=;eüËö/�¾kX�Í.h]�Zž;yâJë�¶÷<W&J[K!ÜuJšZ�µfù�˜éÌ]RÅ¼Ù÷?nÿ�M¦Ë`Ð“Ñ0�S“Ä�Û�³���`–j¡‚Ó�aØ¤ÕO’Ê¬�¨ÆïÓJ({þ�þq�„Î]ªµ�€�Ý�!6�R–d"�žž…Ï·ýÙžw(3ûVÏ«� ŒšBùLÁÙ€áa÷YbûÕ�î™©C÷|6Çñ™G�Sÿ¬alÙRÌ�¬$Ôœ<©Û~�YªZº1%‡#X�\Wu�$â²TÏ¬(…ö0®
IÌ�öRâfe�7Ih�š��¬ÑV¬Ÿâ4©fõèT0p�¶M‚lí¸*0à J�kì™��à7'cÅ[ýôÓ[3x¶…kQºYºÍ&�Ù€ú�• ÌæØê/“5±‚LM�ŠÃºè›ÑK¾[j¹]—°ŠÎ^¡Ã¡%Cæ–�èÕhÉ�‡°·³�»ÔÅ­m	’mÆ·�&Ã±¬K]=».ñš…Df]êúBº.™$Ô�HžYê}�w�ô�ü-�î}†�þ,è§�<è�Ìd©­ÂÁ�–›c*O|ûïsŒ­��4úÿª%O}÷Yª/Ðë	œ�ðv§ƒW#øåÁC¹XsQ�6ŒZj=‘õ�ð˜»[ˆJÙ
¹b¼”ÐœâI„ä}+¼y-dègü�þ³•ŒEvXº�€¨�ç‚ý�:Ì��Žè��ôkF™`�À�¼nE¼¨�õ0¤Á^F§B�\|¹	ø€ð�¹�µ�Ø�ù“
Ú��<âP¸¥¥N€B óf¬G$°3ÕÀÚ�¾è^æ½�àîïHG³ �’kš¶��Â2+T…dg(�ÿ‰ò	Ù7³+	ºÆ¨�@¿Ÿ¼¿�‡Ø¶�0?@’ó¯gÛ¢i—vñ¨JßÈ³çèQ�Uˆ�KŠ¦�$¡@�m…	G£�)¾1Ýw³ýÈ��oõ�]ûùËŒEA²æW¶t6�›Ý<Ë¡PZ‡<±––H�â:éXJ�J
³¹Z¾k©tzÅ7Îõ[mì�3.Æ$>È�š�wËŽ`�T‘.M¯§íMË{�x1&ãC¶m«s=ˆû�
ë
øFÝòød&ÁI
‘o–<†-åÞET‚@‘hWùÅ�h�´ïü®�ÈÏ¡YhÝ™ÜçË>Ú°kßÅUP�Tþ³ÂçÈ�wÂ�|Ç	˜'›Ž¹±ÞÀÊÑÞ  Cg§Êc˜Ñ�ë£g�³ª>º—žÎNCPP �ÏÚäªYÃ�>S;£µ�M`pÃÕ>’�*Opálä$¶Ð�Rþzd	–t—Rè	�¬,�.›‚Gg�ì�¡�ß�Ù±�:B�@sE<›¦B‚óân�El#¬�î{«±ŒXN�¨2äñjT{•Ž 1”è?wbEˆáÀø�ƒBùy¾(Œdi(ä�{ë$áŽ™´åº„��…õ�Ök�,ŸƒÜO;æ!�ô—¤²ÏÁÊ]­���ù5e�CPQ)½û�\ÞÖqiýÇ’ù¸
m:˜»¨[lË´tÏ5x"
�!ÈÜìZX„ã4¾ÜÔ—:±ºÕp�Âë�šÆ�;�Ï~ó—�GFÏ+Â_áá¯Ô—�ð²Ï�„â��¼<�º³·¶^ƒÕèô²gËÚw3ŠPHK�<ø�
e¾’¹UpžÄ�DˆÿÓñ ŒB`�òd�	¹ÍdJn;šŽ? �¡²j6á*æ�?Tl’†}ø9î�/¬›ŸNÍ�*ã†Åý·ÖOrinÆ(?š·�è>Ÿtg{ïÝº¾qpc°³Ðù=”•X¡3ØéšqýÞ-ðÂÇÏ�óŽ0Ð�3ÃDËœÔ{é×‘B•Û]`7Ø�ZFBEscùÊ“¢¸²��ÖEí‚Þ1€·€d?ß¶�cÑ��*•–©³ä,Ø¾ûºaÌ(!£³ùÈCYÉ÷_¯i‰ì!’¯T:V��ë�Y"boXÒ„_„�±�Ó"Ž­�X™ý¢¨”qlü«`Žü�û\m��º¦?>c�ùT�°�6UcÕ_Ç�Ü‹õ~��¸�+‚ÁPùÆé"d�0_5Õ�Àò��Ó)c ð÷R$�øÁ�1„în_ìxƒ�Á´|eÝïE×£�Â�6�Ó …�aãçŠ
EAÑ@_�)°�¯ªØï�Ô-ö#Ï�2ÿ†ŠÑb�ïÆÆÞ-ŒU�ôç�˜›—�šy°µul�l=HÏ”ÕzÇÉúË³��o\£-3,PÀšÈ~=µ4qÿ~ù;Õ{¯/�U�i·Ò��MBñ¹Äó²éIäòŠÒô¦�4ò\û=‰�u|óø�YI¤Ñì�¾Ž�7�uÜ{’‚uc"	£U¡Ý•�\ÚA�=ÈA��Ûq:�M©Ã¤� ñ“¤ÁÙkCêë�’:†ÉTÃ6Ð[�EõúC…�o­rÆ:B�JH����«jÊ'Œ*Pã£„®éÇ~/~¿`u˜`eåÀƒ	¹,.œgÎŒYQZRRÀ	<s\¸\öéÌ�T®�„­.(~��k>_��}�Êä² �0þë
�ÂÜ'2wÆÙ����ÝO”ñÆRÜ#×yÇþ¾DÄA¶„_uœ‘êAMO±‡@ÇÒÀó	B! Ä¤���Ò�ÓòØŽ�;�l*Ýø�·Wtå¬§¾�À�ôr�~œ`&ÂÍ�àC9�Ð�Î•+2�|PóÞÉ}å�ù¤7¿:':A‰§÷»ßý43Såî_t:”�$r¼üL“ËÖñ���èãÔ�ªƒ/:±��N“GO¶¶�°m:@Åó�Ï��·ù�¯�íK€jG� çö�·µåæ:ØÇ�[ÝÜläœ¶öÐš=ZXU
ö¬��.Æde½c¹5¾Ð�§"ÛM‹Jwó<2�@·^þ�]îê®±8é�~RcñU�
üó��­ñ�Ë-ë•1 i¥)]º�ü§�‹âø}é�ÜÞSky�@¯@XÌ�Ü%&Oá
S�êT�ÿÕÆsHYí²õœ³&�®íµ[/Ôº Ï4 F·�KÚ`ëãIÚ�úÚ¦P@¯�S¼¨®C�æÔ4ùÏÃì©kýIuñ°õmä’-õ”�pÖ/UU@Ÿˆ#¨�qü��Q0A¢J�÷†~��™©`��g$j4Bó{�êEZ¶r>5‘�
���©¥š4 ë{±ã��¸Ó//\ 7}Âp–�^Ðé€!h4F"���0SáÂ/Pïñt�A"
ö?"ŽgqwHü¤�
è�-œQáIçþ�Ð=œ9`�—ËJK“àŽ��Ï�¼š™‡ôà�®)É¥�µµ‚ÚÔí�x¡Û§Þ‡õ‚ºéü��º†8�ïE5��3U–®]U����.¸��TBV”aff¶�	�»óNÎ;¶qWeV�Ã”
²øò#õ»¿.9B&�ˆT6KZ’Ñ¡Œ'û�o”‰�äÉÍÉ$æéF„.õÄ‰Ê‰�Ý˜g2�2 Õ›x,ÉŒÜçOž|^ÈÌmîh.½»û¤K›C�u~‡?cƒK��N]§��ÐÛ®1U„ŠZ�ºF¦´Ê(JDƒ"çíê-í­
�Œ\��MRˆæ�V--­�g`o�ŸµøzÛ­h�ÁZ:Ë°²Î�¬Â¼ý…€Lœa0�§Y�GIÔ	�D¥@PT]³ý÷w�Ob	8,IÎ;£ù£ïˆrØë3�+þƒ�gÙÂqb\��Î³�û'‰µ#aÓ�$�œž�®Ò#,XC–åd0SŠŽ!k3
Øž�ß7+Ç�úBb�BcP1(�€ê“ðþet¬��ø¢E“K‹FvöòÌ_kÞŽq'é?žì{÷çûî¯÷e}Ê3¿øíog­‚ý/hNÐa�7š��j‚Ea�ï67?��¨(�
ÞS�Â�Y¼(Ä�]=#¼ÛKf¯��\j�ÆÎó~�#BÐ™ì<�E	Çût<”¬•�&¼Þù°¨‡0Ò�J:¢ízNM)^a¯:æÛ•„ÞÞ�[Òñê¨SŸ#ß« ¦tºÒ‘�Hš�É¤�s��ú¤ùéS‡Œ}{�u•
`ƒ]ƒ‰£+Ä�ù�sØ†Ò�ða‹ˆû­sò-þ��6Yž}„ä‘d„:¿´ÅdÆRd6�_JlÄQ=ë˜­�¹~ aG&ð¾ŠDBÜS€ÁáÆ�6°ÂQQm0ïÀ^$¼cE�À^�Ê���è¹­JŽÞ·`V
ùˆD�+I”Ge§³äÐåQ’ÄX�"á�ÍÊ��GßªÌÍ=Ÿš])Í­,<�—ä�ï�
Ž,Wš]ùÉSà¡�
*7�U°ÛæÎ?�-Ó-‡¤j8€	ä.®M*?Âì£cR|]�ËÁR=+¹#ñhµ�(ÈT
ü³Å�’Î�ÅÜ«ûþ}w¥ïÄk”­Ó±Ñ×'��£³�e�…êØåD#BàÖé�­î��öjÖR�r³ò™ÏùJ9m	¯|í3fºŠ_b�"EY4)-Ò�¤H�tÃh{i+ì…�0¸F�™p{�IºHVà��qpM� ¤†!-�­NY}MßÏ�
Þà�¬Ç�E-?�dÊ.A6¢¶/ÒŠÏØl�6µ­�+{G›¾¾T(Z_lÅz§l›q9�úÎW�—)'ºdLZ+·Ö	rsK*·Ö�.BŠðü?b��„‹rO‚‹lŸ�!ðÇ†°¤p�z�÷�ñ�þÀ)Â×ß �¯z<óZ{i&Ñ	�¢Ñ\;.�Ô¡!ÇÐ�2´�eÍD<P´�.yÈó"ÑCøhL�UÙ��1�¶u�‰�j´ëœ>”€	Á4•}½ Uä¸y�fï0?ÿh#áÊ�ö/ü•�¸
ºÓ‰u^X�y�;îV'vÞ¾°þóÂ/ô¿øÏ¹ûÈs�~·¿cîüÝÔ«�sË?ÎÄ�×�æÁ���ë 6k[¿�S�¢ìZŠ�.�æ	’K¥•àÁ��éRìR>$÷
\hwr‹^��ËBsEB�ÂU‰Ôk�ž¡¯
äKeW8ô·G�1ÌUìÊÏ���{!!h§Û���¼Q�»%„=�ß­0ÆuÙ677î
èw�Œ¸{—ÿ–�Wo®É”k�îºåPÛ¢›Üzí�Ü³C�ù~ðÝd=v&»Înß��;»qTÙ�n`‰Ÿßr\l��Ÿ ¿±±?�ºÙŸXGêß<Êíç�Üì'�œÓ��ýMý}}I�Äöõõ��þ©Ð��º‘�
†�4�¥ëû�\��X¹Öäš��ý{��S[«�{fj�È›A 5�1:ðë›�d“êÂÚ �[rmnÒ³I�PÀÅ�YPówÙÜ¢
1Ž ÜZ�Eía¼ÍîÉ| ?��›TuÛ{Ùì£�R—�Ñ@ÿ¤71àþ*j�Ì��
ä·�í=ò_�Õ�Ù(��‚à,“nÌ�Ô(l`±‹‰�MTzWãï=ŸÌwƒ�Û��À˜ÑSËñ˜(©])à)�‹0ÚìuÏw™l�‡c�¦–C�YÓ�ä�s[Ý¬l¶¤·�]\�l`Œ…nð©@ò5¦¥O¯ï³X*Ù§·˜�°E}Wôfô�ú”$�0ã¡Y9>é{ýxj�,äÇrÝ:„ŽEP“¼Ü‘xÎ7Òvž�XÃŒd€�r
'Žø„O³VVc�#½��OC4&Ô&Xƒ–ã^½²�ôgÕŠ}„Ã‡k�µ‚�}ùåÔX*ÆeÛ­Ö—¼œÑ\ÛÞ^‹Œ¥l�¦Æû*
ð`llß©g!�¦2NQ�@Ï­�ýB��6î��/�´�™§�\
Ðó�~®dTÇ�!¨Â�”šqÓ_Y®è‹8�š:>JVØTûÄCöhNö¦Àù-¹(^ÅQoï‘ÌÔ<`yñat·�[¶ó7�;,�òÑñÏÙý±�>�Á‹�²¾Ã+öÄQ\5ßÝÿ�’�æÎ�–ˆrHîž#ˆ�þæ!òa���“4`ðÑ'ý±�Î�ìô¥ÂCÃ²k3ÎQ4»ý¶8Ù�Ism��Õ½Ãž
¡š¡ûàxŸîõë�(�^¯[G“p?æú6ú]~Ä#K��„ý¢,+aø¬"»d¸ë”K‘äna�	îIW47ú`¥�Í�—ÛwFìC¥Ñu“{³›B”È}û‡Â:÷�­¶žzƒ� �±a��4��V`[†™äPóýî'Oºïßwà–÷¡Þ,(n–•¹o†>ÆˆÛ�`4"�‘�ä&7Mz]q®(1N�Œlô«
¾qà«¯ˆ'Î¯ç¹š_GuñÖŸ�I<�¶üìÙåagwlcc†‰�œ ®?ïâ‰´<×ùõÄ�_�_Þ±#,¢»ËÏöMNÔ¸4›
8|PfÛA
tŽÆ­OÒå8`å46¤Œ Î+
ÔŒí¬rÔ†íÖ$�\�ž’(@Os®;7�`vc›Æti$=æU*½�V¥½J�ª�E@[æµAùcÔê­ßkcÔ¶)²L�C­.¨=)óúÌ�Œkÿ���¦S�9��«Èldãæ���#'k²®ëÃ$¿š³)$á�›a�rUÆÖ�C­K.³ŠNyì†� ó´ˆm+i;’Ê9÷�Hâ–�
2Ÿ�ÒN4N�ê¶�ìdŒ�ÝRbÌT�ÙxiÎ2Wq/�ï®¡ÜÉ’¸”�®^�µ§IÏ
GD§�õ!NVr5Š²�GÿO“Âf´–—ÁUï�K.Yÿ�WpG�:F�e�‹ñŒØÕ�‘
Oc­Ÿ0æ/HoÍ�ä:ônhMW
*š]�)b�¼4Â�v�Th3=�Qè"�¼l¹iL�e15Y¸m{�fÕ*©aâ'u­KÞl±x­Ñ±eë��%ÞÚ¬pô�?x�'Q³�|c½7Šp°àêFÂ½öuÂrÚTåŽÝ�þóbô¬uœ¤× �)BÇã��%f8ŠFËlAG?rCt	£ñ;~�x’�à[�ÅEÎÂv­@i¸��ðž~Ñ¼[æ“=Øk"ù�£2±jèünS­" õF• �¥*ìh�xœÿ“‰íwß"GuÞ²?rjÍ¯u3äÖÐì¨cTmQ{š;gÉ.WS_c�T£�øÓù�]¥:ùÇ—Ïå)�ßŽþþÁÙ¿_½Pé=·Ì&&Û%ñê«¢¿|÷ÿ¥Û«�·ß}W{�'{×äÔþã_?òýbœØ¨�ô^?–»7TSóm©Ú$ï�ÞÉÑ¬ö„V_m�%ÈÐX¯�¨vSýÔ�N0é�2FÍ–q�'�áô9HröQ¨‘Œm\öªÑÏ	°N�2Ô�œ#7™ä’ûMr‹�Ô¦‡`c¥‚tê¦�„C÷�5�ª‘ý�£Ò®0·+îofÓÖ! ûºZØ�jí}?À³›t«º�¦Ùþ}²�5ŸÝ��ýÁö¾‡ÃJ�lµ·:—ïµ�&øûvØôh6�zÚÖ~R‘ŸW�©� ÷^sÚù¼¼b=Tõe�ÄðÍvª|�Z(§Çãv�&ý±­'O|ÞÑ×ØÙá�¨¸#™�Ã)‰7�Q^S�Ó´ÉziÛDëh×H¥1Õ\�©ß«9­¿ˆh”¢©6´ÑHÑw‹»7×c^ËÅ´zéõ¦Æ¨öioB”áµ+"þ�… ôxyX2qî�ƒ�‘'™Es¼ðs	lzÙ
úíHN8�-TÊtRÐ�Î-ÑœRãSÆX7��>|ý†¶_7ä�±-^aÚˆ³Ù¢÷)ÓT‚	l&Í|‘ñb•QV…XS�mºK;š¹R/à(ž� �?Öä`>�Y�åPøû¢
^�ëÚžØÜ\V¹Js<´Žž��Q»Õ�¾Þ{a0dgàa–>½��E�=�MvÒÖëubOm�äèß<Ö;óÐ¨,¥jQøÚ:Ê�ß9§ùõ‹©pÂâ�×ÙÑ›LßÙþ�T-Ã%�_f’�#8�Œí¢–Ã¹w�4ž,8Gï{�²õ%G›ÃŠ]húù¶åÒm@‡9ƒ«a�Ám…›ã�n6è�“§‹i‘cæ§Š��4×��büìÐ¡��ž—90È²¸7¨t}Î�V9œÜ}¼cK¼(Gn{Ü�ì…ñêýHÍ‰l¯É��jÎG$‚|íÉ?Qö½ã§ŒF€r<rç©Ó¼CŒþø�ß•}ó�Š�ç?Ó Jöõcà{ÚÑ�¥�P#6ZÊMõÀñÒ“ëhk�uv
R
P_Ã¬¿”¸�go(Ó�Œ�¹lÂzû�IN�6��~Ô�1�»û˜‚	4gBÚµ£H7Ç�”�G³µázôðuEê;Ü�ðqdøFR¯‘��åfÇ�ûÝ�óñ›úª
��ìÁ��¾�ÃHh��:,â�gù¥�¡=¶5ih¥Ñ�{¥WÊ'¹±�N�éB�§Øð¹SŸ’…çù£æ�‰Õ�^';xº�µ¿C¶æEv�$€¾;àæLìg¯Ç¥�Í<*�¼�?Fù=zJ6�· Ä•à(q;¹îbâ¹"âIO“ÛÙ]`Q¹šÔŒšgÍÊÃ*�ÌÌl[+w”4��C…å2„ì\©ÁÌ#3´ú,�fÃ†Må2mlx5Æ¢£wbz��iI¥ª�
J¡LI¿s?�ÍMQJÀ	­^�A–v��‚XY,˜sëƒ®¯/
ÇíTB�	ìß�9Ò�[Ž»Í×ä”{-œ…UØDe{�·¼:�ÆY2·ŒÌÙH×¬Þø¾#¾NÿF0X¦ö�ÔàåFuJQ8ŠqÃb«�¬oÖ•»¿7||��“±Â%/¿½¥­�ÊÛ�ï§)š�³Ú�Ëk)À©4ÔbÈèÿõåö’
�Ÿ�#è]^ñ ¿»:þ—�7þ»€n{Â®�ßùTr/oisÚþ_a2¶%æ‚�çtÌ=ì‰cnÇ°2ì×H2�(¬�ãs$©úPØSJqæ �pkŠ�î¥�˜K
“.–aùPy‹�n¿�ìm)5«œâ �îxIÃš¶¢¢½y@��†ÅLf;Cnq/-.)«Þl­²çY�h˜í�ý�pÕÇc½¦ ”D{ê•«��2q–$G˜^o�AÒS�™�o¿…ÍÀáÙîÉ��³�J1}=yÕùrq��K´.¿Ìi­¾¬'ƒÒ�-&NÔ5êƒ
� øñB—¾».Î�´œUˆ�¸&�g���27Ëm�JÅö É�V�´úïßpè�Û»»vƒÉñ�p�F�WÁ	·L”�³i¯þé°‰D9+µûŠ�Üð�<“Ü½¼¥¨ºù¾wÀiŒ5cq´ç`gýd_¹ì–š’öUÊÞOBïÐ„,PÃòüMšÓ*Œ�ý³eC�}˜N_©(>ø"5Ç±¥:b<É©ß�\É�—ªlE…�¾JûÇu2ýÙô1ÚÆ–ànºoð”[0�™Xí�ìý½¢`¥¯Žª�ÕûÕ
B«	qi1øÈ[;Ï….~ç�Xê�=ŒÈ
@n�fdD+�óÁ�t=�w±/ÚýNË`�Ì5Ã�z�P/;?ãñ‘h1Ê…\��ããRù&cUš…ØZl�•¿Çâ½;½yË?~5º¹j
§Ï¿2Ñš¾‰FDðM­²�A“ºœóÈì�ü^
•¿4ÄWùZ‹Ùcùþú®]Û—�k¶Î��w,T¥È:-‘Æ�³V]ØÔQÎŽM}‰Õ´¶A�^Ns!	‰a1ü8ý�ÀŽB‹2«Îšö¡#Ç
›ñ#C��v–=fæ�ä•8`j€ï�uÂ�+½yÏ�í¦Çu…±jXF&(��”ÅóËB
Ðô$Ê�\Ð�Î�‡ÕÓ®&�™�I—¹+�,æ(��’«WÿœÞý¹«à�ßüî4Ðã��ÔÏ
ÃÍDë[`�žeP��C�]`äY'Q¹®‡:Ì
&P�ÚŽù]cä¼ÛTt�´©Œª�mÃ��í£T�a=j 9òžŸâÃÜÁ�(ÊÛÚ#”@,33V`œÉÞqÄ@%�hXš@T)j 9Òô>ï!
<Ô:û“~1ŒXüóÕ�…nÉ�ý¥�Û�åýÊ€¶Ãd}äâ›ÆJˆÓ?óˆjB„&ôÇ�~¦
��Î¼áëK¡�6æciWËÌŸÜ§tTý’��mÛ¸'ù1�Â”´·MY&J�Ð1ˆùHÇ�+ÎÀ.™Õ0è|°��†0¨~yLË�x>¶YüÎ���–¡fÇ‡Å„�v)‹}7ŒúºöI8+MÅ»Hîjr�˜–�ÍyW�ŒÎ¥�zvV�çá»½ã$F?q{ÛvÛ�j÷£ò«ºn�‚–·•;Q›�ŸzÌð�Œ¯åØ"�f¾½ÝÛyøÒ¸×k©ÜŠ�|ÿã€¦�Ö4}w{‰w?"Ù*’ªWÎ�ÛŒôF÷��ÞWì3g�÷e¼6låâ;iúY÷zÂ†r`¾§Ë�G…'¶‘îË�æ1–}ŽzCì)�¾ÏñÉV3üÞx²}¹¹†­/Uß¯Á��¤pš½yò�V+ís¢��yšµ.f[è��_ò1€ÿÏÇ7_ �yK¾»3æÞLZq#•Í�Œ·Ém��ð§†�Â;u“•
L�ãø¶$�©ì“bA?�:C½˜e�¶Í”¯¸êQ•ûš¾Òã�‚_�û‹ïU”Õ��ª£+ÂçØ‰�'µ� áÒþ†_¯à�vVÕ›¦�3É&ÛùƒƒÆ����ÖçÛl)C@ …[Q™\K
�’h�ï�—¤#�ñx$7ÏZzo�Cõqó´ðÅLëÄèå‡¬1ß “”=©Yø2E	£uÕÕþ_h±•Ü/VÅÓpÆÎ¥ð�QîáåÅÊ�¦ôTî‘œl�8^:ýe®95•/×ÈÛïÙ01æ�i\ô‹NK*¼üícf}1FK ¯ì‡¿èz[‡ÝÊ*sè`xa›áveTlþD_�mv,[×çDxâ¸»�T‘Ã”�Ô?ŒÑ³Ó}´t‹ò#[‹íêê `JQ?;†ë›�	Z0,´�i�Y´W�ü�WjßNð‰¸Á��.$�Îê#†nà{{_MüÏ�gé§$:dÒÿ�m|HdÑ�Ú�»ôlàøoÖG¦Y¨luiv9-|fJ3�Ïp£py�FMÌwuµQ��4Œ‡l·òK�ß>ûYÿú�Ê
©‘t�cŸ³#ŒÓs'Ò\ì(?•SÎP:�"#¬P›÷�vù±áÌ‚R›�^pXa�«Ë®N½šÎ³8¡!Í`�hþ[™�ar�Õ²�\��ˆEDÐ.“÷Î=ƒÐ~-°ˆìÿS]�)þÊüs�º-—Oö0P�h%ŒK_Ü¦¾=ÎŸ@�XÔ9Û˜KÇZS�S�´�žÌªtRaÒíQöØµ��è„Q×óä{«ßSŸ�³ñD—�ƒ˜î�òÔ»_y¨þUÆ¡ó_F»�P�x“ü�·†�*ÏhØM	ÓÑ~¾Ø|íjŸh>ú_Kÿ�}ÝÁs	Ò_{Á|ár^�T�!…qú³­¾���Åü!à��ãž�²�9ŠíìÃ ˜�¨Ã´Í�õŒš'|²|�D�’MÃ9ïfUcd~Œ‘ b¦ŒSŸíg'ÜæÌ;¤Ö.¤’î�¨ãyHQ’ó3��l¼©!ž$DØP��åR?Ô1}æÒ—Ö®HFÞQíO�|Ân„‘ÆO·5��i¶îŸ·ôH„.u@�BNOz��X›��Þ%Vø`\üË7GÅYA‡�Àº…æ0HŠ„½É�Ja?²xá�ŠFÐp/iÉ¯/Ðm×�•~�±†7¡û¯ŒçtÉº™£
xÖÂ�–Z”t­ƒ}…{âtOgýÖ�J§¥º È�®yÌ=Ÿ±-+�„ÝÛ"%¦ª uÚ[ü‚�s’‹*§Pîå¯~™~8
¿”'BFuñé%ï#ÂhÄñ§¨ín?>Ô�¼çS©Áý�R3>z�ÓŠë÷k��tžãL"F˜Uß~â�æý�m�øb�\%�|¾PKÏìg…A"Aý^£i‘¤a.iÌ�€©ÄÙ¤�—qSLÂ"Ž.¿5��&…�x‡L–â,–ËŸù,ÖºñYSKœ¬�<�LÅ�ûäS���(»¹�f?Í
ÍžSá�ãîwŽ³c�ë²­…0‡ûÑ�uŠž^•�CÛ·ø��øê�’‰�—�ÎÝ>……úT+œI¼�w´9¥�é*tr�ÔvU[å-+G,Y�t©d�§±Zzbÿ@Shx«ƒÇºöoBÅt�®cD´-ö &¥ö¨Dz�	šËS:£�žQxnŽÃsã��â�]š��7Ý2b=��½q ^Üû7©ÕÄ/ÏÅõ‚/áºvøíy
�&�×-�Pû5ÕsƒÝ3µ½ùÊÅ°RQœD*a†Å�fPº-·ñÒ�Yúu¹²��ê¼Ï�U—ao´Vn½reßêß®£ZJ�_š�Ñ¹/ðüó•GTE*Y*E #cò2]}ðM©|í¶ê\³�Êò�’J1=Â¸Zá[ô_º`	‰ìŠ=,Ïø1�óÞÈ�ðZ¢-%8c�«�Ò'/mðà�nhÿ]v—ãŠ�Ö�éy�ëLO«zŽž&�§ï…@§rc‰v=n×µØLŠ�§Òz<‘4(5MArÀT�gY?¦°8îÒaÉÂ˜
Í$°|ÀÆÃ�P°™é�žòÙ<¼�óhL°æ¤4�*Âq�s¨)Ö�í¬³{¶€hêÞ���‚§0h“�V5¯O¤�Ç®bØ19†¤™ìš“Ä�úéÄ—¡*�‚§�`;qWö|„ûôäK9‚)Gàd'vn]1�J”•aÎl‰cu)¯–‚SEG³/&èþ�˜É¬M‰��êcÃ•ö†s•I@9±›Kvi±=üúî�vºEª°B`‘xDp3^PÏÃ��chÎ¶¢®[z�à#:ÑºAD„9´`'fÏúagÔ�—ÜûÜAÖþ�$³Ýž&XR«+úp¡�Nu1ž(çï
 qgøG7DXi’v…
÷dß�”å.á8ù5Â+¾’J]�§Ã?‚ž€Ö¤M­=}Íº›ã´Š€4¸‚Ü8ÁöSðPÊ\`h¥FZK�<O¤�TJŽóp»Æ³¸ü�5�«�ñ”�NË–´æL��eéM§�$°°�k�õ"£iÃÐ�âØšá�}Æ¤érÊ=ñIéÖ§O²…y<­åji�—Qƒ°TÄq�®S²¼l‘a�,ÛÒ„�óFÊ`	\X¯Ï«+�‡ž‹¢k¬£Ss®&�îË›³gûºŒg 'ŠÑ0‰Xxîû–HfÚ%ÂoP?Á0ÿÄ=Kc*/™¿¸lŸ¼‚äÿ
âœ•îåüD�6`
VM�ëÓõ �¤T ›53‹
µV�c]Ž	8��L
é‘L®tZD�“L‰´èÂYH�:²ÑlEžŒ��ÖåãÌ�üÃBÑ…ÌTqbIëÚâþ
¤Ýj²”áü¨�û,:K3tB‹öNÍð�ƒº`Êa$ ‰èùê‡�ì²�,Ú³Æ ·¹Ö\Ý»÷oÔÁÿ+°�5¨xÙV…!�¥cÔû_<¾=?’��…ykÕc}äù•swÝ_7ø‡çÛcþs±�¹mgó[™•ÏÞ¡Ûö�õéÑ�òïï¾„Í/g¾ÄmR«%Y	Tç[�0t	��JUã�®Å|*Ó� 9­œÅà
„*Ý¸(ô?köGW7ß%‡Z�ÛÕ�£<\Ä���*èOSy¤b�6½ç�
�Ô8¸»0›�ÑG�¬úƒ–ŒÑ��õ·!ŒýZ×Y3•�>ô(·ã&‡é“ª†G�«š2†{º�s2�QØ*Î²Íê¥0•ŸÒÞì��e-öþo�C¡�®��ùNôdHLøò÷§Ôo\ áp…®¤M¾��pSªj��¶ðÄ©£Å˜ÈâZ,V\^zê<â"UÆ&`ÌÞãJ˜´ðHlÆ3¬�œ�’�£ûÚº�ÍÑt�Âã�	1`·UWØ1S÷0�±¦�:©“dLO¥4fÖìGgêEÀƒ��›‰!.”K2 ÷t*¡:b¤®RjR,VµÓñÃ­3ïw‹ì’�ÙŠ‹”IHÐ�!‹¸%à�IÞ0x\$lbšEq�WdJÄ¡õ7š¢Qškiö*û›’^¯Î˜%­Î!�Üº¥M�Q
ê%�Ä�xïoÁ?E‡‰
ó¾�ýS™çÚÎ¥'¥ÃF�è,3=ü}f¾O‰Du!Q[„Š9¦)„õ˜dSÈä��E¡,,‘Š9��,‘Ÿ˜‰)@ETUSM¼�°ê�oá‰ž�N;ï@�ìza�NËkÈëô9ˆ(<ö£Ó�r�dö €qBNüÇ…¹;•��.6¦ØÁãD÷�[ç—+	|§o�±‰�Í†Û0g‹’C bryë�Ûd©z�‚ÊJ�>¶µ(­²õf�Sò†��hT•�Ð��k™£%ÏŒÒV^‘ƒV³r·•dp� �pÌÀ‡��Ì¤Üâí½4ö£Úž�¶�¼�ö�Ç–^�Qª�|��Ø!Uh#œt÷�Ô|ÿÐ&�¨ùyš™�ñ+2j|IÁV�€í‘é°_
�ƒDÊk¤£1“�!jA÷™Aûos°K¾^�%óÓ�¡µ}ö>ÿÃ7z™ø�÷�Ÿî…/Àâgox0ÜƒÞ_ž}|V��öY•HH \R©�O]`äÈßïÄ€ø�ü—<\JD­Á
E�ø¸›C�× ÿi;Å3³ÿÿ�¼¸K„¢ªu˜�ê34Ø8à @µ��”�]^ó£14�YC=�Ð2��@î÷êWÈ¾§�ào?[<�õœè>�FG��&F‹Ë­<ã�´¨¼Øe���)>Ñ�[�Ö�¶<‘ÐV†ð�sŒåeÆÄàÿ7Yj�
f2Å ‹—|86ŸÚ9°”ýX-Ãr–Qß�‘�ÄöùæÂßê�õø,}®cQ·õÌäl�æu�$�Þ,wÖçâˆ�iû¬A�Mæ [•Ñ�‚À40p¯��®ê�‡Ï——GËè7nlÿMí�ŽƒùöêÍY5�Í[`z¤ºu7t�ëpÄþÇ0åÌÆÍù›z³x��•úþÊaY¯0{‡n/…ïÒÁ�ïO™z�Rm�Ñé~¸Ú°î7,}Æ`LB0|€·00Ì¹Ýz�RëÞù½�“ƒ²F¾ûáÖVÉ¿ë®,h¥ÝájÝlâFc�ÆŸ¢"V8�L’ð4j�L0¡�¬¡°��ÕrþgÜvðC‡rýþK¹*e‡ÖÚO�ÿlá%uc –åðV™……¹©Û„Ç@v��çŠ ��ú1ûç!·	´ñèûÛá:av�ØT³Îu�qÏVö��T@Á£?ÎvÜmm_ØŽ‚„D�s°��7€W<�¶5� �aæQR×Ý�Q:±�²9�·SeßÐ�ZæÈ�ú¤�sHôœ>�ˆff�²î�†���ûAÊ;�£CP0¾R��¶Güô�ð1�’¤km—	¨ Bß;Øq'm
¶³Ð×kI�/�ú�7J‚k��À;ò�PdràVÄ��1xu·IOÁÄü½%½�…»��7�ƒÌæmu³³J@�ÕÕ‰Ð·‹¸��ð‹Ç�Ä†ó‡@Mp‡.jðG#tYê�
‹ÖX�è�\�æx”�CiÄè��YÁ�zö?/>�Ï¤Ï±ßUøa�zäÛˆNÁº·BCBê3®£bÔq/ÔÛ�3N
§m�¢ú@¶�‘e<à"¢��»¡ŽÌ†Ü‚Æ{D�öØÍ†þVg�kF�ÝÏVÙU�û)�4­ÂÓˆÂ�«ós¹:nÛRŽÑAÈÀ£§þ<�Ý¦†�/ž`�A�·€G+nÁ6+�hÎOT”t�
Ä�nÙõ�ó‰–�ûáCÿu�½ÝY…Õ¾Ó��»g#{�šóF±§�Ff�ø”øÜð•
üLv²$!ÿ<vL:�öâ�NB€zè��`Å­�3j
�T•f-0
’W—( êï‡Åú{‡ºLµ È‚²¸4±²Ú+‘zc-�TX§]´ZøüB“Äqg�±6Œ]¼s•(¬y,›#x��Cµk¹¦'«²ß�~YdxñÚ‡>kX¾��‡!�`çÓ�àòÕf;H»Jçä9HS�_OÈ]}qg¨¼>�í‘Ò�¶�Ž�‹X˜ˆëü'êÛ÷¯§2ý'‰9®«±sl†�6<s¯¢¿;iÕ9Õ/p—�€]–•ÀW§¤ùÏâ�ºù¾roæ±�S±`™ÓÎ®XxSS�b¨*d{�¦9™Ð�h¡¿Ø“ïjJˆM“�ê-��ˆ:ZËŽJ
� ÇÅ†Ñ“½ÃšÄÝ<µî·évø„š�UÑ—	µë¶,±Ü6MÅò��¨CÐQ±DqRXü�ˆ&@´\Çìºlí/ÒCÄ{7| ñ¿ÏŸ��5ŒuçŠ‚3D¯7öH3–/­ðE†¶}Ö�]�‹¥®Œ_Š�1Qr<‡ï/ç&�Ô*jxð¼��¬Õá‚´Z�ìü¼Ù›�}óÓC¥R5=�¬Úw�.]Ô2!üî«˜�žÒ@r+«	����°ôpÞ§³í��.þU˜' ÷Éá|X¤Ú+tE2ï @ï«øõË«fÑ#öÎí�í³Õ�Ðþ_’“�ð„JÉ×½ÍÛ$ÅÓn‡lÎÏuHf‹”W�Á©3U�;<*Ó$ÀA‡ÆÓÏ³��¦�¶ußõYÝ1öIÆ`3¼.¶ò²ú%Ì�qï%ÈtßúYÝhãZZ«œ]|„9#ý¯"
Ð¾ �üÓìW²�¿´��»8å?�²ÖH~#žŽ	®8ÐòP�Çç�0|a¥–ÈÁt/í¼L'Ÿ|º¶-—¿'ÛhÓU{Ëí;�¯~¤meM8o³·mÎkÃ+ì�ó„k]~áÉµ�%ƒ›þú5èßî}HÆ´%°�ßfip4n|éw€-ß½ÙÁÂNPñ­ùiv��¨'­ ¬bkáSÞè3Ïž:úì��Ôä¨��m\œêX:üîcYæ¬-�Á�¢H�àC­�ÊRÉ¸•K¸D/�÷D�{—ÙÍ3y7˜��w·]EB—y¦¡òˆ,Ð�1­ŠøŒZ�Ž�ˆ�L‘$ËµÊ�ÌEñª™RHU³D]6N±Ôý=êèš"Bï�
�àñ�6@|I�’_!ÃÃWoë›¶åž?¨ËYsI‰�•u§ÛY J°�R\¸ÿðìW77÷�J>Á-ÛdÜé±Òúy³‡säçÇ�…ºš°ÓjR¯WYQˆMx=ä)oã��>4.Öè`5†îÃ�Â�Û‹–2L¥€±o|Š¯WW�oNM[³*Ò5ÞWL�î_·±kížŠ
‚ýEKýÓE�´ñÞ¶��+ÿðyVfÕÚµÂ>|Q�öê²e�_Sjtz+è]‡¹Š}+�ýM¯ƒ|)Ë•Q�™püoõ÷‚þ3>��ÛÛíÐÖ‘r�w³��]ýýš†’�Ö¼Ü<:š·DÓ�[«k¹yáÑ\»›&=…¥„‹å]¶ümú¦Û�('={U‘ëÇ
“Ü�Øð
ŠQ�…n�ÁUcƒð�’D<�SZ€Ët�óu#�DN)”(B5Åô4Þ´v�T¸wþ’��d.[öÈ†²àË��ìh¹º§­ÕïYŸh{?°MÔõrÛ¤G��¹ŸÞÖìxV°ÿá'º*^Õm>�_t è~˜� ÿ��r�]r�b}ÒÚ×ÒE�ØàùNŽvG�bÝ�·Ö·½�(:�ßg«�`¹{Ÿó)‡G°Åfh�ª�²ÿ� ýØ�,
v�¶Ï*tKÈŸ¶í^´£èé"˜�Gø‘®ä_½ž1ø�?£ˆ���3”«Ç�ñrÙ²Ë«¸3É�I^°eÿ5<ÿ^�:ý’“®C�xµÆc;Ò¿öç«Êß�ó³Ë‹¯o�ÿ��’vâð¾_�o�8Wƒgn^”óà¶õ/—�ÌZ±«2‘����v©,��J“I,ù4ÍÁ@:™œì—¢LàÙƒ¥òŽ‚�ŠOºïbp?hJ5Vö�x^Vq�Š�ÿ%W‰yõ*N8�CÃ<oA‰?ÆË�•��ü6Ê�é6Z
:³biÒò��è�WÈdUe³Š:Ä,O‘5EO—˜™ùÅÏÒm{å�ûêÙ:¤(�ÚESùfûMt1Vø¬A6p…ú â6�_�Èv¿M�¡;�!„h�˜P¤õ�¼ë�Û?�A�ú�.éå™.ôz|��ùÍŽÔ<Jdôg�ƒ@Ã”�qÊW¸¦Qø�Q¹,hÊ~Œ#–�±SÝ­��æ‰€�‹#g}"˜ñl'I�µeáG}fµšL�LÝ��.‹��¬ä�Ú¡k�-�ýa(®ÿ¶¤ÞëÑžó+²Q°U42xZ‚����‰g�Û74�žÝÿZQÕº��Iñw	@x��bô÷P2ãe&Æ$â†îJä]ˆ��|�Ìâï¡\‹�q�çÅKˆ™1�Oç0AÜñuwÅ„¸ j¶�ÏZl´e@@Íñ‡�½ô��nÝxÔ�‘°ëÝÚügo�Á­Ûdªn!yÆ&‘šùoéáìLl��Rš»“ÊàI±:ÁlªYÌ�ƒ4¦[ �µ�&FÃ^�<‡„‡¯—¯o(âñ´H®/Úï�ËÏ7�IãPÓC=ý�¬¸°¼ÌXð¯ÊH	ã�Àº–�UAeª�ü²GÌf—Ý¯›���B�¹ÒÒ.�s¢éAHpÇ“ˆ{#CnÙVG–]<$�wu‹��^øbÛÁ©P�SVz-ã‰4³x�(WO9Ñ¸C<]–O¥��]»*�Øyp[÷…¸GÙzéKpõøí~>lL�R'|ˆºå¡��>�Ði1Í*§°±„ùýÑÿÈ�bd¬>º�~)�ïìÏ&9�ã®ÊJJµL]v81`Ì_Sèßµ3b&Ü¸1]Áø¥›à}€xÚ%¬¤¹�©.�Hi)ÉI©…“y”ÐÜ¿ÖuÚ—ïÑen7ÅÄeÞÐ�‡ñ�ñÞCÅLT
&P“”Ñy‚�o’ˆN–¥$uµPû�Ü�/á°�9b�b�}‰4wï¹ÒužÑ·�o\.½©ü‰pNFS�sÒƒª¯Ÿ�à¥‡�w�ØrÞÏÜ�8"�ÝŽ¾¦y.�r£H ��1@’a)’ªWQx:ÚàVá0ÆQHñø�Ì6ˆ��Jí©(LmBPùLr¥Mï¨}mi[ÖpG�Ir¹j�&æ9âéÕ�OÊßŒW°Ñ©¸ ¦Ôìîy�¢Y&¾X#`µWq/E�*«Ë‚i©�Çet.�´ß-1Ë£·�Ù�î-¨µÎ)£`³zÌ¿�[ÕÍß³‰mx%�Þi›F�6"ÍEðÜÚƒ1ëpvç{-uêß]uŽbå- C�©bX+€�~L¦î¸JLž1X’%L¦¡û­e{Ü(�õM–OÛ��÷�è�‡«�ÞGfß'Ù�
“2Í�žBU£��ˆ3º„ª¤]
¦Õ÷„\˜àþBŠ<��‘2„ÚW�b©ößùmjÂ0\n¢�nä=�ÏJjàÇ‘P®Ú�V­±�y¥°*ß/F—ãf���n/1�Ý²ë�i�Èì\r�cÚæÐ€‚=k¶ÜaâI���IŠÐ³
)ÏXœà��p ¬Í¬@~VHu–^/•ê|¬þþÞ}}�IïùùÄ”ìÂ�3›Þ²Ý��+�Ô[)cáXX�,”¯µÅ!ePXðÆås±ùöØ±×
�¦�¤Žÿ”Ô�—�©�Ë±Èå"@VQî&¼�«sUQ_ÐÃp•¤fu�ü¬��ª ÆµD1�ó
½<�	NóÃþøDodb$� Wà¹L-�Ý'Ë’L™ÅÙ™—ii®‰ò�Ž��¨â¯‰ÕrÿéMùÞõ€´µpÜ³œÝí�jÑQ��Tû��‚¤pä´!„óBûl·�·îyL�>bÞ„%™4àð;åGìkÜM¿z9ñT¨�ˆ›¤˜@Ì ‚T¬�8ã+�Ei]XÆ@çþ
à/\ø%|zN5¬`bz0:ª£�L7´}”�g7'?#ÚùŒ“K�¸ð/ÎàµvB�Y§ ‘&Mø�O³í§Øk|�ÖÓŒ:¼Ñ�vK”mãŒHÜ�RV ‚®áÑ½Pt¤¾%�øIÊ\-Á›_�h_	—w!�š�ûº!��m€¤��v�Ö‘²ÂgÈ¯´„ó÷û®c²°«���%EÇ
Ù[­mÚÙ™OªCßDVÔ­j½÷Ÿèu'N�M{¿A�}³[ìî’å�dÏNØM+q_µ
Íµ†ëç�5`=• E68ŠïvPX§WÙ�žn
j�œŒ3{§#¿á³¹a‹‹@ûœcÚÖÙ.|"}BÑóTÒPNº¬ì…�ÙÇä_¡ü¨w‡é�Sò}X+à:ù„ÕQŽ�Ã
!óÉ��zŽ_W‚E©ä§cï%�G�F»ì5VïURÅì�Ç¢?¶$“+>kpå™¢=[/$Qž¥�¢Z‘î„ÙÐ¾^|ž2§§�Å$˜´Œ��ð#ó÷Ù"ý.ÝQ�7å�«Ó�FÚ®'¦sÓºÀ!¼–&­,â�#œè6’�Œ
ºù€á�an�xu´wÙ~¬—	�’è¥xš�¤´£1ÕBJ��'ì"/q²Y‡½�Ï¦3¶LÛàŠ�¦ù5�Ó•Ê3¶8¹ø,�(�ßzÐóÎ.æ èc�×áÓ›•»,�{C¸ëÈÒ�3¤¶Ÿþ�·ä%(GžXObÌe‰d­c¹E…{a•D¸¸Ž�s=�ù)�ŽüõG™¤¥{³¿û�`Î‚™Ò½/�ö#‘vÙQs}²½ò	„ïÒÛí¸‡Ž-ÚG�.Ê,•�þÚÊ‡R1Åè�sçµ~$�HÊL¡¯±‚�X<�xâ
ÝVÓ���*
Æ;Å�Ö©¬+þX<v�6>Pþô»�‚¯)��?��üKÆ<•! Ò4F²‡9¹0]ð/g�¸+7˜óaK¹âÂmu~‡�n*¦<Ó�‘�¹®¡þÅÙ�ÏË‹¬+�î@É‡��äÖ¥â–�ºÿónyÞÝ¤ˆïo<.PUK×˜ÿÉ/]ÎåÐ»¶�Û}æ¢m�ë%�%²³™,ÞÑ‡*¯•‹æÇ¥+6Âú‚�=õŽ
�ßæüåtåÕ,-�¿O”­ÊË
Õ˜¶®	Ôˆ_Øº»šíeh>P¹qÝA�»£\ÙÂö6Û¼.�ÙœGDOüt�*]�È�öäIÆ\CÔe.k~•©ÑJK9·ü¦fbjò+%O�];+í÷%ù¢@´¦órÛ¾­¡™�99ÌÒWìyôôÊÇh=�O¤óMëJÄ�ù…
+>Ãù¼\ªBX—Ÿ—.ÀM¼ƒëÄø�Ñ;¡bœ…g�–�¬,FyÌLÐ”Z�|ñÂ�TÔ�w0˜�‡ˆ �ëÕ¨K›N¤1¡�’]ä0Q;Š)€G}Ä§¥°�),�g(:I�ú�ô2’¨àƒ&ý3t§?2ä-¦y]�›YéVAšÔ��à6¶²”®�qÍmÒòXÔ1“È£ó�$-î˜hÒP	áa¯Y!�³Lz�ÆšR�ÄÒ)Ö!“šÃmñXå¯ˆ©¤šP
cú—â@i~�Kë�Ä• §õxB£íß+‹²�€G=â@¶XJ�­�‚mç�Û#-fäøOM�õ·p3�¥•×h×ñ‘¯iÞ�°I�‡�8R9u�ÖPÒQ9×ÄC)_>�»`‹dmb ë²XG�T�ô8&å'§þi�!�nzˆ�¿l…²�q�œö>l»Á¬^¨,¾”È�3¢€tÀñ#ëÛ�âÑ%�ÿ?Á£øIð8eÐ2ÓÝß´ÿ�–Ê��ÎÑ*
´
�š�×‡ßk-»Ç�#åÌ!e�ÃØ¹•Ÿa¸ªæOß´•à¹—æ�r�Å.�Ê÷Šð5€��ÀHä‡Sh m1�¦ÉÙ�òËØŸ	°DK«©ú´U¦(¼0Œ-ªˆ²" ò���¤ÛAü’æ�q¡ß�‚Á����ÅÞÄôzMhG6´\ÃŒhm(V�ÞéWÆßÁ�\¥·�ÜØçoPi¹›?�Ÿ�¨lÀ<�*h›îã.†'$“âëÍmv^·�Ïq	Et	t·JÒG6�Ð�)À÷•‡\4’�Œ�rÉzÿ¸WäÊôì7�ªhì‹½¯š¸7þVü$�'��â:Qéž£Þ0WØü%�%XU�š_‡ò+ÐØ¤ø/�`Tð=?ày�.15�Ûšc&ÈÚË£ø¯ÐGmñÞ0”TŒKT9�5š�H5G6Ç;&t�¿7±?þÖ˜Ÿ–�[)P…êýj�ª‘IË��	
u9�:tÁiÆŠšƒ—æAÏ®Ó�2jýì�a�_(×Àûú8}ÆÛ·Â4ÎŽ©¶‰ÅûÕªÛ�0>­LËÉÒÚ�áãîHý�e_—³%Ì
j1‡3·MŒ_fé9Å5~ýAª–hTÑõÛ�“1BÅÞšC�[�œ†wMšÞe�'·‹–¨|#üU¿LþAW«ð¾�–XP„��’F§žúk��;°ô�¶ÿçºÁ@4	Zãü¬i�¹nm��TfzvmLº�ØÊÀul”�…�C@åÂ���½g¸G5s�Ýd_¤s�‘0"Šé‚f`��ä�š¼r�­Cð8Ïd_ªÒIŒÔ†h�”¬&�c©ÍÃF—J³�©¨'äLO�‘nÙ�¢…fbÐ÷¶u8öe¨[_9õ”Òx¤÷�¶Ú¯D&E �i#ôéâsÝI‹ï��!TXš^/Rß£ÿa–<:G{�ëèdìëé/@¸€M¸�ò°÷²´�]\Ç�‰
šy�Bàõ?£Gß÷ Iý®B(YïÃŸX¬´Ž;ù�è@tpCÛá›Ò
�³ÜÐvp÷‘™¢=A©�;¯$uæ}ÁM�jålñ?ŽóÑ�YN­`‹Sfþ]Æ¾ÐgË�™§àË¡áÊz» Q’ñ¯‘���Fï�ªŒ �U¿µ�8¼Çbuù#!� ž0�{4+ÍOkž—™xeã�×ÚQ©DÍT pdõÚ²\R0na$�XùàÐ�=&7©á®Z£¥êVíþ‰° »Ëc·Ä�ä7M˜÷¡ž�€òÜðiYÓÈ��'¬Î½f§"ðžPµ�¬9�,}Ž>wÍÂj”—jÚ>¤Lã”†ê¿l�i�
��Í¬NÑ;Á�9¶vF64H¹�¿é�TiüøH|·÷qƒöÜ�€—q(Ü=m�¹QùÓŒð]º«–f�UKÁÎ0<—(ë�Ç¦6É·�›¶Z¤�£©·»Ø6�¢ÄüP5­”Ö��ú¥��™,¤��Ã“¾gÁ|¡c­¾ðÜ¹pr{9iëÔÑ�0k�5�Œ�_2�§¼¦X<*ºÖtàÚ²�GÅå7]�´Ë�÷óHåi}ÔÛŸº‹�M0VQ59’MçdäÁPÈT¿@�x²À�‘~¼4m�ÌÒË¶]�phžfè“O��þQÔë( ¦� 7¡�$f­Êî¡Ìæ‚m®ÌBéÕÍËYM��·Šþá2´ËÄ¸¼9íBhqW˜Öš+ô>þÍ¿GÛ����ˆÏ��˜æª�>†¦šÓÞ3Êe¦�[‹ž£sÍ¸�£ëä»o/¤ro™z–±“¬�`�£a‹'a®¹À`��ª�×ò{æ�V€#,�@ŒuÏTPv6¹•$Â¿�u2!“�hXª²äÝ]•ó”l»‚#	T§ò�‡ÿÌÄdr7¶µ/D®ÞÞ6xLdy²#íªB´æ‘¼�åU�ÂiÂš�òkõ�h‚òq�âÒCžˆ·�i²Ï›�µd›¶¿âÌ»ŽšÛ�ŒQ�MÿÄœ=�)wˆ�O�Å1|Q„<\~««úê*Q:VQÌ�¢£�’(©Ü:fªŸœMð
�p]ä›Ûêå¦sÃ}Ø��y*“[§¤J�6�¥(��¶áLüš�U\YM¿|š!$à�^{�ŒI�§rùËñ�Ïá1é‰A%34 ½µOÚ:e­­œ+�!Š�Š¢Ùr‚	E*ÎªX+iï€öóQÁ�Ù��™Uš�ÏÍÈç–ÌüL-WõkC.0j±ªÍ³Bv;ZøìzâÙªtúaó¨3`“á��ÈèîÆn�0®E!��h¾8¤6å¼O:ÍÐ5}*ç�ƒè���å'½ë‡	��'Dßà;Óë©�o�š÷b„n�Õ�¯�"x~Ý8úÎð�;D�×3þ+|OË8~·0Qd�<›$�‚ªx�‚Ëqùdtdæ81Ù"M>–Øõe
æ¸�
Á¼@�ÆrjÊè
��—Iì4A�Â�Èv×�¯’*�º¸d]Nr›�¥ž>ìë{¼ù�šÒX=³¢A"Œ³;žÇ
þ¯z���³E���9f·>k„±®��cƒz�Û<�ÎÿÍfUƒƒDÓ×ÏO�eÃ�Ÿ�Âz@�
¯pT�MD"Ó4é$n0°©	ŸÐ¡`Â°b…�}[ßˆÙk›,�‰)£±Õb�€AÑ�D�§�>�­-`�LTM�H«”�RO�WŒyn¤FÃˆØTõ�$ª¯–¶¼*lRRúÖÞ}¼¤9ÓÓ‘#ž°FiuêY\m­ïS�“º)`�¿9�û^-6œG æìjp�Þwe«—W19G�×åª³9ì¾—4.!�}
Px Íò~�ÆNåxñ§g\æ3Lžü„JÅŒá7±q�…jòÍ“ÅS
�Ýøæ|Ó^ÅÙ“`‰üÍ�çÈofSÎŽ�•#‹[ãœeu˜‰Ô+Á¾‰ûó\"ÃjDì€¶¥ØÆíwßO.�ßæã*õÂ¬Ôò�qOÙ	Ö‰5}Ø�¥�VïéJ�À±‘LèçÀ•Ó�«"v‡ú�Lo¨?ºÚ':Q�ýŒéòß�—��ÖPû�M�€OeqÍ¹ËõÌ‘u÷]�äjÊáËÝ�uw:S!ŸÖ�fUÝ,m=ÁN%Ré•Ì££>†K‹Lc@ìù�y(–8›Q~£ÑmöÜÄ÷ŸH�ÿ;é™‡Æ¤šû²�ê˜b�Ö¨v·„�û3˜�lu:ñ£ëÙBg�gUß�Ù§4°hHtWe5�¸
oœ`øg@ÕéÑvioW	À<�;Äí!é~ç™+0#‹Ýë8ªvá<�
›]�“GÚÜ)nE7¦úƒ'ªáf¥ö¥2�`á¡×®£Íß�Øú¿8è‘»îø��’k<3}�Êþ“qîÖ¬˜ðœ?üs×5SŸ�âwfææ&1]3EKCóî“�râ�–«ünI*�:Q#�Ä•ë©â½�2þô‰H�8AEàH¹	ð��•ÆíàPsÌ+ÅIXïœáõÒzØ¥a£[øcÜ�3¡MÃ´:S�&Ç�K$�{åiQA9tdµ`ê�@>€ú}ï™a-áC„³ù^ý�]�]ÜbÏÙó†Ö¼0"(…›rYø�ô6e�hÎQé–g��£†÷epáÛ0ýYYþ
ªF
Æ¯[ã§ �±Õ�T!gü½�u' íQýÍ¥ÇÔV��ÂÅ[Þ�8ŸÂr{²�¤/)€*Îh¼ÅáZ-hQ6:(‚V‘…d«ØªÐJËr�3»3+·šoÇZz�œw-ßà��–&µ�ná!K-$Ñï�ôQ�mÆ˜Õ,uVÔ—U�µvßÉGüt,ŽÜïU��
ˆ Ð	œ &
�©ß�ó�@x
�¿)f¢€Ì˜�E¿7��E. f%� â¥#:�k��sE†�!‚J�CâB±–sÒ��û�è�ê5� !�"îŽcº¨;ÁÊ°aÿÀ2},Q�²�íé)zíU6�ïU/‡��^q´ô
6�ÝŽ�“çËI"ž©6ä�ZÑ]PèRïÿÞ°	MmQ÷b³zÏ#¾S¤+�€%��p¿@w•�R�Å}˜Uñ»°ë$ÅÚmº¬~�«��ôá4úß§õVæœFfÁ–S¤hÈÐƒˆK�¯�ä„×ÕœË#!Öi�käOÁ*Q�/nŽ�u�H©ÜdQÄX#lâ¦;b”D	Q¸Õ™Ñ�ê�8âœ cFŒè�¯ò±Ì��pŒPµªÞ!Ÿâ�ßE‹=Šta��EÑ)8í]À¹=Š	�…�¤‡��Û!Zš/~øä›‹I &î�÷C]\l�3.®.ñ)8-B›î‘õ�x¹Ø�Õ9�¸íh'Õ]ÄJS!÷�ì4ü§1���òåU=á�¨n;ù�g&š*Xîpì8¨>áÓ
¼„zh¤�BÌ4,��c�b‰
¢åö"�–¹ ¸$pt¨û;3Å�½�õÐ¨?9Å1KW4Æ*%�ÅÑq
øMgÁg¨*ì=dp÷Üí|ñ®�Xê%8íŠ1Î–ãprQÀ„Pp5ØzšE1S��*©w��ï²	 ¸•D!	¬W:>[çBÝ�.,q§ ¿x�Y����èJð)XµˆU��YcI4G0!‰`…�š�œéDOžXçY³�)Ñu�0¨¯…V‰Ó
¬ÓÓ�õ¾�r¢Ú,�èË–M�xl‹¡L—pa•I½ÐÍ�…LìÄ(�uP^W�”Þ˜ÑøÚ³�ˆGûÈbÈÕp!�¦hä�>ŠUðéÙbÕ¦P�9¯,*Ó��øë.�¦Eª\q�Ir�š,pŠ¹±#ÜÈ�”IóÌú´�vþA�rŸ33¥’)7³3çÎ‚�«–�D¤ò��«V�×¥F¯��R­�NNÑ5­"Õj€èª èø¤Z�$ûáÍÞ8zŒ�Y/ Î�aeC½çeêú[½
e eúa2�^ùøà)ú-Ò¢Å¹¡m�SY€âÄt(>èªW$�@'�9£áÓA�ëY÷ÓajÌ­Yµ÷KÅ�Î¼ûPpÔF�üg#R<òh��#ššèÎ™Ñ'&h	kšˆbæd®í��xæ„
ÞÌ.FÌzé:cÖ"ûª³“í�ï  ÎÉ��¶%pî8�u{iD‘vÇ’N�tCù€ Ô�¨Š…KÈÌ�ôWE!*êL+]r¬±%~8æq2DÿQ3QtÞgFÇôp&��Ò.Gô�•Ls”�ÒŽŠÎn¬@@u�dF—¸ºÀ(ìø&\�«Ú8‡£d™|‰h�
üL Z:j­�)"âŒ×‡†_ŽL³EtÓŸ¿�ïæ¾�+F>{i¸�±Z�Æ»×'ú°Ž*ìÂ•�*AsS¸¯ÀÉk„¬<Ä«–†…­ãûÖ�‰�žÉ…y
¤	¦�9ëÇ�¨O�ÍuåMÊÑ}?!PE'\±Ä¢Ù¢G"MRœeÏå;�¨‚ÿxû’›C�Wl¯� �ï4^�Ãe‹c|ÚA�4®�LtÀ��¯u�.u´ø�ø0°º±�`m¬>ËÍ²‡�î¡‘µQŸèm€ªÍÏehþD��ø…L¾°��Q@��Ag¸â©?7Šày’™¯–^b£¯�S@�3jÓõQP-ú€¬ö5aÑÇÐòSË�ÏQ´z&œÄæF¡¢7W¤bZï÷šå–½–��g|>r�3ï™c�ék5÷wÛA@½�{��8ê¥ä_´Ïú.›»|-²lÒ?€�@�ó��Dœd	Wà2Rô˜I�«‰pr�ñšƒ�q�¿Nï$–�˜ÓKM¬{y�sÉRµ0>r­Ùª³Õ;+dÝöðÎHVH*¬��vAôÄ�Ò@Ò¶¨ôØ��%Â��ÏoL4µ%�áò±®ÁlOøœ
b>oy�³·4o»åïà�vYíçT˜¼ËÙ����¶Y�"Ì^�ÝnBa�¿7í?ŽE–YF…�±Ü«ùC�Ó�µý�”ÂJ�Ïù˜ÝOé�q‘ÚÖi°¼ÝÖY�<ätÏý²%ÚûÅ[ï�”o|�¡É¦ˆÆ„ÎùTöAÐ=}8–¾·{(.ƒÞ#ý"¢�t²¾�š?#«í9�¥U�ÍØ#bÝ‚)´ÓÑí€Š=�a;Œº,¤æø	‡êért
:
4ÇrÃ�<�V´Ô&>~dÛ|/ÊËŠ‹��è÷žõùvßò¹-–…bÚi�­S)�•vë¬�ze)MoÛ;Ì¡s�fzÐT�ëª,w!Lj×>�½7è—�up{€�í_9–ÍH(ã�f&h-‚øQ{–d÷Ôûµÿ��(ÎÁË�7‚ß�¨�…�'ˆ$†–Í˜dÙ¬�‘Zµl�1™î3ÏDçre]ªÌh>à”®Öþ��g.ê"Õ®ÅÓ!�s+Á–�±HcÇ¼��y¬Ø�¨}Ê€�5¿ú‹´ßÞÏM#�žã‹@�´�Ò˜I˜ùDÃö‘†vÂÌ��‰ˆ×Ÿ…³�•TG�Íð?�7^ÔEEIZÕ@ý"mý,p.ªÀo��j‘ñó¢�¨íï�ÆJ"3�'Ãë“I@-ÆÑ‚²�ö��Àq¶ ÿè¸Ö�lœé=Þ=1fÙæ¥|32Á�6Åw�9�Ä�Ì�µ�öXß�ô�‡�´*�£a5‹¸d�É§Ã�[�¥�
S�1
rY�4�ö°Ûe3ÃLE'ÞLÜž_�*ì�ÓT\³Ü)
XÝ›¨‚á ÷Và�mæ§„�Þþz%Åjö��y�©gåêy_ûNzg_·w—W´RH&îîo$Ö'Š5'“Ž¡�&ácÇ�o¶Þ»ëÿG‹ãÇà�`E¶#�8	«�M�Öˆ\_Ùäø2-9�w—¨fË{„šÂTÂ�áÜt–9é#†ÙýåºJg�?�ÁA&Ç ÐhýšŒ˜kF‡xY�^v[Âœø£ë	ÔÑ�rÇ|«,M-È¶·–âo�õ�uJ�X�¦CÜ…$*O�*�È¬S(ý3XÍ¬/‹K�æÅÔ¡zK:oH–ht
�Ä£\Šâøþ–28z�ä«³W�Ã,;‡ª��Õ2"¨d�…�J—%��õá3¼Ì�J…��«…Þ`Ã_ƒÓèß�°õTEÕbE±ƒ«(�=��¤ÄÕr2�O¢~ÎO8oËøÔ»ô�Ð�ç¶i„(¯*‚£Û�4–˜Zo!×�syµA�šýÍ#½—Å˜ 4Ú…�O6J�Ð�ûƒ¦�+�z`w��ØÛ}œC!‡�ùc�âÍæ�8�19)Ôã
…8ÖÃ  J°ˆØ�Zâ�î�@�iFü[«V]o~­¥¤i×Ë*®«�*çIå½M�
+s9»½�:Q�ô¥½!x)h#�1×�3l�¡�8’ª 2L_��ÌêåÚÊ�Õg5ýÚ+@uó>Tã ��²ñ¬¹U­ì��n»“�¨F–á…ã^;éí�´u:dAC±PÛBi�Ž��·s«l›¥áu’¤÷�Ëœ�#Æ{�ý�¤‚ês��)8Äb�ƒ ôC}Ž�å�~jXÍC•�	½
.¸÷(ƒW'ÿ?×gC•À<w
��wvwL³ Ç’ŠNø&eû!Àœ³c�ÍnY’=¹û�CsÏ�ÀÏ–"¥��c,��8�ÁÂV-ÕG4—ö
�ê÷‰×ïý,¨“F�Ñ¯2/³ý¶¸ÀfwD�…�JðqEL14�V�Ôƒjz.�éžœÄA6—I)¢êmt	²óQx�È¦;l[�7GU�‡¹�ê1s�ñ 2�…ùmœ¡š“R$Ò2ÂqX:Ú7)�`f¥��ë£Áüá�ëã�ò��.��X7�½²ŽÖu¿Eýel¬Ç¬�É‘‡�}³’2‘w'�(d�PÝ®ç–�EI�Æ>fZ�ÿ�Í��¶ç�^�9Ô×fKM�è,	eRIüÁa8°Vh�
x€O4t�ì>êžé´ü	U‘Ad†ÈÉÖI&ö��5�•ÄCB·�ËÎN8T“X�èYõ”ë~�^æ,<2©Ë gEƒ ��V�=3×w��zö��¤xÕóF¦~Ùã©
©ÇŠ|S©�£¢�kVNFr±g�æÚN¸¨ª0#\emS®3ñ�™³˜È¤i
®²–�ÙƒÉp•¹ë�Kè¹ZÆb�S[ûN,I$Z×¿˜(Ü%ØÅ—È?è™Á�S¸Ög›�ãu^�ZCO	ãÒ ˆ(]¤Û� Y�a	¢5v��kc
ë���Á£�ŽLj�Ö6H8�KñÚ’N�a\���%H)�`]Y�i4ÔÄˆ\6W
(£�©Ž��¨Û�ÈÏ»‹�s€¸„¦ûU’�âWÃã��Ç™�š­çh˜�†ãðÓz��í�¾óÎÌÓKÏÃ�P‹@ýPâAÌ~À�
œm<Oî˜��Wp��âž¸$agƒÂÑ7��QJ$<��9àU�øŒ÷=É¶IO´%	`ÊMú?¦=L_¼�‚Gm�Ð	R/[Ï¼n¤½™�°£�”5œÃÒ¡A�¦�Ä)�á<k¦AŽMCì{ñÌþ?Ê¶/ÈÍÄù|�Ab“@Ô
�·;¦�õ¤ª/©¡á­…7�ëx��hª§·óŽÏÑ�ç
�Ï¬àP+<�V8ê¼×[�1âÜ–¼¢ Éåœ�³µ�A©'‰ƒ�+YP¤…atß’„çF$¢�V��åDÒ£á±O@Ìyê»¯HO
²¶�h��í�� ¶Þ¿P£[¸$êž
�sRHË�8P�d/~�eâÝ ‡M¤„0�=DuœY¬¹ßSÜºcÄ¦×Ýf=ÁÝ÷êž™áºÑ��±®/26�œnš¿ —v�c¯Ñï�Ž8ûk�ynúëtß�­¨�¼‹àa�Ã‡x¢~ž»‰7È�ÇsOå;R4NÂŽ7º�³<+½ï�Á%ÛEŠ2i·Y!8¥.�[|–38$ò¨ì	>0GÊ‰j£»l…à�+��Ó0�lÓ)H�ŸU&�›Å¢ÈŠVM¿‚í�¦7®WÞ;£wfï¬ÞÙ=s~�� �€wüJ{�ÁÏ:å]
}�ãeëN0&øÅ$`�«äJ�T�GSü|ž¹�½…>i�Pe{Ÿò²+í*»Ú&Û5vm¶î¦Á~jÀ�tàBw*I{��=H�5°–�M‡àH�ÁIº¯¢º:¡÷loqï¹^]oIoiïy§GZŒÜ�Žx®�n¬×ËÁ+Ü¨qþÂ>`�t‘Y#]Š‰è¡º“í¶4ýÜ�÷�€úå~ªy‹ŸUWô%W´l�÷öa&¸Ð�Ë™ü�VÑŒ¤ ¤$EÓ8F�ö{�dí�±�²¹§ü‹*{B�³>ÏU¿iÂLKA›Ø¾Ãˆÿ¤‡�¥`É$šÞÑI=� �‚ö˜¹C€�«IÀòcå�ø¢Ûo�çCÁý�»?éóç[\'}��l·$ü ¶ë²M‡Z}`ôJç�<�zÁã=¢ôki0²óI€Ö/�$)Ó¢¿aE+LÅ�Ðø4ÿ ›�°G”àV!‰�pƒô¡��táýçN_>²JÂéÒ¸�vôMA§}È�#Ûï�Á��u.ž§¿ß�>1Û˜Æ‹�#bá¤¶‹ÊÑ?c<…�Ä�ú¼(�ãPÝ��tZC?«îèk®Éçèš�ª~rÂ;­
�
Nêžà=�#J‚çúÄë�5H­ùš�çM1ß„ ?¬	•H9°JÔÆï3Vci!ùSŠúÒìk6SÜú���†™4�±x�_
%`„¢V�ñ}�cJk“H.ñ�Ñó‹H�“-£e3Ö©€OÝ~ú�ž)ROÿ¶�Ž��:ÃÿŸ�©Úb€Z@*�êÈ�tP#ÉGª0sßË†âƒ¹�]JÉ��&¦õ›YÄ�Ü�üAnÎó–��I`·‹OZ�UÐ�³ÝSv�0Þµ�.ÎMÏäW J–¼åå9z&»ð�s{�ó=ø¡bÀ÷yß�/M.g]˜¿áÙ-ºµ
ºÛäK¾2�÷Ì@
�Uñå*M¾�š\`»NBÈLÈ³€tÍ.Ð!rÍ�½¿! �œ;”8�‚Ÿ™Õé¤ÿ6ˆ©d’4™±�&�•¤	�R»>ÌüÄäÔÿt%³»}9ÑGT/¤ƒëØZ­¿%zFm�*Ò�¨3��­õÿÌF@·ÖY�hŒ\ñ°Ú<�ƒ�
>‚Uch}x¥�½b„7é5~#3ñ/à�ÞŸa�¾Ö#ÉÚ´ŠPŒ:,‰´�˜•he{¢9µ�ôŒ"×Aa;’Ö���‚‘w+þ��?��MÂ�^ŽxÕöˆ¶±�8l™x�f�ýG-wà	�ÒKæ�ÿðá:!Y²CÍÒ Óa=Gôèaóã�Ð?‹�<"Ì�²¼"b��´�ê�îªLMü5��³ÔöhÙ�ZPâ¥ºÉ„úÉá�N±M½-�·ß«·aÌü¤IF�‚\Ø®mÃì	œ³äXQHÚr†ô�)HÞƒXèf‡%›ÆÔì&>sÒ�À/R+�pÕÚJ?•ÓQ~NÇ3ê
�r‰¿�í¦ú.ÑÖ™);Æïr?�íqM�Áå<ùÐ�F-¶Q�¿��¤aÉo\‡„NÇóL,@-ÖwØEýŸ"�sÁ$ëþáîZ6¼�!$ÈfòÖÄk‘ñæz:x’ïN¬Íx
¨øûð“‰C´ì­ºZ_�®�ù¶Ô2ò#l'‹·iù,»¸ö’ìôÌ���ÁoDaë-ê\\vHm�L±�˜í�ññ…�€	*¦µNOaF�¼�×N�xË6úo”±�€Ó�ÒÆÀ�””
Ó¯Í×¢u\�¦¿¯µ�ð�G�1èÖÂ;±—b`†Ø�AòzŒ­þ°�ØÄ­x¦ÊÇÉ�–'X�È+h’™B¾�O�£6ÇÚ?ÂéX+7!#±0c�Ð‡Ì�·ÿï[dí_fðWç't;Î0ü–5�!� Û§ÊFðT�b¡›êI»�Ç¬S�nxÄ�1‡o?Ò)Y9Ù§w¤éÌëRŽ²¥�ï‰EÖ�Íä��RPS·£×6ã"ÛŠ¿6Ë�VE¯¬'jŸxÔó®�ß‚Ëƒ§Á¸ï<®SÖ4É�Òá��TP¬�Ä8
§¹��–�Û �ÏŠ öüöüÉ>ÆßN®Í\v"  …g�|�a�)ðñ¢?�ïèf�f¹-z38�ÝŒ`’c¡Il@7#Äæ’ÐÄÝD7�÷È±Ñ�²£›�ÜÂa¼u•ødS±…2,ˆR‚X.�6q�êÏÀ�vex&q�7¡›��ÑVS±��VVçÙèåq~�ÔËÓšÁ±ä3‚‰�õŠk)ƒK1íÐãqÎà�Œjk?Æ‘H~ÚýiM!ÿq‹¯+œÐùú4Ûaã‚™õ|S‘LA¤�ÊðáLIWOÏÅ3
õ™2u¦£,¨b|f£p�i�X�¶b�ØÆ¼´�˜�»�hÔ´—¬�´�Y‘´„�)�Ì�ûUojø¢RÚœš¦l©Œ¤òa*¸¾Tv�iu*�² 4bòÒ˜�´G�¿2�[½°íjb<·àïp¬aÖÂ Šþ^FP·�¸ÃšÜÀÎNýTwd<1�{Ÿ­�Èœ��
X�ä}N¾Eÿw�]�múáñQ´wûûôïÿù%¬�ã��WèzmrúE›�ëÑñ¿¥þkñ¥��rªO�Œn�8æ�ª?ÓŠë�¾>ó�7�×®�Üô�íUÂu÷ÇŽ¿�ÕÉÀVg�AìÿiÖe
>q¤�I!w­g�ÿøà�@�`Bù‹©5ð��œdýÿ�ÿÍGRkü©rò°��lc1LÏ£¹`åñíÿ�� ç?{ó…�¯s/åþÕ�|âß�Žÿw|óÿ<!¾ûðçWæ¾|ýœcÚï—þ�ò�ÈeÙ�P�²?ç³Û?_ü��ëèÓ�:��Á¸ÛX¯�ð¶`@WóýÊ¬Ý�šëtÜšp?¯·‡ÀC�ïþ�¸Lµd÷Evf��–ËŒèÇ�ø�Åä²�§ö7÷��™13æ¿¿s@,®Çù@ãD¹�’ÜC-©�×�wL†‚çãÅš´–²f S��Z:�U�Mçt)y¨0×�mŒ¯—â$�•ÓJ+I,$·¤Â\��<�eJØÜÎœ–ò£2.Ú¢Dß’:T�T�û==�\ÛúMƒ—‡VR%®
¾Ã¡=.!”�gOqï„f@›�ž�‹7ÉÛc—Ž)–OÔkÁ/"��«H�3Âá«æ\ÇwÀ\O�B3FÉÄÕ³6Z‰�Ô�x'�®¶„Ñt��ÝõæºÅ°á¸l%¡°ú’„D±ûœ‹HŽrwz(ÜËe9zså�“;��lòfÖ‰�<ªÑ(zô¬Smá§©Œ��
íèRìéÖKu¡bíõx�¢äÔÜ±R�´L�÷ä\Ro>�Zœ<‹Ø¤5�®×FÔ@{¡*‚¸^É*8c�¨cí��¯Î´¤��Õ�L œImPeV–àœ°Œõ!¸íM¨ÚÕ�BåÎ§ûRèÄK>ï�;@;Ï·÷$�V�šP
6„Ç�×BO�à11»´7£E­^�­ÛÑa0ÆÊ#�z�€Éå�¦2Úâdöº&ó÷*(ì±ÕÐùjÉ—¯)ç‹Ÿ�w�|É½lD±�¦ÚíÔn¾�Ï«ZbN4«Ï¬ŽêŠ3+Â¬2³�„QÅt‹9ì,‚úì0çŠÚNŠSiª�é©´íR;‰��'�ŒÛ�ë��ÄË!cUï¸ºEY“VÚúÞI�³À;Kâ	Õ�‡­�zos-þÄß›å7N·ZÕŽŠÌŠŸ²
µg#o¥O¬,ßní¦Óét„®¬�í­È¬ðéÞsf�½¦�6uÜÂ¤ñ¤åÅ‡�UÞQÞú.^šXm�;�wVù&«g˜¬Ö’ÂL¡›�ÃjKNæÔn±�ªU8´VÓ���+£Qc=¶Wùß�¦ç’ìö<ç¬÷/0%�@è{ïÛ-!�ždŠþÃ·êñ€§�ö¿¯òÕÿñ)¯ñ:ÅºV�¨Î³Úª�ìO{u!Ä|}—ÿ-]sª�@<§™@r�Ò0A�8Ñfp:O#$Q±’©gP¹IAmc%�p¡���@sãã�P„;�ñ;¸YÁZ(Ñv‚7“%{AxX=)�
Â��rÆ” �¥ù‚4�ÞÚ`vñtâUzÌO.ô¾‰ÑZzD<µØìÜ\)�/£/­ÕÏCN3
/¬4§ƒ�h��1heû3�›úÅ!¤A<	z@�šÀ _¬×kº^ðÄ.Ø³!ŠÌi6»ËÝÅï¨à9—Ng¡ˆ»ÔÊÀª$�pJ!IÃ�k<¤ún´ù�.—­z�íM�|ºÞY��®öB<à½7ƒíhƒ�…ò%'Ö�<™9¬Ýœ¡UŒ<�A�­^ÛÅŸþ�¼là

Ës×À±Zf<�)pÉ9æV*¬[D|ï]i…��r'4Žü�Xì€»àd�”¦›ÞZ‹(­±ä�bv¯!Ñûæ,Ä� B)Û¹µ!·	ñ$T³ôÂNÙ6€±–�(Í`|Av�c•’Bkè¨[q�9zW™Õ&R�y©v‰>±Ï@´r—A9(«jÏ<KìòÁó+õ¯N­Íñ›Kv*¯o�†Fü��ä���xv�x]oÆÆ<�ŸÈŽšð� `oýîØ1^��OHvÝÈ¥Î¯mi�%¾óþ�·5ù¤9Rë3Eö�!�'nÛÍ�W*¥U­�!Kþ¦ýh¨­FyÙ-í-œà¼¬túìÒmÞbu4Þéæ0'˜¤òÈ–&9�F�ÁÛäØ›�ÔÕÜp§Or�0ED	'”e9ü�‹b!—”j�’Èœ•»�o‡ÊmS\)Œ¸›�­DQ¯jÔÌ!G˜–[m@È‘Ñ�º4Ù?)ý1¨Â�è��âW�Þ˜”:åèéªWä�|£ä��"­œ� �!uã,éj&�ýˆ6�Ww ¶ôÖgÐ6VX¿A�¼êE�ê·Š�	s¸;åÈ’Ä
�ˆH�ˆ�‡„�lt{ÓP�ÿ(ln��†WÛ23Js�öº>ñKP=�É(�ŠF½é›ÈgUÚN�w¦�•›gê�äêØï¶�gŽµw@@­�Ÿ¯ W·“O:1�ã!�tŠä�‡Ëå��T 81õÄoÞñ�¨ã·WbV[�Ì�
¼�!‰���i
2íî3º�J5WVù.Œ7Yå	còöªxû6™#G�FÁx�µT½Q¸ªm˜"ä9^˜ÕS²˜ÑËÅ�nŠÝ�ö�¯çžË�¥ÃÓ��Ý'#¿mkuc
��ž�º×J�õA÷V�Â¦†{µúT�5
��£éÇRîÏ½«ÕÆú‘)©¥È��žà(ø�#¥�6 ž¸jÃÊ�O‹ªW�zËw®�ïr�Ò§ZÊØúž=à\š?õ¹„µ¶ @GéŠÓ§Þwc¨a��4vº`4çj:ÅS�·²®qMË�Éï�CmJQ‚7¢äº­=qBˆY4®vuÂª��4Ä€�};�ä…›�žz
*j4¼qtTÏ�äA‚O§%ƒ7ËA�zÃ¸�Ÿ�Äqc‚[
¥8h[*ÕQ²R·ÐA^¸ñáÀéM²îÑÕ�^qðÅ£S;º��×Ö�ø<A��¸(Ô�¸ieÎø,P ¾V÷à)R��ã´Ç��Ÿ�ª¸ÑaÉyT°€:+­m�š¤›�êÞ�qžl•Ò�“a-0+¸	¡©Ñ0³ãtÛ�‘ò‚ÖÜ�;šæáÞâUëOµæTëØþ�Ž‚™~7m§j1¥wÿ&�œ�7!”0ø�¨Øu“³o�|ÛC”Ô¨ŠdLÇ�—·Ð�™�7>�:ŒLÍ“¾�™®Ö1è\rè]VS^’�È�¹Â7!4Œ\6Y�B�A†=ì@�æ³Æ'‘Ì9�i¬Ÿ s+È��ëÒÊÏ¨FñÊ«†ç�;¶Pö�œÐ�[V,„0O3$Í†´*�!fUQË.zÐu@füÓNâóT#3�r}�Ì¢�•<hcÝ‹Ö%~va�l�eyµ§GEÄ��žŒRXO°ÊR�Ü›¬�F±”v�Ò.›1�’½á�“aFKš•NOqó>‚žZ�f\­8„¤ö�Š»Fz,•��aCic;�½u�w
Äò¸8�¬_û��ñ]�¯��ý:„pÙwêÉ~åš>Ú®ÇUPô~D�i¿Su8~í<”UŸíÅ+šŸ>áuÙ½Ú2šü×� ¡ñÕP¾»¤–]wÈ[�Á_›�M=²n
ñ™=î¼�	ïÊÃÃÌõ¾Ù2ÙÖ×7�s¼6=ý��´Þ-÷,õ“AÈF�×�¯k×±�‹ù—k¿¢Ë�žÞ.·Ø&„X?aµøã4ˆJz\W^g
�ÁEôüÚq�šBÝ©Qéý¾—º¿è¬�j~x�I�ç’ŽU®Ù%5_¯¯÷4¿ÅÍ÷KÄ§oxå��„óf¸��ÏÞŒ1¼Ìå,ÑõïI½³¦ +¼¨=UaOâÏª�«Y�ˆ�¹�´¶×Ã��Ž�yª�¹rE»á_ Ió�5\ñ‡ÿúÿ�Çæ%E€Ñ�3�§ÔÉ½Å‡
Î�ç¾�,¶�p…�ÍÚaÃR*u�Õ) ¾d�ñRžþÿ�b7þkØAf¤Ûï8.º’o»�E¾õÜØLxM �ã¾›�»¦é—�¶±$ºßx:�\QVÊ”K9:�¢¾f�“Ô*QPO˜,¿Ózmò‰:2{ýäXÊ.Æ
ËT�œ¸@Ps„Ø|ðßbí�~��r0|Õq�‡ÝÞY…î/•�:R`™�*D7Æ�'�„z7•FŸ�Òmû�òî�åazh�›Ë9žz“O}ÈÜF˜‚îû�A7y&�oq�g'W¿ð®�Èi g6•J&ƒç4Mu,k°lH:R��Œ[¤m!½î)‰Ø*cÐ*õòƒ�ß�Áv–to_Îß~FëâŸ-�ãÚÁ'$»'Ã§J�Wâ¹óýÚÉ�R�*O›�ÑêT�U8/�–Ü†s­�ªôÈñ(û�ƒÉ�±�ÌhÞC…X®‘%¤µ�T¸ã½Z�×w:(ŠáHÒ¬…�fþ”v„w¾�t?�“ü�Ô…O±—�Ÿ#ÿ_{g�Ì»ø·�~ŒÞêÉ«w>‘-.Ô¿%¼û�5¨ÿ±ç‡Ò›F�m»ÏçÞôom/þï°àWŠtÞõïÑ¾°�]ÿ�„ß7ÂŠ)Àø�ƒ�Xïî�ÖZOï;Bôj³
Ü†½Õü& m�øn�*	1�ƒ/"h�¸°Š�¹Òá���Í“„º9B�ÅkªárÞ"¬ó��žc®gÆÌ(®’q!yò/,}šzè��æä´
o°�¬6³ûô(�Joœ5<¢,r¢?LÝM�„‡}(ggÔwdJ·Ÿîbv�!,@ˆvîÍ~!ÜÝdj�£Líù�A.e�Q¯º0Û�J÷•�hî/×0åÄ•F¢o¬‚.ØPË¢\°Lél�£bÕj��óJO¬ûî�|†#¨Ñ|‡’�GÕãÑ_µÖMa/Ÿô�Q™�Ý7E�Å¯’ÕèÕÈð�•øñË†^g‹Z�ÍÎÛ@¦;j>�Ò¶G�‘"(7¹‚Ð»�_gà'£Ð¨�FÐæsˆÀ�ÎÕ�ÎÁ��V)Oz\Â�¼”I�Ãˆ�Îú\�pL”ò�¶C�ŽäÌ��œÒÔi�¬¼�‹��yT¼�ñ-çÒ�é²Œœæ>ö­ød}Gkþ ‹ê�û[5�iÆ³“ñ\¦p-Ú°ëwÍËy)·!ú+Uæµ-8²9»‰ü·…JN´/$Fù1ùõ|lÈ´óBŒÊâAè›�ú`¯Ô:ôÖw^¤�ý™�Äã�¤�òê�±ìg
´(X–6òƒÑt•�Ýo�SnÚ,�\3>ë#@6�lÃ�î1mÊø˜’V|é�¯
8›é,SsòïÖj-�HnÏJ+�¾X&
óÝ6[XD€e<�Ñ%b�l�óÕ—NH²ÇÏÁˆ“�uX­ªîXÂ´½©ÞWŒ‡ž÷¦�1T�ì9f®�þ��œ•
6C'ò€Ïk�5[TžH
-ì³�ñÒ˜Í‰nÍfÈ—Ü´ÐŒ�K-Š�–¹#¦$=j¼�=rª¬9�ç$dÖPiX{ÖXÝÇÓ?}*c�C�ÃÖ±Ìâ|ÊÖ)Æ4¹ýP~‹“´9÷/ÞnÁŽemÄY×ÉúœÓ¹%R�;bO()Ô�i�yÅëÇN™W�6Ç���XÖJ/¤�¤–Ö645ÃJdÆ�ðn5ê"öÆµúa—ˆž˜L#]³ª�—Tvo¥(×LJåZ]¿¦ÎÛ�Æ4�ºã—šÒKpìcY»K�´‹1üØð4Läo„�­O�©'EO›¯�!�Ü¼�ÿÓ�¢f—¤»TÀ	3½Zõä�zN×ïmœ��§ÉQš~æJ�TP™Wk+ó!Ê�áŽY¥½kô¤l¯¢"ÚÖÛ z¤3a‰®OÇíîsPKôãƒ0¾½b}·�ÌP�w–�€	‡ù{j�~�h½�Ñ„¢�wÁÌÔÐ*�C«ghþ.ÇnÊLâc®¨Í„Ý�ãd˜·a‚W(,áö=>2�mÃVÝ¥+H7ÖJ�%qû™�Ó<WE05–øŽbü“�4îí°T°*•9Õ�Œþ'R‰šMHúç¹nZ�£åš
»�Ô7´þƒý¹µ3v†R6F� �™(®Rfthä†´IS+/¨Â�Cáà�‘�+�·ëc¯°�—}Cª�;
�Š�¾�ŸÛdÌ
4šéÔ>h��Om�@êÃz0‰ÑBMg÷ÛÈ�¹ÙˆÝÜ‚H­UÑ�‰ÂÌVœ&šKå¦…ñ#:ŸuR�J�Æ)Y”—ÚÉ?Žéµªt�RkPË¨üH�£v��ÎÎìÿaä4ö \$·NÉné�y¦Ù~ˆõƒ€ÕÜÃ�k—™¶���ÙÎŽ^t¡E:²ßlm�‘V‚PBÛ2hÛX�½�Ør'šö�b|ïè#Y�òÙõywm#
Cï8qÓõ8­���eÅ5uCÝ'Ë±, W×¼Éj w,X��ò`]`º8i�[©V|3ÌÍ�èZºÛ�t�Õ¨1‰»�É)ºƒ¬4ZOüÀF¡àB]æ‰ïA3¬s=–#�íI��Ê6ÁÊ]Å…—=�ï6ÃµÖ8Ù��n3ìu_öˆ�Äa�BmýhS&½�W9´%¿ÕæÍ5Ï®1ª/æLce�áä�)ëò9�ª*��Ûµç×“`>·Lå÷�ì�´ô5‚n#¨ì�¨Û?#]@}Ë¥sÔxg‚9Ÿ�¢_�„Ú��¸dwÙþ�eÒ<yç¼™ÿ�Pyz�³·+9Z9O�â�N`º-ä�exŽÑˆŒ0gL�«[4úÞôÝ4˜�*•Ô—+ŒíÓÔì=-yÒNmî×Ì1«'|L@�–k0»ÎÄ¨°gL|ÞÅ§“QLÍ¥��¯�|�“982>_>±ŒG•í|�j0?±oJnø=z�@“�_›sêŽÚÐ±ÈR2�¨‰��—‹_�Ì+ÁÑˆÂœÖè�èkT�HÊ•Ú0�ˆæ÷Í4¤~�„¢|²Qêw¯Î™î�aìhb‘Áâ�
s’í&Xs5í�¥µX�Æ]
…ö„öÑ¢f1Éìã=(hØ3&4Ý§��­�šñDÒÈ±o€	òFÐ’�Ó�§¸O£Úç(ƒ¥¢4k+êž+¶·CæI�Él'h~—ð.}ïZwÝúQÂúKä6­õ¿#RFüÝŠ�MÄ½h+^u3�L4¬�Ý�¸�”�×‰�*{[ÁÅ¾H�¼}Y�Â„¶(iÕ"�"šú(Úy°ZszóEãBpï�R„,K$�w�¶SI	ë)Sš$F�AjÍ×ŸÎ�ö½Øs3».Ä)I1Q9Po«
ížÏæ9Ìš²ÔþrBž_7Â��I��A�™,�˜Ò™�g�ñZ‘�êu>Q$ÊiS<~¶­æ�ÿ9×¡µµbÿ�*w­ü�¥må˜Xï‹M+M�{ú>ÛvJ:Š‡Ÿ}Ø\ý§îó,ß(Œ’k©æa»4íÂí f'éSŽ+��¦_WÜ#ôê�»€†Ú¸$Ü`føÍÂ�+üõ@ól��«�-T�•Ú&9£¤pJ›Î�]�ÃÓkS™–„š‚HÜ¤@��ÉÀ�¹€·fÌT
�´&ƒ��w{#YMIÐ“Þf1ï(¶/ƒ[P2*}	!éÎ�ÎÍ��•Ö¤Ñœ�³ÔÑž¢�”
ffZT�=#˜¾U9íJÒ«P×ykž“)Ã»ÿŒDZ&Ð9rO%‚~æBgfõçÈšeÂ¨—ø6‘’G��¦�Fa�…NCçj�ù\nøs^Ælâ[h�ÞE�„TÐ�:Ü�g´ÛfX úzÒí¢9)VBªmY;�Ä�Óp�±™YX´é'©�¨�©À`m�ˆ"Î��õ­¤sMÂ±Ë �™üŽ��’H�ºÙ”ô�"5¯UåÜó¸�Ò,±Ñï�¾2�ÛÓ�¡��£�ck¡}'GÞœ1w­m ‰v÷¨�ÏÞ~º �Õò�6’í¶�³��DûQ�ŠðÞ
ýü1 „¾õ1êB-¶fëp4Zí·ká<_3�LÌ�%ó�ñ�_Ì��š‹ÂÌÖ½�ÀRÑ�{›áåû[xÇ!çl— C¢§ÉFÇP�¿�”Ð�šyÅIwûË�—‡ÒŒþ;”)�?ü/Ùo~ÿ<ù‡+�:þ¡ã��.ZþÎž�>Ó)�J�GB×Gtõ�Æø	8a7�Â�”§,FX„*š•Ho?Á9…?äò�5�O
þÀCýÃÃp�Rp]‘ëQ]ïQnÕ�ìiB�‘v÷.~˜›�Ó��-»£�omÁ›˜¶þ�UÙ®Ý=ÒQ!¶mÞ¼wlÞ5çºj¸ž�­�üAi¤Á�±Í�òˆpú‰<sâàÒ!�©iífeÇ™¬ßt®Fõ)U$·/Ã5g�yl°Å)àú�Ú@@Pe� 5�,P]LÓ�¬£Ïû·H‰©iIV„�L[ç�Nh Ëð�‘�Ídf-Ãƒè²�KÑ*¶=¦¹(œTÄ=k—±ý‰‚ŠðÍq¦�Ÿ8Ö’—?8×Å°ÃÖ��.@£uMA«FÍ ó]ö+yFdK¹£×¥+“}U™Që”¾Â‹ˆ:�¿Š�õ��ìÓ—Þ�Ë¹U¡�Tg‰.ìS�@�!$ßLÈ��Ã¤À¶¬8ÒeHÿ”–çÊE�–Ó*ð»ÄJ“³Ë{ÊÇIJ�K"½ª÷Ê×�~+¸v�ó%<'îÀæ�ñ-ÖÒÞ¤HUÉ�1Îã×Œ¿¨ÏySH¡¸œ�0îÅé�½F�z�×wÍB]àp$�èw�`ºE�È!���ÆÆ„V`_�ˆ÷r#ÿtlD�\¯Ô„t%J¸(þ�Ð� ¡�cýˆÿùFM{y�ãðìáo¾ VGŠÊ´vÎAO�È©‡7r�“Ý7Óû[ú�#ˆ�9Ú'ágí:¿­Ý#Ý×ÑžµqS�ªÞ‚ ü
Ý�ÞÞá¯|ô�ÇýÅkQ�å�Ly�ù]¾M�Sï:õ“	�ït÷�ÊÃ_ÑÍX;��ÆÙMµ�B“w|š‹F �4çT�¡“\zß?-�ó>ç<�ÝúÁÊ>6hµ}ûÛ§š%¶†iqPï>º.à�Y�p�¯�¸ïU#°ßµë‰Ô“ÿ‚>pö’¹Ì2œ�n��H‹:�C®2×œ���rJf¼}Yôp¬]™²¼”U��a�lçhµ�ÇHm�úX³´Ã�Kš]L��íÃ7�ÂmW�±šyvïƒI5@%–Flù 
uK=éP0ÇZ–hô�Çeè†ÊD_4"ë÷X¥�cèŒÎ	 °Öhû,�æ3'ŠUÓz«WçŠÑÈH?Ô’£ß�®¹N&+Ë¹ÊŽÚ-!Ý¯›AsQóàs_ƒÁiê—ëB?¥ú
„Lt®¶W�õj£[Èš(•�uPÒÜ�iž„\Cj’ä�Ô'þE£iéêskó½¯‹é1XûAt—ðëûæ„.±õ)w¿äl .S{�/¢ýä3Vø(5;RèH¿„åt%o�\Ð)Zªâ¼Y?œÛÓ�xÞ�–?ô	ÎÔV�{£q� �ßž_�‡}î�Óå)¬b»Î{žTxƒç9¬ÕôßÊmƒ�".UÂ­Ñx	˜ö5%_Šøªìë_”,ø¬ Ö[Ç� ��9B3ÒK›V‹ê�Ú’I�Cî ‡|��Ô]
Ú,bèÙõUÛ¥vø�ÌJ³-â!�çŠÕsÙ¢®�öîqÂ%��‘8€�È™µ^;$³Pó½zQŸ���5‹WF²ÌwB&��«K\¢g
XêÄ§l�«�c/B—.�Ö�a��të
^b#ö�ö6½R„PalÓ•ež�•j�” ž³›=q+‚„n±6r’d]s5ëØ¶#�¶á�è�&%‚´y��ÅãóØI“Æ>×Æ(�x8„sÿ.á4ç¤r\€¥¹�õ
i�¿íÉ5�ºñ ú¸�QßÔ%J›×��ÑugJœh%h¸¢¨&8ö.uÍO�ãnä<�DÔ—Õ‚o-�Äªƒ�sÖ´�.�¥|ÚR£ž§‚¶6\ÔZ­qY½�H¾±¾O…ã�94�1��ÃéÝvœËÉ¤–Æl$#{DïÉ±Ì©t~þ�F2¬¡�³
Ð�á£¯ó›ñ¾öÂ†�°UVÅvµ�C��&ÛDžnôÇDE�€×ø¥2´qQ�µFph‘�Š�Ÿ‰*bx–p\�LS‰Jõ÷*ePÁœ)2JåÖ¤Ÿ¨‚µÛïBÊÄ�aªRÁèg
µÄÝžé}æNVQ_è÷ö¨¯¬{gÔ7èäß‚ï†'/{Ÿ'�¹7§,�ú,žXÙÞ:øû°�éÒnG¨SºÇþŸ¡�éÑÝ‡ÐÑé‚�ÿPŸ7`äA¼gP©fT©B�‘UIåUQÝx¥n�
�\¨¢"�® �ò€2å‰HiXœÛ�’——2��ÖÿRI)µ�³`¤ÛZoOõÁ\�å€†”ß™œ�zB®r�èbûÖ­äšÏ
ô0�ã��aêfí²û¬íI¹C
¥Ð†»N�9-\uÑCÂÀ�èUm!��¸ÊzÓ�T+¾ð°¸®G�Óât�x�‘+"Ÿ¯¡
™6€
"+^™Æ¡Ù�øŒ��ŒóT�êã?ŠèkQC	$‡�	¡>4]uâÞ{–¥m�ÿHVzÚUKïqÊaI,ÒÂ?�¤+‰‹†«ù¬†Ê‹æ„Ã•<Yø~5ûæ˜�Ý²¡•÷®>ö-ô¹�Ì°B4OgS-²g†åZ�Ã¶�Â®Ïþ÷¶|iÝ��Ä“pPVpsp÷-%A]/p¤®ß�ŽÜµ#É�¯�¥�f�ÖY�åsY½ÖgÉ�N„>��MXà �sÙ\Â
5�Æ¥2¢Ðã¬¹Æh>Æ�"•¯ˆ�ˆ�]Ð“4`*b(��p�í�LEE«øyÑZFØ�¼¼(„ÛC‰É�Ž^��öæê¹~ôM}X…hø6õ&îeŸŽ†ãdI…wJzÈƒ$¬­×¬= C»Ñ4Ú¢Q‡Õˆ‚Nsöð‚èsç†ö�;
¥�eš)­Š®�ë�VÉçg�÷y0 E‚�¬„“¦PÆ€�í}ÝDÐÍ·4<…2Dƒ×gß�v˜©Õ×�Ì�_ òaÙ+�ƒxå+È�#Ô{è`��dJy”Ï[ß„�Ò`.OÏIÉÜ��
FO!,M|†�íƒ„�—˜›T"6xn0.(·	ÑJÅ-˜¶ š»ú»‘(•�úˆ’y�Q¬Þ<e$•K[Ó¦�©5§Y’º��ã���ßÂT–,6ª�d$…4¦×Ò
}Q1–ŸU�Ô°Xq�Ò³lƒ�»a O™Ëí[UÁ*#ºM`c´æ{�Ñ�¶ßB]��Á¤ö'Yí]Êô¥²��£­¤ÃÌ�Ÿé�‚n9�,ü7Kê�oB*€B‰`qEñAº«à/þÛ�ðoÖÎï£þ¼†w�.�Ž†ä�oæñ«¡Ç[Ç�˜'�r¨��øšAôº‹Dlç¶›¿×ÖvOÙ+ëõ„è5d*�Ô�¥f“99Q³G» �ÀØ‚�5ÀÁ�á¼ië�L�¤�n¯I€���¼}�¾9Pz­N�d�n�Òu7¦�ýºïµÆŒ›R±už�QÃ:qÎ‘ÿ,™¢2°¸£õŸDÞWøá�€��²ÑøIÅ
ÞËµÕ
�™l³×.Ç”(Š5ÜöÂ�ù±A$Üó+�{ÞÄ„WJõø�ÿy�ƒ'�)³˜Ü�	®Yê²��ûÃŸþòŸDw�=UŽ3ùä™êÕª“ägŸí z¨t¤n¥!«U¿	fiÔ©¥wBë#µF
tôšœpJ�ƒf›µiW�{^Óþ&Ø#�Ä��Zœ��ç¸Xöy�ˆ“?¶$Ë‹²ª›¶ëõ�·o8�O¦³ùb¹Zo¶»½ˆ>�OçËõv�<_ïÏ÷§õ�ÁÿÅ�Í�‰Æâ‰d*�ÉæüWýY(–Ê•j­ÞðáS¯O­v§Ûë�†£ñd:›/–«õf»óú×áx2òår½Ý�Ï×ûóýý�‚¡p$Ê�Å�ÉT:“Íå�ÅR¹R­Õ�ÍV»óòúöþñÙíõ�ÃÑx2�Í�ËÕz³Ýí�ÇÓùr½Ý�O��&”q!•6LËv\Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?Îë�±¨ydõì™�ÀÁÉÅÍCñ"Ló�~,��&”q!•6Öy~�Fq’fyQVuÓvý0Nó²nûq^÷ó~��Á�Šá�IÑ�Ëñ‚(ÉŠªé†iÙŽëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇyÝÏûý‚0Š“4Ë‹²ª›¶ë‡q:›/–«õÆ
­Ýþp<�ëõñÙíõ�ÃÑX&W¨%ª¿¦³ùb¹Zo¶»ýáx:_®·ûã	 Â„2.¤Ò†iÙŽëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇyÝ �5�¬ž=�FBVTM7LËv\Ï��aB��Ric�ç�a�'i–�eU7m×�ã4/ë¶�çu?ï��‚À�(�Ž@¢Ð�,�O ’È�*��¬?“Åæpy|�P$–Her…R¥ÖhuzƒÑd¶Xmv‡Óåöx}~�"L(ãB*m¬Ëq¼ J²¢jºaZ¶s¹Þî�§ëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇ	 Â„2.¤Ò†iÙŽëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇyÝ �5�¬ž½7¯£¬¨óõ^02*��Ž�;NÜx�"L(ãB*m¬óü Œâ$Íò¢¬ê¦íúaœæeÝv��çu?ï�€�Œ �N��Í°�/ˆ’¬¨šn˜–í¸ž�„Qœ¤Y^”UÝ´�´†ÖÉ�kß�ZrCñ¡?„�)Á¡}
�lšåEYÕMÛõÃ8ÍËêû®ç�a$ñ¡�J^”UÝ´]?ŒÓ¼¬Û~œ�"L(ãB*m˜–íÈ�§	1Ü�}v|±‰EÍ#«gÏ­þ00��ˆDAh������@„	e\H¥�už�„Qœ¤Y^”U-e¨<¡Ï‚ÿæë~Þ��!�A1œ )ša9^�%YQ5Ý0-Ûq=?�£8I³¼(«ºi»~�§yY·ý8¯ûy¿��B0‚b8AR4Ãr¼ J²¢jºaZ¶s¹Þî�§ëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇ	 Â„2.¤Ò†i}*Äõì›�Fq’fyQVuÓvý0N|lËºíÇyÝ �5�¬ž½ï�ÀÁÉ H&‹bÓ\Ü<¼|�"L(ãB*m¬³]ùA�Å	Ùm–�eU�=Jvý0Ž:>/ë¶�çu?ï�€�Œ �N��Í°�/ˆ’¬¨šn˜–í¸ž�„Qœ¤Y^”UÝ´]?ŒÓ¼¬Û~œ×ý¼ß��!�A1œ )ša9^�%YQ5Ý0-Û¹\o÷ÇÓõü Œâ$Íò¢¬ê¦íúaœæeÝöã��aB��RiÃ´lÇõü Œâ$Íò¢¬ê¦íúaœæeÝöã¼n�‹šGVÏž�É‘3#‘ÌÌJe§såÎ“7�€��Ê¸�J�ë<?�£8I³¼(«ºi»~�§yY·ý8¯ûy?�„`�Åp‚¤h†åxA”dEÕtÃ´lÇõÜ€þ`8�O¦³ùb¹Zo¶»ýáx:+h�×›’ÁÇïŠ:Ÿ�ˆx#E_oŸ$¾¿?_�fsùB±T¶;*ÕZ½Ñlµ;Ön¯?�ŽÆ“él¾X®¶¶wv÷Öû›ƒÃ£ã“Ó3úùÅ¥ðêúæöîþá‘ùÄðÿëËëÛûG þŠbîošåEYÕ�f«-ÿëöúƒáh<™Îæ‹åj½Ùîö‡ãé|¹Þîšÿçë
bQóÈêÙ3WÐ�5¿�ð.�¿ÄSüªJÕåZµëÔ­� Â„2.¤ÒÆ:Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?Îë~Þ��!�A1œ )ša9^�%YQ5Ý0-Ûq=?�£8I³¼(«ºi»~�§yY·ý8¯ûy¿�€��Ê¸�J�ë|ˆi–�eU7m×�ã4/ë¶�çuk<NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?N�„`�Åp‚¤è7ýf²Ø�.�/�ŠÄ�©L®PªÔ�­No0šÌ�«ÍîpºÜ �5�¬ž½oð44�‚¨TIjYK[GW�@„	e\H¥�už�„Qœ¤Y^”UÝ´]?ŒÓ¼¬Û~œ×ý¼��B0‚b8AR4Ãr¼ J²¢jºaZ¶ãz~�Fq’fyQVuÓvý0Nó²nûq^÷ó~?��&”q!•6Öù�Ó,w	UÓ
Ó²�Ëõv�<]Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?N��&”q!•6LËv\Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?Îë�±¨ydõì}·Z¹UÚ{ò2ø³agW«»Ý«wŸ¾ý�D˜PÆ…TÚXçiÄ	Žð�‘¤Y^”UÝ´]?ŒÓ¼¬Û~œ×ý¼��B0‚b8AR4Ãr¼ J²¢jºaZ¶ãz~�Fq’fyQVuÓvý0Nó²nûq^÷ó~?�„`�Åp‚¤hÉ§½³�/ˆ’¬¨šn˜–í\®·ûãézZ�âç�Fq’fyQVuÓvý0Nó²nûq�ˆ0¡Œ�©´aZ¶ãz~�Fq’fyQVuÓvý0Nó²n»Î¡¸Ò�Ä¢æ‘Õ³÷Å»–„�ý Ê„a:]–ÛqW—·�¯Ÿ�¡‘±‰©™¹…¥•µ�-
7³ÿi|%«¾aa~>óX-ØM�‘ç�=�jô%
�9Õíg…~È�}�ìKˆB3�ýƒý¡æâûú½Ðß^—�ß�šØÐ{’¶ÓæFw¤±½šI¦ŽºÞ‚
F½yt#°m7j%Ã�£18¬»Qg9&íûã�ÙÂ�gÅÈ¬Ë�‘�êRþŠG4å�æ$ÃbÊå©î4ð2�£U„Ó¬{r§P„ÓL:º­:=S4ÝŸÑ7ÓÑä#›ú¾þ­*
‘,(�{w�¾7r¶?æ­‚Íþp‘�ì¼¹(Ú¼±Ëº»Š`9ŠªMûÀ�ø#÷�)ÖVb�I�8hä�×yóâ®‘¿:^—]�–¾.ØÛQluw—¨uQMmú��ÔÜªv��ß¾¿/›�}4R›üA�™‡Õ‚y¨œJp��ýÄG7!žd'Ž%Ø¨,>N
R�#L*ÑÅöý—ÙKg¦ýÚÌëî›Â±hÛ}S�³ÅaÖŠ„:ˆN�G=I\„	e\xRic�ã���Ê¸ð¤ÒÆ~��^G�¿(Êîì¤æ�&”qáI¥Í�ûâDî¾Øu�0¡Œ�O*ml´Öº›€	e\xRic#mŒ1Æ�cŒ1Æ�c­µöƒÕ�¬ãO‹$f°'•66Â����ÐP0ž��§àñÛ�p,á;\…?�°?âÇ�–î¯ý‚uüp9A
8úR‡Î!�aB��žTÚØÂ¸ÇE˜PÆ…'•66Ò¨‰€	e\xRic#‰›/Â¸õÀEç9B��žTÚØôÆ6&�€â""""""""ffffffff������������‘î&sØE˜PÆ…'•>—²�Uk­µž
­µÖZ�cŒ1s`²Ï�B�¡#J`\xRió»»K¿Z8hQK�½ºK�üq–~¿CŸ�á_ÿcJ Œÿ�ø^ŠT�I[!•6sQÈ�‘$I’$I:pÿ�}3�2´2ƒPŽš>�@��žTÚØ¤�ãt*x1�¤Œ�O*ml’öÛ–$I’$Iz´��é”|;ü¬�'ÄrÖý3ˆÄz4D…*W[Ñnß¦�G�±�Ž��b<ŒšÊK�·äf�H¡SÑS‡ëš/,ñÂ9ñÙ¹ûhP˜o¿²9™-v#s€
í1¬+¦*ùäcRAó�;Ñ j�J�šiž=‡”ð©€�®_�ªË¨®2ù�AâŸ�º!}WF{OaEý��2’§oJÖ‡(qã™Åò|�"3rèìkÜ¾r�¥°è€yïÄNºÁ£‡�Í�PÉ*Åzkp!�Î*‹a�<€
QaGSø€jÅQ=�HÑ�Ò®ŒÎ�Š—]�¡�tˆÅëh:ô�uÁJ©/:Pá�ˆ‹�²Áªb&£ihÌqiŒ¯
4)¤§ÐM‰Ã¼ü1·¸�jÆÓçeä3Ø“J�[È�"�cŒ1Æ�cŒ�l¤���
KÎ�‹0¡ç5\xRic�m{�a3333333¶��ì�������$I’$I²
���ðh��H‹ˆˆˆˆˆˆˆ˜™™¹m@Ô¼.’�� �Â��@DDDDDDDDUUUUUUUÕÌÌÌÌÌÌÌú%7�acŒ1Æ�cŒ¹3�ÙZk­µÖZk­µs��� �|úîýs�¦Œ�O*ml!»™�����À�66R„�B�!„´$”ŽtëA˜Rš����Ð?�ÌÌÙmXX�!j‘@óƒ?ÿ�bˆš×EJ²Ã��À"!5¯‹¤Îr÷!b˜K�Ë��°˜ˆÕÒc¿‚�§"åœs}��×�DÍë�ŸÏçËªÇâ{ˆ�»ô¬uUUUuö�SíÒ2¤º
AÌ¥U¬§³�[
,.5±ÔìI¤ªºZ�Ã¥¥™å¤Q]]H­Þù–>¼�ê�¢æy4Æ¦7€S<¿VûáÝsÈE˜PÆ…'Ï[kc�}�\„	e\xRic�ƒŽ‹0¡Œ�O*mlaðq�&”qáI¥�-�9.Â„2.<©´±…¡ÇE˜PÆ…'•6¶0ì¸��Ê¸ð¤ÒÆ�†��aB��žTÚØ7ðaöÓ¢ç�V_og¿ tºzñyö�¤/>¯þØk:,páI¥�-Œw\„	e\x²jäq�&”qáÉóÖÚØB×�‹0¡Œ�O*mlaôq�&”qáI¥�-Œ9.Â„2.<©´±…±ÇE˜PÆ…'•6¶0pÞ¼�Œï²›Í×$¦0e\ìÂ�›������������n�'•ŽTÓ�‹0¡Œ��!t‡l!›�������������B�!Ù´���° /¨ó–…lR��������������XˆC.Â„2.<©ô¹”-ds�����ÀÂk2¶�Í
���������pÀ¸ð¤ÒÆ�²Q�����žTÚØB6)��0.<©Œ-Œ=.Â„2.<©´±…�Â„qáI¥Í™Äs:;t“‹0¡Œ�O*mÎ%�nc���w­/9�Ñ¡Y�!Àü®¢“�ö=²Açµœš�Ù7�£�4Yès�ÍyÞ¯,ñ�aó˜Ad‹pÁò·ÂL~â�‹D�¡»„/ðýP�›a|ˆZ�}³Ø”qñi}Æ'­¹±Å3{s�œ©-�9.Â”qáI¥�-�=.âqÃ�kcK*ml!´Ë\0ò�‹ì>`a~�_ñ‰|@�´¿�|Âº	s�á•Ö¡5t¢û2Z¬mý��	¿¤ÃµùÉG]�xŽÜ1m3ÕÔ†È¢»m`p<xò
âð�G¾ª!”�fØžú·þÖ8iÄ���ûÚüº��ó#°/���]4Ý)Â„~Ï¾X)HƒyÓ|õësâÞ �ä}­�xíÅÈïq;Û6¶0ø¸è]þ�J¦¹ÊËPö¦N��žüi}ôT“�÷:Ç²…�µ1æÀ/ä³�.\,Â�·›ø$k��¦���Çþ0ºë�©ÍZ…U�†�������¨�•� S‹BÌ�öÈ[?ðw�†WYÂAéÒê7ò;fñÉâ�
Kž7ñjž�E*mla¼ã"üT¾�¤}Åbc£ß½k?~RG�¨±óC3¦žTÚØÂÈã"ü‡Nn¢“Ï†t,Sm�ú{���`§f�ÀÉVCÿŠçöK¶ÍæÂ“J�›°�1¦G,�Ë�cŒ1ÆXk­µÖZk­µÖ�������@aÖ’<êÓ}’Ï9YÛ‚ûª<½t2˜SMM,Á­®ÒfSÆÅ�Þ:é?�ž]«�ùÀï+Wcæä�Û�2ÆÃpì«Á��±‘“‰PÆÅí‹�.Ü�
Ãs`“[g�8vFms��Ã‘Û�¯XVÞÎ~47›*“�(4��G>³‰Û,òõ:<ÿ&¸Ð����¹:]È-�˜�I¸MU�����€¹¹ÍÆ´òùhµ#µ©§u»Ö„�šeÇ†‹�åÂ“Ú¤µ”RÊÝy›¸�ê,hS;ê¸�SÆ…TÚØÂè‹�eÜ“�ÖºçÀE˜P.<©Œ�”µ½�B™ðÂ½�À6.�ãbïu­Ÿ�D˜Ý9¿Þ¶	aB��R›ÚAL(�RicÓs3�SÆ…'U€ñd‰–C.Â„2.<©´±‘¦”RJ)¥´µal¤�cŒ1Ö��*`Œñv�a\HmÓJt\ L(ãÂ�w�´±‘öß�� ›”2»`­ç�M�Rjß�ÏÇ�+e3�ÑSËÏìô�cãwØ u|¾ÉÏMù¼¹��Êø‡‰ÆÛÉ�‹0¡Œ‹xE�‹0¡Œ‹xÅŽ‹0¡Œ‹xÅ�‹0¡Œ‹x%Ž‹0¡Œ‹xå�÷L�ýïäÓêŸu�—gzÒÿÿ�‘i÷ôçéß?ÿ[r…ï[ÌýRvÖ¦èŠ�?mšž\!0¨…Û�”Ô�ñê"Æ�‡nù�Ù_Œ%½³uK÷Q')�nèu��«æÝîy›¸Òm™Gn�:6òœ��
³/æJêz�Iþ˜ñqC©<3é¿~Ú\Ž†—#�ùõ�dÌfvÚ^ŒÑT�Ï¡Å_ª™„„F�qIäŒÍ�yã­œi«g� '|‰Ì%W]EæN\¹uNµ8×�ÌãQíÐÌ;�DŒ\Å4µ6�~šW$\Ï‹áí™i.#¿4cPJ×§<�Ö94¹/ŠÙ1S-�Ï,Vr
¶%¶±>eÉñ°�L¾7�ó‚ä£®Z¿ð#CŒe†©oømB¤ÛÐGV ‚éj;¿ d¨˜.G	�”š†˜²:¬�´«¨{�¤	�ÍN/­å\¢®Îèâ°a�s„
sÔc�Xþ˜ñ�æ™ýAÈ£®ƒ‰ÌAÈ�‚lé2Z¬´¿úaµ�>ÊîÆ²�¥°Þ��”Ô�oÜ�™êÀÍµõÄë•·	•F]D0 N/™Œ�9&_KAÄÍœjnßaò)mLz�2�aGïbœÒû‚�t~U�2 ã�÷��­5·Hä@íM.†É¡]çÎÿ2$cëqƒ9�š12�y›Pi"‡öýBB Ž`�³šÍ�£l��<Ú�x{Îè7×¼Z6ÊÛJõ]¥‘ûLW;Ä�bîæ�Aî34êÀDç�×ø-�äÚ*JL~G�†ÙÝš�ƒRNø­>Ln‘Â �<ˆ�Å�fš*_™XI]�±‘¦:´½ËåÛ²�ø�›�ï,Þs �hüÂ„Œµü¬J®­�sÉµá��HPÍ�¼÷-‡;MA½CÆ¼�a½î��rŸŠé2gØ4WØòQ•£zßâ¼·/î‘&Ê��³y„
z»,L…­°e.¹¶E°0gS�pÆº~!»º^>ä×�ò�ê›É|7=×ý~zé˜Ý™õeÞq÷éˆ�ãÎRÞn0 ÎŠV©�§ºCûÿ?�ˆK‰Þ©ÿ:í‚Ï�ç¾Q�@ãý�Û/Ø5,£×Ë`PšÀ|)¼*�õ<Õ$^Ãéì{�XSdwˆÍ)ã{Ør“1(lJ›6_Dõ¥øJ‰��§ÄElõÚæp´Ò���Ö…¶),Ô¨ðLk�gâªcÉc“ÞÃ�n'y„�°&È�#¤ íf¡·¤†�¿�œ)¬Ð÷$.œ;0�c�˜ãäšƒ¿Âò‹Ï{>ƒ�Ñ }W
Ž&ù`t#��ŒÇÂQ½%&â�oI?îŸŽÑ±ù5Ãá]â3?³^,Å;Ë½G¿?~ØáÜW”¹®É~SE�êi¢©E/Ë¹–¬aÙ—’�ûƒ�Äø.•gÉ1Tá±�™�gÛ’…š'RlØ<·M *)p(—0¯6�ÜÔäY�´@È@Œ5Ó“ÞÉö>xøá­g‘{ÿí¬÷Ü1�§Û×æù–/êˆ	ë‘.B�2ÁÚ–jÎÄãÕ®rðbÄµŒ%'LQ¯CM}º¨ý`sê�˜¤:Æì�ô�Ú|ƒ}`G_R$ê(ñ�®†���¡m��°pC»ÅÒË«�Ÿ·˜/”Ç²Cwùé�žqðK%ëÙ�~8Ï>)	«š—�j;m1$é±\#~KB6B-ý-Ñžš°�a"�ø«,±ÖiÆåX�™N;*ÈnþIÆ‚Ln–�Ž·�ð�u
x§�è¹@z}hmh¨…�æ�"«¾Û$Cp†ÑõÝâ8¤EqÃí@’1Oœ�y��Œ�¯%Ê¼*�{±¼èÁò�÷ß6q)e°óÂwâX�—¼�‡{’È"\–3i»�æIÜ²GØ¦l½ð§�Õ�ž@mqóÚ×­èmšØ�Ðö]Š8«t�×l|—g¯•ËéÀæ›sY�:±�¤µmþ<™�7æÔ¶£c±0µ�wD�ØØ*/�—Š²¡�ž~Ô°ÍÑ5ÃÚ•JÞ
íÑèmò�LpŽuÇ¨¥Ú¢­XbîoÜ�qÆk	�¹Ä°b�Ÿ†Æè²G�ma�5ÜSK<�sùD�¥P=±¾´ùò’,Õ£t˜òÈ<¬£cDÒçdu�A’;½ÎA¥4qhßÔŒÏÀÏ÷'�`ßycc—¡ ˜ûk�O§àÄÕ•hèÅ4˜Þ_jA»‡�¤Ü‹=Ÿmá�®Yv•X6ÍY�”beãrg�ÉØ;�‡Ù‘ØÎ°Â·ŒóðLØ€Š�)ÑSã¦Â,‰†"�ßU5sý˜	×³ºfÐqZK£Qé­Ù¬�kbÍ%b¼AuæM��I�¶•9���Ó(Jeí\ƒy�6šÇ&²¬\�×ánÆ��>¾–ÓuöÿÍ‹õ™¬‹^n¯Â�ã¾[�î«ö �¥�Wü†²_q€�š�;�ÍJŠ ¤�Ëf�Äfæfü´B»aÂ³���ÛA¯•¡ç°Ø»ˆA„|#°�3i�Ê&��Š?¶=�p��áh�h�û‹e0n�K4bô�ó�á}
n]èÉµ‚ë0�rT±��îÜe�ö¯~›º��§žö£û×œoïøþkÑBK¸Â/é£WÒ¾äÖÉÜ�xë@‡†i |Òg½‡“{0´=� Ór7a�…	7nÂ¶´
´eµÅgÃkŠx§àÇç·Î;LÅ1ÈÏ±¹•Á«²cNåt�UM ·F Z»�hÇ…f½½ävC3G× ×Kyœ�P,Ï�Q|kQhýaq´½FJ¼ãÕ8oÔèØŸÞtTuã¨+¬�»Ñ>�`\¿"¿.l[‹¼jx•áÞ �É;«t³¼W¶�§�å�6©�Åïœ­¼!´mê(/`cÎk¾„VT·]Ê9v|õS¸È0èÊ+�ˆ÷€\ß¼+ÆöUÞ96xS•êâÎUó©†Æ�‘ã�"b¯¹¤twô]ŠÁ]�Ï!bg�u�r9šgú)^5Q¦Þ£ Rn|��ê|^�ã­�òœµw�­êy2Ýñ{¾)Ùm�·�új$ºLà?Sd��Ë�´dŸ¥Z5;Ç�·g×el½½�dŠÏšo�ŠÏ‚�«�ß‚ý¡dQª��ª�\Úè���6!*ë9Ôçê	�c�¾ZeÈ�Uá0‰oHœ
â�8£TŒ·NpK~ÅS—á&ÉwÛe�¿ò²�<œÃ<�.ÕbYxvÒ�`�	K�>Eâû�><(%).•¹|zñÉµ!Lƒ%yø�Û8Î|Ê��W¤;Tý�N¦Û¬éÅ�\ÿ9Pî+wýU�… Ê¹âoßUßÝ�px6wjöî�äÿr#ìæB�M•°šƒ+bqå±«,šÐÒ¹*å=ü5”Î.?&úð/°õ;�v
â¾UÞõù‚�!ÑY�î ZwgÇ�� 	êwu�ôQ?�÷;ç3­®�ckj©Yó�•È�D�Û�œÿ �÷"`�î"c¬Ú�NH(én7�†»+
Õ4è	ád	¤6€cIÉ;•g8Ißª�¥ùú¬Æ�ÃØ¾�ú8A�/¦ÈT¨:”‡€§ú�,æ/ñú^,¥L¢ïÈUöü§Òâá¡üf'¸ï§½‘¶”†05v|YÍQÚ}·ŒÚP¯Çcoïuë¾±�×ù;\«ñ5†ÆÞet"a��„]Æ÷Å¿ë�ÓÒ†ð��Óþù}“�,ýZêq%k-™Â¹�ƒ'c»�"s\dÖ×i;¸�Æ�ß‘nE¤�!çãª¹	�ÕÏ)/ãƒBwG½«wK�Ù�þÛw�tç1íø·üç
·0a�Þ�×¸l‡§×-Ð�”�ªëd¦‹5
>�/4Çé��S±^clÈ÷4�äkâR=�‚)8Ó•×3óíxa�­'Á£CäÚÒ'}�­°hõnï4ÊíÚb'¾ee‰Éð’~~†žcÌ•9úô�ÌsQ÷ ì�ËfT—�K‚ûòGN�/¥òzEîRû*Õ"�jö¨:SÓ›*hE7¸�õðj0®+5è<�:õ0$eRÏ�m6ÅÒ6‚4zŒ{ˆ¸ª���=ê8�·Z•Ì�[y{QâTAîý�•t–8�{¥K–öÿí�¨Î‰jæÑ�-IDi.���w÷š „ü~åùïÌT÷®Q„�5hè
�ô4�-ÂåÅný=‰V/Ù×%ù¶6KÝœ�X"
ØãêÊH6•«¯§~.Ç+Ð���„M)‰gÌt5EÚQ�œ°\'®6ñÅˆViŸ�g$5T,¼4�•�E€O�É�ü_r9#\O�Šá™åæí•ì
Ýw^^¥œŒn�U9�!î)üÈ‡38”9½ÒÓ�3
y¡ª‰s��O{"È;Ÿ—�sŠ«_æ·‚iOW7™™�ZóDèmùp*–]4·¯�AûY«8¦™–ù‡_�Ð§6¾vCç³l*{‰öv�:”®ŽÚÐ�¿¼��…á„æ±©·&“Õ'�Xþ0WÎ�à¨¿X¸l�@zo��„��ãµµªs<ÙÒ® 
FòbØÀ¿
¸n„�FÅlð_kfÚJ w$�ç4KÁ��=Ìü;úú�rã¨ëôÛÔ�}à=�{�Åæ?-Ãægk�0t{êÅöË–Þ«ÐJØ�Cy�æèt�Ý—ÔíûÕôŽ�0ÑB�Kãe[æôq}X�‹oG¿Æ€RÞ£�ž�ïÌ²“ç:â®a� §ˆh�8M÷²<yIž÷�¤ò§è�÷™Ç?
},ÉÁ�üˆ
sa-ÜZ¾>®ˆ0Á0�nuëwè’ÇNJÒ[
VXïbýõø®M®�H6ùÄe¿3îdYN�_Kóem�	ò¾ÉÕª¶�ªÖ\ÇŸjJÊ~gÜÝßÑ»cX&©EiÉÈû”8šñâ4�Zƒq»¾�R�q:»½�_…í‰ûÝò A›ñ&Æ.ÖÍ\l·\/q|�|c¦bÇÛú ��¿ÀÑ,Z�ty}�
”ã¥”,E©ˆSþ"�¯�Ê�Á�êTƒ�g|S�s7CÏ�/%�lúö¨Ÿ�ÕçMì@;NÜÌ��ÝC]�Jæ¸ÜÈÑa��sø�‘™‰1k‹Ó'”ã
C~î®â´½ôÈ�”d”z��Î7BÆ¼¼¨rD"SÔ¼h��'+½²��Yá@)�Gÿ��B7!ì�„�cCzœ²Œ:(y�Å�2yÜ Ì´H^MfXÞ�³ü%{�ËaP Z?À¦ØX[Hœð$“Ý�&ï­­��‹Â9'+õã“�Í•ôžc­Æ¼í‹qâ±Þ¨Æ��A”�ÏD6à‹×UV¯ÇÊ›™Îè¶¡zBK!”áÛ¤«=7¨þ&�‡Zã~å»9ÿ‰÷Öb^¡\¦»ÎÞ\¿�œCtå�Ã””¸�a�ÞýCÅðD@®ÞÚœ“5Ic©.—A�Kóµ°âK•±Vqí Pˆ�$–ìYKfQ#3Ø
­ÿ‰X/³ú7Œ�5¡Í­ñ× ˆ“èk2îôS‡ÖŠWû)dË(eø:HFÈ‘º�ßî�iÏxU»ó4"‰QË¢&tµ~´/Õ|çi>¿$�Û¥Ý ð[­¾@·pÛ8¼g�~Üj–ö�!õN{z‘G‡º‰kk+õÒp—�¬Uì’oC©��ws�}–½EÙªJs_Ó”5.Iã�:�côû�ÀÝæ
DÎ»À%ìVÙoô�×‚úû�ÌÃÄó&�êyr_Û�áËþª…€ïZz•Â�¥ôÛØ·¶=�Ò^%ûR=l‚«+#�×‡¥XëÊ^•:ÜM�‘�ÌŒ1(�ÛÖ×7H/V'ë�¾eÉŸ�ï-½ªÚ8oð&ôíÅZ„„h;O\lšõ�?yÖ}€��»�“�ü$Ö�ç�eÜ¼�áO¹�“P¾^Þ#Å=ÄW%[Ô©ŽÊÙ<«c¡!-êªX¨1ý�‰‘õ×RH¦F�‹ª9Hc]£GØì�ë§¶ ”äÕ�§‡0þj`.)gý‘ë�.(a��}V¡°È_ª�qÖdš¥²�Ì¦ÄyœmûÒ�”­‰Ü(ZŠÄñÚÂ�Ž>–s%�ÅƒœÐiéëž£¦’¸]�¦T1~�¹¤°þ<VzT¥ñ|EÁ P�÷ 6„ÆÍÍ y���É¼�öG®iWžŸQXßÞ�©u©Õ ùMÓ²[`e_EÍPä�5¿�ÎS|v/€�68.œ/–Pæ¾�-¹Ä�¸�YÃ­˜zQæiÐYÐ	¢�Äï¡Éœ��wÝ£uŸêõ/1



OEBPS/Images/ie.gif





OEBPS/Images/bg_transp.gif


OEBPS/Images/symbol_ma_txt.gif
The condind crcle topontends R Dieonn
Cormetionsneds
The forn. fadids sspisssand B fluc promsass
of o Notfn.
The lvelie palils sopneies Ho licle
st of B loBare i fili i How oo,

E———





OEBPS/Images/poet_u_acs.gif





OEBPS/Images/bord_bot.gif





OEBPS/Images/n0.gif






OEBPS/Images/n3.gif






OEBPS/Images/cover_11.jpg





OEBPS/Images/poet_dd.gif





OEBPS/Images/symbol_ma_color_.gif





OEBPS/Images/p65.gif





OEBPS/Images/no_java_2.gif
Conmpae | Moacnovenen | Mperpann | Sormsmenea |
T e T

® ¢ 0 @
Wrmeprer MectHan - Orpanuen.
i B

3ra 30 conepuT AoBepeLE s
Bef2nkl, KOTORE He MDA Epeaa

Baleny KOMTIOTERY W Ao,

Uposers Ges0nacHoCTA A ST 3ore

Ipyron
Tonszogareecian HacTpofika
oG e uposers G2aonachocTi, HaxiTe
Koy " lpuroi’.
1717 BO3BPAT K. PEKOIMEHIOBSHHOM YHOBHO HBXMITE
Koy TIo uvonsarae'

Ipuron Mo yonssrio

] _omen |






OEBPS/Images/poet_uu.gif





OEBPS/Images/n8.gif





OEBPS/Images/sound.gif





OEBPS/Images/pleer_2.gif





OEBPS/Images/zoom.gif





OEBPS/Images/bord_top.gif





OEBPS/Images/accent_shorter.gif





OEBPS/Images/accent_longer.gif





OEBPS/Images/empty_3px.gif





OEBPS/Misc/hortukinormal-webfont.eot


OEBPS/Fonts/sanskrit2003.otf


OEBPS/Images/save.gif






OEBPS/Images/no_java_1_e.gif
Internet Options

Generl sz(‘, Prvory | Cortet | Carnictions | Frogams | Advances

Home page.
You can change which page o use foryur home page.

Address | chourblrk.

{CUse Cunert ) (“Use Dol ) (“Use Bk

Temporay teme s
Pages you view onhe réemet ar stred i  speca foder
&Y forauck vewing er

e Cookis..) [Deee s ] [ Setre.

Haoy.

N ——
L asek ooctsto ety weved s

Dopstokesppages ahisay: (20 5] ((Gear oy

| e e | |






OEBPS/Images/symbol_sa.gif





OEBPS/Misc/sanskrit2003.eot


OEBPS/Images/accent.gif





OEBPS/Images/brace.gif





OEBPS/Images/bkclose.gif
&





OEBPS/Images/brace_bottom.gif





OEBPS/Images/pdf.gif





OEBPS/Misc/sanskrit2003.woff2
wOF2������!0�����
ÝP�� À������������������������?FFTM��‚<��ÆV�ß��V�ˆ���	£z��
§�8¢ÿF�6�$�²l�²p�� �†z�ç��4?webf�[ »Ùªÿ{üíž=uÎý�£€�cÅ°���v�o=£5GfRfŸ¯e|�Kç�MFÕRAQ¿'›“F$�[³VŒ¨ü™ÒðÂ—‡|áÍŽ�´ý—\J�ˆŒÛN�*��‡ÿ?��U
²ÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ¿çä?‘¹ýÿfæMÝÝ+-ÉåŽ�æ �‰ ���ª”�‘& ���Š‚(ªP¼bˆ!	U.Q*©UPM«�%fß�!èZQº=Ð)°ÝC}JÃZ(a0�-,ÆnöE–$DFŽ;Ë1
Ñ°R“Ñ´�$ÉpÅ§�£ÙäègK�•RJiU¥9$!	�Ñøø�:qrýØç§æ’sÎ9gUU�„$,´¶ñÅé3_žU)¥”’Ú<�IHÂBkç·&“É�•RJ)©í�IHÂLã�]4ùj:�N§’sÎ9gUU�„$$�Ë�ÁlÿÂÅKçT/¥”ÒT¥�’�„¤ñå+¨¾Ú4MÓHÎ9çœUUA�’�´÷5\:µ²²²¢³s×®¯­­uUJ)¥¤.ß€$$!³éÞÎM°?�èV’ÛwîÞÛ¿š�¾‘û«QÅ�vù¶Ÿ�”üpÐÉâÉ�”�B��Œ�ÁYo6›Ítvç±éé³Ovwwwuqåèí‘æ�‘Aè)�~'Ab�¿�£N1z	B.§ Aå¸å%°Ä§ÏŽ�y®o¯ƒ[*9»ô½Ó/tyé‘?€tç˜ü€ÎÝ‡Ï]�4†ÞÍ Oè�ð�ìË�ñò�-{?‡��˜nOŽ<ßR¡žâ–�õ	+|Æü1Š�ƒCu�¨N�Ê��Å/8BýJSÿ¨i�N‚{k¶^êEM½¯)‡�D¯[ðPÓNÿ
üi.‹Àÿ�É>òÓ�£ÐÖÈøÀ½Í_Œ£J �R
Ê€v*ùUètk�fƒ�IH© ·÷P=¥Ó[8�DHÂd@¡­ê…ó›�mêbP,�ë¯œ�o!
"$aÄ<Æ`ëLÍšNoîÂd�áo„µZ€ž¶ÖGÎ¯ÉKÇËïªGå
*HÂF�Ô�EKsé‘NO/¨wTÛ[‹{j³‘�;tfv��ƒ.$î™x[�G°Â�9�"x«¢I¶¶¢®Ðè…ƒ¯Ý¿�+\�œŽ–ýšŠxÐ†����ÐÖM÷ÿ€�<l*ä‡°‘º�‚d+ý	©"`€¤ÞQY2�öÞÃ
œ%˜&)(
mÅ�¤IB$LR�
B[KÎ�Ì=Nîä�¤A–!µ'ŒR!¯iéJ’�Tm<ÐY“°’ÆúuÕµä�	�Á6öYGå½$�¥���“��°Æ%u��8K±þPuè¾Yrp¯k\;79	+\GØ´ %šÔ–îº�¥ÇJeƒ¢²®<�R�øhçÙGã,�eì%#¯BÖ-ó4€4ø;!OH)(I��í¼s�oÔ�Zi9tÉßîz·ß(Òmÿ�…FËªêè�w¤gÒµt8m/Ò°2-R¬G‰É«�×5ô��Jvý­û�î�R7¨··Ï�>ý«²{3÷e�c�v0�¹¦ÆT�‡{*Ñí�îë�Ú9k²hû­Êtû‰ò´R94–ð7U°™­_sÿ‰û;Æ�¯:Ô¿ga�Ìq-´¾qWÚtûÎytÜ¤Bl`KjƒIÇÒü¹L¨®�µ*«ÙF²·Š/º?Sc:}ñè’óï­,èÆ­µC°¾�ú}54þ×€ö†�£ªªäVKŠ{��–Ršf,swŠ…RJ)ê²ÃÏÒQtk����Ñ5ëŸd(»º%³�–ä?ù «V0¸ìÎ
xâ�T{Wf�Œc7{�©J()�d"�Ð�ª �êP�x†â�-Èë�éö|ì×@‹ølï>�Ê†�ðü6ï}@Ñ9tÕØ¹j·¶"�Ñ¡½n‡�ý×ÐÝÛûi—PK�®
�Dã4’n4ƒîB&�~ÀÏíß»·Á€��2R†‚

��ŒFÁ.0i�B��Á J$J¢DR�ô�„� 9*Æ�•Žè�€ïŸ#^ï�™—�¶Å#þE��°Ä0�9ž´ÅU ‚� mv`�*Fƒb4*FÓ"¨ €‚ €��1Pç¦�F/usíÂ¹Èß\µ‹ßþ�ÛÏUê÷¬=¿Ù�;sïÌî—ú�¢X7‹¦‰d"‰„'<á	O?¡žH$�‡gDÂÁn¿_¥�X�SÂ
®ëKø’š¼ù�@€ºuÈ8°,SMƒ¥ž:xÞÄú·¹�ó{ƒ_�‘Rl#¾Ø`ú�;\j¼)(úè��¿èŠˆ�£««+�ÿïÙÏd�a7V%��g>+®º(Ö\6Yæ×�Ëz�� ¹µ‘‹*�ä`ƒmä¶[�±Q92D����T�ÁdXˆUèGŠýá+V>¢~é¿6~ñ—ÍòûÝEîöfZi�EX§��ùF+i	�� j‚ÌIdG�é�R÷Ì‡�Ýà\£iš¢hš¦(ž7÷~�ÙWÖÛ¿i°�\	��™° R1^�ÂƒÏÚ‡�3Iömù�Ž�òU(Q�‚�Tl+«P–5 p¬«êË�v&�0ý—Óþû {R#	â›‹…Á,^0Ø8�
/�™0€�'ö$ÌYLˆ�°�;»3k€þé~ŸÝsÿZÝ¨eÄØ–ÔR�DL���b7»0ò9§ßÛ³ÜåïyÀÍ¿RJ)¥ÀD®ùÉ8øòËý¬í�>É;IÉ±; x3Ùyêx�…: Eq*2²Ú\��$�¾ÿ|9õ›‘�l;�KVš�qº�I–H#Ù�»u“M¾KôþŒæ2óö6êÞ�!pã@ù‡>p��%k�/§íÿE~×Q��pD��’=´ª¥C�Ñõ¬�ÜàÜ¦iŠ¢iŠ¢iZ'�®§(:EÑ):EÍ�‚Xñ¿¿úìw¶»tû€Œ�ŽI�±°Å#�°”' ©Ÿ
��™�Á��à˜��‹ƒ#ýñù¡võd¡2f’¤0áI’èäÀý�E§S��NÍó€›?¥”RJ�çXñ°/˜Ô“…L”ØŒÍ(’$Ý
Î=š¦(Š¢hÚ
�Ü¢(Š¢iš¦iWž¸FQ�EQ°{�èÆd˜b–!ç©€@�*�-	¡��¿��4©ûð(ŠF£Ñ"!
��:b‚Â�lŒ½ÀpY��T?|\ùÎÌ�D‚üÂªª\§Ö²EÆ�§t„LÒI#W˜o˜æ×�ËíÿcQl*��‹Æ:‹U<õ¿Ùl&EÙ_Ñ�#FŒ5Ö�æÇ‰½�1f«³¦¸ª¸thx€�°sÃø�Ýô•¡‰�iKL|”h���
:9‘�ß¢(
¾(ŠÊ
Š�‹äþ�yû�ƒm.ÂåwÁ¦ãFØ��±v�WT�Ñ(›¥º¦öaF`@]•�(÷�gF8i�82òšú/ëþË��†Œ \¨Ü›¦³¾¤Ðª�=>§�§�"š>õ½±Ã°ì�f�`n�z•ÄèQ5FÅ"‚±�mlTŽJ	�E™ ¨���#�ãFôÍ¾oîUçË¦ZœÂ¥šÈœK%Å�È&�Hï����†-��XnÝ-ª.r—Q»Û-ª`£wcäF•”���i5‚˜ˆ‘¯"Ú?zÊÁ»½NÒ�ÆT�„C�„5ä�$±\”VCéòb¢˜u�BJ”~!ÿ�÷ûý���Êoè*ê¶„¿„/bCD»7Î1½˜ì›´x<�`ž�ÖÜŸYÃ4vO„JÅß�Éw�'5�}�Ì3ä<B—Z}K„�œè����ncgÚ
Áp´Z­V?�s–—Ÿ¤MUÐ¢^G*´˜�±R�>´èÜ�lÎLìÄ�3eÛíD¤§5­<GT
�O;Òhë–�´>Fÿ�ý½ß;J��ËÀ61gÔlp™çÝìû`5TŠ�(�/� H�b!X��-â¥¥ÐÎ´#vïÎÎº½ŸÿwºUs×zjÁ��*ARqDƒ¨ÜÜ„ÿŸé0½ã�ÊƒË£îÿÛüš™­�tßª[·»�����#	�y!NâÄœè¼�}âc&_+ö»û·û¿gÿïÓÙWw7W­÷«»Jê¶$�:H-��’ZH a@����]U�{üÒäðŒõñ·ßã„cš±'€qÊ8…�çÍ×Ë›��jÿT?o–2J ��|_µÁ�ûºÁ�ÿÒO©ï¥¶-û•eM+}ËVš•²çÒ¦éÐ _d&m6Qò|¦YÃ=�ö�¢y(�*šÐô��AÏP/÷äH}®BM.Í��ð@¼ùB��TÅI��Á§���Ô¶�^üå°c�s�a�’äkÂK�öH%nK�e,wAØ:ü�÷Ó§Ú�P�ò�äÆ/¿àª«Ê�Qò»39Å�82£o‡÷2§)`7c�Xá
°�T»–F�mãK
¬cúßÿ×9¢dXÙzœJ�2uHƒ�P¢�Ûø�2 ¦hu�µx_ëÇ>
³0À5À
Œ\�md°��gðGÝò|x³ïß†:��r�³ÊQÛ¨ÓYÄ©M¿Fì“×ÕçÛð÷Su�*��ä.¸>
´
*¹ –š¥&«N+�xÝì#ºO�½º�WK¥�+à>�™�°��;¬�F�#�À@Ð¨xzZ±ËëÝÛû«o� 7‰�-ŠÚ~m�qÛ1iI�yÚöþfGt¬èø�x¿.›ÉZO=õPË]°•ÔôM�ó¼nþ��‰£½€]S†½¸�®´Äj$ôº PRq…é�A�Ap…©8�˜+�‰(��›7Æú~�ïÿmïOu¼�Æœ·0L�}÷²�—7
¾�Ù,�UTˆ¿Ê°©�¼iYkG«t­û—8�ÝG¶©;�Ü`lÍm¢­ƒ½�uÞr
’�@¾õ�o·»Ý345B�¦ÎÞ·
—c,UY!dŽyw¬�jìa%Bul•¸¼KQ��ŽJ‡ÑxÇß›j•6@¯uÒZÍ�¯uÑÕ�‘ìy�^vAÆÿþï�ûÿn€m�²»�Jh€”`¨�tƒÔ°AI ��R$%?”ÆÉÍ,5Vã¼�P†”fkE�±&4Î¦�…3�M]´—íf�î�ivqzgÓ’^Ùù´µ´s“b§6ÂŽ²VÖó–¼¶îVãMûÒÑéÐ�r0¡A! â
–Š�`��ñÿßfÚî›·k[ãÐ�Û¬r�+¥¨�JÀª’Øÿ_��Í7Í|�Ë��y�Ú5+á
�ÊT‚�Â²9ÄECuÊÔUÚ�¸SR”e,~ùÎï†öÎH”yÐ¥ýÙÙ´I_èBÆ!T�59ÚRŒ�ø}~}¦î$�‰ÔæÍ�Ï�h€‹i�ãGE±:ëV�6³
$��Ð�«Y‚1lÙ�YÕ]ñßï™Îz¿‡�®¶¶Å°åú²Í‡�.�ÐöEK¦LÉ�«–ÿÓ„l,J¼ÂI„º07?l�Kr¿�dIá§{çUÍÎ-A",R`
þ›iZsGqYÑª�î\ªTQ9µ���.î?Î,ðÿÑ��ˆ¸£C
¤ã8Ó®TÕ.¥ÎæŸ÷oócO©]ö(•ö©…ž`à-�>®6¾³ÿM´�i`©�t~ë °ñ&
dA��¨ñ&Œ�Œ»A,µxúZ4-·Ï-�‰SXG¶§B�³Q}îG¸Hƒ“™§·©]ÿ�¶?r#}ìl‘SI+ï®†Üqã)¥6f@e��@H�PC
¡’˜n$[�F�3
fúŸÏ�Ã���˜ùÓ�¥©Ôd�iHÞ"ä*§	9MNƒîÒqkEÚ:ø„”�è4ò‰ÜÐ�ää²MÞR��¼'�óö´Ç$§¼œ¼{ÊÛS©í¶·=Ü“½-¤q�ß1]f²*
P€ìQ�ÌÚÿÓe•ºM‡�d·Iæ�/ÐË7
­*I}j�·éÆ^¯�<³�Tð«JP’ÚÝjµ��×‹��aDñE)btY\�i²»l/›ô‚ììãÞÔ»�9�ÙuôÔ¦�0ÝúÎ�›^…�œ	(ï[ú9Šhˆè÷–RµÞÞè¨k�t"4Qòõß×ªVÿ½]…µóéä�÷œ�ÓÉ)�dfd@]Æ��Ÿ™ËÈþ÷Vf¯ËÛýßäÿÞgT(ü‰1¬1¼œÖæÊ3»oÝ¼ÅÄ«S/�}Q���S³µÁ€Š­��¿¥ý½l°qQ¤>�ŠœÕÒ²lîFKËfË°ü�ŽSÚ1²d˜âŸö{Z¾>˜P~hå ü ��¶®tã"†��ÙN€���Ø	8°À ;�@�päŸûevS��€r+�àø*Q�´üR|)‘¢lñÿ2ÉÖ˜N…ª¼ìä�þ�¹"ùc!oÎØãák©�—þs_wÆeQäú/íöÒnÅ–�Lx/0�˜¢åpGË4wà‡€eày‡.ßÇ[ó'Á„#=\t)­sZ˜6™Ù”þ�M4!„n#6Â�Çlšã8·�EZ%Ì^’�ÌÐ4ÍÐ�ÆˆH!…Ha�iŒˆ�Ã¦¹<^‰¹}Ñó�ö]7ß&‡FD�‘�B�¡� 2_�ZZ(�?>°ØŽš^*Õ$�F•/D&z#�x/Lýñ§Zd;c×]nŽ,;`�HBãiL éüø»C¦f�¯�§c¥®ûu¦
˜!@l­;ÝAÒa?³>f�™ÔË•ú²¥eb��+(
*tý~ƒlVmw)�éØÝ›žŒ 	$¨F!�ÿ?6÷ºàïörè†ÄÍPß�º!	Ò}�jå^I{ûãk-�›iˆY	�€-Ë …u¦�>ˆ¤/ËO�†+Æ\Ç¤v³t�À.™þ+6a€+“ôñi%xj¯YÕèïRêÛzÇ±mÌ �Rž°öÆÄÓ�EåÝ�	Èötƒ0Ÿ D�Úim�þú©õ?hÞWH_*�;××ëÕØ’e�‚†nèp:%…—§2'�™ßîýrQTŠb�fBb���nI}Ÿ’ýÚÉtÆ�L�§wb2¼_Rv7!@Lq\šº%«t þ½	æ…h“ŠPI~�n���<üÚª“Éã�t‡�~�1ÁrF8ñ^�0ú�¾�Ê36Œ�‘CÊ‹Â«¬CÖmKŽ·#p‡n¨¦�j�€Zö£¿��h8G¸�øÕ�8��ß¬æ��ÖZÏ
�dÙÊm(Îk�ª��ßx�Û¥ªÊÈ3*“LžUÅ�‡ÔP�V#qTMò&÷ûqÅ”ö˜PÌêv,éN,ë�®¼�®B`u÷ãë�Æ÷=ùþ«â�’â»â—4�þVüI¹Ù_½p�9Ø¸ˆòäwp�á°|’$��ykÞ¨y�‰��Ç¡�°l£�Jíƒ�RÜ}ÅY¨âŸ�rŽ[ÂÂâ�ùü¹£@�}”Ô×œ�;n:è¡¿£�è¶é�7�-�	KÛ{ }ÏVØ½	I»8ò%$6ˆ��Ñì«çX¿GÿÁHú¯ø«Ð¢+ºúo�Ý~YÕý²êö›>`Þìø�þñÌõî3æ»Ï7æÚç¾o
M€éú–!(A³��ÆóÎµÏýþ1×>×ý¼ß?æÚç¾��ætJÔÖÓÛ×�Y`�¼‡HVk¼�Êé�dŸï»?žïãûû�ë~æz¿�ŸqÝs=ï>ß˜kŸûþ��[š·�”ª�#Ç�T�A1���-†�$E›³Àñ,�Aª
.´Oÿ­{õ]T\^�7wô
¥ç´é˜WÒ­we}�º�
Ë2-ÛuîQ•SÔ®<ÕÔ­×ªª�Bq‚¤�Ëñ ´A²Î³€ÒHÆ²8@bQs¤‘8 ¨ë{ )5†�‡'Pa�ÅD8 ´�N��mÎ�Ç³��©6¸ÐÔ×ç��›ÛÊÎ�¾Fë;o>î�|û}y�ãî£Ã³ÍËwŸ�\í�½;_=}ûõ'Ñ!
•œ‚’š@KG�ªº‰©íú\BUÇÔ´¹t!¦\jë�T	‚J#!¥ ¦¥£'„¦�)—Úõ!¦\ªºi»>Ä”Km]æŠ�CL\R -#+G��€4ƒ0Ë�‚„���Ìr�"L(ãTW‰¢$.!)-�•“�–íHåz¾6Â²¥r\m<!•6Öy5O� BÿM��…Æ`qøÐ´1åR»>Ä”KU7m×‡˜r©­ƒ¨-1oŽq=?~ýùw8]†éöX¶×g8œ¦Ëmyl¯Ï0-Ûq=ß�}6-s�Kkƒ­�ý¸îg®÷û÷�×=×óîó�¹ö¹ïïy*!•V(Uj�V§�Ï;×>÷ûÇ\û\÷ó~ÿ˜kŸû>©ÚìsŸËq½Ýsï}÷_\^�Ž×7§óíÝáâòxu}º9[sAS16èIB¢ã‚µ�‚gýÆUôó9j„cøŽõE:õž×�D6/ßÙ~Æ†S'ñïvÐw÷<ˆra.�Q¯ñeèOn±NÔ‹Sµ�TIÈÀÍv�èç-×Î¨ÝAQ«W�j�©E�–v~…:£¾$§®ó0å@˜—4jw�éJÌÁ��a�Em vX7+�Ë?Á¬�¢•Õr™’”U‹k��Í�"t Jñ3ÊoµÔ±‰¥Kîµ?•DåËQ°¼ö/"R�Õ_íÖŠ4J Ì®¬M�N~Ô�+C¯/o��îÆPõ8�ìÃ˜Ù�î%åž1�ømëª.Iæ3Š\�®²}�(Öæg¦&snÍG«Mãš¥�4”¥•ÖîìðKu�{P3Rx÷aÐCƒlHµNâ‡dÏJ‹-Û2J7¬v°,�·ÙÌ`Äv'ûÔxQ´üe'Æ�Ó,�¬¬fRJh�XoÎ�Ê¢Ý&°ØfeAó�e��‘Ý�®äÙÂb¹®,|”7ï;x/���ð�+“¢T<)™��“Ý5�²D}+šdÛÑ|Ú¾M�5iuÃdõ�¼Üž¹ÙÆ��¥_�¡«T[¦ÄV»|4�ïj¡Ê€b•cíF�Ð�Çj�ñ­ºÞarv6][ÖòGiçæÎõ Øîvg´0[§bÆ¯�O÷%�½„Û�M«[·P*‹2utNã6Þ-î¬ÈkFT&ù…™4#›¤Ï�x=äÞÛY£z¡àµyl���˜o–®�º¼N¾•Æ	‰;~§§�›³¢ÿGµ¾ ÷ês£1¹¤åÇì|
T±x5ß±BuG�½©c?�9”5ZÔIªÿ:£~>g=˜�ã¦]ìA™^ÄË^04Fk¶U9išŠu>›#zÃÂ>òH­ùF‡Œ�jsÂÐc"ê¹÷ðÓËäª‹�=�Æ·Ø�ÅÅO�:%Êå²]*òù;D´*>,ÓA(�aå`(^¥Œ¤)¢04ÉûVê	�c[6�èÖ¤&=ZÌS2OB¬XÙäfñä´é
‚Ó@Ð°Þ³¢K"¹ÔM½¤Ÿ„r�¿&¹Ï,‹l÷G‹(ª€‰ÝtŸ³D‡	PÁ/awÂÍ×¦
Éw$Õ³ï�	=ë�~MŠ°QÎ“Ú§Õ4•*þ"Z��Äp	:`�iP`Ö4–„(“èT#£K­”HÍÏå^Ë¤ãtõÄb1*ð(ôY‘À$Lm�,�Ì�·àX¾jJ•ÿ¼�AÁ£öZâ®$…~Z‹�lšªR‚@N2n
ä��d
O`SåþÔZ0©Ê7=Ù‰ÒyÊF±µú�‚�æãâ#¾~M‰·Ùjˆ
Ôò¥Ï‡"a;å�ÖZl��þØ	†Î�¢'ýjO¦íD•znTb�ÖP±’&I�¥ÚÚÁ@žk‹
AÑ���N™tÿbµ–F–f£�=�?ÏKÆÛÛñ�–í{Æ(!z{^2ÐP�h��b½85ÔO¶CÄ‰ø‚Í™œ”ÉCÖ�–n�‰��µå�ˆ¦ibãµõƒ8Ã–�Ö�Y¨„xÔÇ0=U²�µ0�ó°�êµâ2lÝ+VÃôˆ����TI.�+U•£�°>uÞt´B?'»«¨q%tq* 
¢§�Î¸óÎY�Hô��,�A�Ñ-Õ�×eí©•Yñ
Û�ŸóƒŒ›�¸É--.� UË�VR�¡¦?öŠÄ�î…G�Ìú3SÐË4 °c3ˆÇ��ÛÏ¾òö zÀŠë�Ñ‹ÂA(Œy\Í�î�ìM¬+®�…Ù�¼ÒY¶µ�üøÁÛ�v•ïÅ®�üi�-¿)ÅŸÛmi­È­Nñe§hž´l�wˆ"Ýly�ß�JeM ŽsKÝe��Hàc?J€�ü¯{½¨Ì|é¿¯ShÅêÑ½Õ�zR��”U
'>nŒ¾q×‡þ¹�T'JØ7KÂá)��æG?�Ïæ~$9‹Q,¹Œbl¹Ê–xó��Á*ËñôQ�ÿ„©˜‘¤¸-óa¨™åtx6�Âõi^�P“UÄ¨vvS£g®W7vîôÖÖÌƒ¾Ýö ˜[é�Â²ËÈ�.·,Gz®�9µ�[�3{u¿ŽèîµÎEo¿u-¯�Ø«TÔ`¦éÙ½¦¦�AKOø–O6�NáBrçÞw¿š�D‹7ì¡j­�Îºê¶šÖ¶aÎs™jíÒ±�s}Ç½þ�¹±�¿‰›œ[¥¶ xØ5°›èŽ�»�ö�ì)ØÓ°g`/Á^†½©>¹·`�À>„}�Û�û�ö�ì�Ø_°¿aÿ(ú÷uÿ�[Ã ‡Á�¡m¢çk/U“–ûU*óª¾³iUIèz¯š¨=R“„Æ§��¹B3º�«$ÞâÔÆ;OhÓrLž�+Ø_ã6m°�Ð9î´nDa´Ú8Rƒ+�4¸û ýl¾Î8²Ñµ
Àpã•mw�Lg$¿Ç�úC55?³Û†�«�&Ø¬?	�­Y°ãÂK'=ô5X p±’e�²Àz°þdÔêcBÅ�j�B.�„J4‰è%k©Îöd7Qñ��$�Sck	Ö`Û	muNÒþ¹0	£êãóHF5�qh5/��gáI5U‚¦Ê�‚V§�UL}.!¦\úT[pý!‹¤³Aˆ)—Úõ!¦\ªºi»>Ä”Km]LoÏŠg¾X<�¤3Ù\"™
Ât&Š³¹ ‘�Sé(�gsA��s�´€/sW×ÀüÛëš/–ëa»ÛƒÒ�É:Ï�J#�Ëâ�‰EÍ)Ä½åíÞ÷9¼ôê37ž;�áÔÃGŽ�»èøÁ‰k��?qòÔÙÃ¹ó'NÞåôÖ{íoùÚñ^CÓçÌ[²rý�ën´pÙÌÎ{¬š³h»åS›vÛë¾¿ ÷�p‚¤�Ëñ¡ª›˜Ú®Ï%TuLM›K�bÊ¥¶jÊ÷÷�±NQ
Ûõ|�Æ"±¨ó€Ä¢´±Î��‹šS�(ÿÖ^¾Eb¹�›�^��cãÈ“¸y+õ�ºFB�ciçì¡âˆìä”É-LOTßÚÕ§e»²��µê7)®È?E":îZé5Í�‹¨m6P�ò‡!–íà�—†ó�ãò,„å�Y­ùa�ôkÍÎ9‚ÚÃB9s�pt�ÝÓ…ó¾57Ä1”¶)²{�
‡8â,u�:ávjîãùÇ4:ÑÕ�™�äá¶~×n.bƒ^jãt;ÔNYïÖâ´
h•f˜2L·cv¿HPHgµPóNÄ-ó>�<O·£wêFsrÜš%RXŽ·±/Gô¹���“�iÉÐ4›��ÑƒŒÙ�ì�oG7Ÿ³ïì;ì¤[?Í×gòªåªJ­¦õ/ÑËîè´Ùs®™2wz÷™Í:³»–²3™Û™øWõ°ÿ˜�²¾k$ë>}?O$�*3å9”_÷´·<µrÉ�UÏq
Ü��ÌÓòkzv�*�à1³ýL}Òþ‚ýM�Ià³¦K©:j«YN}Ú¬Dî�›«ç2ÖëWrs�Žó‘ÞP©°M�óÜB1®V�êA=ÞÀ�õŸ:b?Ž„y�~(,àI›”�8¤)ûÑPô�J’wþ[.Íø
OÞ!ï–æùÔÀ˜3|���/ô_JÓ±„e7
+3H™Wì³´¼½��‹rTK?»âì
=5�1�>³�îýpm�_7®'ÁÁ{ž:5&~'XÇ�AêÒŸ@‡”�‹–¤ÓÚ¾äu‡]˜é�ûy�µ4¢Tyzr–ãD:í…T&Ö�¡rg™V�éµõ�Œ'Ï(žì“Àµ¦/y2v�ôÎ8]�OÆ”O”göÊöØvlƒ.¯m!n±KliH�[Ó�þ±™:Âî˜Öä�SÊiìé�¬�Œ´:Œ¤Ô©®Ž×��gËK~P°	Î¦>íb™-§Ð»%�™“×:ñt'åL™3Pÿl¸]AH?Gåñ�³UÖâþÚ5£yùŠÅc…¡"¬0tø�f.¾‹“O�â3�*^²uWÉRÛTmL`&W  O6+)�†}o¾ãõªoù
ÙÙÁ°#	¼`GÃN$è«^ÿ4Ø9°‹`��ÚÃý¡\ª�ë²óý'�ÇCû�Á…°:OÞ@×t,dºÍžK»D�˜#¡Â†œ
�ö�pëoâ4!Ô•�Ÿ
%Vñ*¦ôr×YÚ�o:
I˜F�Áuâé5ý˜3Íú�ß:‰—.ßpãM7ßrëm_Õþ%­Ùqç	a?Uö×c`/ô½çì�=J)Å÷á¼žuT�Oî#Õ´I^=}�|��™·yU[šƒš¶=ô™äÅ…ÛC?øgÅ€Ü b… „!þøvóþþ·~²ç�®—º`$×�pœÄ¿“GËÖ»OXÚ˜Ë�"ÑxÐ�O$SéæÙ�ë7‘¬N÷Ù?öl'��Ï<Ç¼Bé9m:æõ®ìß(Ó²]ç>‹Ú•§šºõÚ�4�@Ó³rñ!3-íœ�2�_µQKßD¬@Ö�®^�žÄA©sòp2–x¢©µÆQ§7¬Ž'ÓÙÑ|XÜÎæ‹åjý|;vû­ƒÅòúáËz¯-@kº¾�ª¦G¯>ý
¥J�Õ�IÖê�…RT©%�¬Õ	¢$+ª¦�²�,ÇÎÁÉÍàåã��Í@Är<&€¢!bXL8��&”q¤@�HÌÂÊÁÍËÇÏ����&”ã�D˜P4Ãr<€��Ê8¤®F.5uM…¶Ž®žaZBÚŽÒ®'�SZ¶r´ë	©´±Î[]�©šº†¦¶BWO?Tu�SÛõ¹„ªŽ©iséBL¹ÔÖ³<�¡Œ3˜,6‡Ëãƒ±H,ê< ±(m¬ó€Ä¢æ(mÉ‘#u}I³<yóåO$SA˜ÎDq6�$’a*�eâl.�£8I³<…*�	�D¡1X��P4��Ëñ˜�Š†ˆa1á�D˜PÆ‘�‡�(���R¨ÁÀ��<�T0�
#‚��Z���D¡™c���E€@R3pA#ÍŠ'VD"�¹h�‹Y�â��=N69ÆK’[Þ)Ó§‘nF	“Åd™]Îy¤Š“(»äQ™rËk¾Slü�HX¢Æ�W¼ðS¹f—ÝõÜ Y�ý¶îØVû�4nQêº‡^ûªQ¯I�-ÛõÔG¯�²$ò$ÊTÖÒÈQ:ée˜:<2:¶h|0±vl|brjzóÙan~Ö‚‰ÉÕ�v™ž³%ƒA¨ë[ÆÃËÇO��€4ƒ0Ë�‚„���Ìr�"L(ãää6TêG�"U*­zµªK}ÈLK;g�ÌÃWmÔÒ7�+�µƒ«�ƒ'qPêœ<œ„Foú�RJ5��É‘§P�“4�å¡ØfyQVõy�]ß��åúðRw]M:aá‘�è˜Ø¸¢¬B¬›”Û.�e¬êÔä¶�1åR[¯P%ª1˜,6‡Ëã�Ëv¤r=_�aÙR9®6ž�J�ë¼Z �571µ°¶µ³7�Ç•J�ëùB*m,Ûq=_H¥�užjK®^Mi]ßõéÛ¯�£Ù*Êv§ª»½¢Ñ,[íªSw{EYÕMÛõ-TEY
¥J­Ñêô¡ª›˜Ú®Ï%TuLM›K�bÊ¥¶ž�ˆ"«]\=¼}ýü�¡icÊ¥v}ˆ)—ªnÚ®�1åR[—¹¢÷++¯,T×ÔÖ�ç5æý¬ý~ã8çu¯g¿ß˜kŸûþ…ªyÏát¹=^Ÿ�\÷3×ûýûŒëžëy÷ùÆ\ûÜ÷÷�Õì}JjFvn^~b<ï\ûÜï�sísÝÏûýc®}îûöÚ‚Ù³Œuu}Ÿ½ûö/–«a\o¦y»��Ëqµž6óv7ŒÓ¼¬Û¾ªêP©–WTV�jëêAiƒd�g�¥‘Œeq€Ä¢æ�YPTk%¥�Õµuõ�0�‰E��$�¥�u��XÔ�µ"áâG£3	6‡Ë‹,°GÞC$«5Þ�åt‡êód:>19=˜�›�×ýÌõ~ÿ>ãºçzÞ}¾1×>÷ý�²Ì0��ŒNLÏÎÍ�ÆóÎµÏýþ1×>×ý¼ß?æÚç¾oo#­Ë�—#Ž9ç–û�oæƒ_"u�7�õL¼ù¶´·a×‘¡™Æ¥;Ï>¬tŒÜ™«œ¼ùê�nÛ~�–liµííj/û¹|óËï~~ðì��_�|ëýO�¿8}ýÃ¯�Ý¸÷ä‡—ï~úãw¯!Æ:ïpºÜ�¯Ï�or%‚�'È3»CT3¶åÔ‚� Õö��æÉ­£&5t í£ÆmQ__œÑ���dtÎ¯��‘‚ ¨é8ˆõõü°ÊÖ?#Œ¦¦Áœ‹\��³# W	)¯"nÔˆ�'(o˜"��Í:›V�<žè”ùnM�CÓ8¡�tâgbú�tþÍ,9¥�…A;7Â°�Â�s�Øîx�8½�ì2��c@f­¥ß%¬Ù��j�&%+µòœ.Š=fA{�jéb›&·÷Áâ¬jS÷Ç3¡�ôÓ•H…d<ÝíìÕ4�’�"�;ºéS•hy�yÎ<N�:�M)AæH�I�yÒl–¥î��ØÌÚ<H¢hø�ºéŒ‘Á5ñM†�e�M¯¥WƒôÉôþ¢ÝÓ)�Ú7
¾�Û-¡�p�§‡a”½Ê@E�º…¹-Û�{��ë	1+Ñ±Æ”Åë�ú�<[Y©�µÎ�Må�ï�Æ�ò¶�Rx#¢õ�)�…þl„Ôd†Ìþ�Ó‹Á’³N�p)ô¨À¾Ú�¼¬à�†/ùf��Ç�6À¾D¾€Á��%¸Çÿæ�kÿ%ÚÓ‰µ"â<jc)Ÿ£ô
�™Sã+ñ+õ]�Ï›�aû¾í�}GûTKïëÔ�[L.ë¾��ÑlWE5aF��r$ëV}÷Á�àý±e–Û^"RÜZ›JÌ¸œv�p«âV¿¹M½ŸÍ±÷(ª&ÆCŸâè33Òc{‹ME¤7�©�ÐÒ<ÁßEKHÃô:�EÕ);y#¤ª¶ÛLaÆÉ<Hµš�‹„UG;šz‚4Æ S› ¹ÚeU�Ö°€?Ù�Ð���Ív¬\áÙäN�;6�
fT�k¯��¨ÕùßÞIÓ��Ï41Ö¶pÅ6c�Í£/,�e½»wˆ¤�ªŽUé]Âa­h�ª�ÏÉ07ü��w�j<'Dl��+½’üÖäý·Çß´5œÏó~&T¯hQÌâô­˜ú�qåRãÏ¸DAu3lJ†‚wê6p£Ì	-S*
ªÌ†�õrt�8TH6g¹ß:µjæ·3ÜØœÇ$·«lšhþm¸�"wfÄŠ�¡BC�;;e”Ÿ�/jß�s¶�ç?�]Âür�AéŒÒC¬6†ÉÙn4£�Œ(r�‘“�ú�JkÕêèßè{ŽZ&ÿ7ß!‡×�U™ªæzÊ'�Œ?�R·Š�0B_õ¼£¶ŽÎšÌ@c/ù‰áÇ=aŽ´uŽœL@l�ÖÃp��aŸ#ÀW½�óº�Ýåuun®­G–�c�‡[š
?�¾ôa3ºý:e½(t¨™'”Õ��®©0 ÙE<o¿'ïKÉ�ë]Àä�Œ=ÚDò�Kzôø@´©02ë�ODxÝb?ä�Li�0¾–u;�J��åRÁ�g¶Ê\èZ2¡þ�·�D+¼éÅT�á^ÃqwÛ€�Éco�üµ"�ø[½ž>¥�Mæ)û<�cº�LPßí�Ä0�P»��^åë©�¼à\Jëñó�'ýK›�à=9»�ŠVÜ9�¡Õ÷mv¦Ðt'a¼��*D4¢h(Ò,(#FD+Å`–ºZÓžÉeÔÇ‰¶h÷��3¼ääž¶£¸Â~ŸfL{-â¼9�Å��R·i¾½�H�’�l{Pè€��«?€(¼Y�§Ñ…SÆ® �FÞ‚�‹®�Z+z�¹SÛ&Ÿ­Ò–Zš�‹Ê�2:â’8òƒ�•á)ÏäÙ(o}¸?†'…
ÜpsØŸƒ�¥oH©�ù +l�“áI(
­¥®Là‚�Ÿ��*o"<y�B 2”.úý:�Ö…m†ý
'ÞÈLÉHP�Cûi	x¶��uÓžÄðše§ýT�«ð�¶E~L1ÌO�JÐQ”+^MC)Kv]�F´jæCm„�Ó%�³�¦�þM×S&@àm�VH»NÙl�…7ç	*MuZ™+��n3×(…�ZˆÁñÛ“(V�ä`÷z/É&GbŠÆ_�éðd�¼ßXÏJz¢TÍß�9bJT¢ñ°•.C÷¼[?��aåf5�RP´��ßJ½N‚°��c��Î$þÀŸšDÊ��â<�Œ�ƒvïX�7W\’ˆ �Õ5ÍZ¬Ñ��u¿�]šY
‘z�AŠ#�t�º™�[£�vØÞÒoI�Ôg{[4Áì�³×��YU3EžEXYóªuÄ¸,¸¿ª�èŒAÓ1ã�z¼‹��U*�§I¨\�^;rm‡[?å™Eô�3�Üo�cÜýb�7½ÓðˆÑ�±£�šà/’ˆ²ÜÛ�AIZ]0�½�ñ<‘W<=°Oöµ�Ñ°†èI#$F�I�-ýÞ»¸S£6×ù�’´9¶oµ²�äyÍžsKÏÈ0ÙO­^ôü°'G±+”¿•œøÈXh�ÿýÄ��ö¬
ö?/oÐ½«ÚJÐ¼„C1œ¬ÕÝÏ ˆo[á�þG#øé…PY��8³å:jÆ× �Å�;:9´�à�Z�`—YÀ�m¶„�;,õq�ÙsJ¬{Q¨�2ŽU(�›i3�¡TÁ�1“(†0+Àž7�Ôa½¸ÔZ¿Äû�÷zp¶É‰Ø#ƒRÜ�úG¯‘sÖÛF%¨%»ê?¨�Lct£RR3D­F~Ú­vûÁ^�ÝrôijÎª>BQßQ‚©Vç§v×ócyä›žÇëO��ÄL´Ø�(Ä½µ&ÓúcØÃàK�,§Û�_Ú�KÉîÚ´©õq�¬zÊŽêQõýŽ�±I,�æ÷z2³�+¡ñÑ_�ùfº°™ê{êu8±6ÕÓú�=½�ëO§õj2!Þé‰ûåE	ç)œÁ–�T¼uw<Ãõ‰»©võ'Ï&�ž­0âm–$˜VË¨­�-W½�pÝ‹÷ eQÈœ$�©ç6#Øâ1à¶ÝW×‹Q XÆNA�3¬Š¥¿(Ð3ŸåP+€‰u~Î¦%�‡˜ß@Þ±…šê�ä½�Š„!±N”‹�v}Ü^¿<rÖ�OêÄ=&û#�(-TàËê9×�ëÓU†¬5Aål0y›�i�!�ajÍ
ûp°¸Ê4àl°…Æèƒ�º:³Õ.¬�]*f�½—„u6ü®#�‘ qj¶Ý	B¬õXk•�iÆ„Î¢N+Aõ��ÔØÐ"a‰gÃ�ãB£�?º1‡ky�yÍ~�0^Y�ysÏˆVÜ'ÖG½‘„×fL9ÜgjS„=o�n‹Eêþ1ÜKhž2;õy5àÚ(‚yà+�Á2ÇÇ[ZÂ²Â�OŠ™u³��Šž�”Š(÷�³ÛFÖÁô„"ŽL�†!À�[�ÛÁM¨�!ø<�ª'F½#�ºeõn„��9•4`¤	*k9�›,®PeTbM^‰d*ª�Žè³² TI²óÉ§�c�{?è­BE[…s+š/Ý¿åÈÙ–m¤©Iðý«Ã“¢@û�O“ âí`bä�òš˜;_öDâ�#�T½ïf*Ó4Äµšøm\Èµú##SÁ�4¸ü­M·µ™¢¯��ïÇk`ì�¸�ÝÖ�ò¾öC�R»¨��¦��!¸o¬gD:FÅCºsÈî�&p¹Ut$c�¢µ÷Žn´œj®Kïn‰d‚ÛtÉ}(^†Œ.�µI�°��GÉ‘¬,Ûmš`@›îÉ}ùB��}��®¬@P�—4T”hd__ïKÅ´LÅ%Ò�¾���ùôm�ïp$´JCtSê�âø+V…{á€Ý1ÙNñmL[›Ð¢’z¨&¿j¼£í�¼�:-��Ê�„ý(àõW•o	4NÐÎHïÓw?ãØÍ›=~o�á¦Ûý÷?ã!â½q8>¯t�NºÛç.\wàƒ×OË—‘ñÝÕxK�–�Ì�@áÒ�€xÄ~âpqgh]p	Ù–žp­Ë­Hláèç^—ó?¥†Øtt�Ý×�`�~%�Ä�åÁ��J��SjŒ»½$Äh�ÂF�°å™Ü€
i–—SóAzø,��S�/¹m� ¬�2¼¶ÁQ…�¾zâÀ+�Ow5ü®,7�ý©#dýh�E®¬«�î†ëOt�­r”��P)Ô�æ$‚rAêòH�ãèYÓâfÆ�Ž �çBðÈËZkt®°çñE¥Í�Ïò�ÀùÆ!\�°vŠiÎè®�(ÍXÝ¿	~&ò´¾�³vÈ.SÚù8\§ûpVýŠI��Î¦Ã`g¨‚>Ž�gË#z–äýOèëÒi�Œ2mË<˜U\n	'µšFó\��	¹½�qði¥™uï�Øœ]’Ø$�ÒÏjðóo´³sz*]\*œ�ùg•iŒSLÜÒðX|/FEpdvec¶�¢ídê~:ú£‹)��¢�¾5:ûyc�/�7�åtÒ»vÝ°ÏÕ+º’û˜��:§�{›ö¡õU–OåÝ6ggt·óÙÿKAOK”É¸!D§ñXWÿÌ,7$8”¢]ñî§»D �ªØÖ”�¢á�bƒ‹x�æw5ýi�Ú�/8��”�ºÓŒ�É7{�ØÑb7UóN{1DDYÔ­Z\;]Ëø¸²Åp–�÷cØ�Ê4��¯�Á8
s�NÇ'�
s¸Ùr��á¬³ýÄï™ç'ê�?‘Sý�óùg£¦È³÷ï™·§Ð�{âñ\ýh~ž÷¢Q/ÙÍ³ñ�‰³óp�ow)ÇsìÂ¨g¿Óf×�B÷¯`3:H�
ÛÕ[�mmÎP+'Š§@»îõÂdôoÊJDÙ¶1ëþgJç/�é�s¡·Y“ú�6ž®�f,gXÞ†Lb[’ã/ôÍ«ãž¯Î=ŽrÜ#–Ö�
„¦¡çÀÖÔÔ˜ÏAXžÉw©�þ�Ô‹§¶��ãËÜ½Ø�c�xÈÐ˜÷�Ç ²mÄ’Öb�–��ÈpŠe	ÛúÏ�Pâ{‹Û­3¸“£ãœ¼}üÚ“2�»�U¾[�8Ä×[Ò[Ç®5ÐDQØÂO[Ïs`Ùwn(¿I 
»Ò·��ÃP;~”<Ü~Y�ƒóâîþwöë"�‹Ø3Än�ïÎ`M†y•¦ÞÏÎ\[~�B>b�%pÂ5;]��âËƒ�,Iª,³æíwÚ�¾B%3ñ(Óo�Ûî��I”HÇÀ‚§Z£��³Ùãö?�©��T¢U°‚�œ�Dh¨"¶—÷ÇþÔníÞ�T�:�t#ð&�Hà�»€ š ‘ � — ˜`$�R^‡©„6�6h��¼fþîk5ÐVs`F#´mæ�Q»�µÒ«Ü#j?LzxQøÚGrùÚ�^��Õ���YLqÝ—ÕªÿR�¹�ã)œò©�fÝô1À0£M4ÕLó,’é_�lµ[®#N9çŠ§�‰	’¢�–ã1K9½�åTÏÞƒrº³�obña8	h†å�’�ð“ Í Ìr€ !E#�³ÜÏ¯=�&”qf��b�pDœøŒg9Ôœ†žÏ‚†/¥Qe5¾ÂŠ›ÝÂ–·¶Ís›Ï��¶è%.u™Ë[Ñ˜û»†µ®{Ü�ljs[9À�ðÂxò™�âìÎå<ÏïBŽxÔc\ìñ/éÒ/÷Š¯òêïýyœß�]ÄùEÆ"�É…‚›�]Ð7ž¥iÅÃ*�qÒ0Ô[sUÃG�Æ Ó�B�5�3PéA§QØÄþ÷Éßt†·�Bn–mmù-¬sBÖ¶ùIÃv<Ë«�¢·dÜþØÃÒÞk�üÝš3¦3�5¾€QGº�¡˜6#×�4à×�é�aF~m°M_ÿF�“Ý…F½GÖËxm
¹Û„å5�¶¾/l®�Íu’�Q°�ËD80¨·9Ôa2�K{Ï�÷uŠ°Y¥†�©i¥�ZúÌ`­ê`^:¬£0œh¤�ÜÈZ»…�Á•ëp±“$Í�Ôv�K6${�3[K�l_m��9qº(¦ �YC~µ�z®�v’‹§#¯A!aðl�h…Kõa5�v^@†ãú>G‹ñ�L2#e½Q�îƒ¦Ol�ÞÏ¸ƒ(h=CÆ�^´>ËEÕKú ãÉBÞ1œç��j4œ¶®�?½��…ßi|�gûºr�!x�&ž�°�@˜ÌßÁ�áá±ï%žåÕ�B’" ��j8�>”�|¼��M�—Wl§':Ø¹�øÈË�ÙŒP��|”Ë�¥µ¾&Ùˆ�ðqØÀÙÈpH ë%.ê5~O�e„d�q“aªhñŸG
� ý*ÔŽÚ'Ê2›	T��Æ p��.P5Ÿ.U3fÄ®6�¸,â4�¥wšn<@&deý�¡�?�´#@©�€d�	u�Ó½èj”{+}‘yu!��°<�Zà
�1ÂìI6G8ñ �º›·ÙÞ®ŽžY�ìX�hoTî‘�]«�.Ô`yŸÞY»8»ýíêŒâµ���†�l\¶€._2R³e®Ù�’ñ]ß�Ÿ. øk\f2±ßŠ2
Iþ‘ŸT@æ�‚Âþfè¯ÜÔdÆÿ».,b*�ÔE…1&¸Îã`@�ËQ�Œhønåº÷ØDÄ¾ó¤žú�0"lü�Íxè¤—��EJ”©ÐH�Í´ÐJ�ítÐI�ÝôP©—>úI�^Ý"i8¬„�ê¤Ökª
²µÑiÝô7Ýü�mö�6ÿ!²}Qý�Ù]Ôº�=mÿVäpvz�”�ß½§¿f¦tüP�?VùiùÙw~EˆÕÌô�(Zª|#M6×r�ívÔy7=Vé½Ÿh…RÔ�F�C�±¡‹Á��ñ‘�Å16ÜÂŸ@.œI¢é‹K¸VòåVX�«æÂÍÌÕ`�µ±®�îéáÈõ`ƒ�6Åæ¹Ð‡ÜbòÌ­�Û ¶Ï…×+�ÑŽ¬�¹�r�ØmO±÷6�r~�=�”BEÃÂ�V‹Â�Y+�3�†4öÝ\J&lƒ¸7–¹‚��Ä�j�Ô'PÚ›�I‡�!T¶¶	�B6˜·ùVÚl¯ã.ºí©j�ý��C«j”¬¥�z�$y��?)“;åÓ¨‡�Fšd¦�+l°Ó�§\
�„��ë¸Ä'ØPÃJbÒS˜ê´Æ'!‰MjrR’¿i�;#áe­�L¼�\Ú�Ýüm�¡Ø~²[Ù2_è²dË‘+O¾�…�~)R¬Äo¥Ê0�(Wá�JUþª6­F­�êÔkÀÒ¨E«6Ýúp�™Ò¤Y»��ºô`ëÅÑoÀ !ÃF�›0i�Ï¬9óÅÂ�ø�¸×;v��õ¸SUö�Œ0Ñ��È´Îv¹N¸��"l�"NÁ$$”Ä„�qòS™æx%(ÑINVŠR™Ætg(3Y)_Ÿµ4-ªÇ:å‡°-ÃÞ½¬Xµ�ëÕ!P�ƒƒÇgÉ±£ËÁõ�aÍD�Z·a3¶jeiÛŽ9×À.Éã�„2û�T9�C$�K¤r…‘=‡JG”1­6uÌXX:qZœ
ÎÅ]Œ×r‘�«(�Ðé5Ëå}ž«—kp�!P���D¡1X�ž@$‘)T���fíÀ³Ø�.�/�ŠÄ�©Lž�(Uj�V§7�Mf‹Õfw8]îxjõÔÏëóÇ_ÿnÇ{ÿ�Ù®«~!?P�`C�ûœ%VëPGxŒ\‚�?Sð~ný•Ò6eYs[¦åýM�íœîåõƒ—ÿßfÿû¾þOáëþ”¾¾ï@þ^�Ö~¥F—Ÿ
�ÌúÂ_¡|2`=å
¤~Ùõ·õ5kÿsáÆG€0Ñ�¥Ê¼e k�p2ž�Üà!à(÷�¶l� Ùý€�.�Šº��„¦��ÑT@�4�8�ô; �ý�È‡Æ�bh�p‚èW@@Ã�Q4�à×P€OC�J��ä����Ž@¥z­s-�V£ –LWû¬À�§…o~�8qo�
¡,Wu�?áGèdˆvç§ØbÑº]ç\rÃ=ú^0eÁ–£÷<ø	�!V’o¹š�(Q¡FcÄx½ëˆ ¸!Ú�’£…pRÑ@P"ê�’@ ÆD�D!à?®�ð!œ0à^��A< �âÐõ|ðZt�ør%�ý—�¢‹»¶æ�P��[Ý} Ôøy½â$@Þñ»qX˜Õ9�YbIç��™›‰µ�ˆD��Ÿl&¨ÌaQØDóŠÒÀg¤�^�aQ&� Q¦´…f�ú��ó�ž£Ø3éõv�ßÙ
�Î�8ˆæ[ö‘È�O¥Å¹;H«ÓôB�J%\,PhàÌw>é�79LIé‰¥$0ñ�§¡Î¨i­Lž©B©V2ÉS�´�"ú,ä‡Ñ�@�¸¯MNÌ÷�wÀ	Âm À- 
7��¹�øÍu2ÎµX®�r¹bƒèe°å\’=
QR1Y �ë�"Õú‰›¸�£&+šÆ�p¢§�iÅSk"rH�K5P�ì��6‚�ë8ÂWÀÿMB2mþk°ý–·��b�¶�S@Þ1&íëÐ¶ˆÞßYÄÕû�‚. "–Bàd2/0ïÂŽ�<‹8Âˆ�•£9
�¦§0‹A�Àì�_	Ù‹ÝùS‘�Ÿâ��yv‹�¸nägü„»Ð.$ßå�¾�&bQ�p$¨�µ�5pD¨²8¨”�+˜Ée­#¤¨Ö¨]oÞ.ã×ü/�a€î
ÐƒÝw!O�¦¿�´êÆ5bŠ�?ÂVÅ|”Œñ´PZ¤)l’†�¸�ç¦ÒOE{7£Ý”¥È\IŠ����Éœúv3Ì•9¸�’�Ù‰�ÌZŒeV¡Rf.ïYÖ†¾>Â‘09��Qàˆ˜8ˆÃDA�ÃéÇ«X1��þÀ’L¼ÀsÎ¬É?�y†'y¢F
 Þƒ+nyà	Cæ,Ùsö‘�ÿ}Ê1çb®S+ÚÄ„ûìp��ßå;|‹®‹ võÝ�v�ˆb—�¿½�øì�@©ç�¹êY3Õ%59�¾A}k¶j5Wr�¬�eK.ÁkÉ`.�Ì–Ö1�|Õ�,�Yg ^Ým1mžÈ
pd„·ôŸ¯��E*�:¨TfÇm�±9?u£ä;Ô�†��ä¯�//�Ü�ÁG�ôa2êI³S+x’&î�	©�ª�9³G‡±¤��æƒ¼Ÿ3ñƒ�Ò‰p�R( y9}·€%é�M�È7N¥�ÂöTy01qf�N¯áS¼‚¢ÌŒRDp÷šéÕ�\ì¢|ïl�'üG�ÃD1(��PŸE±	WN¸�ð×ñè#àðØ�	´ó@›í¸5Ú�l¹,N[¾5��–
Ó�‰iˆèÔRI8~�‰8¾P�‡3æâ0���‡°‹®€�¶à
æá_ÆLÂ4%L‘áÉ�Òšš¬cc6bI-Ž3Á‰¹³œð„�ÐBKDó»ùm©U3�W^��f� pê[¢†��ö�ð‹��)�”½„�wCÎ»_-��#I=ÛŒÐ�e�¬­“‘�ôa“¾ëÞF{³�†Õ«_^{‚y©ØÏ��È�[9Âû³¿�{eÍPzwÑPû��Òá2±é�G´ù(¡©�#�[.æ˜¶�»Ll?Îqí¸ÄÐv�Ð�Uò4ò¶�ysºð×5gËC„D?�¨�uÅ¶�”�f‰À˜F�+QJ
ïøÕÑÐÒF²"n¼»�²�–�¢Š–óìô˜Ö²�ˆAÃƒ"ùLüöüêJ'«zÕôƒZ¥{¼�B¢Äh¹�¼�üöþß×O/_VK
¡.:°ÎU`u­qÝî2ýC²�“™éº�ùH�œ62�U+O<sôe-gy�;4þ½Ò•�¹òU®JªOªnõc­�ô‰%�Ëv�ÐKQ~ËÖ°²ZñF•Òøàv��6?J��?Š}4ñXû1ùÂøÊÃ':¯¤¤A-‡l÷µµúŒw3Ù`«—ˆ_��ú���­�&€&'üh¹�CS��-ƒo2¢?€®ø�è‚%@yæ�­7�h­™@é¦�
7�è£Ù�TÃY %Æ�)2�Èw£�|3�H‚�€ôòÙ �¨“����b�QbÇ ³¾-ï¡ZÌ,~t%ü¸�NBgFeÔi;ì”íÝàA�,Œ8˜�Q��ˆ�-	>j,
���Â»ñ�Øí�Øå¼Ê~úôÞ°(dð—�€uŽ��;
Hw$³»:��ç�`”\À¯ö�f´ua­Ö6³E,ñËU"�Û�¢1}i"ÈB”c�Ùä›«Šå¸@%_�ìfIj�ží²7ŽP¿p%è7~»–õóÛ„&¼%Á¹m6�ŽFî�å Ë�§Éˆ�î	�r£D�Öç¼Ü&‡xQ@¸9þì"ñƒ(ý9�vh¼ð%ÖD�GÉÊë®�‚�¼�Cø�º’ç ¼<¡£»øÞYV�OMžx
ç^˜�qM—ÞŠSl…�Kû!o’¾��
Þg&D¤xÉ~ÈÁPªR�f�8†Làí!HI�<©@� ÿõø!���r€a�ÍŸ³ø�ý´�ù‘�eÄ§“�t2ÉH‰6&ñ�µŽ�ú(c@÷e´¸HvxZB� Á@¾%�HB�€Äå��ˆø)[�ŸBƒw©jOtãaâVJùJ‰Òh(>0w˜¤±©09—K+šç~èæD�Ö5m�¥F;š†¢§z;”š�Óß°'� �‰Çxð��qÜwì¶¦"´ÓEOý�‘8ÔaLl¾2]Öp0ŸN���;�&€��ãÇN€á°ã`€��Cüƒ�n�¸=ìö�[í”jÂ¤ë#%Ý+1U—¯Ý-áÝ¶ñÓu€>Z[�Ü¢�EÊh�e¤
2\y�ªŒp*ýnØ•‚ôt�¤«��ºŠAJJ�×-Ÿ[¼[p‹&ŠÄÃ²�ñÏbE�OhL£3Uø³KTË8u“�¯Á=¦Â‹Œðszb�ÿ™1bãék‘�kZQ�:Y[§Z¤�ZBxÅ�¦Çh…°¾÷¹	�AÅ22�fŒC�HÑú�P»í�j³’�ò&ê9üÁvåî5Z{ë�Ùm`£·¤‰ÕÚô�/Ê±ôþ$E��vSàX	`¦Ü�¡XË¼Ø1àz�ª�Çùš¹ùu0±�«âxx±		ã(Æ{ò1ØéR‡*¤Áë�iÈ>j�‡W}
ÄdŸ�y¼��h}��ÞfÀŸmäV“”fU�^®Ò}E…$œ�`À�:.Žä��Ç�å�?ÅC«¶¨Ë%ÄK¼ÈsÎl1y·¦f�ÂEC�gi´Ü‚äT”a-�¥9V[lNäìŸ��÷«E©ýóC�~®±&PžðS«ÝdsXÈP�ÅŒ-�rj_i�0Æ~ÀHFõ…`(ä�Ã�]5[CXj�ôe¨’ŽÓ³�0<&ëó;ª’�Æ’!
�A�£Â�),	!�%"$»B�Éª B2+€��åGHrÖI�(Ög`è‹.<·�”˜�é‹%)ÃÍÍ�½�v¶½¿�Ü$ë6% ›
‘1™Ól€9–Øè\(q
1â”§3É©ÉTÅ‹iì–og“[Ó©‰�³Ø–·sÉ9ÌN�øaòÓuåk4ï|û�ÿ�w	pã]�T¸�€ò
è‡ÞU@ÅCÎ�tÿË/¯�tÝu«]»^›÷Xëõrc|\Žx�›�^�n��ÛÉ�ÝãvL¿ëwü¶ß:�”Hê��¶Y��i/�<ðs”ÛÜµ&`&[š»�™‘è
��|ªX‹…^/�–�ß�»:?�RÅ¾a›Åjk8„�{p+à¤ÃbPÙ=ÕFè|×É��"O?-Åh°!�qj8GÜÑš5¾†ÓUž@�®´*:ÕTUŠÐDjT�¥£]->^žrëëé�=$»å¹�sÇ¯w,uêå!Cº´�ÏIæ6ÍõÞ]��Ð¯¯¤¶Úb°6�É�×�1£FJnÊ¤‰Ó8�Ç4VgüÍ™5³šF;í°½¶Y0owí²Ï¢½µÇ!��¨ýŽZrd?|0?1*Ë§8T���®‘2±xÖ"½Ä-æÅg¹±ÌËê§)û§Oææðœ˜�3*c39�²,»JHžT:…PÌ{=…¾B©hÑ¼�´¸%�Ü!�Áä¨PsÓ«„žòHTÄŒD¥!�k®hKSÌ"õK�¹<«²kr} �?óZm¸éÄ›ï†¢Œ$ŸøR©D©*åeE]ÿÒ�s¢��4'P²¹Ï��•	 QA xM�7ÆXðÒW¸L£ÍµÞA—=õžF¨„:ìÃàÈDÔ.5�*VÆ5]ëõíu�j ÷OÜšmÀlãƒó€�ë�p�fg�ŸÇ|ržà4ÌSþožñÙ™çóóœ/ž-äl£"¿y©Êr¾?]×}=Ç¾^0D#Qý�r¦�¡ qi}56Ž�£ÆL˜QîÊØ(J["r�Žæ¦BY.¯ù-ha‹ZÜ’–^à�Åó§0÷yÏw_��5p­Ë„�fw÷@«Uú,ÚéhL@3K®6=¹”M…5±-Ü��Lc©IS¤ÉÌ¦•­j5?æõ“ñÛçùó$÷±½7pƒ7tÃìêMÝôÍÜ¿ãÝ,Ö[¸ED;�*%lÿ#3zµ9ˆ�°96ëwûš†¢ß^Á‡é�¦AÐ6Ï�
"þë�êÀ eV¦œ!ár�I…��Hm4L�iˆ�ˆ �Ñ‹>-1È„¶4µ¤=¡s�Î0"@�(Ùö¤ %�¥,µŽ§>NœKSÞ£—öÐ\Ê¹L¸œ¿RË•Ü�Íõ5@s¸�ÐÜÜ'hní34·÷c&œ–ß�w›ÒŽÜ‡�mt‘$
�˜ãÞŠÔ3Ú£9�
Õ¢_–�˜øÌU�}Àc�r�8ñiS ûÎ³��ç_Ëñ‰dáó�T��ê¿|�4)�(¿í��ÝÿYGÙ2bKÂ�ø_�ìûÎ7Ù �:
Ï¬‹Q@%Eê,}˜Ã�Ñd}]æ¯/Ìt�‡Íù\ý•ŽÑ<æü�ª�Ýü�ªpŽy3�éeR¹�)W<Añ4[¶ÆVmÓŽí«ý;n¶¸z×ø_þ—s¥bEù)WOµ†û\�vìwÊïq£¿8Ýî ‡bl��seîÌ£1ŒØ¼��½¼uv/ý¾õ�Q8Û,Ì§r”§2-TVíxÅ½Õ6±�¶2²4ËìàüU¼XY
ô¾à‰ŽþNþ=6üëÏü~ò"3�38d�§zÊ'�’'~|6xízSPûô÷êï]¿��}øõþ×;ÏÓg‚gp3¨�û�À³…gwŸ�M§M§N'M‹¦…Ó	ÓìéÈiÇŸ�=-zTqoù��9ˆ\€œ�ìGÎEö"{�]È–’£×ÛØmÉú’õè¿ìž¶�ÑªÒŒÍßQ�þq€�Ôú�äæ‹
ùšƒ¿ÍXm¿Ü1€��Êx’fyQVuÓvB*m¬óý0N�ÿ½±¬Û~œðª7š­v��!�A1œ )ša9^�%YQ5Ý0-ÛQµˆ�#V�ì�SL3Ã‚!ñïÐ
ÖÛh³M¶Øf‡ívÚe�ÝöÚç€C�:ì¨#N:á”Óå(_¢$i5ÞPëäÊ¨éŠ¥Ã�³�v£ÇwºÔ�+ºÊHØëŽ�'A6ìgêWój£j‚xãM²ÄmwÊ:†Å¨��Ãc„c°Ï<Æ0-ÞÇ�˜
ã�«‘1&&}ßr3�Ì2Ý�sÍ3Û"‹ñÍË¢«¬€ý¢D�”ï(UúŒ�>üt>àÐOG�øÞ²/:ûÖ|}Ò�½ÞÌ0@�s×JîVfhç¶‹­T�9rÇÎ�åÍ�•·ÛI#ˆ�‹PS�Õ±ßVt;Î®ïÒ(‚‘°Î}Ô.—8�…ºë9ð©ÛüŒå1ª�­�Šh�í�a„Ý sË�I·ýßD�ò‹ Cž…ó�¾ÄNÝDg¼wÛix6—†[¶Wme²‘H�½�“ÍõQÉ’$� ^N‘���ÑÕ[óŒŠ°£¹nNš��m"5�ÔêÌv.O©Øžªó3Ü[óYBg¼nµ2Õ‡—a»V~?‹�Ü�;H+8·<�màO°€�
QÅâA7�‘(•�™È«Ð�
J…U\mhz©�Žh•ê€^�5êÀ�“Â 7�–ZõÀ‘+¥6`�¨��ØàTØÅÝ†§^=pÄ§ô�ø%Ð �l€��ñ°�)¢�ŽD•Æ@\�Eu`CRaŒ§Œt3zàHVi�ä¥Ð¢�l()Œó²A´¢�ŽT•Ö@]�%u`CSá�o��Rzà�­´�zÒï@�6���ñ�cüLÞñ‘©Ò�˜Ë¢K�lX)¼æ�cûÜ¾Û#;¥wà^ö}€À†ƒÂGþh<õÍ?�8òVé3x‘w}¯��>(ü‘�2>÷‹�8²š–ú�ÿ�£ó²q"d{tX�ë¡†$7��—þ¦3{ôÇ pžŸ�òü�`¢¶eÙñUCÂŒOãî°‚»j­¼ŒÝ�z´ñPÈL�¡ûjÀžò,~#áº�w?ÖlB�.ysà�¤�.Pm1ñiBšËL‰mðVç¶n&¤—`��…A¹ÿNg€¨G�ž���Ì�<˜ÔGJÂd†ìÍgÓåx¸ŠMSx
›Ùxì»„·´§€Ê�ŒêÅpVIïy÷ÓH
ÂG/ÆïÆ„zY—=’^6‹)—Ý±ªxŠEþnJ�¢7Ë��õ©ò•'¼ƒ�Š·Ÿ¢m�©>à„C�§�ô�%kœÔ�IdPÊÍ�ù(¼—É�Q0ˆ,ŒÃ„R�·þ
°±§� b¨_z���ÝJ��æƒ‰^_��5##óA�è™Ÿ!�]*$av$�Ù�† b†¼á�sp™á¢†ÓÔYêÈ£à°�æðQÜ�å�ºØ�Ò#+5°Ñ�ø#²�ˆ¡Ä¥€�õ]“37��)UØ\Æ–�f`Ä|¼¡Bœ±ÕÁØd”¼FôO�l]/kû�*3X�¨ª_7‚Ÿ;Ñ�|S¥ü*c´É~IÕ±ó#�‚kÁ��šjÖkëb^ïÙ+ó�
�6�ô›qñ¶¯—Ï�Ì» f}¾µ
õtøS©Îü‡õ�� ÀŽrÈ²ãDùKðÒß"ŒzÖ¡dó�hY‚‘��@�67q #gùç½�ãŸ�’/Œ°þoŽ�Š~/ëæ“÷:uÈ�þ��ƒJûvÍ_éRû²x�è!ÆaÆ²<3.¬��Éº(���ym=S…?L69¹&Æ:ƒ8?Î�àoÃµàÐ�F´në	=³W:úº*³‹ºÌL�te9]ˆÎ��ó�°è�Õá´zMù`[¨¯ˆN¹	c8ÔüpNf�œ.§¯˜.õlô•s�hO�±�·ê½i€¥8bƒç�”ßïóµ)��…PèSÓ×	0Vïj¿¿ó�Ð�›)öÑ�Úqè�ê�ü��tß÷ð3ì=Ãeë�† «¨š?‹Ø�^Ž{F�ÁO6£Ï�QO+®êŸF,ªÕÞæ�G1ø!n�ëy¸v8Ú�R�þ}Ä&ÅŸ÷7!fÜ¹âÞ�b�­’¢�þ�bY
r¹NûÐá@Í(·uï�¯€`�{ä~�šÀóÌÑéQè:yËª¨–ýEÿ4” ˆ˜÷çü���ö!½8k>IœÜ"Ÿ“›ïïÂ‰¾žè­�™º%�–ô‚ÛÐÐhV3Î"÷®&§�I³0h’Ô2f/O€	êVqR½ih�B¹^ë��×€ê�¬q»ŽS¦#S“‹'¢:¡û0���¯Piû_]JŽ5�ÏÉ¸Ã;ƒzd½�3MÚs°'„ù ÞÇrãÏš�fáøÛŸC¬âCyp�çJÂ2Ìa�û�*°ˆ¥/ d�K˜Æ�,�û<
 Ç��ö\ð�•ÀïŸmÁw»$ølÛ'o€�êüªf}Úžñø.ìiÒ”Ð«$‡îš�å†yÖÐ�‘¯�q+t¼��÷h1&†Îì»¤,Ø/Š3¼¢ç#�]� 
Lâ�R€®­¨�áFX¨;¢†#ô¢y9d¦5í�Ý�¢+Â�I? ÒtA*÷²Ð)�¾/t×|Gd��ûÚè%N4™×lâ#T‡k[tÇV†�„7	"B™-!½£Èð2½�t›2�è*K��Œ‡J‹²X•ûS2Þ�n�–Žfho—æ¢´6S>'f”Ü�Õi«Ëòî39ù»ûjŒä¢Û%[¾Àÿ¯/�q_qÉ]Iý@�IƒÞ���¾Ýêý—²Ÿrø¹ªvÜJê*é-46ò‰—\n¸çî›î=çò�uá½ì=OÞ;Þ'Þ[)ç@¶jÝ;;Š‘ª¬Ô¹•¨> o+ÅÎ};œŸã?ûÐÕÎçFýÛˆó¥Ï¥zyÅþÎQ
¦KL´Ébªü‚Xl8ô†Å�þYŸ��BhlÝR�¢¯�ÁLKN�‡®œ"LÒ³Îº8›ôRò­6ÙwnÐ:ËŽ˜2LË¶;Eov%³�9Â{@Ö}¹Eø.ÿÎ��ñÏÖÿ<DÜœ‡‹ÇòÙóð�}™|üâç)_Ê�€?‚~�H�PÕUzLWîŠsŸ��ÝáÀ|e›zyÜY×�þ¥Ð¤T�ðC]´Ôž>
.wÚ—f/¨6�ê eÂƒ7öëž«¤N’�>û5|5‚/Ÿâ»ïÀÞ²*úÜÖÏÜ¯}uÛ�zúÍ�ºŠ„ö™L¨<n©ÊåTZ=M_™CM@w^�ä%#¥c×¹-Ð�Ÿ,Á„�­»%Ú	À¦
‰Æ•�rL½TÂS,«ëÀ�Ò'cµT–�º®öÔdA-�ÜûZ^véðD¿kÿ(öÓ�Ø¦3$º£�Gì€µ�î¦�¨à:
�•éH�w�WôÝô©lWÞZ`M´»C<×žÙØ¦îQÚæ�Á±�Þ4'6/O£Z@º\H¾°�¦Ñžx}ÑÔ7w×e„fL&�s
Æ�Nå��Æ¤Ã!é‡rn¯é]úÌìt¯�·�Üð-é�{¦§q4<�Ÿ9*N.Ó%Ø�0'°°yW�jÓoæ8ð�~²ŸÁ[�¸tå¾:�Ò�Øç�X½àÕ�>²y&žo>™ª«˜¡4nÜƒ›rëE9#È�¯Ë"ei��p.�˜Q]ŠÆ´=~™ƒ!–yu�ú¤XK9š�ž°;�¼€w{¤_ç�w]ý¬çîá
ý†}€›�¸e«-„5WvÕ
Ó�ÕôóÃQýˆÊQ·9ê´�r!ÔÌÔÔæëv¤‡sš
­êz�4�§Ñ�±j6P�‘î°,`Ê£qS�3�Áþh`=�”±¨+Ã�¥$ýÈÝJqÞâaÇ�S�uW�®[æˆ­Î&×Z´ÜªXÎ!�+ã(²úÐ¶œqÇÚ�ÇÊ‰X»–É8Ž5"Ær¦i	Ž'aInÊ
zfž�Åä}´G£}jBt�ùúÂâëAë�}»T|SÊ×FŠºC¢U¯£í|����—‚²�Í[0Ì��Z�)èdé�½��ÊÉµ-)-µ´Yû@ŸDÔÆ)='¦ºùò�mE¤ª–T‰�]ëôyY�U�êQëËÁÖ•Z¸Þ}ËIw��®>œpuNÌ�µ“Ùu,XSÁõËºÇ�@žÆ6$p,ö>Ùö�ÜÖ
¦4•��Õ {:�Qv�u�_TÊŒ(ÔtiÓŒF· ð4�¸V4–ciJ�žš¶�˜°�Žøí¨�Ó�°�IAQ”�n’´œl'�`
-ß€
øê�¨‹�tJÐJ*¢�*€=ÑGa:óÜe'åS3zKÃšˆ�]Ö÷{·å �‡�÷ìçé-±gË¸�”���‘*¶Ú?›��XQ)�‹�àqWÊžTeˆi&,¦ƒÙûLh—…ªªò0¸1�]j–ñô{çøj�ÿÓgÍó ß�}'Gü �p¿‡Ì×Â?�¾+æÃ�Ëß|kÜ:�‚�°JÞ
ß»Ú{çØrÎ�6‹_·Ì�éû½øãŸÇwñŠ¼?Š³Ãæ�[¯ZÎ»ßä�NÕŠó²yA?knÉ3ò¨æ~â,õ õîky?Þrºs—_â²#�y�#—�öeP†$Ò��„C×“W	ë´¦›Z“Í]sÏœ�<ø�ÛÞîÖ}ííBâlÎw!Ù|Æ{ï£ý+ä}6_½OpÂ�é�km-Ã™m�éR–wµÍÁ(@�ˆ� ‘ªK÷Åù�/ô�Óîªh•“Ä½œ�WZ¼Ê­ÔÐ�ë3«1ÈÌs
´Va0Vˆ%Ml!6hÈƒ�„Âr��À‹Ç•�É�H´�[ª½^ë�¨í��6ïþ�MBfæ‡p¦}Ž-ðì=/Ç¸�8Á	3¾@<	<KkØ•��êSk®b\§öQ·¼4ˆµã¤Õië½¢ò:rö,�ÖM©s:Ù_žs¥Žé„÷¹@�mQ]2ë©�ŒÄN-�
gŠ¡?—ŠÕšryì€&²G�­�£K—0�­ÙvKC#,uw‡Iª©ocÐnÃh[é˜�sDã ò�–„óP†0”ayi¤é�ìÞê‘ø !#›¬IžõfN­ì�’Ðëõ7d �ÉóÞ:§!C&k’{½�
� �ÉóÞIiÈ�Éš¤ö�§�e(C�Â�†0„!�a�C�ÊP†2„!�a�C�ÊP†2�pÁQ
�%—Í%�÷¦”2
�ä³ùdüÞ��ùË«øÓ]Â·æÊÛ�té‘Ê·Æ��‡Õ#Üfô¼ŽÖ�§�I'Òz/êE‚•ÐÅ�@âL;ŠB"z¹qb]µAmcF´ §ª¡ú¢ÜL@B��–CÇ®þ’ÈP¸ò�yX�â‡ð{�Þ�ÿ^¯âõ½à3þg�¿Á¯O� Kñ�O��Ãí�¹Äí*�lÿ)8=p0õ$�°��ø
ë�J¶xw&º;TXD�m���Õ�=P{�1º8Ûó�4êû‡bÌñ��BNÇ<îâc�¶SQ�‘�ÄþÈõ&~BQEÔ™	ù²‘á£º�‡¶D-BÑ‡APGÌ½��Êû„�@™|Ü��?Œ=y%“8*�¥R=5ZÁ’Ž%š›�~-º	cÎŒæéâ�pÂlœ4Ö�ŒïváÓO®^Mg×äœž²É±é»KœøF€�´U�Ü3å£©��Kô,Æ°8µ¡¨�*U�x}ˆöÝ�*�â{CðÓÑ½?F¬‘­ôƒ=ªF;ž�Æt×��«Çù�PÄ��Gî`-sh„ôÓ)ö�B�/{‚�÷L=hÎ“
\{�»�Õß{�®¨	�j	ÔU]X¸›Ohœ"ÎþY×ÿ…øJœ�ä4£�ø>ªìÖ¿=ÿ'Î�ÙøÏõ_=5�þ„Tõ÷ýÚ½VÖötUˆ÷ &?tên�
q¸L|PêQy,p�îŸ9�[wTÑõ¶@‚�AÀÃ@f©ÚÆî;aß¦}ï–Ç‹Ã‚*\žèñ�^»¥`¶�Ö�«��Ü
�ƒ%r¡¸6�&%4­$éÐ¹ÞÊ�_�ÃîÎÿ‹À/�O™y/àgÜ9Š'c�M�ZË�„ÝíB½�ö5>ðžgêŒ’‹ûÉÔtß˜Ã¢”ŠQ+ÏÌ?�¼|á	sø�s|æ¬Vö«Šxt'ë£�‡š�u÷µ¸ö�á|
ËÏÇF wÍìr(O­}F|¼îüK~�X†í—
CQËÜ~dÉó¾çñFŽž]"½Ðz_­÷PjS#xÊC=ô{�bðQò�¿¦¨&­�ŠP]d�—È’ÿþßß	LåOO‰æ�kIíoª’:5a�Ý9à3@�{E°•/‹`�ø€ö‰í„€�æË¾?°`o�Bè’}�xðN4ë„œœÒ¯™·.Ø�~‰”�ú�Ž<]ÿÔíŒá�ËÏ_�	ŸþY!‹ÿ�þB6dòÆ�;=�Ÿl+w‰¦ÛWéY�ÛîÐÆ`�E( -iŽ�Q{ú]þ=þ—qô%ò�X‹Nž9�®�øê�‘Ú»Šãî_^À“‹?�¨ÉK×„gu£æªûA@S(ìGa8â„�¹±;jð\�*þv1zôÀXE±�u5ê•ÔÉ+�µy–„0a }Cª™þu%�ÚU�Rgýhˆ=�ç“O3ìÔ�o�2‘¢xÐò¿_`�6á:#��/�I9’îÞ}
µÆ„ÏrâÂ�k?žÝî-ªG‘§�Ø½x°NÜé�E.>,�Ù_[Z6ë“§� òb+Ö0M³þª5]2Åš�ªY³™ý�$ców]8�B¡:â"8ˆüôrŽ¢HºÄ^û½c¦�[Ü	Â¾“ŸW´�Nð…®ÿÿ
sæÐÛÝž›Et~É%à±�¼'�G^Ìêœ�Û2´\‡Ë�Kƒ�Š�ÓãY�[Ù���Œê´8ÿµbªXÛ­¦k¿ªÿÛš�‚mÝã‹�Ð2ù¬ú÷¿8Òü­??ö2½p¿(ð÷é¿Ò_9Õ#~4Þ�žýÊÒ"�U³Ð™2|ô~œÛ)îVh2�ÆÊ9þÖŸ/p�Né�X±OJÓ5Á®Iû«Puà�Ý©ˆcÑzQ¹/4Êj�Ø�Ë@ªÏÃÖþß�Ú€��ä3Ç£úoFÈýÊ<ë�ŒþëS_{-�Â°�hòžãÂæz¨âköf]ZþÉcë�‰u’˜÷n¸:�üð†"�>º_\�}Œà��äÄ‹ßþã_højÎ
èézÖ¡àéLbOü³À�5p:îQš�¿W�O�ë|é„S¤��C‰Vau��Q�¥6£ÍÞ”x��œ¹þ�u±ð•†Ý}ÈˆË�®ôÝ�a?�ÃÌGp|žÞ�Ÿ$��Ü��gÒ„ƒ»³8¸”@ž�mª•'0Ý–¡À¹Ã“‰zÞÈ�R(LªÇæ�f ýS«sÎ&�Içt�]¾y­»?o[“ðŒ4Z/:?³¯�G†E~Þ¨€™�÷
è;�²?t�…¢”�ºÒ}Ðéýj«ß‰KJß@øç��4÷ ï^ïã‡
|ûÆòR�m“×V÷��Þ¿?á™ˆ¤x›­>~¸Ø¡Ÿ8w;÷åý±;gO2�P¡gé¯NÏQ4�ðÏ>×¾S�¾Ÿo�j¯l;ï~òÎÐ�icÿ³æ¢Ð¶êxW�UÝO¯ˆ�Žî¶�èAÀ\þÖ—©ðÕe�¥"�ëqwv>’ßÕWy¼�óQD:wnvÅo¦û´·Óß(\ö\�*‹§ÜÎh»AÜÍ>‹LpQï^½�4#YÕ�@ƒt�,‡#?RGÙ<I{�züsOœ¾?rr(Ð‹”�–�Þõó	¯VŠý�Ÿ5ð”
+Ô ?p¸žÏÐÁUê²2‹ãÞ�Ã¦O›�Ž„�>Í_¹z”úô«/<>"�¤�óôÔ�y�y0ö�úE�‡xî�CØëA¡í­±óW–8¥Cš¬$–Xw�Ê+{týg`TÉFRl˜xàûÃ‚�ü «ÝÞ±ê�Ùqœ�UH2ß¹p��Ä³ì¼�ð„á3(„Ì�S<�¹õ1#
ë¹�:‹v#‘�\ÃÇ“ËŒ@c­c�ˆ�À�<1Ÿ˜O$bá¡}»c�Gœ3õÖ¥òàîy¯�Ÿþâ r¬�ÚK�ÆÜE,+³ÏÙGîÈy?,ÊQ�ÓÒ�üépÐÞ�ÃŸî‚Eq�o�?´û˜á71�Û2ÕËƒØð�?ì¯�IE�ƒ«ü‰çÃá�òƒÃH‚[�·%ð|ÍØÅ�Ç_‚ë9á@òN™7EÍví¦�µÇ(·	¨y–®Éu$�_�Fu#ØN¼xï@þoþG~	îçWJ¬£(ÜžãéÃ¨:¢ÏP÷TÂj�ÿ�:÷×Œ<Áº@‘�J§�ÐÇRÊ�ýãM�HqÇ¾~æ�õ;a� ÐNÀ—("GrZêÖ:�ÑÙ©�¸�¼Œ�!¨oEˆµ�òoWàj°ŸŸ�@ŒnÉx&÷]09ÙFçåÃu(Õú)[+i*�vZ¯|>{�¸�QD�ã3›E´þ"{Yß€ô�5ó+D*KÐÙÑMŠlagÊÎ ßëBîñÊ÷±ü.�ìnÉ?´,Â3hÍØ—#�ÁX�ÜBQã0Õó.�Í�¼€L‚%¹µ›MÓ�ži™nW�RÙ0íç‡��GÐÜçòû¨ÖÌ�d¯8ƒnf,É4³ïÐÊT,t\nz�'Ã«�¼zE„ƒßûþšORÀFè„�3z:‘D5�×#r"þ›-ÒO�ËûÄ�Ê�»º-zéÆÖÞötŒHò…'–á(ú…uÿ��?�)K$nc˜¢o
îûq°�çñ0ùýý$I�e\óÌ¹ë�<z&ú4ÓuW»ˆ#P+{³c�#]�G3é8w[Ð¾P}`þì;I~4NE£ãó×ÖÞ~�üôS�ŽïO·åv^�GRtÂ;Wn}mŠ�_ú|ûôà¡C�oMåìÒ"�ü�»ñ«W_ôUéŒ}¯ˆd¹²Œ�ÛLDwž7©-Íú¢Ï½ù$?ùôVðŸ�ôKQçA,i4²�Þ‰ §2ôVSÛ�zv{ï°È„bãªûˆõ~1†›óœ°2�A�j�¸ð¨¼�<º€UÖ�»Ž‡c�îá"�Ž.Âƒä'�Tƒ•�	9mßJj‘9�9ŸÄÌ¥�š�
1q;°voXt�z¼�Ô’¤AòÙ2ÎÝî�£q¼ð=¼ðÂMf2�pÏ’I4êÜœ†�*“„t�¶æ�Talð;c=+¨^ªWH¼Tq!gðTz))f˜�vB©&1&D�tE7@��¿h
�¼œ�$��ÁÚÞÂ_H�]mò¿�  ¥o}¢Ïk�S
��?±PÐå�:îÛƒþ��ä6Ø 	òOþ3A‡��G{ŠaJm@_Hª
,�eŽŠ¾ YIói�p4|É´9MàÄ,´Ê#	�P»
�<ºle2Õ=9º�]\¼WX=Ò�ˆ�˜DñÉì�¿­¼@~�¿�¾ZQM×^”9�6y¾çâôÿ®qÏ¹IE)ÁŒ„e*1»š	,b�$ç�âˆ“¿|/Ç�–•…NÚ'mry²%¾º‹ËûÝ�ÿ¡…~©û{žèiH�kñp�¢ �¨ÎOá�tˆä����jš ¼pæ\r<¼ýÈ
Ûƒ��‚��sr‚à£�†Û÷¿¤/Îý¯�y�ÍtBÖÖwZ˜{ŒpßržZ¶rÝIæ[�®ëƒž£�ø,0í�uÂ‚�ÓKO® Ìs¹æ§Aâàd9",³ýËNˆž®WŸ�¯cy]Öã+g�'_xÑ�žœMæ‡]/xêò¹°œlyŒù1`MÝ‡b>s|�÷¿Ÿƒ*Z`

€âY‰ÕbŠØi�÷þþ µD|
ÉŽÃ¯³=^,ƒ¸™ê•$�˜Ýa…µc‘À]8CTÄz2(�{ÑÙ¸Ï.Ü�=_ìúîû(QàŸq,�4$ç\?xñ¸
æ�(v�9Qg�¼;øé£)å~ï[Dt“_	‹Ül��§«k‘¼p��Ç+ëz�ÇSK;"êýûý�î4�xRõ”\�Ô�X,\±8zê”ÞiÖèñÕ�8–±ðÚvÞñ6ÿ¼Ú‚{Ô§‡ãì�À$öÓTžõÍ=ž¤�p„‹¹G£hh9¼�Í\q>ñ�r¾xºžÁOµ?(“F•3•¾�‰�b<e�P‹Þ¡·<�öœté(Zâ�ºö�,f�]8�åybã`læÞýÞ¾ŽRé�
Öjãlù/ª¶òrWy½�¾
RùÖ]RY4�­Ó{öî=ßC�:r/¨�Ðò¥Íz½�š�4{•¼qdêþýÍGbxßû�^ý�RÄ/[�=I�"Ý@�–�ò™8ì���bö?hü�xu¿¿Õ� ¨ÿ¥«
à•µî·#™Þej�“{�!�©Â)7©ç@r\FmN�uuqíŒ¶›þ�Ç‡�U�Ô$nC­¼ýZ�Q�¶öõÁT�Üö¿U=¢�õË*��õ-Õ ú1¥¹ÐÙRu?Ç�ï¢ûŸ‘{÷ñÝ{Ð¿ó‡�s—·Bá´,ü±�nZôü©k³ ŽFzL`�ìþ/�óÉ‡O_v{¥y�Bmlì–¢T0º�Ò˜@C‰�h›�œ�¥#²qö”�`	�
ÎÔcvsµ@H¬ž�™ê^gÄNC%�!�}†ž·?ì
‡W©OÕ»X›'¯Ü
Æ´ï»�U�rJÇaR¼‚¨)Šç¯.ÄG°·ïžô�Fâ4�…�€MB•iƒì•Æ(°ÿ�m¡m8bÆ•ååÕL÷èý”kF\÷[¶ÉèµÌy-™Å�êÓ~ýƒæÏGÂä®žó3T&žošø‚Æû=†B��é¥å¨ñ�äÇH²%¶ñ4ø$��â	S@�=•!�R5•FC>)�Î“Ò(´>�ÀÄÃ�þB.â�¦zt	ÂÉ£„�‚rò:Þñï9^êá²mé_ uûvXõ·öØÏž…-È\�—�l`Jµ±¡��XÐ�Ò��ƒ�´I#øÑ€�‚¢,�?–æ{¹ÐÙ|{pË¿‚ôuÈÁ¿í¸žÜèÕÙ:Ò	=–mü{0¯!B�)s�Bç)ÕV��@í��^›P�	h�1�¿ z¼{<Á�è�ïâ f#ÑÄl£/ zs¿|ðgk[�‘º"~éaA€²ÂñØûôb¥�X�x�tƒywŽEÒ�JN¡–À‹-J<½�?·ò¹éHµŸg@ªD1> ôQ�šÈH�ê  e“0î£OñJ9v�ûŒ�‰hÐÝV“ªV8á'D!lX?O(ÔÊÛM.X1².¦É¢"ú
Mó`Ÿä¯œf¥�'æCÄ•É§mÍ64Çsž“Ì(n�P�»­Ï�ºFÑÖÈ�WQÀ?xÚ
7'kï¤/±;«v lÕØÙF8ôLåW0¡¢�Ô@�0�R.÷Í-�¹��û�£âoG®>�Ç†ÝÎÏ(n7¼C­��¥~º„¡º´¼ìöQ{ó"Vµ6¾Ø¯WEc¤R£05°�%Ñïðü3—ƒ�ð/ÇóŠhÐ5¹öÂ8sjO	ý�©–à<�$^Ëö08—ë9ò#1²
?ˆìoŒ�wßVy¹ø�ÔŒÇ`4Ùò�á�Ú�–Ï×¸—ñëØ�ZŽ5×*!�ÜEð6=Î	s�ç
™|ß-Eð¡K��ÕÃ�´2Ënog"hº�èõ¡2ˆ}²ëP;ÛbmÿO}�‰���§âBnÊ-íß¿O™��iT?qæ�Í…2tòô­Ì"©œ
þ	Í(~Å�XðáÛi/1„ñ?…ëóMªØ3„¤ë“™Ú7RŽxˆQ"�LG°ª™*ÏOŸ˜�fU2>A�u�—ñÚË�,kó6!¨}2��hQIL9:ÅëM�ÞÕÜ¹GÊ¬FÆÿ­î“2-�×jœú£ñ”[/¿”f��ð‡WˆC>®eDJ�
1ò�´��à¡ËÕÌ�˜ã4f¦�ñó\œõf2�Ì¥Òö>6“�¯ÈSw¶{»Ê/T@�¡_eT\G(×âzû�Ö:sp	È,�A�P��6+éhÜù�ÚßN¬&�?�8b(37m˜½��,hyL	=lQ¿ÓÍ1‹ò (^u8¸É†«yŒ;äX}e,hœ3ìaý˜\Ëžø�—=y¨ª�•—KÞÊ�U¢è¯��¯Wã‰µ‡´4�æ
É-1€šŽ·�£¬S%qû‘ÂÎÊR®�ª¤ásT�Žif–d¥?»ì>ÆâZÞûÛºÆ
a�h_õ«õh!:}%aª��*L/ˆd��OÐ¢8/Å-/�¶Ú»£ôg4'ä�W–�–3XÞˆÒÐi�GÄx$�Ç'ãU�^©+�JÑÄÑ²¼wõ+`ÓA¬ò&|�o‰;œÍ�LÜÐ�(���´f°lŸó|·–•·<�v�?šü�ƒÖÌW-¬�¾�q¡¬VŠ`µÎ7�®ð˜�.œ‰«Ê�3®�âT+†mÍY;!ZRðÒ$SÅ|�üÈ¨�£Ãã€è�û¼°‡O>CÆ°Ë�â�9ñ�[ù�{�‹6,å�cîa�ojã�§^ùž:U\Ø®«SòmÊ½"»x�4gcK�,UÎèèQ†ô°T™éliÞ¤â���–w›j—c§º#žOj\��®°��¼�%�Û†û�p]~H­Â2lÑ7ÖsZìÁTŠÔT˜Z‹D½��ÉwÁšñ�R%ñ�ÝN3b�$Ê)lQ`ÌkØv½�`q�4È
`*ÒL±Q³ýªÕ$V�qÆD
6kY�Ê‚nqQ–‰'gH�ìÀ’ì·÷��+�–�}ÂÅLÁ£áÔñã!êFÉ—˜q£”™]5× Î¼³DªÅ�Ãt��ˆ¯?�cP�öÁ6|³¢â0�Ëª*êö: �HZÓÜ†1G�]Öpv
—«ª�BÊœñ¸$�Î ¶eíÎlgR·Î–ÒP`¹�­¶’��®¡{Y�QD�raÕ�¼a\��0ÅˆŒ6+�î4�õo&��š-_ÀXÉGF§×ü€À�±tJ"�nSG(Fmkîûfô¤¬ÿž{�¸Þ�Ç�°äÍG{É�ƒ�ÞMÐ@u�ý
cÛ‘]Áœ�É³/�àNåŽË-}ôã�®”�NÆÚºT˜�¬Sæ'”r×k(‚oe��êuXnÇ�jöùœƒõ�+=–å9–u“'ºe,£MiÙXFâI1y$b���Ÿð€v¯SK@™UÚh´�B�\ˆ¦7É=fR=g±Ã¤dÄ�qi€‹Á|3ÆóÓò¬N•,`ªrÍ,GgF‰Ûn�i…Ž	Á™³Ztªô¢—KQ¦QJ;&Û*�í^Ü:É9.c�NŸÚ�9j›„‹Ÿ™t��šëx#„ˆÕ5�nu‰gXñ-A;=�Lõ9ð-²Ö¯9>,Â9Ç�#¦¥�vñ_�Xæ-G�� ƒÌ�C¬Kê¦=Lÿ�¾�p’Ò‘"Æ\ýð©$ÎQhKmÐÀi/�E/±ÁãÀrŒ^º�ÆÀx�WÔ��·9n‰®7£®Äø�z�M*\æÊµÈ[¸¢5¢�þÇ�šQ?¹èj(U�\¤�ÅNá×�ód6›�Êky‘K†a3Jò5�›k)cýQ�²l‡KKòÌÌÏ/†��DºÓ†�Z��bÓ¶k�‘ò
�1,¤×eZŸ3"l@¿vÑ�cŸ\IÛÎÁ%=ØÒf3y—Ì�0¢hŠ”IôNŽÖ,ì®$qá+¢¬‰;¾{ð{ê�J/Š
�SôqÈi�Ú1.*ÿ�Zß,:¾{ùÖ8Òä5“EƒnÕ¶iœÅc·YÌêÌ¯xV}��»:¾Y{E=Ä,_ŒÑÌ:���*FNoÏùÆÓ�	ÄÿlÛvÎ‘Ä÷knêZŒXóvÚZ·W¦#±T
ô�ð„~Ïüm°Ê7¹8Umj°y�.–›/Ä]�Zú¬(câ,¸ú»NkË/É&…˜�ˆØ�Qµ¥3�dNåG 8Ë7á>n(åüÌR¢[Q$/�M�…‡˜�?×�|�î1�„Ë�H�ó��LÁµJ�¥§’Y˜�Ô5LU�B™³Š3Ò¥UY#Š[žX¬¬�¸Â9«ä×“Ï�('ÿL€³ÉâÄˆëŒY‘0éÒ–âU"G@6±fZå�´s§�
…HB´4æŠRÆ¶vŒ��–å¸7c>#Ûä÷l•œ×ñö{97È]B#hàˆèåñàj�tçi%bdu·09Ø£�æ„I�É,�5[�v˜šW‰�¯��íÙO/Æ¹�ÕÒ¢krÖI.0Ä%B!ŽË�Ï3y|J�º�j�3�ñ�ÅpÇ�-ï�n�¼Õ«�–(�¼�²¾âeš�I6<¯Jd
0�5Ì &�'1ÉÁÝtúcãÝ�+”¤.¢Ô*€[{Ë$Ê€º>ë…	mgËz t…
à4l\$�ÿê´r�¶ñÒ�Ö! Í;9g:!°¥°Ñ‰í�i�ˆÄ��ª<Ÿ�H�îI�‹n�2@÷½K–HP±� ÞÊs´ Ýtˆy36c[��»à«•�GŒ4€˜m�òmfÆT{†u šNeš2‰(��WT�m�œDä©ØîE¡¡snÚe]ÇS0#UÂ�ž� þ8âA\ó/]ÚCI©ï���žg…¿»¬aÍ´�oÖVùAQò(wpfÍ&VQòÃ½ˆifÎ™XT�¼L¶—ùnâw�É—�Ô™¹%#‚ç}„ÊT�‹ÑñÉvFŸ{�3¿ ÖÂjQ¬NCEmrÔ�1cÞ|WƒÒÑ!ü[:.²­åÉôIƒQg¼»®™¶•A‰Œ�¦š¼]#�Ÿ1{j³ÛN¡·…
�ÚÒm›Rjó½§oÌ!‹^Eæäd8bçè¢X�¸bÐ+¢B�$–e'>ìÒ7t�îÑ���†iG,)�¾��˜$M\olŒx�¥1µiœG­¶g�*Oƒ+LÕç¹—

µº	|q³™vâká-�ÎFÛÇ·€šo�Te�OµQhG>fðhfà$Ä¤—uÕWÏ´Ér_p�	‚
û?Uü0ñs<�ª>�ˆ�ÑÛ
H�c‡Åä°ŒKÜÆX�GJíjSlKI§âÈS�ÿ×!�M¿�rY�Ü
jÖ�–ÿ�¼7ð5¾/–N÷~�³�q�(¯Z@¼½u%m‹:Ÿ�“x×Ðªn>ŸJuW›TQNÆ§\½´½Ñ�íz¦05�‘Ù�RÅ\�Â�÷�rÕ¡(_4ŽH�Æ»�¨&þU’•L PÞX.�´¾­f�!çÔ':œÈ¶�³ÄsîFû�4�/¸Ú^Ü;ddˆ@¥'´!Î��íØ;å_ôÝvä��JÓ@�¶Ÿ+ýˆ¼z2�OÓìsµ�¨Ñ´¤F‹™�v�Å×d|b;[�ûO¯7G{Ãâ›ï�WêZÚ�l?-ÅWƒóÍ«·‰n?ŸÀÚ8»ñU××?�Í˜|/Ìe¹JÅ¸�p[™#[Ô*£”"ôgÒ6qÅâ�¬SÇðo1ýâ#§0º9��‰÷Šî¼�³DÝ%�Â>›ˆ(­›JÊuÏùä�ÂË�QÔÜ¡$�½ç©“§@l<ŽÕgÅ9CÝ‹Æ¬%8™›ÈqNåt¡[
Í4�5Žñ¼¨8Ì�Ÿ-Âá‘ö�®ã�+©œÒŒ�óû��]ðV�®øHÓ"%–˜Á¬È�o�ÉŒÑ�•���ËXæ�&¢¹Ì(Œ�ÇDëaÃÍûì“¥’º£çómÚh0�\É½‹Ãx�9-í�Ïï¼†M¢A¼\RÞc�sàWà O§ÞÜ�°O�0ä�–ÅôÆYëð’å@¾x¯P»¸‰b_s–Õ��ýx�,ôœl[½=;Ôëƒ>ÂG“Êr0�k‡%QW­æ\ëj¥jÓ²g„¡�^vwu{�:Ã�ÑîÆ*É�;8f$ÜKX’¤»�ƒñCƒ)Ÿ	ÁÂR�=ÌQ}Ã"sK�3TÅ�ê³›9Ë®º'Mÿƒ�j`|¾��¹&�9Éõöj:�“Ú�{’J�‘�cdyžÏ8�õÙv!´LÍ¨ùï']µ÷Ýh\j+Ã”Ù.„%æVÂ‘sí<V4=b”ÑÜËÜ‡��ª´F¤s|µ�ùç�°�ò©»�ÐoÌ—�k$SP^\ïÙÜ 
S�íÚÄ‰ôÊ:Ks�¡Õ�'Ð,˜†á’��è†c£�´Z“�Ë¥Ñ�L€‹DÄü‚ÆªïE0gc„Èì¢Û¦�Mæ]ø¯
Ëj�ƒ�M�‹õ¹{�²å˜¡–FcË$h'^,ˆ¼A63L‚�õÌb\†Ž&å†:º‰>ÕÐåY��û†*�4�)J:e
-¦Û†BXz0m†G“�%¨jNç]y	ê%Ýív�è¦'h�‚|c
Ûä#<žè$�‘�üYºÜLe?Ãýnæt�üGD>„ºçÔ_�‘è<�ø€Që�r�7í:¥«ˆ�–-�Ò¶
Cä›t{ß£û �Vz‹¥Á=VM—��O3òÞÚª#:äéÅBÙ±ÇMf�Pƒ{&3ieÿ<p¯îƒîJH�®ñM,(g¼jiUÕ£àða�$Gb�p‘�z·h'ASj4Öh”`�ÃO‹±{á'ØRÜ�ˆx•�&«åyzê~ˆÑ{þ¶�bÁ��Çjtè�P˜`á��–ø�°­W3À�Ê´¬:ñ�—�µÿûº‘vé÷ÔN¨ÊÍæ›�mÉg`HÎÛ+�ˆ6ºü©Ë	]b™6Ùc,��Òãî�“�É±îjÇ-�7;‡!�ø…�†¢�ƒŸŽs�	’ *œs�58�êüâ° Â§ß…ì¬z>É¿ÇO½¥ž¼@c�©Á½k‡¿3Ö�ª8zc™¤Ÿd#íôGÍ™0º3…•ÇkÆõ/ð00I�!Û±#ˆ¾ùëæÎ=�v¢‡ˆùL�!“Ä.Z¹ñ®e_²�MFµD‹­É³N¦ðé°÷¿�¨î�±ÕôräfEÆÈr•„eÅ�Ì¹�Ï�#�éúM&�ø�æ»�ÔÜï÷�jPçíìãëøÆ¯…(Þ�¹h0 †„��˜ùq/V�ú�I��>�ÂëvÖ›ß$gcy‘�üß*PœH�~�B�`«‡ÅÕI7µ‰}AêCu×6È·Cä½¬��™�#�®¶çÛÀ
°¡�FeQbnøõO—NüûÏüõÆ€¸lÇ=‰§{`�Ï�0¬XòpcðŠö·8�ï‹QW)%7™�¶Àá�ò#ÙA•¹�@£k«¤«X",0�B=ôõ�§K…Øa�¤ü�‰™:õ-c�CÍ�†òÃÅeO�³��ýŒ6¯�$r÷ÁƒvP>¯„s£™\¡½©j+	fŒí�ñ’TÊŒCV�Kb‡Z.ýP¶×šÂ�¥Üò4d¯	ñ™¸w¶È�À®„®Ä‰'#rv^ÊéÝ0óÒ{z<Q  J2_üÉ�u#ù=�ZÙ�ô•PeÁõÃ�m¬¼zôø)HM”´‰¢&ÚÍ<Ú�”¹D#­(L{_–˜&�ÿT�Ä�2ð°rùÞ–¸��q�W�Áe�{�Ÿ£ÄQ�Ë¹t«oÉP—G±pk“Lz�è¿�@
'û~xU,Q¸jØÙ.k	¾Pé�`.‡ËzŒ€m�|î²¡Ñ?Œ�Á�t‰�tº¿A§oÇ”�j&d�Ê—G£|OÁqpT¾’ÙÚj_àDÈƒÕ�¢L�\®Y„¾‘�š�”Æüý(Ý�²�IÆÃN;+cR�i�ª÷±ªšf'��üH¯ã�5Øi�VÖ�@|Mþ:Ži²ë'kðË�s(_¡8U…¤�ô¢�Qâª”ØÅ_AD�õ��4ûÊÙß�¶È'E�éäÆio]ÁÏ"�È�È¹äJU�ÙîV9É¬Åãä×�æáMº-…ðFÄlPjß$%›ë �&>Â�qk�`Þ¹ž‹Øu�§´X�ð�mÝLÕW��Ó�ŠB¯â[ÎwÍ™��w~<ºOMÀ(×E8P��Âõ©8RÚS�Eó©q¤�·ÐÝî�ñÙ^Íö©«“‰Åä"ÿ)4•í1�ˆ›)ø÷§w*é�ø4œï‰×�•�ðê=GÎý\ÍAEÙM�4�ˆge�ÿ³ˆiÿ�5�þ��æbAº*t×Zïùß¿|ùvY-—p	¼Ý™0¦�m¥ÔýÆiôM�P¡´ƒ+šÂi]×{áÝ™1ã+_!]—7�pø_�6©'ÅN“y9ì\rx�×ÛÒÖ ¢X�d¤Si6¾²rÜÒ‰é�Î•�Î�D6ý½âæ�Î�I·S¥1ÐõÊtÕ�€õaÍLiLœÐ^ê�ÜJ,hÅNŒåe¸&‡ØŸÑL&ÆšxON‘û/�Z'„ hm-„Ó‰,y}sÆ¬�çà´�¤
XßZŽ#Œyw¯"Æã
%	Sè2�‚•�T(}���Ãã›�:ak�m�Ž�P‡ÿ’Z"“£�‘ÄŸ�K’„#Df�Ç«ü4��Œ�ÑUT´Þ’Òä‘q�¶ßâá�¸�Ï¨��m	4™8ÊêÿÇPÉ’��µq,�Îß�Â���9IBÔn�ÅØu�©«p�×<ÅîgÀ13��4°OŸ±Ê�o‚ pBëk=¾kÉ^iD�,�Q�ã�Û¹Äâž8
§m�¿Éuaë@×�ÆïýS�[œ¥�Ø¸Kmâ•·ƒ8Gó��ˆ�™�9Bá»ÓýfVù�Æà=]{&íVÃÇx=�¯�Š¸nÓÓkBp!â'»0Ù�!Pø(r†·{Ú é'Sí�`[äV]ƒ†R½iÁH&s¥°�§=��ÄÞQ<m|RnæK�“‰p@;�Æ
�ÞüYí�'–�hzT�†˜pÒž@o`òR2‰Õ
Ÿr¢"0¨D�Ë#ÙÀ†kÍ–’d“ÕdØZ¦�Ú2�®9òx‡;Ä¨_“iIÑãÌ!.{�•Xeõ>à~�Ä×²·O¬1ÌëäÝ,Ì�®Èºš|.”�¹Û‚��¢µ�q}Œ©��U�Ø^[™�JÜŒýŒÜ,W�Q��k¥{¦±Š�yÔ”þdŸØ£üµa­b™��‡8=Š	á)‘Å.”ü¢Êž¬�GVå’Ks¸
e‡–}É[Àˆ¡´òH•ÿ×�½þýñ��Ê`ƒ�<˜ÒCKÙ�ÿ�™q­��Žÿ¡…*�«Xb�!Ö)Í¦ÍáÅT¶õ;�'ð�¢dcÈèŠ1v�%rÛÓ¨9¹Í�õ9òoØŽ<ÁÖµ¨gä‰Ü¤cHœS—xx¿ºks'\I½¾ÌWÇC	Ê'[ÊÜpüƒ[Ñ�qÞý
‘‘ôe�”À.½÷Þ¸ �‰1²��äøÙ„Íÿ‚2«ËeoÂt%Û²ùÏvùÐÄCRs©äƒý¯Æ�(™t”ÅÑ²�E¹žtI©¾[fäYs»õíùjìQ›™J—�™÷ÍK�üáÂXiâiÇq¾—IO½>óúý°¹�ÖÑKjDŸÿj�>M�Åé�cí�1�ÕÀS+“�î��Õ—¤|%¦u§Ê.sqúkÃç»‚éíÛäˆuqLNK�Ä?“¬�äÃHQ�×rÊ(´�-ƒ�1Ÿ•Î'Âüá+‚�ªÓØ¹¨ž˜’`�/½Þ…'?ØßR!ã!I ÖŸ±6qñ��½ç—�GHçä�‰I¼·Š�ßð˜û.�w9[QÎ²Wy%|„ÞÓ@Hä•��òÆIî�V{èS[·D�Ç‡Ù0ñX»
%��ñ¬‹Ä«å’æ�ÙRŒkp�ñÈ|W¤�’k$�gF0\‰DV>\é4gŸXeÎ¥eyÄñ~W±�E¹:•èúŠõšÑ�¨½‡m‘Àž÷mUoÇ\Flò„?�1_ÏNÉõì’ª�×�Æ!hÔ"BF�µ‹þÖh¡ÄÏ5�ð²?ñ�Væ™ÈÍ�k	Í�tI-—ãÿ†làz/Ž�æH1�§}$U�„ÌsÏ7ˆT0VÜ��Å6ŽÖÑÕ‘cH‚�æÈïä%ÕdâôôÊš�øTXÔwÒ–Vn�šÁ�H3!M*§z0˜¡�äîÇD��?�"§™��«¹¹§T�<*7‰#Yà8G8‘×<Í›ŸL'÷(ë�ç¥ÎÓ	TtZÍCPöIBoz¯MrXS$¥ÅãÏ†KUÏfÜ�ð§¤Óø“��•È‚Ñ0kBHÍä(�	E~A–ÔéxÇæ{�Æ�1C(µøìrù Q7j)áÔèQ/sêÄ	5Ûí…ö©sÐÖ1J,	´”M[%Ag·ry’5�ëQ½��
L.�|ò�ð*Ô×üI%aÊ³ÚÄ·³�øÓæD‘s±þ”Ö�
^}âç)vç"Sh�_é3&6õ#ÔþÝœ‰qMT”^�Þi8‹‚n3å”
M}‘?¯‘��¦6}ïb'9ñu(ä]tk�ë¯Õ„„�Z�u��E0e:[!Ä¿�FQKwîT'€ñzm„¡§ï�:âÏ2�‚fj	qÆ=¦Ô»�‘ÄÇªýð¬'Êy~^ía*ËLÙrÜ¤ª^X¦g:–î®GÛÌÃYÑ‚³2½�ÄÙ§�Ø}%ÃæV·Ð=µ�º>"ë)@'�–��À•"Vñ:ÖµÃ�Kž�_�Ð ˆñ³ÕuE�Œ�ÿnã�°’$Ö
€Ðl¬QÕSÖéZþê =��ÅA&ð-�…$Ó\Kün��ûOwn��®÷–`Óÿ�ƒ�Ëßî·Ôñã¸2
KÀîiÓr¯ªA2²ôÈQ�Èø…ÿ¨W2}Š¦3r¿Ï�àT²bIÜúfuµ,Ãã�ëêbë�Z0Iº¿�ŽXµ�n†i�M¿+�þÃa–±ž�K�Ýû
°ânÁ¸ZÛô	pE| h�ÈN"�Ö²�"oroóÑ9áÄzŽ‘uè³-æìÏ�äÀ¡ÊU'’Î‰6½$š®ÃÍ:ß�¤�y+ëB[_/œ¸ú¸`~;Œ�mÀì�=øéZ­§�²��þ—
·èÚ8°çµ·ST/_Ì¬�§ˆÄˆÙ‹1ÒùÒ£�j€Lä=ä�R%ðë7%¥å�aÌâ5�#õ÷t<ß¥¢ë˜{Æ‚Îõw
ýTOä`ªŸ^6V¯¤ïƒvy×õ&†�¹]Ä¼8ˆ~¸!&W�Ÿ@äª]ƒ–��#Š�è.�Ìfõ�”±&`×Ð�_�·Ø©ã�¾RM‰�Pq„n¢��L�ò[¿Ñ�ä}þ?&�Œ�'†w§é	
j�èž� ¥�N/B£PtÁáÇ¦
'³�¤6–Wôº�?ð��”Ìeù�I��õ}Î¹å3®=æˆ› ¹”ÿ�ÌÑWtã¬FŠ<$pS%	Ì¯��×cÃÂûÀšˆEwH�6_ø³l¸ÅpùêÌ´ðû›ä�\�
 øD‹¶ä4yy%–¢Ct÷H	�ñh8ñ�ýÌEw6"iõü(|T�g��¯4É��2Ö–Íÿ´�“�ŽÒ�T.�Š³YiªLÆÛ%mm25Ùü†("Ïœq5iÉ�,à0-e9{]����1Øá
��ñÑï’3ÓzW�³‚FŒ±�$RÇ÷ÑŒ�ÀÙ{5·�„�$�?Â¦ôÃ2uwÌ\K×šÞ4áª�ˆsÖ…�—�2c��_¶DCíÆIRÛüÙ$ñé«Fd´Ñ“��sRÜ�ü�á���®G$ë�•oê`’8#·t!^�5�Ñ�å�SDár�8�“�îbõÉ�·7$ˆ�X¥ÈÅô-��+"�¨úd�4×WÕÊˆF—ô[Q³^�âØº’Ã°�!Æ.29sæ�õ¸H>øª™ÿ�)æ3@�N°hÞøÐ� 	þOu§Ïµ$xt‡°Ø¬)¥å²�¯�‹¸¢Ì��®�õölåÚ�=hZßêRUÖ_P#c)qÚÔTqå{"1ãÔï��ÖÌrèk�óÕ�§¬ãðyã¿·íE ¨Dî:ŽëÛ@yUObˆöÙÖO�L«¢¿Õ©aøé�ñÊÏK‚Cè€âp®Íœfïöì?� �Ã:/u³õŽÖ/)¡#Ùãì3mæ«�>6jòíœ‹jK¦¾³þv°V™N�ÝLçµ�'�Š Ô@”µjÀŒ:›IVæz}5�áÆ¹¶�@�s�ho™JOÇj6­·êŸ~��(h/›±zåJàSLiµÒ¶�Ž• �ù„#�Ò·�!5itªs*7[×²Îš¬�+Ù:B¬`€�#Â&F„zC²è‘‘Û+,ÅÓš"p�2­�7�‘>Þ"‡�;�U�éÞSè–Ní-`&¨4ÓHÝ�¦ŠBTñ*=h(ŒÑà™‰Žîf-n\›Xu5µŠ½•*���‹j[�=ï}�Ž�Û©–ÝG�îÖyÑvíe6Þ®î�>�T7y›ûöõsG¸�¹A¯�”N¨¿]�”Ž›î@­7�.6ªlIIÅÀÿ.t‡ÍºÙÐ&é©�³ˆ•ÑuU{‡WÿØ=*ÌíNß�ú`cá�7c�5ÝË¬“ŒQ%FÈmš2P�Ôç�å�tøQt·ÊCk—�<�F�#p\ým–¸�'l¢Ê Ÿr×ØŒš�·�/ïúŽ�2Ð—ëä�Ô.}›æ…DÂªNë�cðÐ!ÉPN/KXÎìñ4O¤µtÛ�E&Íâ©‹×´ís4uÿTLŸ
2W�S…ç;—‘Ô�4ÄÔs–¼NÞ5£ªš
I�nO;.W�Ž�¹¦Ð7ÇzàJå,�íín¹ÐDM?¶;»:˜Ê|Û<œ0gî²öÚ�/¶_u{¡i­¨Èâ¬å�ù�SA��áÑ�†ÿØM�\ÿ „x­Ñ‚”‘Äò¼ÕFì®ñ�Ñ��jH}”#§�Y‡3¯rvß¯¨¹&O�Ö“f�WËL5Q0.s­É¸»h©Ü¦%)¿ójš�€5JWRÇš>�ƒZ9MhÆ¡Öe0ŽŸ'§û*–Cb«ƒ�¤d`->Ôç­��GsÃ�\T²#�s��EP�ÎŠ:¼¿)ªÙÂ­KzPÄÏ61¨»[O�B)Ä–x���wæ#Mª)MÞ¦FY¬»WP¬}Ëƒ¯jxbu6¹Ht½�$–^‹Lñá6ÜÖ—Ñ�O±Ý��Ä»XD��Lg7¤\§ åÂí��’8[e¦PË)€Ðð=qH§?UÝ)�È–	u×Ô.]í¶àò§8§�
	Ã�a]vlM?�ïÜµ£Ú£�1¡÷lÛ[¦�rwžÐÀÖòå�]À+Ä‹�p�÷ƒÞiô��C—¬I]÷�I;kËvVÿˆ2gtäë�ÖËe|�UÕ�ˆ:xÜ1Ú¡¯¿uq�I ñI
OhKC“rö´!gáU��ë´ºæð8iNãr�õ§/�aàÐk¦£;
�sŽ[ýÈ´ˆ»Ë�ˆX¯SbâHÓ8•™´¨Ê�¶`�\‰q&jÎ~'�‹GÁ.T™w€�Ãf
±³bLíŠ“¯r5¾Äœ~€9b¹é�rMMÀ�½q‹Š£��÷=kÈ7ÏÄùAé[ÖŒ¨	<
å”ãc›ÍS�Ög�	Ë®Ú¹pJÖßÒ­\Õ�ÓL­ÌW¡`íÜ	“]V`Z„¥Ž«Ñ�VuÌ e–µ­îòÚCÃnƒ‰t|��•¥g³Ä´™¾ó-°�§øÏ†Á6 �ÚT‰Ê›Ÿ)ç£6,v;•Ã�Ç�jc;úÌ�Ç��:�ú&r|E�¿�¹�Þ'pT´öÈ&�¯‘—
��ºZœDð1ô@bßF¼�K*®ØÕü5cO'‰ƒ¶äã���Vìó7Œnñnâ�ù�V¸m&ÒAìü#^9�;;m
�ªo3	‚©î¡�	‚xž‚ôA:–Ä¥)ªq0gFØ¿Ûþø” €V;ßD˜•€×ÒÈ	åy°k)�<Ac.äL'ÝmaÝÄ�$fu<«Ï®*Õb'¢ÔwrP±��Ô
ÆÃ �›l¼än8•ØâÅ¸†‡qlq;ˆ���6¤AèI¼9ÿ
‡°��¥Â~ï M�‚�ÊPÊ¢¹•½
X3„¢o¸¢�ÊÊ‡ÂÒÌ®�ñ4Í•'�Qæ³P��<…c{U¨Ä:�)W�f'j�<¸>¹8?š®]oÚ¦I÷�Q�—Ç6tƒa,bô°Ÿ2Å�-Ö[È-Ûê�GQV�1ÀížQ¬@ðb�q��ès·xõUÍÐ­1�5áfcXNî™£ëÃp34ž�tîdëF­0s�`¡†×
�¸q\So²xÀ��¿¥b� 7�m&YØŒä¹#=zWÝ5ÜõÐ}WlNÕ¦�ÍÍœ	¬¯j�·Ì&«÷,�4“†?�ô=é:�Äí�cf6·�Yæ–�H>“Bj¾E_�T[Œ¸�6ø…ÁHò¤5�:�Â"Û¸ŽW°qk�šrèè#’ab¾™�a…�¶^@ß!�4_ Œ2°.6š„YzÂ³�èM,G×	�Ëÿœƒ£öIy¼×”†hFmFÁð~3tVm`Â rÓ�9@Å
cg©võ›-új·WÕÐTW“Ä*Œ%�g�C+MtÍ¢¨�p”e_*‚Hû
?+Á…AS�:�U•ñYb�ö‰ñ‚«s&9kð–ðùä†�L
C6'�Îs•�C}8pAª’
á�
�º±óén¼ñÊSõã‰�R&/c_�º,)2Z��"]Å1*³úLoo0¹œ×�Õ’5:[u:q�oŒþoV€�O�ÚDf¿×�
‰�+ÆñÈá�J|»rRX�Fª“Øh°R,:ßoöZ&Ý`�R�†zšà‡³ˆuÓÈ�XIìLÇ;§§ÕÕe«‡�ðÆÃvŸùdäŽS?Iu€êÐ�ä·„�‚�åÌÌEÌN5‘åÅÛØÉÇðò¼�jøO�aF÷ìÙ­¸_ÔúOm§*¥õÈW�‡'\•ZŽ±:^�Áñ£¶íéeJvGó€�ÛÄ�<D
b,‰7�Ó��u=ŠÇb�ò�¨µ¸�4?ãÑ�OQ>É�°ˆ6‚ÏÖ„ˆ9calð¤R�©)ƒSr°9ßí‚8Ö`ƒ
Ä�]�ù:gÖ²�\–_�+
U‚*é‰›Ã�!ÖÚ�šÔ³›�8š,up:Âªú|�ig�ò9G�ðUî�$G�˜IlgäÐe�“Y{Û�/+)²6U]P­šÊÓ�¥�F°¬‹¦b^��üã�È•*‚êÔ^�N	HÂ>ÀAùÜM”·Å6@`½�ôÐ_¼žÁ‘%i§��í�ôî\†ßÌ”a¥ÖÄ#D@³ü(×0ªË]«¨X@¥Õrú¯Jƒ€‰¼bL��`ýÄ™UbKÈ“ØQZ“�T6l¬	³K;Je"ŸÕUœ³#`±æBçÎ· -Ìº×œ�õ“§�<��à=…óZmoË�MÄ�“f€äžS
®FÅ
�ò·â(`HŽÅ'rÖÔ1–�šlÏ¸%N�—ÔÉFµ‡Ð…âÝ¡ÔvbÊ:¦€p�ÁÉé���'.¬šo;50��äøMâ€�O�y»žÜ,(Ô“ÉJ%TLS0??ì¨¶õ9·cã�#²�xEêž¨eÛ�jëeÊüÍÉÇ�ItöMÜBx
Áýˆ§1ßÝ�zÎìˆý�	ª�%¹"“��òÝ÷UÂªÏg�)#�­(x���|áÆ…„‰&˜íÌU��ÄV<r�lCVÌ*¬S¥þ‹-ÔGùÆ4c¥j«U§6yH¹wÆÌFõÊÊ0Tr­&Pö¦7ßgã Îp:óÑBšƒüq´ãYZ¯êô¬°s'[��V˜�,ŽDZ�h�c²°õg�)�½Kª�8��mJ¤Ül"�v}Àt×WžÑƒuÚn��
Nû²¦ÒœC}å<rDô‰{S†^jìÊ_XÐ¯|ö\¦q™�ïa\³E¥KMÎ›› ¤96lÞ@´	Á©ð"��O�þè¥uMLþ°þ¡ô
Ñ�'�Ï7èøš*V™¯Ó¶#�ì€ �¾/ñEþ_���YH]	�µb{…·Hê�•Œ	�Yå�Ê º\•‡è‹ø	�N
û\ÂÞxR3^¬èkeåR4oY{�i<çH24�Ûm�ò\�ô�Ð3JAö|³HnÅ�.­UÛ�k_§úNªa}ô±è—�íö�2‘ ÞÅÞú‘,Gú1ÜO×–J;T�Ø£–K§°Öé�’ÕS÷iì²íF‘]�öYù5�1q�Ãúk�P£$�'ÙGã„P+Sí‰Ë“��Gˆ7`\Qfh��¹�/`î�‹:�M���gPÔãM¬™Û%¾��ñè˜¢íŽ��0›@%[
K7‡,-Ô�ªÆË�.$#Ræe;3¹'a‹fg‘�Äº³!A¬Ák‰x‰<9S`ÞÌ´î2�“�ü™�÷±—�ì�œ&)±A²™��Û­¨�áÝ
�º�8Z3p­”ê–.®ÉNsÕ65²9:¸�‘ÆÖOañ™nØèÒ–./ÆáG­–l1p6®œö�ëE€¶A�ÌQ�çP�o�Â�,‹¹?Mmt�p���CtêÃþet�!=ö8†Û°ÈÌz�S�¼†rX×ÂŽ"øEiÌJMzÑÂÀö;B,z"›�B�Rtû�®§¬¦Lµn��¸Ž³lˆ0ûN¨ËR�ªƒë0NuX�ð~€É¢2�+�Ê~+Ä^¼õYÉ*�ÔÄq�¯¦{‹Z�R¡�È
ž<hW‚#7^�eo.Ö�ç–àå�iLÝZ�áÿ7,pŠŒ�òJ�²�ü¼'�•\Š¶Ø›ÅÍ�ôwÈXÃm
mEøÒŸ¨½W.DIË�ÂB½Û™�Ë»cE7á†"°~í\œOCç½'ÍÌŸB-H�}ç`P�¨�¿Z=²�òêž[XXÈBîUE™É€¬Ï�æ3™ß9«¥%�
;�oÚG ñéÙ�E��âþZuõe×�3õÝZLŸ‰ùŸâ*Õ“¿‘¤â4�•ôíÐ Ñ�ºú�(E�¸�š1Cºsï»µe¥m×_÷Ï´�pÕ-ËSIÁW Ó¥xÇßÚj)�z"¼Z#WŸW
Æ¦�ÆÒ4ý�Hmþ7²#ºL4vÔÒÙ HeJÿfÑP\��§Æd�‹�·�ñ��Ÿjµ· ��ö×è8xp×rK-íö…3'¾Q3ï�N»¡ê\WyP
"�“ÐHV�wàJ�m¯2a…��š¯n¦ý<YJêñç"
PÐìó:¤±ô�Û²AhT±MÊ÷¯;�ÿÓ¯ý,�¢Îœn$æ´`£¢Ö¶¸O�ðP´‘âû,Œ�ó��ªF�VÑX¾��›&‡«ëo#ÙÀgN#º¤	@uÃæ�‘‚�e¼m=�GÙà/À¨æ((§Ö��¶ž�PÖÌ®�!ð��'"ë�$×<X[ÆR4ƒ}„õ�6W�Z�øéHŒ1VÒO‘\[��ë�žä÷�$q·Æç¬ˆ�>3¨Ñ�ó2�ˆ5�Çj‘”ØÏ�Æ“\�£-âEpE[C�<KýÄ‰�j@Z�‹ŠÄ�çÝt�Öøf�ÓÆa¾fŒ_�=U‚KY?�¦ üÐþüúo`î€"‘Õ	/ø‡Ôß¡Œú�¬¦Ú½_ Ž+õ•ª_§xrÜ²íQ�o©ÄØ¯²&µ·ã�ú™�'(o%‰hªBÖ�,Ch7C�»�=}z‡jî:þ«Á¬¦å�i�àIQ­4§|#)ˆ•—Ÿ|…ØÒ™Ñÿ5©�6þ�ñôD"w–äæ_�^w7ß�£§~³¬� -°ª¢e?”b[^Ç›îª¡!´ØÙ1~¯Ã}¬•*©é¨:
ð†6Vìõ�õ%OŒ=Î�¬EÁµ‹{.ê˜ðã¡�s«V²�˜*:�òöŽè˜ÆŠ*�NÂ—“~Xï“ª�‰N	®}ÊS�sñ8Fäuãe÷ã%–�mG®ö²®��vÛÚþ�¡—V�Ø(
ŸúØ�ÍÔÒ�9�ßÁ]žM5g¬…œÕ�[s{GÚ’§z²‘¢û�[°û›±�]\óMvž¶R«Sv–×’�ðaãìãw¤a}Y�Nå��ù„ºê?Ú
ûºƒà—V<p>Ûï/ŠG²ŠŒ�…”aC›@×.[å½yjÌ�ß¶—EàÞi+Ÿ¼£¼�¶[îøÎ¤Ç£�$}ºòVñŒ^MÕÊ‹ˆ�˜ÝF^&BtP~—ß-¥Pÿ«ÏKXÇËª†û{�{E<&QÁûÌË¸óï H_ƒO�{VR2
ûX
=z`�c¿ Æ�8Œ¡Õ�)­���6X¾:”ªÈ U\�ñºÍ·¸;�eéE�Ü�ù6¹Á�·óxNR��ØÚœzZêfGçVŽ3¯ë�2Í¸�üÐqC´:Æ§PRÀg[,S�–Îì�µ`›âÔu¼™ÛiE\þÜV¶7�_vEqˆÜuLù¶°	ÜÉœ�÷}W��sA8�âç¥�<ØÔd¦v�N¶HO[;�1:M*7»æ�Ú™8��À�ÉIƒ)EK�ñæBaZJér�K\Ÿ¢ee¡†S#r‚2�½?œ�[¯‰ÿÜñ$��ìŽ/��ó[AÓ�Õ2ÅÈ0
„�ßI_Ž�‘\W7�Lžœ³Ìvsæ9‡ ou�hðH�äÙ
çeƒíP�SP´ææ¼¦Ò‚>]0Ž,X,¸¼ì&ƒ Š–™Ã�–¥¸E0½%}¾5ÖšI¶s.E€�Ú¯¯Í$¦çÚk]-�~—;sä´k¤�|Ô6îGS£¾�ÉŠE
cx�6O8ºs_ìŸq•™L®}#˜‰�èd.GYè�GðnÉ°�¾¶ƒ¾ÎaÞ�>ðf˜(ï{ã5�ÏÚZ+<Í$.ZL—ã8+™zß!Çmø¸'×j:ã¾¥þþÿÀ9Lsj~ÁÚºÓ¯i‘ÃÜ×b¥�…Â”ª�,pÜúª­¡5ö­¿�6p[úŠp�C;;%��Ù°ƒo‚ðéË»V¼ªÉµJÁ�_A8
�|EâKy×>ÓwïÖ��¯cÅ€‘ôƒ¹üˆªåÓ�Ë‹K�Ø†‹+¤Êí™É+7Jä9ËúÖ�Fˆ	�Úø¹bgîgýLÌbæ=K]øÂ0ÜJ¯yDtÑ\
	«Ã_�ŽMAåNÇl6Zù\öHÉÚ�±/Ç¬F�Tš3™�Fñé�ŒfÁâÍ�y0ÏsÎ«{üÌ�3{7µvðö#a >U¼t³ÜÑ3àOàÒ�¼ï�€È‚¡-XÊ	ZW);o™?ÏˆQŸia©3Œð)�sž!ºè²†kž{;ÌQ›ˆÓòL‡.Vô!âô%ëê@ò�¡�^°Ö�öô¬�â†øP�ñÁ��/²KÐˆûÎ�4,iå9eÚba	{S_/?�±vÊº~Áß—t»ÁžÃ[ŽübÁð’2�uÕm¡w÷ó—÷ß��NA™¹8vbh=Çºh½°öïgoŠ¤«VÉ©Øsbˆ 	PG†!�·^È	ô+5Þ�ƒ5OïýbÂR��Ìˆ™uÆ��O4r��ëƒª™+ž¸Ï«�8�ÿEtŠ¥ýñ�<A¨‹ÔGŸk²›…è¤T—�_‘bVµmùbDVÛ°�t$�X �Lâ‡ÁWÒã0wPQ�vä.9�)�Y¢·ó�¼ÔÂ�q‘ß²ÒM�øUÜ}</Ú��ü IÉQW)�wæ0([�R¬¹�TE/´~
f�Ú8|èü�A×X‹�UêûRºæšÂ*ÇZ´(7¡½•T�ÑóÚ—‚[þÿ‰pG�­x9ª2áor{¾�Lú´Ç=²²¸qŠPb5™Tƒà�}œ•d_�Nuq_GÉi°s¦†›kê�¦>³t�™cN����ˆDïYA
Bæ2�U�VÊ�'Ï8G‚ž…•©�‰;](¹í�x�«4Í‹��õD½jŸ3Ê�
�ª†ÿ…¹ ¥ÓokIqù5ZSÓ�³7ºà¹^:¦�K�;+gÿyéH×`eØµã%á
�’�‡(:¼dœW¾Ök¼œ�¦Æäš9ð5iX�¯0Ëº�¹u:¾òQ6J¾�¢iîˆÚ|�HlqƒÏ>÷°ìèTYÃæz_�~�j{WñD×‘BÔ:³h]•–­�Ò .•Þ‡Ó±òªGóU�ñ´9è;L�E–ÎñMÎ­Ã÷è·¬F�úr÷�Z!«è‡ƒŸã²‰«Ÿ{Z„wŸ×�zìGXî)•‡�è’»¤�Ž [ñêŠ>YGÞíö]ÖV=l�‘°Oe›žØ{|s©ë�¯¶v%¨.A�ëtÅùþ-öïQ�ŽoMSZ´`<ÀmzŒé!EÂï(ÊË`%•`²štÐ¥/Ì��´§ü9®ÔÑÊ}x˜�"í¤’dO™ÖÒ�Kõ·¬ãxÍÞÜàª|wÍìî¨Õ]ø=ôxƒV~±Âþþ­�X·É¹g_��Î�–úö.3ù™\Òu}jk›"Š´„ŸLûÜ¹4³*���#wì§°�„�>×%2ís=J
Š-�2Æçšý�˜«fïÎzÂ3ãé�—ÎiªÓ`â.Rw�NàHÝTþšÞuž“¡™�Ø‹€Ð¹_í}Ÿ0h†ˆ]«�PÝÏvF¹â§óxzß��	¨‰�"¹�ÿE�3×5~»M��Ô�‹ãçÝ´k‡³\ü#�/oT†aôªQWEm��HmhƒÜíIÈñá�eo“âCI¡
[»æØÙŽ�²B�ÇK¥ºQ�Œ�/ŽÔÏÒ�£|F-&‘I�µ��}ñsWÍ$TGñþ�fH�šç�hnÈ¼
…R‘¥fØÛ�›	 v¦[Gžuq3*Wú{¿RKG¬ýü´�ÐVÿz¬<0†6�®ñB“Ÿíù+EV69w´�{"¢(-b-Û-ÌÃÄ��¬ÌœO�\v)ý2}–�ïC�
á�á�i¤VÛ°ßÈ�Ì—�Ç�ÞÌñ²Ö�KÛé“L¶6ÿÊ<�š0ú(Û™äŠåZbQä¾tôÂ®:Ž9¦÷oP�|‡ÏØ�é·ú�6Ewo�ú�'`P}�{<�Éz£{@J�¢ÎSW¨A�›îK‘Œ7u2¼¾=�à�ÖP‡/ƒ3¶Ãe�{�q«ª��E0>—�?ö1„Ã²*AýJí¯Ì¸:³¨¦ìsv€Éæ�¹+sj@m6jerx)^Z;uÝIBn©Ô�e.ñ0f�"¥’wÝDˆºÊð¿×��}±¢%b—-¡Ä«�ƒe]�†Kä~U¾¯¡��¹“³n\>I®K§|ðYm€ÿ�m‹.�ßÅBO+e:¶=â��£+�Ójà^Ô¬šj�9�u‰ËX§\‹T��ž|ÕÕL9LÏ_‹ OÐg0Ñg2„ŽÇŠá:¢Å�µëÆÕ�“L­:
ÞÁ]n¢pB…^ÂCçÝŠŸ5áU’~è±ýá�Â›�¬ñ�6ûŠºQ‡Uj®Vs’øÆÝi�áu¨°¢Iè“Q»ž”G
v�ÿçü{
L–˜ö0o…�Øi“R}Æ½�Ócð�4ýá�„�ñŠÑ¯NÚ"à+9ƒ@Èœ…Ò�ÑÈŸþ�mÆG~Vö�•bìˆ5�b$¼»ŽSØ…¾�­‚,šá:LÃÎeYÀÿ…^îkÄW?kÓ¹ò³Àø��U�îŒ¤]V+A�]ÞFMM•f¢a�%ÈÑ“ù/äÇ+ø¨�ÊË&„ÖVº��tûH¿›8HÖ�{‡�ôPä¦K(Á�WigŸ–Ö«øŸÁÔ°þS0j»5ç?)-æÖQßbë“Ø�H¿º�Ótö�º?].�½?\�2ä��ÌÒÄp�žä¸ÎUÐ»+�‡û�rkœsë&çv¾ñ�f�½ð�Ï` X}ñõÜ‚Ëœ –‡C�sNmX¤Ù�Î‰£³oŠø®FzŽwkki3�¯›°¬ýP­d£%¥$oá7Ýò�b=PT�?�ZÕ­Ø'¥jè`}žV�?���çu�'(gá�’Ç�å;|a3
�.mŽ��Ú·“—1ÄÝhô'5A×ÅÅ�ó¥pfÝ]­/æQî+êÇ…nØ¤_�9zTòÚ4¤�•JAÏ2ÀXD!¦�q�K?áy¸[—k'ûò±ql¯·µL}Ñ�Ç�/ñ�^@±æ�ûœQ‰ÌžhT2Þ3Li-s��UWê�ä"O�T6Qu�•våxû+žtÅ-€Ög*y¦�Ø…�9¸4ŒSØ©�‹4t<Ø“o�±˜n³¦@ÈjÄªÜ2]W@�O`‰ùâqÃŽÎšÚ<—’9�ñ�i-¯94Ôö—õ�_�ãC(C�‹P·ø¤ÕLul�µüêžÊ+·p`	Is~úW¡tÈó$f¥ÀÓõÞ0�é{iTqô�w7¨(ñÑkz+V¢L§ú®ÏÈv��4�[í0h¶%�†Çx	‰½…Dd"é8ˆØ
™ÊdÊëuÎœ-�[3á�ÍæUS-îí�Õé4¦…�#å���`ª<­L�iúé+�Ð32ÛãZ
�b¢þTn�7Êï)���X,xG«˜ðAén@˜É�Ì‘),ESÞAéÊ%‘µ���zd)ù�ý[ßÌàV-7“ï3•Ï™*�Çî×^�íO�æ��‚Ø¤Ê@|¥ÞU8Ú�Tr‡ €ÌF�ù®&GS�úh\ÉI¥�qË�Ï7��Äªbœ�Þ )`!€À4R]7~[Ð�æøÑ£Åp���ÈÖDmÖímOf
kYê{tØjÔèòc�ÝÎ¦#4qàÚ�ñ­��ÅËŽF5üNÚ(º®º�t�ÉäÂíì`�P¦F@Á<^&˜×L-åv¾DH�úÒ¶Rá6ùéSÉK]�›1à“þÛYµ¥3Á”…u
ì"�%ó×@´ú�âó7tÉøtô®?AñÂÞœª�é0ôÿm‚y�æ¯wÒ´Ùkg_¬ÊìüJÃ­��™¤�.`�‹6ð‚3»Ìó�¹�1ö$1Ú�n¹wýKm7ÿÊ�›™t�<MOµp�Ùw±úG»3æ�b�ä�æ¡¢m��¡0¥Œ§Ä�Åq��ú|f�Ì�ñxqŸ~���+–W/�iÔok�¦����Óœc,Œû¥ˆï˜)ñ®ÁÎ-c¦r:�–vŽX‹†ÿË{Ê�€.”±°Jº¡ñ&}'ý�óøWAMM�IÅ:ü�¤XT’É¬¢k‘å�ô×Z�Ýÿ%ëLê‹0°¨¸©\\:ÔŽ&m�(øöÊ
h°í–�¾))�²aÙ0J�«¼ÓrË��5ô1�µ $�Mµß÷�c�8�ÇÙ�v�«õ6ï®��fA¸”™u|õ�ê-À�Z„�ÙâKzðÿ(³øV��ð"�™ÂÂ–æZú��®HÛŸÌv)>j÷ÁMjvw	¼|{l«­Å±ÙÕ�È(LÊ¾ÐÚ]‡K}r�´Êƒù	!�±œ{YX¢(Yñ�¸åé
Ë�~g*L`4J¼�?`(?�UÜ�7:� ŸÞÒ²Ú�3�ŒÇè�ÆK�ô8x«ý�˜,†�¬(«pq�`�çñ�/9Þ�!Eþfð>B�Ä¢µm4��üÁµ¯¿e’�µ�¦®�K_übRdáX÷2K�$w³ÁÚ”��aÆ¢ú�Ô�_ME
N�úÔÂ�ë¥¹nR¾Ï¨cq€�òÍ`ñ�îêŽŽ9÷ÄÕšr¾�ÑI+�ëØ¼'(I
h0�,iEwÛ*Qé“|�ØIhˆœ@£ò��õPJÆÛ��eT^Œ8Ý ç²�Sþ8¨��Ù�:ßºt’�PÅ�ÅŠø�ŸþòÚ]ÅåTÓƒñƒ{¥§éóëÛ:Gæâ—V¹�ML�Vÿ��óChA3`ÓìXùLáËj�Mré<a�Ç49{©Tåt
hÏ�VSÙ^@l§é§¤7p¸m0»�OFÅú�›î+§ÁrlŒ�´ïý†�B©CœMŠ_¹	5Óá�Ô¬3:èå‰ÀFø–�B‡:è�:�Æü¨0 ûµØw¹ë�°NÁõE�¼ÄyûV¦ªkKÀ¬×^J6ˆ�Ô±¹™n�ÁÖIŒP4žxKmy/“.fŠº.��q4“Ø�¡‰�Šñ‘.�k’™@ ]óº½š�ý|:ÍÑÏÑÓÌEx¶°éÜQØ$ª–×	�6�¯ÛÂÒ2�ÃÐcH?Íï4Hr(i<Ð�ÝY–�*n­ÿ›Ðn;—SÄ;·VC;�\ôÚíÐJõ�¹a¹Qáº“e¾¶u;�QöÁ­{@�jë·›=ï>FÅ8u
²PkyéøÚœ�¦é¯3¤�Ì>��ìÕ�ÍuÉÖ¨>”^�CmÓÈúNæÇ	z���‹µõL¿'!Üt*P¡¯�R_ž£��}Õ�C?äÚW"y€‚±
¯ÍF�32wðØÖ%‡L½ä¤yÆ'QåOô™kÚÊÇ‰«‰�ž&òP£@Á´¤š�6JðÊ8Ü�´ÍÓÇýóoŒ"8
ñá	Äh–�¢úø~?+æç¹«<©f1dI™sËÑî�ÿ�¿zŸ U�BÕà¨šÞFøg�àµ–ÆÞ^Ã����”vÖ·�Ã¦|NÐW­ÿœO�ûƒÁ¦Õ>b…âJÂmò9éhyÙ=†�_«Û¤¼â—•¹7i
.ç��Ú�O‹ë-��z�Vgû‹+'çüÒºýyï�Å®Âœ¸0‚ÏŠ±%Û]·žÇY�e%ýÉâƒ��,L} �í� RÄË`¢¨Óª\4Tý"�Q¡��¡²x�!w¶Ç}k�Ž<Ût\j}3�~t›%�‘‚#³—§("òàÁÂWDFÚ:¶ðÜ4²mv’÷›Fí/q!«�Çk.– Ÿ¯4s�­Ÿø“.ì\…ödkH��f·œÐµýé>à›6�Ÿé\õÙØzãƒÕ¶uöä’ýÁ¡û{�þå�"ÂM÷gs4|ÅSðnv/Vµ
wM§”ç|‚‹A^��A…VÄýôïWâÕ¾@´DI©Çÿ�|X¤Cp lç_žgÓ\Ý¹^7ó»²'âOžø‹o´î²�iù¶�“øÌ%º/~…�´!��]E²iîn‰A=Ï�*æ�OØÎˆPÚÞ·þâ×ˆ#(~õÉ“R�u�âf¨ûŸ�ÞW·ÚŸ¢‡Ma,·c!È·Äó
Ô†ú»ÛŸ��	�²,
�[hâ�ƒª
ÒŸÂ‹OI­ZÎÊëÌ†�0b~â™•�Æ,LÂú×t„T7µQÖ-%vðè.¶®�š$�mL{¤�Kiú ž¹Æ~coWç³JÂG¬Dü¬-ì®ö�«°ÌÞ6õ›tA¸hà¢q v¶¤�ßúÃj÷Ý¨*¹�ñ@yÎå/ýT¨Ø<Ù�vÆ<E]ð²‰Å1M¦�’úkzq“žK.‹ša)‡ÚÏLÖ–âR%ƒŽV];Gp=‹¸�cf¥œd³w”ûóÌ�,b/d§S_�¦A�Ö-»—•‡Ð/8îòª¹N¡¤�ò�0æ¿ž�%¹“B„«�V‰´�µÔJXÀ0.�’hÑMºý~�—�D]±ÿ‚þCú·ç„*�Š�í+ížFÑ©dû��8ýs€<�ú��²�ÚŒ¾Œ�ÖÆØâ	Ô‚_�1�äªÊËË%ƒ‡"œÂ¬Tæ��ÿÅË`YS�O`ýºÕmþ.µ�
„ð`ðÅxPä9¼¹‰§��Ëùü�ð˜#Ç‘Ž?Y4$¨Í;�˜«ãRüœ§­-ºJ)I‘òj€@Ãz�G�ÈV|¥)
"²¸JûK4xûSIÙÅÄ†qêÚÀ‚§.´±²‡j…šü7��s“J[H“°ž�—è�½ª±eý×¥<0	É��¨=ÚÛŠo\MçD�O´a¦�—I¥�ùÏÁY��ŽÏ3�°…�øÑ�×»�üì}‘µ^š‰”À@XOß—VÌ�Üœ�
“�Ú�“ÛŸ(B_F,ä—4‰nË‘F®X� çYnè �øŽ9iXÉ�êî%ëÐ_ãLžì±æ±O°9HK�í!4›¨Í>�q´Ú*<)�h(íš¿(r²Ø�¬�!]*ßŽHÿxW�ø�.uí)�Ÿf·ÕoÑÿT
ïæám¬€ìœ'(løD„â¦áòþ¤�y½Bú��]Rp~Æìd|��ÑÌ�ý\Ð™¸wpò-‰ã¶IÑ�q�§ú>�;²M��µÒ_vU�WÚ‹�öþPÙ��F‰!‘�#�IE¥»¹�ˆß’Kqô˜���÷¾‹c�_'&F¿gZ›]Á��¾Ï¥¦F¶x1aÕß¹1™@gëþé�W‰×À�à$õ�øxì�%3KÊd§%\Aš²&KU$ôàÂ�Ëï1xž7%É7M�îD
n<Uc–!ÈÂ‹›S�øÎ14ƒŠ�ôYÏ�	YÓ)8�ˆ'v’¾�^FY�ÏÜ\^¾�IWs�izØ1yÄè²›�,�Ôb�µÿ–Àœ{`�¨”d‘,kP©§A²–�iØ��ˆKžbÙ9’¸æÐrHøÃ�ge_Ö�WWs:ˆû��¦ã#*¯â
-JbbB�àø¸s1Ü�Y�9Èóx.D²ê	¶Ž�Z ��rï$0;Ö\�¾/ñ®Mâçå!¤ù&�
•�_Û�ä´…n’ee²€�o˜!ñ� ÍÚÇÜŒf}bP�ë¬�?ƒnöt¯ÙÊÄ�±ùš2��[ú#œ@ª˜˜7Y�Ç9³��×òYæP"¢�kD²��n~·–Z#‚ù[�/Æñ{Vg>jv`=�Ç”Ñ8w…:Ž›{)bÞ/H/D”œ­UKE/œÛÀ&�qÕ]óÏMÖ˜H�Ñ§�ªØ�…X_¥Y]c�G�ž´Wñ&©q¢bØ5~¦�âX¢t¡û¢ŒöJˆ¨Ð/;9@Ç›­�6˜€fÐà0�?_(hØlàN�s$-÷xn0‚w¶s˜ñ�!�‰á5¶Ä0÷¾8M‡�t�h.¶Ýñ¤óºŽ50W��RëI� �u
¨9âê5šqÇ/U%^)É”W�*vvv°S�Ù"AÏ9ÒðcÀ"Áiâ÷ˆ¤El_ˆ¹åE�þ¡–Ôð
à�ëÖ¶¢H�…üR€8W¢�s©â<ã·¢íÍ9V¼à#´�°ö�\¹”w[–>mƒç�?Ýr�!��ïŒŠ|ÝÏŸT�ˆ
Læ¡�q`�Þ,ã0Ìf}æª�¯Èÿ
i½a¨�J>RšE¼¶�¬ñ¡Í��zŸöçš`¸�lÑ;�oÜ©å�Õ:u�S,›¬Õ~]Ü�)w	­V€�@l���7n£-Ò�Í$$�¿[�ö�õD?ç/¡hAH‰�ü 8C©œèö&8£oB�*��¸bIP×EXÓ�eE��Ae6Y1é¦¶`¡!öÌ@5§{�™¾PÙ@îÝíò«åˆÝ‘-ú�Ùvš »ñÛÁà¦;”‘t–.+“×UÐÞ�omVèööG��Ò�£ÉÔf\æThá%ä@×ŸÈA†ˆ;@‘	Hôa­²‡�¢¸,­ê�M�üæw�ftîºÅ�T�à+0qE�Ëž5à	8­Ôå²ß�®ÞX*�ªên±ÀgYþÝZV�I6ž};UÆ�
c7Ôq�ÍÆ@fÃ¦±Ó{ª`W„8�@ÄOÄ�ü1m-¬� hóO{{ƒ7ÐÈ©$ü¬ÊÚµðq6Ž˜Ñ1R+jãn¥õ¬ÛpÚ£SKL�‘gº?�Ë]Þ´©-µ4Ê•Zg&¹s“��×‰ý†ÅÊ¨‘)¿¼Î˜q–™íå3H¼Ô„À��h`Ó}‘®ûÛæ¦­�®�{‘�ÜSæ�ÝY��ugdúU3êÎ°—éóó9Œ±ûžmÛ	ß¿”½qv×:J�ü�æH�¨ÙÅq‘Y÷X+Šoh(Âg0Ã&iÑà­£MýMyoüöA½|�ÉÇx[‰€�k¾2N©zû��³ì0VËf�ÌÓWêÕ�Í�VÐ(&ì/"M�|àp=O_ˆ��~‡�D³_�¯‹ŒÐ	�Ò��N%�`n�sÃ¿� coV‰$…tƒQ©ØúFV��H/�^��Å×M*túß^º™>c�Qôó­˜yš±Ïšˆô-¶�táò<�ÍXNá|œi]…EŠÂË�ËgMQ�Š™�;ú¡ÎüÇ¢�P¤bx�·uŽú�¼¯£E5å
ü÷æJÃ�8�ÁæŒ���’Ø2lÅˆ�{üâÍV€¤Ü
…ªKÒ¥°è�–ÞEµIÞíí�½Ì£¶�
*=É–„bÏyÍ¯ßH…�M£RÈ�Ê)ÝÏ¥'�Œá›£5È‡¢Ýõqš%	jkFôx¸r�Í•©€í¾�²n¢›®%‹�ƒ'<ßo¼”�Ç_��‚˜³‰5�,)t¸:Mz•�¢&�\E¬8ÑwéHºãktƒQœ�²�	�¢ñëÂÜX¾ÏÊXŠñÉ`}WW�“� “âúºPa´S�¤¥	àÄ"ŸK/�Bœë¤�©^iy�£a°÷Þ#Ëu]XŽRm­"òÊtÂ¨p�ÇfhK‹
vÑ�ÀPâp^�Ï«ïNö_ygñhÇH¼ëåâk�ÓZ8;A“�1ee4Yê^�yFÃó^¶šŠ^lÍ¹�l“Lü$®��Ø3±!!–!û¢�$�EÄ Óè/=4A¢'HB’”PW³/�€Tò¨2¥lb¾vg/�Ý¡úÏweŠ'¹ô: h�Ë¸BuWà"ÁÐàÐ×H€›OtcÓ®�Îÿ�ƒˆEÐ"wq]N2‰P·Ì½ð>©���O�E-ü]

Ý¿Ð:�©ï��bšþÁD<0ï‘�é,B?©ªè"�UQÚsyÕ*a�2T!ò¼<ú�¨ÖPûQaÔ�þ� Ð:¿r�i"Y÷¥aÛMƒz_à¥3œ8"—H´$ÇK��'—Øt?XèâÕÞ½uÊ�p	yÖ¾pœÔ¬?Eù@Kkã‚�žv�¹]…�”;��•¤�IðòÐ—1O�y1©$Ì•/†Î²ž<�ÿ`½`E{,§Ñ±Œt¼óXõcÇ�œÛ^­D{ôÕ%ÅÉ­›,�µ=–�½[Rv‰s�dr�žÑÍ·çÊ�fHpf>2šß{ùen†¾&N›#ì�\´§§ß£â	•Ó;ßL´wÑÝ#˜…þÜÌûU›&
 :�¯�Z×�`E�wÄ,m²9
-ÀB¿3¹�1��¢éç¬Ï-Ä	õÐÀmwïÕ7sã<Ÿ“µäXÁ«EŠŸY·¼¶b¤k7—Q¨�Ò�Òtíqêx…L§½Ÿ1!¶'®Ç¨¶�~|+¦;’6yPJ˜j—ç]"+aç/.ÀfÆ_y‰m;Šï�æ‘��	5F¿ã3Ã±i™ýÈRY�ß[•X¥ù.¤�LF§Y#Q˜Ä~Z.Ü	F°Œ¯�â;Ç}À�´h¬[ø�“³Ã$×�Rô\Vb¢�éº(ÍÇm�Tg$§y€ÿ,Ê]5%w‘®»Ëõ;_®�ÓdW�0¢�\gÅ(qy�ï¯C�øÍ¤��ï·äQV��xŽ­Éç±¡ÌŒûÒÊ¤9¦��ÎfêA–ê•ü¹ÑV?��5õŠû‰ú;Ö_¡=8�ƒ¯�ï�‚…~|SÅ�¦$O,Eé‰$��Øó�œZ�míu¶�ëÔ1”ðtO�O	6­)oÄ›O<�•~ðvÖaF�ŠÿñÚ8�O	ÀÍJ`ÊÆ,YZ÷q{;V�š¥„ŸU“D�Úö�f½¢�ùù„)�ŸWÂ“(ùô�IÑ™=è¾É�¡„9S�w¢Jº�¼¬�JñÇ‡ì_�ÉÅ³^×c>r;z�’n'©BÞ¯›¬âu�CÑç3�õ¶n-Ž�íU<¯^	û�õr‰�Ýp�^¬ÉRõA2¿¤ÉS¿È»œš >Ï0šå¿���¹�FÞÞo2˜�y�õãžÆÍÈž!ãúœX<�6ö�êÉ�RTžëòõ-øZy;ÀW[K�ŽÍäÊ¾Ç’õæ°†Â±­y×.Ý•Ôkú�c9X·\µŠ^ìOvçu‚©pUº4@Xt\Ñðð:+�Õ¶ùç DR¢J2”�OÔ˜Xé¸�Á�ë-�®q‚}�£(gó¤�õ¢è©îC§‡nõ_�í«�ôªx3¡…/—•Ä�3Òp3(Å%d0��¤‰H
/�Në±/
iþ�¾²}¨}ÏVÊ¡�¦«Ÿ®ÏaöLR1îP£ÛÍœgÍb¹�˜N4[±Ø5&°|FSÛ��ªûªK
÷ŽÝT™j½Ü ��t
�­KH�Õ’9‰•¢/k�‚>„
ƒü�MñòájŽ(éëDº<§Ëï˜fÎ8“‹‚©H�ßW�'i’.EyûMu>²î¾«�¤/ò¬ær4�Î�É¯“'ÒnýMƒ
�•GEl{]ÙSÐÝR¹¶Éi�Ðävõ•NNyÚ™gú‚ºBR.ñÜM¾�o—Ó54Û™!·ÁqÖžW|�,
¬¾Y�ËM7ö¦ÁÅŠöÖ¯úJK[ZÎ�±¿ySÙ:RÍõ�oa¿�øVÌ?Ú@&xŠ–�)�	[›à�}?ÔÆÍ³ï—#„¦®jïž;¶Ž<���lq��Z‰#	�]eç�é|K,­®ÔqÎÿ¢=g{ô˜�„*�R:�§4ý�…Ð9˜Óë–ˆ�.°¬”Qq�‚ŒŒÅN0XØ@Qr'“ºjè…ÖðD`ût€”›¶£íöÚþ�)`Šd�d‰9ñÝ¡e�·‹�CC»ÿ÷�}ÛŸ®éÔüÐ|ÒÔÕË�˜g6l•hÎijdI�^	ÙN �ÎÈª8V•@ì(É–)ã¶�VjšÔ¨]œL[c*»”R«Xÿ�//I�g¨
@ü‹Ï™}&�‰g•�àBš]OÌËáK±Ù®�!ŸMG|ü4c�ŒÆˆS<ª(_õ�q¨-ˆš€	Áò’¿nJ@ElÊgTËù©¿/��Àû3�˜ÙuÂ!F*„šµj ÊWœÊKø©LiªÊ%õ
z–HIC’úRôý–�//q·�¦€Ö»
VRz:¹W;G�„¢ 'Õ$™Ts?R¥��
>7úœ�t0·‚Rz0¯¤›†-XL,ØµŒ8½6ñf�ÙEé�£ùˆÕå(—±¡Ù€k"­y×}Ê�Åb‚Ú¿Â�	ù�Öó�'­J��”%“`{"f•Ì�®·7¤3ÒU§ŸF´o„ºÛ€�†�W2kf}�ØIØ›ÎGCY�66�×.¢zûCÓ�•
õS�gà�ãyF–¦Ð�m¬5iô}áù‰�©­ žHéŽÔ¢x™IÅfŽñŒí%Óù:�îD�'dUÃ†,�3í©q >|X{‰ºr§zé��:³��5#56�:@Æ“�•�•‘��ˆ�,dÝì›���ãšê�5/Ò:Þœpé^¶–��£pˆS®ÊJ¬‡ðVíÇåû�±¡v!q(Û°³�ÕYZ¸\ëM·ÉFÕÊÉMïtÍéò˜�íEG´üŸèéÆ"¥(­G�SVÊº5�;/j�[¶Ì�Lç�WÙòì»�Q.O¸v‰³Ò&¼nýt—?ö)*Å}�ÎÀgL@¶�!S�‰•–h(•ŒyAð~Æ[lÈòïAS�9/$È°3èi?ÉîNZzòùªâÂ=Æ�æÅ¤�©�<Ÿñ¶QÌ¢÷v�“�ìï¿¹ô�†6c8áõûj·“ç�¡�G½�RÙp»KãŸ�Ú¾Uq�*vîÞWŽ!=Ì(å`ê1<.�îçœñÌ^;(�b(Cs�IíM©�Û“Yr��	ëî·�•Ü&�x�Œ�/þ÷kž,¤�ÓpÄ/ÐføÆá¼^¢SlÒØ#¹Î�Û�ò{Ýf?:/
¦€íÄ|Lz&ø¹�Î0Ž1ƒ?�5—�n–#•�Œ��rº½m·ß�Y²�Ó29Š¡Ï¢���V®ÛÇa}œ^N °¿ÿIO�w�K~!Ça®a�WÂƒÊ�w3Ïb¿³�èëóÙOV�Ç¿{xÓßI™o�°o#56µþ‡&|ˆ‹oÌ
ùºn�6¼²èž–ÒÛÎ�_8X%�k‰P'ªW�~}	¼Y��˜@·p+¯�2	ò4¨îðÂ�uû�˜-¢9�> §Rþ¯ì¤Bm7¿¯4óµ/yÜ�p£&“êª�eÂ¸bómñÍðß¬�ÿ�ý“±LWù"‡UI\*Þ[öê	–\ýÏC¸
KÞ!��ú¼0c…û¿[¬­�Ë+��Pƒœ�µ®%º«¾þaý˜�³��ÆKÚ1ÃÓÇ�	”p‰ÓH¬»¶LÁ’Þ¶2Õ·¿¶;Ýy?Ü~œ�ôõkkV	ùþ²Ù�$ò[¸�0³�Y8vÌðí.�škM_½=M
Œà�¶y¿=PžŸi�jÖ�7ýc�PKpÉo¯†;àA�ëOJÐÞÿ‚è���è�#W'ÿU+æ‡@’T�›Ì5qs�·‡“Bj°µq×ÿ†³½€�n�Öù‘c‰îbtá~­´î]÷+˜i�€ùÅº¯�yˆ�ÍèÌBA¦¥j�övl..Ì"
a?vk�h8±ÛšÞó‹vç|S§ ÇŽñ�#t7¬©>Åý<=oP+Ezl¢úÏÄ�E¿­žjü0a
Ûœkç§Ñ1^3Ä�h«�Z•Ç½2›=ÁªÓi�n2Çä'm�‚¥�CÆm\À�vnQ||(z*Ëlëk•V�­Fëëöä�&�Ñx§nî\2�Yý­�ð'�üÅ�õè’	³L­�ô0fÎ^¸¸_siMHOëÖ��qcÈœ^³/��‘›v=¨ÄT]½xŽNãüÇ�˜xºQ±dé£V �Úè‘5÷¡ÛÊž"“!�¢¤MCÂ0G’»¡;Â?“è
Xj�eŽuk"
LüÆ•�,ìé:¾““�È­yì�Þ#+[M
ósF×k�’»Ì¹ÁzÁµ�Ûîwëå�ïØÃ�”ž�UN³Ü��h�D@ÞØ‚8Ô±ë†9™_&[û�´ÈûÎLôY×��]ÖM�â1Y’�þ+4ò��øP�F„…ÝûŠ
�ÉB½}®¬¶“éªµ�èi“êŒÏ�½a(Á5Iï��(ºœ @ì¡åN¶ª¿¦D,ÐÕ�Rb^ØL%Úúï8LL”�ÄUJ=¸áõCKµ{_þK‹�-XÆŒ�w@[èÝCHó³��#¥�FÚ^Ëp¨1YõAÖT.�i‰%�µD�š©�­�bJ�ÏÌ-Ð:Ùé£�ïxÞÏXw�‘g¼þ��„œ”é«$âQ•(iðò)<ìªÌÙÚèÉ�ÿ·¬›\R�b4Þý ùØ¶–��Mñ:�Ú?Íßš·ÈÜÓOn€õ±½þbÒ��ÿ–R"éÇ�Ù±–lcùÞ=3d¯žML­C�ñ �¦÷�yéC9@2��a&{ñu•�É�˜Ôžh}¯ù¦q%Š‚`ƒe/·4�ˆ›@ç	‘ƒN}~ørËx��|²~o™»—�6�};ØÒN{T˜±×\ÎQ“p®�b‚=šã†gggjÃž�Òã¡�¦³Mª�ÊÛ°i÷s9%¾v`µ4&éž�¾€�ÖOl$šgÈ
�ÐDd>¼ž
>xe¹SÒžç½*�ÊÎyü7ì`¦ü0æä—å�xÕå{æ†Ëô…©�dLØ™�*HÛ9˜òƒòÂzÄr�˜È¥
�w�ÃÄ¢™gØÐ¼Ú©à�ïaú9�*-]/�±�\oŠÞZÞ»��9•È"*g�ý/óš³“…‹šë
Llí�¯YÍ÷„o¾ú»ñ…ÑÐ s%$|:Í�Z1ÁñÝ^gÚ��:Mê‰íÌ�Æu+B�—PTLÒ`—��¾LoÖSÄ��ú�•! �¯QF3
´3‹žS”á‹l¶fâ��ðzà)�˜Ë�|N�Å�h×cOªKôYþœ÷Ÿ*«wvˆ�¶÷-ö
3íì�$��ä{Ó—�GÎ£í�õF¥À
ÐeRreÒýà290¸-—Y…0Eã\�}
Ž�#�‡Â…�ÿ±6¡åA¢Žl>~¥DÐo“¤�;9œ�—i%#×Z¬�^±D�éiy:CIŠë�¯\‘J?
™m~ž˜5ë�ö*™f9û¿MËãã€�µpç�×Òå;�_ÈÓmRæ_äù~+VñpÍ-EóC�gÊI»“8\Í"ïn©ÀË¼R�"�>y†-ãœðf|j<·YT]ê7ÐN³/
�P§­ù~o"�öÎ�²SjœJí�šûý~¡hsÖ�X ‚8��OþÞÊN�„ÓäÃF�N,pi�²98ÄKòEØ�u¼F§ÚrDsœ›nW'O44¹[œ¸®�ÇzO��dS]ÉÓPµ•/�ê‹N��ºˆ/ò
õUýªNU9s�m˜�æ¢ÞôÆ�À�;âwÚ�9á;c³¬vñÔ)å7Ä¬v@óuá“àüâè§ÈÕÌäR·Ö€Ó¸l�¦ÇXùl#ýpœœû.f‡	¨»¶mÊžòuÌ‡R¹©w‘�X��¬Ðÿü½ÈÊdÓ¿ÔÌ&êÆM
��×}bOß@.�Çön�Q®æ�+6÷ù¢˜žè
­Gó~�å®œl¤£©+ÉÀô/ß�‚n¬—�ÏŸ�žª·°#ñ­�<—G·D�ƒÃ½í�œ6Ž�£Ÿ��M/�ÚºõÒé‡]§Ð
+Û���‚�6X3å#(�×WV5wpmú�"<'Ï?˜4÷ŸãC¬kÜÁõ9¡øzÆÙ.i�í�ò@×j0Šø‹˜¾_��]øhÍß�;lQ�_MGv�ì¬eh&çÆë‘dù©ÛÕs'œr·„�ß°XŠism¥¹�†4�£bbß½^‡a"màù«¶`Ê­å¥,Åæ�”¸óímýw$BÜcÔÌôµ>¼xUéoãw�&—}É�xuF�‹çÚÏ¦Ü¢f�1^ßßáä�~��È¼&ñ´2Í�4¡[/†Á€�!!ùSE�9O†Ìëš¼ƒcóE…ª)È4½z7�lRqØvæÛ¡xpÿ›L œ¶Ë™Ÿv5M� ¤Â•�áÖð#x>²ã�wú-ažÏt˜°�áŒÂ
�Ï©JZtz­Ô0æ}Ä¤F¢†C}²S@�ÝI›3MêK÷O‡áì=‘Gmª/OÏë5�Wšp¡>ü–ãPÃ¨…^¦RÌ|�ŸäÉ(óÂÎ|p¢·“È2Ù‰ÅM¥ž¤ˆ�Zy/Æ{ä�Ex�·”K�½ÍÎÑ­c¸3ÄmÄ4„ N�š#`œß�z;[¦Ã…ô‰�9Ž�Á�ÆK‰ãÄmEu��â_S¼ìu�ú½Ý1�ö�æˆ�@`cíÐ?†bƒø'…¯.páÝ(úÃ-³ŒV¾üh1‚f\¹F/g»#Þ DŒØ.,¤!�i�/ÄŸ âÂ™õ> ŠæwR�Î³ûuda…z‡¾{âd|÷�±¨|ÃÅGgK�Ðm�ßò	¨�½y%»��ˆÞ�3FR�>H›a�ZÑ“XÃý��s¿�ÑýP“Ÿ[S�PÊU\�äNÔ­íNË'—Þ„ù~—¤�õ’5’5�ÆÃ?�EÊ{´ð¢¨÷Õ„„MÄÍöU¹J¯2þ”�ÞÇgÉxë/�*�w/{Ìî�9��4�lQ���«�ŒàŠ�Š!ÈH¨^Õ©Àj
)��5%š‰^»öSbèÐ÷§”Z„��=!ð,ÿ©M»p:ª9<±õÕ¹������b �8%Ÿ�Ù6��´mÜ�ÝÔ; ›¤�>r[c‘@@ç³�òžö‹^ôã{Ìœè§�_šp©ÜÌR`A÷G¶Ï#ç�¦èvËÌª
4!÷¹�Î$´ó¿]«6e&ð±­Ð«‚S�m"�çÂ
�4A	k¦Êh ÉzjÛ`·0°­2�¢�²�Ã(œ¹Ö�G„<+";%©guŸúºà“Õ#Ú™ë
ö^$'N��-ž�@í;�²µÞ#Ïqû�ÑÝ�8å¼v� »#¾‡B­Û‡{�sžÞë—ÝS¹�Ñd*t“ÕÖ$¶`
0×¨cW<�˜ë^î�*o�?Žøù¶À�E�bè½[ü™þfZ½ý�¸ô�>�hQ5“]�_]ÍMoŽ¼÷óW	�w	ž_e¥Xü�{�í(€¥ñ$Y‹L‡�+�4û‚¼�
–¹M��ƒø¯œÍ�dla -�þ¢+pA©]ó$
í�´>v×ý'Px�ÚŽ–¸§Z�UÄò—'˜ˆ«�F9„Ýõ»�?4ˆ»›{‚‰zø›�äÈµÙlíXe�„4¨â/Fd�,
«ÃLÀ}Ì’�%§jºÙ�š¯JŽdJh{ødš�A³Pè2=2%;ç¨�»ÉƒØ�ÍÅÄ.Ì¯oÚrþfr|.ô<[s[!�¬ß¨ +cšgøÃ�®¥˜ƒ�åuR„Q�+×+�X4�=jœ|Â]i¸º��ï!ZEH£q�±«�_÷°lhO¦ýY£Å�2hð“,�’3ÿe‰��Òàp›ë]Ì—›��Ê Qã+wÀé��’�RðÃ|Yµc��JÅ/Øî±ÃHâ»Í=H	jN™]Kl¹‡�WÆu–\G¼ý#†7ŽÜ¡|�ÕF4Q‡\#çB5o3^z~Eü.§+‘H3(£”bÒ™3ØU¢��95ÁVÜñü—¬°��ÉÀ^;x;�ÉÓÚ‚“î}_YÇ�3Sð�ÆêôÙl�‰n‘4�Áq’b¸Bì1Ú�Çlp¦€Ÿ�³*Ýº��
-v�Iq)¦-;þ‘… ¥ç	œvÛ Vj”Œ�Â�*q“´d/S�{±‚[áÄöi£“ˆÛE¥�“�Pâ,³xž©ïßZwÈ‚+É�y˜”H)€�/åñ‚ôÈ&ìŒJ�ƒ›*å?�·v|®‚~ë3K�gÝ—B<�ÕgÊ5&�ÒxñT~"O��j¯ÑU••Å�I51v·ìµ˜��ýt«�¾BIŒc¼y(Xš\��’LøIÌ²X�t·K�¶�š�C��Ë0®!V2wN–¿*�~ÆÆ/âORBÛ#v®
R­D{T@“U�Ðá¡H�sG�¿�p¿$Ò§�ñç��Æ]sƒËÚ·O�±Ó	f¨	�ÜbÃáK^³ÒÚ
�X‰l,m‹(½iü.®ôŽ³N]��¬~'Š�ˆ©G¡–±�¬ �5X$¼€¿Mjd\›„V�ik�ïtq¶p–ÉÕ¦�³£�½KÂ˜Á‚­oDÅE
Hsô‰FLêôÉÈR^Ä4¶0¯øRÍÚÑ§mì¾õ-$gf&ê-)��ã
«èâ ÕŽœÇ^&‰{Ÿýœ�¥{U'¨×°ç”ÁTõJ"�\²$�-ã�ë+¢]z�õ�z¾�mÑàgÜ¤i¥>¤ü–¨°�cò�‰@Õät»²ÕÍ�Û02\šÞÛšú‹
,ø{Aíóà•Lã�ðcÔ�ê¿^0ˆKyŠáúºCQ3½Wj©°ã�Ûû�Öö�/aÑ¸�!KgÐ�ÊÌ`jÛº0È´)“GKµ_�(�^ò&ÐÁhÓ±†5‰T_•Ãiò=9‚k½ýìßï…©,‹Ý!½„2'GCäB&ÑqêŒÄwÌ�Ð
eú¶}äzð$ÇÖü�éoA²pÃ(Ú»¥�zÑ¾[�b�]âÌÁ˜���Ó	Å^ý�Sƒ_>pdÌˆÖG�ÉoŸKŽ	4ð5+�ì2�„¡¢–�cÔ�ëØCÒ‚ð?��–�µ·§‡œ�œË�gê�8é	u4�oôƒ(eËh)´ÿÊ…�Ñ��ô) �øö§‘‡"â’¦wˆüXÙA¦ü
ÇNÙB¦ôíälkë>�þ�+E	Æ�—«áó›�Å„Y�æ¶ã™Uä�˜°,
Wi
™áÒoY#7,¹†�?ŽÙ�öµ“% ~¶?—HÕÅŸd”Á¦æŒ‹?†�æ�K�Æ�5…é�ë�ÛAÄyƒ¹Ñ·�@L
	Ÿä#�NÊl¢›%ƒˆVý¤¹•/¨Ôv65™Ú¯«¥4ÜÃ�P7�m«ÃÝ�¥�=ÆèôvÄ“
Gf���…e „’
èè¥Û��›Í�¹DÍD»¯��xYwÊl��‚€Þ`x.n¤'�_œ_åQnà�FÖ°�� «¥æç�þÿiJùâ í{^a²Ž�äZ¬tJ¾2ˆÿ�âg½~Az÷ÀJ{û¤á`Ïó­ãç¯�Y­6Ò["�wñ$�&ý÷ýîÉpí-˜Þ\qÂ�‚šC�NôÅM�‡né—.46F¼•ììJr�vA^n2YÝÉPS��ä8‡€è¸-
ªÞ-GÛ�ccÆ®ˆ§¨!�Ø<Ð‰A|�b[;�•�áø�…Ê…y�rššÁ¨�á÷îlÈ`±B È<>�*å#ãw�”Ôq{Ö’ëÇluŒ©Üîx!iè¯ñækJNáAB6`VòX�b\­—^M˜>S�9Ïª®á’Þú¶�=\ˆ¬�B�Ž�N�!*–�ãgÀ�1��ó
—uš¼i�Ÿ�kù�áÌY^ï�€}}¸�Û¸Š�gg­áÇéÔ³Ù��­x§s.ä�-¢˜�l¹k=ñî¹iH³1:ÅÎ–/g	1­ŽûÈ�"Ž››éöF6¹>TkóJ"ì°­±�Qj�vÔ�sË�µXóŒS¡CC½l1óÐ�j®3�1šc�Cª~øê‰qƒ%u��ð�¿hÃÏÙÃ”µ�…÷Õ�ÀtÅýáÄÇÌ�Fg˜��šÕ)ƒË²CzV’õà�!Z–ï>'��’�É´e–…<!ëJñSQ>¨5|¥Új—tg*�þ'UIc¹*6�\ÚH�Ê®Î�/~
9¸ä¬X�ÕZ�Œ»Yz6µ™m·’ø��C�¬p�‡)¤öC+Ž0{×"Å�Ý�
¬S ¤�Ãà‹ yT�áÛ|Ã§D,ÎÄ�7&Ú4�ØÖqmD]!ËNBÒÀ–Ä^Œ �©œ©f”Ä¢ù�ñîÁ“{T��Å‚þ�%¤<“*äû¦ŠvX1{y8¢Š'ž�:2)ÞÑ�;f¸èÅ�%úæD�V¬.'`�sç9¼YOâªXàÌ†w‚ÈœŽeÏØV#œ�çrîý‚Ö.�2â5#‰¯ŒU„L†?J��Á�\�!��Â�Ìjü�ŒìŠR™è›U‰�ŠeÁ¥îòò ŽÎ�ïÉÝ$jüTyy¼�Ø8 [ð�“oêÇ¾W~¯&ýä…öf.Ê��’�[�É�ö(3Ý¢Ær�‘4õ)¤¤h�Û�`~'÷zåÓÜ×�—�«Hh�(§Ï˜�Kb¾ôÜÿ…�¼®+‰Ï€í–„9\I÷¨�p½<§9 l_�¤æõÖì�§’G:¨KL’�Í,�ð•6RªK0…¥„°?IIÄh¬ÑŸT[ >ÈSOëc�dA�þ�,;ïàrw�ïö�÷Í�ð�Ž{¾7êZ�œ�‘ð¢÷‡Áší+œO �/oÌoŠ<w0ãÐ·¯ÜH°™º´KTƒ	¹%¸0í3D†óì/�HöÞÊ¦Ämëo†°½rÅ6Âœd—Äîè¬Ðf�ÔdÞÌ~Á`x“ü¼ü%lB!%Êd�ÚgXÃ��kr÷¦3§å›û;WÚ5�‹ËèsOŒˆ]•©°xåäÆÙ�ù ]³p}K9Ÿ³ã"X/	ªCó�„t«Eúß'¦J�»Àu7­�N�ÒiÝ7Ñl 7õ=â]jßx¯6Ü?��Á™�KtÙJyyS�†óº�ðú‚ÒaÄÒ¸(åí¼+Ž�°B{}��@�+ã�ý3�w�5è&Š³QºCûo©?S
“Õ�`�qá�îŒ2Œ>&Q)‡ÆR”òÕ‚uð­Ä�J¢uáP&¨�C€Òÿ eqÜÃ°Å0LQ˜©�ªË#kHÇ5Ç$f�§âØˆP›�x1êB��@Â³;XP\ÿò�†?�—eÞr�•ú€}&ã‡„¤H†Œ‹7¿•éP¨šZ"oÎPFrv#ÙÁë��¹ŽÿFÞ¢¹�^¡F‚.‡gxÝÑñ—�û`Ý.3C‹�û^ç0×�M}Eõ ý�¦=H9¶¿{Ìio¸ÛiÉ�0y¹“��É�­˜cP[‰�±ÓÙ÷“½�bÓÂ
W{…¦�æ,xÎ�����óý±D�.Ž�Ó§…ë(<°—¥¢h¹õ¾Î�‹\�I}¦Ùz�Y�Üã�Ah�l5‰˜Ç˜�æu¡êhÍs\%%ŽzÚ
]u@|Ïoî+écø`¤|þ
Ôsî&ñÍ;’€0J�‘OX	�ºÚÕZ3�¸�ÁÛÓVÃ��ûÒ‚;©8OS¸Yuç�/™�˜T.}�Cj<Ã¡$ž�y5Ò�ë4¥M¯±ò%6©æ‹à† �^×ßzú?¯à�ò�µ&¦ÔÊ�–-=Ù�zÖOÜÄWéß*�tAPÒ2ísâOµáš�3�sGTØø�×ü‹ø´�Ã�/n�XºÔÜ�•$ÝºêD1ûføBRvê­¢T&§Ä+äToÝY_žÔ6[� Ä 5³ÏNø�«¸]W,^ùv7ûsÑ¬�;æŒúë�)Œ#îWË��nø”^Rô^šI!v¥‡à¼•äü�ˆoçé*j<*)
mù­Aà†7Îª�¦ÆþÛ@LHe©2ˆóVæjÄà—MŠ7r�"þbB�üq•šõR­VÞkÅ:8ÎU�h—�š—ODól•�%—jq_“H}Ñ»HÛÁ­­�ýV«Ùÿ2“‰ö/¦”€°&x�¿âµÜ·Ã�q´ÌúH_�•±”��q“U��ÌÓ\'Ž½Šßì¿yRƒÍ�RdÏ�›�¨‚|Ç6zq�útÛ]�&Fxd.µÿIû»RÂtœh�«³»ó�p™$îŸ§õ‚Iú;¥c_à�áÚræ¬§üÝ­/ªÉäx•dD�ÐŽTG•oÖä‹ç£ý¶ÁŠ÷ª'��fë¼L½�ÈN>”�ß,·¶îüñïT›ï�N:K�Cm�«�N�ooiyº%2�î¹·%RÉƒs�®¦KPe½CÇ±í¨nâ`ÛT•Ñ\ÛÆ:gªHLT±ÜQA¿ºî*©Ó,Æ¬�‘#x»�†}“$'Æ�R¸™Ë¯�áxmð�Y¦òƒfLÓ{°À0°ÝÔ��ñ�‰�˜†�dÇ»áœ£w&�x ��æ�<òÖßIå�œshQZÁÃr�1�yË�Ó¬‚fþ÷X�óólö_¯•éÙ¤�×Üðu®!>�)2_á�çe³�ku[¦ØszÞv`�#ôÄ!Àõm¸E�¯æM—Ÿ‚RÆ�öæA��� �H‹ô��±c�W��JÝýI	�K×��å™Jà‚,OK@ã4¢ßßˆDDœ«
òÂËLT‘FÑbÎ³�ô�†d®Ý�"’FÃ;$�œ�Æ0ô�–Ö�òÞ��¬™ë_}œÐ\±²¾^’«wjµ(hÏŠ$�W†ò¾*ì&øy�Wc¤È}:KžÃÛéÀ™¶P¹îYy<&�aCÜ*9‹�áÇØNð�Þmæ$ª“æ{÷1¾¦`À›QÄ×†
�iÁ¼%!6“/®Ç-��pØ’°«ÎFuX?d�£>Y¾bÄF–LóG³È9†8DXèÝùSœ%‰�‚!é�®ÜopÖ-5Â?Ð€8oK¦Õ��i¼µ¾^Xè\�v�Ÿ¹pVŸš‰
6·Ÿeµ&÷XG8Œ¹w´®�Ã_�zàU®|Eh$�t�†zž˜qLþ@nÒŒý^“dÉ%# ÷l�†�E+m¡�ƒ™w :­WrþJ\›¼�ßµ�YÔ�!/úP�µ<Ì³/3�¢„®IlL»”�Ù§!ÍTÈçïþ3DØf°�Cšö
%��®‹Cn`û�Ð¸æVh¦ÈF�ßÌ(å/Š ¬`����K|¶-3ÇN�á_�b36�BÜí…Ýü“úN
Óêîæ,å2ðæ#˜Žô^Pž�.—ðÊS.\ì�m"U�°a��¤�I¯ÜO¢bž�A1"ò0�*F[�V_�“èì%Â}c…žÖƒ?×žˆ� ���š1û»˜¥�G5àˆv~Ò	åj¯9¶ªÕ®Q7ÿ�Ÿ£¨fæU¸ÒBæ¼M�¯�sÄÙû�ýžJ�����Þ´;É0ÕÒÔªªQŒ�ÿ€f1��-.å+ë�Ék�-
“ˆÉz;B`‘èp%O\üñ“”óÞËæŽ�yeï�™)�Ç¨žÕ,è.�~Ÿ\•¬ˆwãùß;·�GÀf!`Ö°J�°Ì÷ÞÐ–^¥*póÃ)¡¦'ûÞÜ¹Øgw§ÿû�‹�?R†Q�Øô�d�¼²h.r¹Ç�~�f�rt�ƒ�¡=Z˜Aå	|Or�íuÔ˜eú�šê¶�ß1^�ÚK¿èÙ3’á :ì¾oÖéŠ�¤�d;m(�9“†�ô|–��wæ�#�†�Aù�èƒï&‚*zbR‘óÃ�³ƒ<±X0ÀpnVÓïÏºƒK�xxÅ(�äh1•~Õ™	�<I›bÙ�vøãxXvv¾ìŽž–-/ÎÙ´¡,J• ,LÌ�°Ï–æ=9Pd)@).)#½ž‚Ž„–�äˆ0B…+��õ�vÏ)xz1µÍ��*6ñYÕSèTÛ5­C:Ë¯�aRÉÌ¼¿xôÈ��dKø»0Åö>öL^Î‡îßÒ>Ÿ®´0ar¤ÞÄI��‹OtÂc9vÜ�V>“�Ë��§�ˆWÏQ��p•á€4Ù\«<ž�+d‹xŒ)WHÇÀ«n�N ¶^2Þ¯xA~’1ÅZÅã¾À>9
7Ð[Œs²�FG}Lþ^�‘#�C´ï�Ü¥h)�dÿ�5mâÄ‰�Ip•õ\hw�È»�ñ¶ì[����š�?!ú�üµç
™Õžs�
zw:,¡Ý j�¦>�„�‰£‘öèL3NøOš‡}&‹4˜uØ›à\‰|dŸt>(�4ôkàoê�f’Œ�»�ÏY?¼
E¯¬ëÚV¡»�‡žë–%�P&ñw�z�¶#z#Ê¹ÁÊÁ�èÌ&–ôôçNýB˜$j)î6Ÿê�§¾JµÑ�xcjŒó¢|õ� ��ø!ñŠ�ñçÒÛ˜Õ6’Êd!�²Ö‹i�ŽCî‚áê§¾$‹}/@o}€•|pÙ÷ÝBÈ>� Vç�›o�ÉÁÁ1í�óðì�ó�o„ðè#�ed§�šKW;ÂŽ— «)*XWaÇ”a��ŽüUVL�b]Î$‰Ë:�:gÄ¹-ÈHìç	3ý�MŽ.5\AO�	M¯î2>Â�)}´åm�Û“�³ai¥©m]â�
ƒ�0Ÿï8Ý`��ªízQ®²�ûÑä»ù|¨Ð–¶JQæEÚý�rCÌ8N«��ÏÖ5��Ž�-°µÒY©�¢ž?64Ø�� ¨c‰ØÆ+ê�Ã×|ž�¥w[^´ô/+=ÂW‚ï“¶�H?<ò�¡©NŠ£ ·Å”P�‰Œ(Á?2ŠêWµ³C6²��˜¼m�"~�4’
mJXê�mÈ§�¹Æ-Öõ‰â½#)GÈþ!�\Í:æH‘�P²ñ£,ÈÈ�ñÆö‡þHsH�]æaPð.j‚O(D7çp‰1·�^Ê0�d†½5~D®FØ�<"²ä¸´ª{Äú=—„·‹ò�pÓ¬\i �ïlY'��ýN �±�ºFœ´l¶´�µ•íHg%.fp®ên#�¼h�N�'m¡(Ö�\‡Î
šÒ«�Uk|‹Ü_�y!¢€¤;J«'°Ê�Þx%Ì7:*Y±�A
Wš+x9™q3Æ ¡Av£Á À¤°7œÓ�Ô�Î“Éº��QWÖ„Z�:^�ÿÕ��c*¶=��ZBîdjFø.�î”ˆNÓ�qúË<>:‘ºõìòŽãÞ˜ùª¸U2tµ;�£Iç•�8•�e>MjÒ–‚�¨�ãÎ+�·lkYûºÂà›"®:Q�P/�ëªÒüq�…ý¡‡J2ñ`ßlúú�»Êzƒ©™™seúÞ®Å�_�|â$¾½­ÏÞ��—KÍ[_uëœ¼Ñ~Î�°eê³úâ�¥>»Íð9®���¹�aÏ<_;Í©·2÷‡¦¥HŒþ„j5�„?8É-®5•ä�Å5eÔ8Ë”Èÿa#i_la(~—Ba�Y²�_,
P„-<s\Eì¬Âo€¢[r'=[ú©Ï�•æw§Ú�p…tµ/~³k²ÁfÍù
Ä’Y�'�?¨ŒhÚk—�È„��›òFcúþ.ã.¶d'µ�Qœb¦ƒ��o4æ‡Ï�l[�x@�¼ç Ì”¨¢Þp2\–ŽÑ�c‘~�MOœHÇ57< íŽ©ƒOÏy™Ú¤txúÃÙÝAjˆ›s�4š+�‡YéÂ¡Çc¥2
zGãÝT@Ž–|;´ù©L�þÐö¾Û�Ü�nŽJÝ©½�q�=®l�ô4ê‰‚�¼Zu¥rŸ�J�úRÖ�nÍ'kH¨�ÓÍ�~mt¼Ó;2��¼í'�™,¿.þ°7ÖßŠ>@†ÚÚÉˆ(j@«ž�ßŠ�¦Õ%ÝŠ€Uïtsêc��Så°KXhË¶b‰Gæ…‚çSálpm0HLø‘ËÏ7+"/ÏH�Xeu•�P¢e`�L.’Ræd�m)!��"‘Tfö{ž�å�`à½*�£Ù1í��Ußt>²�‡*ãÏ.ÔB¹ôÎGdðÝPÄäIÒ"&þD�°:I�eµ‘
>ù;%Dò*)ÌØ*iQŸÄÊx��“Pæ�µýmìÌ�Îû¿»âà�	L>›Š€á>ÿÆ�Äðˆ��ñ1ÌF{Ãe¼5B6N¤ÕÓ0
îb0���³î43ÔÆà2GÞ…7�IÄ£7z�Mrp"(R_ÿI ��²�µ[€Ë®ÕÊ��|ófL¯�µ¥5�)>tñ:dü¸	¿?–���f3ëà¼Åâ¤IÏÑîÇ5dkÓÒÄ5YW¢Hÿš““Í¥Dfl}èà÷�s~Óã!�S®9�+—idñ*—yW:¥YeÛœ' ¥îŽ�r¹�>Õ§�5¡íX·Ïia�é;dEÀŽÇ›xPöÖ®â,åìñ—)·¥°bC§IDâ*Z�±B
Æ“¢WÕ“¼«�àF}qhlï„ûœNèôaÎA2�Z�Ê29×�•ŽÑÑîÛ`»_�f�÷Ð�eª7[tÐÉ�WÊ—¢ËHX¿™m1�Ý,8ndù¾Ó#IâîS�¸Ô·°9í=ÆXKZ…¯32 mŒ9-
>#�™à�xÄ¦���Î A®)û8:„vã�Ó�¾�Y™ä	Ê²+�‹���Š	Þ��À�ý�½l#zÃš($'76rÇ$B~¼—2‰¸äû��.z\YP�Äy¨»^íB�ëò7%®5�¼�îT%C)‹•
z+Ì¤Å¶5a¨)2ûƒyæääƒÅq(³��j��T¿ïÿ�$ö¼.¸�êë»ä�_ª!X8”™0G½bƒ°m¤�¸Ïd�W6·�ôJ…ÀÄ±’	º)�¸j•Ò™0�o��U}�Ž�Gl¨“)�˜°^Â4¢éî£(�B[[z˜Ò2¾1‚q°ø�!k4©¾“@S�­.%ûé†³ÿ€×¤(vè—‘³O2MªmÛ�ÃnŸ�«³É¶äéR›�¹¤Ü“{)C3`Ü��è"7ðód•®�Ï¨z²«“�!¶»ý©Óy�)×8ÿ€ÄYŽ�Šˆ›Ý�eÝÉÍ`²<��à‰�	‰0Â�Õñ�s�,ÄÎD�xŸ0/œ8ñIb�ÿµŠUãÍ{�buZŽ?ãuå:äõåþãõàÂãuç†c’�µGw#%¹·N§üÅ/�±¿9.ø¦C
ó;U�þ�H�öh�ã<°ÖœÜv“Öq¾Š(Ÿ¶×`x/Å��úÊ�
…3�˜bš��ÁÒ—aŠý�ê©@Á:üHEbZk½�©ÏÜ�.ºÛ‚È4š¯õí³»æÑ)¿c0ÝScùÿ`£`:p)�Ø³ç;,j?³�!�ÖÔ¿ÇL®©Uo�Mj©rÞ<��¥m§­iÕdTß´—šïÊ�O½{…[Ás�9TªT;KLhvÿ�33¾õw¼\�ZzïÐ6‘’`�ƒ"a}™ÐˆïÅ‘*§äm�/õ>^�½�«VUƒB'“ú­ª¶â˜“j�CÙŽíÑjÒê¬|2™¸jlîÀÙÿØÎ—£Ó>ÝÄº_~cƒ�ø�³¿ÐüÌß�éÓ©üîÁ›Ýæ÷~á
~¬²¶� zÜàVê1¡Íƒ‘@F�X0ß�G¹ƒÎZyÓñZC}hy¸½ý�ÆhA^íz1=ÉÿWÞÌ�£êÁ�ûsÆ¿Ž�Mtù—��“ˆm€½–D7†úNIÄ�¾wõ“\�4�çæÍ­dßØiÛóâ erŽ�"w÷°�êù}N�b!í „ŠbÓê–å2’\U�ïª6�·Jðºëñ/�K��ìxåÖÑÍuôlm¡Ka˜RqË“·Ûm�ˆbv�Ðs¸C7²Ü¹û(?¬-��^äT,¨q0Z%
[&|é¹ØîM`X‚«�Au86!Xòð�J�ø€™2¡SP|�Ý¤co¤h�hÇ–VwrÒw'7²”‚u´u�­ƒ�{ÂA<¶àøêi'è�Äˆ)6œ{�\F�yO òc«��&àg”Å�fÂ–Ž�È�,@@´ù{Š�¨.}ºš‡ƒ00¿¨��^p–’&Å¦xšßÉ‚‰}‹�ž�cô
bìÁZSx¢IAŠ™5�ê¡¡H�1™“’P/€cR¶zÅ*)3Ë‹SõA¤ö\Ë}Ü€¾«w�Ø¿©�DÛ�b¿�ÕÙ;�BPƒ27J�J¸�Ê¸e¹�| Œ©Ã2�”†núPôØ‰ñgÍ=ü÷eê¢ŸtV
�Ï?õìwðÂ�3ê_B�F§�‹Æl»ñæ�
’1dˆ¢O‡���¾�2�“›qqÝ:�¶hF¨ùRÉÎ\zÒ@h¯�†•ªö.ºª«J—Ø²›§0@µ¨D—{#��Ÿ›Þ“¯¥ñ»¬Rj�)Ú.¦�9ÔBuÁ-.”Ç.�~ã•ÂjÛ¾­Ò€{·�VÖÜ½#�öÍ™º9~•SwN%Eå¦´kd�‹ÕÚG ©†(j/©U#%ÔXí]�6Aà[¬kM�Y1Î­--Â¡�o'©íõ�ê}¥„ÚµéJ��¡ÚT'�C�zïÛ"’gÑÚ"Øz»Óíå-é—�gg�ÓçœäB��t>X'b†—1Ù��+ŸÙ}87�û�Í(è£pâÁ�%°±’Y¥�’kÚÁâ…Û/ÌÑe�{cC‡òÒ÷øi»Ÿ�Ï¶^�)��MY�œ~¬~ñ¥;=È˜-ôÉ£�áê�í1¡�ÕÞmH¦�…Oí·½éÑ
��Ù’_óÂx½á‰©-l�’Ô€Ë�ÆXš ³“ÂÑÎœ}íå®¨c¬©ÁPõ¼¬¬m‘�K¼f+ò†Õ¼¾�â_¼èè�®ó¡ê;XÅ˜Š�†à®c—ß}|‰�SÈ1�›��›QÙ3`ï��TóŒo¼â��¯ñQÈínïß¢ò'�‘F�•@›K��p/ýKÿÉÌ,�±w÷��•6�ÅØÌ)Àä�½Kêîw)fÝEë1øç“¾ƒA�•öX€+F)é¥ww¡ü•}Þ˜¾ï¦bö’'Í‰k6ê&�nrÁé³˜¬�«˜"zµè‡«–ËßN1�,ÆC?I¶×7u«YÊ>Š�ÚÏ´ÍpúçÂJ)�ž|ÊÕ þ!³Ä�Ãúÿi<ÊlÙYÊ§�¾Y�±öT�Ú�OÓÚë=Áþrkþ
\G¢…o�¥¼Lø�fnÑIOX8ï?dñ&k}*Q¡i5JO#€‡�X¾ÈZ›Š�WuØmàR't�éBž…
�ã7�(eÔ�;á«+�ˆñçk
‰QÓ�•©�)GÆ���NÁ<Ö­F[ò��BÆA��,ƒN$e�'a1Ä¢pd���•‘<�-EGÉ�P»†B�ŽñÊ+ŠØ;Ÿ\<U¹�KÕCqq´¼òœ�Cóºá­M�þÍÚ¹ò-lÞ)¥î�±üš
Ø0¤¬"4*�I��»É)Á¥J}�—„°£L�×Ü9BÖ
ëê�ê�Ù±$‘&ÄIH²�Yôÿ†Ö|&›¦�ÇÔñ;�Í¼2ëá´ê¥ð€æ�ŸµF�ÛìŒí‹'2*#Æ�NÊ¦]!�õ�AM{Ý—õY��§fä�«`‚�G¡Q°�=��ÈÈK¥ð��s_áæÇ�›�–Â”X ¡â¼ú �ì6’¦´þAŸ@àñ\äœC�W—`ô�D¾£0€ØY¾=A0�–„F¤o.TZ…¤¥«
5ärÐA���Ø‡šQ‘`>æh÷�ÔðŽ“3;���cµ¢‹ü'4üU˜Ú2Ú±RSJókL·Úo
¾\”Î±f¦-�dkf\t¬-ÞŒ��Ê©(Å¨0<šá@ëTÆ�ºØó�«GhÉÑSáÕsÄ=��ÊÂ„Ô�_)ê�…Ê"œúÿž�f ún÷ôåÒ>�Î\€žDwÂ[u�{�•5µß½š€$³0Ý¸§…x�‰�upõÅ�u²ðÔ'JÇƒeÉµ`DDb¢"2²"¹�Øˆ���É\�]]�Îîv\`¤Akênížµ!$,Ž=�˜«t^yC��”�íc�öd%m÷QFÏ‡7WGž��{�+Í��'šAÐ›9¢*�±÷ìø��«OUD0�á�McðÜ:²UäTº™…Ç•�¬m„Œžám›
�»�IÈC+Â�iÍUy]ó­ù�ëT
n-âšƒ»ª•d"É�s�ê‡â®6�\®��§¥4œ�«˜"Í‹9Œ%Â¬õÁbzaÝo�K4�Òó+h�¸�ŒUØ²��«H½ý»JCL�N�9‡!ë_ìùùÌ„<�NÄè•Ä�æ�('NLÝ}hC¯}cS—Z­%>ª]†Ã¿.¬$Ä�õ¶—ÏêMéÖ~�ž\Ùº±È'
TV±�ÔBã�5´¯1ù�æ�®û
ÌÛ�ÁÃ©§nÞÁ�U,ævW'�î�jx‚�žeX1Wñ¹nÖ¦êˆJ÷ß�¬ª�°±
?MR"ÀÒYÕQëz´X:T+AÃ�Mñtš��]\À»mo·‰�"!ç�)x¢ÐknÏûÄ#Û’_´µ‰þÞµí]ÂªŠËá��™‹��Ö�^wa�Ûí”'»��Ø�Zh½F�;�Q9C™M��/Wé#¸” 5�—…�²B§ÌuZØ:�}1££é½ýàWîÚ1ýêWÎ×¢mÛ‹•.Î ë�ÚÜ<T,6¨ÖËªŸ�8…!H���®£	6Šý¨a��™S§Ã¨æº�Bf�Ó�{ñæ�tñÎ¬¯†×2„yÊ4.™Á�
`‚	†€:×fÔ`�dðRé/˜�„­ �{^TÂ÷&ê$8â¤¹ 5C�,�
����­]£\ÓS)O��;Ï`ª+�Œ`ÜëÌØ��©…‰·MA ×,à’¼pRië0Nô´ó–Ó„�Š�h‡D¡��<v’�>«v�Î®Õ�0:ŠF�½œ³½”yu7I_•3™££Tm�H�k;Ü»?hrÒÄƒ1ujÙÌÔùý‡\9©Å/tÐ”ˆk�
�Ú�;�Ì<©3³ûíË;áG+ÿ�ü$8¼KðuËBæË¡ÉÛÜÞ�‰y
ŽÉò�ÂÚ;Pi�O4Öèô2´aþsH�w[ÚbàµébØõ“¡U�ÿº™ÛØ‡ŽÉ���Â…¡¼©”É�
�…†¸‚æM®VÔNÐ§%©/�Lª¨�¨cÐ“|ð\ ø�	<À9 ‚�IªÿB–�3å|Ô¶.�óÇmY*B÷G(MµÏ¦K�©‡öµÙ�	òªºyZÊ¬pj¿�c�‹_”ê¿@Ì‘ÜŒ†8Ñm[q”Ô��°�E¸†„ìàÞlúú¢`Hw,F�¬†"ÈáOóE™¬D"Œ�¨re^ü�fy2^M-�L&A�F�0?çý�ê�©v,�x�@pHóêi'�A*¨Øëþ�#´ÀÚ�”�õ¶ �À„ì�ZP®üq��²�1‡¦P�´0RÔ´�Ü�ax.Û
¬��<8 ï2©üuOŸF›WtÞo�•�å�È-ZR¢�ŒÁj�­P��cE·lF�GT�;‘¸hFA}Àd³�óõÒ÷R‚�’£hÄ@f¯è´ª,*IÏ8C«¹wª•´Q–¬žçlnf×>î[‘Ù£˜p(¬V��©S}� �Ü=0X
�ƒ¡Rm@�dlÐ6}�º�Táž@ñŠt™¤eŸE�ö%@VE¥éÁ+‹Qê�‘†7‹�~ö%$€^NGG2‘M2Îde4�¿ú³D"6[=Œ­‘
0V9«2 �²žfY�ÏÊ°tÖ63öc¯ËÒŒ�ËÛ=Ûƒ$$üœ±µ°g£¬zª�ÓaÜR<OÿÙ0É@€c‹ïEHÕ5¥ÙóœrF�ì�‹r°½Á#ŸÏ” Ë¬O
Ežß…��j•�Às6áÄ~Qð¤¨ùÍd­Õ{™U�T �;Ê´:�
‚AºÎŸô…E6²Ã?!—éÙ€�û?�u¤jÝ�;eŒêó�åæÎ
j�VCL,‰ŠÁi€5P�â�Y�ºˆÁ¶Tä�#°„<�ùWýÏ}�©ý…	����­^ˆ#™0€•ë–Ïa	3�äÄToE*fgâ=��‚@]])Và5ÿžBäÍš)<˜Ât…B^�K�ÎddY9¶9ºt+R=„�”ÁÌ¹'ÐŒ�,‚ÃÆ[1'Í6Úì^r\ŠXêÙÊÄ]s©	á_ß�#×79WWx��Â2ÝÝA={�!œ��=}Å°’�gB1Mï#�ª1dù��gd`.œ~²�Ê�^~MšwfÁ²ìå3U¤õã™ÚG�*ÔíÚi×xëf3gãx:äØ�=ãkìž¿xkwÐ~Ž�A²��n¦¯?ÆÔšò‡ÅÞÀ�ÛhüÙ	kw
��\jŒÖv��ÂÚ¬ÏQR}*/à›‹i�øý�·�QEÃˆÞ)À�9„�‘°(��ú �24©þ«Å*t£¼?CPäíö`òñF�ò°�£(Ì*¨‹É�ÅÊ�l*pÞ÷\ÛrÞ­™ö‚B%§;ÜÒ �Rf]ï‘ì›…�ÆÒ7N�€ëÏì4/{ùT�aýlªÞÑ��%G Nmì�“ŒîÈùIqì^d‘½x…
8n�ÂDžWïènê¹2½O��£\ûˆÂW<xVöqÇ¯á-AßY¾þÈ�çuÂ�Ép(Èy+Á]œ‡	�+Þ×�yô$Â�,‡k(<�Zg-°~H~�ÃÉš�•2�Œ-z¬�y´Ä�ARiÆ¬—’ØŠ�QzDÍ�„Õ�‘§R7³é'_°éUeœÌ:~søœÈÐZ�£6h�w�	j«4„�!ˆ�837�œ€“»$�F.´¬ÑÆÚyKy]ÌÈÝŸâèÍeŠl�»3TÄ�psÉ¸R«±�C;žŸvo@O�¸ö�Ä¸­g<‹Nã�O\�Ë]òR‘Žm¯ÊS$Ë�3C����¦8°�¸¤ §�˜–¾cÜ5‚��Ž@*`�R��À�Y"9}B"Änb+�^#&GuÕÎB`Î±[����ŒxØ5™À¢{7/?½slþÜ²·�uó€j�ÏüÙB×	(Í‹;ïkZF&è«oãôŠÍ=ôE�¬�/�êÀ�
A¡��ÿ\ ìÅ†…Ù�œæŽŸèD¨ª�%Ì'Åÿ›ØjDpífCZ�*{õÆ­ŒûNL�pÆ•äÖÈ/Ne¡¸€PróË&r�Ö3 ˆœÜí\×s¯7Š%:^Ò�Ž�Õ	äÔŒÛN�Wgc!�ó˜};A[f�Á"fÞb}·ÿK¹;�‰[³T£KYV»üÿš!7Fóm�¡ÍöÔ�;'Ü{§„%§¶ßÑÑù­èŸ+/hüÌ"«†UFÛ°ñI��¬¨–�MU²aËÏ¾çž­\NÙ›�”ºïŸ©ÿy“Ì€Œ+Íb§�Qì��
yn*Éì§(Rw/QK"ÉJ¿Féù_�\Ç¥ï´ÁÑ�I�’¿WŽÉ�êù�7©��†ô�4�ªæí	ë•àòÿ;âMâ«sc…³‹ªk�˜¥’°Œ8*[áœ°öøûxœºÉó>%t-MóÓu��·�#@oÕq´'JÌ;¢:Cœ
û“%�lG‹��S
Œ�«ß.�¼>=÷MqúW�Kùv»LWž<Cvd¦´§¦$úS�‰¾"‚mdf[��a–óTêâ²&Ê�.Ï§¹�C£�0�vGô’O“Á�úxÌËÞÛ›e«áWy³}Hk�	Ó
ÃŒCÑ'
p((
�‚¼g{ŠB[ªT7\ŽÂ³é�:��Âã*SK÷lð@ùo¸�_­Ð.:ì�¾`�¾��‡F¡!�ì$±ð“ÚBÿ�%8yyÓžº�OóOXó[èê§O@À	Áað@ÌåÛ)’Ï}qø�¼±ñ�òüÔºÍ�¼ï´¶ÇJ�»Í¾g-7G'1Õ@@Yî‚‹ñ=šR¥' Áã�µÞ�cÐ£GÕ·@õ¤
�„˜«”!J¦dé�»!+hÂ1LöºBR›x]Âˆâ
ê5a°¾\qÁË¨+ÁŸ�µT´6V™¿Y÷[©"�ÃÆqª|Y�ÎT"Sb<ß‹Çœjó«Å	ßÀ"Îr°ª‚;)Íµrâ�w;6°HQiŽ8ûV9GÊ••9]�þ�˜Š+*¯ef3FE�ëƒ¥ª��yù�ãe'[��¢ÉÓƒ'fb��ÒÅ­,j½º”��ÆlöB-Ú`^ó^��¼ëPq–´ã�¶tÒéêêÓ$1J“-‘ì«v"�¶¦š%§o�1öÑ'Å3ýó]ÄzÌ^íV7íd‡�^T“�¬EîJŒ#�¾ÑTE¿JM0ÛoXíoyvLíP®Â3��ãöjÂÓ�œ¡K�øúQRä�?úõ��g¦]c&�£X™¯I�X�ã(Ò.þN¢€.çÏÉ�wUäh¥8Ï�I/�Mi2C‡Ó�æ}L'îU“R :*!�¨ Õ�–4�—É\$JÝì«�œ¢Õ*Û^�=ÃnãK.sçõ�Ñª�‰/½E÷ÕA��Í�Z‰çq––$�D�Ñk�™’?“þUá�vž>:cC,"�·®_qX#ŽÝ��µZ…–�ôßùñ„GÒ�
x6�Ðï™�, �üàm~�ÿ×*c»l­Ô¨ñ#/8‡Í’�Æ%½iq²!¨ë¢�;¾t»Ã‹-)Ç‹�%�š«ç¾sœ]�?q‡0�¢'2E}}¦Cîyý/�Ö—³�%æÎuå„­2à¿ÍÙRÆþ�‡ nÅü7Ï4b¹r¹¦¥iJÞ”R<�h�[,+k�Ñ$-ÛÝNO�³ª¢æ�nâùéî"²ºû•®d•Y�àïsGÁ6ˆf€çÉß
Ü!sûÝÛŽp�%Us³»�·‰Öª™�hLåÈ–2ÒçÈi���vuµë²�ËR­_>J‰\•�Ëa–AÆV�‚Øþ{Ã�ÿ™ñ*Ü¨nª
ä�žM½Ä—� ÐØmõçÿb«;MJŒZ�ºDé:×#tJk‰éI‡U¸�ÝT+(„UEÝ<lyý�êo?¸é¼±À�Öjã�Ú¶~RÆ®w¥Ë±r—ac�Iì`)Äþ'÷hì$¨¿áí p��ƒ�‹^<·S£yCgù�L‹06†�³_(þê<¡r™¥Ðc$üKyEË]»7—ÍÂ"®³'BÔÒY �tzÑØ»ÊG–Ä¯�aº	òàÌÙ@� a�7�™Ô¨�"3Ü›�Çm"9�/Wl[I.xFk�4Ž.�ô³�Á�l©œí�š^èÍm’u¢ó×s²ºg»�w;¬ü”}V�ß©¬¶N{UµN�+�à0_®ÚLœÌÿ‚ÖÜJ9^”-z¤¸~š”4x=rm'}¥°Ry¶¶ú‘°n�iHíœBoK_”\ª±�ÈÜ�wg�é]¾a�$
æÓ9.ñÿsÒÄq7�£€¯�ü]ÆúÕÿ‰QÝ¿RILŸè›-ÏC³(5àF²R¼Tœ½74›cªé›Ýzšôü”üeè—ªî^•n[�‹E�±³{9LÇŒß±
?Šxþ�g�ê^W©R†
˜�”­u¿ Êä2±úÿêqbÔ�#¾íôIí¼�@ç!¨x]IùéÜ3µ¨|ãšÌÂÝ¡�ÑÂÍÏFIÚõT�¦¬“+ºÑ�ÛöÉÃý�…HþÛÐ7$
ß¥�z`—�‡GA!Æ6 �2JRý³±)²B¼WJ.5((›¨Ã"ßý�ÏˆÈÆÿ¬Y~ƒìß=è­ð�°È5Ôa¬ì4dGOx6{¥c:ßŠÇ'�Y_AËnWè•JC£9@UUPpéA�±`�Ò§Ij�Ë²N\”w
t†Ì‘»�–2
ÒÕ<ùBZ^×6A”­7g˜'èon�„}Ú Ê>”Š­M“kt�ÎÈŠr°ÀœÙÉ6�)ÜÈÏ™¾´¸E£aÎzQÃ“:0a!,Ô	UØû:ñ«;ø ²KÕé<d·�W\ÇçžÝÄ¦/Ô�¢q”(�·�â
„€êðÕzf™L¼÷6³=$�‹A“Ì��wf_ƒRdÉŽÄ�a�ýÖ �^�V½ù1’Fà	J’S¸@	ÌœÔ}À¼{ <”ÂH–¯übˆW•íÉQüß/-é+šgÌ¹Y*�>�^Ì_ìY‹3aÌ”Ê:ÖiLcU”=E‚RŠ—¡�$��Í�÷„”a�€?½í˜«Û„ço_�«F+Ê�%�P+h�!²*X�¤¾��”zq���¾ÒÁ����Y®��ðk¹�GD¤�]/`Šß#s$�ßG»*XO�ŽT	�•‘˜ª½¿SGÞ,���ÜòÖaýäÉF¥�fiá>�‚¯8:úÒ¼Ï…¾ºåÜ}�~E“èdtà�ì�9:wío��òä$éÏÿ�«Éz·1.¼&Z�� �Îlû@à0Øš�3�0�RHžWR��éAìmÙ·Ý�’:�;�ã�Õ±›G¼‹6��ô™:�ó¥�s��H·ÿ�er±Ïÿ.š®��p&�°§Eá¾é� õó)F �¼ðÌ�œp¸��š:ƒÒg�� \!5ðušsŽ·ÇÐ¹¢³íI:D�×pTN´?ÁEA³Ù†ÔÀ�üvƒ�8‰æ¹�ŒV¬û�äA‘,b§Cc`œ	�d�ÿëÝ‰`¸$-»�Þ>s„°`˜€:%o`8¢É5…R¤è˜0
º2_cã’š�JW,ôQL&\�zâó¥µáZ�]ÛÃ‘$mK•��ø{�\•Ü&Ë×ôˆÑQÎõ¹�¬É5åD†µ�þJ#°@�9�Ü™�H}ôˆ`G™öËË�½H³×­ùÛÈ1“O›#ùd”û�|ôµÒÏ�æ9�×ÖÁ…�spCÕï/.‹T��zc|ƒ"�‚Mé÷"ªØJe ‡”…����–fQ&À4k‘�Mè„�rY�;³žÍuP…ÀÄC1“¿A¢¼#�£WÓ‚tèeé�v��Ly�¥:,&À¤���<�@ðêò+�¢lÅohò�µ�Ó<·ñdýá�õçù‹þ[+†ï=€.Bò�Ô>Ÿë�Ã� Ê†@à�DPÉæ(f)Ùu"Ä(�¥ïÌ½g�<b��®y¨”�	­�–U©?™þ“�;Ôìªñ5¤YÅZp�…‡ôµ�Afl"²¤v«9��²Ãè“‹��‚(�)Ísvpß¨ô$q€�Ð!�¬¢_d��£
÷ìZL�dõ÷)%>o8¼µÜNjYsk¡HäóF�¾·k4˜�µ÷RJBÁpø¡J�n"—™�˜YORØI•"‰LÙ­Ý$ªÄ£ÂJª�‹(þüî#=	?�Ó¬mµ˜sÀrÈ„	UÔ	àŠjÚ¶È›†ø”!°šBAÁ$·œÒÁðã±�`Æž°��hx~7�ÇU›D�ž¦¡ƒ}¦e9yn�³rz€|”!M}&�80Sv�º-�×¾Kg&ïð²8z‡u½:,iØÙAÅêc«ìÈv(/|:¼±šv‚_5à<U=Š	ÎÁö!È 5øæs�ëNŸ™NÚØ}ªy“°’–�dî³˜:p(.)*:�?&\¤w×³§9Q,³�¢Pª�bü�³íš�¸T0£TSw6?äb°‘˜ ÎÒŠcðLc�žÂ�îøÜÇˆ�à�Ð#+N¿*Ïã˜ê}Ò<¨÷™Lk+x8P-��ê�Ä)k•�{”1ËÝcÊÆs+1ª½•8ú/æï‚�Uù&¡�¯«ë4`�v�UtñV�øœ�iù‰àlËVß@]�Ò�‡|
ŸÇ’Dqób�˜N:¯�B�[ãnBTÚ~�Ú—Ï[Ð¶mE�ï¬À-;‡µj_¾hA®x�ÏžÏl�·éuú‘=©ÿµ´w*{ö¼�/o{->6Ÿú¦¥S–¯¹ôN<‡­6½­Tq^ÉÕõzµ��æ�‡BØ�…qÿO›��*Å‹æYaèìibTpŽûß·ÎùV�P¶�ÞgÐì·ÈìzUÁ�sZ>ç%�{‡ìvdŽ(vê©2ÿùîþ=ÝSQ�øi–ö�ÿN›raàÿFI…¿�r�E�ìßu¼Z,`*ë„�4‚2Tc½?GÁ�áçã]å�š�jFTk�ôr0žöÇÖo=‘Š�.3ïƒ�§o�Îdô8§«âs�Ü–†�ç,óôÈó”Yo6´M¶�{ô6asIR3±JH&WšÌ]$2¿sEf&•�²¤Mfk�)3…(�_�L#F	œ¯Gs£¤É�G�)Ä�õû(Šwã=×û�6—ÝNò_x4gZ
³e�" �¼½Q�dP�¤�¼��W�Ô�„ð~%�‹P!(àæÃËéV8õG›ª
ÕåŠ�ôÿØC�^?“CÓ�N»Zf_�gž…Þì÷r7®rÑ1±N#�êñóA3]:œ�Ý¿÷°˜]FO¤ÅÖÈf¼íƒºÂÃK�Ï?óà�Ô1ŠÑÊ)å,YDQh©9�éTjºÄ
‡•³�!ÒÐýî×½™
ú�ò¾Ï?ÿ;1èû‹ €ÐÅJ"QB?7�£ž6�!ÿ—pî~�Wø;ûâ�*ö‰®� äç¡Ýæ�”¦Ž"y��(��t-~ªëœ¿ƒ—�Zµâ¡­Å4Ö¨geúß©�ôòƒo¼ÌD�¬��„„I„3»ùÀ:�AÈ�®Þ|Þ–Â€€"!ÃŽ"ù¹ºZ��Ê¤ù�i�ñß‚wÝn»dÄX³*ßïáƒ3A„ �	™�5*üQ,œ’�V»�Ç��ôÆÚõž½$¤ã©K˜md_w�~ãSª/‘�l���ƒåBœ]AP‰?Q—ü}YÔµ¹XD'F�®,�:�^‰S™É5ÒÙéÑö°J’ÆL¯�‹ðÅ&}�F�Ž²c’­àB^ItŠ•Øw¤!7±ç]È‘ïÓó+Š¢ß}d¯¥ýIû˜�Fÿ.�d>é�W•#Å’Ò’u�Fr�iˆ�‘�ÕÔa	à®Éô™§Ï�ù+½#Âü� Õ�•€iï,Þ?5’0’”�éÚŸ°ø”ÿ¹î,™�w“£'�„)�2	�Æ¹q§BDÓ	º�ˆ¿ž~��Ö"=UŽ�võ@�™7iW–¦â~%åÓ"és»£q¸Lp{bÑ�Â4²��„5ú. �‚4 ·F5�žŸÒ�(‘j€ëÛmn§EéÝžŸõÑÍ°�`>Ts`hÿ~…! ‚!�8�–Ì8Žú�øûÝc‘]»>,cOuCx:�6[‘Jßç�ÑdŠEN-ÝwïÅ9¤w$��E«˜å?X�žŠÍlr9ÂF°þ�ìV~ØQ�J‘"7Š3ã–gd•ò¤Ag[¾HOóÑåëE�²0ü�†�Éˆ½�¢=7™+{0�C|etÍÀ7gX�˜úÎ©û»�rv‹�2\ú=Ã”¡í·N#gè¢é§ë¯d˜uÓfo®¥VxÜï¡ÑnbãT~Š¨³>�U�1‘�Õ™ÀnI·U�cÚ‘�›1�t¹98™��}4ÆÔ��â=M0�.oKª§üÆÑþ�¥Ôi©Øž0�9çVýq=5:lŽ½ÿŠd"þšz!�ÕOo�Ëº§wÐåbš0GQF©˜ÿrÔ:Â	>ˆ�ð&“ï©|qÁ�Àš�Ž­¤£Alu^›IvªœŸæ�Am!˜��`YãZÐmjªm�s3å˜��àp�“¡ä¥uÞ²ÓµJAšN¾ÖÊÈÈ�êÀÎ��†� F�p"•�ZÆ"B��dÂæüK�«á�òón¢PƒLÈÌß�2ïÍz÷�Jh;�Ôƒ��ld¹Ÿ@¤zì�USæ�èêuv‰6

µ0°8ò"hÑµq�/~j�p��€B" N�êÔç�@Ì -ÂÑ#«ò˜ÏÈOã�'6<Tq½ïß7s•ùH{á‚¯Œ	~�8ªTwTOôÄô²‰,þ-W�h<ÔhMï±,»š…ä;Œ×ô=Àï�¦e×š0¥¡\�ö\Ë®5»}èæ6×#t�qÈ¡îpð��x1Ù¸�­-~|¢îÆÈ¸�žÿ5�êN
OÀ?„sle-��ênßÃA�üåÔu[Óäã`ô¢S–[���1�A8º¸Æœ� £k�Ì].3¦U©/ŽL*©÷™š“wA†��o�.„N�£ã•ðï¡œœiíyïc œ°ÆÆ¿1ÿ’�Uqgœ“±Ò˜Q¡�^sÀæ½ü]QÙ†E�›k¿§�–“ïóe��µ‘]³¬à½£qkãY“àI­éXBåoU�¶i¥"Ô•��›Zÿì¡ƒvpåfmpXbë�ÔzýÀ�}E
·ßY�¬ê±�;ÚmyÐ=�=]]Ú;°$�ËSWÄ¿¡›¡[ì´gP�7o7�6vÑn3k�Û†
Ú¶-ö�º�zÌÎô°YÙkt…¯SÞÈ2_cÎ*�5¾´¼‹�ÈM1×Õ©
5�ùiI0Ù/½gÒsú‰�’	ý[��”ø«²�Ék£�Öþ…Ý¹LŸ¯o*º<™�—³Ãz�x±��6/]„.ßÙ;»þØ£0aÊH“‚•"UÃµR$¿[¢¶s‚UÑù®¯ùþ©ƒ¬�«Ed‰käf?!)^[„µÆ¾Bæ�!TöÉWyÒ'Û–m»\£ø|�vÈ7�˜A›Ð¢…4šÆûÎ(äX³¦¾E¸Ù�ˆLB#'!Ï[Ã•2Þ:A@ g
0�¼uh£GÁ¨wg„×‰L
C=,#I Å†�ö�ºþ6z�æ���+5ë{0´îÏjíq��]Á�Û�f�ñ-Ê†ý˜à¸
¦û*b*©ß©ªÿ§'×7ü��‚Øèû´Š¾!´¬�Ä�ß*oóEæU¹­Ã†­¹…êÃ$ÌÒ�tnÑ��ÏSi6F Içú£ÇÃ�rÕÞî÷QZç¶ÅÞÛ…€¶�Q_4�Á�tHç.]“‡�	i|Yw1�S¾–� íˆ³ ®�Ì±õ�-8³åg%ÀF%`6T|�§�J~º^¶FÎ¸A\âÝmI^­hŠ�2MÈÇíŸ3Ò¥¨úr(d«¼¸F�­´ŠçË6w7ØnÑüç$�5Ý2ê£ì™`tÖÅ£é×Þ0�Ó³ÈÂÕh�þ7°ÛÎ€OD�eâ
;/\"µ¶‰$;Ÿ˜ƒ�äq�e�÷XûFBªùWÜ!Bt�Xiq[5Rú3×�—�ÅöÌ[ËHÌd�$�±™Ý8…nB¥,üÎ½‘Eî�
�Ô×¯Á‚ÅÜ”\¦¤a/G$$�·dFIÁÓy•ûÂ�é‚Ë¯�Úb�8Óµ,üe
�l\·€öëM5‹/óÃaÃþÉ
���u÷Øuº�ÝßJ1ƒ«�Kn]ÄhÂHeó¥³êî«É0ts¥óP´”5Â�jÒê+)šv)ˆõí…Ø�
ª�­à€Ní�ßƒv��çêÖø¾	æÛ:O
lu�3¢N'�ÕDmh�„ÖØN>^�-z¤´~–$î¾ÄlÝB»ÙP‰ÿ’POêÿ�¤™×èN	ìo²»+”ÖÈÄvŒEó�´Á>Â9-*z®ŽôÖUŠ:"îP�g\vf�è]Ù(`ƒ0eôdH¦Ö�¾ˆ�¤¿®�ED]�™ŽÅÉª¿Ö��UãL„f>÷�P�x�¶Ã¹�Hn�a%6¬Ï´ýFü•v¤[¼fü£9JýœÏÆ�üá÷!�
Ò�ê¤ïn'÷Â4�YX[©�oö4ô_¡÷wÓ—�s���‚©ê¤‰�=o�Wn÷%Z{�íXA<f¡§`Ñ�g.m—8��a¢�Z¦kÄ@Ë�3K�Eõò‡7-·lIÙ²�£›pá‡�ûf]:�5G�?NoªVZ‰à`ž�2˜téÍ=,¡GÕçê¸*7%Ì�%©¹œ�”�ux€r.%+Ø�§�¡ÐØŸwN7É¼¸ŒÚôï¥~ÕT)¦ ª†®�íÌÍÝ…‹UÒSq¯PBMØØl�X>†ô–Kýº�Þ?{lfßŽëƒœZFºæ—|1t[Ï�§Ës8�ž:��€ëÜ	�Ó~ƒ%V]�ÏzÞü�IYpv�œ5¡¶�F¥pò‚¾$™–ê ZÐ�
7"’UX¾€†V{í�o‘	�&Ö�QcÆC%†i†¡�
•-�„™�hx÷¾�8Å€Šê�:—Q�µà°��Ý[T¢›¦�ãwðÔIÍ�Å1#52æ�ã›�b©p¾µ¤ŽË�«ãè,�WôhÕÔÝë•ÆÃœˆm�²ó†hqwÏÏN*k…4´�àªk�j�¦ñø�@‰ª5{ƒ�@÷‚bu†µœÑ„mXÐxÜkš ˆf�x÷€Òý�ŸD2”�¬p}I�4�uˆ�ÒEöÇn>„¢��ëŒ/¿©5¦Ý�§�³Ø”ªfRá©ÓvÓ;_���Å‡�…6µšCT¨ÊÕ�È1P��ìèIxÚ�£žM�Iô\.Ü9�lg*[çä�Š©ù—§Ëh�s?­”ài]�Û?Ó�,�&ä�Zïy‘~»Wº/½²m�Š=p-½�‰®`[�¶Ö.;�½è!1×•ÌHž�ç‡¶�~C�ì™E�ì‹vâ·«�-�ÜÉ««»Ü%y‚`)Çk�t€�®.Hª¿@ª¯'.æ�H.U¶n£‰[�Ñ�ÂÎà�èôö	†a[<¾—:4ñûÉRã…*}ŸÊ<çv0?C{9Þ²¶ê€���™ÿƒ{�‹ÒY5¿œ�Öý»y8Pÿ¢�é_Œæ0m_é�UsK1�µi&Z‡É©yŠ5õBz+"5ÿq-,z]Þ��ãu�ïú�]z^ãÄûŸl‹Q��ó>‡q�Y3£k`:ðé�³ÞîÏÜj—Ú\nõ0Ø�ñûkq]�(Ç¾!�5$M›3vSE�‡V¼ê.ÙÅŽ–
³à¢WÓ‘�Žû*ø²ª�»‰Åê4G¾È§$g£oÂŠ�FŽèr±¢Eí†�×��u+�¾á‹é9½«ï4¶�Æ MƒÜ�·�@ñ÷�IÃ|�v‹ÿr6Û�ÂŸü�÷‡¯�µ²_Î•–=Ãñðüú

¿ôb��ã�sJ¶�©±Žåâ¼ˆÏÌmš1õÄ’_ršÎ3	��Q»Y^Á„���H7ÐoŽI�¶&�A3
X�nìÂ	ó~��ÍÆçÕ2´OB�4½X�5î³öï•��Ý3�›îë ��b
Œ��•ø÷Ê�úZY¢+Ó�I©�Ÿ·\å0½7U§Å‚�Î¯Nó��Ñ`’v+ÕÄ�ÿš˜yå½§�¡Ñ•»ŸJ*}éVùªqÎë°H¹Q%»Hõ��f�1�î½Žo–¦PÍ�"¸ãÓ,‡�ÞÁs_�Oög‡[ˆ6h•9�~c`7
M.‡€<ºi�&\ì-¨Ji¼W92xé€&Y$Ýv0`¾½î	¥�ô:«•Ñ²n3¢6…ÝEÝ¢œ¾¿�²¯ÔÎ�›ŸQÏuÌ9	��§�˜¨‚c7·'Þ6ùp¼��Ý<n�>�ö‹�<¢RÏ_=�õ-£Æ™�´&Ó0�%˜©�l ì..;ÜX^a=y&%Ùoõ˜�Le�pû|ó„½`bÉö¢uÿ27¡Œ¥S”¨ºº¥Œß‚ä&yï<��ÆOz–Ìµ�„NÑ'i�S z\ˆO6�oGÚš|S0u|QòŽ‡ƒG�|�É/�ÊóÕQ£Š�v;^è²+©lÎf[¤–·\d�‰®v�›�p�ÄŸ’Ï¶HS¡B4ùÓ��
¶ðÐGW5. EÓâgQšZ»�ý‘æQÕÃW�½ÉÖ£ñ]:i�ï€Äî�ï��;¢ïû&öhô�gœ+bŸ½¨	¬'Ùè�¥zeÂž¦Žˆåp:�¦Üv0“«Ã·xU¿I=Tœ×¿sg‚œÝ��{U�Mù�§ºªjÇµ{ú��ïï‹7ÃËö'Ý�ì�Dwú§�–mF®&}¶Ñ�‹þ±/qt�)1†6ÕÔ2�²ê�D�³X@ÈÌ·�´% †Râ�‰�46ú[ÓæÎÇ�8t�T³SPêlß“l›�³€�õžsâ�â/¿c•jk�7N×N4Ñ�øìíc
í¹±ÛÅ»ƒ[|üH�'D­;*\ÝÊd�$ãÒ~�9¯©±µ:-fÄ�ûµa˜ï�ÙF¤	��%×Ó”3îD�¼Â÷¤û��³�*y¡ë}@5ýä*_.•¾�iæÓ�$Oò­„/6�©
›šÕ`�¤ë�6ü¶.ü´÷±��•ïj\bÞ±²}�‘ÞâÅ¹4Ëþó ­gi[���V�?tÍ�	¨!w±«û�y�|ˆEy09���«R	Ëö):|­NB¦S]'¿µÁ<hY�n£U(ªªž†MéÆ��Ý¿k!°�IŽ¾Ù”³:H{¦­ 0ô�P´��
¯mÚu+™?x<#�àü#U:ô:��Ê{ƒ©Ó‰øX"�ÿgqÕºä\GŸ7”.±´�dä�bhL?Ï££ëEÏc�Ñ��¤%=°8Y‰7t;"
&Q/±òŸ—†´óz1�ÛÜêm°mN£J”¢¦€žšÃ»Eãì¸uvåÏc,ì–§þñã™>Ÿ²ö�­)ûkµ30ïš¶Ïv¸mô>�K�ÿ�d�{é�ÿ²µÇ�£­ÆèÖÛ¢µ`ßÃêûÄÆÅf˜²]ùMY‰�æ�`ì}6Ã¾D¼LIºVÓ¸ñ,ïÇ�à¥êÒ?¯v�å=
àðmØ]ýÑ�ò"Åÿ�Ùw��]Á">oi2Á�U�×€¢Ä7\pXc¿È85 ­˜e�
D<0V¦­c�ö=^ÙŸWÚƒM÷ó>�³9{Ë�þyk³q ìÑÝ���ÁÛ[â/Q¤£ìÓ,—‰üñxFÿÅ�ëã¿¤{ñVþ�‹ñ�ûN>ã”ÖMÁ ìï�Ü§¥ÍI�TS?U�+o€¦'�©��x�I~;�ž¬M,eaWå�<ÎU(]Âà»4�†7ÙÔËû�¸§��kÛyšf�H�x9ë~UŠè÷.>6m�e<gãŽ¡Uš×ÿY¡Aõanªõ¶†Ùy�N�’�¿‚ä†�ïŒ+š~À"¡hÁÕ³®?äÇÍ.=�–�´Ã1�õ_”n¿Ò—Á§™§%^¥ïˆ1êæÆþî<ÓZ'�¾·²F�ùÃ;’3öÞƒ´·7fg¨ÇnRK�?…�,Gëì�×¸��]Lùð�»æÁ­¾TÀÔ©‹0Åó7åëÜ=ßpr÷1—�'¾…‰EÙ©rò�U.·ëæYÞû�s�)Cóˆš"èÃ���‡‘|©9¹ †�ðT 1kÖéo4¹¼�ÓàeA¾™;O�wxh×ø‰Á‚†Žrcø�ý�ˆE1eëñ¥œ’¦ûö’�n
§JÁù12ws;�Ço�‘Å´múîÕ�O�DÏªœG�O��áù6¢‹Å¥"Èè"(öà·ÛŸ�z©æ�'hû¤™±¼ã�eÃ¶‰[î���KSÚ°ô�Â<Yš…–ž¬’"F È°Ü
¸rh…:Ko[òåÞ“�Ôä$ö´ÖÚ¬ñ�£�=9þJ�ûèà°8£§³Q4i'iiœ÷tÅrÚÁ�p·ÁXq‚�]\Ã!�¨ïyj�x{�«;)‚{Cl&K˜|
ýÍ™—��™=A)�›ùt�e)SIXÝ d¦HÄqzçWËþ+"¢›^¾æ�Ä{*°�¨×›Õa@=¾‡$‰ž³T´�_4�“‹#Qƒq]™1ðì¿˜Â´e¬UC­É‚G3Nýë3èE�1�üËîidº{DFU‰g`]B(]¥ªWC~+0?û±D¯v¶y—k�cq°����W‘;„�pÇ¡����ÐŠS¬]L�ö'Øü^»�0$Û•B€0�UU*�_M¢W1oí½s�¹Ò†šý�E�Í	>��š§Ý³E��&UÉ¡3‚CK?~ùæT�çu¬þéÜ¾¸hÚ�ÓESLr�rxš�{Ù¼¾¹e±o«–��3‡+[èvU�FðÓ„�Õ_þz�Ú�b�ƒ9Å
�EÀ)+É§Ð‡³�2Ÿ
FG
2Ÿ…dIöÃ+��²ÈlÎg�5ü¯¦ *Uíî>š“*�ÕöêÆÊ�•�e£ÑhÀÙÐ�¼ìh‘˜T¹„d»"Ê´´‚Ô4ÅoÒ�!á�°«­�	�Ûy­(± s+r4‡fô‹ìx�­k.TB¨dv[G°‚Z	Å´ú�Éú÷XêÝreÑÝ�íª@®ŒŸCJô²×�Ék„¡¢X6�í¥Ö1�œèl�vEœk©™�m·M—Ñ£»5Áõ‹2	¬��Þ�ÆQI<��¶yf�ò’æ�©Êf.K�þ��+­S¼šØ H?Í‚—è�± iCq®ÎÌ>%�ÕblèœÂMøo„,¬‘³`�§
oußÆo]ùîaM��’Ž�»<+8U(Ú5©_�Žá_kD¯™�¿ñDLJ¢�€Ë�t>¤¾5Ïê·¤�ÚÙ]tê†–��›Ô|psqédC‹UÔ/oœ±@R„À¹Ý›ç"�´�^;’�b,�Ý‹ú7s©�š–°R·ÿKƒQ±ŠG9¤b+��hÖkÒ¾HJR�š��8í›�dÔV��Ù,)ì¥…‘ÈX‘Ì‡�‚ù�Ý�Mi
–‚ùïÈÄzy1U€6EçÚúo ­¶’6Æº�T(Í‰€Ø¢}�hâYè52g��÷\B´¹¥y“¼š×a8vú°|a°ë�´°
��`˜Ò`±øCÐ�=ño¢¦ùÀtú¶Ì*ã|¬Y–{D\Å�½äœ�¬ˆkk�ÐsÞ‰ŠRç2îB÷¹ãßÊ…v±Ê™†VW`hW7‰�7õw`›I4+“Ö»œãž�,pI±a¬(‚¦&¸ç–I†Â«)aƒÖGY4¢‚.¤ìí6tËý�98®:üŽ«Fiio6%Ÿ��óy�6*#`—¥Ot�î³ê<¦ÜüÇ)<¸�Xˆr-Íš�ÿ^H¢�%�¼Š€ØÒ~"¦ÍCì}tgP�.¾�Á¨!WÍÛš˜À«“Î–žØ�H«à&­¥˜Ó-;,�Ûç­ª!ºÛÓï1��o´BÑ�ã­V¾f“š`6÷µ&yÁÝ¹ªWÿ>A]ÿG©g�Bä©À¼âù‰Ôù’°è± và�KÆ¬�¾§ìtð�û>Gâ1¡£ôqbUÈç¤ÕLé#*2Û�ÇììÑ��½ï
¦°�*—æ•��÷Â©'I�“3½=¡j¹RltHš€•@´�t÷rv…ß”æ�õSØ†²yï…6súxÙ×7ÍäÔÙÚ¼E;\»�t�»
ˆ-¬vÆXQD§MFy¬º–{�SnÜ*ç�ã‡‡9î(êê;ó˜²nž�ÿš-{±½BÆžPI�©éqI�jõ1W1v]�=±°lFÃ�œ²ô±—RÊÈ��Þ8¥·�yîÀØúDÔé•�4I����é�£2ØgÝr‚Öãu‘‰]��v§àÔ�-š…
au¹G�Íë½ïnÚ· ½à@ýÎvƒÓ+²�!õ~H�FÃ¾¼òsÁ
¾p6_“�G*saŠâ�+Í[3½ÅhuÃ��<jo×œÿï�ú�øwùËíÐp²��î\ý'qÄÕ+{³“Á§²ƒ©²ê�l”'µE^/£˜�ÇS'��›²š�Ñ&˜6¶òü'ÑµÈ%�Â�IÈáh[�°¢É¿�•�ÉÌePþ>�¾��š�j¿¨êò
P©�'…f	�ó©úrtþV¼/ 
£0ÉB¼[–÷-"s
t“õ<UÒ‡©4ðƒuÑ�CO£o�D�»BÁ Ì^Û²”�”æ•§ÔÚŒw8�xáù��áH�nÛ�l».ä1ÇÎé�
���¶ä¹�öI<,vÁÉ��Š€øm#A¥þ�x”’åeI€�5§â¥P8M,wÒèåi�(�k���oHÅ¶Ž´Â÷�•™§˜$ü·•�Ë�y�R�k½�¬ú�Ô%ÊK¼ytV�‹”\Øvô~ùYï›­>Q‰7r‡;±mjÅ‹){¨/¤%™�8:ÅÂÏMa5Ž9Ñ[Dn,ƒX�m'‰”)\�Aý½öŠªÝ�ÆÄkßÑ�Ã[W+Ëû·ÄðwŸ�:ÐEg¶�Rì�ßÓCc%z¸ÁÓ-­Ò"ÑvDL���Iýy«YâÚx±K#w8‘3çŽ|�÷�2ß\¹2�–’¨�à#¥]�‘Å­{J²“98�ƒ�½�È›îìQ§4pÕ�¯ñph9ú�"4k?Lô–úŽ5¸Âèòª\yñ8CVxË�*‹b!²–´(��€b�-~PÓÇ‡¨‚�ø¡'õ}éè�>jŒ’´2›À#Jh··÷íÜB�Îé<ƒ�ðM]Æ
ù±5Õ�oÊ/[‹�;Ì�GV	-±pkpt�4�“v‰•-Ôs³#Œ«X¼ã�Û­(·¦©¤y��˜+—ðêr4+E›œÐ+UÂÝF-|�6;�7¶�Ú;3Ù¤å´X�‘*`0²IÑ_Ì÷œ©>4R“l«�$Ó?QYÂ�˜Ž¬ÆÂ�ïîù

;+;§«ûwõÓ�lá¥�¾å0U<øÊÔÀ¦–aÉÞ€´ì¸ÚÁÏÌ 7ú9×b„;å|�ÈùŽýl8)®Eé‚5€E?ùÚc�«L¯Ú�ÒÛ)¢ø¤öè£�(ƒ^Á\¿A¢È�[�x˜ŒÁ¯Ù�µ‚Fê ëŠ�t«Y
¥›j��v>�OûjDÄ��„s¯ŽŠ�E9˜gE]Æ)y…Ì§Np�­«Ã(�ÈZ?��0�)pR…#íÝ1GœÃð3ùç³	õÊ¨Xœ�×Þ½¤äûýïàj…ÿ�?À¬“*:ÿú¬�2¬P)sù”¢�z¢#5×UB(­æ���/J�9�Ðjúa­*«¾���¨³úô'}2
^z�

ÄÐ±ÙË
Ý˜içê�Óµü�ñØ¦c¨�†²–³@JM¾ÓEŸêË�à¾ÂLÌ$v�öX8�ŒÓóËº¢ ZÔU5Hà”Ÿ§iz”fJA¸ÏÓdÎàzû„î.J“˜÷�Ýv¥37¬ï>£�¼mÕîoÞÈ�³-oFÄxà�4Mä�»°¬„��–ÃÎó’”ÔË2ºnk�Q¡­.���ÔH+,Ž]�”„å°ú'œtbv4‡Òg0×FT!�Ìî)unñ6‘Ø�Où£+Æ�Oúï¶É/¶Ï'a¼K�ÇÓ‹;'–¨±›pã>ri5G)“(çÿ(ÏC}È•í
¯*õ�ŽÇþÓ2«��|…WØtÚ²Âþ:´bÒÒâ×59Æ2†;•ëŠŽ´�s�a#ÎìâF"™Ö³ëÑÁ½¡›d¥òâ™ªá¤(*�W�¸�Ö˜‡¬t�yþ�æ×§Z��‚�<†�ÔáØ"VÒëÕà�gàú32€ñêDÔ�O¬ëëN’�u�–¤ÂB
Ã÷‚Ûž[¬Ð<Ž¾Ž��Úä±4�5	£Iƒi�üï£¶›ý–µ‰Í�|¼��Ì4Ú�
ßO€Gí�i¡JtN-eŽC�íïws¹‡a0Ô¼B–�«f+�“G�ç
øpÐ9P>÷óÅ¤~Õdw�B"â��˜�*‰2Xƒm9ƒÞ±��u­�)J¸ÿ×¦ö�rºA,2�ú‘ôü,½÷›¦&ºoÂKaj¯×B«Ug·Ý¸€äqøÈ¡�í­%e"š”‘PA�–�ÒG=<°ÍÍïX’†ÃQ�|}�ž×~�ë�h3NI�†ÚÙ”|OD|Ç‰¼#eÎæ³.çÇ¡m• ��¤DÉqÇž9ïM�¼Ûgëf¸eŸI‘�£².�ä:X/�dì��i
D�Z˜lq�ÊÝ…%�…5UF¦�ò$4(b³«Ú˜ÞÍE×a¼ÜÊ�»í]C¼Ï«M~V"5Ö±\ìÙ����ôÈ'*,šòîŠ›ì[‡���SÕ«6�V�ï_,D�rÒEŒª­HäÝrg��Ç�Î“0ª´!Æÿ}�üÐ#”göùî¾Hßl«ß±`ÂÍ²c´}eÁ

�ã
§ŸÜ¬Y3÷¨��ˆJ�;`ÿ£dÿPºõZ_®ä²ŸÍr÷
gþgí)HS#](þøH�‘R�Ÿ�u.·¡Ý;O¶’=ÜÔë¤eióüº¸ÿçÆá��ŸMAw�Ð™��Ó[
ÎXk<_7ÏûÔ(¶÷Wi…Ô—`v�Ñç¢Ê·ì:�
«»S•£·«'ö—ó�ªÀª�ÆÿòtÛ�¤%?ÔþþW
Ààp«6&EÙêù�z�Q‡É9¦Ë&�$Ð5®º®Ö\NìmQÎÇ�½k§ìÄ`L®&²�WYiÄ�
¹K…�`–õyšyÕ�3ÆÙ¢dhcy¡î�‡j×D�ÝÁU7çöNªûçÔ?,4��»Ç9¥£h˜n8Îˆ¾\¯�O2”þ›\ò��n.j:�.<ž¡”sÙ�¦í��¸ÝÃ´Õ2¼��ÈM³ô<=ÆòYÔLðY�­aM#$Æ,ð€Õ)a�x¿�ô¬ìâÚ-y5Ñõ��è‡”BO�ôjK�æ
ñ�Á@ž«�Ê©Il]Ÿ�_�ø(ÚÜ6QƒÇüÆ�eà"’Òž¬Ps�´.�€�¶�«�¨ÿ.V§¶+¼óUz¢¦nSÌ��g#{ßÐïÓ`��)—ÐüW¢ù¬byÉôUØS2¢ÁHC'K¤�¶¢$ä…v [Ð°)=ÛÑë�å§Àv%.àpå×‡ù>L~RšT²�Ÿu­SÃMvR�H˜Ò�¯q·wº�fñÍš�õ�”�WÕß|M¶ˆ”üü=�Ù"…¶2â‰ƒ·�
��_|�;��J�lx�¨,tÓ�{E|û��a(…µGùd9l†À�êc`�Û��”iÃf3]ñx�M§¶4	Ïy”Ÿâ5ù¥*L�Ö+�
8×�rÄþ„„^wP�3:ÒX_�tÝæ0š›�^�9gÙ•û#E�Ç9ùk€�(¨Ó»�Ò×2B �Îè“ÆcP½bâM‚3ä�ìñ9D8�}áQ÷¶ÕßÑµƒn¯*¬wäÂ!£Qõ�-gmcTR«b�èÈK”«¡�Ä¡@��«��´þ€Ö(gîÎüG�D,k��¸ÎRÓO*�7{~å
ßP�/÷ŽErbV�5ú?^H†(ˆ¼	�¬±–m9�ä„n³ð^çÇ`¦s�åt�xÖ‡j¿íÆ±ùi}zWê��'�ÏšM]ßsäÄžY¯ØWg��"|ò�ú’îú�Yd«#¶y´¹8Ã�©_²¯ü„�ë—G;HµÊýü?“Aƒñ;�d6³ù¶ã·Ž)Fsà��E8x����I�¦+¼Zæh�Qæif1x¼x£3�lÜˆËû6¡p¦‘�F���ËÉ´�Ò‘=îþ§�Ñ¢ÊÐU¿‰bà��•��<�á�-�ïsd/ÜK9ÔkËÜfñËÎHöÎƒ��HÜÄÜ‹ãâéÑ·×Ý2�s~)®’b¤�‹Oaq¿Ð�é
KK�c*°�Êö�GÓ,�§üBãàî�Û<£}×D�+?Õ�SÇÉŒ6ØV��­»^Oˆ•E&©¤‘žHì3ô^tÊõut¼°¸�ú` K†žê�À‚·ySÔE˜y‘P¡M5¹¯Ù8g„_¨�oêzŒÖF¿z˜Õé nrq÷U
ÆâY«¹ê³óú§“b�õïÀ°Ò�Óc�>(ÁçÒ±­ó�_�šU¯Y��îØ$¢4	98Ã!ÖÐ�àÉ†”ºqll <Åsç(^ù95>*Œ`Ü��¬<�YRÿ|—7ÿœüÅˆO¼¼QöÞÃu›å]��ç×Ñ_6~õ•Ø�†fÊ€ü�Éj,¶mFOPYHMZ–xç�ï£co�åFé—�¡òVZ�E‹
�-ü¹Ä„*ÅSËÍúX]9Ý*W�!šTiý�0z±ºW�²¨ëw�;Iv�V96"8�_BÊ�ÌSû�a‚:-"r1Ô`º{PlD�ë:•v{kkˆG_	HŒø^¶àI•�ÝŠhm­Ï�¦-¿�)’šhñ¥B~>Íüt˜®)íw`ßo(`;„‚”�SÇæ¨ Wz��Y„«:5�¢AZ_’w–��ùˆÜ^�hB;1$®�]u��f�§�{[�GÂ��Hj�¯µ)ú��:Ci'q©p±�°ç‰buú�-ïö�qS¨Ù=sS#_µÓ°-�í�W{®�¨~dÖ†Ÿ��V_çEûŽ{–ç‡êµ�ÿP®…k @?¢Y:Ôq1€œ�¿üµ‚yÊÂ¹HÚ©x“Oï±ñ«@�B`ÐiäØ®\œ½“p~{€~sN[†¤|®{w|Út%V/1�e›¤­=]±†aØ�²hØÒUœÌ"=Û&Íí›�b§v’?`56�Ë€åFûîµÕ¡¿v£í‘¿¬ŽYê�3�V�åÄ¨Š›ç�Ë�.Ã¬rïËÎê¾ææÓýÝ{Æœ‹IØ>–×2¦q‡Eõn?Æ`�˜¯�m¨Ÿï¬m†�­É¤¦&ÝŠ²h�¦?à…�ÅKþsŒ¹ÓJ0ñ…�œQ?¨®›‡`­ÀV"ë…å?ä`�Ÿ€ÜH]E†8—�Ê†åoÿ@Y—›ÑA¾7ûs€„	r¨[.�ê–ür8�v‚%�¹<a}}å�up?{õ�ºEØ’è‡%?�àŒk„%&kË�Ö��Qd�­ïƒªÕRàí°\�sC‡è5Q÷ª�9	¾æKQ6Ìã·�Ÿµ�ñŠPº05ªçjyeè)c¨Ìiåër�œûË„²jM�
!�B�(ÿ%'c­,a€Å�¥Ö�Õ]õ¼ÀÙ‚\Õ\"ºHö®Kà0-�
å��<R.u�)”Ìy�÷ÃÞbÍÊ­ý¾€wÓ�E¼W.¿�£Þ�Q¨Œ
 ‘å�å�¢¡�a�æµ_�KFnI%‡õ�[LuÛzú9ÌÛ�4ª�få?çùÃéBa��±üÊ¹±Õ–uä3Ñç¿Ye«Q¤êiõc�àÄ�°‹Mo""9¾ØÔl�Mf8š�À¦È�P¡e�C÷T�-��å“ì?0…ÌØîöÄí³À¶¤Xþ„Jðú¶Ö@É��fêA¥âNÍ¾�0æ�§�uv�ÜÂôlßÚÓ�¢ÉjÎ¹�Þò…�Rö0®^´ï†/d­v-ÍlÎ½�ÞzOgÝg‡�ø/¸Òhà¶‹Ž�6�À�˜³q�óv‹Òò.SZhça�†¶Ñ�…vP‰$Lêö¤�¥õ=£Ÿžž++t¿I�»w�òË»ÇÈÉáð�_/�–�½ù?­ö}…��°€¬IŒßLP€!��Ë1ñþUçØLw�ŒU�v5…+¡B6z{aqq÷œ�*pˆÖ+Ò7?‡ @þÏ—�%f§JL�Jõ0»÷y“úwGÓ´7
ƒ¥ÇnV@ ÎL6�-·±“%KÄU8É�X�‰Ü�ãž„"h¹Q×d4N¶7æ»°1š¯ŠÈË…ŽÀVv£6ç	øØ£¼¡
F}œa“½�¶ÜÏ�‹¡Eo!âÌkCäTyJ'…�á/ór�€�d�B4ÑÔ¯�òeyB´K�­Hä¡Àb¶5hŽÇÉÖþ�ã<ú›&˜ú »U®aÎI�Lù³4S¾† £]£dt
�¿‚àYOŸÿ
bH·ÝP��`–3l�±�›E�81�*1ºJmlÀ¥%Ò£ypu*aøaK¸Ì°o¬©³o§†©çjÚ£%{î‡ÖÄî’ž@�¾�_OÓˆ�•1º�Ó¶©Ú8œ�³-Zú·[á˜Pkz �Wïò˜ig+ÂPá¢¬-�ì
i”Ó­ÿ3‚�Ò8”Î²ovýé�:Ò�YÊ�w£¨[o�.:#É…È,Ä|XÚ†›o‚¯»Ba�8�úP+r5�dûg‚É
q��Â�a4�¹è7k0Q»ö²f –®Á«j�¸õVÃ¡!~TšÃ��Í3‡ê�äºã��L€F„P·%�p$LA2Bs?ùu�„^�“O¥—Õ'…�=…µ2ê?µe°ëð¹ˆ�wa³aOC‚ºü> c^—Å?#¥‹�Ž}õ1c_óè�Yî‡°wÝ"Îí>ã�~›ü¥»|¯ëü÷÷Â°�,P‹8Ë·+^ #eeúxiY�Ss®1{õJGi	ÕûJ²Š�\cúŽÿ}˜øg�¡j�é¤��ñr~g2{\µ�—•©#]^2é—<–­7à�Õ��Å´�•žt�J=|k$äå¥g{DÅÚûžÊ>¿,
�‡{àxa]°ÎP†1W ��iñ`��R��3�§øÏ	þ
�k�ÍVGƒ]Ù�XºÞþ�� ÜøBÐ"'^ì…yTÙ�›õ ›íÍ7v‹çI†ž$Ñg�°HëK½³‰)Õ�AY¡‡…'æÿÐ,=RÛƒ‘Ÿ�s��Ï4á+z]×ºi�·sá�b�Q;t”W®¸���W�†~·���"¶”1�Ð<üâB�´ó¤¡'£†I&‘ôU™ °§�d]Z?ÇÛ{cŸ�Yµˆ”h�»­þãí��ú� 
¦G
Æ ëš‡+bñ�ƒ-Í1O“/Žwê�yž¡d¦Tþ™¥�‘“»JÜá0öåudû–¡m~TàTÆe½<“l&Ïè›À³Ú¾�d<Ð0m:¤’WBcàŠ|o–ú¼Ü¸ûcaAIvŠ‚øJ“+ìº‰ íK
g§8ªx¯�ÿßX!“JÕp†�cy~Y�Z�8¨ÐpõìB^Ð\SÃêY�ˆ,q²é“ ŠvešÓ1.oE�ÅÒ‚Yìin�sÌ×«$ø5Ÿ�·†%:�K×µý»�c-ºZ1h·ÓÙö‘�°(�;),œb†~”‡�¼J0.WÙ+óèl­\‘–Kr£ò?ðÙÕ†2‹¤²gÂu�g9óŸÁ�+;M3iº¿��µE“�Ë�EêÆ:v�Çfd�ÔKÍí$QR³àÀÌ�­øg†s�s!×z@M7�C�M³³2
Ý»ðY3Nñ�®� •5|ÎÂÉmI“C“šO˜û)œ!�qõ÷±Ö*C÷¤>_ ¹�‚¾†ôæK2Ú:öFå�x`3~�ÜBxÚrþÞêÜY]ÓHMÃC�yÉ¥¬�{vq±Ô¼;�íLU�£ð&
X�­{z¿�Ä˜“ãâòM ô@ÿý._4€.šŠ�7Ð„õUV-«è�ðAç�®�×�o��dv°à�Þ•�qÓä°‹‘PÔ�¡â¸É¼â�œÓÔ�T\ÂeÓ–Ü+S­�>hf�…Ð9Ëäž1
®Žr �§úCEÝÃ[�€\Seje<�à��"ª%ß›\‰�,ÏQ}N»ñ
ß²¾Ïà¾­`�(�Mêº�´�õ,‡Ä�$–×1E¹ÖÅ’’�ÕüM�QU=8�@v1 „AhõSÂ~�ÿz7å��Døf#˜}øB:5É¦/íÒåZŒª��¯ú¬’¢à[�Á2‚ýøŽ(”�ç¥:Ç`âj”�zæí$��WqË��C^1F�ÿþ9ÓÛ�Ž¢#Ð¦ ¶ÞHŠ51VòfWe·×ü<Iz[/Á¶�»Ð�›m�°‹K·öFœsßŽ¤Ø²Y�Š¤ð4¥Ö´�BqW–ê�­�Ç�§¤¥¢��²nÌ@u�°÷°ö¥�·íÌîôÀüªÇZJ« Ï'¬-�-­žl€ª¬G}`�sÚÇež¦Í(PÊF,|Õ�1©��JÈÒ}Çû§%�«£L1ˆ���úã9
�yÊ�nƒ1"×�Tgæ=�ñÖK��e
`�,ÅÂwØŸÔøÚž²œnB�!,óˆÛxlŽ%¶¦§†[½�^��´m%EÒ0#l:§�Ï.—ˆª!�LVñ�eXS�M�mÙ<Mö� �$„œÛûQí�•³0ÏÞ€ý§L*Îa'\MYý¢7ê*Q�B¾RºÐ�fnõAg�ãßDVeN½Á�`�y)«5á�¥©*U†KŠ�žª�ú$ !ëãvƒ\� CGVDŠê«�€�7W�Åž�¯��äÖÕ% —¦Ú=Þ¬/)²®M}{+�Üàèf$¿ñÈö%@ÑOI #t�qW‹¯Íô^”½ö�ŒùW=_ØÉk‘*|o63Ï2PQ'´ÙU�oT:�ÍX€tþòn�oÿ¸†ïÄC�ªID6AyDûÐµ'`¾TZ[É-lQÑÑ¤½Í�¿ò�Q��^¼?«±t�¤©��§KÓÃç—�‚„¬=�Ûýa }R[~�Äj®×Ž»(ôÏ„£ÀúØJŒõ+¦ê��ƒ”�¬m�±¼{Þ·=áDîùf�Hì>�ß’Ëã�Ö”h�1Æ&“�³wiƒytàI�ÒðÜL¶€[vd¦§yÑßLÎ‚¼ñg‚q?[‚úöŠ8Àyž-›<*M«+èÒÉÍ—±•sæö;S­>´÷Ô�nƒ-�Ò¦äÈØë´Ð¬QVbª—IW^^zæÏ�;�"}Á v^�	�ü£
­…ÍWDàšßP4Ç”Wƒ€­Á4R¡¦×úSgìÞÜÖøÜ™CwÓ-Um¨pžÒøÖf›ý�2,7²Ø÷Uª¸É��º��o—Q³j}"XQÍ¬TªÜtÿ‹…’D5{�§|(x¹z�Õ0�*:Ÿñ*SvûÊ��"›Ê‰š¢2�µâ?•Zåðlßñ¢T_U ù��ÉÒ�^ü%‚@nÛ:#~O¾�J|¡X�ŸÊ„1T�q�ITq«é���[(�Ï'nÞÖ®ŽÐÌZ³‹@ eVì/è«„i§$ÄpÝÜ1�±]�AÐ½®X‚ªv�•8G§×€bædÉE›¤:S¹UÙ(l�ã¿�›™êçº�Ùyð>Ó�áS]4‡´Òa€"è�èÛßÃ¢E�‚
ƒdŸ£6žL�Æo’’Äq»_k1{f¬™E��e�sMêÏŽ©ÍBjý�hãîØ1àÎéyWp™©Œjªxd��`HßÀèh§‰kÓ¿mù:P<�ŸéçZÚ¬Â�ó§ÿË�ÚF�AoÞ!Ub;´¥²{ÔûNe�;?�=‰-ÃOå²—#� �¿<ÊS�¯ß¨åÄþ¹â‘ðé�d0dã÷y•äº‚ä
i:5ñÉ�è�»4²¢Ì·nÖ%�Ù)–�*ß�aë#��§Š‚?­�›a…×¶ÃÀ�×�I¸ë�93�NElÑ`@‰r¶�{|Ã�±s¼ÿ
`
öºúß�&\foëÜ–�ª•ÇBekãhÿ�¾5��fjù2µej?ü>³uM���ñ8�ä¸ã1ûH—êÒlHU}(Ÿœ–½øïŽÓ©k;Sc•µŠ¨¶§G™íÈòqCã���Ã{›ÊB'�õ>m��ŸF�Qüê&²ªþ{$ÈA4ýIF%÷•	«|;5²´ �4û\†�ÁßÞE?ª\Ä�ëäé�™ùÅ�7-�#–�”¿���g÷�ÊÏmGž,�•�dvù�Ð)Í�
–¹�%IŒ#ÖŒJ”o™‹PÑÕÛ/†¤è ¾ñVõ&¥ä¸FKŸ=�ÀÈ�½[k!³þªÒ�µ�Ç�A¥½wß�—[˜Lb™åíB{��i55”BOàÑõþ&A9¡…f?195cÀ$�x/:�r¡€¹���NQ Õ�]�O�ÎÔñ.H�¢šÕ¡�€>u�‹w�k†°`Ö�œá�ã‰áÒ^nE%ªÔû	˜Gj›Räp$•ñ:�Vtéä{�ùÜ�Ê�4º–�¨/Ã2b²0äKîÓ�$�¹Vèáá:ˆ(�ÿYqýœ¤	@MöpT�ÍPöé‚Ø©=�|@þéˆ9õy
UhÍ¸�½�SÕ5Ö1Ü�s0¹¤�í‘l3�ÊµZš�pû[�c�YÂ¢�‡…�q½úŸâT)‰C�û�7m &�eL:+>ƒ½¹üpå¤A5¿ü�…´^�®¤Ö´öiº]<>½^NÈùiô{ ˆ÷ž¼v�pûG�
�áÿ�LR�gMË5Ã…x�Bøqu|�`ÐdGÜ€4ä‹€¡C·´MÆG&(Þ5-?$1üQ-m©ÎX%Ã�ï!vE"Ÿƒ2m¹)ÎìÍ�U®‘¦E^Î)¦U·¢ÇÑ�kQá–’@‹CÕAÉ€‘h
Yÿæ,è÷·&�¸§ÿ3ÖÙûE”�Üdñ�
�z�Aô�'"©P�_"SN	¸Z.‹©ñ¹)w�ZlY�ŽN“=žF|ëûç[Ò­l2Î˜%ÍGôã�÷Èâ$À?äl<#˜¥µÁe8�V|rJ��sšuM®s�/*(�C¦sƒÞ<ÔùkÄ5­¶öÈÃ�.”¾SQº�§_ü¸z}l­�ÿÚ~4�ðš°�øÓÉG=ršnØ�[eíÍXXîQty	JÏNÒx".±‘CÌ­�Y�ÍX÷Š¦Õ-öÇ¥�'ÄG‘ÒCŸ��„ÒìE?È^�®m��y��œ’vP(Æ�Oƒƒ†KÊfT¾ùE
N��Ë¡�Ì�r
=c�¿/›ývm¹~�½¡ù9²ˆ³õ���‰ª@�À.G°€ÖRx³�„P_9˜º�cí�ÛÍ€‹kî*¦¾
Õ�ƒ
Îÿ¨x÷�N��nÏ‹Îýê³¶g•¬�¾wÚú®�¸§ÿ{e�
=>š…#Qã•Ââ|h3� Ó�bP”×w�Óœ·ºµ YÄº]²¥R0—6(ö¥(­Äy‘¿T]wìÊ“Å$ýÊ�ßx�Â=�hrñ(V—dç‚ÁÛê��G750ãé¢§Ù�[ô½V+`�
�`±?ÅÇbk‘‰k‡MY‡—-..�Ö��>ýŸÏž�º|ñ‚_­Sþyo¬…?iêPiŠŒ@eK»��-ÑQ2ˆZÉyžÊ¤u³cPÛÂ®ˆŸ–�r×¶âLïs–ôÎƒó�E†êq%bb`�,RZ§ó›ÍÛSØÛ�Œ”�ló Ÿ gi�ŸŒ‹†óe�>�Â;žIÅþP¶+Á“5��÷�1XJ�™b�“›å®µ‡#8ÿÀÆÑ“Ðº‰¾…š��/à²­+�|!i¸2µE¢�»OUjþÔÁZÆM�Þ}×c1�™{$^=�ñÙªÛŠ”«Ü �IjsØÂ£�¸Kÿ�ªõ¹Hu�M�°Š3D÷��Â:½�Ÿ[F:Áâ$ì¤že*6è@”±(|¤!Á/T�¨kÔ�‘ÖöÙ¥2�Þ�»�{jÔXJùk²�}àbZÊ��ÑZôs�­¤�Ý‚¹�WUm�ŽH‚"�-ñ–�
€(ï#V¬Ä#�à’��w¥��ŠÈC@!üü¾ø±Øª–�AM@bÇòÔùÝ…Ç²`„rZDþ(§þÁâ��@™aí��n»ú²i$��A�Òcð¡Ó�''{H�‘Ï`Å&|öJP�Óh�—C�^­Ó� ‡W��T½ìç7Ï�up·DÐ¥â�È±¼�|[Ü¾ò-qR†Û–žz2j�í¦�¦�"�ƒ«�
Ó.w-ùG?w¸,U…Ç§ESâµt³�àL–k�#] ÀN�=Ñª�ª�{Ï#ù\¶�F¦ÔÞ×³,s§w¿Š�0·�ˆžÍúHA5¾s�ð~�´;ådÖûœ¨�®Ï)úlöÃŸ�åÕ�•–Ó¨�¤Î�ûª"��=²0��ß-Hæ¯ËPjâC��)À��ˆ¥��±¡H=ò›sÞXèçƒuaàÁÓWnö
PZƒ�>þý­��ƒƒ°›�¼
�0Ä��§À^Ñ!Dµ)^e¨¾¿11ÉÈÝêo·��Ä�tI��c»ó^õ´Ö«¦¨»N�:@Ô|‘ˆ–ô�hÃ_a³�jÅ¸z(Rý†��¨¸õÛÛÆ»�h
ç�Ý�½ñ€”à9?„:ÔÞ^CCÑ¬´A4�i?¿��& l?”��L[�Àµ�¿¯0:7Œ;\�`Ï�ˆ�ýÞB<�/ÜÅMbGËv¤·b—�ð�gÚ�3úÈ�G¶Q�%K"´ÇÿÌú�`°oá¦�Æá€0�HÑPzõˆŠ�í�á�…åèÕ��¡yå�B�%ªk1�Ã»<‘9¿UB�)=¢	åC¸á�ˆm)�1‘�ç�ìßðSº�Q�lnÄòšŠ©#çC¦]‡�ë~©�ï¤äxA\� �‚Psž*¹Ç’2à5¹
�	ðjlý±�Á"ú�Ì�0;QVl�ùÝ��ï4{�ñü')­\xr!�nñ§T“Ïñû@õg"#™Ù4�câvVÆ®à<�"}ž¸)‹çí�|¡¦TjY9ÆÍ®W÷·ý™õ�öCïÄ:P]Âk��z`!’„�ˆ“��œ8y2'RDS�³?33…OBM¶¾ûþ[­¶­úü3Ä�ì-¾æ_—Ä2��£Ñþòœú•ˆÅ¬ŠyB�·´99$<†”û!ÉÀÙ½}xK��Èo�Q$ôm6î5P¼�b”�L`Ç[W�¹}�Y�®¶�`�Õsí•äò´â,r|µ¿ÑìöI,#ïÐ‹�4ô¡tÏ8z4�Ö¨c“²Ô��C�Ãýðç+¬ÿu’­–R`�2¾õ\·ð£
�„D¾Âk¦ƒ¥E½G÷½à¿š_ÒŸXÑ“�äÓË¾5€ÿs@ì~-1€YÈÙ•u�š=ZRr¥Ä�v¼¥ÀË¶® A-ÌL¡³=÷�Â·�¿V‹�?É†ò-�p…ap7ÀÔ¤ú�©�<]æ%Ã=1VQNÄ��S¯M¯Á¥aq,Í5%Üâ	žOþž"'&Å	�Pº|Õ�Ë0e.Zjéÿ�o˜Ý7Ä˜a¤ðàsÍ¼l���Ç\”— U�E�²É��‡Nã†��„–�0�¶§.îùã�]�ÊaÝ^Ü�W¹<�ËôŠ�•Çk?Î�¨�RÍ£‘¼»Zs�Ìûˆ;�±g¿�ãÑõ‘‘ÊÖ�Î6
ÐŽp³c‚M�3Ó¢ÕP¯<�b÷�ãGš%R}AâºL�Ë}ƒŽ¸��ï˜¼ÙsfÒ��î„‘rež*©�
žÏó�c[éAò'±¶Éz å1¼�—t’™ÒÞ¹Lü‹Z¸OÕä�
�M•[o©6Â\è�«w\æeXæ7'‰¥��´ád…1gËÀÀÔÖ9•�ò�Ú�ô•¯±ãznÄÄpï$`äaª�:f�`¬,îCÏq�ô�2%¡DøáˆCŽl¿,ªJ¢)HsóÈ��~SÌÅ�ÐJ�£_Ã�Ì�_õóöI‹ÊËÖè�5 ìçµ�ñ¬x¯Ð�!W&äŸ{�P�áœˆÌË[��G6�N¿�÷<¶ÃO^sŽÄ§9�O�Te;Oæ=˜É�×çz`&@ME±X¿0§�ÔÐ{�b���nEËü¾�c�L�$ñ�y�dÈ�›Öé�%ö�%cIc�´ÊÂz3(°âÞê®	Å��ö�ÚG�üÝ>ü<i+�6ì:ì‡�|�rga�ç/{³y"|�E†f©†ôì`ÁcZ0�ÂÈ°58�P÷ŒÄp&v­cF)‰�žˆ,å
F²®¤�×`�õþ¼¾Åz��/I%É`ƒ+?+–—%1¬ý½˜ƒÄ��R�*½Ôî�ÇÔn¦‘ÇÀl��®z«ì�ã�ûÈvxOh†³f27Ø»Õa�™�þ�:�Š¿šâO?"å�Æ…|‹ß{è�³é š™U³LÜZ�Þ¦œš�-¯@�>gfBt9Çük�’YX:u]¼–�È`tef¢xd}(š¥_�[šYVÌ�äÄ�ê“nÑz58‰¶ò4�®ÃâÝmƒ	Ž|�¥ò�«§dÇV¹BñUª–À2ŠU�>‰Aõ�QG¿€_•Sy¾&ùíP§{7ÿÝß¼Š�¦V—ë™3@':t§H�iF
§çÊb±�WMWVz4§J¥¹�œ�JP Û:<Œ�A2]6*êW>õ�R�õéÞ®k)��d¼�Žm�Êi¢æÜÝìIÿ��Ÿ°‘�­×ã¢ÅÊ§áŽ�kó=ôIÃ�¦©€œ�^ÔI�‡û¼ˆÎÌ._&ÊõEÉ1g�CoÝI]Ø�ÂîáÉ<Ïe5þ•�z+xœ»¦�Òv@‘�í�eývŽ‡¨hg€¦œGLÍ™�bï€ºzŸ‹ˆ”�KÉ$¸‡ŒMÙÚs½ø�[	£—�}ÈdØ>þäXÈÄ�
ž„€†v¡Ï�Õ¢Á���Ó µdmí¶��ãOC{5Õ�|`�BÊ$ 3übl8�j«!É±{Q$ÃÂéÆí³mhVƒ-²�]{ò‡½7ÔVàÌ+±ÖæA¯¡<î}Ð’èfhþ�SºìPÍD�C îÌkfñRfjƒºÃl™½���çÒÝš�ó�¢�ûã/9I¶�s�aþ<'�óoü-£ZLK$�-JD�ÑXó[æ"NÜ�w�R�»C�[£v"÷oÎ�ŒmÊ(eK«TxØdÒ¡Ë-Vòv�k±'v)loó¤��@›Ø¦cC²ôÌþî&qû�Ùö¯�ª æ��ñ*� ãœ<�Î-®åRÞouÍüm¿‹')‚÷Tj¡HYBjÃC”ª
AÙÈ�aØ–C±�¬¸tùÄÅmÁ×»�åm#<¹Br�J�»Ã¦l6`Èt0ÄV	´�™OU—Ôn?!èçììw¦ÂRÀ>òï&¹jfÊ�Y ·à-×.7à ×��*GZBm_E„±f¸à¬`­�6�\‰
 ÏèE,��[��8ópÐ3¶é2û—Óý/_�1)��KÉjÙ�X-¯–Ñ�-ér�“p³¾e
ÍŠ‹®ÇÆ�C©ÔH;Ä�ˆÆA.t�×¦wPsuNwá|2R¬�¦ªÅÔ¬M|�4�µ�ä�Ýu ¸%ÐJgh!lÉ…%�ù/*¬Ý%óV¦nq+��	æ¤nO/¼ý‚R¹Õ‚™Rô
É{Îy˜H!åAÆ3±�ªý·Ÿ�ÝÁ•ä%’ó!$²¾ÈùTéG=èßý‡u¡3â�&�Íg
Ã:B_*{pæeëÅÁ^•`¯���*ü\�§”‡²íœ-µ}ŽŽ�Ö�ü–°k“!�/…á~Ñ�¥h±Šìü·Œpç\Î³šX�éä›H9ÁrýLÀÛ)¶¦ñå3�§��Gnz)6â7{<�\Øõr�½*”vT�<v–r©ZN/f×‰jŠBŽ¨»qfÊIV
bÆ�K�e��Àaî(§UL•Ãd�š0yÙ†�}ÊÚ��Á�às@iS†6¼¯ç³1�{¥ÆÔ18±˜]ÍEuhò.ß�<à�$ÁzèÖnO�¬nè��_9�æ­müàJAŽŠúŸ^���j†�\ÔÜªó4OÖ9CGÑð²z�&BºÍUÊã
;È��ŒY���Ëb;��Y�É8•ç�´@Á­WsÜAhýb ¬’B�ž ‘“öQ;)žš]¥.w—¥©yB‘™Ë
nÎð¤�XHMôâxrÛ!ßõÉY-vŸ†p£ñ�
�q8t��Ÿü}'�J¹néNH�Ûìß…I%5»�,�+ð�Jä��šôß(
ô‘Óï‡ÞáI.�þÓ¸Å�n{#{�p
çÒ¬Š@Ò|Tƒ�*ðškùîâ
VõV•KÛ×5(MRsƒ,�¨6ó°ªuþ8W�Qó¿X,ä-CÕåÒš�'�ÛÂu(Äm”¿·'˜ŒÝv^RÁîö_›–ƒð*.>P��t�ÂŸF�¤þ¸#žo�za��¡vÙƒ�²¡©I©$�Å?Ùb&¯â+v„U5_|{¾\�Ð¬™è¿LØšpø¥G¨Uòð6Å�|›�*�V´EÆX�68b—ô°¬|���q��>c �<±SËáçÿ>x%\È]×Ð—_K�‘�*�Í0=�Ï�7U�–Q¹…X$”«=~?x;ËìÕqÞ��µØxæÒî¾‘4×Î�Ý�·I�,*îÔäÉ	-·Î8Må®Šd� é„W°Þ£>ª�í/Ö‡(·ùç;”:áJœ>­:)2¸��°pØ�ACpàClÊt©ý|Ç ?fræ¯É@H’æÁöm�¹GËQÙbY�&Icú‚³<$¡^Ì­ï��vÉÂš~ÑŸ�ß¢BI�;èy=ú¸�ódÁçe8
��X�sµ½k^\2;¿L¶f.†[{Ï�"né}�ON«�´:ÃÞ^›ë<�&L~ì�¸è°ùó‚í�4�¸Û�¿¸Içñ}�Ÿ�[P]��…Î?CsŒ>�g1�oÙ®h,ê�:ùµ„Pu�
†��ì<�Þ�«�z(Ýüômÿ3ÞÉSJfs80
å�.žßÄ�ùè�t9•îdï�IÃ�S³>‚��ùmjT?Eìw(�Þ���q�ÃY�Yì��AšZ�V÷˜îÝ�¹‹+ãg�…æº–<2m´8¬oÇøúõBµz¥@þô¸þ�$^Ÿ±æ�;#™PqÔ��=Ý���cË4Ü�´ûn5©û�Þ����u€Û§.eƒ�½Q¯î®�„ß7Ð�´���v%†QÓù_n}´•”KK«�ªZ_R\�ZWj�²îë®Ç:¾ÉÒ�àE¬*�»ø6�r?Þ]�›�a÷Ïi2«Â@€¢
gRYê(‡9�Û
†4Õ†Eº�O:Áq|¥“Ù­�Öz,à¯9oµ;ÿ%Ç*¶os”PÍd�.Jw�c:ÆŠH�–�v1�øÿ‡£Có<xbÙå¥Ì¾s
•8�ÿö0?�ùÔö�ÌH)¸³‹ÉH¾êòƒKvš´¶ ¦˜“� X�;«üqcÊý|VÀBßs�Ÿ2Ê¹ä�7tÁ/�‚pìMÂ¸�¸è—¨�Zé5{“� �í‹1�…ŒÝ­¤T'�~ý	~U»Áæ��¾é·M0°ñ-™*�^ï��ûâÄÙ×žýr		“¨Ëî�fÒzLðo<”ieÝ7üºÛ��Ôü‘�ÕPˆ�x^1«!;f„BËåèrY��·'ÁËÄ©ªô3"øh�Ôn�WW…Pe¢³ˆ|õÞ4lu�Ö¿¯'Î"ÔÍ_�i“Í™�09+9Wè�ÛÎ�Ÿ¤›Ç™%å�4|ÃS{ó�Ÿ�®„ùHH
Aù–µ�Üð~¢�do0&Ô�ØP�jüÚ*…Ô `
ß�n`æd[�FŸýã†Ô9’¯G�
”´Ý«ÑÚ«k�£ãlµ�´O¶u]”Á5N�ªX]í$(…JÀÙ0�ß.o0X‘þ¡v©§"-Ë|Ï7K†’�¥Z�äE¡Q�MD�m·�cM|ü“�£Åi´º`8sí+?òž©v�	†Ú~=Dk„?\¢]��ŒˆªOSZ|ª¨pC%¶ÄŽúË�œv7¤7[Ë^�ø‘�Æ†®�ÙÆ…f„
�~_—uÖ�FëÔRQ`7^žÙÀÅ�Ž_ß£‰� Š�S—v¾º|å¦�Òç%a�Z>�ì�¿¦ü¥�;��÷ú}Õ?�wt*È­mEè­2‹ÌÉ¥ÔÃx�Ê
�ƒb�Yv¿ó
»m�ãtª¤¥NŽËçÍ±T�Ù��å…$ÚoæÇa��ÝYæ�½¢õ$bnL¯µž‘ñ›"·M;��ö®~¦o:¢ÇÔSÏ¡r=YS=Þmýrn'2g‡�3Bs
ž�®¿j*�Æ¡ÍÅ§¶ë„;¹¡˜™�—Ê¯µÁþ·C¶3�åú";�Cö’§Cƒ»©szI¿q‡¿úk’J;Šû4˜‚3�«>o¯Õ�Iu¢Üü�ÿ��Ã˜¤ ŸìÄP��ÀŽ�¡	m¤p¨i‘.¬��ÆLÓ�÷ÊÙ†@¨�¤šÓÔ¦��±¿Ó�&!�w}©ýÔ^úšOP� �ÿMÄ£éÅ6Í„c‚È+É�ÿcóÑtË�:�Ç
Ã÷£§uã16CK�%7=al·?ióé+×CR y�+��äÀ�àIT�¸
�Õ-|*iéöïˆ~+�aà,|(�ªÇJbyxŠy2çá´Ý��Ìö±ÕüªTîëoÉ�Ÿ{LgØ�°ÑÈÊä¨  —+S¯�=­	�yKÇo(´"ßålË]U��å_Ó� à�õó&È«“ÿî3�¸+ÁÓf¶d;Rì¡q“Ž»˜ ��Önüj–Q�É\¨Ð��i���ë¬Së�&ða’ôØ
�¾è�0…ÿ�\�i€/É¾ŒÍÔ‘©��P€§¡j_‡€ùÂ@�cLž¨2�Q×��—ÿ‰iV1•:ËNùä%K�³¼è�Ì'~·gªiŒÂù¿ƒÓÙÊGÑ$2}©ðk�-UÇw“=kœk-þ�^� þþˆ�M®Tj§|š.i�k™ž*N©_E¨û�¶�Ïè4�1�7æ‚Âs¥Ëî!�íÖÕ�	`\R“3R¬,M`a¨øËaò¶áÀÛ.=Òó @��
�¥¡ �0Û&&&€bÙù%[T�Û"
[Ÿˆˆ>³3:RW%„�Vgp'Ç'Ê¿ZÑ;U›DZQ0¤‚Omø�:ÈÝ\VÝ�
�ñ©eÁ�/‹�:�ì&¦à�ú"D¿*Ô�”	û#?YÐÈÆ�îéI<®Jñt¾��²Y�’ÿèžÄ Ÿ/¯Gûr™Ñ[:Ñó�QP�K��}f“¶ƒò‚3QA†ßN�ª:P0+�(r¬B�–ªÚ¦€nDŸ��Z(u[c‡Ææ¼cLñ®ap�¾R\Ez�“}N?	ã¡eÎ…Òf�Ú
�!šÞýjC1¸É#0$¨�ÑD¶�JT×ˆ²õ��I£Š3lpù={¹»©ü€­Q/1É�‰"×CÁN_\�@žÖv[™ �Ãõt­��¡Š>�Ç±·qB³3L��¹ñÃö^¿”Mˆ%ø„�À�EËZ‰œè!':¦@‡ô�†�‰6�»ÂE7cd�—5Ú”�/½qË1AÕÏ,eù˜!&]
—4�ÜöŽ: kû�#�Äšñ²åÁýÀ ‹_·	�Köß^¸‰�²BÌ¿y‘!.ý—¢í‘äË�DÖû¤§AR0Ï*¯{fwI^�ü|G�=,tÅ9$Ð“��v�è
¡M%�X�rî ^8v~Ò–7UØIŒ½*È |~¥½xÚÅáþ�¨Ë‚÷�yŠ™�Ð�‘@�¤®RÌÏfH¤bf¾¤àï¯Hca- ‚Cä µp“�Z”,ÒEÃ­�Âcß‰	»Y¯Jžö?ÊíQf�Ñ�|^SÂ”ÿ�Ç�E�²ÁHèy(ì/—"†á]/ý‚:¸öý#j�3šëR! t	Æq±«6��DA<��—º.¡ -šì�Äs‹l‘¾‚ß�9ò?ª¸½�ÄÂ…8%–’ÇÌp@�ë>Ÿ�:÷4�¥*4Ï†�k�’2é¥;Z˜ëCžÎ�à7—1Ä³�õäh•Éh
I��»T´È«»ç��‹‚£� S�"3o�¨ø ���mÅ+}�Íø‚z«
Ïu‚6x�hš?…èÿkø¡ÓÜ."|N:j&,ô�·”!6•è¯
óIÞx†�b…6óáß2¨Qƒ)$l.*»„õ…Ëiy}7Äw�ù+ƒ&��ïX�^E§¿�ü¸'Ö–äñúHÒM6À®œ¸$#§v0iÙ›[pŠG#©?]ûqêŠÕ\[¾AÛïÒÉEÁÃÕE�ËƒðTÐ�ÞÕåzï^%†€¼@3$,öŒ��ª‘�E¡/4OÞÈ;9¦îT¤8eùjƒ� ²žÞ�tI�jQ	9e�™<iC®k›�×€ŠŒ¨Ï˜|~£�‚ŠèH7|�‘½Á�¶ì‡Ë d¡ëqi�`ð´	ØÌÊ¦Ð—lÎÒ�P•Í³»a2«-¼¯%Çx�¢�¼Â·�B’v_ö½j�)LÃÖŽ0Î¶¤yû��N	�Â�6ågÌñÿÑG�!�‡¢'‚õ�A3V�å?Y��Ÿ_l*qÖT6�<jþŽÚ§Y¾brq�º��,�z}žçŽ…D&ú±‚ˆ‘©)…ÈFÊtü@!“®�ÝÕ>³«/�]L�yB�56«Üü•G4‡÷Ú/nIÑF"Ê_·Á 5Õý²«�4S âÌG��Kq8Ë}.¾Z=ý����a2YôígG”×’�»	úKEtkWÛ”¦‘bG�êà
B][…E©�dúê"Ï’bÒ	U�ï
;^�4�áÎ)…³*wÐçh™Dà&¡§+“ÿyR8ÌÝ­OUp¾œao47X�)ã´�ú�wW[±¸Æ-ÿh•Ä²ó}�39�}„#�|õB¬Q“)f�/·5ÚäöYgG¼œN(ü¾G¤��î®ó¨M�ö"¶Û��¥«Ô•v�EŽGßy˜’Æ�‹<º®†j×Ø`a��HUÏñ½Þã3Øv6×bêÕu8Ä8098�‘ô>V½;�é«8N6í�o•-¹&Æ HŽGÅÓó��Ÿ3¡îÉ�k"�š‘ÐÏ��i"Ø™wðo"‰<O	nÝ˜"�Öx2�æ¡ã9D$i2�´0¬x�*¬+�:™žú«—JÁÿ•GŒ)R2�¼Ü\çµ´Ó\¯GŽÙJ�ÏÐü�ÂQ�¸Äå»©2Úíã‘~løÊ‰ê,l`x—&.g‡s�����D¾“Ÿz~©Ò>•|¯œ�ÉºxŠÛ3�­�)nLð'l”ñŒj14Ž·ð÷‘Ýð'ûL�¥.hÒ{´Pý½��Â>Œw¦+¬‚
þHÌ´Ã”´“â­ò�)Rär�:�ãIÞDi�ô‚8 `¯åXH.‰›²–º‰ýß^Ä‡)s2×F¤�y�äÆ„
	»ò©ÓÚ½¯�ýUq�O+ªõ�Yü½ü¬ï)á��NéëW6å†Ñ4Œ)R—5£>€JP/e�ÚÂ �rä�ªº4úL4�TYïSvý„¸â�Ô��¼úÀVêƒ���‘¯U�©š¢ç�Ü*c�ˆ‹{Ür8.Aš¬"á¾ÿŒ‰ÎÅÿf„=wà¹�¯%���[§²¨æÌ‚�¦Ð›ëø¬D	 daC�-Ç
ÿz@i­tC.K�æj�d�%Ù?~‰LOwö˜6Š
p�©beçâ�Crñí…Î’-¨�Frmu�ž[flPVQ+¸�³1É¤ŒªG���Ÿæ´�³éŽW’d ªVù�€Þ‘‹n;Ì@ÅÞ1ª�» !Õ >b��ú¤�»8m éØ�ñ‹ÓY{ba�gÖæ¹]x·ÈöK•<Æ@¥�÷3�ƒ�Ã.D‡1le7è˜†Ú�¥u]rö¹ÔÛf¬ÆpÁåiBFz)�m��#fv�º�œ2F¿«–C¸v�˜W+�ãP�Ç0?õõAïÛ)4³`ÅÏJ"å@u�‘E�ÕrêûXÓiv�-�]’îØQŸZy›fš1&¬‰Y§�¡ñÏ�^‘ßD£üö®©ãòâE 1-�‰Ä/ypÅW¦KÎaç�Œ£ÉFÜC˜Ÿ�¥d·À}j–{³ýº9��Rb÷
hFL®²@\DÇ�[ÕÒâó‹J
+ô<™¤Õg%ÑÑ¦;KßCUEÒ¾Ú0ZPxC�9Ó2FÃí"³µu©‘±Ì6ŒO�3hrúÙô*‚�‹�d)5!~V�äêÄÓ �¿‘j®
áÑ¸æð»
@Ñg�^þµl2I]‹©&xW9=&‹gä�DˆM6�8²q<L¡g_��‰7Æ‹�ñØ�¨ú�Ìå®-pà�åog›KO{T�£üÜH•�·Í'�Æ�Æ��¯½ò�m�Øª…L|
à·9Jö`§�’h`Ç¥D•Õh÷îÙ�&žûMð�’€x°Ä½M�.z^È¤�¾�ð«ÔúäÀª¥ˆ	esÖ�Ó²G!˜3»Ô¢Âl-ÂšÞ\ö]"*§ïI„�©©ñ!Òf}t�þÇ—2D’â�µuD‘â,Ý���›
€$¢VÓHÜ�R†hÁ¶¨�à’×�ëyÝó?ë°.¥ÿ¿è(vÊÉy½¾82íâ‡×[týxE¤ºCä˜�³žFÅ
�2ì%º¾Háü¼heE¥Ò�Ú�¡Ù>.�7¯UÀ‚�sØtmâ#™u3Ãzi��;¯ÍÕ•ÃúoË’Ð�R��2^ýˆ¤c¼ÜáU�ðúy¿»Gv!37b9“ÆÇßG`.�üÀ~î÷àmÙ�!·Õç.<"�Ø¤ë±†BK��f¿Ý{=ßŠ�‹•�cÄ�Ô�‚‡öÁr[Úä�o�üËKl�ÕÞËWDmRú8�ˆ‡fø”¾2(n��á�´ßO>>/,ÂDke4dTçÝ
ÙªÕo�äß*ù/�?4P�ò�u°7”[ëBW�?š¬….A�k<�’5Ü�\¼Ø‡Óœ�«Öb°C”sÓª‹õ%&+æö<·€ø5¦˜Óá,»÷cÆ`aÂ¤s=O§»�IçPZ�tH›J[	
hL5‡�•vc6ÙÞPÉ\õ�‚å©ë‡3‹ŒèÇ4Ëï“£±¬(¶øà¾3úÐü�gë�œT�OæŠ¿žC—Ê?×KIË÷çÈéär¢Üæþu��FÝC�æè“&2!Ü�=s °˜�éO��æh[HZü4k. Ä��lMlÓ*f¶=U�¹’h qÆ;
xº5éšÀG�ÇC†XÝÝÒÙ„†ÍA]½U�Ÿ¼:& ç
­c3ôRæ™8/Ó�òD�È���%LY]$]F•�}�…‰.ÍÏ�¥�“Ü.2�–8œ²�âŒIá�iº”y-�¢��¨Ë–›�îñîõ"[ù[�„Ðû��0ö¦Åê“ŽQ�çó0
lÝfo1«žR’ŒqrÇÇ¬j�3;Zä›á¬�t×=y ¡n/ùº‚ž
jM}}æ)�w��ƒ ·ô*ÂÑ?lh�i.Û�Mˆ�¥ŽdÐ*‹kë7fVª�ü�•ÞIÈ
�×í*Ì·d&€¶÷"8�Œ4»7˜á�Ý•��¡ß�õÐ×ÍÑV3:�Ã���ò±üŠ<-@Ýí’ñò�¹Ë—è!¿g¨�Œ?„ÌØâ‡w$U�r�Þ�!*eP'W���ØoÞ]Ë��µ�[ŸDÉJŽÚ�åÃ‡t™ù¬É?“|XstäœoâB«ƒÚ¤xx–¤úûáë:¦ÊJw�Ï–ê±8¢	ƒW‡´`ÃQPn2Ãš
XG–\+ÔŸÎq‚�ÿ>NçÁ!ðÃ5×
�F²ÉåÂ/��O¡1‰ª�è��ñBÌ/êx�…òM�:àÆŽ\”’U�â…A¡�ØD�ðj2šVá«»„…Ä«ö±zÂŸ˜r“Ü	%§[³!ú®ìQ\�Ú€�F è2�Ã�Ee¹¸¢?A���ÑÅ29ªfZ €½e�¡)‚fö#�Ã�<n�‚•¦L8]{ùÜ½Ì�Î¼ÃR×Ð |@'é†ÛÅ�ÖgØñ„S�ñF~¥��hüSûÆpKüÇ‰ø¡wK»ÀÒz�|�ÀåÊ\�®tÖ0.€«Z×ç�P¸�’ãT¨ß»ªðüˆMNñ¡ËEŠú0ÄaG—Ò2�›R�±ž�FeY”Û�ƒ¡#4†{È¿µ°ñüÙû]ø˜ìj­ßrNºÑ�›9��•$�F¦�8Ú·³ZC<¯Ç��JçXØq–ÒùOÿ…3¹€åâ§�¹¸…I'¸×Œ�G¤Û$»^™Â¿0,Ÿh‘³›Ë 
ÛO�ˆ¤YVý{R�›�‡¨JuãG�iH­Æx¤j?��í¨C0žxr�‹ï{µks'æêGe�já¼�z\ŸIŸ_çÓà0¸Í�ï�¬Èa»�í';n²è	Y�Þlsãw»ë·�§n�@P�Š�BâBGÀ`o{â¦e$�ý´Ç 0�–®��ß‹¥: ,ê�`�ÂÏŽšn´79bMãù!�Õ…hÃÜrÉÔƒx,lp!�c×–À�¹…S��/å��=8ˆD ÚF�"�áE³ÜÄ†&ß�hín�ðG•�¤Qýç¾�!‹UVY›ñOh‰¹Tü:l�9¥¨^™½pÂˆ¿z  eR(Tyú�½Ø�¶ýš�E
Þ¶àB7â�š�Úš>QGÖÅ{GöçÞå Íjzü4[osk’‹��¸Ó24+$±0ñ�Öš‘pE�Y¼SYší+û£�²d©qÙ¯ÄžôÓ�ÿ håÁ¢;�â1pŽVq£9ÚkÓÜÙk`µéø�´;éÌé^÷WwO�
��äyi<L™eËé?)Ü�3��i•à§w�¬±Szƒ®Ž�¾��œ­_g/O®�Ò­0£Ô÷â°Å8®«91®~¤,=9�è°B�
æÚL@©5*�¬ƒ�‡k©9dRœ
Œõ[�—4>g”Wîc§R¼¨˜FB´#›v
—JŠÉÐâ¦‚áæ_ß#=8E‚¦‚}
¼ÅÑ“S#³}¿:�®�U�@<À�|YÎ0ƒ�|$ìŒþ°ô*åÅßØ5w\�ßùò��#ŸÉ4õ�}Î‹��dt�õ$FÈŠ'�†?�p6X9!�zB%4Eÿ ô/ã0ŒŽÏ%
I!çXÜ»«Ž­
´V��ãÏŸéEV/ÿý> �­-Åè�21ÀS½Ìó5Áñw�v.‡Ù�!pÿÍû1«l¼g³ Ž�½�CEÝ˜¸
³�qu:(+þÁ�†ƒM÷—ó†—w)h’wû^gPTt]tÇ>…Š–ÚP©Èl—üMŽdþ�ç¦uÛô(²L™(FF�…�F�2]Ù‚½_4<íðÃº�Œ�±VîóAa�]fà�ó÷aã�iF¾2.s�QaU
�b�ô��”k�ˆx˜‰•´?_N€-×ÇÁ»®Ù§~`ñ�}4Äw™�
<Ì´ˆ­�÷Ýø�nêDÀ#3â˜æ7œj{›�}áQuó—)Æˆô�Šúf?>ó˜,Ãt.Wã:-T�ÍGú�¹Õ•Ê�…��js--_ÂD;€ÃP‰#ìë3äH°âÅì0�ô\)9çâîøú‘dBÆ���7¥st
��wÛ’ª�Òµf#”î-î¡*M½Ÿ$þZn¨\¾Æ¡b�=l�,�<ã�¤³xa�nz��È’›�tRj<s�, ä�åÆg®�ÜóƒCù®A�Ç}�÷˜—ß£�cmÅ'�®’ráUéÎ®‰;§ÅI³
w£©h?wø´:vÀ1Ï]E)iuèg Ah‰vü‡ÜH·�±á�åÝ9WU�?CV¥R%îæ�~Ø�Ù[²rF!N6}ò9Ì#2ó
ª	è�Ý»ˆ"†»�lÍ›�s‰p<m—'î×›aÑ½Hù€g¹Ýîa–z@]›˜dÈçû.²0ŸÛžâ�¥u{�$›˜�ÌÔº~1€Ì¾
†KàÀLW�ò”„Òg0Ç�/­+ò	Uc[™+Úý[�(ü�á˜ydè«¢rù)‚fírÆ�Ûù‘ŠŠ�7®þp¨Ù�‡�S�mÿh´R?

�GüæŽã—?�©¿£Tõ=Utù�Ÿß¹�æq�å�Ï,Ñ÷×n�¡­	\ì“xô¤0Œ¶Ï€YB¶å�ö�H¥þæFâ&Sðï{ß’T¬ÿôí½2Ëw>¼W“.çOHç%e×¶}¼¶|@}'[5ç�jä´�Ã¨�ˆþmï�&±†òÍG�¯-ž-•¼‘tj��ç·Ø�]Y-u>ÈòY…ÄêTº³"œº¶ádé±­É¥�fÅn‡ A=^Û(�Õ{�2ÕW
àÏÐŸkœŸ	Ä
¨ùÏÊ�ëÀâ†EaÚ�Nœ\s„Ò=ÆžÙÌbV�6ØÏži#²~àvuÒ÷G¬ÝKË��pYùÍ;5H:V!’Àc'ö;éñCKg¼–“-"�•T[ù�ãFwTïÔO>® ��!iK¦m–	×�™% ´™‹„WÕo†#@�ñÀ|sg·Š;¯UÿÜ1;Bz�©Æò�:7Rq&f±�Æ×Ñ"R”Y¾Eë-"bâW˜©A�ûZ³ÅÖNÏú�¸È»��ˆÃóþr£†6"
_]ÊT��Q�e>tS�– ‹`755"‰ç(Zn¦�Ó�z¡ í¹Cµ�¤¡íM¿€�îÓ˜��¡JÑr°•n  ©�Ÿ`RÙi˜&
1ËB
¼F
Î··T†�è^[i-m�I5Ú�>§bÂaX—� ø¹3K«·Éu
B¨íÅ�»½ �¼’²‡ÅAÝx��â��jˆÛx�ÙH³l?í_.¬©&p°ÛR�¢iM‰³~'#�ãè±„k­ðÍya‡I��â)lÁç.¿E={ü��<l_ÖÀ‰ÝEÐ‹Šù`ÔÓ…´šç©AŠÞX°¥ùð6baáí-><nd¬vÍÁ*û"�dg�ëƒ_ÒÂÔúÖ‡4š.~ÎJÒ�vúûÃýè;¦H¢JS�üÝÈ`���á/
ZºÕ�WþßßŠ¹Or°��b#�K·��B�
+Ý�·÷?}Qµðkú•‚Ô£Ò��ÕŒG’�2�w��qjˆ‰LLp�¿û=·;ïp)’�8›ýkL:�x¾ô:q?��È’Æ�¸°š(±†y)«�Ì(ÿüàW�3ßul³;þÎ¬ÊtÈ{³Q%ë^MtE)^�Es� ó˜zö$�>þJŸÇUã�%ð©¡¹Õ}�»È�âbFÁóÈœ¬é<zýŸ™õ,¿7�C\�¢�—¨Û1ZÞµ¨¸•Ñ4[¥²‡Iò*Æ7{¿�ö[eC­ùŽ¤‚v
�–'�höWàáRÕ��züÁÜöK6v£�òyºæî�gZ¯¢UÝÇA“ÒEm}�Ù�]:…òò~�³¬k¤�-}ÝTADgbGùFQïxn� Õ¤�W�1x��;Ê{¡c—îª’-�VBË¥ð'fêöZJ¡@Ë¢�ëóö¯ÁYò,bÐu�ä�ÁÉÓ�’ù{sìD´Ö��œÏr�G”ÅÍÛE<žWe‡¬t†AêË`��+��G×Q{FŠ‡–E�òDaØåtÂŒÄOìóµ	J
|HÈç>�aòpæ	�Ùè�¥Æk~=Y3<Ä¢"DìÏšÕ»"&Ù*=»µ� 9b�*�n�™˜›ø­
�ë�¬^&ËÜ©–�ê“ðtk7šáoUn˜Àhæjò$¢�Ù±4�ÃÉ$Øúût£³¡jªv/Û…78Ö3Ù7�¢NëÚO�½Yó‘Þ’R.2�‚es¯¾¨ð!õ½"¶¼�r(ªC�ŒN×þ�vT�#ÉÏ�� �Œ:¼�Ñå�°šÍ��0m°ä¸jøxV�]Ê6Í• ›�]á¦†û”rÌ�šN×%x½—ºmÏ��»ˆWÖ#¾f]Ò¢H„p£š}nLEý�záÊÄâ`€JÑ7íï���äN~’¸ ÷x¾“7�¥TV’7˜’���¯7�à¬¨/z†MY+ž�j¼7Ì›�iD�Ž×ÃéóÊpÛñ±d�‘¡Ç´�ÀÁYG«¬Pá�ƒK¤
�hô˜¼LV‡¾�:�ôSQ@•û� ¶ ½YÛÚn“"�¹tH��Aú<ÌîÓpg¾,©£&É(�»i˜‘'�\«ûºKfº•{
Ë�Ðü$ŒQ½�Ö�žgk¨¤§Š�Ðò��Vß��Q	§�� éî‡*'‹n�]Éj÷óoÃÃåûÍ²š$�îß:ÔX9ò�G�£�8·º¨ÛèV�èðØJ˜[ù�ô½ËI��ó�O,��Šà¶irwÌÌ	ç\E�õ„™ó‹-Ë»À}�‡).�Ñî=�3�¨”Ú
ý�_¯—µøÙ,¬¦-Ñ��OœW�…,õZÝN™æôyœØëSï¢ÊH¼±¡ÐBÎ¸Qb¿)jûé™<‹ð�M¯M(�kô\j�É�ëtuYÐ¯N't�#‰ËD¥�%é²ó?\5U™•�[IP¼´�Ÿð‚"V{Ñ$� °i
›�_ƒi5
 ‰�«¯�>ìlnÍÉ…â¸K³oÐ€žF‰N[=òÑˆî¼`�»~)í�`áš&&Ö–³�‹�m~e=¡!±JÀ2·šä¼˜y`Ú:nÚÊ…`—�ZÇ˜ :ó5J0ß�8SX¡�ìj€½·EÃ� ��÷ÓàÈæ­Û�Åh��÷˜ŠÈ5ÍF§7éKø�éÅþ×ŸÜ:;òvÞT†ÙSA3CkT/Ô��¼ýÆ�åh:*�úê·ÂÖ¡H�„aµ„;d¼��—.­Œ=fàþ·ˆ�Ñ;Ç_X3�]nkßÅñ/Ÿå‰uV�ÂWMÆŸ
Š'+�‘Ëû­~ß!j�ò¾Ä	Ó­·xÞ2´¦�Ê¹�Ø'PZ²J„ �lc�¥Ò%Žœ«Ñ`�à
¯š�¾Ñ�¶ ]�©š�µ=1�0J��égã=�¯��Ž×nÏþöú™ŠÓd�¢Í#Ä{‚I�u.ÙNUEgtiàò€bº9ÙºéµÁ�DB�@Öþéï¯.çËÇï
ûB½µÕ3ÎBß±à‹Gøì;ª��OP5îíG®dÅ�³ä@›<šã!bÙ?»:þRž
ÀinýD»d�­sã—ã4yd[
Av´9Í½:�d»ÃÊôÔ‚Üœ��ž0»„¹„B‹üé:X5Ž.u^1«kmÝÒ+ƒå�FÙW´DÙYÌ�ÂlðMkÍ.N�GÐd>§âþTzÌ4�ÅM÷'dg¦ßV’¥EK¸O<4�›…�°½ÝÇsÁºˆG�¯â²ÖÛ×�˜6*sâx�fç†�Ÿš�÷È�è{u6ðShx˜nÓx�©»R˜†ñ?*‚Ð¹Ï�Ë£9zÛiª°)š��ÿ{bˆÕ�Õ1�NÝNYu§ÑÑÂkÖa�çN8_fÆ¤Ç$�˜U‘˜cð,ŒdÆ¢ÿ�ÿ?®H¶˜�À'+¬Ft#·Çõ")ºÓ™ß�Î“¹éM”5vš"hn�C ÿþSœH>-ý�\���@xÐù›ÚiöAnã>�†BÏ42òÂ}—–lIæzÌk›��°yÌ.áûÏË.Þ£$Ò�æxc÷l°©•bº§~U�œOÊ�—”
�þ;°î 0�à~?Ù¸bŠ�:�a¦HºãŒ�×ˆ¨YÚ<�IÑ;|qÜÚëï9óˆy²¹‹ŽG�É-ìƒÿ…ål
¦õO‹�9ñR†ž)42ãOòhÚ�ˆR¶]Žº��7OL,�¯û¸Ó{i»…œ[ù��Ç´A‰�—KéÛ�""V3»‘‘lÞ2÷�zýk$Ý—$Íî�UñícíÆ N¨�ÑŽ7U&º8>°�yåGXÛlìkÞ_�°_Aâ»�ñm€9�²×!´ï5á�&��îw‚}Z5 I“Xí_�kÈIy�ê{*uW/¸Ú†�sCQÛ#Ä�r]�Ühjl>sÄbcq…ª{[_l�{�~È�á6H{N�ÄcåûäÐ�š�+¥�Äî Zmôe€.°�LÐt{”­i.áZ˜“ñà�å�h€üÿŠ¦¾@ý�p6ñ`Mw�õ?�<>Ž�{ák+<ç‘�6´¹Ú�¯F­«i²xEˆ40�¿E¹gçÙ�_
#F@Í¡rµ4b³C©Ü‹u¥›Äð�ÿÛ5�zJg�¯H°›a�ÊXOxL|l�Ó†�ŸÇ÷9�T¼Z
æ�M»E'?z5ÀAçìæ¤�bc�øZ�7˜hBú�GË�¿"�«�4o�HõôÂÛúîé^R´'™�Í§dS9jjl±].ßý›à�Á�ÞÚ6öõ-È�Ž�†�k@ºÌš
Ä‚s�\ç‚r²ûÙð•�-¤HjË��Ï3}SŸ¡�¶¥g”Wºö6:u2:æÏ:ß?²–��=!_��œ	ùÕ‘oõÇð�k¶ô"=™9-©;�ý>$t~›Jíu°�‡ÿ¨!šö–âÛ%j€<~�ð]��4ñÍ²Ž@9‡œ<w¸�lZ›�‘Æ±yËoêóÍðNxƒwìÞ++—Ï¤ÉªÛSïRñÃ°d mÖ*„ªó;ŠÑ”�lFÂ¶s97Ž¾Ggš�]cÑ|ˆ�8ßx�%È�ÿü\£ç‡»ü¬^�XÁ�3ÂáBë§
�f^¶œÚYÍ	ù4×¯gôÚ'Ð)ÒÀï×óÔ(ÓŽ&Ç¿˜�U�Ó'n¡¼@=¡™xŽ�¾7
V­NMa¸�×Ÿ}®�%U[��ƒ	�ùy³Y-'tn—Jù<Œ@ÑÌI}HŸ*:1Ö�'ýþ�ø³�ÞsÝÞ�*G�¬ëJ#úNi€æ.Ìœh’e¹Ã’ý’½�Ûæ�r°üäšÍºÌ6�G�žöJçÔ*^�Ô�Ò¯3a%zE<`ÞPš­5sn
@·±Îû¸Î¬��¡�°�
ˆwo÷Ü¶ò�Ñš, ��)Ï,ZHŠ�4¾�^��ƒn4¡·µE2eå”¢i�Ç¶ë%‘ï‡M¾½ûCÆ�ÒŒ7ÄôœBêz	P»<Ö;¦xŠ��Ÿ}FÇ|w�º;„šE³�~ˆM6��n_‡ÈÒV é…ÏZŸT�%â'•HT�Ä„—ûmO@|—À§Z4dQë<b‡¸Ô„0�<ˆÉ�,Ó5ûÃ&�î�·°x�bLÇ+¹ö�(6ä~›<NfãQ@C!>¹o±”¨+B•Ê�pDû~}‡6ù��˜PQ	nRŸ=��ù�Ï�;O%Ùfè¨Õ/Ê+��9_´�ûù�ÏTÛô+k9»ò0¼t·¸çôåÖ€(EuVZˆ=FÑBÿ¿P¾–�•ÕƒûÉNš¸ªˆ�­9�¸ÝŠŸ‡?Þôã_'.9ÿo0åU°xÖ��ÍÍü>¼+ì®oCÁ�²î_�÷Ó�Üiz�Ê�,¾r#�gåcgv²²ž÷øó“%~Ëà2�&�}Z��a,dI¤£É˜,ÛÀj�à��ƒ1ÚâŠÒ«¥²�!°¯��µZ¹�'¦mOE¦ï‰·ã]$èý¡�ÔChAn_›&æÌ˜ªŠßœ‘¯�â á¨f��H­w¦�kØîÝT×�¬�•ÏÕõf�ê:æH�gÙ?ù�]A—�ÄÆ¥>Å1B�ÿÔ0×FŒ=�òÉ�¾‰�µvT��ZÀ��q4{!BÈ,P�(z�‡�Ôµ²·�Ø¦½øõ‘ºÔ^q��Ý�Âª]Ž¨�¯as·�=?ói#��ŒŠ
o>°¹¸b<Òj�õý+Yl�d]šnˆçuíÙ�Þ‘äz†)Hc–Uâ�È�bŒÀ�Vè
|�aÍÊÔ�–eüB)�ÙÒ�)f®Øø”`$`°»Û¢J3|F,""¨ÉÄä}$LÈr63øâKç
Øõ>ºÿ²™;Ÿ
½~�¨S�ƒMËþø°"™àX\ÃÏM[ˆ£��÷÷- ‰Ä\\\ÍaKÒÍ�ú�Á’F�šC¹t\Å™5•Âg&>ô
�èä�@B;^¦<>êp]&�6¹^Ö‰sƒŽýÇŸF�VUò%ÖåS|¹dÆÓ:á¸¸ÖRæ0Âä3Ï%RFªÆ‰¹�‘–A™¡ˆ×�ý$d#8TRß=sCCP�nÐ]Í‘�
Ä	�ÉØÎ ÁÇM8uœˆŠŒÄ|fdÒ—^�º [²W ´ë“d³�×Ûå�«ƒmÐ2P‘�ô��N½#µ²k¡|ç¼£�M92˜ C
º¼�?—¢iøó�¾ò~�}Ÿ˜é¯4Në�ù¢VGa•ü–îIvFñ2šÖš_µ1Àbß�œ	mü:Ù\ÕŒ»ŠF^–8•"«ŽN'¨¾×‚)dÞâ=�)�óèŠÔ5�+@Æ�Û_Õ#mFžN�Ëß“ø�ÈÿyÖ3K¢‹Ú.’ð4=ní"³"˜¯µ¡SR_¿œa{@
a™µK�w
	B¼�’	m/�‘  {%7¦jˆî�e]VÃ5ð�è+9êrínœÔpYÝ�q}¿?��£ðÕÿC�~�%c@\J@+ßH—$'ä;¾‘õ½�œ6«·Í
^EÀ� A¯ä
1ÍJ	_‘êw´å‹k!¬D@E{`	P�?Hn*À–´Öå‡� ¾NúµõÒeË@!ÓáK3¯JÁšÕEw1Æ%£�b©Ÿ�íì<Å” ù?*¡]¸·"�W\Y¶O…mR°P��=ãÁ�ðýŠ­¶�¾�rƒú£�ÛÒý�`*’�ßÑ��MÒ�¶�N�æ<�$	X�è>“¬F´¸�Á
­ÁªØJxÑ
¨#w^i	eM›Þ÷ŠuBgëÿºï¸²�î��{×¨-j��?j�jªÎÂU�.›áÎ­�˜ù¿ò«W,3¢Kåê�Fâ~ªúJ«��Á�eg
¯,¨k"–ÃJ¾œäj)�µ°Pk,CÃlIá4‡hÄ$ÂÓ¶6ï_­”Óª¤^sŒS�6î·psÐurj‘¡€Ï8��ŽM�Ò" �˜ý½OÒ�ïÕh¹s´�€Üý÷�@êè™²Î–�cI<j�è±e9rûápIP�Ã³ï�c©�Î¸�îÅÉA_uòøt‚ÅÄ.K»o²$ñ�*ïé‹sïV„#QÔzŽÍîï~™ºC�%�…	X¶Õ«S�Ö�ò3¡Qâ�ÄI�¿KˆŠø�b«~1Nƒõt|�‰šÂ¥å�ªa	ÏÑ§�ðð!²|ðÂ‡d²ö>:$?„{�ÂÉ�ˆnì!Êz­@÷©VóŸ:Ñ5ôÊr{GÄ‡ÿ2#Ê›�ðþáÞNy±(ùÌÙ�—Ç/“—žðêD«®=|�¼'�º�çQù“8"1õ�Í#å�3Å�—iûÖû³•��d|��°�Š�Ð�ß&·$üO¨âz—�÷™º˜âL�Þ^�tu”î<¯«ö�ü™�„C6oÉÎ?žíÁ�O×�Ó�¨�!\;»�æ�Ÿ>Õ»ì��“AW�!ÎæB�;J¹ö\Jå­ëÅÙ�â�}lÈxßE��h&†µ7èC�Û�îlëVkDï�JtÉ¥\�PÖ%��/£‘ï~£ùRc•ÜÚ�ö³Â»�{Nµ¸T8‡Lí€´.Cð‹gpW®A7��”�Y�Ì{ZŸû#¡=Ù¬jÀ�!¸ò÷\…´@ƒ»ÕAûçà(×Vc¸á“¦À¾2(�üÃ8;¢P�œ¡½—´¸­¼q'Û½+ñ^Œ€|10ž|oÎ×
£ê�Öã �äÚùä'�G™<�/p}I,]J�
|’®É�ŠB�Š�cn•ó�]B°0fçCŽ�ùìS:÷·@ÖÙF–_“©8…ßzà´:´%Š–1‡OïK§o�O¬Í;°�›ÞN �Ÿ�¾�ó–�+È'H��.|
�¿ûÓöydóH;0'¿x�´©z.©#¸£C0Å³ÄúOÎþûZ†úq›oMVI�åî�
´èk¹ð��©z�	wAœGŒÏy�
ðtÂ�Úùš·>¢��×5)ö¥8¾'���…|àâé�—ÕÑÔ›ÆùEr�ó¹ÜŒUM�0Âyä—
â|«÷�Š‹
fÏ®�ý€»«IŒÖFŒ�9Aälš81DÐg��<ðìù
È¾´�g�vî¬��ž��¢•¹Ãx@Šèêõ^'•Æ|î[ ', �����¿Ð\�5�Ç—CŽgë
�W!v.íÅÄ‘�œ6x�C�:þ¾Ëî£?n¥^P	Kþ ®.ã|sº©D��ÚpQkõØ2¹?�N'‰�©zƒ‚ânF‡Rû�Éø—º0üËL{	$)g›Öë‚ÀÉ„Äñ¶[õF�úk.€çÜ9œQk@¸DLKÕ¶(ÄX¬•LTøTÕ¦Øï|�]ÁÆœ���ºQs,à

�*n©ZZ�Ð#�Ë¬Xk xÚ"ø”�[�»Êá*b³õ7k—Å]é7y„Ü�‚¿{’I_
¤¿øÞ>„¾x«¡³6J�íŠ½‘�3¢‡dh�p¸WB'¿A¸�û�Ýâ¨GÿÕŽÞ¥�kÉÌ
�ÙE�†Ý�t;^¿�X^¸'�\.)iz[6×cY›x%û[ÖkþË·�’|«W—•��§�¯ç’!«#Œt�òp�lU¤}2Ûu.=Í4Už¬÷*ÆŽu§�åŽ¦$¨Z†È:$rQiUx]QËöç®�%}n˜H„ã¼¼„LA¿š"ãTŠ�A!Â„^H¿wòÐW$aP×ö�äÙÌ¶Ç]�ñ�€/�"�<:âÀ°�À~g™�xh�Ø,-šSÐ4Ù¡|šI�êê�‘ô¶u$†uhÂ|ËÌ-9`
ÁÁºt�M�|ÚS�MŠ4¦ñ-G0ž Ä“cºƒ¼—uýõ{wÂ�à[ôp‰«_d�Ù�Œ#d �;Šö�àëŒ¼G‰Ÿç��´ecÁV–ªhÏûpÒP��ß8ã�L�½në	*"é©þ�Uƒ×ƒ¥ó�Ÿ	Iû–�¸ã3�©¹¡#ôÈ�ü%€ÅYõvÌÈ�*»5!µ—’võ]àõF�X_�ˆ—Oõyœ…*s…�¥Ë(�Ö
\˜§p…î}ÿŒ¼ºkN‹ßÊä{´/ø]‘€Õpè�JLT¦�÷['äÈ¢nàæF!äðQŽÄw¡f‹ž‘7E_ø� ÿ6tL.‘3�ü<å¡Ò¬PÆ�÷¡ŒxsYe&è+Ù��ãÙ¬·•aÍ3®X�¼�‘øš{¥ê•Í��t±D¼PŠ?/Bà*ö�*Ï#�¢bsßòÊúñUã–��îŽYyL$µ¥	úÊ­�Á�
Ì¦��û¤	òÒ�Ú_�@Ëóû©8|���í´×�ñ»™?�).ñð¢Ø�]��¨°av¿þB›¦��ý$/þpÒ¹£ÁÊœE~AÆ�²y©°ú§8(ìØi�,Ø¥øô¡ÿýÓ{B=uK¹†Û5¬í¹ÏC/�ËPL�_"y‹œÂ£qï�&�p�ë=ãá]K—žV2{ç§N*Ê­"Óóòt¹�ÚÎ›¤ÿxnw!á[šÝkû7©�QÈtT���·¦¡Þ33‰®Vþõ>r=ºøSÝ³ì©m×F~––âÇòË—kWïhF�Ýc€=ßúØ!û©*O[òmF¿^Ø-61�³Ô`VlSxYÆ�ä�eÐ²†q\¬-‡µçTQ)�oœmÌ—³ÈtC�¦Ý‘DM�Cµø���ÿûÌ¢w<¢Ë 5�ây�Ûý‘QÎ“Â…˜Ù˜ü.a@$lXa¯��T�¤ù/€œ“�O‹§*�z¶55[ºàÂÄ„½(ðe9ÏÁ©ï›ÉöÚ�$¬^»{=
ñq©è�ké•›] Œ�Ÿh�ž]�¢��VB£º¿�ž„�M5ÏKÑÊ!�³¢S™eˆ‘-C¯Á?��jÂ‹Îµ¨AjŸu«"dd4Ì�ÙÇ]™õ‚hã�‚��OT�Â�If£	a=W&�ŠXñ�;	‡l¼�CÂï�aÏ}XalÞ!k�'«ÅØ²�e¯N��8)6žÐã}­	/<Tc˜È�1òMugÊ…È�w,¨³ª�ø�§†‚äi1™ÙÍŒ,Æ¢"�µ"ì}º‰¥²ÓâN"nÙ„s†Ú™ð||�®/òV&�ÒØ²úåª=ë¯0haú%L|¾ˆ¡Ýœ��<®�+„�ú¼�p„‹©X
x:òc\¢vÆØÆ5�¦©W‚�¬çž|³�¹Ÿ¾¡H4¿ßÃ;«àC�Ë²0»ÌÂú
ÿ5áJ:[¹4�y$)��èØî¬�ªÌÞ�ó�cÇšÖ¶ÿï¬��nï#
Gî!“­˜ÒÆ�ð)«¦í	(Ò�n�¤�
‹;*¹!’Ö3�—�ÖÐ���úûÂQà+(�òŠÃ"Î¿Ž�ad��.Íš.Ö²ßÆ��]LU¨�ª"ž�Ö•&üú�Î�
*Þ•¾ûX`�F%÷‘Ýç"‹�¦�]5bsifõe÷�‡m»MiÕîøÑ>È|<{è·ä°‚�xOÅ0Fû®Ú�ÿ{d��çSáÂ²��q²Êt��²ð�å×ç×Ì�Màç@ÁÛKêB4Q!Û|ù¿}M^±c6L�îð·ý�†|Œ<žÍm6wjx�Q¿-ñ…Ÿ3Òq�Í�ÅÞá®�!<ƒøq£ynj\<ÐyÅ£�Øô°„�Ztc´ïœ‰½ºß�
Q�?ãM#Hª~Ô�Te=U%ÐVJ^çè�üI%WüR‚®¸œ��5»G�óT–cø�Foo�Ý5ñv~Á)$û]àE{�ÿW�G–ÐÃ ×Â«�ùçíéF�£x�f¯Í¾¿\Êð%ú@UVâó|���)µ•g‘É?á",%qiì��ÿ€	(�/c`�Ÿ¨B]Ä†Äf�@&õlÏ¹a�Ø(×%:ö«?èØìÚÕÞ�_*Ã�·òîÛu¿Ë�>¾€	“~.ÀsÝî�ñ€I­Ô>´?ÝšsÉ�ž±×‘ý»��päíp—‚Ð­�öE%(�ç\«‡�ÑŸ+xï�÷ßFüh­Áý[Íñ'òê6{Ó®“yÔ6��pªó¨u€½TÉ<ùË"�uü��ã�ö¯®ésãö'�7§XVg|MÏLÜoÀÏ¹�ùåqK��e‰mÄÚÅ8žIBå½¾s`â°“�î�¿	�+�a3÷ë	úl“v�<îŸ¥l�G&¦�µÔÅ¶ÿ�Y‡Öe/M��åÓNþ7(Ñ[�Ý�“•r�àÿÍKyœGÝ›2ÚŒ©póŽîÝ'ƒ]‰�.@Æ�·l_×Š&——,Ò��}çTvdH¾n¸-c ¨_v–â¨Q‚|—TW�f²ËZÇ�dñø�7d±��m·Tc�NZë�à�Ú�ñÆÞ<�MÇ³�­�]6&Ærµ�%ù�¼‚þÏŸ…	Ye{GS¦ÒÊ´³¬ï.©��…1‰ïî­Ižõ�©ÁôÃ–�óÀûxQúxãüPy\«îÀñÅ¡í’¶�ßù¥ˆXM=]ì/â|.¯•�r£R™åYM��–n��l���€´…©¼ò�1P€ííõˆ,}C¥—öW�´Ã>¼_tÏ��°¯†ÛzÔâÃÞ§4ðII��…_r�{­5†?�Wá(y…&¹©nñ‹›ûºÎù�)ÙØH.V¹�ÌA/zý¿¸U�¢Õ­‚†z´1#�.Îå5-©ppK}š\œº<á¦S™zYc3d/g»˜\3aÕì£_ò�k-	í‘�k·�ywÆ}�üV—Ð#=®fp¾ø�Ço�ïêè�›jïQpÒÆ_�Ø]ü�VW�ìGeKK�µZ×�¼!‘Ü5ŒET-w0�Y�ãGÂp†ª$ì&OÄáx+ô<{TiS“Ø
’8=›20�Ò›¦‘ã²‹J.Š�õ�š–¢%”d�#7"Qr»‚ˆ¬§›°¢¡\ù”y—R‘ÅTA=�$3½üuÈä²@N�´#»Y\Å¨“T{rq_¥oJC=ØeÅ±WèâÖTç)1§sä�D‹H
�¯ªÉ+¨²}„:s�²Zq"pƒuØç�Ú¯ôlÀœ�}¶Š.Ùè‹J÷Â���l¶+ÝY�¤�;"ÅBgK„ã^�¼¶G<�¯º+Ïx6iªÅ�«½øG�7jà˜jõcU#ò�ýÞ•zÓº�Œ‘�e ë�‘™ºnãm“×ð%VÒC×Œ•��‚½¯b9ò|�fêw-^¾�RŸ
Ì{S%�BP"Óò¢Um��ûö�ÍôR€ó�mFv„�+–¥Kýý¡â�-ß�qn'*=íR»	2kÎ‚’|5X�Í‰œ3@•~ àa��íB}‚¦ž;£lç}g­�Jó{�së2m��oË—3!áðŒå�Š™£Î¾H†î8„a&��!ƒÝ�C±��rŒØ�­1e‹~.��²±õª$�=»ßuŒ‹w.wÇq§K¹§zªû�f�SÜ™�+Xž;+b±(¸h>3C»=¨ž�$Îþ[îÇÂèø‚Èèµ ¾®Š”�O/Åy6»¢:‡mò��<RîE�²g­~—¹�»â3æ:¹ù9P¾Ìûà�¯l1‡	–#‰‘s�[CßžŸì¬ì"§*_ª–g¬)»MB'»�«7AéË#¢Ë¶Ö¤�zÞ@ð°ê�†>{œæìQ™¦r¥ÿor'�ÊÇÍ
ÛF“¸n<�–÷×Å�ÜD¶¡�É°ÏAÝ9°x�›%�¥¢���³��PplZ@�×&š“uÄÈEæ|�VŠË�Ây—òšË�HDJüfç
6'0ôäÅòPZÉ�&ÜzâH�ö·�,¸�ÑH&F�ë‘–ƒgÁËFøìr®�(�%†`îTs*îîÅqß¾•äüh1šÔôsVÀBœ3‡šhÓp�©¾h0¿!/&ÛˆÃ�ùï�T�QèŒ.Œ‡âs®å[��]_é�8_Ý¢k·¸WM@W—�¹òÚ�µ4*¡�ÈŽŸ"Ï¸æ¿ÞÝ¿>2½˜››Ë&²ÂJÀŠ…Ôì}'5¾a>¡rÓ›�¤q¥�zŒþ|§]éÓÑaróß³F(9�HˆE��ä���brš+œI0Sð^„Ü5Ã!`“I²dÊj–3‹�HÂ¯4jš�!3é§p·Ô�>çS4Å�ék×Ph��õé¿ÎP`UÉ�6��g$��…òÓÍ0úðbÃ“WŠê�mn�8˜7�tœ0ââ‹�ã{ŒS.¥†„ú�=vÅxÆ·f“Èª¤ªô$zè�­4Þ�D\-î=�~åjrCî]�ßË™%>lN�£œèÈœ­�ÒbÏý½Ô¼#!–À@äËŸN;	Ì«Òw�v¯¢ù‰Ppµûm%ŸìÑ³g}%ëVoµ›ÚTUãy�äÿ‹�ÕÄ*Ï›ÊÓ�P�ãp¥¶ï¶²("9?ˆ[þ#y	1ÚÌ4…Ù\LN›”öæ	�½é"”·Ó«¤�a$‹$ájq�¢´B¼}jÍÊÇ·¢��9#ÁóP/�×Ê®ÊN»ŽÐ•=c‘ÎéÉÇ�)�ä™��w­]à“)=‡�¼R4f‡Â˜ùÚƒ0��°ŸúapÂ³�aä9R=ƒÜ_ëU]�N�Æª†ì�@_ÊÅ¢÷m6¢©�×7Ž�Ú³$.±o×­péõ�b…¾/°
káƒOÛï¡¿\³fq)?€\ZIó™çvšŒþÞ§°8ñ•„9·PÁ`#ÈUÁÏ��À`6�†;G�*�b�s��ñRLPYl�_q*Ð�“‰Š�è�çêÊè[‰
�ˆI2ìúìy.â�­Î›-�)IF“Ê¦�Ø�$)Voou‹›ºÆóË¿N3�OZ’Å�8Z/¦~T»ª*°@Òƒ	â0èº3Dvç¦ã�oF]fœ’ßdC…:l�¯=2p
×h~†ÖŒWfÑÜ
Gê®�ˆïú�_V]�È·¿ö¼`ãŒ°¼%Œ}Ø�6­—}åÌºï¶X!ÃRG¸�Õsü/mÙ�¡>�¶6<Ò,rØîŒà¹@ïR�›e…<�ª•_•Ÿv¾òLëE ‰bûÊM.èÎáeÍzË	xd$ºFS’q„�)aÆk$5�çE×”tø�¤�Wª?ªùœ�R:”zr6K%ô&�õ(ß�Ž{z¹oå@:Xe´¾Õá�ØÙA Á�ýí˜�"ÍÊ ö,å¸™v��—�ÄˆÂŽ¸ºç”Šç�²dò€åa&• §	Ék»
ÝloY�ŽªXßtQ+ÍmMÆd¿…n¶6,��Ë®^µáÄ»™UÍb] :©ƒÍÁ�ÛÄˆT�ôÜ{ªê=Guõ�‹÷g€.=^Â�VÄWÔáÐ÷]°ÿ�PRì�¶P/Àgâ<ÈX
>óá�uÍ�õì¢�‹dSqm5½¯Juÿ÷ÿ}�mø"ÝT-j�—h‘ñëH�f“6«>Œ…V!gu�>Ž*�
ÃÑ�N]S‚W¸8æ46±¸*+6bw*˜�ŠÚ¿©�¯D�,#�Gm�vy<�ÁµI*ü25RY�_½ú¯À×eµ z¼"Kü�@�ÖØ�2•CÜ3m]À|õ¸�’�¥5…mú—‰"ãGX�¡Tî0†,ã“µý�ñ›Cå‹O±>Ûí¾ÁžõÇ	�?•ðX4k�§FñºÓì|NïE	þ&†�ðg ±»°Šþ‹�ÓÊ�U¢'1ò~Öa9�Sóy_ÉeÑ¼ºÝÒ× �\	ÏK¥ò+�¾W7gÂîòë–¨�y8²À‚�Zä�õb­_ÞæOÆaÓÊ��±�hï²+7�Ç•'‘�x‚Áåt•à�Œb�õSþŽžÎ–ÆÂ��“)k�>¥úV�A"Áó}8%z3©þ�AñH��Í¯Pû–�ÎÈD*nBñÉ»pŽé�qPx‰ÿ›>‹Ã{�i;
ˆb.�*AÏ�“N�–ÝŽ¶ó¼çÜ�]ÑÞÙ¨�„�À“^5ßk·õ<êéRÔZâª
�ŸI¤�¸��e�‘©íht3Zäyx[€��¿ÊŠ^ýWÓ2>�[+™.>6�@-ç$ý1Ð�Ö¡I.Ù…½æ§°Y±ï.é�™Zv½�6Ñn�ùÜY±á{Nè°dÆ�eï�j1ä�!s a©8 ¹�ÆÑÏ�Øå˜�c�µÃo�iúfCº‡c ÊDG�Ž�k`í×LëÇ
Úðã>U ®RHª�°tùÁ¿R�0->Ç�ITW��¾>¹âüÎûö‚¤�»Ò¡º3íà^Øõ©�`°&Oò+��©�»¸�Ø�>éÆ£�Ü\�Ûÿè�ƒÄ��� ¡"¸ªÃÃ§�lïJš��{¤M�jB±£Ñ”JŠ¯ÙU"�-��oØ93UOjjó��Öƒ�å¶®�Q�?.�…ÒË%ž¦_’�¾&Xükt'�Îv�W‚›	��|æfO'mÞ4(h�@ã*�_…Ã2Ÿµ™.×¶Ð¹P&x.À�²�Ü:tI�ÀK…nx1½�«¿’‚þ\ç�…Jº(Åo.bíŠ�Lïè i�$ÕŠð��˜WL*.#��Ò_)Î–�âû�uŽâw˜tâJtìÞ^Æ�ç‘45Â>ƒ�èq¯�’ˆê†/���L��ðÄ�b�q!ëœ²ÔœvÖôQ4¾/µ�MZd?kÒ÷ôi #j¢�ùR)ˆø@SLÍ�¤�ð•7¶�´�šh��.½V}^0Q0ë+­D�—*¿ çN¤*Û¨ÿ£´Ë%}xü×:ãz¿0Ú*·)?œvp+�}"ÐÒ™cGãË·–%ë¬¢(p¤�•¡é‚ë‚WÀ¶Ú…EödS�€f³.Œþ"IˆSuaü�Ê—�ç�©Tè/Gw$<íhp\*V�˜�
<�–‚âØ“v`sïÔ¿ ß_Þ@DK?�Oðáõ£Þ“ºÙÜÒ�®�‡¬ÄíÍ��^Ù–‹
�‡�@Î&=ª©„Eî�y…ÀÆ�r¤…ÙÈ�U<[
~ægàLeL/vîƒ�…¶D¹ ¿}—‘��S{ÍÞ?­•#: à¤oÊvÈ_¡^Öz"Yiª�L�a��ÄÏ}Ú‹æ�{$£ìú*vÇ�ûèÓ�­ïÎgr¡Â"�E—�ÚÁ© ¦¼Å³ºª�Äò§¼óT•¥ˆ WSôAmþ"½‰%¥…þpKd�ÀV$9|IÈúÌH÷�c|ë@!Œ/<‚yd,‡„·ÖÞ†ƒd’�AN6b·¤¦
v´�lb@�3ßZ¹:›"OªHH•F'�@çU)&â¡×ïE£“á³ŠéCÝ�Qu˜Šn�”*¿[ nCÀŒe�¤øW�N>. ãA�ÀÞKˆ���˜­qÁ�¶��� ™ö�+þ�©"7$As¢,,«F[Ã�/Í�
àÎæei�ˆ›�Ð�ý
•>Bý�ÓÚ³­�ZÀ³yÔ¸Svw¤QŒ˜�{W(µ�_¸ Á��Áí.n¹ p�e®¨]×w‹’2�‘½ê�:Î{�@ÇruKòD��2û²4�:EUô[W­(H���V¦Pìg�y��ÿc2xWÂ!a
84ýßý°YT6'#�>òÇK-E’fž‚x�/�f{u�j��„É�ûÁþHk¥�Õ–Sçè*ŽªÎ¥ØV���k¢óéLI—�œ’Ÿ‚\nænoO´I¦±Þ�Ç¦QG�‡—}>ì�Ð¾ñÜÿ{¹¹%ú¼™ æa�9ðxunÊÂ�½‘\Ò!¡#…À‘Pš|û�~ �<º¿Å™Å*xëïSÏž	«�ƒ—rsÝZð`Ðsøa�æ0t(ÌÒ!;œ�3E	lòi“�7pïŸ3¼&ÖÙò1¿¶wåAÄ*ÞNŒ[†�­â=µóþ +MÎ¼Àäð�ê‘Ìbv�‰
Ù4¨ kêF%ú·ËE£ŽA­·&Ó™ip&è��×p30�¯…ç	Ò}¾B_Vþ™�Ñàb/ìY[ÍšËD�·hN!zš�ùy\
!¼Z¦³�ôt×«ôißàÀ�\}t�F8º«JÄ��*°�ï��¬Óè�›'ñ�L[Ó�1|‹ëÚY,j�–vD
Ÿ¬žu¹±K+�²ác0µ�`žFÒ	‘¹ÍŽ�È/�<vö$8EmÄFô�o‡¶¼—�Þü|­�™Ûò
4È¿Vøj�˜ÑÖ>Ã�²^�k„Š�’y	+�E¼Uº��Ñò�­÷��!T�:5Ô‘Ã€Ï|oÝ³mwÇ*û¥‚þ�ž¾+	Ikª.OÔ/üðQ¶«Ë¶±…b�ßB&rzcâfšfa×Áªz7<)j*ò„Ž+.[‡�ë¥ž�¦j~ÙþÑÜrF£±Emæä¬‹|úÔóBW<Í 6Jžš4Ä©M«Ü�8Mß
;�]^‚ÊÀÍ�¶€�›�ðF¡I)‚ž"ò´wâ¼=� º8ß­ò„³tœ.-<
¦È±,xVq;›‹��c´ž�vÓ#¡ëk)Ž½á ;Ä¥	L/o1N§Ô{w=%™1*&�þë�œ¡Î@¿¬½‰	Vã9TƒÕ�*�•Ÿÿ�–˜©-B�6(xùœŽ«x"_Hg×Zoƒ(�ÑÅí�]#aEÉ€â<�ž13´(�‰`��c�HV±µ”dtÖú¡�.-åñ��³�uãŸa·íî	q˜Žîÿ y¡/Á¼d¯f°ñ-ï«VØ�Z��íî�pú^à�“���´�,�Êƒ*
÷ÜßZg½-«�èe5�™9“�ÒÆÜ�íÏ�Ôôö�1gª�^�˜±}è\�@ö¹cÕúÖŠ¸í
ÔSŸrŠG‘](9¯MM÷��Få9Þ–ÿr�YÖ)	¯Ó²È%ÐÇûà¢d�0p;øè�o�U¸AŽ,ýSmžžÝj,ô²�è]{eÕÑ�Í¤ƒÄÐ>�¢�2µ’vó+úÂQ‡5»Ê˜5x�1®–ö~jèÕx��{[×|¬Áã|«A)6½»aëXPu-~QI�
�ð<�ûŽ©ÃVOœ+âý(Á��ª¡¡2+�<ÀF-M‹a!Zm‡¾¸�’A�fÀs½‡��¹2:Û75ÿü½*p�,BhT'!ÅÜÛQ�ú5i…,�Q�C¤O«à ��Å2§æ›Í�QòýV��¸önº ü�?$	Z!ÆŠ�KÚÛñè¹J¾
}WpBú_Ñ¼‡µ�i
²ãYžå@-�‰�ãcè�FØ«�ã�Ñ�ÙJ—j“«nš­º�ÌÉ×Ûm÷Íi¶+zñ¡çéöL�Nd�=Ùo‡U‹Vã‚bÕ=;™¹39<…Ž£�6Â:�±�ê¸%ëï�ïV,`�QX×%Ä¯F­7ÏSH¦ŽÕ1ôåÝÁGoM2¿¤¨ã˜l��ç#�iªÄÖ‚Ðêäf‰J«�
��#C�‘7x'|°—i^›mÉÅÇ¦g;²´z¹ŠŸê·íßnw3'˜¨îÛƒ©¹\¾RÏ}Âfl�Ñ$k?e’¤`Ûóõ€ìe�
�•gqûMý�\\5ñErÅŽbYyJñ�Ýbb�VØ"µ×K�/�|�/Æ•Œ÷P�œ T�"×N‰PÊþ•;�°ÿÄÔ5x:c[‚¯Û��kÑýraõ­š�� Î;v}Þhb�C¹�7Ž&Mž/y})/ª×«K¸Aì²\½Ò“$�<�wš¥Â�ÓÒ†��w2ÆZƒUJ
b“è��]„ÚWït¦Ýoð���{y.eI�l™^�g
üËëÌ"�á�	�ˆ�¶>,�Z’���§vÎgA¯0¶0j×Á¹Zàã!;…ávüu›B�ïÔ�þ¥]u;%
�}�H]´�™éHV°�7ÆÆ�ã��TŽÁ84Si�Ózì,E¡m‡áe
µã]wÜpïê#xÐZ�µ­9E!m~�™û”è�Êð¬�ã¦5�ÜýÉpñƒ�²‹àä�Ñ±�¾Nl©Î•D�€|}À[(�Ã�­©��e&£`u-�Ýôo–
�ÉHÚõñ„Ø¹â¶oö�njÜ	��9Ý·Ò‡ïíþ��|*G”~aÑlŽ1”S+žÐš�Ô9ÂLðßý¥5%IgØ»­rê'e™K(á��¨fë¶�Þ0¾s;��Ÿ‰=�W9 �á^·P·>�C��d(éÝ	�åHb`Óøe™~zZ™×Ê'ö2!Cô�¤˜;¦ÉÁ!ß€Fnfç}½¬ºßo¼¸Qå�Ñ-­��×cÓˆpt¬Œ5gi2?‘�ÕÍT1&ó«P�
ŽÜU�Ÿ°GË#yÉ&ñÞ�¶li‡(ü±3ªCFÍŽB•ç‰µ§ÛKÝÛÂŠøDS�‘�ö�SÏ9%m¦$�Ê<{�)b
g:îTO¨<f\ý�‚C}Ç�²¦ÒŒÚÃX‹2òPJÉxCDW2¯
ñÁ�%lí0êÏŒ`4ê@Û¦�|�W&†�—X‡‘a¤�å�ç�ëe977“�Æ�Xî™âlÕéÍ©œƒmã5
¥e�)@�Y³�‰©Ÿ È�©¥W��¤Ét`8.¾�Ñg�”ÕÓíf!�„™J�¿äÎI)‡ßn�_ñ¶ni�ÙÖkœvMÜÛ���lBŠõŽÁÞ
ç�3��“–Êöy~™ØÁd�0kL¡ ³�Ã¸µð÷Ñú+S$äo¾Ÿº	)ÂR?���¿ëŠ=§ ’��†HÁ;/
9é‡!¡YæÇÊÓ|Ó1â¸†ËA´­B†ëî>�³3®ŽºÄw^ð0«ãb�3áêÃË˜�¿Î`É4xƒ®'$ƒž�þüsoÄàÌ¹ÓAs�íÃêKã½ÙämŸ�Ëj�Ûîk#oå5�	�BPŒœ�C#dÙÁ�´]˜ØŠÇÑtªJ”é½ƒàdd^¼Œðíºÿ¹ÓÛ¶�Üà»�²é«½¢V±ëc Ã�¥Ú.›°¡˜Jø5–	²”ÊRŠ,�R¦»�®žý°�k¥U×–}¢ðÏ”ÉBÏàÚ�÷2'3eóDQ˜\ªš±ì«£©Û4ì0~±a3þp¿1èÝ^{ŠE+!ìš�)kJsaf‘Å�6ná¸Ó�òŒ8•1�)Ì
,ÕB8Ð2y¿h�Kæ£CfSä{—¨�‹Ï9á|�¢w¶�ð�Q�•‚Ë«ˆýÒc7ÎX�+�q�”<66ü×håu\Ld¦?�ø��)H1ä�Ýþ
ðÚ¯y�2Lþ�“PB¦`x¤tAÛÑ�ÊAôïýFL/cP�`“$SÈ��c•¤��ê7up
Nª��@afüpìç
¡IÀAµÑ_��
ª)jrÉ�¾÷¾m2yêg,þÕN—œ÷�›Ë’s�6£Ê¶4‡#�%ln'C�`†¹ëÜ=CÆàÕô`jÕßƒ)
ÚÕW^K¿�Kß$�¤a2Sa•ãÏ*|ŒŸá‹²œvÿ%ÏÝlìh]�ÒÁÜ
��&²M¦pc]«]ÓQÜkØX#”§Î¾?±ë�	p0t�¦,0èÆ�‹–�wR,Põµô¥B*@‚r�+ï2¤C'��U™g�v#�")P³µ�9ª2myN™š¤ýÆ§¾×4îl�_ó�|b���ƒ'½ÈX�s�“6&ýå¶rŸÑÓU��¡˜Õ�<�þ?–)q�Ld�B\Ä�ñJ‡Ÿ�f4¦ÂN|± ¬:äš©ðt¼T,úÚ¥õÀÓÖs¼=ª¦5v^(g[�¶ÖãT‘�Æi÷K¿MLŒÜF�wã6Ø�>‡…�PùM±ç¢ÃvÀ�ÔØRUÑ#{+�ÍŒé|áÈÀ&'±ð?’ŒT–�v
È/ˆó�r^â“�mø��ªPMi{^m`wmf¿o,�W»z�ÎÊÕöÔO¹¹·|Šm°†^æ3Äá,Û�ŒŸÃ†ŒB1ŠJ�’jýB³Œ�0¹WûS®ê?@U“¸×¼�”6È€á��ƒ{��_hŠ�E[ß:º'`´üú-áþ>aº2[ãV��¼l�Y�s7û’jˆ�‘RcªÃü°¸û7D˜�Ì—à*øî��”€B‰FÄ@@—�å_�ƒŸª&ËZgã·¤7ê.Ëú;œ·�ª—º��GDž»¦@ÙI@:cóW¿bÐ�2�ã\p�ªlýƒV@3êws5�<�žw!Å V†Äå�x�tº”~ÞN«ëô‰ø>B—Á³ŠŽ©»#‘M
ÎzræBÊŽ™(áˆù‰y�IW îXS��áñ5{ìã7]�[¬Í]þáØ@Þò·âÅF,³&E�*À^ï6+�©]Ê¡_½	©`7�rÌM^<e«ùU�¨›·Z˜��íj3æUS\‰3:øç—Â„DT�v”g�9Ãq©xÉF%¨jðôü˜Å!%�¿hÆ¡“©ÉmLêBóQqm{µ´ Û@S9‡æ	8¯ã�[™9¼�U™÷0ÅéBÒ	]¿7š†.O±êüFG§WT_��”öEY¨^o‡�Z¶ƒ�Å¼x\#æfE£�Åõ2�ï‡â¶¯”êh�·5�;Ì"¡P�G­¼ò_´ªÔeF”ó‚g2“†ý�ªz…<“0¼v‡ÁF�Ñ´£?��"LÁ�|•)cFÎHª´Ü�]¢^J=¦�=8�~ð‰yQ�ªôˆ�Ùˆ�ýãš%#�Êk õàñ‹žQbEÁEwŸ÷Ÿ4zFJNA#'Æoö�¸ˆ^�	®ÀË�âY› |Æ�‘�ž…Ü 1'beGe§Ð°Â¬Ú…äÜt²öÞ§²ò°�5�#x¸Q_øIºœâqŠ°y¾d�Þt×»È^çØ¸àˆÊ=ƒÎ"—7º.)¦Ó¿¸•�+�–œøÛþüQN�9Û‘�È‹é¶�,föå�ÍªÓ�ÚÈ¤ú/?n^TöÖ�‘V‚Ýñ1D~‹¨„�ÿÃMä�šŠ�“h��üý D Šucõ¤x‘jØ•2MtˆÐÀ­�u‰Ñ¼Àª‡Ã�1ñQ¿xA ””ö×;mÉt¡·tÉá¯—Û�§“ô´ñ�?}�¾>]ÎPOÛ°"{u*­ÈPÆÁ�º²PÐ%�hü‘VÜ�AâÀ*�xœœ9ÊVú«=�» �+@½.Â2ÑBÉàÿ}Èð°u!L²¶|Ý¥=ÝÍ©=Ùí~·†
ÜÀ(ÌÀÖº’ÍÒNL�âýi/k�¥~EmŒKžÙ–‘�G�Oo^z9¥3H(ÅÎ­4N�q:}²ƒ£¾U�ŸaëÚ÷p×“À#6xRŽF�ÜF?W�­ÙÆÎéà”uw�IŠîÏ–�ù
�ÉïÊ��1�Ë†sÒÿ�5�ÁeÂæl=d¸Ì�‘R7��,ÔòcW_2�³¼B{l��¯&öXeßáË7¥-U¤K³|²Á¹P�Z�¹)îhIC��9Ê Ú>u³˜[¢��ªŽAúì':¸ÿ�Á#�Ô�|�è�
¨&S¿�Aœ¾‹Ú±ÂrRÄ‰W®Ÿžã^ïûŸÜ	¯!�ëž’N(��2­^Ø›ÚÔ”*Vä—�b:�Ñ*�™§F¡�.såE6Ed�k§ÔƒV©±¶{UøÖ‡Ú‚×ã�ñq�pÏö*¯��	YRŸ:��t‘Ç:pË³œß†v�\�T��BÅÁ¶�ƒÆ­ŒÊvÓè‹9ì>‹'§nv¦��ì¾´“·z¶é�qW�
õ©¡�0���x-�uyŽ�¯˜Ãwà`z�Ð’7Øï³n?b�9��…Ðj¹úÊìvJ�ú¿Tö|QU@p&NW�3¼õ�¶c¾èÝ�IØÊ
ñ×�À�dLZÜ�×[]��b/´
¾8’·Æ¸;Ó˜ª�!Š£_)d{ó�óZ°|�¶�KÞši[n�j;øÍ2ŒÊòÀóUIŸý'$¶#Ÿo�‰�c��ß�æDéú©M>iÂ|\9	ÑÄF*¸YgÚ�I±qé˜|
×_Çg5õå ÜÌÍà½Á½þù�.‡VÜ#:Mð�¿²Å"ìÆž�!T~}‚k�±ŠÒåÕë�ÎÅR&ú…��0©fÚ8NwðÞ»H‰¶v�­Å–µ
î‘lï�ïœ}n´ûh¡1zûó£-¹lûkeH¨_a)M[ð_D*R8ÃÍÒx
%�óœã��V�QÒ¼}‚1�íã%Ê�7���� ë“Æ“�ê<�„��wª¬û´e¨ª�(OÉ†ÖéóNÜØ(�0þEy+å�ñ+_�}e:Ü�Ü��ßKÅ½�m�a�jƒ+`g4wB���ç?bŠÞRÀÿÒà�Ê¯�¢iC
kvê�l·^�~Rò—�w¿�ä¹u6«	œÔ`yÊf���0Ãáýïm"cÌÆ·��1��Ì ÃëuaÀçÿŠ.*_�Bl,„Ä`ŸzµS±A�É�¼��îÅqŒ…p�|áó��^¨…–	N,›JÁ�ÿ1ô¥¬Æ\ÙªýðÖwßù;oèQ�;õ^#±›ð�{ …�9
fI�[—p�Ä�ßU†pE¹õÐ§jŽ7“•��Ñ²-‰¾ú«·˜_¼V²��¼	ë�Ø*7úê¸e$VüÝÀ2ƒw3ªËµað…Ø‡L=Ú¶�Du��ÃÓ2ó��»ò9��lª�ÝÄ�Ïª�#[¹)Muä�,lày�Ñ�YS¿‚ò|€o�uuŽÝ�F#�mBM­èM¦§ú�ª	Ù�òÌèÓRBQQ²NGO�¾�U}®ˆÃI�i&�%Öv�Î�1�Jäü_x�§h�XÙQØ”÷*1¯�ÁÇC|ýÎÔ¿4CîÛ�Žî�Î¢³ðZÞ�¸°�)õ³Ö§�Mì˜Ü
&Â�>´Í…¾�Ïê•o‚W¨‹�·Åw��j0Á¸‚‡ÌRæ8˜¹]ƒ‰Ìã]ZÛû�þóNAýì^¦?Ç£�øH%�-�À�>€X„ª™�n�R"\(ñz^î½ãVß	ÿÄy_p:%)þ’¶Š4»È´=ö€ò+ä¤cæÌ’³"Ô�ç’˜9ÉH‹ì`�…�yúˆf¼áE]´�‘i£äÐ¥ûZ³z�»}w�Çr¨U=ëùM�é·÷2	{�Ø��'�'‚š6>«µxe $‹¼¼ç);¬Í¼…Ê��ô÷rL��a›ImâðoQo��Sf�mtQ�yzÒ¾�žÝ•É=¾SlÌâ¬ò�à¢PØÈL�ãÜmžN×ã��ö�ƒ³¿-ØÙÐ{à�d&�š�<¼¬„�TC�$XÂ+l4Àl�ønÔ�â�r´ò'_t(,Aº˜�Ö	†Ÿ€KÈUB3³kÛ/(�B*�Ý�Éýq¼�yÔ*ÀúÏîŠUæ�I�YËÚ‡ªM„��ÁóF�k^¡MÿErÇç"A½šõ’ç²´73$&zt
Õ-±ü¤Ñ�÷è$ip�Rñ’Z”¨ÒÍë¿G��ü¯�.O�|ˆ�#¦�E���X®æªj˜�zm+�=�n7yÖ6Pt‡ÐÒ%°ëñîòu´FjWÚRÎ�ò¿�Pb�¾mpc¼,~:�uÝfËÖH�%�Hj
WS�'‹5§�°�æ×ÔÓ9ÜT›š`<QUŸžRslùÑ�sþ9_”%ãÛ|gŠó	k…­FÚ�ÍGÇXd‰ª�Ü3T–¬çÿ“Þ€*Cú1Õ��¹å„Ô*~P��÷�[t2br)"wæq˜¬�GþO�ñò3¼KXÏ±iˆÆKx„HíÛjqóŒE\Šº�ø"¶R-¾�˜�ý(tÈ©Ë?8²`e1Í'ŽRÇA1×L�BfKêÔõ¤•�q4…^à·Xi�¦ÿbÌÎB+�dz*��ÖO›�Hã¢¦�¬�ËŠHê6Q)�!^-£ÞËÐÿ›�½x—í�&ë±‘¶Õ¿E#n^y›��>µ�B•ò®«Q W¦_‰�£ š†&Rw�(¶fk0�rÄÆûž?WÏÁC^IÜ‰ž��]¶�¿®ýWx�[º;<€�½‰ÏïÚN�ÌÚ¥�‰·ÿ£¿F©šv0��¦�|.€ÓMòô²ðz�ËTîÖ´’“×t
æá3
)ÃN±Œ56�žá·+è›ýž8�WÅìf1eŸWöíÉÒœY—ëk¸�gªøïF”®²¾¥y‹Y¹þs�Ü=/4ïÀ8]�%���œyÎÚ�z±ºÅ²ú�&^6ßL�ïA•­x~�éòb¸"›ç¸º‹Rã=‹BwõÛåƒï9
åd�°²¾Ìú³™µ¹(ªçN†Nš��K‹=éGþ.àcÿYÃ¹�4tDD>;Â278äØ¥¦ºŒÄ�Ç’ À?ƒ�Å"”�¨éìK­êH±¤ŸÒèT·uIýÌÞ�k�~_§hÀW¹N,cŒ��_¯ÊuÔŽé	:v]“×ùö›VîŸ¢p�v�“Zµ—¬C1å�;�Sÿ�Øÿ’�Ç�×]��ßý‘}�e'FÀC™íM(CÂæ°cŸp,w°xÏ@æËjà�|�$Q¿�â�ð��î�4’1"_b0��¶%�€Ì`’8[�v­�3›‘P��ÎÓ��c@\dRÀ¾Åãš½L´®®][Ýd~�Ñ%ŠÁbM‡n2�N¸â��–
,nLgB8[7X(ã|mŒ£æ��ÆÖSOlÅ\Í}Gy|`J���¹�Ã¥Êëë{Gš	¨’_> Nà‘NÌ õ0‡�#JÀ3�OÄòÃ�÷ÆŸð dfíEþ��Èn�=[––×›ý|ç["<öôÌ�ð�¶ÊÜGØ�-ð�ÝL�%ç¿—](�H»xA©”,‚{ð�<È—ç%x�Ö7¡§§¶Å�0¢W¶¡¼òìíéÐÝñOtPÚ_cú��ê�+ªnG¬7ÍÏ2’û�Ô}h�ÞÖ»wd‡Ù®6‹ï1�� ‰àN�EÓ(��¬ag��ñ��ð‡À‚�š �kà™Ú¬÷“O¼Iñ©5�à±M&ÍŸ]ÏƒEØ���µ¡yªð¢ á…��V�:�k¼w9oØYþ•Ì���X9O�ù�ãôô
�€ã#�&•��¾³Ñ¼7�ºTÿ7�nTU"�ÔÇs¼_º¥þs§�“¿N‰�ÖÙCœ¢ÇLØ³�wöä&¦:È-,ÿÔz9�„µ×�g¸�ŠÞ¾
YÛoÒcOàé	²�1ò<8ç"�7=o�³×��ž£’£LàÙ6cé9«[�Î7aÂšNˆ­o�ÈÓ™°J�ù¦«�A7•{:×“W�nE€%<—]ƒ ‰¾²~{"#áÎá	«é›Ì÷X„GÐ’I)ß%$ìke3ƒ«¯Ô„�Ün�ÚnK–Ù�í—Ö—^{�ð²Zr�Ù!Œu—cš…—8Éš-Š�Èô8z�8˜u2�ö2�§�B0
ÝÂQ>Š�ª‘j�½¤(‰©‹·�øq�Û�Áê…ÿÒ/©n1��ë•A€è~ÅìJ¤��vE2˜Axk‚ïW>¡�0��o{„�ók�­ˆJs0�0BÂ•Á×d¹8ûØÅäFØäóÈ¦cŸµ)
e}�>�¼4�l�çX•þd<¾´��„�ñý6Äëò|n��ÔÄ‡zª
U9²�[�²y¤‚Ú_"E��{¯™Ýšjµ*ŠØJÑ÷c+à8¶»ÔïKdÌ%ª$ÆL�jVŒÁ§���ÔS‘ò÷oÍÛ­�S ‰úupToM—zNµR™Ü�4B.øŠ;Q¸�Ø�Å¤rÄQUyVFnX#•8ºn@‹�y*Êª(�@¡LÅíÓ�ÿ�*ÓÉè#KØÐÝkT®��*öeµ©Ì7­Ì�‹5#äm‰
î5�ß¹` ��wÎÙøšç����€VÀŠ#c‚��z1}èqÓÅ#5h€Ÿ¶íÅp–wÏi©Q�cÃ—ÁS�ü*�Ø~Êr�±k`
3£ç¹ü²…�Êä©	~�Æê/	áã�ÛÐ[LÎ‚��xQÄYŠ+-Û¸„–œ
¶ì¬�Cà�ÕÜß¿�îaz¸��®ÀÉ%�%KF=î�Ÿî‚&QñóÔ�?�Íî�:G£¹Ó����¬Ê'ï§Ûèç;àïç¡½DõF¯t‘ü��ÍÊ<äWQ�¤Ì¼“PÛ÷DyÓ©Ìqie`éJY}á©	þ=&Fï�"?×ƒ�#}bŠó Ã$Ë*–IÑCs>�ÈëÁ¾þ¤$�]�4r~ØçqŽÁ¬M�ê -¯�ë~a¯´îgl´Ä�?�ÞžÌíM~Ú"Q¯Gxá�dôÌêM÷IßHÐH§î/ãˆ}�Ùæ>èÁ—#+‘�½<5ÀÏÂ
ñ
Ê�BÇJØÜ&ñ�¥oè�9ññ–yÊUZ
_7?¼ï�ëNÔƒî[80ø,Þ—ÃûÓ'��Z$�—nŸäö	¬ïR¸Ò�U�®�um)!xMF�¹Î±�ë�&1­y�mï���O�2.F\>_…g�‚S5²il¼
øR�ìÒ¬$�9$­ŽÊä��#Ò³ùLt�Ô´ñ”'œc%¥þ»�y���ÛÕð~è�n�.|V_�oIäÚ}
�d ÀÓ‚}÷ æóQV>��¾®�Àß�Ü�º0a!ªÃª 6ŽKRÕe�žÄømÜ]}��‚6Ñ™‰Ì?���k�Ã:H�¬�çv½�Ö¯�:„¡âtÑ�Ió3û³�d<'›0„ÐuŽ›££g¡‹ñÕ_�,›ŽQxœ‰ép¹U¦º£¸‡I�2 o�Š*©˜77»½!'ˆ”†Mž^�H
6I¥[?ÍÖõDÑf‰öäô ‚=ø:ó**�§<à=}Â2ÔB�Ù«���Ê(þ‡Â@ÊŠ�YY²0 .)Ë�Eúïãavw��¬ºè9A‰×GË¡ü»+Z�pÉ|ŸŠé�ÚGZé;Ü�$Çÿ�K4„±~"“ŠÁó�VÈ�Kt�é‘�”ý9��—%�;ÐÀ+«óÑ¡��75ý÷|Í«GâãbG?¥s"pw›»Ä&‹)Ùg¶ã"çJâ„Í}í�©�v�âwáofË2€F��G(�_…' <���Q\Þ³&L7í…_½ïÿ˜ZçK�’r²-(o%Ël�xkŸh£6«Giš½Ìïžn�e�£Iù@”Âçµí²ÛôzèQ?�3ã�‚
�à1³�Lä­ˆº“„<ïÆ
oºiâ½,
�º$R!!HXù´{�YÔg‰<‚‚’�V±ò�X�Àiy%¸lÅ+;B½�°I\ÔàR‘'!ƒ,³’Šz‡°îÁÙÄ+[¼à�µ¶…ä�vvª¢°îqbR¼èÄ�ëu¼X6�+ñØrú™ÜŽqÁT,ÖE�ˆ’‡"+´MÐ«�¿H/ñy—�¹_Œ+©#qŒúq5¥±«”´/™�F›–ë+i+Þ‹¬�Ÿž¸	Þ��Šweƒ��ß+¾¶’ ËÁeMÒ^MˆË¥ÌßE=�½‰Êù)$uÊ Ï�[��«+â†„ÙÁ`<¸|•”1Œ‡2*Û?X²�þ&-‰’�€ä¹Yv·�_¸ž°Ã¯
j©‘ÌÇ¾–²À+AeM’>M˜Ã§�ÙN9Ê ûœÁO¬ú×�Òa8]�/$vúux¼BÎr�¿§�„a¸¯Go€ïhê»inû¹%#àžXwF^•ì‹�Ì7y>ÇO'£cG¿ä––E$åÐøyz°Þ¤Òœ•'�ò‡}B¨��öF�P�¥Ô���z�ÞŠŒ…˜%âIÝ=îK…�ƒP>Ä[Rx¢yþõAÑ/—«Ý®ŒÊÈül™��oäh¶]��R}[…’”¢/�ðß�û�EZ-'Ï=‘ž”®Ó��¥ý�Ü;Ñu€þ£×îœLS™Á�å€†ÓP�à¡¶¨å68Ž�Ò��Ÿ
î¤Ÿ™zBÃW´�ã›žý‹ÛÇá�ò)/�ßRß,%”�˜�'£J£=�|òŽÍ6�ûßÖY��ÑÍ6~¨�Äy¤Êqµ»�Ãîm�³ÓœÜ
Vð�BS��q5ý°nhú��æÍéùü>[b¸ÌÐZT_ðI�‰É•M9ÿ�½ò�%òõ6q�Eû�,D•�ðINþ…®¼tAÃÃÓd#iéÕ�,Ü§×°�tdA��´`��&�kßúÅ8åbzF…�]ûPÃû0ztÇ��#Aq47)Ê#mý´ É¶Í¨%Þ¾h×RY÷âÛ�.%uÿÔ�ø^Ø+‰·_	À:¿�®VŽ˜õpª]H<7Æë†�e.¥[Š„Œd�¡‚…Ûì@�13Bç^+�¶:”g†£½÷Îy-§V¤­l�…³hüÅ<µØÎöÏØøVŽ�¯�¼	ðê_ö³:L�¯~\}]Z‘™,SÊ¼‰Ç�Ó� �¼ážç›~j^>�Å�2Í‹`n¨‹Ä¾=I\r©�uèP�*kq�º2%éÙF(®ß~%éö˜ÅïTÂvÛÝ²U¯BB¤O�r�êÁ�1–
Ü¶�DÎX(bµñ¼S´�ê³kt��¡#’*ír�¹´ó1�}�V:V!«LLéŒš'ûTÂiŸ:$‘'Q,`ÏÇåR%®`SK§A¦�w�Œp\ªDHGè�÷å’�NZ;3?z�˜�²'µ�Ê�Ò��[���¶�5jº¬�:é2Ë¨]–®RÑUíð…ûÊ¤Z�0<ÞbÉ�?FÿJl;DrPŠXœjš¸›��gÙ«0¡a�Ü>�ö/›1w�âoºÃxžûd-&Îè¤Jµ"ì¡_‚<sV¾Ùó=x£cº¶Êb‘
ðE:9Ù+›(�×â�ˆ²=í¨%f±-�3ak/�ÉW±€�Í�_Tä%�"�9�æ�ÐÔÝ§’ôÌµwpöÛ­DÁN�MÅXÐ��n_,0±¾¹ë58�9›@¹\1Í%€Ã…'%•Õ•�Ñ„ -Þsê�µf‘¾ûÂ�4–7W��ì�¯e¯°DâÖ\�ÏÂ�ýÒp•ÑZýçmv�º+o«HáÐ¾À'œ��_„ç�¯�r1¦j
Î„ZŽ6—	àÿŸïºNL5ÚFÌ{a©„.ÃŸ‘9^Ê�W×:Ö=^JMÕé¬{RÓt†'�Ç7RC ?1þ^D¡ý�¥�>€ëM{4~“k-†�w¦û,�ÂˆŸ�ÆÐ•ŒÃe%áHOþ²�Ì]�¹�� Cû8�bÊ,[
•ãÄ�]ë�6r×S|Hœ�õöù��ÔkáÏhi!ø�_ËÕ‹¬™ò—‚g”o�Æ×*{›�I?�ã­6eÆ�Vƒ6‡�:ØKá°
øÞF´�Í�Ëò¥OR	c8š�d�‘k@ê‘��>˜—�Ûc-­�5÷@¿óPv¨ã�XÞ�‘wä™bø÷Ø>©	|ñ[‘�Ä¾ëŠ¬�Á|#�½Hº ^��8
…öëˆ�ÿò�Y�Š¦�SZA!Î�'’Ä®Å=�›à:œš.ü?îÂØ�ZŸ0s2º,0;Ô�Ü…�$>{�"~ËN�Ç]=;Ô‹²Š)‹óô�V¿�"ŽgÄ�ëA•ñôö"�.C¢ÊxÏ_@-jÔ�@ž/>†&#ìÆLN†µ �Ñá�£Ç'��þš»X­ŽÆyp�¿†�•î§�æ~Ú�î0DGŸ¸
*ìØ,Ê:@¬G&vÔ:š“ð)`��p?k¨��È�üf�ÕD®nÞè‘���zdoD`�«�ÌaGÖ€¬sÅÁ2H²ÃwzÄ¡ŽÉ¯b0t—½Ïuä�v�`�’‡.b��Á�ú1���ùlÇ…cZç0ôykÏ§^y�×ÏÌÈ†úyàî5@€
�YAh�¿ûõîõãd�ÜjÉ%ï�`a×Æí±K®ma¹HH�o�Ì.Œvª�ø´œ+ÌÆcû$r”ê��z-ÅYNDÖcÍ-@Ô‹d©´˜ÐÄàVŽØªã£¯g²]K�–ðü°0�+Ç
{�Î$—�-�v¶N�àØ;–4—ªxXc`~·�½��û��ÛÔ½XÝZ�êÑ��8ë€T[k‡EæT·-�ÌÛ±ÿ·�Up&ùeÚìæw�³	vª0¦ñG"-TUøÃÂ�Äí�3ôa[`õÝ¾\h÷f|Î·>ÕÀwŽ¥0÷��#´w�%Ø�ñ�¥\Hÿÿ‘Ã_´p�¡žž¡àdì¯‚ŸÓVÀñ‘g–i½�Žx�Çª/~—.ù×»?¤é:_@�\Âî,VBÆ¾èÁ¸�K‘èòJØ«7a@DŸ*¯8¶Ca’vê$ãn��©œí
ˆ½3ˆ­íå½5;Xnd
ÓRu‰ÂÂ`–X)��,P?RA�i�7å}�òß`?$�†]��Ã¬�î�¯‹È��%};âXkŠý‡¤òZ½�ÆbÝÔÒ	£ïAÇ+¼ÿz‚
–Œ�©
csC‘Ã½ÿx�mZ4­Lãƒ‡Šº!á¦ô|í–�YQ
Ó���´Vú}�Dn�Áûk®Ê—��¹M4³�­�!h}jf©�×Pý€Ô~ÑðÙ5}r•âîØiÊ…3F½�È/Á^ÔT�ÃÁ�0�8}�ø'
¦� -fÈÎt+—p�ÄnB÷Þ¢�ÑE�·úx×ù¤E7-<–ùðœö”Ü”J3}	²ró�°ÚÌ˜¤��ÏPJÖE³œ‹œÕyNÓU-sÒ¾H"
:‚®ž‚f�
ì¡âz Ö<ïYˆÉ�õƒ›?Rò.º’£û…�æÝ“¶
­öÞš¡?
Ò~rîŽÉÆ�°ÖÌ�B+:–ì×•úØ­ÞçàýtNë çÍHß«t—fÊæ‹òÝÛ
‹¨¨yƒ•Q�YOdÇ¥�;w ��ø¼Pz
lïÜû�‡Cn9�Áòø€¥Ñ�Êl-òõï�¾L—È¤;·�´�Æõ‡¹�rõõ\9Š²•í>S:�?�¸o1ú�Û§rÎrv~'¼ÌÝ*°ø)Z�Dõ«�¬¡ù4¹Wly ™=£[Á�0‡O…Cdyþ­ßý÷�{B��Ù�Ëðä�,‚�–�-B‚�É•NPþË'šØ�(Œ½E„\Qà=Ÿ`†A
%a't_ú]†;$�®Gù™ý
u4¢GôWa9G…ž«5&¹"G’�§GäŒ�<³Š*	Ÿ†%ë–±@}¼÷eÅÏP–‡gT�kŠ´9âŠjìÛÿ. Õ€ÿÈ$	*öîÂåÕVñ)°�È@®�ß´ú�Ü?#PÍV:äÄ(�Yœ9±“f\�öMjI”�ðåí+‚\�fÖû»vZì'�šÑÜŠ©U�føQ&äÈ=v²™ôç qkš�˜¾šIÁÂ[$n‹V¿šÖ¿7¿kh ^¨ÔqC�—T]ë“1œP�oÞi©†�aæ2À©_}ä›�º~ò�vOLÖƒ—’ó¾¿s±´ÐLÅvÂ9„Ä—õzaÎý��Ý•'ˆ&Šˆ‹>Ýwò�²î��Ô�*ßvÌ˜ÅþÏñ*i��`�º~�œ¼ªƒ÷5Ô?e³Rm»ý?'U�§��H�Ö÷–õÑ¬òc‘Ð-ŠöËË†â�£�
Hþ¹Ô�ñå¯¼l�%A®y¡—�ïUÍ�GÊú¶ö€���V¸�$��.BµÊ�Uå�D�àš�%~³·m‘MYŠHž�¹PÞ5­àQŒ,�ð<€�ªm¹*U��(¾2¸4Sž5Æ@V�Kð{›´ÅwÒ�†ÁL4€�ÿ)]h½.�`3ç9�Z³Ô„Ðeáf'Ò{�$³çö2�å
§tÖ#�•�LGôS�³å"�"~P�ƒˆ�l´YL‡|>�uä�Þ.U�†:Èº—µñý†Ã�\g2)��Ç¦n[N¬«���{´J� cÊ:F™OÓ©�Z|	jI›<­ò4ázˆÕœ[ÿ�€ê6¹¬û4!éÌs� �²^Éj��ÍZ$#»P�òˆ7(�� ¶Ùv_�ãáè¤’IŒ8j�þâÍn„o«À,×¶�ž5�è¥Y�—ìREXûž�9+U¤©ðƒ$=WâŸ�Æ�Ü®iêàŽ°¹Å§²=�p\<ð�1Ò´-F`i9�z’ƒ�Üà>7«¸$%‰�cg2J_ÌY�ØYd·Î�0BT�×`�o÷`��ÃôB´#€YKõV�!�6†�Äc;dà–Ou�ðè•¡ê�x£`@�hŠNW1Ú±§ê…¤/2Œ‡Ó�v±Ê4�iÿ£�<ÆªNzoW°«fžY0�Xìë‹EñY£Uk@�Î�¤œÆÍìî@g�_½ÿð‘8g�ÖSW¿��³¼mÓå�U³ê�È—^§ø¦æŽÑeIu4[‹çe‚¶9�ð'ð–ý9Y	„wnd2�1¥¶ì�ÿKÔ�ZáÁ{×CÇ�5·¾`.>Aû2‹�™lÖj`óê„cB�vzÅà¬rjÍMç+óŽ§�©�Lµ.Îæeî�=�Ã3”Ì`[f>€¾4*ÁkšìgZÒÕÝ‚“˜å�ñ;Ñ�Ç¦ú·^ÚkFtæðQ�[J‚éú�]dˆÇƒëáÆ~^ÿ¢bœï¹w»Š§9L<�f”¸ÈôÖtFî;¶"[º�@Á�ïƒC—�w·�MÃM�Ÿ«���TlŸ²ó¥w5�Mé|�}‹`Ÿ´"Bžƒ4êo(ja3t‘Èh\Ù��­a«Ï4ôü‰ùÍ�aà¬Q0�ó”½üß¡ªªC�L¶NÜ^mü3zÒª/zºp ±²ùÆ��]U�f
�²žwbL°�¼¶�fÏ�³’(õñù�Í«“ÑÃ�x´vö›ÔÄ�+Ø¤Å|{n�`?Kì'J�VF<‹Ä�|I®óèìÚÎG÷LvÖá�7��è¨S´E×Òšºw¦GÒ”¼‚Jñ×¡ý�|m{2Ú9…‘'þñúµMº*�2ˆ��Þ·@Ê@“~Ør¸,ž	Î›v+üÌ�°TS“ìbUã¯Äôo‰Øt…E©§ïñN�‹*•%rÜ�¤Vw]b•ô}�ûÏ#�Ê�xjR7§\�fˆQŠþüõ•]*��4Â�"–zõ:3üÛ;°-jE‹Âžã4�1ég�!É…mÇ"�Î#ÓÖ´�iM¡çOf�–(¸žÛ��¨ �Ç�%�]@)Zás!��ˆ€JQ��ù2â��n�kÆ¤’Ií^€x‚��`#\
!Ýv��«¥”Qî]‡[üð�xŠ’cv(ëÈabÉe�˜â¼š~vSñq�JùñÊ©êE¯=@Ï*jÃtäLúb»�õÏ=Û@¸T_b*VtëíÜU��ð74m�E(Iýÿ“}™uHì�ñøú¾T�Éß�/	„)ÁkHXÇ¤T�‡(i²;ØÙY½�¿¶\¾‰˜‹f³�Šf�y†Ó]ÇÔ¯Þ�}øeµ¸[8�6Ëïr"Ü��Nê�ãž¥0%��Sp³a_Ñ>>�Àñ��Ÿô��™h7æZà”bˆeôò‹�§³©¯8{Î!�ê‚+O*)†0�~ª<¤Éí#�hîÎ‡Hò1n%¨�
P±��Ž1Pf-ª#([�–�Šj�ITè�`ÿþúŒ¹Üð#�§2Šé"ŒEßÌ©xãµ•Š¬°�3¶d��y�¹ô©Ë]Û¶÷á”»I!·Ë<]áW—¡u�Îâ7:%Œ¡�DE0ñæTþ>÷�ã'ïD–â5I}cDb€�Ýç Õ™�å�]�©¢	Y�¡1T�4›W�ûºÖ[¤ó4ž.‘�å�³)7,à¾�Û›·k“Ã���]HTu·�Œ��ä�Uñ>#?½�(�k@rWÄx)�Ÿó3(ÔÂl8T�íq"=-�»wö5"3EZÜ ÷ÆJ”ë¶Ü1*�…ŸY€��áP¼�¢øÓ§æ�¿AoNUŸ�ŠXQ†��®_Š­kÈ"_PX†�¯¤f>	�Ú/�	¿¼4”¿ži¡MZ&þs©Û‘¹ÃýÆ'Þ ŽÂÖWR¾‘Zü¢òTôq—pª&6s¶#Ý™V|¦qI��e4õ³¡‚žj†uPˆÙb|%Œ¾A4�ïqO¦opƒlÍ�LÏMùûœáIcújeùK¯G‹Hjã�în�Eõ€ü´8„´Ð���A�DÉ�»JêJ:(Ž¤vë;2Š"ïÿV�ï3`¹›°?ÝdHoÍ!M
ñþø>4��EžÿÜùcOTúv²™t=ŽÃ6‹M$�£h�ÒK«S�¹ó£yÏ’'�+%j�é»úú�Æ]ˆ°aG¦ð´�
”¾äö¾•_`�ª'æ†h•ûý½ú�¼�Ý�¡�i��lç;‹e�×C’hAçHMÉa¿—žÈ?Z¿H	WUrhhá�Íªû{x–¢íÍ·Ÿ¤�zó¤-¾I¹c}D²qöY=�ŽêµÉ¸X�©]ý÷þçœOhã�/o	Ö�3áž
 !ùª¿U:£�=Á�Ew�:æàZ:œ([«ón÷�ƒïéÍ›Ò�3)z1ýrUË�i{¡äùñ¦Ü�¹]‘³’¨�<¡üÕ¼>¯ô£°LŒDZÞ´�¾Á¯&âi�—3ù%À�40·Ù¶�ñ"~á�pÇ&²�É£»Z/•
x¥á#]�àÂ.�Â„^‡qüÌ!ë�ä¹ãi�€Œ+�·VêO¹§ý�X��rîMÍ­Œ�/½NÄÃ÷Ý¹�¥c@8tÛ•�–��0�d �ò !�+ì}{�2˜´ëF[â�bv´¤µ»&k#9Ùy¤s.Så’îm¿õšs
©¢ÛÐåã•�¦ü�äŠÀ=sŠ���PßýTvÊYù�ø�7+ž�S4dá}À°�,{Ýáàþñ?Á��hzœ{È�»o»?åpu©W�³Ïö
ÓdlÉp^È�¥HeË@ô>ðz)Y©bŒÙîpæ��²ÚË��œïœEJ�×.w……¬¢¡Âù€É�Ùœ&Øá§n �7ÿY�xá�p}‡;Kx7N…U.¸>TÔ¿¹¤��©fE…QÞá±/Ç.†&Ã­E>j2"U+‘�Y��„¾í¢xj�9$5Õ^ÓÜâa�IÌþ‡¹I�7ÓÆ~eI™ÜQ•¬PÑØD�*BËŽ�Ù9ˆ@¾´bü@ãÕôºƒ+¾^_Id Àc}Í-°’‹@¥óJ	¨0�º2ÀtP½ä™�‹ÆW¡ía�]s-‰4îÛ…@‚–ž`†?ëŽušåc+P¥ˆ·Ýrõæ¸)É¢Œ¤)ÍNIäªÍ‘99�Ë�[�ø÷@'��©ÉÉéëi.]"?�Ì]ÊÚ�’Ášb�ˆ•îâèÕÏÀ>��ØÅ��ý¢ÃG�¿�ôØ�-\tsþÛxød;`å6èÑbK–b�x©;*Òö¢õÜ‰E
V÷Çï±Ü~"�f‰ê'¤8L.Ï¯·Ê�`v
°"¨
���¹ã�ßëåë†Bö«‹-PÐìdð@•xdráb
ÃHá¬�•sCÉÚ çéby:I� �¯(Ê…�l¨(ß{h��iaþ0–Âƒ#âÚµÛ�PŸ�L�Ô�—S&9¸®¶ä‚{SÑ�üÖ+9��K‘¹<�ýæj¡9=‹��´ëÛ"¿Å#í���Ì¾�Ó­áe�‹f��çgàu	�¹pTÉÈÅÔ½"�.X�–œž.QcGåÊÜ�%�¹.Y�*kû1žT�eæ¡ô“µÄ�a��D¿›ÈŠ¡'êúÿQ$M˜S-Ì,¥1åÈ$`�¯î�DJdû|oü™H(Á�–;n\sÄ�Î¤i…’nŒ±aÌÌ|�Ÿ>�â–ì��†”8E�ƒ]ôNØŒ7‡rN_�aç>F¸ÖK�I&|�gÒ´yÅ¾¿]�ij¶7�ô�HÄ�¿”[¯x²�²	ã�Õ{t4�¹l@
iøz!€gíˆ—ã•Úîû‰<½ª—‰}Ò�r�R*�H¡ñEÁ�yÜNà5ÒUË�gBvÝB�Ø�>�œ�ÄÁ°�Rÿ��tu�×F³Vd°É1”ú¢/�,›h���$°m¯1ƒâI<s¾l/ì=hÈf—ÓËGõ�¼o;‹,7l¼bN#£}Ý~j£�U)>ƒŒ/0@‡¶Uü½wU–-KFMþË;=Ã¡Œ��ºÒwû�e‡sÄ˜ólEïoÒÔ�Ô¬—öÕ�n�ù­�„÷y~Ë�¯Üíjj3¬àî¶%þ¡+�â@�cÖ�§ñ)y�æçw®ä�ZlÛMÏ†^«ëe:»¢ËÅ�IH�|ç™m�_"cˆ�â.˜ŸSû0‹™�“Ã\’[˜î:*„ü>äêrh½øW†.a”@é�Çþ��6àD�ÅX€o�F&9æÔÔi�Ü´nÌ]ëZV¸}ž–Ž7÷ßÔT¶"�>‰£d*RaÃU�£���÷<�e‰�›�ŸÔBÆ�þ•9û”¾���	�ä,@�º¨‰72=�~«2„•YV…�â.îL! 
`V %��¡¤„Ê�.
yP
nBëÇ�~}©€xun5¯KFvé6-ï	œVØ>u��˜r–=
³��îE�Í‰J�¦tW�p��sâeÒa¸�}·�ú²�‡AÅO��þ ¨\AÖ°vä:�²�æ�M;Á‹�/GùòRqWAÙ¨¶�¶wÒð]ÏÔ�ˆ4›�´®¡Äf�_�ÆÞ9E«°»1N€¶�ó���Ë� 5��4�f¯„�Ü¼i=D“€Å¸�z��ÕüÖ�˜™i\¥è"p�GR�Œ†{"Æ/)k³õáôæ%”D´½ê7�’×Ì«h�©�«ãÏ6'G��S¢Ñ±d.ã_E˜ÿñÙÖ£eÓ[Ê…FTŽMv tý�,Zˆ+djÆ�x¼8rgÅgÀ¹}ð¥`®í$�5�NHCf¦�?ƒu—fø1…åI4¹‰L�°:�*4�@»Ög�X[b]¸"�0�ýl?�f�9¹ðýåáEª¤£.òÊÌ”ýî\�¥‘��P3
V�B^´â™OÕ˜ìÙºDñÌ÷³pIùõ)�8g§à�¯úæHwÿaŽu�¸ò)Þ)� nã4�ßÐ¯�´§ŽÏI��g�éÂ“��ìßK�l&ÀÕ�B�s
:Z�búlœæ�šmÉPßV>„TJe£¨ê5*�œn`æýQWˆ�S�ÖIäÑ×[5ýÃ^ø‰E>Ò�«Ü¾Ý$(W5¾VksÛ.Ffb�Ë��­Ö†y	q�þ%��ú™ñ3iàéÅhxì®ÜÀögÑ���Ï¯xp‚ÌËÞ3$–óÚ
j�®�<¤œ¡´¬+½²X`¸®»ç!cÂÈyÂù4õ¤K�ôk�åæˆ®|*?b(z¼�øÿË¥¥¬ª�41Ú�Èæ×�ZSQ·†tE8�ð±aÍfý�âfîÚ�ž�.�K�¼óq�NbþM*Ô¿ùW8œ�®¯8EH_WÄ^)
<�ƒ¬ÅŠlh¤ Œúã�öÿYÎIa1.ÑVG�éÉK>ïÛ…â@¨†•NÚ‡ð�F[s¥óYýÿÉV
ÏÂè‚-È­æs�ÌMû^�
'FCP“R’ì–½!_¿"po�5h+ßn,�c•ž¨µ—ÄìÍ3‘'iEepPÛtòXÒò�Ó>¶¾LxÄ4Z�¬ˆŽÑ‰�ç�9Tþ)jqø ž_ù'Æ¨(�CÅ)ÿô/q
ÅÙ]$rE�Ñ�ù�(�¥Üg±ö3‘�Oƒ8:�§bÊÜqyCUì`>8�ŸÙCºÇT%§�ª9•;ÇL%¿P¥ Ô°µô¹’�É$�k)AÙk
…¨¼y©Yb���v»g9:¹‚†§î¾0'±XŽÕ�uÐÚé��€�ÔX=�jín�5ÌYÑðÝ�ÃñÚ?‰ˆM�“l•­ëUJ�zÕªšï|�o>�gÜÂ�–äz›ý�K-×›ßUa�7|›Gä
�÷ØÍ¾]�4=³A³âk�W��‚½;‰�í��án*/�hÛ·º!ì­�—zO�Ð²†ã7%yÖ�Š—/÷-Ž^¹Ù&¡Lí&Ø»��4Ø'I^�ä�ë­žR±üÖZ�g²†öK·bšâh=ÕŠpt5%��è2ò•��˜ïÏ—]ž·S}�ÏQ¯–cJ—���·.ósdà¶qÙŠC1ÉEø5·FÚ’q2:ø·Œº¹8·‘�ò^�ó�XŽ>6D�qÓ9îªOƒfc9çpA%W¥`2˜RžWk¬×‘4ìJá�C=�ÝK'ñÑ4õ'þÂÏRÑ•ÒÍ¬d…�×<Œœëâ�–•»ÀÚ±~Ž�?¯•GV�üØÀº)Íõ�ð¤`Ë`��XÁ©ÃÀ�¾c}¹(6�\xÙj�ÉÊ���b��‚ÅÂuûväÙ§¼m5�ww”;ERÂï‡�æÉ	ÅÂ�F‚ô6·�^€u�ÇI­¹ª¡N†�ÛY�+)ó¼�Â¥ÂV…ìöZ—KðšÇ£6IÛ1rf•�¯b�ó¦¿Ž¶T�<û5sS’@G²�ú°�ÌÜT¤‘sØ½GòMn�_öXÑŒN•Ózq¾�b,É¥�U&2h69zOBº‘œ¥´|�ƒY%¬û´��;–×Y5õ�—©� �"{,Ô¾_ÿrOîj«�U�ÚE†½7í’�ÅT+�M�É7J‡[�ž„ª ’ãÜ	&��!‡µðÿ�çJ‹GV3Ž²`f¬À>Ð8Û�$�ò‹6��Ð~/ý�1’��ƒS<�Ñv%^ù�Š.ÉbE†=�	Nƒ°�Ïæç3veyãè�°/�ª�”caü‹Yÿ\Á�ŽÄÌ�áp©ÏþŽ7Ö_Ö&i_ü÷KòaG6?òFü…� þÊ�Ï%�»œ({ý%JÜ£ˆ�¬
§JUÓ‰wnß`ÿ‚ÛÝâ¯
�’’­»£]’3¾Ú™éÏ�#z9ÛÊæß5�ÀÐÁrê»¢‰ð½Bð‡&8S�êkDðß€ð›Õ*%öqcpäS…¡Ð�ÙÒšÅÙ–v¯ø_xÛv …µ�x]ÿ2�;3)z1ìÃsóH�Xš¤ýŸ0³ˆ)[™hÈæK“�‘YgÂ²P�uóäÁA¬�¥•+ßJV˜©Q\&Ýã–uzf½|þbjî£7ÜB�ÔµÃ}`ánŸVÚ�?ÿ/�I�ôkj6%›�[^ŠÈíÕ·›&�Íö�xêæ§
IN{£û9\ºû�ŽÐœåºÿV�·<_¹�é»$j.:œA¥È—º3��z’Hæ(ùíÛaÒ�*ä‰Ÿáè
œÚlÒŠu&ke+íÀû›Å#�`
ç����º	Úõöho¡á�ŸÜ^C›iÒßâ8€�î=ÛùOXhi�Ûþ�]â���V�¸0îˆË´-3ú€áÛ�·´91<ÒÛ¦¤Yi§"Ù�v?1th|�Z�'�S89�âu[R,‹&´ëm�ý‹dáfÕÃ÷LLºŒöÜèù�ôç£±Ä*·¥kÓñH$áQ�!™MF�)�èxóˆlœ?¾ò;9e3Å�èÉ‡‰á(Ì“%øm¥±Bi3uˆÜÜ‘å�f=P!˜��ûN¾øg]'õFÚM�hE Ö¯^¶�éˆÀ’P#Ï°‰$V—tç^Ãž˜Kå�qŒzT·«˜	j¤ò�)ˆõ�Á÷óF�„�sûïø�ÙîsÍî¬ §Þ'Û@géœŠÑú�ˆ�;ãª�óâò!�ÏA1=;£nX`
�H9ö>üÕp�ÝÓÊ®K”^‹`zv_¡±�ónÎv[br�>�P5uÒ��¹�×ÍŒ¤Ò	Êù�Ò°qÊœ#ÓçÂS”ûÆî×Ã�¸îç˜<Z¼òb¿)*�C.n–W|83<(ôbÐ®¤]ý�-ÁBÊ°�©Á6©k˜^h~Á­w£c¥JéX¥¹(¢çËÅÁpÛ‘‘>àáM·hÏ¼³õI=XþTgøEÊ™¤HN�yú�ñ<»a—�ð!%V$í›��YR�—Làm*fNñ[�b²¿��Þ�¶¢^HŒC¢m9f@�ñ�ì]òÕ�^�2pÎ-OÓÝ–�PëÈø£È�êF÷>ÉBl�ß�•¯�?�XA%±¥�á/…aðD�È�šaÕŠ®½’�ƒØ/†'5/=þý|�ûÜ±„�ãFÞ(!0ÈPk¤�›âÆ¦åœ&ÅE{æ"��Þ�hŸOé$ð(M?>Ûª�ÕòþªTe8�íÆ�¾¡5<ÛVÖ+ËU¿�^Ñ×©Äz�ü$}Pl�û:�O+�Î$¸~ìˆ£�þ:ÍÜ¤�±wqª�‡Û�]�&@®�ÑÆŸþÓ~KQb~[tVº¹¶ýŠkîš:jn~).ñw9š€�³§v_¨ô)Äþ5’§¢8¥þnÄÝXÝnÞ�Jb®ÝÚ�û×Uü�½
{ì�Ñ2(¥` .™�þ)~"Uëø�*�è&ZFÛg[	d0e+´îÏ,oñ��b^
N¿ìò�FÊ•Ñû��*—þLŽî®#¼�¢:›pôñÖÜZ40Pœp8¾ãvnBötÝ�i¸móH�
ÆJ@ÛÙ¥gÑ8‰T�
Ï¸£äÎ%nï}$÷{2·6Iã…Ëa-UÙÜR}®7ãoß—×7éÖ“�òÞJ·ÕV,ãù˜Bx~îMÃP›%óWbã�"­œ�kG3l1­Ø�#1ÝcB�Ð”pU£N4¾ø�û’,9-�ÔB6®�ù�Ï�ßër¥Zu
�÷’�ÞD­;êmºËŸJ–ru#û«Á-‰ÅÀó^EÊÇ�ÃÌd»]Úå`­Ò�BüÛ¬‹Uº%®8­�8�¼ìê¸´§µ©"ÝTo�!e¹²½¨^]Ý8Ôµ¼võŽÛÈÁä¤�§I©n¦¸“éÞ�v>¥ÇÚÚŸ•×`�Ùû{ñ†ŠŠšYÈ¤&j4ïL�Oãq ˜I†�j5��»Ê¢Ú�Ú_àµ1RTˆÎV³ñðÙlî2¨	ŽEz�Ò]¥�Ú��w��NX;±ÉûŠ:ê8¼sUâ@Z¥¥ßÒÖí«EC*\ûh�3oœŠ�V8n_vq*6p
½UÉ]�ÓÎô8¹™ƒ·ËãkŒTGk�˜‚�öüö�*�ˆ¼îU�‡âºï�dëÖæ2«ãiêí¼ƒ…£	±äù4Ó�Á°qáð�bC@îÉ�ñTÁ8S­¨2�uþ��ð�@\ÌgÝ¶Úê«è�ôNYq)Ö¸I˜ïŠkí�)}tÃÑ�YQ{Lµ�–‘kï—:ú�MâÒy[žåð}¾Æ�gñ5!©�“âþr£"ÕÎZ�ÕRóüá�Ã=ñM�:»µy~~ÂÔM~�Ö3�eZÿÅ2�'–¼ÄÝŽ™Wœ�\Ã¢gÍyd}}ì·†ò�?fú?Á��áˆ±â@SÛEõÒ„§—z©y��g·è
fÙ*� ò†æÙÝCß¼hÌòˆ�L…f>H�H?äº¸{óŠ8^ÙHN�<³ø×¡�ögSYvf_ô›ž%QP=âÄÉéZOÇÌXûFhÖ�ë­¤{%9FcüÀN!XÂŠk��u–õVm)j¤Y¯%…òsá�Î?³½�p#µ¾4L­¼Xý‰ÿê’Ö½_ÚvÏÛŸÄe�)ë1Nþÿ�Ò"ô­x�ªŽ[´¸·>1´Tµæã�h-�óÇ�Ð*½�êv/3¯�åÅ�#Ð1¹è5.ý��Š‡<°Sè·4Ù�¢��©t2Ù�T¸Êb9±e¼(ÛÔ �Ü×]ÖW-cþ�¡?ø �˜§ÌøÔ�¹ÌH�–ø€I¨³p!9ºÓjÇ�âÀ�Û�,°Ðª���å�Ö³�¥E*uôf²•lFž“U ñW%âr.ø¼.P·Îô”p�yŠnÉ¶ç�‚´8¨Ö.gžJl¨�+W° †/v$€”gŠaÚä�§¸üôÜ?÷it+�cm	‚|_üuÝõxç¶0ç'M¨Ç)©&üš]Sßì¥Â¦›£•µIõ³”Š|À÷ÔYË�:Ãöç�ãÊáØ[êƒXÖ¨²`¬��.r%à3e$sO LMÀØ8˜}Á�&x'†Q;(�6–#ó?X��#�Œ�AhP)±¸ñ��Ü±gá�·Á1Ï±—(î2‡N
É!áÐN©ç*ézµÌOS“Û“ò�ôiÂ�EÞH—�¾¯Me!;�Ènètð�·�)�Ú�h#¦^ºK�ÛËfçûuÒ��9šQÕÎ­%o…Í÷±ÍÛ/[·ev®
&ÿØ
){–u’K‹+GÇ�ì�ŽM•´
��ýQacÁBÑóàÈ>¥Õíõ�cÍ�4Ù�¡ÌÕŽî+ƒ ªíÄžëÊC�€÷’qŽ�PÀö�g·â²…û]K·(B qƒ�¬Š�Al±ƒè�\‘w]s�ÝI<ïmÿ�1´ñÌ£,«;±..ÊŠò=F»�É5)PAý+@Èìåxë0XOƒÝÂkŒß~²R¾£Þ_J�kô]Ðá
��¬�¡*ªÚo2Ë*¥EFð�tlwO�ž˜ÉZ/—Id„û�±ïÒN—v‡–¿ŸSkê`:y¿êh�ŠBTaEù¨±
�Pé�#�,��Ü¯�!é«^bì�°úi|Š�¨'lÖ��jùY^°O²µ„¼UÒæ¶Ú�:~7õ.Ý'^è:…øbqO-fœžƒ®å’§QÛK”st�H’íÞÑ¾OjâÀVrìÑps?š‰é�Ç¶+�yaâøM�Þöµ2ú�sh�X”î6}�XÍÏk�˜A'ÊÏõÅô©ô›aaz¶�Àú� ã¥} ‚�h—�ÁUW¹å8GVT}º¦VãT�*7Ý:ul�7�ÿ�›�$›"��:£ý°Í�`ÍÛ
\Ùöi‰¾�|F-Âƒ9¤d�H?‡eù°ÂC°+r��"ÞÔ��eÃ ·aë¶ƒ�)��ØªQÓ¾Â–QôˆÂÊk‚Ô ð�t{´á�Ž¼G;™àÑYYm(y�V¹
ðÆü¬fÕe=}aóû�m:�^ãå�[væ+	1±ˆÔÜÚe�y�3	PVäÎG’�í×êA�û}ò‡T���JBË°Éu '½àŽñÄ|˜�a’â›´“©ŸVs¶ØHG—ÒãvZS��Ü�QI‡­�í¤�#Â{�¼¼‹FC§òÌ	´H¹G¥J���hô�ÞÄ±-<�êØ”"Šw7Öžî®ŠƒB‚�Ó[Ââ®°k�¨ù�|L°@zV,‡Œ”ï÷·`”½N`ZJnÍþ<äe��Pös £D1Î–ôÖê��°��H¶¢�Ø²ÈÛK¨N�ïwi*,�Àb‹‡³��Ò‚”Úû5&ÛN	Á‡7&âõ¨Íµ·�ßÓË?	·����´ßˆóÙÝ‡\{9H�~}n~Ë{•åÝm¡¾ÿ]ðE…Â†e¿¶á,uCè��kÖTº ß%­�E�­F¬<W[ZŽ�~ç’ÆPÏï^¸�'Üa�PÖp�		ˆÚ�Ö�a#��´€uD°c]Î6`þ¶:0ŽÛ— 61¦�ô¹ù�ôèíÆŽÓ’�fÇˆ@F¼�4Þ±�dŽö´ �ûrñ¾öÈÅŽÉ[@”1ÚÅ�]–;®Ž®r
W/.	°�ØR‚"ð�ðÕ"��Äœ#¦«s �ó r
h€a“Û)�²J¸��EE�Ð�z‚Ï‰S´toWÄ)��äÓÌóN±îžË
CÂ/�ø×‰JQ�,€�§ÑHJ sì«»¹s&˜ó‹7ÓÀàX-ì�Ÿ+TWE�jW��7‰¦Ô�hî!Aó0�M�›ƒ öÓC’5=�™³ïa'‰�½¹2p«�`è]‹�štþæÜ›ý?Œ�Žç
f É‰oî.hN�.ô��`�4ÜÕJG�®L„·¶½S�p9ÅáÜR�.åŒFd–²�™÷%ÓŸ¤%Hâ,/f�ü�8l
Y�tÌ7K‚#Í\%œ¬Fw}c:£?
FÛ�œnÞ7�›�Ë²Ðæ¸„ò¸SçéîòŸþð«ö� �ÄªŠÕW)Î‘BÆáÌ��’
ÿž‘›÷ªò=ä¾QŒ�#«@Ý	l
T@æ‚&Î9Þï*�§e�Àk„Ì·Ýì„'x8·žÿO|ü´­B*Æ�N�‚ƒ·�%òN9�ðœ:çô®Å�ð¢<�¼ÚXa©æïõHœp˜²æòEnÿº¿�dcD|;ŽÂåH,Hù›	ýZ)l…�Ý�¡Ø^� ¥÷��Ac
ï×¦©r\c/ÉOæÉ°�c@ì„ã<ßUHä�[qœ���ƒ‰Ñ¼¢Ù°÷¬î¶í-Í“øâÆGši�®•&Q��_®ÆÆ»æßq¡Ÿ¨2¥ç©�†Ž…Jó¯�ßºÐ�(�!,��
¿ÆÑóVIÔH‹½Ý�Ièð;úÉëÖùÝí�Õm�Q×—H�ÏÖ·<��,Ãl¹MÚ€–ãÀ”òÆœOe�gJ.»&û��Î¨�×�~9ž­�ì¼���2gl�>ïìwìò†f¼ì‘(VyæäÄ¥?z�}öÑ�R „E��³<Iði%\•çÿ|Åè{£@ØæcV‹’Í€`è�U9>j.Ôó*mÐŸ§T8e6uqéq³
§�›‘•�ópS´–µï½B—¸:SÍ��“@�ÓøïDÈIÑ£Òòáö©	iŸÈ¼d€N��¹rÀ�Ô�IyÇd,9 �ÕÎ“d†²»�êõ±TÐ´ëS���¯t@#J2�ó�´�˜dë®ÅñOR¡ekÆÔ/]½�ÏùêT�c˜�œs-�(Œ‹›iä�ÿîm\‚ºøz�ßÁdt	¢3è�
���ä ÿ›ŸC<E��ÙJ¦”�FÅØÞñ&ï»ªZ\�‰-¹ó@ãÂ
þQ^ÿêp‘�¾€JyÙmÉ�¥6àÐð�³f¾m?ç¦´�� ^\Î¨p³k3â•ÝÂ´�¶��&ýLj�ŒRÍo4“ò8Õ‡{Ób¸'X{‚Iíe~ë­‡¶†Ôƒ·^UÞÜï….ÛâÝõ�rÚNjX�¬�­rV�½�ÆŠô��o« 
8�è‚¼2$�yÁBqî2Ã~&�¯Ã|²¿«�žÄÔq¿†Ñ��«��/�ÖJ€¨{`�JAç�9Á·Q�9=&!sêöVX(I�Õ~mÊMÔBœè�ü¡ØP6öònÏ¸�ÁùÐ¶66�êwÈ�­…Õ��@)ókwÿŸ�HÊX�¹¯%æ~¿–w&Á	ã23¬,ÚE(Ù/ß.ÌÝy0�	èäV�p§Î‡GO	b¨PO
í�9ˆ�ùáquŸ?3vxGM�;�K©«®Ùë¶�yÆ��äºà1ìÞ‚šäµPã�:Æ'®Î¦Ed�_]ô}+�[_«aç§/#šQ±ã/p/ˆ�$­F™[Òz˜�\Ž�¥Š£[õ
³¸ø YžÕ­®ï™(<Fd% Å�Ç{ï�9�Gp
$éÐ>r�ŽCÔ�Lv¼0�Ñ’•¡µßW:1	H]²9B@�RÝ	˜4Õ�|±æ€`Ijcå�ßVü`Ooe[ùGDo&©RÎÔ½±ó–ÇŸ¿U·h%.Ÿî�MM.ÂÉõ½—T�Ò×��å÷5«£­ê–�ð±È‹ºŸ�Î^"þ‘1ÓUÅ*�éùt³…�Åg3õ¬žp¿Ý%4O�%�éW��6ž–�5¤e‚Š=Ÿi]�!�o�õÏÔÖ�fù^–€P&(ýU�
fP�';�aîoŒbAwØ�©y¾�„#SÄ/†zÞL�N�o1�µð:TÆÉ^¢ÒÚ��'fÿø—�×Tttó¹Êï�nä‡�Ã�ûù“â*ø‡EÇ¶Ñµe[`ìû;Œ+Ûè2LKõª=�&´;}»,š±Ûÿº�+�•ÕYe•�Ô¡CÉøè„’Ÿp%1n£BÝß"8¹´²–Ëhµ>ÿÁÙ‚*[�ä�–_�ü�’ó†æ<,[ÚÕŽB˜kÚ��ˆ�wRñEµßm
A�Ý DY¿V�¿£�îÒ@s�Ãc�Ó©�Y…�·b†<Œ¥ÁïÈ1ìŽ¿ká“�úkeF�Y"¯��T‚4”Œ§ñ×Ìóp�Þš—Tx·_�J/¼ÈÂ_5^ß���í×Ã…tºÖ Ózè°ŠÖ�^oƒ‰r½^$®

Z�ÞHvA®ñž�i,©„�u(OPòñ��;�h¼w†Û¢�t(Y�šz[mÜfQ‡óE¬õï’¯ºBûä­è�r€tˆ�£�H8�"þ_á+S’Í?å��,�=ÆËÝa¹^Ûbˆ››#ÌJ‰ì§
½,ïrªmRÔ8ß(« 2¥�•O¡Œ�6�wÎ[�ºn*®Î�l³ÜàqN.Žm­ÿx€�7PóáeŒF³.-��Î.$��%`élž>b¢Q±Ô=M±ý"©Ã‚´Gš‹v×¸ÿä�äBS¾^[VÌ>qÅ#1Ýö®�n�ñù¿—Ï÷ìëDÛÙJwí�k£ó¹
Q„J~“ìòõ·F±d§z{9µA`c�Ñ;¸tñ�‡SE|Ø¼w´y¦YŠ0&]àMfEÓu‚üÆ��y®�´½=ÃQ� ‚sRw¯��Ä0t¶�GÓoã4Û�ö�°¶�›�e�æB±»DTBšú¸&—2|àÁEePS¹®©Â×"ú$1\'–±�ˆ.7¯#ŸBÿÃ#ç¦«öÔ¹ç²�
v{Ÿ¦S)¬šgYÔµto>H&�fQä{”‚ÝiE�çÑèXã�[àÂK¦¿ÞÚ“|\ë1P­UÊôÑÑ 0�Xyæ¿>/dì‰Í¹�—Àü´^�öûòGì¹Y d]óÝ{ƒcájnKw•�â§„CËje°á®ËH1?Xu*æªmUÚI0‚�¾�G��Ì#-ãa.¿íš$[�uq�ëRpm^•e¿5^²�à›)1žœ?N¦—o�_ñ>Â�Š“�ŽþÚÅ]·Ó«sVÉñ^e°†�…Ðqô“Ê�(kA¿B’%´åˆø�bÓØÏz�ãNqî !ª��»K¹�”�úYö®Ž\�D�	
^Ü	ª¡�déÏ€÷Ã%æˆUr^_- äö?�×”���VGCO{éQ®c|»	>Ä�!�"ü£®ÌÀñÝ�­?�â’S�ž�5·´ûð�qg„±ÑƒÞ´¥˜Ú ZnÛA|¶ÞL�ÊzÌ¨ î©¶=95UáöŽ˜¬[×ŒZ�ÓF’JÛh†;r#¿�#º²’ VÐ
­Ö-Ç¬5�0Ðë›¤®µÇíózþ;ëÂ!�ZY¤{­
“Í/�ôÊfšY)ÆZ•�I“L“7L�Ü”¸ˆ�î\ÿýQMr”à â›ã„
ÞÞá`¶ «h´½µ¢|Ìæ´©”üÐèÐ�å›‡·Ÿ¼–S��f3&ÉíM2Ž˜ç~�ÿ†óµ^TZÅLzoUÎd÷l¢í“–Ø:–^¤ïYß”‰w.�0)ìªB]<ª’Ùá“�Ø"ïú¾ücR·È QŽH{òÕÉÂ†¥lŽÙnh�é�ŸDæ×ZæB%‚¿¯nôµ�|�ÅŽ�Ü�ÿ†�½ÏëNJçÄeV�,G2¾ÚG6>þrFéS‡‚�L!€Üp­×K!¹(š!ˆj¿`÷ÐzN¹«™T�Ç\ÜP°Á¡¡ƒÕKÌnÜi9Ö§šÈ�j†�Ô"ŸYg�r[‡ó>�Ët|Ÿ¸tñ�iï¥�qDæ£¡#©ä>ÓÖÍí•©ÞU¿lðiÂüÒKÚ)t�(–0æ‘ù¿d˜TWØ�k/$?��.Ü–Ö-·öX�‚��Èów{~©�²Œ��s?v�Sn�’Õ�™µ
ùË6¾Q�TÃÅRÌí@U(m‰08�´ÕŽðÿ\�§(ã×#L=ú½X˜Ãà�a�”–ß¯%
q�î�»Yv‹�Í„l‰òWªñ·sÀ^�”ó3¥Ö‘o×n��‡Aåðîä�É#ÅzŠ�Yv�ÇNÉ†ïŽbcYW�;eˆ®™�p�Q³÷y€ä^µp^ý>ª¡¦f¶ÍK«12dqV�9Ù-5phŠü�÷Ö<Ÿ.w#œË®�*�âÞ½»ËZù¹›�ÊÐžT~ ¨/¼¹��‹¥÷›p&fY°ŸÆ�‹jñ€ÈšÅ�\@ÎéÄÉí‘h‹Â¥Üè’B—3OscÛn)5àËQrö«òd	°±Vþ\n$­¾l¸ôw^9>Úñ�^É_��5@ÿlÂ†<`p�ÒöŸ*o¶�{‡L")\Xô7”ü�ZãÔQÓi�‘g;sßoÍÅ÷è®-º��Nþ.†ùý}D²?6÷¤EÚêW����ù$_æDyíw�™a¤§/ïÍŠ7LhƒËáÜòÐ�H$–�|óDAíd›1¬ì8|#üzøw¤6¶�=kˆÿÜßÀÕØ�Ã�c¢�y¤»ô�Þ†���ô¢p’r��gvÞLÓ³¹ü|ä¤�9gQ–ßÉéç\#ž�.0žŒŒPGÃùÃñÏÿ–6‡�ƒºBcßì§è�¦æ1½×ÿèðŽ½:žÚê.Àc‰_p¼:þª��õ�:ÿ�C¦�½–7t%ŠÇc1�ÿFÀêwV�Uÿ�=…„ŽYÖÈ$á�¾üÃr×I:âk‹n…¿¸UÌm$-"TöEL¾Ã��Š
ÄùÓËÓ�PÇL¼#r>y)÷YÉh´�£œ��k±ŒÄ!�ð(ó‚½añÝ«-Ú ¿9�‰Ñ4ú wÐ¨�þâÁM-²æFžùÿ¢ÿ¶�î*+óË�8xí6¨�£�:k^ÊÅX€|\�'¼a¥ß¯d�…•¤71M��ŸS_9¹�©UF
2+�Dûò���9¯öjÃ$ª™�æP¤Ã>µlŸû¨	±n„ýK-Øð�ù!¾œÒš�T¯�ïÞ/ˆ¥
j_©–y
Jäe�€\Í%ñ�Z�µþâçê��.�v4$üZóÔrEEHŒi�v»«�Þ/œÛë�l~âx)nRág�h‡�ŽI�Oñ°?¸zOI¸•ãÙ1õ«wQ^��ŒèçàúfCóÇÁJ?'xX
(8�r—�{©miÄ®‘�å�Ë�ï#'íí¦æ9
…DD
�V�s¬’ÆþB•ûô_‡�¢&Ú#¾6­�#6±ë†U�èòŒH�\PŽûf\=ò^‘�þ
y$Hë�ñïß¦0á—ÚÖ…NÏÄ$�…e=áÔtTF�bâ`@cU_'è|?��«z
'Ê¦Ýú'~m„—�•w>!1*ky÷ÐH9� aU»‚¢f7�Ã]¹Ý‚¸Ë�šm»T��ÄTÔ)¬�½%u?wH®×�*ü�
�õã£ñÔ| m���dÓ¼àøÚ?%o”Êpz‰H×lèo6
õ…QâH5‡h²Ý&Õ÷³6›bDd ?Þá�ž­��á�oD�æ¢]NÝÑm}RAbä©}<¾�Çå»Õ¼ã@O�qk��ùi½Í“��»®Õ«¤�ÙRÛ”c8ä±éï/�¨GŸ´|P9�œˆ�ƒŒ7�ÀêÏpóŽÂ2Ýß�¾ëdË&Ú†¸¼�gy�íÕ†È¬ ŽŸþ�(h��½�)�¬l¯>)&�©8•Ò��;ÊkSêµ��`Ò6d‹XDŸc_X�yTæ+5T†îÅ†.×Î¯²æl�'¸~*(�¸š�ÜU&œë.â�ó¼�¯û�kæ*z�	Š¯ž¿�Ù>r�ã)Ù�\ç7ßú��Ð}D.†�˜™s’ry¢��WÀ…��¼A;x
ˆ„É�u.ŽîL
�ï�Žgci÷À4Ä¿ ŽWôy�Á™Gö†�Ì—OtKqk‚“pÏÏ9‚˜(u²äÅL³ÂÊ:Ö�®wÏù~^¸Ž¢ �2:�}>+T�ûÎQíœ	]þÞT¤ø±ï›•g2ªá�éòE<DYL‰��ˆÃu�9§„�§Í�å�ñÚÿ³Ë/(�Îz">�Ô™jîÏƒõò$�\ù�W¨¾ô�u?*æ‹ØŸ5�ª…°™XÛö’ŠÀCî®‡¶½ø!=�ß+�Ô�òŸ”�Ü°+Å‚fAKË nP˜e�çÊÞ†[‚46H{¨bEQø(´-Pd¹Kå9N¹¨�À?�>žÎhwŒ�&iÚrSb1ÎYË›UCü„Ô�W¬Œ>U‹ƒÛ/ÕÏuÔ’QérÁ+
�K�Î#{
�bøK¾ª}dVêö[�ïÑñÜEÖ.*ãë3ÚäÌHœ—²:0;çœÛ¿L�BÅ¦C‚<™	ZÍ—¦‡”sÙÁ/˜�æ��,•yØÊÑI™û¨ ÌXŸ#ê�ò|•æ�³�¤Tìvº�“)�±�…}Ð�_Þ|£�rNÓþ"¿–ÝcK<Rl@Ñ�Iø5�G _™•š8��¥+�µ·�8ÞÇ�l\-$z���úEk|z²Ö¬h�	%£}��5‹\����XS5g�¹ihê.ð•`.I�2t¼–Lnä‘÷ÊÑ�Ë�×ûEIãÃË€L'�GÏâLÉ¤{�â´��%�ö,zÄáU•pEÆÒ�
�¤­B¾ & {Zœ€mKö�â ’Ws¾mÞÚÃUÝXÐ�]÷&dm�ED§	áHå!†-�XŒ]Ì�?I°\£�ß9œ¨›+½yêïw‘îåï.Óui�ô'	Ú�Bæ�{kóqîØáÐ=�¶�’�L(D9¡y!¬¡ÍÆÎ¹O¤��X‰8¬AF‹�yœÀsÕ�Ph€ K@�+ítŽÛwu%(�’áÃûP©Õ�à×Ä®‰ù�À×FÍ �&'uÌµ#þôýù�Ç§	¨Ï\¢sp±>�Ü3­»®Pz„l­¹©8¡Ø;žVŒ–�‚��xþ�VÜ�
B4» 7˜ç��~Vnïx<�k£fPñÆHPQzQIp>xôðgÙ÷óbª}¬�þ+Î«�
Jq�w�Þ2·r½GqÇF/
Æï�sŸ’$�#E(þ�«XX¼Î½wÀ~_ãê\@!�½gð
Bù½>�§2*�SÊ|bbÑÊ×€˜{àõ��¸«ö�9�ªçà‘û¿�˜W�°�.!êïìÄÖç€§d§óõ%›�ò�{é�;e®¯¥�aWùº�Ì|ß–UŒmkI‡"1�–ocF�h�V­¡,Ÿ•¡g˜¤[ÕùHºB���2~³¯}º�-��Ø
"�s«»�P1Ì¤¢ˆ�`Õzõ„Di�™‚žr�ø,�PK«[ó1…á®�Z��òM�Ëò—�´Š”ù@rýÏg�l^á_�·,5¸¨R©*æõ+�î4�Kœ�¼ -¼ÑfÓ�àÇöiìiÔœº»€�ªp«�k˜”�7û³$ôŽ§bù³Á~o¢ßØÎG%�ö'�'ÍÅW�T	ÜC�µ0¾eÕ7�ûÁS‚H±�©¯Ë¦m"œº��xWÐHš	�äÞ@X­Ø�žaÜ1U ´�ð¤�“Î	²³N÷'ópšÒ‘��{Š$UØ!ÝnëÞ¤À
‹²Þ±ÁÃ3�]nÿ����/©� 67�e´f(Ë�é��ér´å°&%Öò”¹Þ��LÂÙ¬yø��_M(iŠ@êÆ†zïf©� ]ª¸@q�@üÉ�È9»¼èúq™‹�W�5p4mÇ“�ee"�mñªJ › ]öz*k¼´â‹ságôÀ�lûÿZí�ü\[P–¨ã!åëÞ=þÀm±À$yw^„õ ���º‚Ôd½—»�¦ûjÉ
JÕZlK�^���qÏÎm«:¹�V$ú>0e�r,	�£wöBÂÉÛôï®=cg«šík„Ý«Ç�?¾è�âª7Û" SqÑD�k(Ï‚©���IE)DÖÄ�Û�-¾9Æ[Š‰¤�—½n�ç¤î†´ðÚ�~�úÔoLµ¤íãÛ�¹T”:vf âZÀÒ§å€é©~‹£|Ä-þ…QIY-ðFcŸ<­�QÆ‡KóAP¡Ô�Éõ,­q’*dÔ�,\).�nœmèà/°ÙyøßÌÚoöb·Æý¢\˜¼Qªt¿™�HÌ�þÊnOm’â�€w�íìöÔGó+��’§%ò(x×fKjý��Ô.ô�dœ5åâCi<_™±Î’>}É_`3æÙ~€15Éƒ’¥ÎXg¤YdÈ/ˆuøB‰p�vyÕ¾¨X…×+]˜•N\�3nù5­Ìêž]0°ÎÕVEÞ‡ÞÞ¯é� �+õ¤%�ï‚8©k�I!©÷¢„²öË�S<ç�š÷�dôß�7�D)°,6Û@Š ™HË�ã3W�2Ç8ACÖ&îÛ.ï÷Z 8¼ä��ñX�¼2½ÆÅT��;m“#…ü ß#�²UãºŸ_ÄÖî�®ší+œÇ­2j%%=�ëÞ\�¶=w¦�ùb¼B±›äy†þ#güRòÄ;F�ô²
¼¼Â|˜¶&ÅÅæ˜x�ß×'çÚk;4ºG†È��ã�´�•îê��ñhö�õ��u›Ð¬8âi�è'©åÎ��µ›~.žZü•¨ò{—ªÓ»á¢�™µ�ñ�™h–Õ
Ì}ÒÂðÍ«#f�Ün'$�l�…b�ÿIè�2) ™�O�Œµý�®®ƒWàxsQ:�ˆ��¶�ñ£IEëÍ‚Ó7V“�‚¨�¡6››¤�‹�ÅÐœ�3p<’�ÙUŽkÑ€kg!Y-&¶ÔÀa%� ‚8q�H²V1û­�—UÝ²Éä.CùG“r®�hÓHJ�F[e*’U}
ÇKÎ Œ$yšöe³uƒ<�ÁGœù`��Áÿ)Ùs#8I_��™@/‡yÎs›õ
YüªZ>2y‰’n•åj‹D¯êt§æ�ö�4�|"f&L’…an1—U¥�…Š2Ä’®`ÏºÂ –XÛmV	�KqzWëŠ:š�:6|ü`HfS�D�R§Ä·y�’$7Ô[§c#e4©•A«Ñm&ï
�°ÉÞ«yÒ‚��“E£�ç³ÌçßÞNO¾¯îÜ}1}€¨ulVH>|ó�‹±<HXšÁ¥c)\|�Â›Pï©5«‡6†�ÌÿtI�©æZ�ƒ��âŒ ��E38ƒ�eÖ³½¢‰‚<B¤-%Ñ6�ñ�ÔÕ†� §�7ªo³Å¢Ãí�FìÌ!�g `�>7m�¿’KÇÐ�3›•–÷-æä�ä��]*®í�>Gèá�	�sõæøêvÃpµ3Mgº�Â“§ŒâóFÓ~J°XyK�vè¯ž÷}$��2zŒ1´¤eönò�oÞÍ)ÿT�¿�›“o¸�QÜ�§“YŒØ³�<�ª|ð¾Ó�Ñªw7�¿ê>Ú�kkjkì;o‰H‚ÿÎvvpØ¹o9eîÆXßˆ¡�ÁO2>z¡*T�øùVj££ß}?=ùçs��â¥oíHºþæþ^+Â…~¿Å™tQ0P�ü%¶¨�Ë�@×È	dÒQk%¡¾Iqÿ¸+«¥�qxÄÚsû)ä$8òÊ9rp|�Ïüœ«²=‰e_£@áèÇå-�ôÓ“f*Åâ�¨Ù��í[wÈÞ¿Š š�B�·Œôðä×¦ »�-Ã×Œ!Óò‘�îeRo)©ù¨£�Êó-¹#Ï«ë{`]ç��y]p_º��tuVàJ�šGweþ¥Y�$‚œ�¹ÔD�@�”RÈ‘ó
Š÷Ç¶ˆÎèÎ!��™Y¸«”"a¦�öP`(0@À_z¦¹PR‡öW�Ç�â�OoQ�²��D�n5�Cà~�ø–�
Ò‰!iâ±u��†ˆÊK���8ý¿Í
†��X}	1ˆé1/„�ªI�^$Áéî�ô]3ƒª��Ð¸—xT¦ì„	ìêUÇÒÿ—v�¾ò%���s÷#�ìHñ»~�¼°$�@x¡P�ðP�Ã¡Jô‘¾Fu/`á:Ÿ†Þ³1ù—zõf`�í·¾�–ã�WÇ«ƒquä§RYÚþRõg_14Ô

�þ�ö��nÛ£À�°©-ná����Ç+ç3p�¼z=n�E€Ú¿»Ú½âS™Ð|�œ�Ôn?ÊL1�äêÛ;ð�Aâ|÷:XÌN}o<~‹9�mvðK�íþ<¸:Ì›¸bÂ¬S
$¬D7V�D§R³UE��2½½�ðåÕB�–fi�;�…|¡�ñtêÇb´á�±ÀÍ`ÄÇuÆD­©Òð¢©áð«Üq¹Ö�_†ÚÒ•Gð‹BÃé{w:
”¨�û‘�‡5�aà÷?þ§�Ý´
Ê¾ÞÞÈÜöZ��‚ƒ¤‹R‚W�þw�����ü<gÉ1öP�|©†«âÈ
å³��+C7��ýÍpï€÷��*Î�AÍ�à�"0Udd¼oâr�º�®��x…WØ—S�u�¸ï_{*	×£2Ï®Úü‰
�¡üA�zîá��p`%”r¸²H³ó‚�Ò�úšÓìa†7^ëÐ�Ã\�ãqøLßÛcú´�âš£Got\£Ç¶a4µ$ˆ_Õ�õú­uÇJÖ/«^4�ž‡¼5gõe,¸™™ãê"Ññ¥· “ÀË³§J^‚ª™@HÚ+¼ÒNŒXB�y2‡�ßN?.yt_/¥Mòýùª�Á´]|�ô{j›�Û
åeYÞ4BmçN$ø§=#ÿÀ‡j�P7Yùz8=���ðÒÑîKýªõO‰ì�,?�‚Ž^�«îümÆ9{.�ˆ*‰E�‡˜"®»I›lÔ…ø�µ$å]›�N*(º�œyÄ�¯•��+€ó±lP©>Ít¹9d’I—5©4±�Çÿ²ŠM‰g±C��
ß4ØµùC‰C!L�JÑs<æSD¦„Oÿ�‡��l_. �5ÆøÓgB#¨
L+åx	'�PCv’DÁ³–Ò–¢ÃBxbA0¬ÓÏŠ�€'~zæ¥
³Æú�…ü3âãw,Öx��évîY·d�Õ1(!Ë…��F��Õ_�VBN�¨6�(�”¶f×bE�óCõçñÊc„�Ë�9�$Žsó�pÆ!	©K?MP›x�¾��ã±ö�gq�FÆ¸r\ÁÝè&éË%ðÅNW–F��u‚v
®HF¢�€³á�Ñ=+ÛþûƒÊpïPúƒ¹•™!�üô#�œÉjØŽgè2�bÏÞ}Õxü�í„4Ð�h�:�¹�Ì„òÌ=ù4ñè ÇOeŒ�ø°ð°ÎýQ¹:¥AwD"/çžO«3˜½Ç?¥qSµ¨)pìu¡ÛE%¨�×�Çæ=¯Âp�î#MÓãÏC*-¨[§j
$a¿dîá¥… “^�\�¯buÏá�Ü�3®A±?–H<'¬TÕN�½WSNï�í­Ä€§)Ö�H£’D0'xŽ��ðHG�QA$1p4� 1vuŽ�É¸–OvUÈìÇkÉãFR�ÿì˜tÖº$›»�W‚¿”qßŠªÑ�£$�
Å+çV�±lÎ"»øK8ÖÂ$��
��Ún�6’Ÿ„ÏŸáBë˜û8Ž€�˜òJôS��xí®8}3Ò!VI÷}CÈòž�Ï�–ÃrGÛ.Å¹èÄÎµîõw�°ý�NJ]½�^_�îK�s�¸È�¿o�fÉ\9<b	ZÍZìÞÞ“3�RÚ§Ún�é›—cS�±4‚§¯Ÿ*•u�mãæé›�Ço¬^é½‹¶›DeJPÖE�KœÊ ö‹
!�²½$Ï6�K�û-�Éç!óò<Ÿxè`~�Zˆ��vÊ–�ê'
�“À¤Öuoƒn:‹p�³É�MT¢�m“ÃÛ¶K#ã-Á­i|S—&Ö{c¼¯»i°{��ŸÝ ²ð2Ý¤:�Ëá£ßf�'�hÉ�{¶	ÙMJ'¤�$øÉÇÒ 2Kuüù�Ý�"’[l�žm³©Ô)Jò~ü’�î�Æx1XŸ“¬D�þß,�Æ�63×¡<ðý“�¨1Ük–�ág=�.L�P8v�5Þ�\)�³�6ï�gðz¤cƒ
�å"ÚÙýÌ{iî|�	ÃŒJ�DôveˆÎ•���Xf÷ÿí¿v��ÿV‘��k%‹4ê£�”¢Ÿz’#-ÏU�\ZÉ-²š�•€ç�¯ïOÇH7}�Ø-p�yÑÜü˜�ýõ�YÓûúIQ`Æi–±�f§ßCðŸÑ‡|Ü„ä�‘$ºèCÎ�pÌrsrƒ=ÃzWƒ‚�mµ�ìˆ �ðòâˆÎS�¨F:�PÊ5E«dÌ³!�Ã³QæÜæo!	ªØ•‡3È�q¿Y+ê†�ôß‹*¨ÁÎ¼P0þ�óó™žŽéÁ�Î&ü^_…¤†«”KU� Î�¨��Ø3Âûì@�¿¥Bc{0¨�o»^1Bëd»�s yêgh3õf�ïÆ¿3<šp§ž´ú<ø�˜Á…ž•“Ä¾�‘²„ZL0¸Òg�Ú
ÖøŽ;
@‚§© •vc€‘�hÆ÷‘ñ’g�ÊÎâ�ùÄ”’h£É¼¾Ü�xÁ.:/m�{rv{ªèBÖ¹�–Ã^�bF�àº»‹ÊðŒËijÉ:]«�ÊT©±9ÐÛ…æ×¡ó35®Nÿ®º¡8<|ðßÄÀIrÆ¿�î´¸Xž��%7wU!ü#Y¬M]eÙ:t²�â%7‘é ÄÔ~·��&lðR7�ó‡˜Ýt‹üÉqãY'âíèÛÙ×�ð­{ˆÈ%¾×?��Û�
k5�‘�ß¸Ñ�þ@öL�$”¬¥ÿÄ¾ô	TMóçøÎbè�¢%°�(Î¬¤á&Ô;w_ó7�Uk*X�Sï bÆöZ�œ~�J¹tMd®ÄN/5Žú>o"M¾4	 �ào3>íæ~TÓi')ˆ9&¹‰¨¼€
û¤v‚¶»Þk'äšöß½tâ�ž‘ž³]«+q¬¨����� `ÉÝ�BªÞ¨—e�ÿºu�ê4�V¦s9Ûµ¾<õ ¼âž´—ñÆ�(O«ÇxÛï²��Dë®yô��¦¸½ãùG�ÁGrãHpz®Îðuì&÷ï�Ôð…¡¿
5��svIÑÁ&Äk¾Lýs˜]¢Je��\ø¤Ì�{e�Œ¯T
��:Fà�ð8©’)7ºo¿4#ÛÐ�ñ�\»s÷A£^Û1ôŒovg„á)ÖÖ±Òê©ºtJ”—»
Ø>²“ke6¾ƒ“��êšÊ�ÊGNø��Ô5û\„”`)4�j���ïKÄJÀ�7#j™Ú¯H�¨��Ï[Ýâ°;N�û –U–(e��Âo

Ó$;7iËÞaþ3µ¡QnÑçÑd8ÒîA]:�‚>�]ÒÚ¤PÊƒ¤ê�nòM•ºèÂµ-6”�
q$Î�•�›Ø8íƒM†�¸�â�4�¯�õ*½�‰:£1<›!‰ó%}{½ÈÛíÞÅ!ŽÛ‰QQhÑÛ£Ê�Æ?/~Û�}Žÿ½ƒÏ¬4¿I5]öæËº~}ØÞè�xI­}[�µ
Å„þe"�ð/¿,6Ö¯OÚR8·��¼'��8GÉœ5�7EÌï=SìuJeQ´(½�f²;�ö¸x[�k‚p>/Ñ§�ËðçI#±B@]>tÎ8·�oHº;¨"È`£���ç$.Ír�¥ø±å�?z·½‰Ãñ’ç$OÚÊäˆÁ#^�ì'J¬çgœaÁŠÁX0ç%9:�û”�|Ó¡aÚ£3{;d°��
�à�™ÕD§ii.ÿû¬.8P�“¢C¸‡ÚÞ�J½ùÑ£ùCœTc 1Ô�M˜4¢·Þ�²Äe+œw•5aO:×€ÿdmu¹‹gžú¼èÿÒŒó�y=I�uÍÛnh
QÁ‰M��‹Ê&�š-¢~jÓ´%’,�hZ�¯g÷Œ÷�QBŒ“©¯òü�Ùe§¦Ç¯ØÝTðÅÑÖCaÆ‹>Nþ’É�vc³��F�€ÚÜ�' õ¤Ÿ¶@÷ØÏã�<&6Òk��7=ÚêÃ‰ÛÜÎF„]¹ÒP,§Ý·þüÓ½ÀJè©püÊQí»˜Ä{»;�È��‰�Ža�†=�x€�sgYžþ{…R.·%:D°$Ô.ž ÿg‹æÖ�h
Ø�âbPý67>¸ìQlŽ?�Vv3i�m˜�}Á‰LäÐót�È7.kÇab`†î?oA[¥¶8ùûŠj™d²·Ä=¯ÂÆ�€èâü�GK‚â�2rJó÷~´�òì¼Ò�Úž�›�bß¨#½ó1ß*šóÿ�œÊ®µ¶z‹&,†‹uÆÿDEîþÒ�œÝ£í´œ‘2CE©S aÇäÓŠô›AþVÜY)¦(«ÏÍ{•~ùOEØãKšÞV!K�+qº)�Yv|�C“È�¾<»5Ï
O{
=$O†ê¢yô�´þ�ûŠÑ�ù	•þûò‹�þ�Wø*�gDºD�‹�!ä;”›��·T�'î�ÿ�]
‡>¥�óáX\ º×sšSJÈ†�‰`•\4ÑP,6Ú|®h°[îrÊ-3q�šÐ‡Ÿ�£Ö��?Ñ’Fú�1¶m0G‚7�Ë¾·:c®„±�»xÅ¬ß0ˆÞöDÑ&.a-ˆí7C´•y
�M�9QìUæBW�ï©Ú�§Vî0ZM�B�p3ìÎÌ¼ é¡Þ¯»Ü�õå’�¿Œ¦ß+pàÝO�Ea‰ñÇ`¬c‘‡ü�©tÜˆQ
�Á$r©Óq=¼¥í×ˆðIN®VÑ±ëØæ•-ô=�¹�ùg[¯½ˆŠN	�Ã[ñì‚û�o��X �I¨’�€ž£-w0ö6¤ù� Ô) þr”k)ðÔ1:u�ÕîãØß!¦î«µÞ�ƒ-h(u™6�+wŒÓ/U1êÊïœ�Uß�D­3Ã�{¡ØÅB¼j�ojT[89ëñIÜl–×I
´œ€PBÍúÛ9Þ�°úR�²�»X\¾§8�W*�<¬P¨xš¶§=��&xyÁƒrîa¢âEÍ\WS2B�§%ž´úB¿Ï¨Õ�~±(ÔÉRÛçÓ!Ýêíé½ìZÔ› šg	G{�Ú8\s(ŠqËã-k	gÝI'Îõ\Kz£�ôy›ß.ê)«ï1éq9Ë
=ÊòÕ_`eq�4��|UU¯�Ç¾ø}}ž�ŽyGWe��i#ñ�@À€¼–Û�¾ç�·)`àò¤öZOójæ20ØË¼;“Ûf3�M'�Å¥i¿¯Ôd.h©ÎïœÏÝ<�v¸Y¯Û!5y_ÍÏò†ô÷7”ÙviÝO¥¶MTÎ6F™<%3�€ë�÷ê©µÎåe©7ú#�§è
g\*˜Yq�õ_��ÕÆ®2†¤š+éoÚ<*¥xø£·8ü�LÎ6)öÿ²íÂZ©ËB¯¾ó�VX�µíÕà�!�Wž„¹6�µš‡­Â'Y;l�ú7\¨#
;†§ä½œ3�ãd�ž€ô|lì�?KÁ�cm@÷Œ��õrä’ñ™ß·@êÜé¥NpÈ2³;…�Ã§¨¨ìÄ´M®XøEp~Í¨æŸl�úûeÿŒfY5 sL�íÔPrýß ,��úq›Wô*&”�ª1(�Žõ¦ýÐ��m�q©“³;õÖ�Ø	Ó åA8�È<“Ç`ý¢-¿øüÕþcF�ÕAðÁ�¶<AX±â„¥�|
Ü°W…°�º¡ÜÖÇü«æû"ØuXŸ”�6�™�e	0ƒ�6ÕtÀÒ��2ˆj£�a&í”ì©m}ªº�eQåî}�I_R:�PÄ@�âdÄMS%�ž�U†‘��¶´�)�†S|�­ï��"Ò|å�ðÛ“×Ãú'«¯¢%A}Žƒš4¸tùN"å‡dÑ°�/�Â�¤º¨iÀ[Ñ`�ŠåÚ‚U£J?zú
-,<�m‰;ÎÅj€Íd�Iä�µ�Çó�Ï€Çeûƒ�ítŠ�ðè÷nÙiÇ¡ÃëJJÂ¦�É‡2¬— �‚�!ª3X+™fí�‘%‚–|ñZ:ëÄOŠ”�O¨Ìc÷s4
kÌ¾©d�ýzö¾8åQ¢šo�8öü*S¬�&Ç��ÙcöëW'�ÌGaüº�²ïŠ ¹”žÎ.Eçµ_Ä 'âIÏdlâ�ï‰­�üÝÛÅ�Z`�Â1³�®g¹ñ”ú«°ŽÖ¸B!c±�Îç “èq�åûƒ"�3¦ò4O¢„§Añ²�;çå�nÞ9N;Ê lOe�t@F_�Ž¾/Ñ¡·¦nNS �®Ð­kß�Ä��—þÑ†iÞŽ7�*ÀÇ²‡õ«œ}��ãO�5óì�üÜ¨N˜çåzàF]îzÒÎžª)×¼ÀÕÈÉüÚëÎ^ê÷�ÞjP„B‚��2��´X…�Ð‚F‹nz"�Îí:PF�ÓŽ{mOâG9Ñú*�¿��(5-~…öÀ¯��¿1��Ÿ¨�?«›Â·/A]¦ŒïîQ�«|i8-�Ñ!�ãÖQèrØ ¥¸ˆÃøŽE}Ø¼ùQN�‰…Èñ��,œ5Öè
ñø1¿ð•ñ¦�l«*�éÛüæ¼øÿU@�‰~C7�÷�ø÷�HÏÇ…«Â¡)iaLLµkq›d¼£þÌ[õ	‚œk¹O¾¦ç»Ì;­01(�‰
”c†›êöÞ'‰æ·�–lÎW�nRÓEx!¹�ç©ªBŠÿ¯›“ÚF]�y+²‡P¨âŒFVõ�…��½xë•¼2t5.Óqð‚Axé´ßüdƒÈ ¤ð¯t¹{x}|\‡á8�Œ�“y¸Ña=ä�)X�Þ¥Òÿ"HˆˆE´Éû™;N­^��qUÆÕ�fTº‰�O\²�ŠÀªO«Ñ(QòË9×Š}zqeŠQ:}ûˆ�.�çšS„K·ÇWi5xžýä¨w)‚h©#W­Û®£(eU�[Ú��ñ¹É�/'0ú-æö…]«º¨!’pg$•é9§+_Ã�nDð�Ÿ¬Ýœ·>È`
‰_÷]�‘�%{¾à£§<Ö-Çv²gÐÑ’Ó55š=™Ceq”øu6c6��´�Ù›ƒã1èËý�ÁR•,r�ˆÒ�Œ^,—¹ƒM?Cª�É!_Vß6[nàÂÜíuÏ“víli­ê–•öèH�% “ã«�kàwµƒ¾?¬áE+ý]{�„Ìï£ê&���~%v­n”µ¶�Í*ÈV½ŽÉPë�¸ßZkv�ÞÉ‘	'L«�œqa�úôi1³¢Â[•Ó¼_
FÕ;µë[ˆ��lpr½Ç`hê[ë6p�Ð¯ÿ©ê½|5�ü…L2ÃpØ@xwìdl	A�-��
8h¢¾ØÿG�—Ç�ñwË�v™aš�§�¾Œá‡��ÏDÛQ½����Ÿm’DÔ°a�|j•¥€L\°Ú�Öæë]™��x$©�«�wâ8Ï 'ÛÐ‚„¢ðA�HP@©�ê�"-¿|ð�)xT(Nü�?k�LÁÆ
O�'ÈÛ¡„�£qwK�}uHÀG�ã¼vÝâƒoûÑ¶Ä�ÏôùúpQƒÚÈU3¼O†CË�7�eÒ}—ì¥�mh(e0Ÿç�4�3äE·ñ�Y4�‘Õ™E�‹OÑ�Ûû%Œ›š�s¾ò”	�pk–i6�ù§è8#�—Ã’û©W0¸„“
ƒA¸¢áÀ¾�N/K,L©ÏV-æ·;Ø�>s ­2÷.hEiçjyÓÍ©Ñ�kX�:†Â£ÿ«�ó=6Û¶T:½¥,Ñ„ÚLÇ-‡ç3]Í»â��mçÚúhsž{-–�8�à¿ºÒ³tIq
XÞ:1¼unSd¼%°E�oœ¦$÷^�•t5lîÚåAÌŒ*­Üt�©ÖÃšñal�yëÀ�õÇv�Yq¹�Z��|lg�(Í�
s~PWk"Ù-¶†Ï´Úè52Ä¨ÓÔ�KçÕlpü[«�¤3ŸŠôÂû£ë1šQ
^Ë²4*ª·
�Kûßþ©‡ñDwIAÇbùö¹�5�dûÏK«�í�x�=Izl\�üfP+K�SÒËò<™��ðÕË[|ú‰0²%çñÎÎ€;¸³�]G�Ã/�Ëˆc�*±í³���ˆ¡c²O*tz—¯>���—�µO¿U�Gy1î¹¼A)5‹ÀQÎI«>M‹0zÐ�8k®ò`Ûîá©ÜŠÞ�ó(:�>ªùR´Å{åó3Ä+ø‘ÙŸðûÄ!x#�hƒâá=©½Mœ8=O|í[.:Û1³g¿›�W>2�]¬E�*¥5!Ö�¾{�‚˜¥©_(íYæ²Ÿ,”�ÖkT=ÞFªX9�t_B®¥íúW&Š ø�µ%U&/Û¶¨í­Âóc-Î}¸Ó�{DÎ+€� â¿˜Ø¿|í…�LõA}«³ýÐUú’©Öß/­#
ÔõÿÂS'yT›Ù›Âˆ�RÕf�œS�ÛìP(Nb]éf1lì�û¦ÁÁŸ’·áúu ‹íš»¨¤/{ÇÌm‹Ù�Wö|É$yWöéÁºür¹„ñ­8�gV"Fo-½qcœUÀ°¬~s��sÄ¼ÉRY¬ÝË·ä4²ÆAíéº|ÁZ‘‘èìN~<ñx+áš=µÝP�r7ç™5ù'�|¯ú¨�õ†R=„„³Ö#�û¨È³aµ�|h.ßL›s×—n#wNli·�ëå%™)‰«�ròÚr
ê�RÛ›OîêB8G�	¼Ø¯½šˆ�7°<q‰�Šð°ò�saþ±9—7†…•$ýÝ|ÎbÛ¢RÓ­8�–�
&‚ú€;ïhºíòî³@öÒ�ÝÓqŒz²«ª	~«²�Ï3í�,µËC
IáÏá¼&;fiéy}ú¥†L{:%¨–D1òæ.'1w
�ù"“†§2Ò:›Zš¼~t–ÄÍ�µISðAºýË*�t_ �‡Þœ@8–hGL�dfäZùù]ÑÁ�	�®þÐ£d�g‹ÐZdD®¡AÍé•|—�B+•*ð}¬à�1�ånJ¶�õ=P¿s�É*ué¥—1Æëî6êcVfžœ+––ñ~ri`‚W�ù÷?��‚á�}¹é’%ªKøN}ør­¼²�K³Sóî-�5¤†KÃâÒd“½ïè��¢‘Š<]@­çIÅ
MDÏÒJŒ�[“Ö�ÓÖ�D!y�?ÄgG:�ðÞa�²�Œ�l›�¤áwŽ(—´ö“LÉg’�š&¿V!ûÇ pA”ÿa<7¬ÒpDBfömPG ‘÷dnf¨ØÉ~ôÉk±#�.}U�²o¡ª·�Ï×ñ)›ûã�5¡H�ÚiÎI"­’�·«›U Äô“Ù�¡Gbˆ�9�U¿»�áÓI°p½œ—¡"s
��»±��_0%ó��A»JV�á>µÙZ¶÷èÜï»–+(‘öÓs4#œ¡�nñ=ó÷��)«:˜O~I2$k™��Ÿ��ÊUï¥�eÿù�£�9i+W¥”{Âg’�9êóõ“©!KÏúŸôt½B¯—Ñ¤‚ææ°q-�)�Ÿ ,{YýÆ"��$MA–ûp\�OdxW^ÞÆÍ$ý’(Ê±G>Æ^�ô��Â˜PüîLàLýœ5ÎM¥,LØþ¹�ý��œÔåå&ÏÁÒ4OÊ�^†XÉ*	�y,œ10ÐÇ±t�,ª©6ŽÉ·c'!zG�Ë$§òYÚŽ�$Q'�•–ûË°T
™×åÖ�íJ«Åù�ÐüÐ�U¸w«Æc�Vž2Ár¤‹–Êr<•4A”õÃ“%0wäâü�R…�pÃ‚¦�Ò8aV4\8b™–kççõª¸�òB¥‡�_�­gf"Ä[O¯tŒ��ÐcÄä&u{W
=Í¥ÂJˆ�—�Å]‰›§¼ç0un‹½–©]ÓZAƒŠ·Pú¨¥µÒ�fA¼ÕÈVÄ"�ú;c†+�•6ØÉ”½õ–+ó�Ë)}¿÷C-ý�NÂƒÔš<Ðã½jÞ¾1·ù[BRç™D‘’b-ŸF7»Ý,�Fãêlg–…òñ�”`Ež·w%”¿9’¡�“X4•W��Vó£	eÎRÌ‡Ça•6•ÛT‘àfè¿ÑÒ°õY€œH%��bÁpÐj{? ØÌó3A�÷À$ü×ˆ‡H»Ò±ˆ‡9a�5�+��™1Oté™9ÍÞ¶ðX¬œqÒ¦¯­4£Õ}ªÉ§$'Ëêù8�'/È°�3�ÍµV�?(ÑTÓŠ%rLrC­æQ<¹H1aÁ7^êU_�'T›‰™ëÚñ�aÈwyßžvÕ�ÑfÅ_¦¹ò”;��˜�îK&5•IÏ&^{¹�5ôÿoE¿„¤F�Æs§Z*rüÃ"‹aþˆ´*1Ë4�2¤xròü}�|µ��ëÊª�Ù«ž‹b�QA¯n¦›�_ÜQ�èq5Äšz}›�ÄFª=��¶˜Zv5Ô›ñ�Eÿ›ôKE(é‡¶{
¤°:€mùc
žöSÓß�U'fš
(^:ãW•H‰l¹©ÞRÕ�6ï‡µ:·Ÿ;W•ÎG³¢øf�£[f€æ#ŒdS¦sÛàbçÿˆ</Úñ]ÆGïà„)ÃÁéö«Scûg%ãm�I©�Ú<õ°Kžù�5h¯ì‰žï¨OjÎ¢L(�MW?�±e‡°ûFéà(�ìÃnõÞ Z À–-3�`"[�šà•2Î�áì�À�5Ÿ/q¬È˜B(?°™» Á˜�ûod>ßIl"R<rºQŒ£ÒÃna�ˆQÈEŠW�8‡¾ù×Çb•‰ï{É�T�Þ“ï.�3´�.4»ë�7–»ygÐ�ê¤s©Î•ø@¡1wY‡v‡ßÇÃu�Ž%¶g„ª“H˜2F]8h�ryŠ�Xj(dîLeãqÜ·��9*õ¾™Mµ}�üE¡SqOz�-�»õZ�õv«%Æ³å5U��ÓäUä�K¯5�«A¥`?V�¬!�(•W‘%Ü�?ÚŒÂ+�›*\�å½UpjñÓ�&[ësb��ú’æ_¬«£b’×¹2�ÕX²ÊÇ°ÿBn*„±²^�ín–WpVOígó�3¢%oñ^âË?œŒþ�Òë%�Y;B˜þÊí
¸–B�í‹ÚWÞhLÔß�
·U¼�Ò×ñ`åQTK%‹�´�éVr2Â¡Ú@@ÕW‰ÐÀÁW0‚e¯–ÂöÕ�šhóÉ}Ž-ï;Ìê·�á©¡÷0¼U�ýÒ,1óQígEþ•�ªß¦Ck�o>™¸`‘¯š&ó1ìg��9ã=ßš”^¨•Þ3»�àýÒa��nÄ°-çJàu»&;;W»ãay³JîæÇ
�8½‡&�z”�’ñÇp€)Ùò®�a]<Ð1Kì�Ìm�7'(á¶¤²P€��û�G”AHV”lû£¹íÒYå–+Y²"ÆÙÆçÉÈøSúU�dSE@ýà-š ‚•2²£-=~hÂË¹P{òN4`�y��Öó?ÿ˜Ý�¨s¡™û¶/¶;q�fÓ×²~ö8{×‹6•µ1½�§~>2»;��E›ªq�ÈÇr9º H“áX²Í(”�R/�ã‹Õ]øWëìÎ�º�býÚŒò³�
ç�‡“�i…±¢ýQL:Å(‘6¤”®¤ÈŽÁcˆ[Ï¼¡SŒÌo3Š1‘l*Ç4X´šoîR#Ž|u�†?²À~ÙSó	³°-Ï��-Y�ÇL§ù¼Ì`Ëÿ¾àžæ­¹�„¨�Á{šÏ™�Š�ú9»Ps�$({ƒ*½¸�UºÐ¬¹S·€�ú*r8y�üi3êõ1Ôã§Í»>ZÖIi{î'Œ¬5•Š�G_k6VC*K£ÙrÐ˜8}·ÿü±`Øe--Y�-ò*rÀÉ×�ˆ×¥æ�M‘L¢ÑŒ¿´/Û�ˆE±,]¶êµFÑÛ®–�g�&‚˜Þ"iØ¿[>XÚÖWëžE�¸î�wI`rÏ|�Ž°�´FöÝ�«^Òa�m—Ëº·ÁÔÓ÷ÖV‹|Ó´´&�[nè…&Í�ßúFuÏjºiýÀ�Zä·æIó�¬gEÊ"r6!®�ã—Eª{½¡=Ò·N�X€æ#ÝÊ¦ª�‚�:ÄT³º‰Mªãâ«�g½*„;�)&Ò]è&9H«t»�ëkÃv�¸'¶��Á.²ðL`y…ö�¤»¥¡Ò5Ì©C"0²tÑ'¶KÑðJfiÙÊªÇ–}IÂë§do��W•�M€d•J„ÅòÜ�µ¯5å&û6ôsJðµ�ü	¨�lC6ÑRÛN�c���Ï8dªÄ¹zÍiÄl‚Ö4Ì–sˆàKÌÙ �ÖEgžóŠÕ+®æãI	’ýùð�‚{ú—ã�ús\½z�Óf�~ 6¡nRi!Ú�R»¸b“Êß�æòAìläÓÂ�C–Ü™™í·ü±¤¦1Âò�1ÔýRÞ�!¾sñò²}¯Ü¼µ¾´õ3�—O‡uÆàŽ‰“On¹±ÿ¥@t�gyö¦ì¨yŸÿñ��N¸I²ërÆ�œ»Û£û\‡`«�l�
…K�¯Q�æÄŠ�seª¤tõ¥ÛH‹É�ç‹Ž™OJ1[^ûI��ØpÊÔ-ž*•—zñê�÷�ó�µ°"}�E0 _â�é�›´
*�«ÿx´˜nq†è¤ùl©f����‰é)��mV:ÑÍäêæ_üÂ‚�/—�Ûl H¶•›²7JšÅÓ¨‹”�¤g�³ªðÙU�›îµ+2¬l¥ƒ¢Ém—Ú¹,�YÿFuÉW�Naœ�	š_Þ�ÈÈ
Ú�h�ó:¿¢¿>#�K�„ûÒ�
û<Ù¦YXõÖ<§ŒCî©5š7­•ŽXÙ�ºú�dÐ«ËïâQ�s´U9™
�<�¢BAëæ(�)�ßÜ��K>èÛ�µÆžk›�Þ’íbÉá9·…g.ýW�r3·`]ôS4=\ÌÝÉÄBxâ-UÅ�[�Òâã¢Ý'q��ÆÜè*ÅP{g¸!æ63YÄ\Éò“zÆãN0N�¬OåÞ^Ö?›	çA^o,÷b¡g‹}‡
�‹U)9ó#V�V"î1}÷71âÄÍi�úLm©˜Lepœ­owã
!ox![�n%³[�èò¬œf®
™>œ¾M(&‹�ÂÏg€�u§K�LJèâX„.�*–q«ãÍZîÚ�ºÓ\Ï´F-X—(WÃm
EB?Z5`§IVõ3¡ïjcb÷ŠÍ¤hK$Þm�îpË»ˆ�û—��él›�¨¬vm÷ú�]
�œžZPÉd=ô´M�Œ¾qóV™ŽÏüª“²¯Ÿ5f¾�Å£v£³Ž¹î�²��4ùÞƒ°¿–½‰�èõ)�'­‘mÞ`Ä�Öád1ëÀH¿Ù5æí}‚>¯�r/R÷Ãý~¶ï ]ð:�¦›Ý„eb�M*ï¤˜ÓXo
>�žY�^�sÙ{K<uä­Œ¹w"Í!Ò9�Ià8�ßìÍå†ÿ�# �›çþ��ðyGå :6šu‚�Žƒ‹T*6ú —ég¥€e	Ò&o xu7'Ä¶6d5"ù./a¶(Ç3�].�9\ý²�y®�zÊêb�€ ´�	ã®½¸j�	Ñ!F�á�ƒ��!ù9õkn�!h�Ã¡Ë)1jÉ„r�©V‚ªR,| #ûj"�´ˆ¨u;Ì*Ì(GmÑQCØU~�ˆRFl[—(��ZÏ¦ãÈdnŽ¶Í¢00C��W<Bt=¡]Â�ßÓ‰¼jCB�½À�VÕ!Ô�0
Ù´Á¥ObX„z¶¥�Ÿ?¤¶�¸Ëo¸éá>tÈõUŒ †Ñ@ø\Çh=ú„PŠÉš�™Às‚uñÕ�0�8B©‘��
6ä
¦÷8kdK;œÀ5ÂM–üBzÊUÄ�CSS’±1]/.‹þEKá-YqÅðÄ$gmaP®�ÄGÎ¾6�Ä��-Øæ’»ö"’»7ÅÎ5ž¹�É��.Õf©¤�Ì=ˆ¦§j2\“­sÃà�<‘±&cöÀ�ýTiyû^��àÅ8kÍfÄ_{ÁKÎ�š�ME™1Ò—!‹]�dšAl˜o½æ¸=RÒ�·�$îb�?‰�ú�íçûL"Ä4íc$q~¨%²¯²I„�¢_RëôvÝ�;�÷äŽ�/(ø
_NZZ"nœú‘S?�½è£,U!1 ý“ë&í]‹¼6…�6V\¶•ÖÙ8FÅæúNÆ#8 ~/hÉ‚oÓ:�]øìˆþ5ØCôÎ«áy¡�?Q�ºX¢ßÛ©w4¦k��ŸX9¶?¬Ð~§ùA�>×�°�âHŠ»ýM›ÇÞF��ìÀA›w± ý3�Ìc«TØYíÞG…xq�Ý²(p¿z�J�‚¹TD‚þCä��‡Ï@åoË#HÂSAö�����Ö-�QÄŒpô���	� �£y:x¬=¡ûlPO�Šý:Í�òO\V¨M§¡²wF�E§76ÙÀDõËÅa"¦îßI�q�€�gcDM�Ÿ»îŠb]-Q��ê;î!�@w*�4Ê• LZCŸ�æ�e¯ÔCýô™@¿(˜-c«ºõöö_Éúµ0(�}¹¬¹_ù£Ì¢™
�¼²�¼Hç[�=xô¯0g&r~�•:�õž�ðÍMæ(��Úu0°Ò�MùOòÐd­>�‡ÙdJ…k��VJAv.”ùÔ�¿a»É�êŸÔGz�#žg…ýn8.iÍ�Ã#à*‡«ìW†-â7��•†w®�ïHM.��	P8þg�Ç»,`>·^Ýš±wv�öèÃøÿ.¿„ƒÊîG¥™¬Fï¼�0ÒEµ{ŸsR½ž%T˜
î’d��ï¶�D�Ôê§g¢8R�œ½Á›ùî¿öÛ@›F#‘¿>�bñàÕÿO�™'ôð8Ü&S:Roa³KJ¼¹0¶�Oè�6íTû+<
YTîGp�ä²Ÿ·ô#I¡?šÓXîe�³„ñˆ™Êäpï_íÿOjÆ¾ÓS¹�´Ÿ�Á ßŸ]¤�Os
w²sÔ‡Ä@ÿˆ�xt‰þg��ä¶­¤å×«�m½��[À}áç‹{8a°·ô4áÞé��¾]�›£#%4�•SCžç†M¶šÃ–_­ëëoÃ�C]&“Rûñ<¡:D/½dæ�H=¬ïKÀ}eÎE�¸ù­ÌA�6¼)Ü‡´rÎ|‡�¤?±�/¦H78pK7¾M�öF ��’[¹4Ko³‹Y$,‹èÿ=%P„\·:�½Üó‚Î˜Köó%ö˜ªO�ä*Ãâ£Ñ¾;K/°G‚í.}>Ü?
8q<ÝIèº{A_mn·I«�ëÁÆ�MJÍG�q˜›€�ÇJJ�5‹†>xüA��ºÐÅ›Ï©	äÃŠõÞþëïYlW�7$�|Æ�É�:áM9ø1[_�E5û£��Í�Èms2úC…�b¨}÷×·…�Ä2�1mq÷$çÏ-�³».€¯-…ÆoL��“¢W.SñÂc7›1�z+;»´Ä×¬©I<¶�4íRû;Ü…*,÷÷�Å+ä­·Ü:Ža\á»�¨©¡¢árE°cý?¥^sKNL�'ð¬�z*��hm°íÎ¶±ïRöˆ�,:sÆEÕ�`‹UV“�žŒ„z¹¯�÷ h5ÏogÄË|ÊÆ­ÁnM�ñ¹^á�1ë�� Û<S·4¹ö��<�ÿ�ãàc» ¼»=-ìÝ¿'O�–/OÇ�ºý�e�†�ËÅ~-}K¤1Ô~ÌÜ'�z…aÁ%•Á�æ¯æ”R�xÖú%®|ˆø¾ouY¦Ù¤ƒ“ÁûLƒ¶c*�H”ðJxÊú
Ø�Í‹W��C%Vçµ�å¹bç®V3÷Mqj[?õ¢!��Ò‡Ýÿw	���…0Ï5V2�Ý×AºÂß��†¸�GÎÊô!0 €'K\‰L�@õ�½0Þ^#uÙ]Öà6cÏPHñ��ÜS—æ�J4vK�‘‚„z‡�Ny��Úk»c���µ� �ålÃúW*ñÛ©jÅ’ÖÜ”ÜJ¡0�ÿ—"OU)ËRç7�Á=J{dÈ×;6AÁ���D�Ø“íU6þÝ$§��†…rƒV(…W0­-£±�áQ‘ê��þ÷H$+�âUMé0ù�*j—šK”�ÅRL£¿äø{:ÖØáox�">Oi14âcïVÞ:áiÖRÈØboƒ¬(è�g$Z�¬nõÉ‡�–RŽ�)ÇÓJ:”E§Ã²m5�Ò�:È´%A�Wâ•È9k6�×��Þ”Œ¿·�ÿ•²µÃy�‡Ë[é]�h£�g‚'ÿ]eÞ�|ÚÇE&=‰óÌØ>õŸ¡‰ý«¤“Ø'�ñ�îmÑ¼Ì)WžªªÕ8Ço›>ý�¢�±Ú;&êSr�O�Mª v�(iŸ¢Ža˜“ê)Ü$Ê|èÏeÊÇZ�ÔÕ#�£%Â^l¾IÕ†;yjþÅå‰�õ¹¡´�/›�õp.ÛŸ�dg+6,i|·ó”¥xi�Gi�ÌÊ¦_*~”Éåõœ·�U�£J
�Ð8`(%à—µÈŸ�d2°ž	1-ú�Ã�ÆANùV›Ü"“¦yýÍ¾\jU.[Q�ãºw±ÃÔc×ÚKŸ!,„ÍÒO–�éØÒºPÛNQ�…$}î1�†A@@Wë�NfUj,›UöïXß!S†9³”ìµmP‰�Æ×G‘È11mÖ§Î^�„�‡»v¤¯Nr#Y�]ÁYŒ�‘Ð�Áí"h=Ý�d…]Êª�©^Üïâ¸�¬,˜bg)�bÿÙ!þïgÇÊ•rh˜e ÇªÙÐzŠ©é˜éRG2µ–%B¬Ë-±-�Ù½ÆÜ¬XÓ²��û�§ÕÛ`¿C©©�Áë�=yŠÝ�ØŸ�|�PZÏ¸÷O§„o×�;�ÄÐ_ï¦ÌmêrZ�R}Ž1��‰Ô�“å¤V_÷�îû(Š�…}š›À�ŸdiqŒ�¿×oÏ�x…P�Hþ�³4^ná\NÓ�ó�±CÉðã‘žWv‘ÚÈðS3‰PÛ·?ƒçHW�^`›füÆìâ�ô}ëuà’»Ù»�âËU-Ÿ�ÔÝkåF¶+“Óþ¡ýãÚ'¯�|Ã�§á�öú�?ã2MNáß``RøƒQVÀßØ]Ç=ü3ŸôŽ�b+%O���m=ƒ;[k�x,°_�^¶¸-#± ��_@Ô§��f	ÁV{€ìkå‰’LZÆÑµ
Uu�©Õ°>OAF?M<íØ�2�±œŽèI¿u˜³˜	è•Q�HBXœË,¤ïy”'“<Q”ï‹;�CÁlÁÆ<*^~§�$+�iúƒúý²·Û�”á/»�éó­ö �ÿx��¾bDcà�¯v�ø›ÏQ_«™Œ®ÉjçÝ´�ªÎ5R1Ôû�#€�_ê’—±–€ép qa!¿óêû*îÝÉU|¿¬tÅÊ,©ü�gg`ýìò,_Qº Y�%ê.5Ìb|ISã}�(}ÕŒ½3ny'vÃ�¥�l‚ZI�N ¬âe9½–�Rõó¸’ª$¨ðÕ„Í��Gâòqé
<Ìux�qþ›ÉV&ØëÃ§— »¤f9äÕ�ýVÉü0v�ÈX3�p6|AýW*°.é MYp9:Íù†P��a'¢3ÄÌX©]âI<Í+]J¼ð�ä��"è>C,:„�š)±d‡!PˆGÂ�Z)‰¤ŠçJ�<Ð£w]ÂµT"¨+®K�ÈÉjÈNãgàaíA
cÌ.(ñ�†€–f�åí›£ŒeuiµÔìúî—Õc°?7>Þ&gcpL�Ÿàj'æÁI´�G|ú�l�²Õ™°yÖ_¯Ï€ºÙ9­{C˜]D�_�"¶‰è<�uÙ�ìXÅW�Aª>êZÒÅ¦ÁuŒê�n`»Žêfrð´õìÖ„žžºíÊZv¾óà"�»¶tˆï=y“Þì}Âð€x£É¿6ôì¡�u·�DP�¯Õ“¾0I�­?Ø�·�¹¿�ßÅw|áØ€÷ÑÎ)LuŠ5l²Ž|�açzºžÒ„Í�(ž?NÕÑ„3©Qn‹ð­êom<wº+�xËçÁæåT¿ƒ¯TèôžÇ'#•ïÿ‰“!Ž¢¬³¦ó§ùÿÈ¹âõƒøûoû�Çolvô¥W'}ùÓ��÷¶·oÎ‘�Ž¨Ü¾gÕ…ÝOû$f¹NÝ]t%O˜©.úÍÉ�íâô½.bgíÞ��³�¶æOåû¤¿Ë«
…fK úÑg��õ#&‰Â¡ŒßÈ•rPwìº”.nè<óß¾œû%¹(+o“™Î±
¡#Q¹�,lææŸ6SwRvô�©ˆ�ú±•¦ãiúg�„RG•Ÿ-
õ´�9õ1ú¯Uh¸vš©ÚÿØ¨§¼n=¡å(*ü�ÛPþƒ~W�}Í�Y/1hW?¦
]P]hG.ä:5ÕR ÕÞP3±õ�ÅoÙ¡Zè�ÆµÎÏÑ­íX‹�](­à�þ¢,‚\’¯À¨DB+ôeƒ”âmÎ3¹bÉ#ßqÊ� Ðh�¯Êƒ½Së|êomÞ—e$�näpV ç-M|n!;ï®Q¬Z¹&ò¶�ÛÔ´íºté’:,�zs)6‡¶É·Ð9µ�s½ÿ‡>w8	+ J­À"�EnÏïÞ+ÎÏ|ù·ÕefÞêÆ¨¶<pSV[�+§„½uý(û�Å @ßCÒ\Ùˆ¼xÈŽ\Œ)Žs�ÛM“p�¯´>CýÕ�B®)�R�:ÜZwïUž«Ö�‚\IÍ~‡úê�<LNÕt¼h!5ÍG�ZÉ]�a¹tÍ�uQæäÝÂoS’æ€1§RyEÎë4íbí[KÓ™F«K/aÓ�†ó\0Œ”t×Ý§F£Jên�¥ßk‘ÁþE^”­ïå{%dO�¶ˆù¿¬�›×µ¸î§ñU4™®Rn5˜˜’Sg��mÌïfŽ~ëp‘8�?2ï§êíÞdžyk�0´�¡åÂüŸ÷�Ié�á«L:�Æ`¼Â�¿ú{»˜9ÄE§4Wßóo�MÚ7ÖÏïÌ2ÒV¿�Ð1¹ñfÃ¤g¡ïw¿Š�F¦AÀKýið¿»Pÿœ�T�hDµ_iƒ:ðJ�è�MÓ3zEóô®�ó™áœ4û€–»b¬Xs„ÌMZ©ºó`Qã³‰›�þGAŠGÓ�!Z»hD�ºó-//�{ÄóÛv„è†D�’=�Úå‹y´Ð´/w3xc·¶7Ìz»[–Øò'%ÏÎf7I��ÖÚë¬»&<öÜŒ×ïp>—úåÍ¯¿Ó?|�ØýzþóÍ¥>˜X¬�{%Š6'!‘
¶'�$¨�fãç››�Zi�Gm´]ÖlÇ£Ó¬mËliK[Ú�����gK¥ç¡+çgb˜«h¦w|noÔ«€Uá�¤�W�ùÑu×bš»¸��‰�����ŒH¬Hèo›�I
���ÒÚöv¶»Mô¸çÍôú. Â[á5õ§ä¿Þ�”�����€•ù}ÿlò_î�j�����@ÍW��‹‡�-2_V=ückn�o�L‡Q�þîˆ¹Z9têkO™�•ò2Kp›5ù~L�Ž-Ï�[Ÿ‘e��7ò�������'Z *&u®]����@@a½úºŒÀ4�ÃP�EQ�EÅ0Lð
È-¨’c÷jU›¼¨h�–WüÐr9µX~Í�½�(Y®�8ú
~&÷ÏÏ�­—�‹�`�¼�b�������€��_hÎ½Í…}y
�´ùq�����Çã)ü!(ÑõÝ�AË5E��›��)l´��ÞôÃV�m���a�ª‹Vyýms,/O�ÙÖnõ~7�î8$�+�çû¶oî`Á†�ìÇoÅõEÝ ž�*®™ä“<â·5„¹×����PÔˆ3[Õ6L����€€†ž.“ô.]n¤‘1aè*ÔYFçK2ûÎG¸e�¯ôÝfº\¥‘…ep3��v£Cä�Ï¨.$”k�³�%»…p£¢(Š¢(Š¢(Š¢Š:w|´Ú�×x
.��w‰½w‹�­]k•ÎA‡³s�•.íð
§@Ì©D‚��������€}�pê‹oÐºC!„�B�!„�ŠÇ�Aÿ�Õ·û[…”ž�W2í¯Ül�ù#ën«�‰eX¤�…`h��š—Å×�}�õòKªúVÓÖ'j£:Š*tS�ƒUÃZÚ!Â€Ü«oƒ	,É��Ê¼÷e†Æ%‡$rI»Ê ]ÂœaF ¡‘Š`�B�!„�B�á_lí- hàLu«”d°O:x1�ž�4c�ó7§öR„Ù”´�õ�Ö\
Äy=vSþ‚Š¢(Š¢(Š¢(Š*j<Üom:Á¶�ò>K‘�hÍy��Çq’’’’�Çqq\è‘ã�.
¹bþêPšfå´ûä1 röÐF�

¯AàuÞš´^ªDá�AûsË�ÜJÒÅáùyc�c‹�-ZÄ�c<k:—ÄÒ`2B‚Ùv��€â³Às÷Êø"�¾¦‡3 ô}=�6Ô^éíq;ïúdtìÅ�ï¨�ÀÓ„W\ì^!Äë
)Ûº�6��³,kÛ<��—í©£=tÈõïÅŽƒ‘#3™Ë×Î”�ãÀ����������Fé˜
üŒ«\Ôv
�W#mÄ°¿MÉ.öbZ�ÖÙ8ýÑºYÄå6�«÷¯³ÄŒ#^'Û¼°����������ã¶~¢9™	�ßÇ�	ny‹Ñ�·t•¿»ºÙ`Ëüu~ãŠR�ï¿�I’”´©”�ó,"bÛ¶íqažÂkµÙ°„­ùáBpI¦³Ò+Š¢(Š¢hlllœ(Šq¾d›Eœæ4YÞJ¥ÅI�.�ŽþÒÍ¬	d%S�1©ßòZÖ9�xiC¹3Ì�Ç§s#£óY"â¯OØE˜k_ø�ïÆ@¡£Pî�[µÛoPWƒ»Ò½$/¼�]‡kÀmS(üÍ*iÛVˆ±Æl18
	‚ �‚ �šššš‡!ûò	YçPË{J6–eY–eYV^^^¾XÞ£PÚJÓ��KV�Ÿ�,¢�Å@ä×K�ù³<�ÑÙù´tà�0·ƒ³Šx[›©v¤5í!IK�
Æj‡4ó`�µ
Aÿš”eºÐ�7lÉ£Å:Ý
½j>¹Ò���9†a�†a˜3gÎœ…aØ��,ÎÌ,gÿà†çW¾�óšrî�óU_¹ÁË>oXÆ�ƒ�B��� „Á`0øBD!�PÈ˜�”‰-d‚|»-h�Ú�fàV;�Q�’�R� %yHA�Ê	�¡?ÛzÓ[$��åÒ‰šÍ“Nçü�.Øê?áe�,o›Ûíí®C�tÜ¾=<�‰7kfeh�Äò��ÄÕ�ét©-`�Š-hvA�ô
8DìÛà�bèTy<sËP¶�F��gÞLŸx�t�œÞÃU†„A¨”¶=Þ3¡#ïÅp¹��žGü7!·Ø-yˆ\Ü��}@7½PL��%˜©ÉŠO²c¶=Ý¦¶êL£5®:mµÜ÷Ö®.�f*�^ifí¾äpIcþM�ìê–]†PµãúÁ°<�B�!„��ƒÁŽÐ�|�¼ˆˆ-•Qlsž½X03¤ß�TÈ�–j‡”4–Á^Ó¡ÁQ:DîWtæ)ËC��”�t¤GÈ�í9òÊÑÈêÉ�ü?¼U[^Ñt�Ú�°×ºY0_ÿ5A;µ‹Î °€?'®BõZkóZ¶ÚZ-�¡ñ��]·êt|0ªrÜ�mŽänÈT».†\éª¡P:„r×ºxF�¢qêkÓi´–
ã1�“ê7ßv¶n·²mwaO‡tð×��Ô|:Ý�N'#þÔ¦üé»�þÔ¾pºòœé¶���@~5Fí�|¿~�/B–·Cæ8LuÕ ©vH#��Œï\ˆÅ)¾™3�_â4 �íì ¶§U¡KüŒ1»Ó@Únú&P��øöˆ¡^î�n5�ª�R'ÀBV¯��‡æïNMÖ«?˜Hê…
©€¶ÕÀ‹68¨‰Ên¨Wß Í[” âB·�Ýv‘Í�˜LIù¸ý�×r�ôÎ��ÈèXƒC}†×Š6há¯�2$5H–�	9*…�¯+Ê�¯-*�
zÅë¨o²ú¹r_ç©A›ñþÓ�›³sÎäh¦Û�0�•Uƒï0à¦^vròÿ/AoØ-}Ë�i:xz&•÷ýù›|N²-÷rx2fj�á­d0±Jy8�_:óB£ê�Ê¦YÎ”½%ÇéLÖ×…�z Å2˜Á�¶���4hÐ ���œøÛ‚è%����A���@�A,D×�˜;õ�?+vt¯�¤Ù/O7®å8ÛÌ&�°$��� ‘WÓÐ²là
ù¼ÿ�mõÿ¾bh )A�|ßG>Z>Ï·2ö��…�Z5�J�AúÍ›v§u��½�ºóX€�;ýò;�R��³<³_�H>¼¾\¯Í'¼×��9�ƒ�B�!„�B�OnáHý�uú?£tM „�B(„ÎÓgŸ³3E.Ì�Ñ³BôûšŽÅ�ŸVAù<[�˜�vÙO�·Ô…/™q`Yl‚�¶�[�›¢~ÿÊIâ�òoÂ¬É�ý6 �·q[�ë×D
''ñ¢]öõðÖY
y�ƒ�ÎÈë��!„�B8Íñ­œøH�
 „�����B�!$BHö�)Ë��ó,§™ÌÎØ¯Ï¼ERBYâ¬½¦÷�"ƒ”H¿£R	Ë©úç,-‘N�Šgå�¾0`i­í¥_†µö²Yf%Q³–�ÿ§M!'CÆgmò8ÆZíGg§îÁçã˜Ï{P�ó.�Œ‹™%Ò€�ÂC�ñ`ðq—Û�H'”¶P„J�Íßƒ…Ñ�@‰F•Þ2ÈÙ¿�±âê†ó¬�ÂÅãó«�Å¢Þ�íƒ¼®��.X1½„fA�‰R£êl¢'‡Å$�µˆ�„žó��‰a~ÐÚ†	Dñ¦öãíÍý²�®Ò\qóó_�ån\]ÆžzM\Þ�¿ Ðâ
)ÛêDÓP�‰üÂÂ�¬ÉYå3$õhM{4E˜“�É�-�µ‡Ô=��UÇe±¯ži‹íé°¯Ûuºkut‡�"†ž€*¤…åë­úe|¯^}¯õ5=9Ò,Ì´ÏeÙAj– «Î¶$ØNïZZíD§û�iÄ~[Ba‹¯£IÏr+·Ã±n×©í±úí¶:_ñWIII°â�DxtÃC�°ÈzŒ©ÏjÉ"¡9ƒZ€G�ÿ¿�����Id‘¥óâ>�À·3Ñßíõô»$®•|}†9œ½4X:4���óX|mÌÌÌÌÌ—B’ãÄV�d¿Bý?¸� �:µ�ˆˆˆˆˆˆ"Z¨¯y�ëµe�Ó××�èUóhŒÜ�����P�«kNß¿Ï}£X˜!�
ì�ýx�½šÁì�Ù�0gÓ>+MÐ�bh«‘–$æØÓz�@’Ã¯F��@Ó4
Qbû³ÞzÓEœd˜`��u@šg�2�Þ1Ý¶�Ì�h�)…«ÚÍ%tbü�/ì­KAæ<þ�eœÆÇ2M�
�Õ¶A��h¡…��Ïó<Ïó¼†††F<ÏŸÄMwü�›�O®ä—
�Aº�h³����ç´´4¦[f×SŸ�s�^D�òÜV9Ažy·€�Ó/1‹Ž—×	bƒ©•ƒôÇ{¯�º¨Ê<½–�^HÄ‡‰ÍÎ'ê;%L¬?­‚Üáòv¶\’d
JV<Ø\›çyš��•¾bêþ�èY•­Íó<
/ðîqas�P¾Ž]•1“3¶±)î¨-¯-a1}?û	†èæÍ²k¾¾× B�;Ž¡s�g ”Ë[—ÅuÆ�fY�“ƒ
�“{n”Ô­&“�óM�òCÎ6Ï,ü@³~sD«H��tivíÍ"ø½�ñ±�V«�„ÉKl�ÈŽZ��¨�¿�ðüi<�ö� 
j]¶�A�¾–�›e	�ýÅ:4Ûîs‚}Èq :�@ÿr�|Öié¢�~��Ò€@%5=0
ßzÜ.>Mmf/"�u��4§`E�Ðgm‡ž�i›G�ïì “�Búã¬s�>ÞC*§_U@5#�4õ„ôúXÌÔÐ·¹§æqJ…�×¡J�É…�B�!„�B&ø²ÝÞšçTK˜­€íJûáñw�ß*¸éYƒ=VûÝ�¥Ñ'}™>ÌÔëÉ´ú”
ÁY�µ�V�Õ�B�!„�B�…Ð‚z�¶c#êôÈC ê5?íWÔ’�³,Ö]üõF·Ð½RÔºÀ2]ÿ^µ�~ë%©Qc®ÙÇyjC(†�„�mî�*èé™“ïCKƒã×–×jZ�4Eá�I…†�LN]dÏ´�%fžù�+�}}�ì³a`ƒ|

­µOW¸¶�z.]ùŒ¾½í°ƒ+À�à¹
å™­Ô°ÎRç�? úFdC……��Üƒ_ÈÂ/"ú„��ó¤=�öT(»Ä³ñ:XÉ’‘�ÕUeAòù�©%ü��o£õÁ—�bXkz+Š“ žxWõB@ÁtRbU¿·NH8;ªß“�7±	Ü;ú�‹T“ iù�š�®ŽžÂ�¿›#FñaqN,•&ð·¤�x®“ƒ�'@�ÚÐ†�
_¤Ç‚1H,›"Yk–=Ÿ�ŠÙ³¦1¸�æ�C¯
"«ãeçE2ïÎ‰Vî‘�t•©Ô2ø(sÓÑs@¸ ±¯m�Rú��)�ïPªPDNãNšÏpw;�ì�`‰�!X%�������@ä”+R±,�¼TU�ŠgZÕÈ†y¢]³ŽÌþXQMŽóq�¦ÙµXS*�³�Ç
?ïÒD½ºZöW>2rá­¤	±`VM“—íg��L�û(FG,'×ÂBÓ4MÓ4MÓ4MGÓM—<žXµ¶%‘�Â•HHIëòV›K�.äË�	—!ª¾˜xÙ‚–E²ÝšÒ��Kºd³ïÒÄœ��suá;e�Žfç[æ05i�
³7J'|CWÈÈ|ÌþqÂX0_��ú)�Ñú�G�!„�B�!„�"w�¡¿ †ˆˆˆˆˆˆ…“ªÖjfŒ1Æ�cŒ±�c‘xÎ?l'Yúp8«Þ<�XÍ¬÷'ÿ*mØ“�¬}£T46lgj}ÍFktÑ�¿ ôóq�æúÊÈf}ÓÕ�
}�pÜmë³—•Û°kÁ „�B�!„�Â�jy:ÙŠ÷yg\cëê»¤�4!ÔÇi>Æ{�¸Y��B�!„�B(„6D¦¾½pLÍ�¥”RJ)¥”F)­ÄŠDÇÖ&[0nzJCuÔ
¬õÝ‹ˆÆ™"¦aFt�Ùf‹‚ä´^»Ù��ß´`ÙáGX2�Ð¯¥é¼ÒnÊ´ÌFÃÏ…
�«Äì�D�Î,E¸Óôâ�æ�¢—¦�#Ma�&è·£ç»æ][S¾Yg�,#�B�!„�B�ÙÈÂ]�¤XbªX,VNNNNUUUu�«_4�N————G£ÑèÌ™+sã�?32	ÎHR�ß�C˜ý¿1fîè¬–»¯<\’¿¬i¤a
+^ƒv~y´ü÷A�ú�v’$I’”tÕF#P�Ž�›gºœÖ"£¡÷˜q¾©q3�G�'÷Çüjð¾Åâ}¨ÁûÞšR���I0V�°øƒ�¢¶9Ã¨k�®ÞÝ}jdo�JÄ`{aÎ�g^v AŽ®t!úaÉ���?vYo•`aL�Ê™…Š’‡�ŠE��ã�žwóe�ÆOÂ�k˜T‚“C(�˜H�Æ8É�X‰{*\�´ƒ¼w�[«�ša�†a�†a�&†a¦Øž¾9tA�Õx{ê£å«ñÌbéë	Õ‹Ý�^øë˜Ï	s¥(º�ÍE”ø¥în´œšGƒj8>Vç�þ|ž*–�’�aÏ0ç&Ãn,3¡�Ï¢¼��EøY”[Â Ö–�X�3�={B‡/ôÀ•ƒq�Ÿã8Žã8Žã8ŽëÒð�Ð¾ošx�
­%6Ä·~£6ß9²)Õ¾è�ýFÁ?ì��”/€�¾`Hú‚¯Ø3£�Ì£Rý’s=|¨Ïg�‹Ã®ƒõAâP��¾üÉ�÷�ó…‡w†×ÕÖãÓÞÄB<,�ã¸œ¼�¬\Cª�¥á¨�˜*x�ai›õK�
–‚�m=Q�?·�]§]ð��ôÛè�rhc�=v�fØ×NpÇ³ð—_�Ò�x�îŒïF™ó€wòì�ïØ�-�Z_9éhšžõ¯�4MÓ4MÓt¢£W±Ë¼˜Õ7�ît°§ƒæ»Œ’¤©>¹øX�ô1Q¿ÂíÍˆW•#M¢í´�ïtæ¶ÓvÚNp�„]<I·M�]®_ÉpS	Cz�Hâ±X´öhä“$I’$I’$IF’ä¾�GÈ‚ïjû²�ôÉ8ÎÑ©ÓâèÕØÂ=áŠ‚çàâ8Ìj'†ÇéŠpõmÞ��ŽÞ�äéâãÕ�yÂ§ãõZ �£·ùëß.nMîñ–å�"o`y©Ô•Á…Lc¥:Æ®<«õ/„�Z,ÁÒðUz�±ÈÑÎZ=Ì‹æÇ‰³‹u¤Oé��Â­Us��8oÅš3IÛ-ZçfyµýôáwúÑÊîl�DW�ž����B�!„�B�„0åLÛ÷}d ž
;YöÙ¾ÞL‹þð1�92†�â�cŒ1Æ�cŒÇèëmŽà�UAÆ�ùJ¨�Á�‰^ŽÜAõXF\¿Ùb~ÝœU�0nÈI��j�Ý�IuI~ÑP�E@�´Œ�B�¡“fÜX!0Æ�cŒ1Æ8Œq&MWA�ãž—ï¿/÷f²o&ó�œ›]åòòÊ~8J2êØ>jèé�Å§ë�õ[óÆÞ.¶«�ƒ°h��–·Å�ßZ��B¥WWè­}E�Ÿv,ý´�Í(–‰é”‚/‹Ä÷ÃÊ�«§P=k ²r˜õX�˜±H�_'·«¡Ýv§C'Ë½öÊ··Ç|óFÚ»�:�Fíïc�ý†ˆ¹�±ÙÅ"uVæI6=¾�~î-¿õ&;ïc,Ì~U=�A"¯üC]\_`–b£œÌ®ò²ì_ŠåØTþ‘b�ÝÑÐ>S�¹÷��vKD �ºýÄ“ÄÆ•æÜê7ÎY÷MG#¸¼Kóõ.�…Qâ3ç�žö/qj’ý�ŸöÍ��™XWw›2yÔ~RmÖ�ú¤&¡¿Få~�€GåãQ¹´Ñ6Ú Ò�>·ÞÛÙ��Os×ôüÝÄÇÈ‚ÐÑ©�ñÉ�ÞÎ¦C�tttttttttttttJg�Ô=I÷ª‚wÕÒúï¿ÖHa��Ü]´–Ý�<‰�Z�
_�8Çdæîÿº¾°qKÔùÅÔŸÂ_ØIzcªí`Ó²·MQ?Èþ¥CâOj£±‚Nµþ�¢Ýx#J¼T°Þ�á¶ç"3�ø�Ò“þ±�ƒ|MZÂàuØWø•©¾Ùòl�Oü�ûÊ=T€Ìq«ê�Ë‹÷K<\*�ò˜÷8~µÇ’=·okÁªh¹í¶®Êâ.þü_ê#���� p%?bÿ�~>ý�özTO�'äyb(¤ô��?Y¨�¾ÄHÃ��ã�D4C„�BºY�Í�öP�BôPÝÝìŸÙñ�ÿU½«õ“�±ïœñ„���±(±n"˜9ª ‹yÈ�ü²�@¢�(��TI��ƒ÷B‘4=ê‡—Á�|Cïw—ïÇÈ�êo›�ßkX�ÿÜíÜÀò+s�'\J#i¾�]£÷5P7Ÿf�]�Qí¦r•­�µÖÀÙcÝþîJý¸é"ÇtUÝä‰¹�/´¦õTÌÃX9rËX7î�bÿ·A|_˜žG Ôå�tu��/	õb�Ž�€™Ë����ð;c�È•*fç–»ó¬�KEZý�“t
t�o4��¡Éù�V»Ø@‡sª�$I’ä%™�\bP�°E{�­óû�&ýª†x’½�Ñóò¢��¢	u $�À�QÂåÿò)��›åerá¯¤��7<û–ÿ¿¿ñ�:ø?#Ò�'ù�1I>‰´ØQ]–ºV»õ�Àèã�Ý	h£�6ž��LÞø�
�öê|)lï.u·së�£”RJ)¥”Ò(Ý(qÁ�������¿¢>îþü$ÿ
~Ä™ \S¢¿f¾��¾ë±`�SH¼kSwž¢¬ßÕŽˆí¦�Ÿ.`��Hä2�(ÍilŠ98Úì1[#i�ïü{�êÁm|�úþØQÔül¨Û³ö,ÌÚ“´§»¥¥›ud„/�z<¬âñA`j�&Ó�‹õ2øó,y$�#J*Š¢(Š¢(Š¢(*ªò.;éùÛÝ˜?Â5ŽÙ¸�D�Ú�º¢†p2ùKqÂ�å)Æ�ë\uu�{@/2¾‚p÷«©~v¬……�x[<µoÐ	³H�Ûp~OÑ©�1@!ªe#H�8Û�ûÈÿÖÜù³
uâsÂ{÷QÃ¥G�ÞU��«ßÁƒ&TØ!§IÔM§þ¢v=¬£W¸ú�¼2
ÓKŒ?»œEŒYÜ1ÇS/�”þ	ïŽ.¢ç·B�o¯t—mDèYÏÕ–I L÷ÁøªRqy�Úq_@������p€cp¬�Ÿ2(œ�~©G@DDDDD�ñk�jåx…‹>ì!@××‡�,ž®=ï<¥¡[Ó)O)¥”RJ)¥QZ4Žrµx�$ûÛö�Ò¼Tû�èôJ'ž\ì°�éÑø�sù[?�‹c.Ž ì«¢™¢&ž]’Y»RÛuß:›ÕŒñÙ�«¶k�fOó3PT‚0.Ë1��†½è•�÷��Ñ
�	.¦m��®Ô�®ì�É„³¾|�b§|�`;§…ÄOYúÙ~÷��¼”‹ƒµããî‹³Š2ç�,'°É&œd>�üZ?Y5p@�æKº��ù�¥ï·S{�mæ:£#53 �â�Ï²�_‚a�-ód7$�1)º�¢œa�¤C«<0€A´–�–û¼‡áü€Yk�Æg¯ùÙAÎâââââââ�Ã0ÅÅÅ5*µé>]‰�ŠÀ¤éÄØðù'?>{þHÝÆÖ�E�Vš,Ì�_û(Ìù[���Î~”�—L@Û/ÀKšFñ�Á6çq¶
ð�ìÃ€1•Sžœ_�H©Uêßm•¯�!æ�þ²µòß:o�)æ¯hh‹8èi©ëÃ��Ò�‰#ÏeõFJWÄ]-Z�½ˆ�J“_�“mqZ›Ÿ¥Vs3ÊØ©<ŒLâ0‘ÑÞ«Èôaö�CÕ�ç—ÌcZ‰lÙš&�ñk„ûÕ`FîÝ´¦�Þ°µÑ`È@��������À±éñ^¯91�	‚ �‚ �‚ "�"Á.ßìº´ð-ìbŒô|�Ã�R�éKÒ2Ò ÝW��Gô�÷þÒ� lb'G;ˆ D�x¦­èxn~hÂ�mŽázP3¾K-]�ïÒ%ljuÀéAteT‘¯ÄŠ[^°Ã_�l–eY–eY–eYvöR—=¬ÑdÃë/Xß¬8ô�wxmëöèä²�"J.ê0�-§tÕþºÐM�÷*|Ó]�¿¾~��ÈiÙí7�‡��x2+.XeU|ëúÉ�VDQ›Ì�vŒÈ����€�BH k)&�)üáw‚�è«ÑÉýLjÄàüº(HgÅµ÷€³ïVÇ Ÿ�£ë½# ¯ã®úÞ/%��f•�(ŸA?J×S÷Ô�ëÛ°ÁÂÂÂˆ��ØÚo`±’M�¹,CÞc�àÐþk]x�Åä»˜®ßge˜=�®8PT‘ðß�…ûÍ!‡�G¬n»£~r[û��Îî‘Éb£t'"�8€š#Z¨ÝB�!„�B�¡�BŸÙñµ`�''�_ÕYð¡ñÙ”Õm7�ïþ-G†�­®�[2C½.V*L�²]ÓþC/úË1ôrï�€‡ÚUÛ�˜’"lo;WSÇF �ŒÄ�[¥´Ë��!„3þÇ�!„�ÂÄ�ðmD'$ñÑ�k�Õ[™ùÁÓk��Ô?®¸¢x ñè��écŒ”�Ê¬åÆ�Ï�$/b{ðÅs—an–%óßJÖŒ~�<‡B�‡þ`Ðì�AÜkãqK â�h%À.�¾«»¼æ&§µ\Ö�GˆÆB�������€��È5ú�‹—Ÿ˜O×çÇù wip#Þ4ä”vj#�€H�ãÀ+´‘·’q��—dz/ ��ß��V�°5'�ÖaÛ.¯UÇ�–"é 8�[ïV0ß%æ‘'+�{†�Iþ“xLÂ\¦Þø��{�ˆœ�Ýr&�ï¶ùå�1toi§��kàs4ˆ�P��é¤têþ_w gÒG¨Gh³ðcÑ—Aé@‚ùJý�K~.ø�¸"íY~bÏ�ÃüJ8q£Ï�KGà¿¿ô�Yäšú”­‹v‹ïùßN{<¾���ïÿzÉ�Gæ$ý“fÍý�Á—?~æªM1�MúW†ý§¸uø‚¸ÿ�7�S¾¶Ø4Œ3æý-‹ôÈÄy|��H©ú
ŸèwÊTúåÎ�Ã¾K¾dÌ�%$êÏÕ–iã(*�pË�ÃÌQÞ_ç«Ì\�ë���÷�_�+‘õ�l¶ÔsW¡�Ž<:u-ò§¿K¼�§�’·�H�f&ê�s���@”0‰�Y��JÊ�ê��Y(ú¤¯qVÀæ�8�x�˜oõçºê“F�Ã¥Ð¹0^¹�ïSe…ÿ�´RdX�ÿÖw��]Lóî�nÒüˆzcçÝDiæfD!è”nÃ)v´ö±÷ÜsG”¿Õ;œ�Î]KŸg³�˜é�Ôð°�ë
�âøQõ3Ùy|m‘�®8§·zêÙ(d���’£=eÿ_õwZÂ���˜�þMÉš	§œÝ¯Ð�Z�O2þí8±œ�Šö©H��è^Ã>U�yiÙz�Ö±Š¦©;j|—Øˆù�‹íS�·�ïÅ¸êïð�ú|�é_é�ÎC	´�B«x¯‡^ÛË±¾	�a�Ó^Jã©2c�y�,‘»Î�AJ’øÁ°­�Qðé,@/�è8®b�wùJ<Î¿Ï7R´ÿJl;íDsûTþz # LþÁ—�>5†ï�«b)Í–8ü:)üúúðËLRÓ3m8‚I{ø�EgÕãuø@¶ê9õ/i¯ÿG{º�Ænch">���©Sö™"¶Ja?��Ý§g­�’�kA“¹„4’WHù&“÷��%×@�ÊT�Dí‘Š’˜½�*�
pXq2EÐìÓþ»ÁïŠúlÆ�ÞF‡ü°_Ob_Îà9·ïr?ÃwÔ/úwuç‰ýB7{nó��|ãVç¼ÿ�Þ�ýqükF{ûº�Â¼‰¨i?ÇÞ½êï)7ªê&Æ¾Z¨$_�îÚà‡â2Ò—÷­ÐG�åSümxJðÖrÚrJþ!.ß��;N×ûßÉþ>ã±�î áw±òy�°ø.Cì!COvcÆ�Ãû­WÙù Lö´–4�@ª<º��C»°^1·&CL”G…oÿÝdÝ�àUu–t|•imW'…ÒªKíoxMØ¼RËÊO·ÖI�� ÉÞ�P'„êyCüõ*ˆ�¤�>fÌœ�se��ƒ�æë�î�4µìšæ´:U2þÔ,ûçSáIÝ3Ö'Èœ,o&�
{³n´Ô­´ì5�Á1ùÛê%*ŠZ“B�F��C�êÄ”_5°.�{…B�œæä9ðñJ]}g…mJ¾”ñ#æv½RI�•ë�.ìäYø¦q]H9%U�@²�deºútvvÝr�˜`�º»�ŒÝv¾�Ôs‹÷rXa'�¼„ž½�®�‡žÁ7§±o^��XpU{LûºBN+öæ:d¾‚SØ�ö­š’�LË,ŸA•'HH#{k–6�—�i…´dÈÐdödd�^�� ä)�ˆ&�Ô¸�…Dzøÿ�ü�–¼½T˜,içY®r‡�©WçÅN�!iè8#I’$A�DQw�0ò�ŽmÛ¶íl§úZRf«�ú‹�~�ƒÿÉ^£�Aæ�o·²çã;îMÄH“�g†”‡Cñ�B�!„�B���ÒVñz2uÂ’–3ÉI”	4îö®Z2g3‹‘Wc	‚–ÄÆ†_æªœ&“ýRõJ�U�È,V¼·kø€=ïª‘în81~�A��A��A���!.*-Ù4^´*v±�óÈeûh])Èï¥{¢�Øsï†ÀÉª�cÿÏ<=çDØ.5·�žáÌÖ��™Ä��ç�‹áu§ó/�Ñ›
{ö¯ºï,�-½ô½ÝL-é­†¬êâÖ��3Oeey�g�Ën�g®�Ã0�Ã0�Ã0Ì
3ÃV½DÆj�®¾¦C«p½½Ö²S|„GŽ�	¯yÏq}��á§ž°Iå3´qÌ¿ŸË$ï	�
Œ�±Aƒ–üßE4‡9¡ø�ïP.ì#øÜÕá²�¤Ÿ�Ù¤à'fkP?3�©�¦”ù÷Td2�uÖ|³&Tƒ‘‘$I’$I’$I’duã”w²ñf>�¶¼r¬Bõý&”›—ž)�5w�ãÎÔi�T:ÈÍ¯©õHa�Ù†ƒ™Úz°Âð—�ºñe§¢]ˆ^ö°ÞÇáî�[��qÈ�ÂT=Ë^�Æ©;R¾�œ��¤†°Á)–���ë&ªÑÂt¶ˆÅØçK†ø�ºäü�}Ž'»ì�Ïg´³Ï€Ç��è¬5Ù�ã´.Vs×ÅÆ‹0µ˜ù„™L©OY�ŸÎ�rw�Vw¤yÏ·Ñlï¨+‘8tµ„]D…då@B³-]àYLËè�q�ÌNv�g{f’É"ÝRâ™�”»ÿ/€ÎµH’d$/­�Ð>o1�NÆ“f�2�OåÒ‹ëêS�ÔÔoò:»
��õ°ç•õ®Ð£Ö—áw�†�B�!„�B�êzÛ~¸s©�´Î=³$�MlÞ±�ì��¡�ñÖ
dX8�Y‹tæ©5:K[ã5Èî�t€×ð
�E"[Íä*�ÙCËÙG4rê$ÄIC6Î2Ç�OÑYtZe˜0U�##k”�ó²¿�U«1J¤"�9/Sò4gÐU�1…áÛ—Õ%a,A¸(£3 _9MÛÃVza-¨I
�+�ËyìQ”
ÏÊ5™ÜUÈ„²*E�¤��‚�±¥OØšOä”��ŠB„¾ä§9[}
øä	™E¸æ��Àµ¢ß2�¾.©iáO« vÈó�9�U­PË*…ÅfÑî\ä�¬àÍ
¾�˜á?�������� ƒ^´@•4|NU*«»zÁ�sŽ)8L£CìÍ�`ô·êÄT®�Õ·"ÀÇG��¬@� ˜�ÐËu-ðe�Ÿ�C2Ñ†q�ûýþÈþ1š+öâ�1�–=ê¿}?î�s”Ï�Bè[Î¢˜«è�ã�Ù�Ý‘ýí/–Ü€�µ7_��üòw´«�û¯
•#ºð.{ê��Ï•�N2KêÑP×‚Ä:L�N�„F„ÂˆåJ•�qÙÐ€­�[Þ�XG®Œ,ºë\´[�ÒuWå»�2…ÎÚö{oB­ó.sÊ«Æ\æw�|ñ¦�»IûØyžcÿBy\�¸?çºÕîH#RPeÚ¹�ÎT¡”�éÒ\ê’À�����p.Q¸é0™,‡àvù˜‘�Ü8;É	:‰�j4��žXÕŠ®€$éDsz�,�À`4�«ÈûÁV!�~Žã8Žã8Žã8^¡��$sÙŒ’�À–<‘jçöÿ`��Ù›UÙ�Wö|Ñ£¿ÝÀ£—÷žLÅ¶¶ºÑt¢Í�µ®Ã#hÉŸoË$ýb�îgv›tv=¸–�#Û®dMx(”ÉSmàþ8‡µ*[q�$I’$I’$I2INr½Ð�Ü"%BÕG�ä¶™U‰�àˆÐG�§ƒªï·à?f(ƒ�°D÷J�ù½™�lk¦*Å^þÈ	c�!—uteÔ€Òv2QZ=úÜ$Hò­oþ˜
¦/¹Á-‹5ü��€òðl�‘�'�L«Ò�/+�UšPr�Ü:�
…�B�!„�B¨ÐXèéMÇð>ê®�ä‰$]��/åÌ�Ò¿dySw��&×Ö•�Ù¦3×�.«*_z[:±mSU�Ïªñ°bŒ1Æ�cŒq�Gos÷�Dµ&:�F2ßc�yþwôM¬ ú¥�øÙ®1�«§q_£qg�%K9���OWuý¤�ÜKU‚Š‚~9�¡¤änÖ…�þ¬†?Šš«��x	5Ïó<Ïó<Ïó|ñ‚]É'…%<æqphŽ�{EûQ�¶Ëöj>íËÐ²/‹€Œ�±±TIÂ´®3¬¡«r7FÍ�Ûsê¦ÔÊ�™ÁÚ®¬�1±û;ŽI)¢žÙ4&�Ç{@…–••����Àde'ó	Î&’U˜—ì™®ï±íï~�}ßã9Yé`�Ô�èå§Z°2�
ínw#çåš¥ü>)…õd;�[ø7.$ÆÛT_—=� îü‚^°û"��â8¡Q�ý%ü–FÁT�R{±T³Ðv3jtêít�;
ú+E�—Uï/îÔ�ŽãVêá(ïÕ�™Ñ"�X´°��PÇ&šè(¦Šåûb¹×@V�v— .�ô2<µÝO{Û}ø0|j�W�uSÒ]õ�¥B¯�£Ô ®Â9)ÍëtM|â
BY��)QŽ¼_•IüM{­Î�¯âtØ‘�J��ª«ÃªU‹'•îAZµ\aAêc>]ÃyPb-e¬þ�`o
õ Ílä¥$JÑ�ê¶H6|ÏÐ|ªY�BM3D§3Öµgçsf,R×›eÎ�½2Þ2@mKÛR)Å”�‰<À~DdÎ�j—�¬ß'èE�¹­¡$™o-ÙU’ã—¬ÜˆP.�!TŠj2æõž¥üa~pÙèÿ±ßÅD¹°Ô}–®ÿ¶L.K‰ø	^ª•�S�4@`'iþ�l�fÆM�çªQ<w�ks�uÁ��(ýl,Üí>å�‹Þþ¶s�œòÔ��s@cÏòðä
pé�áLÖ�RÏDoÇ�Þ.uV{2�…O!ÆŸ�âN/•#´¥Œ�·°`ø}3#�^vxÌÜwyšÙ>�Ç°ÿ!×ÜBÛ�Îßxs-àÁÌ´ÿÁ·ƒt´ø�D�×�/‘Pö¼Ð%xÍÄnk�º‚ZuèÕý�4•†� ×ðº�FZà�EY��êcèïé�7‡iE�Œ†b��ÎÇz�úu>v�|l
âW"äÏ
“/�±ÝÖÍ€±ÐÐö÷Áß�U�tþ•b�8‡Å.¸™%s��É�Y1ž>IÑ0�Ãõw#"<J$Ó]�Ì�žÇêd�gUNV&Ö6Œú•z�„ÌŽÜÞ€à•L%8Úã�Ç�ˆPU'¼$£yµ�Qa÷vU��0Àq�èÐªÂ�i�ˆ��ºs—¦Ç�znÿÄ@�Šg¥“*í9Ikª3¦Ò�Hµ÷rEÜ¯�ä2Þ!ŒIn„{œ�çê³‹dã3�”�ÿ)Ë†\_�Èr��)�è—v�^Ä“]¼�Ql��Ñæ�nh Ø�Ÿ¸�ZÒ
¡³I^mBµe¶îUFêo6aÆ|=L!Ÿ��� d+ AhÄ}�Ô× »��í¢·áîaïÞ(�“l��¶•~W’�#ÍO\½í0ãáÂõÄ8�Mä��(aX·Å®8ˆòÏ�2æg¨JsnÄi"ÍŒmÓ,ò�Ò�3HÁÏˆ…Ÿ1]aæ�pÍdÝGª_c48AH¯¥Š:•�£ÿ5�î3å®Ô¤�ª3;;Æ�Û�ê4çš•MTp±b5­ãïõÜ*£ð��9Ö:._Ü
j�ÖwÕÐ��`ãh2$ 
*Š¢(Š¢(Š����šøî‰Á«ß‰ã8Žã8NMMM-Žãr„À6ê4±Ìlb�;(�ž“�®ðAÉ%yG�ùvå�¸#è�‡{s1�,`<–œÞ�¾Z¡—…î���8¾³Ð��x�
 Eñ¥Ô�vâ¯‘ZT¾ôX"{5ƒbLÔÃ:MÐÄi�I>Ñg@EÝ�•�@Ú°¥yiPù4d.‰U«çhgÚ™&£Ý€v\H{ÉJ}ú°Èƒ`ÝhðRhÕ²{x"­ÈfÓùÞ�ý�Õ’íUà<;sú
Ó¶Õ›ÝÈµÂZæ—�/ô¸ü;�¹÷Ñ�ñÎ™)�]8â¼Ü¬ôž7þ­�¢�ì{�pü?–7?"�Ñ.ï€�’ßXKîÏÊßŒÊßÞ<�W�š¡0
`Q-ü¼F.è5ë³×àè¢�i/b�Ú¢$ÂãKŽ�ê˜ö–���“öRpH9É¡Ö	•”éa[ZÈJ½�»ržª‘ÚŽ,�¿v��fÅ2��¥ïÒ�ð—Ýû�«­÷0íŽÏ0%)sdiµü��¤?"F=Ò��pº��j¦Ãµ^ùX_¸uy¿uyF™_Qï©“Ö‚ˆà)“öOàÉ’V‹jÞý��æ×ú�1¨{¥­Ø©V„ó¥:~ùi±��øžŠ(~¥•ëdÇ¨¶ƒÇ©Å�pg\ûá‡:�Fb5òÇlñfµ`e•Û±ÿYÌß�Ð(VËOŒ9�#°��µÜ™ÐíÞSÐ�X��þ{���@ �����@ Ð�+P�}»eV\J¦¿R�Qú¥�†ñw7yKÜ%‘è-ÍP]*9lCa;Q3áËR·vðHmV�/dÕZ™�_®¤ÌË¤‘^¶õz½¸ãô˜ò;ÿa�Ýç"aZé�¬�MVèkÅã“üô‰ü4€Ä¨¾£=]Yé¾0‡Qý�ãêõP@[Ÿæð v�»�×h�êˆ>½z±³ÄâN�7“�
¡JCçE8Abé
æ~«²Úê�e·h”¥¿öþM€-ãu�áÛÚI��Ó’��¬í`à?­|Œ»�ÁùqÍÚrƒ 3E9d�}bB–ÿYt@|w¥æZÂ¬ñIjNöDž˜‘�¸f+_”+^Í,ƒ\dÌ#ð�',Bèª�¥;vUæâ”ZÆ*]—E†U>óÓ”>wÞÍ(º’ú�Oþù¥�ñWñ€}ã¶eÙ˜òÝ�	\Ïdâ’éa0z�KŽ_(¾�±ßnÛ�Q)!)�C�·2øpppppêÔ©S���‡ßw�÷…¸�=wY«¿ú‚��ú±�êÇÃÖ76ï=;Ý|®Ò�pH?¿çÙ[ ý�H»³ˆ�Í�ð†Þœ—qÚXžQ1Ø��r;R2­Ä�èR(?Â§	ÞÜbI½�þ�u·»öööö��‡coooïî
��ÏPø²uÃò¶l��à±ÓLã£jÁü��ÿ†*”üF¾�)å�I�µÝc›ñ4ÇŽ�›#Glý�ŠèÚì“³†®06��ã|!o«»å%�ïWu¯Á…Ãº»k#†i[yÔ]¥69„‘�e&LÝtïë¹J,ïŽ#õ£R3|¨Œ*Í<×�pG•>T��@Ä«Ê¢ 0˜¾V
ŽR«¿ô'ev�lŸqn©�Ï�­øSûôÏûûÉ*¼ýOPLú	•dË1M�U‡�±—�.[��Hž��Ûobœ™áwuaÞl�Ç~V�b`UŒ‰×ôt<Ü„��®/EeçÚ»¾
Š¶«©
¡K»Z–�ý�o¡�•šVæì5b†ÐÇ1CŸ”�ü%&Aú�eŠ@��,�‰)%2¸åï6“�cÇ��£3ÏBGÇßwÖqL¤í¬iè&¦i�ªÒ�°*	áÅTÝ‰4¾Ë�ú%dÁÖI–ÿ�l¼�Ùé¬€P�…X�zïöCxY®ûD�ß¦�_€��>xð¯�–^Äd­Ÿœˆãà{leQ�0ó�"-_Zx½©�1ÂË��¦à™�Œl"ŠD…”J«ü‹6¤÷m0�3ç�X¶¨�™��H�9!
ú�,�¦À2`{]8EÀt�Àsœjþî/¢+¿�|�,ä�.s‘�'÷4Ób8|UÒ`Æ¹ó[M¤ß�¡�Ãâ�¸"]-©.fS�‘'¢XQ
äVDçy	O¢žÏY€¨w¼Ÿ®×wêB+�á¿ìí¤¸p�ò�i�W]Ý{!ñdB‡:ØD*ºº�z�­¯Kû}�Žðuü
�[ž�Sz­úq�£!1²~oƒ0ðƒ¥’�`Ö2d�ã«ch¥ÐZK`�žÏ]€�ém½TGzAu~©�"^2j¬â�€��©ï¢2üêa�G‚œÉ@ò$ßM¤Û‰
”�¶êîÁ¸ÃÍF¡lä*U±
�¬±7d�¨=0N#'Ò)�Œ;�ðÞì?¾gèCFXé¼\ÒÛÝh�"€1�ëzx�LoÝ­:Ð�¥í4½ŠÇ\æý»œ>/�È’·	Ã ƒëï�Ì7,š�b‘õ&Eì¶¯qÿëé¾�‡fPa<¾d�ðšÈ¦�‡`5`ˆ�Æ �(�ÚÞ¡€‹ü�±c®b…'�‚etÿ2üëáÙ³gÏž={öìÙ³gÏ={ö, ßæâ·GçõÃ�î±?Aa�÷pÅÝcÜ±>�ìWZÙü¤�Ó8<Gà/2s�h<�¦ž38í@�C·�ñR¯‚Çüµö¨bêÃAE.€�������X6�}R�–Ç'Vû[’)_×oÜ¥/�þ��ò�2bžÛÙ?ïw.¿8ƒÓ)�O3�Ã�0âÒ/yÛÆ_bƒÀc?“�û_
šb)�É�©—<·$/ò6êØÂ˜þŠæ>½¿Fxæš�ž©<
’+¯AGÙ·ñA�é�ŽßrFr�6l|{�½²2‚¼›�²ÞyÐ§¹qé�zžØï]T6³(U8¾Œþ�`•�A44A£+‡ÕpG€ûQòNU¢}•”WÀ„��ÈÑ��MQUf´Y¥Ærz`%ãtBVˆÛbÜ	l�ÔQ&`�
Õ+W`N¨ÅÑ»®W>µT��&»�'�Ôð±ÅL�Ç–pPMJ 1Ž�Hrµ��3 ”¹¨ºˆ¶Ì³ýü>C1Ó�X—Uôë G]’cCPÐ»Tbõžn7¯Ã�Í`‡�?Ž�®¦�!åu��ò¦QÍ��¦³ŠP
ÓÎ;�QÝE-h‚í1���­W+�bÄ!	ãú©x�•<°�"���6�Ìc¶©�Ó{ó<Õ€*�I#z�_Ã�m—Ú�¸Ç‡Úß �����@ ����T �T�¬92™†�»œ¯ëË×�Û
ÜHÂ�Åb±X,�‹Åb±a±�”ØˆnB†£m2ò¾†WëÊýõ…}	i˜�i*Tˆ—ó@À�¢À¦˜“¸�ª�«@�U�è�æ™	¢¨�Æë?·Ë��Ðˆ2­!½µ���z0³=«·âÆM:¼À÷<OúÆh� æÞ‰*F?Ú³��¹� £âÂÂ
ø�ŒÍW�Ô$+Æ13]Ù¸·c�ÑwQ é`ýŠ§�Û³À[É�£W�“Ø�4ÙDè…ó�pa�¾·>¦3²)o	Xq�K¦pn#¸�×��ñì¢X�©#§~
���
�£êªê®¦.ÕÞÙÄÝ]�¤`¼Ê£A¾Æ��[Kž¶­mKoi"ieíÞ:â>L¹>Ôö{ë)¶›ìM6Prø=Æ0�Ã0�Ã0�“afJßyæv]YÜ�8i›ìŒ†��¼ú˜;¿ªî^�]NR�·Wì,„x��vY˜¼K®c��`"íI�yZaˆ«t÷ßõR�ºCJø~ �‚ �‚ �‚H�ÛL‚ô­N9÷]Žð‚H¨y,! ¢¢íD€AnhÃ$*�MµØÒšúp2Ø•oE ÊLù$ü ú³UW¢�S8�jºÄó.WÛò"lÂ¨yîÔœ
Ø¬�J½ã�kÂ§ÅÍ"£u¼0˜J²„]´­"_‹u�ù7bëÃ£ëÃ2¡�a²��B�!„�B(B#±Š”ð¯SœW7ü���"8¢*—UþÌ �´�¹þ¤�¶S¬ØN‡W�\;×¡}Ùz¼˜�¨9$³y²q¾gÓì�ð³“žQû7Ì÷‰Ÿ‡p¸�M�~ß�B�!„�BHB&r¼€�ë,�ž«ö&›ù†£vxï�‹µ»F�7�®Œ¶ÍB‚B›#)gÎÀq�"ËëC�,h%'¾|‚³mµ½'ôäV6å‘ã‘Ç›±Úl��VêB	r’…ØÌ�¦Úä™„fifÕlöq�ã)•lªAB¡—
‰O \�#¯Ï&+¦e�­'‚X_’Ì¿�%Æl{/nÿóž�ñÝ«=��Øë�ª—Tíg8óÁ€�!„�B�!„$D¼‘Õ%Þ4¸ÑÊrWL„åëÓé‹c©¼†§�»ê¢lªQùñ—œÅ�ÐXØ9,íö�œÚ‹®Z�ÏOœ��=#ÎCÉÅs¨©9­N© «s†cŒªfªs£X=×
ž;�1Abìõ×¹Î�ø„8çœsÎ9ç<çŒÆW_ú‘ºwÅ Óf'/�¨P3ŠJ)G¾€ŠŽŠãýéi�Þ¼¤à.z—_˜XŸÑ*j�ãHÍÑ�¾X_Ñ7«�‚�†` ›lb[®¤Ã1§[¸YZ-3O�
oÝw�èî»Ûå`¾­uÿù�Âæë[¨GuttttæÌ™3GGGÇ<ð`ûàªä{�1°mÈ�Á�µ­�´Ý�{út�0�s�íÆ³ˆ�8ï<O\Þ}]�aí°Ð�+[—“[c²šaxsfŠvR(…Àb)�ÞÐŸ]Â�àpRj%th(Š¢(Š¢(Š¢h¡?¸¤:d¤÷}×©ŒÈ×ŒpÉ�¡~��Ã0�Ã0�Ã0�Ã¼æ�æÊÖëIQ�EQ�EQ��E�…^{X/�'/¸—ÇrS��Cê��Bç&�N��õ÷Wrªo‚ï^As’¬JqžS×7<‡7Ã�ÿ4œ«Ë�oxšÅUÍhî—|���3zÁ~f0�=kj#W�Ì�Àa�fŸ>Áì¾í�¾r†��ß‚›Ék2¼ÜÇÑ�d¿µÈ9mý±1h�êX“N�:õÃ�?üðÃ�?üÈ©Órz9Ç�k„x¯ûiR��ZPÈRÔQ=�kõ×°�ë´Ý: ”¬“�ï´Fñ�v®y;�eù|d7(¥_¿~JJJJJJJÊúõëg‰a¢bÇŸej8Ú�E�——a�Â�w�¦�CT(EfŸjç¿9L]Øœ	ó!
•U��I’ïwÇ ¹Ý{�He÷çí{í(�Q�o=Qwƒè%¯‹¿\k�:Š¥Ù�ŸÎŸT½�³ý�ûÄ�²�qÐúï�÷°�quLBÑW(Ã�ÝmÝ¬¶žzˆ��˜žzN��_ÌÒ#uN¤ãì(!Å|F]µ�ÍŸK«6ð �"#í¸¨/]§�ŸÑ�¨ÄH p§�KÀ‚ 5˜*]�m$H��ÉÚ¢hÂ†ûƒ¨˜o×†”¢p�)|$Dù�ÝæAlô�Ý�çu¹VMþ©±úå}Ë�}Õ·¢6e©6û‘[úq6‘;šèù�'>WKƒÂ�è`¢�Ükx!Öt¯¶ .�y'õQh¡eƒhî�!„�B�!„Ax'¦Ìô-Úõº©Îê�×¾¡ºêñfDóX4„Ê×'T…Œì�Ël”ã±&vôaVÐ‡u5I�ß��‰=���Ý¶g�zÿL2p°�¬w�� W¯^½‡Ìoå{…[ß«ØÀ‰Þgm¸¦�™¾.žo’š/Z"rªÀ‡ËüIbœÂ�0˜Bˆ�ShŒ†^t…iÔ„ž´H��<¨0á0®Þ�b]X-É8’D÷�è� �@ÿì1²ÁU5ØzÚNÞ_QúÍhåW'ôš(¤�«
"|ùM…IaMÆ¨Õ;�s&îžë{�FšÉ
øÂ0
�OXŸ‚û²ÈIÑ�3‚Õ({`!–}•Ÿ­�•%0�LÃ0‹H¬ûZš÷k§�FßZ¯
�wÈ�Ãáp8��‡�‡«¤Â‰žß»�ÿC�
B�IéƒOÂ*ÔÕP»]3�üÍ�Ú„ÐŒ��xˆùL'à_âR,ï0shÉ—Î�+ôªÍo?¿¼‰ÿñV.mPÎ@cÔdm¹Ö|;¹��§]=!®¬¾†éƒq×-~�{
×ºG�jÐõmthÉoFC5ö×Èù‹YŸ<Ê�o�kBìû¿�<þF]Zãat{íi»å§"
D�oòÑ’�íX¹ˆ�‰D"‘H$�‰D"‘È}‰�ùÍWé.ÞûöÜáI÷Uô�W¼�¼òín¦ Lo���V�³°íY�¯"�Ò�q�E�òçCà�l˜Ðo£Võûþù˜Þf�¾;#›%’²3CZÇahÖ‹ÌÍ$7Ã
í¾«�›^Ê��¶UÛï¥�¯hSØ}gvÚ|Òßçì†ÎöÃ´ž|€ç+áŒo�pŽM÷}^Þq6üŸ`I|5,·lB©�ù�oõnsTä¡ÂâBà…F��£&��Îq »]æ…ÐüR$&Të>Å¥�Ã—„Øéö«ëG0qb�òò<Ü�Œò�“JæÀ»!Ê6�@å)��Ü½2ëÌpÚ.xnŒ°À����?�i
�s¼�M�åIX?F*¬ãÉühgÒœd\4�
ÞW‹�¦2	¬çÅ�Z������fíÌ•ÜÙê*ah�€Ö�ÙT�(G$Êë�ÊpØ+}Û§ú½í§¾ÁË'~J}67“Ž�I�;Cf�Ø­¾¨!�ê¿†SbhŽÎâ™¼¥8²Ýç]l€2ã9y÷{fùd¥~^�cu¦ŽÅz—¤JAüõŠð�]-G�‡gÉ�¹9�ÉgG�é�1 ç,&Yù²â¾Zqqè—mZ�{Ø¦m�K¯ûc@yÇ](àïQIv�m£¾Ô5_C�†|~pqÄm�çY¯œJjED�Ž�‰�©¶rÎ�E‚o„Ü„R¨ùçÌ¹Åwv6´·+¤i�”2©âl%|š�4@|5óSU³ÚI�­�Í£áã�¼��*�ðŸð÷Ì�Õ°³[œw�9“/¢:ê_:�a0xåh�žKÝã‘f�$H{�$�~’‡~ÿ¶¹�%�¤º°ÚS…��±­º´�t�yiD®¾·”5ß9F��¹"¦êlÚH‘mJíyg�â7’ðÇyÙ‡W�(Œƒ�e‘�
5ö"Öø˜c²��íšÛ5�‹
,h�V9EÜ›$]ÚÓh�óYÂ®°”´ãÕŒ2‡4�vX�Ý±�ªžî‰&�œä„�±H†sV€Î�Q^ÇƒyJ�»�ô�ÛÏ‘Â·úÖOK9< ‚�@Á…EŒM^ÖçðH‘‘U[ñ‹Ÿ³xL€¼82�CåÄC?ñyH�,^&4ú�`l�'¯~�XH-«Mô�iåZaL��Ç®OcØ° Ujž&èmÚÓ«R"á·-uÖÔnÞ€�¹Èê-©¥ir„�…6×’qÇÚô'Ì�Ètæ>‘©�£Ê�Ö��Qõ�j9�sóY�ä�²¹÷ d�ÍAv7½¯êLwd™oÇ#I‡H�Ôò�h'RéÚOcŸ3~YØ|µ)Ž¯–�0jŽ�ÆªÒ3Ï9‚Ò0°
�ƒÁ`0���ƒÁŽÁ†y(•&�5;¤jœÜ�à�:šŽ’�R91¤�UwŸ�:L$üSE©C%òä¿n�aî;)@'´{�lÉT²íÃ`îæaIqc�a×Ñ·�¢>�É8CàïÃÜ>oX›Ïbó›>û,�ùk!ì¸‹²et�dÝþ��Ò¡›ö|«“�Æ�\Ó[ÆÍ^T¼YµæB�Zð·‹Á&�D²û�-Wó�õ�¯êª)­há{84¨ï	Ÿ¹E3tmòœ$wÑ³ˆ8p÷*�ìDò×—`ÆÊêy+j¶­l¯2Ëü“N*!°«î�ú™ˆIT,†MPÉ…¯ÊóØ¾˜®I�ÄýŽ��¬yh@ÑJß"VXwW½�umã¾ß˜ºÖçK4(nŒ™�•ž@Lx�6�…}ž^n•è£|˜Èù¯õÈNâ�¿HŸï�˜Ø¿€	�¹8#Ei�žäÉ�¹‹¨-:�|—0{éº�æ4ÇcR­í#ômÝ­O+Uµ‡ÂÅ­¤�@Ý=�ÅîS)Îá��x#KŸUYOºbNºøñ"ø{RX�™ÄúéÒõS´cTßáCp�;un÷¡u›S�“¼ƒ{qôC8Ä�¿��Ò5•®��¢¥��¿¦{„F`Ë±€)¤z‹*Ïw‘í³Þê`Ãµ¬Š®Ñ
>�[ÞWÁ öÕ¼ÍŒJI94O÷>¿L�ÚÅh›ÌSšå'E�îx+kQÊ¡×È€<Â4.��òé½Zp�÷^GK (Ü}T�FoûZ�àwC¥J°{ÏJ±7+�C3_£Ã˜jºu&M©†%ù«GrÙ6U<ˆEx @§¼��Ç�aòÊðîÕ�(»_!^5ßÎÜàé³ðT�ê6Õ¦¾…�.r¡ Õ‰�t�géï.±�lÏ�ªå9£©U„—Rt@ÚpÊÒT¾
Š1ª�b{µ�$P�;llñl9˜+¾mŽ¤W¼�@°f�¡ ªV³*ºESK2jÔÆöêM>��††‘�{…�Á™¼�=|�û†�²R÷i²£!F”‚‚ž-�IýDc"_ëµ‚]�������  ŠâÛêÜhué�™»bƒ�Í��T~ß�Æ�2Ž›8ã²¦n¬-6Ñ»i×èû“~–©¿í–¿Ý"ü7��Ž�bºŠÁ`0���ƒÁ`0g0c°¬™�ž�j)áAš§£Òæa%»jµ›�KJwHËvdñ²9TÉ4E)�8°�@ �����@ �x�8P]ƒRïYðØ;Ä¨½ë\Ðóžá…;v|ÁîÂü,��Ú÷À8�^Aµ¸WB�ú4��F£Ñh4��F�¶Ž§yÀ,7›´êãÎqÕˆú)úÝÓØÕOÍ|ûš�¬"�§TùÑ»)Ç4H;¼­�82<d½¢ �îÇûõ{åód�h�´4=çCñ¼¹Oyã4~»}â¸6iÅ�W‘ƒþAÿô�ë�
øû¼Õþ�›Ò?†¿×åì®•�÷�ß2ýß™�ÿ÷ÕÙ/‘N¶�îkI�u‰Íßu•ËLsÀ39'�n<rè�p¹J�ƒ›�<)½_Þj�ïªç¤_�LAÏi†ö½ÓV‡ýÙ…pŠ[XµådÅ&ay�›�_ˆ����þ�ÑÚÖ¶Õä;Ä�}KƒQÇ}–HŒ�ç¶t[ûù!–Ùö�=npôˆva8U[¢»�ÿ��Ö¬ÆŸv¡xª�ªV€£éqBÊ¤ö¥LW(ÑDàf|�º9#<#’ž±‘���¡°Â§�?‹†ì£�À�³�9ôúÕžkD�7�Y}‰‚;‰jp€›��M¤¢—wÈ ¢ë)¸ß�i�“�F�pø�†!„�B�!„��åV¨��ik0‡j�îÓ¸.�³Î#SÌT�'�úF™�»³sU …7˜™Þà¼©*Îo6ô���=�‡�÷ýC÷¸.×�Ï² 1ô�œ~@!C�~}­­ÖuL÷ÿx-?�é¯�6¼’�ÁØEj��Â¿ùu@Ä¯£5
�¯�qkw¨�³�ô„�åºÌ��4�¨ï^ç‚ñÎÅù¿™l�%"Øh[j�ñ4Ö±VW�•q¤
)ma^�d›�êxû��w%Û|tÚ¢QJ)¥”RJ)-ú@ÝÆ¶ä7”p7LÂ66a*�À�cŒ1Æ�c1V,úÚT”óÃÝ�ØF¢•À¹Ò˜4”,Ã¿¶[I/þ›Ù»Íœ_Ó‘~á”*‚Ná½ÝÒé{~f½Vy0)ÛÃÇ¶k‡/ÕQñ{¿wŠ��	\‡À��������t¹�yH>Õ'š�ï¼�ÛÎ�-VEÔ r\Uzú,`ªn¡„ÐÝËl«±�‡Ã‰Úµª7eÁòGq}/sU¾ŽžàI;¼¬zsûÈ\~ô>ýÀÏõ‘~Â›è1v‚
¿§�ôK2ƒÊ
vçý¬(+}½�t‡ÿ2%%�Ÿ“£€��'¤V_oÙû¯_–FÖÌ­LF�küÈÕð_±`*FÆ�_Š�N�þÕ4ORñíÅ®Â¡Ú�>;Þw}ú`ó­îÓX2"s½ô�½	�Å� h—8ÒÙ „�B�!„Ð	�\;˜ðÉª÷7M�¼d!é%¾¨¨¶_t¼iÓ1¢µ–í‰úø Š‡�å�—+3�ÖåXQÿ,œW�a¹b‡¸Ì�4¡'„n·ª�É�V”È�D¶Q#î¬�:8�¸h�ÅÆ�²27|ÙfÏ?�·_m|Þã�3Í˜�]UØ™­Š	ÅzŒF�g�G»�B½„®�™}�TÚ¸U•²�3Tý�ªÏÞLô»Ê {�jr•¹ÓÂ¶î¬Ë&ãú’�×FÖè�f�ÔÁ.7t”úáV�Šäê�½Ø�÷Ûá_œó�TœWÙØMT¿ÕìÜ�c?+‡ ì´f��W��fHÔ�gQîQŽ.Î^óÆ^Ëuðƒ>Nh—=ùq=ÜÔÉ^,§e¨`øu]4ö›ucÒçÛ¿ä°Û/ýK©�£´Œÿ�8¢`é(‰ÉqÙ†°�~HžÃˆ¯gÇA‡�?�Âç+F>L�}‹“Ðù9’ÉÏ[û82Éô³õü»°9½Ó«é�<ªà�ðpÚÈ¦¢ž�·WÿKù	•² ª,Ö‚6K> …ŠþõZS�¾�†E8SŽ“ål—ùwy…íïæ(YS’
˜çs¦_Ü���!TÁ­†´B�<� �®~Ypð¯6�¶UgTY��Ïqwó¤XF×q'âµ�>L+_+»Ì°�J;Ã¨� ��yt•Û£tÿ9×E#Ž§˜Œ—òzý‹��æõ”®‰ �«:½s‰;Wµ‰ ídLiD·o^_¸�ßšËÄ—éÌÃa¥´X(_º
��ÝB?æêû�Š�÷1«¡L«~ú¸=¤ç�³"î�ÆÁÔúDS0MÀ»&C©ì	9ØÅk•Â`QuSebO�…“WÏ�i[IŸ�›hÒ_cÇ²'O!o+§YEœ&l©z†Ë�©Úµ�‡GÆ•Ç–‘Å}Ë,ŒØö�½»³,ß†žãÆ�ªã`O.c;‘�èf¢í�FÈQCEEEñ�D�ETTE�…³EmØ=™q¦”9Dl¶rd—ôhrÎªM¼Y„/›éb'Ý)[+Z§'©.‘
RÅ�Œ¥ïŒ�—O;3œ�âpÆOs�Ä�]ÓŒçÆ&v}š.²�å¬aP�÷ã�þl\TÑÑ4MÓ4MÓ4MÓáF¯^„•+JïšMq�¦ªä‹Ñæ‹brêãUC�/ú[Eº£xý�y�— 5\¯‹
�â¹��eÝ-�‚���������¨ç�þ�Ï× Gsa7Jc¢�
ZxÀï�Èe¹À–sËö}_ö‰Z�a¨…ÂMA�«}ðãÈ�ìPYC�°�°²6�¡�ýƒ˜�&â»�B¤d�éœÚ�c�o¸2�ß=•��‹¹xú4��eŸMD3�1‚ËÕŠÈH�ˆ’�$0Céa†º«Ö¶7¡°ƒ�ô)��ÉLb†´€h,h�Ý�@Úâ�e‹#Ñ­¡#å�
@¡XÅÐ
l�MÖl��åºúÖ�½�
MÊ�u¼í�yÅ´,�Ht9'H`|1ò�PxÏÎÜÈ³Â"
õ|�=L&€tÌ{PÖÏ.�ê>|Ïd�­ó
­X
U¤Ã�ùô¹�ªì�•Ùµ«Tp”wÃÄñgåÎTŽ##�)<¾«óì$fXy
”o�D�^�™¼“ÂC�»ßLéø6¼��ß9�)*FÃd‰v�@ÿ”«i�^Æ�ð€!cKóá—‘#ˆRv8�$�­è�´  Ìø�ñU$±�”f<¯� �Öâ4‹6�øPÛ•è~�QwÞÑTðúä:œ&Áã�©ÉÐáµ’¦�­à®‚pžO(U�<~K¨7¯•B��µWãh6Xhg†×6�{ëI¯Li>µ:æ…¤ž™��i
Ì�TC·»nL�n�õG¹ØÄäHgf<£�¨Û�ç®ÁjÕ�«?f�¡›a‘Dì/®~�sÑˆðF>Ò<
;`ŒîÔç?
\@"+>ÚŽÁåê,Õ™=í€ŸÆÉÑT¾ò�jÜá¶±´ÂTù�~Š-/uø�c£™;²�¸ŽR·�LÅe����Iì�	�ìsj\`ð'Ý��I~Ã'ûÁ�ÅÇ{ƒdé*éq}5
1×± Wü�¹¦ŽÕ��X†…ÎK¹LtÉéM�I
äSZRèTqA‡��’�ü\�Ž’´ŒOÊ¶¼……ö�¶¹sÑfS�|‹@„*Ÿ�Þ’œºÜ2\ Ó�¨u:;·¤H‰PØ‹°&ïy*�Fxþ‡0ŒÑ4³±�Ò’Ñ$�¢4óÉ�¼7ið%��ïU�[Ì*�…•+«Xö7í³ú�Øü*�àgåeÄîl�Œ±��>Ò�Ìä«˜×Ä£7I.K2êêL�Íyú°Ô%�Ÿ�üè3.|-f.Ä¤ðzÔ�/ôîäU�å%¤êfén£7Z}á÷ïQ
³ªZ…�Í»�È�›öÈd¢�>ðâ^vl¨|�Ýêqð
{Cäš˜[‰Bu�ø|� 0|�•�ûC�ðí'�_¡Ú%/3—¨dä{ö�iWnº Y�,H�u›e§Æ�U„�Ë/t‹sä�›¥�ø³ëæ
i¶'=�iYÄÇ�f¢ôåÆô�|�Dô�,	¢	�¼RM>–D#(‡Ð.vÛŽû�ß°°��·çP8AçÙð^KXd9¯—s�ƒÆ�á¤G�f]í.gÍ�m£hIi¶Ž^“ÏìQ§[òsh�äAlX°ý�®Ë�ou�U•Ï=�ÛÑÑ0F¦�t’í{È&�N�zuò:sÇ¼��´ò¥�Ùd%ýÕÔ¶�ÿŠzl^0���ƒÁ`0�����ƒI[Fö*FÀÙk¦8[�'Ç3�©×�,^CÆ<ƒLiŠI_V­s±�cÄ¦Ç�¬ºq��ÊXWÑ³�bKÂ{éØ#—>¡Ï™ÝÊïã­HIA<‘˜·Š«�÷ñîpÊ?–ÿ�_�§‰ìÓYËê<§OÃ‡º8�\r2dˆ™6¿ÙÇ¾jÏöM�«‹Æï‹ø~Ÿ3Ê ¬á�«ÙG�}ôåË—/™L&ëË×¾J)™àÍ},."d	�D�ÅÊçF‹‚»A�£ø5Ê^�léþ`i¾¶r÷%gþCÙeà±oôn]n©½Ó�2$Çû®“<zôè‘sÎóèqñøJÉw¶ÖÔª7oa}×�¿ÝÛ�ëÊòžëo¶ªió�­|LyAðèG|)¢7K˜òñí§€Å·7&�®\ªoÝÈZ!�<�ên�;MÑ´ò�š£ºáK] #ìq£¥�Bá%OÞîÈ³Êµ|ˆ�\õo¿’ hãé+Ì²,Ë²,Ë²,�Ë�›Õ½EEoŽ„¬u…ÅµGú�£_-ßHíÒ€l,<âÕ¯¬«ß8o«ØE¸ýðÔ�lšÝ<ÐY�÷ÞN�C^’æ{–êE9ŠyH*�k>��ÒÒý¢Ô¿;(2^9«µE·��¶‘³ÌmCm¨�æuq"TÇT�9ï™*/S�íN�÷i�ØÀA¼BÂ;z.ó��a‰«�C£OÅi£þd²œˆšÏ¡5Í�Æ–¸îhGªÀn�^U=ÕäŒ¹P-�¦êUn«"Õ*I�Z× 2©Ô_¹¶úÔ.�OR£�WP/@e[�ñF�»�ÅÖ�„
�e«à`ªHîW·ÙÌòI6lõS²>�"œ§‘�*¶ê|Ž%�FƒAíI†JË�‡ýeàÞ>4X‹†]Ñá³“ÙßØ©+ï¢:Ñ ¶ŠŸ|ÁÇ¥:í¸¿µŠøøõOq�U gAÿ�oñéÂ±­O�hùE9<“ƒ<Ø³$õ{,Èž=ã­hèÂ�öõù;¾m_U�d*:Äi]ú�“¡�®jLœäÉ«¤ àºž��´C¶vÍÀÄ–Y�ö£ n÷Uej*™ãB£H³,!MZ5ŠW†Ä�¤ÆM!ËÓ�ð‘�;“�„Kï1�7MÅ©G€�‡Ãáp8��‡ÃápøDÜV�Êù¼Iv‚�‰D"‘HäL^Ð€D"‘¥�2$É��LÞöýOS°õ.l¸��ë,S�®Á�d‰ñ©<�¹r;€~økýÛ¦»à
s‹¤ÄS^q‡��8qâÄü�$���ñ¾CÉ�%-I,¤þyû«ž%�ñà�¶†‚$ï]#�Iò•ïÿ,§ÚÑ³¹FÏ€2C†b)Š9�NF~Î;úÅœ �Õl^±Æïe9�}ù����éÎoLosÉè.Éù‰¼-˜r�‹NpZÕpy±ÙW-T�Ø�Ï$«OÛÛ¨�T�P�ìµû�¸)aÝ0ÆÖ
�’Öùì«Ä�Nð�
Ôvøï[e²–;:±j£SPŒ��F¨��@ï³èžR�4��!È%Rƒ�ÝëÔ÷ò©Å˜¾‡�á«ÍtÆ��9�Ãah¤�±f:Z3•��÷�+�´�™Ï�lCQ�ñ×V�i�d… È�ƒ*£��I¸J/¼cµT¿L�?9MÔv:—­q�UÕà$�òJùª�7;~¼×£ú:]S<FÔÄ¤DŸ÷�ÉBÝ¹PÐ3R��Ý»¯�–¯œœN¯³*�á}—r�¥ÝBv�YÖ «� ¢(5Ø¾¸]÷�Œ´¯’�
�Û-�ÚÃ„�-Ë*ºåÌ' ˆ³
¼�»s�\ï9“ã«
@�™‚J��V��s”¯Ú¶�B£è(„R�sÚ"Å%k�®—�Q" 7‹úÞLæV��8zÄ=ï�ï¹Žðy$t|¯„lGhoæîq»ªHFli�íÚ�z��ÀüB�ªf”±ŠK�6ÐÙèÙ�Ù³§Û=‡Ç×'Kª¹ð�˜€ýUs�…lÌ2Ï���A1�áP¨ xz„•�m¤‰&×°�’åáÁ›ê�ÏM´0gïV�9.4�t�.Xv
ì¢’gfSd“…&}—iLS•14�y{þÉ¤ƒÊâ‡T õ�‘Þn�'æXÝæ°¬ZB‚îë¨�ždæ(eÍa¦ñ.îR�ZÃ¾ÃiÙ+À������������ø.bã DdÏZyvs¿X2@cù¼KÓIH—Q”6
[:¶¥ÈÖüN�¹ZÅ¦àÊº«xÑþ7�Ñÿ�¿¤ÿƒ(n†â��•
â�þÒ³f_•1ÕW�ûÙÒg2Á"ž�]ÙŽ�àÆ(Ð�5�ØFØ‘ÍÚ†ÆÄ³fc”&ƒp=©öl:}�‚„�ÛIÔ��ù¤Õˆøœ&U�L�øOúÜ¶ß´ß¬�mT¸Ÿ]�<M«¼µP�C¸vo)Ñ`�2�-SŽBÍ_ØîÀ�„»÷�?S ÅŸñ��•‰¤0}õ3­Ê¿�Ê�š)¤êj0@�¿�•ù-Ù�—QƒB®‡'‡§73��õ3q¼�Ç´
lÏ“Êí’1=Ðrv½�&6$Myay$ëƒi�GÒJÌ½Â¤œ½‹�Ò#Øì¨±)rŠ��ª'd{uxÊœÅYd�ù³�÷“k��®îA5ü.�s¶�+?ªÚ³¨òmŒëÛK,ÕH�GÔCónÓÝzD{
æ�qX=|�¢QšÓ®°:� æ²§VU�¤�®ÚoÈr®]ÚÕ¥â¾ö)ÐDcu~´B�Ž­r
$©ŒwkT��n
¸óq›�=H¨�‚�–@u;_’{¥eÁê”�íUU~wŒ�rbÁ<ÝCÐ
+p¶Åž�å�RE‰¿¾Lxôñ�û2ÙV�‚m"*Ž<·#¸à¦qq]zŽí�Û«þ�Ë±³»;º°B;O�Ú[¾�tÿ…
e

µ©ÑÛ­n¯P "�G5~Ð�¦«�M�K�
Êhbå^y—zmŒ‚Æ?¨d; ri
��—Ìö¼~Sâ£¨¼ÛX„ù�%�“®sÀ�x�9'Ô�gÝ}�-‚ß9–ü³Ï¼�Ÿ¥¡éã ø�Ìf_òsÿÙ�ºþ*ú_è8±ò~­þ�/=jõo	P9ÃDÙñ�Í�ó�‹ô‹‚��-'­FT]�hÕ?Þ�üc,ë�o
œCOñ´�ž×®�^¦;�Þ
>>�S\L¤�¸]šáç5ó�U>�µ•2Tµ�¨�òCó�Qƒ+�µ6a±‰�ºšF®0²g„	‚P�F.Z«w�ö©Ö�Ú½[�#·z¥{7•L·��£�l8ÙNïl^ÊS„3S½ºÝ3ê¸¨a6SÑ*žÙR‡%	3¯²Õj‰â›í¹—ÀÝIŸ»‘QüŠÆ	˜xgˆH(_ŠŒ�ð&[Qä�-Ý3º‡�p`®=�óÖ3ªp`{nbVñöˆôô„0ø?zÃ œ—„'µ�Ç€#ò�?Ã20ª‹cQe$ç�`yi23!Ü²$"¡Rœ¶ô�œ°¿LÜ�HS‡©iÆ3Ð°FŒH‚3a£�è3øayôžNãè�é��üE�¨¹a¨/7Ñ��þ6ü}gÎ¨ÒßÿÈð=@þŸ�ƒ�µR¸úéÙ
T?ÕÔ!ýô\eúÚÓÛ��¨§ãä(ý�š?à‹ÿ}ÿ�ä!�·ržvÀžÊš‚\Òêíµ�dn’÷•� ´Ä_‘ÛŸëbÈ0†O�íô´åiÊ6Mùe�Œ�BÝ=×ÝÛ®j­:â�Èt�¶ï�–.•J¥%+++[��ä©\�l7‡a�Æq�Çq�çöä
X¸x7…��¡PMøbµƒcHŽ�&8�P� lG¬!yÚ»�rÖIÈ‹�„¯(�[ý7ˆè�>��Ç]�5ã' ýiJÓOégVtåÒªÜÂ‹·Ýê§*QÕ‹ûÁ\aª¡úå;b±†¯ÑpH‡�ÐEb �áàE9.hÿâ�M`ÐgkSc
&V«éëk�+G©�Ä½RÆñb]Z<&×ŒßGGð�ëÀ¢+ùcT�ÏöÉFß°B›÷¬¢êŽü–ò•ß�»~�¢aÑø¹‚�-¶ &ÊbRÌŠïÖ�Šâ5EÊ"àIzÎx=€Ë«Ç:3Pß¿9	ÎD¨4•æÜ�õHãx*¶|!Y{Nv-EÜTg�ï[ÕÛ¾¶o2ÜÌóÅn�MY±¦ÁsŽÉÓH«"·÷\Ç�lªÙfÚÌ·ç�
ÏÂn®�Eå"ßUyj¸�ìzWƒ<�M©^¶EÍyi.ž\�:\ô��­�”Y·�êœ*êT¨‰�YdJø}ÏP­;´¿g½¯s½¼¥æa,Ã»j+c<øÛiä‹=
�yž·š÷h°�J‚Ã)¢<
�$z‰gË³q�—ÖqÂ²Z �‹Âš0«#ß3Ë’•Qý¶0i:päý�¾»¯�ï½†EÓ,H+v�ù=^�Y—¡Û�ùU$Ø]�*»�³U+±z—ý�³ŒÌ¸�ÛÐ
P<p¤&QŠ���O�O‰ÕŒênÚTdM€EâÖK»ì|Ò®]—�Ä8Ü�ÃMM¿ßÁ8Þ°6T1�Îûå�>¶fpžzÈû~šÝÇ�ïgª8µpÙ�±2^�K½½Š�»ö …ÕÓîíª±ôÊB�ŽŽé=:F0F�‚�Ý¨–G¥‚UÐ4B�€eû´7¡ls¢×$ ã�Lä«M½ÔT¾òef+/cÌÑVA¼ÈÛ� pYô»Eƒe¡¤_�%tjJ;�S¯�H,�h~iIpè‰ðuY&WD�tSt–$v�ÉføG�)#############Ãû�õ‘¢7,¬�bN“¾–¶[Á6‡�P�°Ú•›•�‡�)’�&¦¼�ÔD’ïÂ²Z'êAŒfö|£|�¥¸>æÖQ²§�¼~É™d5^¢çÔk�—x×�þ3r%pÔ�'ÎòÊ²7oßJËãŽbº/ÚSòá�ü�¢©o¾ùæ›W¯^½úæ›o¾Ñr8Ü€”
0fyUÒãËË6[kü:�üÔ¯
�Ë¯&²ºÛ‚�@DsG¯8A(D�aØ��üº„ê�—p§ä~�+ý~…ë:j+È�Ùôs›7„¬îrÅ8Ô@L��Äœe¤�@ûìfz}‰ÑÑÙz¿z¼ÝPM5ÄÄÄÄ,�‹ELLL¼šÝÊ5+eãp/õ=}»�líuž`ÌÉàÔ škÐâìL.Ã¨‰ï�BªäÈÒÛ4ah�
H{�„�·��|vOX¬Œ!ð9UƒxF!�®kë¾ÃÏýbŒç
‚úÐ!ñŒA‘Tgl“èÀÙÿ�tî9jîIz‚h�éÞ¢}[WPÆÆ·Sz‡tËÏŠËI�zµt}cÁ��¡ôpW62
��pLiµÝõÉ¯Åä”í6æC:Üèö¹tú}`�âûóª›Í‚Ã�§÷6;#õäÈ�šP@L��ÐÉ‰Î
��úô�.�ëOq|RŒ1Æ�cŒ1>cl�Å½�Îe
ûª	ºI(Œ¨4Ñ›ÝÝ¯þK,¬��h7úÆ�¢G�î¦Å•b¦�1yý,¨"Öñ�l�Þ‹™ÇjÎ&��@2;æo´²ýˆ0��ö��ÈÚ�¬�NšŽ{ä6DR�ZAµj	¡�Ó]ú§q"#jx_À–”ü|;TJî]%¨‰AÔXÈ�ÙI´ªùTbŸ%“Fî“¸^Î�‹¦ãû[çBHGóé´
—cžPë¡Ì1óÈ’Ë�
;��Ã¥¹ÅoûÝ)c÷Qó ~›��‰�Š±Þ^í¢k¤1ÌŒ�ñÊð¡3­.÷YCñûòÃh�•KTDÍW�„�ª"Ÿ0Å �¯‚z‚œZ—�z*f|ÿEÅt3°nŽ�]D‚ˆŠpÇ��ŽFµ¾³QÓM “n��ŸèÐ�›�Ä—�âôD�®���QŸl"Ö>+¨@….]ÉY›�?:óø	�«ØjáÏÁ�þÍ�æm+ÿñ¢DlÛ¶·½gÉ�®Ê­p�«ö.ÞŽ2"�Ä�‚)ò!*âzù¦�¥kÚŽt´°+?+;mlQ’Ê.ûì�ñbz��]¯PÛ�Dì‹G¨õ�µ�Or€èñÃ�Â‘ßÄÒüÌ)5’)³Û›­��Ú�~ƒ'NÁ³<�òQ-X7ŠPó~�Âó�,H{Ã�†Ýo0�ŒzN¬�ÂNtÛB�ÞÁÀ�GPqR^5¯ûõkR•ý“=¯dBèÄÐ�ÓÕ5ã@ú�(]6éj¬MŠ}—×Iã�(³˜2�^ Gö‚žá¸˜³¾iÆ‡Ä“�ÙƒgÂlb&Å��ÎÇç@ºîg!¶"–Ž?ÄÔ•€u}%@èÚ‚uPÔž×™�Œ`ãYd»ÿ4�VÁG�	‰rl£ö`ÏJLMéüÙ�½Z×…Cý§«1`º�[}�5�ztv¹}‘œRM 8­…†}
��!„��CPdòzŒñ^WOÇÝvèc|õ0™yº
MUè†Ö(!VFí���Hi–�
°ý‰^j&lîÞÜR0f�@cX$�Ç°X�qF™�azõŒ�²jnùrô´�*ß-�òUÑÅy8[d�d²£án¸��‚�,S"¶LìP›VÆR£<äú_Õ��ÏÎ‚�/š‹•ÖÇéýÉ>»áÌÏ¿±`N3Ks°lÍ©J�É[Ÿò†fÎ®K“„$¾ßqHš,ÒßV,Éþ·Ø¥¹ZÜt�„»±…Ë¨Q¸žc<Nq�oxá7{�÷ª¬Šsnf_<ÝGõ�´›¨��}�Ò¦'”��™�„
!ö�*à^Ôí½#êÏ‰4DÉ�«–¹Ú]§;Í„{ËDµ¨º±yÄx�Ý�ÉžxpQêÄ½øBk@’ð²BØ�xDÚÂ¨�leÇ�²S·‰�—³v�ÿéw&
6bñÐ��$j~@V²^tæÃ�;iÒÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐLS��Mg�Qv��¯ê÷�_±®ÿ`´´½2JCÅ�º�f�q�›!XuXÍ«�JQúîïQõ-¢vÎN*|z‘òNìóò9²j»Ä¨	R�…1È
-�� ’ã�B…s'¤™†i] 
{�ŒM�Á·Ô¡ªåL/ëKT†z<Ž
�ÀP†»…ó¬�—äÕà�ÀL°‡Wõ"��LF�Ey§ØTŒÚ~�l4cÌN�ÌŠ¥Ýô(bó|�ü�ÑöÛ;r·NC	šˆ,(«4gË¢¯È©1çÏ<3§2k9e‰�f~ë�‹M-FfÂ�Eíæ�,êÆÎ"���ù|“�-� Úê!�wü<Ûë‘��r�9'Êy�—Aa•?�.�	ô
Ïm÷#ÞÌý,<¥ØÏaœÿªãpúŒ¼ù�«›|šÑ_�-HvaÛ«�ƒ�…75��‘£`�²B�Ž›#á)�B�§˜)+¦A_rÄ-›à“�nÏfvôðæÚÊõmæØàpïÇ"¦„±:µ}`�÷šÃÈ
�~ƒßÚ��Ÿ@âŸ,]üÓ,ô¿Yk�rÛæbç�´ûJ£ ˜bÈp5[Ã�ür�ì7�ˆc���þŠF'ÄMîY�ÛvïÎL³`q1�±˜�`Ø¶#�Vg¯Ç†úÀ(»P��Ò3;BÒÕƒ”””””””””””ôRRÒB‹�Zœ�RTyL
CXÌv~tÁ�E¡1N�z”d(�úî‹�³ù‰92�†EAk†Y�ß#êi³øœ»¼L>#�‰ê�Á–�.m¡HÏk¦Ÿ*"�N�sJû�€à’ŒX©;MæÞ˜¹-~˜Ùê­�vÓ\‰þ�ÄÜë,†ü* ]døfK£�³Ì5q���­Ã@†[fj��ó.ýñ� L�Òóõ2ƒâî–ûà÷»®üB:šs�Ë½í¥�˜ÌÃÜüºxCåÿÐ P(�
…B¡P(�ZÐ:­ëïcÊ–œÁ"­èjT¹�o>v�$Ir� D©ä“ ‚”Y½›ÖÇkPÖ”2ˆÇ­~êQ3n¶}q5/—!x|“†WyÁT@üø�N´ ü>ù7ù
š���º�m@Ø	�3;ù˜E†íÁ��/ÜïVjJ�Çò�õØ{¸AlM©AÂWz;áõ
ÔTÿõBp+�§W|“ðí�6[�1.û�ZYö‘7Kêè�i%q�»�+[*Dª±ØÓ�Ð–œ!-Hrv�ÃÈ�—”Z��bï^b�gl]é1¹»øª�ñ(7²"��ÄZ©ëSh¥>KÕ%�‚�E5²$¿t�¿z‚&-Z�5·Ð"™O4'd�#èÌ.•æO.�ðŠl™ðÛ7¾À¡��u½I@ÇY~Ó�¡
c�’ü¨�ñ�ñ?{�vu>�†T|»žQ�O´¶9
i›U¼Vn
Þ�eœ¶QITd‘n:r‰—�ÂŠðr[¾éò w"ñzÚu¨÷zÀÐÜ2‹_ñÃ„HãÓŠ�½q2ž²���Máó�"H|Ô\Ï¦j¬¦HÐ«ÖS¸�cÑ¦i¦@•@†�Ó�b�R·Äî?�Þaæ#³�†‰¾�?&�
$�=¾ÓÜ}kt>ù³6w¿ó|y�\ó-¸€˜�UD¬B­®º´2üÚÅbêÒ&B>p™��ån§ô±g×åÖÙ1…Á.;�Œ?ôÇÞ¯���±�5¾�ÂD�ó6“†¬+io���7!�Ôu…�ÃW”ÿâ
LÄñ@ÂL!‰Tæp×6Ú���à˜Ý¦„*Q#ùÕ¢šÖª¹“™hI»PÝÅ¶|K��ªCoñ.�dM(”§�•øy�Gï!„#)ò“™¹‡ªÀÄ!Uv_Qq�ØPD‰ŒóNÛºç¶��@Š/�aU£!��<Õ{s Š‡v»ÝbKÕT^²�œéÔ3:ÉÄ€ÜÐ"�’·�LØ�µdc{z³‚·	P� IQ’dw}è?½�,ðÊ}W��îÇÖ�êeHJí¾(A�5�›DãP*Þ$æÚfoõe;×­«ÊZæAÕJ“Æ¤-��V)â¶•RIÁžRU8W�FÇ÷·XÙÝö\ÁÖ�L¥bêV<[¥�Ÿ%y¨¦Ræ©ˆVE­'�5*ŠÒ14ÉZ£@�û6Ô½.u¸Ø™èš�<\Ü)�U>”&{�ÉÒIJFÀ³¦��ý¢Îƒè‡�EAòU€êä£Ž ý�«�Ý˜�������P±ñˆ†ÍcIm�LÑìzz¹¦ÎÍ#˜3!@d.t�¹�l�”çpÉR›ðµº�idm2½�›7wcÁqE��²dçad{ôð	Â_ÄíÊšûÃ#D�\�\�ÿ½­bY–eY–eY6ËÎrŠå˜ø�8Xì�šOR¹Ï
º|�H£EÃ �7øª¢jjE· ²�f�pf®��+�Úšh�‚ù±˜ë!A)½³¼1m)[áPvq¤aon�×Vh>ÕÙg'úIú�^Þ�<œåsv»�ýÚ�ç���Çq\�ð¥��æ"™h/×˜û¯åcz^MG�_½ß�}dÇ«Âq�Çq�Çq��ÇñH�Ë_�£Ä€.œ·�žõSlÙT��,“ÝjÙb+È��$5Fžil	CŸ�ù‡¬‘Ä/$�Ú��L�X�~§H’$I’$I’$“$),0ª&ëû(‚0d�Ýî�ìŽ
Žõº.²è
�¯‰!+Ð;žÑì§�æöY¯Y‹Îª�ë¿³ÖC�DÜ�Lo�A=2šLÑÚ�Ý­ópz¿8à¼·-µÇÊûYÒEÄ¬b}� ��Q¾�–�k/A�!„�Îø��„AXó
’a©1ò—H$áàë¿����‹û�E�l�Tñû%VÂºÌÎZ½ÑÁEý�xþÃÌÑ/�õœ#[•(÷¨��gINCŠó4ö½22Š’`"¡�þFô�Ã��3Á©}��í{Ä#ß³ZíýÕ¼Ü$fØ.À�|àéìCÞ�3�Ñ3±Ð<¬����EnN¹HY›z1��%�½ð¥INµˆz¸»^o'Ò/Ï+Brzí†æXMÙÈ�Gf@Í˜�ˆQšƒg Êà‰vCÙÐÞIý�T®¨� h2¨�ÂÝ
©Ò°†B
gƒU©ïHUyL8G’E|~´�3ÛNÉ�kØp"å[C‘�q„	Š
ôe�È„�vEÑ£�3Mö`¶Û'ò+�-¢dÀr�zkQx#û;ã:BFÕƒ@��%¸Žc£�ýàžœªiˆ�Ôçh�>÷�
sÐD�3ø�L��A��ÁÀÀÀ� Ì-"RÞ]¡îpÆ…8ÒÂáM�b–ôj�×ž§Î¿(‘ÞÆIH›6%�fÕ��ÏÕY¯\ª`B ú,‘ã)šóB|þ©ê{¬\(�§P‘Ì¤4F”ÊA”±�KáO&;P~�Q0„�W�¹�ó‹ÑçýpE£N��ýÝ<�Ñ�VŽ!VôÙ�^tVEÈ'ß˜²ñ§�»§�ôOf¦Ï†™hô–.‚Ç'È€{��(ì‘ÝÕD�P�Ø§(å�Ò9?n¨Á“�2XÐ§øé1ŒÆ,”<Æ�ãÒ‹9"AFÀ���œ©�4sg�åÜð—Ü- Û'’Æ�©Œ�Ï‚j�{7n-€�»²�mN�iºß&Í_­*
ól:��äx¥��ž²P?ŠÓ¥½V Ö„L×?ì:<cú´r=qµ¢ä«¥4–5Ê¹˜µ*]_��voIÐ�ž%hôä‡‘î™UÔZhöó¢iš¦išfggg�¦éc©Ïd4“;�Î>6û¤@<äƒÆG‚�RÒ�R��3L²GiVï�H ��ýpfëî©–-D¾£�!©�Ý-çí©Å—QCN&4ÐE�÷]Æv«¹ÒÈÊ¼�ä=±Ye�"Íšú>à„�Ð�híêÁ„ ƒ$I’$I’‘‘‘ñ’”^dÃ�bx—Mrái�‚�º�v¤Óa
Â{Î–s™8;¢]�žócp
0Œ��yË�Ô<Ž1%»žöø�°©ˆÚQ�ˆ¡�·›†�;8•õØœ�/XÈª!Á—­Êè�3«û'°aÎ��ö}éúmw�¬®–�’øÝ_¥7¿fñ…·b��,~Ï£b�`°£è�lÄ©?ÏãNe•±ºð„�(Ú¤"#'ÞUè.W|�Uq¿�&7f`)ŸÁbP�,�ŒÓ+�Ý9xé$§­Þ~÷×Žy65ÔrÀƒ�Ã0�Ã0`0�œafô¢Ñî(Yÿ)tú�W‹
8Î¼^•³©Èõ±*'†ù�˜5�âÃ�Ò2˜�½t!
ÎØ¯�¢I��Kt¦á�™Ä%Ê
zIŸ¹Ä
�ÂµínÏQ·:sæˆ(‹Ñ­�0ãUét°�DÖ3Õ²ÈðˆßTMÏ€%�Ïlá]Çµ�†º��«Â'$ÄÚ;	Ë¸¼dÊb]Ò� �Çª@¢@Bˆµî�†ŽÏº/æØÑ�=Ï“‹�A¡ÏHöž�	½8É�£®£h 6÷�Á,©ÄZ¡vë¡‰a
ÃÃp‡S«:B`�����������êwê4åÄ¬b.ä�Œ��tþbM�iiwYËºJ��å¾Ê bÃ(Ä»¿M
û�þLbÓK�Nld™i¤¢�D#ßíø€ô^#ª�3#J�&P�«�Ö°q ”/?é³
¨½õØË[­çŒ‹€‘�ÀV!À'B.�ñ%¿}Óšñ,!šJãM†.��ºAP/zôåð�é¸+Ñ|›)i�Û¾3�ÎY&I
�ÑØŠêÊë|yŽ+÷˜üršVKÝŒãê�‚.F�»ßH�¸‚»Ã7XýSø ®�4+*WG'–Œ8@½ãÈó�'�É8Žã8Žã4444ç8¾�Ïò‚�ÿ+>â(œø$3¢ôºm�/êä½kTï»¦™.]Ÿ�¢�`œƒ��ˆ��¦¥UøüÈ�ö�Djç¦¡ÆÊ�æÊ�&½ÉÁ7^pg�â¢å&®j‘·Ðfè	 ý€æg)ÖeÏ… ç#¿N�ï�øžéˆ�GïFöÈFžª>g¶æ?ûÛ��ùtáÈnuò?��×Ó �«Gz°ÙÍiNE­Ÿ�5Ó†Ôà«œV|t$cß
h�eÞx>Í-�Ð8e�ôÈ�ÙS8Ó�â|ëï{Êž®´BT0iKö�õLÎX�é…þ‘w.ˆ^™Ã�›�È¾î'iòÙ_=ÕEj_•!Û1F¥÷Ï´âU8ûþJòûÓnáÑH�EMï‡½‘@1Ò�lï)�‹û´1/�ßÖ³÷Uÿ€…7€5³"‡J:±à7
Š�ž„
 ë�¨”Lü¤�Ë�(
î¶÷cŒë¼7m"0#
io}!ÀF
�LúÓÃÈ
õ�7º\*œd*'[a�-5�ãîBº�úŒ†bßŸ
¼Q±�ÛŠÅV�ÑaD�å 2ƒ®`
���*v#:
�@âÈ� ï¤Hîh!��…sñ¡à9,Ž¶§�m£RÎò�*«Vr¹²iØIªŒÓ_ÐÖÏþêŠ*�Üùü3Ÿ;ž!#¼ÑêòÕ�u�#Ö�¥’(•�ª\ò®�ò–Ž�NWe�þDÝ»¾i’5š£�Ð9údf�?ÁŽÍ�?˜[ü�B‘´�¼ƒ��ø3�PŠhn;¤.Ë*�;Zõ9´�)Já9¢�Ÿ³¶Ã•LêPC–��©é� c_½|W½,Î?�vd]z„N÷�=P/`¤z�ñIû"	'È†�öP(�
…B¡P(��
�ª¹ª'ûÍhr
\iåÐ 6Å…‘�8C��3´Õ›ƒ�k´Õˆ]“ÚS«1m„ïAø¿�Ý�ŠÐ-°é�Ä�ã4Ž{�‹Ý#®ëL™oŸ©+X…Jãrq�Ûqe�º�R»sóà"²^��\T¨âšÑ4£ú‘Ö±·¬»G?�ýf��Í
ú%?›ÆÚ¶Þ�—�R3���ƒÁ`0�����oáážµR³œÀÝ˜�ô$æù
y^Ü‘n��ƒl¦�€^•(©¯�®;Ír�9™� ���˜/;ð‚d��`%Y¸°¥÷Ê!ûšìMä�Ö%�-6666¶ÙVž›6�Ö„,"é™oþ”TfïE/ÂCú;á\dw¹¼1ƒ·Ü��jÍ�R£oÉ÷¼�ý:<�Èò1Mj��.ï<
}‡ƒÞg=Å¥p¦½�ªF»‹GÜµ¥�öG¸ÓmÂq7+�{wµçô³¿ýù‘¨Ù�acT'µ¢­Ç_…ÓDá�ÌËéÀ�Å�CN��Š1ºU��'ñ­�
üõ{
�£ÊÏ¨c÷ ó�náßá�`[Ãhp˜�_�ˆIØCÀÒ)ÜÃró€�{hÅ	Åeüà/������…Z¯P‹�áÓ�‡Eµ�]Ös�Ñ+ �ì²�ûyM@1rÐ1¦��! ,F +�	2Õõ4/©nùtÝ(ÍÔ%U �ºÌÀ’òª­GU_�C�ÆÑÛ£�þ‹#ûº,‰wB�o¨Ò­&±÷´ ²??�#üüØúÖÙæb�‡ëŸ�t¤*‡cØ´Á²
žˆƒ™�'r+7œ—nQ�¦¨d{�dj!$¼è¦‡�íà<¢�—,r��&²HïŽ‹�À_Ç2�‘HyŸ'Ü¯ýâr¸´xÀç��TéÆa�Vˆ
XóÎhÛa� n�Ah�‘…d�ð:®I2<^È�¬Ž�M�E>À�^Ñ£7ºÇ«£G›Qä?èÊ.~Ž�x(ôxÛ­ám×…ì]¨Øƒƒý¢+Š€Ð¿”_ˆ”è��Df�‚�Þ,ì¡'Xò ¦uš�=��¦Gþ��6\�âRƒd˜W‰[Y�ü�Ôž}ÝØÀ¨³w}Ž�§¢’zU‘³�«�
ÿŠ�zÅî[”¯ÿ�KÞ.v�!5;˜¥�S,€��×ˆ§º)Ve©R¥�����€Ž&%µHõ©�#éÂ¦~EÈ×fâÊÉ¥ÃnJ��¿Ô@’q:î°k7§¯Áoë<%I’$�:uêLRúË�Wø4Þ0
¶ñÒ.9M©I=�iò�Jl¬�é~�Exy²{M„¦Ç�U^~ù�R�2Jd�w“ÍR�QVÿ�†
¡�€I;Íz�¤�¨€8br/n�ß�E‰£ù�õM¨®Á±Ê�
»�­ì­�uÃßççíûÑŽ*£Òôƒøte�‹qëë:üä{ˆ75�aQ}@FY€þ;�ÍÿdŒp§Ñ�¤Ÿ�Ñ2-¸myžRlâS¥’À£+S�\]
[z¿¢�ž<µðÂ±�+�Ð³­Ê¯W‹«.‰�79DQ.‹Š"�Û½§l�õŸÆ±	Ç›¸f„}(»
AoQ�Ï¨‚��ÔRru}1òüàÅõ7S�EQ�EQ�EEQ�UÍW·Wäç(¡@�HXð§<ÁFò>�›ü	í^�¸xdÔXNE¥tÚ¨¬ÝôH¥´�w“?²EãO€ðB��)œ³Î«-Û¯»ñ&g$ú©¥/pX9‚€…?ÍZÆ¥�s£ºÒ^©?QßèHØú0Ö.[aàs´å™º	v±Ã�éEÜ'i�Á}AýÑ�=7zûájd%ÚûÆx��ª�á»Š¦ON
�Å?œìH’$I’$I’$/I�ª¥¹ÛWLW$X[Ë)ª“Dœºžã”öt×œ°�­)‹WÄ.6êŸ¹Ç�Á—pE	î§� MÓ4MÓ4MÓô5=½Uý·¹Ë«kÇÅÆÖˆ(ÄC�
O#7åÞuº��xxDò[�Ä]	�îQr½k`�„ï¡H�‹mS[ŸÑ©*a˜a�Kl×Ëv%Û«�±�2��‡Ãáp8��‡ÃáðáÕC ß®Í-�aê¡'¾I;œn�Á™†+×>f�Œ¾ìÓ˜‰�®ƒE.œ¼�CÛIÄ\¥â#ë�ýöŠPb“�ð/¤o×�Pó=Ú�!ò%¾ƒÐ“|ÞoK4`Õ˜�£�²¡�¯ü@ö®#éIÜ"�Gï¾�¢Qì®AI�
oãäß¹KqÂpÈ�â[�EB³®Kx"-©ß�)­øQH•²,¦3�)HsKñÏ›	Žå¤Þ,AçÔvJ×©½™[5ä«�ÓÒÓøò÷àÞ†ÚµÐtÀøô5�@Ð¬”¨0›�ž‚Ó‚Diu”bË��z�	40S×G�ñ)óƒËˆêåU)‡gˆE�Áú8ù¶ÇÈ¦L±õ'€.��í�¼_E×��e~“Ê�Pq®$<“/Â-D)³ÎŽ�¤c°	†Ý*�R3€PP¶¡›�´|+¯�ƒ¡s�í	‚[r�¾OxDc3 °�DuY�;³ç³ïÝ„³üÖòl·%óÓíh/‹��“��ñ(¨EBl,¥¬SÇ?™ø7–V‘6KÀ…ø�ïH%è‘£œ_”SSå¬´‹L¥�‘5�µÈÃîm®L�Yœ��1Ö¡ˆG1�¼#œ¾nàëÝóV&ï]eN¬CåÕF­"¥°P°?V¸m,»"&ôó±KÑ¥�-2â�…_Š�àŒébÊ‡BI)+d²Ò©Iªj&,ã˜�?À}rpcê�èËŽŒ`��™ô�‡r¼ažI½�����©�üU\3©ëüëiƒ{v‡�ÿ…”z÷òÞ_y«¿��ŸbÒÆ.ÃÄ›î ® Ößãq
&Â–
f‹t´�Gu½�™íÖ\Úø�‹@8ˆÞŒâP8=TQ�Ó7/EÄV$¹ÎÜd¸þ™Þl€ß´Û�ÚžñÚ.�Æ ‡`ãaùÝµu¨Î†a�ži�ÐÅŸ…mïŠÑÐ¨�é™š,ƒá–L–R-TfÁÒ™]��X:Têå
e‘¹ñ™¼Qm÷)»f²•ËZ¨†zPAÊÇ®RèyÕô¨üi�Vw{�0�ö
AF�bšiÑ£EBÞe“�€'Ö�6ÑÓˆÕ;B¨%U»Ï¦Ê§wi	
]„(jø�ßÆ_;Œô×¸w±AÿwT‹Jàç2ƒ³Ô�‹|šT�/Ú‹ûÚBŒl/�ƒ^Qè§¼��²ÈåÓ²«x�”i�úŠ„ä�¢Æ��Ò1Ï�N3óMê2dïª"ö{�W]Èêì‹˜�Â{4U‡ŒK¦¼KèiBôFv"*|–ª«�ž0�O¬­Ã“pÝGHLù¸R°)��y'�å£¢Ó›Š%Ë�Pç$âgÆÛý�?µ¢ÝMIF�§…CÏŸH‘��ƒßÜé’DÔÞ†7¢\B�bùl�âŸ+Ú�™�¸�W�"3µ*"L�kù´Ñ'�Ñu!•»60¢I…BŸáÙ@8ò‘:úÑïOÝa÷iÝO¼ÃêwúÕ÷�<i�ã��Øt×³�µ½ÞpŒ�‡7Ü¡�d×÷j,v‹{Sßu²‡¹Ç–[�Ã0�Ã0�Ã°3lã]VìQíÎxr×ÞTlP¿˜î©W¹„~Ë
'/ìdE
×�©?§ôó'5àÆÉEÂ‘ó@��A��A��9AFÄuüû�F�£�¢„Q4ä�-9¤¨ý��rÓÐ ¹ëUíR/‘�É�â�_KE�±TŠ£�tèŸY�}æÓ¸��wímD‹
,†��û�;¦Õ�
A­Ú#´ ¢ÚB±—Q©1��L�þ���A��A��A$ˆzÈ"JcûÐ1��šq &ô�‰]L®¬=^�g²e˜Äk¦—dÒ\V¡;P\qé[ÅhJÈ…÷-—½�•Óî°»s¡�F³†Ì~äŒ˜…GAÚnº;GÝ�²N�9—��äC—�lL¾èHÕµ]©ûÁUðG�]��1�)…)²º�Æ*� Ôý�!î£ƒ˜…,j*ÇM¿U�‹é#@ùô�~FŒ°Ô8‹¦ÞýmW�CNB"¨"~ù…
Š�“:£¸t¢9p*GÙÿ—èæËo‡fw“A`~"cGè!Ë¬·v•6æRú
ºfRÔ‘HŽÊ†õ,#‹
×7·ô¯ÓæÔa˜Â›_�Î-²�,Èh�â
$��“×R�"ñE ûz¿j2Š0�IM�.@g´ÙÛ¦P;“8­Šö¡ûÌ¯×Bè"F�&œNOAÍõ‹�;{�›t>ø$1
Xæêÿ~¡òÎá�[]+Ç�,…Ì‚zcñ�à¼����ƒNc&g�%Ä™)ÏŠ‰QÂÃÌáìG�ÄQ�ÆÆ{Þ¬•OB��23��Ã=hwÅ\•gZ×*�$™è5IãNÐÆ
ìg³«�ÕÔ£T�âŸþýsù
tÿÔ0Zô¯Ã¿^�FCœ¾Ÿš‘ë™¥J€8ô�çØD÷‹k¶AùÅ(¹�|t��{�ø°Ç_\=ç¿ˆ����»�˜�,±uÿÂ�ÎnKðUFˆ=/"}BB×áa
&UŽ×ŒjÙçÑÕx�ð0—Ì3þM l{�©W ˜Éê­ˆø^¤ÚÉMÈ
˜ÚÎ��†R6œàUä
^°d›èŒÄ™iÚ*xûe�¼\„ûû[/5ù2AH€�Ã��+ù¾º‚	Ëâ�ÆÍJêŸ®h’?M^áu»¾æ'xº'��àÛ
�¸£ä6—¡aªý,xV—�Z~�Í�Ù§"ÂK)Þ�•�¹t¿)³Ü>’�ûL�&¥8H��âÏ�Æ„}ØÙ
�£Ñ��0rD�9ò'Rmˆ�…\�Ø‰W�¸TH¨4��“ø'“õ�,›Éw�Ë‘‰*]1ÓgÌâ‡�wØ�¸�B´ÆîÊz	Ë¤ã2�ï¢�À¿­�æšÎÁ¦ìqlPåó‹ i¡ñæ¤©x^RDR!$vy[a&n�„†l�ÑP’˜cxQ!ôÒ��£*�‡�½�9��A��|ø�¦ŸÓ�5=è���bƒë÷Þ­»Š�r…õ©‡5æZúuŽ£d¼sWG�uÛ·ïÝ5%B���œn½i�[ü�á–øÚŠB�W@Ù<o�„@…¬��àÜú€#¯)Vò,"f.V}KË*x†¥ÓÕ‚¿š·§Ç•�=>�®†\�LdÜ�é�Ó�“�C��Ü �:|ºM�¡�Èz�½Ê*«PQ´�éÉ�h†$¯º¥�¦TQþ�žœ#��½è‹ëúT‘Áqçå*�¶ã&;'�¬HÞƒ:z��§ØÝECê˜�i�`�/è|’>eR¡\©L7Ö]“˜7�·qN`ÝÉ)àƒ×e6….hê¨*O4#Ù"òü�{54@þÎûºó�ß¦¼S¢KL×„R~“ÑP~�Ë
 •�M1	4À9‚-HHSŠ=»üu)B�“·—©�¸x�¡�Q� 49�Š)“B|ˆ7&|À¯WÆ‡úkÍÌxŸîY¤0ù��JÈ¹àAŽ§.?áb‘`’Mz@š±Õ=©ê[¯î#’¼�ÅëÛþ•Úíç»ß•!)Ký]—Ëû°žê�Aúuôõ³u�84Ìõ�H�Ó�&VrÅü*FÕÁˆ�Hj½L€FªáhÎ�¹ù	ñt�’œž	�º>Á<"©äŽ»‹LKî‘Ÿ�?ÚÚ<·ÛC–É,�¨ïáØ $�d9½òáá·º³&ýÕéå.xS …²JÓ� kwÉ0�¾[ôiç°@'�àV“es��›pªq�ÃF´‹å6ÙÀ&o§)PX+=N7K�è[6tm5¨���‚ú�A7µ�ôl°ØÄÂRÕr�k¬è,³‘XÌE–x
ÝSdF‚Ñ�¶»+§�nÃwwÝöDü®£f²3¤ªO*2·(òÙ<áH�$��Ît†úáiõaÝŸ‘µuNÏ�Ïò1È>*çŒŽKA¡æ:„ÖÚ™�ö�Ó[–¿æŽ²þ�—Þð‘u³~°Î��ñ]q½�v”0›R�…)ÏÊ�²ÃìÓ²�Þ1r\÷¯,9Ð‡@Ã¨i�#ŽÚ�ŽO‚ì±2}{‚­—°É��Ñn�…ÀHCà/PFµØ[@�Í�_GB7ëö¨<�BC#¹ñù5e¦ZaÖJM˜…j9	*�c1�ãxö,¢
]‹úº�+�‡%�dú��ã�vj0–:äUÔr�²MÇÐ ’R©›Ð�$WÊµIT�8~»å�²©¨�‹tÉÃo� üW*ª{‚�!ÑÄîär�›^¦½áØ2_�[X¿¤3ëJ�1V»î��ÀQUk¾�‘�îÂR†–<AŸmØTø„S¥Q�„7ÕgkKÒ
ÃWÿ´ß!Š�cæp*±PŒJiúQ¸vf`Þˆ»4Î�!ÁgTk”<Š:ÄÌŒm{q÷Ì�zÊ¹A€¤!ÜL�z€^µ�Ú_˜EMÆi³Iíq›[2d.ÎTæ×`ÞºHžÿ•qB�ü�>�â�hå³Të½'ˆÕWV�ýå�»�—q�ê†º¡Îc£§3M$Ð™È‰|¶cß��Ï1yÖ#ò
æÈ�M6¬š�ó.ø•$uÎøs6¼*•{,Tþ.ö*–½Â:Ææê:F€B„e�Jc�@ß�G8PPëðæç¬�õçÝ´�NÊÎÉˆ‰ôTY”?¬�+Ÿ²’öcv&+�PÃ`$�Ñþ°„ý¡A�G‚�C°�/A_d«dÂ!4j{O¡ŒN¨{‹3Îzy5‚qº€Ý>…c�‹™��®�ÿGwôFŸbm�Å5™‘<Ÿß^IRK?*�E�¶U@É†urº(In¶˜€_Ä§bÇç��Ü:��)õ�g 73¯É>%@ñóÝo`hñ��º¯
‡Ÿ�¾¤iˆ¼o¦më›="x¬(YúÄÉ��÷�ê1ÜöÒÔí�dz#†c4Â÷6Ë)�f�ªk„oGóç“Îw.Þ§ä�x™x‰1Æ�cŒ1ÆnŒé}*õP¼�a~[‰R€:Í-Ôÿ¤�A�¢>��Ò�F¤—É‰�•èi9°ÈÆsjƒimj��ôÑ¶iK�J_�%xÃ¯Ý éjxõ´«;}ÊPü¸ú�Ésƒ_‘®�¢�=�MUcEþ€H${÷ôå�=]Ôiä\‘5¦b’lö·ìêL§�c‹ð�gÕüs•;Þ¹êÍ�KHš²�Ø°�¨¤=CÈ¯�KÓ#Ý�y=�«¾8��2Í|qˆ�ë·ÖÄâ�Åø�m”A�Ê®
á±?iôÖN�~[Õö�ó†@a�±±�bHñRV&�—Ýb�#<�s»0pžä�wÇq�Çq�Çq�7gë. ÊöA—½ùŠ#�Ï¡?'±‘íSJoM�:|¯/á�ÏãÒ?÷²Ÿ™
ÄLý"©Vrl8Ô�Ê‡Ÿ˜Þ�B(�?‰ágz×nSÅ�„Ñ�…ßMùlB’â�üƒl›ï
À„³àç�X}QÖÀ¥Fa$�^£a��§øÃxÑ�SÉHtSÅ]«–ÚF(¥VxrðìÂª\I’ƒnâ*U°Ù¬‡“K0`ºÀèœ¨épN�ÛÌóè™ñ°ô�s�\™í�­R�%Kµd��gJ��%qrüö®×úª)¶Í\\“]ázÔ„��LWC�¾�¨Ò™JFoÎÛe¨B��=ØºØf�•F�3ƒ~�­Tlú¸«9çeð–Â�Ó�lÚ&Ô×>¥Ö`«ÅZ*.\á3ÝU[Úb�NdF�~uEü�æ÷=�Ì÷&ŒÙ™¦™œ‚÷D±ÅÈw”ÞMð�Â:¹ô
ºVzA#FÝÔ�©��\JÞ…‡l»�¨åÒ��:�ï_�Lëm}PP&Ít�ÿE–£âBa¾ì�ß©eß�Hgp	\á:ˆº²j„·©�½ÁÇ<¡�Ð�žŒïw�Æ×âQÜÂ£c}."áhƒ�¡×åÞÄ‰Vþ�È�œk“�eÓ^é�’ŸsUB÷²(B¦	Î<Ml¦²|�MQÕ"Ãçk”ÕR�<«1=…{ª�
"6(ÔU�|}�ñõÑÙðN«�ñ’�c·SÇ1���� ‡áŸ������������oêŽßÜ§K�Æ*sxã�½�ÏûÞ¥Xu´�!?"�YB)Š6á�ÚeFÈ°^V½éÑÏQ¿�Vw^�¿˜ÀO�•�zÊ¡�/IàFRª›Ô�ìÀ?�”��0Çb˜øÖ”4ž§º9á¥ˆ¤|ëL�	ÁpmuV�ÉÈ�‹½�>�Ðè³ÝžáC�µ;�½pÓS�B�ÜC7!2aä>Jš���–õ�$!b�uÖK®�%F›:"`˜�W�j�\Ë©üwùÑ&æhûÐêB�A<7�ÿú¤�]æ€�…Ó
†|�Ø�;¥ Ò�Š–yÄD¿OÎ´Ú�W;)S©�„ÙGSa:§�Ðgæ»¼GâÚæ-ë˜�Hmø¿#½áËº…ö¬
¤.ì;�ŠÉö�Ë	­°� ÔRàð»Z×�×¤´O.Lî§¶��î��ë*Š€|…Ùá'Y�0�è�!„�B�!tBÞì6©fú�&iÚ¡k6	ÃW�¤R�ïØ~÷#àü3¿ýù£ÖuzÆmJ>ÁYÊ'Î^žz/:Z
˜Î{-œÛÎ¥h?¢‘É#6>á¸¡x«5B�†¬M²a�ˆÁFö�]Pz©�" 3	�!�+Q”»KYPÌŠ%Ûä�7¢D­·)ŠfÃzâL•�»¨�}-4 ’�ì�Â�eúàä”�Ü��6¡�ã�OÖU!\ö�Óª�=âÅ¬©Æ)�x�� �º§'>“uå,Ô�_Z)ã��rX8r‡—�·º­<w«u]%T��d¬ã�ÜÄBz£¿=qm-Â¹ãê|Î���Ì‘ìx£yVÏÔE*Qš™)»K�ÆA[Í�}YÉ@Õ¶‹_Êw†�¨'$–ëà8ÞŒx°�%št�ˆ°ä©�ÖÝ˜\³ç÷3åí~n�WÕgy�µóÍ5�Az�C´¼`Ø;4�’Ç¥<xP­�m�N‡ÒY�n$~¯VúZÎ”¤ÜöhÈ¾Gî*Üï³ë¯ÀÏ5@ß÷³aQY5Z{ˆ�¸Þ$��-5 pßLÕ­�L\yFCÜ”›†`¿Õh?bâVjljÁ�²Ø�¤_<�/w%"ò™íµƒ£ß&
šÑž³e�Ê~J‰ÿ1® *ø%�Ž~nè
“7�î��…Edo�x¯¶ç�gJè�|þöbâÕÌ)Sq{ÏGG˜âÔ�i�2ØÇ�½qV�.�ih�2"�>‰AšyÊÇ{¢‹;øülØÉ'ÿ='�Dofû2MAŠqJ;�ý�µdÜT™ìR”uN%oÙp¥|VKü½�¬%»�v\{Ô¹ýFÉo”¡Øl2�m~êl$"„p5¹Þ¥4Hµ‚L
XR�‹•�y
šÐÃ©ýH5žöÂŠ š»�›Í3–Ëº�%õ©Û%y¿ßÅÛÛ0•(Â�^ƒEW��à®�.ûÁ))�eo&ù�R÷ž 	ñ�äýÚ�/™ñÛÂï[Ù8�MÆzFZ�‘Õ���@6��Ô‰±)É?Y«¿™@�Obšûe€É���!�LLpxs„´Ï!ÕLÅF#!�Ðü��h‘}¶“�½Ìx{�ª5�’ˆbsõð#�€Ú�ã¿™èÚ %À�#·.)3�·1�$©h³ù�Ñ	'8ž=n�«"PD����
�Ç’<�uŠ"KpÁ¿2p¿l[˜jßåÕ`�OAdž§ƒ r»0›³Á³‰ J]š…0Ÿ†�(þ£î‚“nÃ„�‚ÇÐ�¢0hHÍªd�c��çUg¶³Ä(�IW��$urG†��
&Yp(µœ�ÁBñƒ]%U½�JŠú
�Ïl9ŒŒÏº-]XîK³U�°ËXfûz“Äf©ìì\“^�¶±Bžð��0O�-è1J)¥”R�@ ˆRzN®…O½�·²—�ŸµuÁ�öµ��aIƒ��x�Èì‘eÍ‡asyx	:Çµ�¯³°ëCˆi!‰(‡T!5�ÒFÊR@��þÔ¨-û�dš‹�Ö\�Œ€
��&Ž"D°�Ú3La|Tî���€À�ˆ�Ffr…E›¸Ù+ ‘�…ÿ�r�×šó�|•y“µÎO½��R*Ä|À3ûWÀ�ƒámœA‚2½†�°’&ÍTùeN÷‹e‹� é'h¬NÓ]bnS¾åLrJ�0}ñ#7³"œšžê›Hqqr…¦P$i}×YìÆ	9º��Mù�ªe�?Ä]¸BÕÚ�¯2%�üuF�H)"€�ó¢°*:hZ¿Ï˜­ï�£Ï–ö0løiÚ
w!x;ÿ™‚Ú��¡hÊ?��-švKEª4â;viV©r­� Îš�Ý�·g:�d™ŽàÈ:=
�+�ª=Ô»êyÚ¨í�¬BÙÎ*©GÕê�é	ø°Ö��?Ïo¤÷Q®[†Ó�Sájap¨œ&õ���Zx»�¯êÏ�=€kF�Û„¯†¹aÎÓ óQhæGÑd|#tÖßGrÕô�Ù��c�
M¸-4�zH˜AÙ†Ú��O™_@Â[jˆ���ºr�'MZiŸ�kÈ^œp<uv�‚ž�Z�B¹ÖyI?�óbÏ�p�Í±$ähhíˆŠJ6Q�1rgB8xW×�œð?&‘t¢�¿�� ÔÍ�DAU�ùä(�Ì—MCUÁ2;�,œ�¤ÞËQ-4¹¤3$�ÿGK„p’�¢ÅD‰rB'!çk¤ÇF8h�ÿª��L$ìì]ä¸¶­Å,¦æ2ŠBeÚ±!ó©Úíºæ–ax3Ë C¹À�•Ñ]Âê™�2]!�Õ*)þ�Sú9ö®¸Îi£ÕŒ0ªú¾�Öýpˆ�C‚êìh��#Î=sC;"�ü?BåJ§2ÕÍu�QD1DÁ¸�•�†.×~&Êç·Ñû5¥-|/ÞXÔ�Æ”»°ëN��L����çÄŽ�Ó‘¸�š³ò06ŒuUr�t|Ö+\Ó¥�J�aªÔÉÕó±Û-•ß£ÌC0ÉG7�8+GÅ
€<[ªïÞ†�Ø·�úÁ×ŸGò"�Â†ÔÓ¨®2¾Ö
��R
,FC�¤DÔÛ���þ&ãNu„	•aoöÞ9ÂS`� XBf�^ƒw��([�aš\�ïD«^O¯êÊŸHèã�P�Í÷h]É�]�wµdœÄêÒ8ÎÜ�
>ª�ðˆk˜æD�ö‡ýî3ëM‡û-�·ˆF“hln‚°™¡9n�¸��ý]�•K��!p&V¡4ibJ&ãR	�B��ˆRúÃèÊ†'†uwÏ�-Yh3ä¦¦T¯Æ�Š–¤ÿLËZ-W³#	îfêÔ
?Ö7)^€ê@	èTøõ)�h%�mIµÐÆµZ)çâR¾��ÿ�Ì†ßÄ�ÚfwŒ�©-±dHÖl”¹ûûUœI^™cñ�á�¸£~ÍÜ©YP³œ±
�+<�ZÒ¾tTùùè�%Ž�¦Ñ"R9ƒ©�Œ.Ä¡Î\‘õrŒL�ÞŸjx�‘Ì‡¤Á_�ífR�)¤�ªô�PE’ýœ“§—�O�™™9ú¢ŒQê>zš²S<PäV„"ÒËÁTšúñ�G«œMã>y²™}¾PÆQ��MC–â!Ñ-I �s‰�ék‹‚�úkÙ¬�ì	8D}ŸÉ�ƒäü”�¡ôIŠÔ0é
�ø�'I7òç'w‹¹¢˜:‚"F‡«1ƒ¸�ZEÐ��×ß‰Q¼¤ˆ’ÓF˜�x;ÌÉ[D{	Ö*VªY3|Íd»†’�-Û0�\’¼ÈÙW�6�FÉÜî*$ð¥«|·öËv›=:ù�eSK¦£ê�'9Ê¥õM*ðO?1sñˆH�“™ƒ#n�žµW§
ËU›±˜�@�õmHˆSofâÊskHø†wá½gã+•-õ�ùpyGˆªÝÂyQL�n�
�ƒÏ<Î	-~–Î�†QU�����a��k�™P
àg”ŒaQ+� ×�^üzä¾(Þýdœ9yxZ’åSvÞ§R«$Ò�–š�ü„šxr4xßŠë‡g¢ðr«»$—mâô—ý‡íK�¶¡�	Sj2Äo¸�ŠŽeôÉÌêÙgR)]6ì/�°�'c§�å¦¶_G/"¾Eò ��|�ƒÁ`0���ƒÁ`a0™�Óšß�§¹j�‘ÉèE¥z$4Ruç�ð‹l4ÇíÅ�Ù„/½ƒ©Üå4çx�‰x�+KÏI�]ÿ�ì`mÞt=Ê��×)IFþ*šæµT=ïä�ÀS“Ýøkng¬±­¢�éZß-,byGppxDÖ�ü¤ÍáI:�é>ÈâgþW�É¦híOé�"�%ç„à8.5�Ñ�­1o$�1CeÑ¯TÅŠÎŠ½äh”¤Ï±ð¼€øIÆ×+ŸÅÿÁœ”�ê…£”RJ)¥”Ò(ÝêZ™ÏiÏ²,�e"*|vªàgS‡øó<ÐL½��›(ºÐ_Ï•)üO�?Â�þÆpõÞ¥¾ÿ�ÎLSØ^^4Â_�‘„Ô1Zd—]LÖ¶½°��û÷ü@Tjžõ&kú� ë4€�ÅÞcQ!öbÏ!�,Xž`�3ð¼ÖÀ({�"ÄR7Ä“K•÷Ÿ½÷c�ÕJƒ�FU�@¹�˜Ç¨j%oîÁÈK„D"‘H$�‰D"‘'‘5~@�)}´V�‘US¢+tÙ+¡‹�
q8��ÞÙ�gä�nu�.Öþ�L|ð/ c¿Kp.m£å#!;‡L˜j,©Ú¦OÙÂc!õ=6IÊùu~‰Œªé2rÎøŠKæ¯]*AÍlËê?•ãñ7�)R:{ãÙÑX·UÂÿ�/Së†£^z�øöju6y®½6�!›Qèà
™T™¥¬ö��õa±�b&�Œ€¨ÙS(�ö'rj:O–#!Ã]6Ã¥y»ûk�ÐðºŒ'Ù‘%}`tI:�†oƒä�?›Ä«‘>Æ�´I¸�Ó÷Ò2·Àè²�ùÐŠä—ƒQlBµû¤êÝ��¬³fè§QfŸ�–�;5géØ~ÒþÕ±Ã|Ì�ó‡6i-é¤°¸æ�ðÉ!;Lú�·0luö²,Ë²,ËVVVVÏ²�ÿ «}kËš�!²Ú¨\ˆP�×yÞŒWºûä›r½}ŒUÛÝq„Øm(Ï*�çü¾È×�
]
ð­-�>pŠbÀ�RW��%"r¥$µq$
î�+™Ÿ·W]lÔ¦¬™ÍàR[ál6j­�û¶hº’¸¢£…½ýX¢¿}|TÕüõ�eîÇ�òk±¯KMI�à��x%…ƒFþnju{*â–�²±�Y÷\W‹×nòe»ÒU¦¬HLE¦Ç%lš^	�À�;_<�BøfjgŸþE™L	…·¸MßT‚�Ë)ç�`ê�î·OþÕÈba†ryw¾œ+!Ü=OÃ×ó�SSe³:S¾9DZè#Ý³šH�ÑVó_Ù/ˆ¶Ú™Ê}ä¸š&*4�iua�9y�ä!�…¿���öå­�a��íXdy!P3û£C1•eÎþË±¯[³Ä{ìèIŒŠì¿|¢oXþ�6�Se#�®L˜>>õeT�Œÿ�¶�ùÖñvê–.�öš�6{²»å¦nzM“�.�OW6Ö°M^?¥›t³€òÞi|™²€ð;&VÃ˜*ˆõ�Í}i�U �Ì)÷�¼431U�_‘�Øç¹�„Yµú¾>Ê²iiJÝ�bí�Þ¢[�—/œ�¦:�­R‚É�0opøE8Yß;9Z�½©Aê>�©Óv2&/U5[N0¢l�ìÏ°€!�sz�ÁVj3<¿ÕP¾„Ø��M�
“�Ð€)éº½‰‡¸�z�³8dwÓG}
µŸœ©Ø�‹�úú”Å©�TÂ¦¬:³ä¯�–~ÇËÔR”�‡~Íói46AÔ6M:>^lÓº�£�¨»×‡ñÜ�…}AÏPÖøè›¹Yx�aø�1¥fKÿ`=¿`ÕÆ�,îÌ–òÝù¥œ·a"ÞÞW"ÏN"bÒÛöá	ÿrÉâ‰��øÜá¦�¡÷÷�!¦›3~õò½#/L �n«¥�;nïö¦�ÇmŒ��„Ë�‹H@fÔœGŒ�‚–nÈ�¿�‡�¿¬�¥^y®@ÔFÊò�©cíGä%Vxž��,~t�owÙ¤`2³��\l�-g�y‚å�_üØ©Ú�É�þAâ#P³�¬�}ÚÖ,ºI%’ˆò+�Ë5•åo.BõÕ�èˆ�¥�ëš20¢UÑì†ÙaÖ/��OùµñÔ÷<¤�IB˜m¿xJo„
r	Êä
]l=ÍOÊÞK°ÍÒS­5Ñ�Â/ì{[¿
™�ã)3q‘ 
‰@é“>53c'�	bÙ'f-Ÿ@�ÄFŒ‘ÉQ‚>L@�GÑ�ç#†áBeXŠNî�_7!Ê2õ�$Œ(úÎµ[�ÅÔRÓÚO��«˜‡š.��æ�w/lb
CO�	Q%Yc�—±/ÞÁWR*ÝŒÂÈÙ¥ÔêLb0�‘f=Í¤=„8rˆ€�/‚�4�x�”�“Ñ%&ÝB7/W�xMf�Bì'¦Ý»¿ûàã�O¼ìƒŒÃ¨›¬
„$Ý6>�O4£>œ�³ N½N�`�/äYŽU¦˜*$•Á‰ÌaþŽÜ Äže'SoNIJÃèÞš�B¤¼�
ëb?« �¸]�ó­NV¼oØà2zÓÒ�»[þv5ö·(´©�0øÐäž)�åI�]Øqq§vöºF~|�Nû�ìN"Rj³;)`4ä�0;ª’´TfÄT?µ`Ä	_C~ôáä��ó3
QÖ	Ðð��leL�M��tÅ·#åM;’Ú™'‘8c�¤�:d��ìt»Tøæ¢æáµ·«á�{‡õÞÎ���:¼uÖÌð—XÍJ¦l�`]Æ0�$ò—4)ïœ·‡N�¨EÃóòY™å�ñ§áÒ/3Á•�'(�‰Ðœ�Kè_’Œ
[4Ê¦ô¶i’ÍÓ€�žž^?g�J�¢U6�Òdv´sÆWç�Ó¸;«¦@d˜›Êu2ð„ƒEÇº0UÊºðÎy�&„ªÐt(¦�Þ8
R�rpµŽZÙèu^�|äìŒG|æXŸŒ�Òç�KcUÇß¯f]`Èø00�x÷%/y¸ø�rŽáŒž‡KgÄijQÅ3®Pf¼ìÚ¨"'ùå$�?ãï>�ü �¼�Ò�žÅE¸�˜äÁLL‚…�}ó±���z¦�á+¼W·_@zÞg��*°kÀD&�UÄ/Iˆ#D�…��Ó�ŒU��—�ÑK ð‘¹×1�VR�ÿ¥�0l&c`/Í�ÀHÈä@èçß…¯Í�¾öµR-‹�†?Á4MnÇ¦�4íÖã�Åæ#»1*•dŽ?Þ(]}@Ý×WÎ�pÜ«L½�É¬2š"Óz÷¼(Y�yÒ÷�Å�-7»§§Ö�.4ÁtÔ	&ÀÇæ™?ãÎc›�Ð¥µ^uÕ.�_�‘O,ô|WÌ�9'(,!v¥”>=Ú°�Ð
TÐÎh×R|&Î‰I°™ù/dÛ£TÕk�æ{†ÿÄïÌ’G��ºaÖ´èãcËù“b>&ŒúØh›ºlŒ-¦�ó7	1÷(��(��'Ãùùä"�&‡I?áº†�?a19ˆÁ:faŠÅ~èc2ùé$�#ä¡_eÝËró2�K©b†”&üqYþ~‚8”÷j~°ÈB�S�*=¬¢Ë"Ç¿æœ<6ÖÉ¥æLÓ�¶’¦ÄvÙ2|nóŸÉ‰�wç(��ò"tÈ£ãÀS;V�qÉžÊc7#˜Sšày¦ê&Õ—†¹:Æ€ofÌu"†òÖßUÃ.í��ÁE�/·ü"ÕÖ,k÷Šûõ%58ecMáö@/Ñ`Òu�¬¨§O�S‘T�)¬›�•“{yüŠN†h8�–Á×'ÏŒww;”��ÊÄ›ƒX�5ª{(w¹¼�&9Ê]•û
²pÝå]Tyî9òE~¯íÌ�2€=+Ý��œá�éz¤�Kµ;2$¸J”à—X�“Ñ�0ñó %“�ZÕD�%·™¯�Ë“ú�w�¶CQ5ãø®ªvC2�÷ÅsüB¢ro�Ñèîih;�©2#�‹Ý—]ËäÐÝ°!j’¨�²lèò®¡*Õ¨3i“¬��hÊ� °�s��Ibªuh�ï‘Wí�Jüa�iX!�	Tïã#dß|;üžô„1""""*((( Ý��ì��…nƒý4¿�yÇÌ*�Ù›=ñ$ØS‚¬ÌDÏ®�V@È¯X8~��†+c;ííæQZÈ­8,‘¸¡a²
b

Ã¤ñyÛjÜ)Øt” ¦žZu‹ío“~�‡›`ÃàÓdÖ0]H\E}Š	G�¢��_ÊŸÛP�vÒ �±�ªƒx@•úp”J‘FG�O‡«‰ÛE9éIÛIj‰nÃ±˜¢Ç¡h)�+#��*�ÛÏ9q>xAKÈ)£s²RŒ¾„ä‘Aõvœ
Æí}â¦AÄHIÅ›œÚ¿—�BNôv$]s‚…ä€8‚‚ F?ÖF‰�yºnŠ›ñÒvUÑ$œ:±2JÆLš1
ìû¥¹‰A®ŠÁì�ÏïÃÇ/�oÃþ�@"Ž2i—ÏI‘’�õ�Žêñ]¦™¯–šÖ"Ê³úžßÎŽ�œ6aªN��6Ü�²ð�íP?ó��•&ÐC	¥ìk�	„ËnØÓ»¿í�<
ÄŠpÜ/b 7:¹�Ç�¦Œóxc#?ž£žÌ+µM
p"™Á‰G
k~¼8©á�ó`i�â�4¹k�µ›ù�å�Âä?ü)‡X59`âºÿg®UÚDõ¨‚áªQ³€¾ÜvÛ©À‰SÝ4��ˆ�‚.ô ·�nçR·�ÑV°RÁ�X@.7fëÎÄNå�v)�7p
qó ;�ô�ëãÿtÃ€�œA��û��qæÿ����Cd:�>5ê��s¹Kw&CuLÒ$ò$XO9JIm�y€PAèróÓ,o¾SU¶A��h¦�{J¸‹yŒn™Æ�g	©fSñ;ß[Ö†Ç)wÏ#�”
v�ä¤³�ÌÒ&ê´ìo×Ý�ä�4"›v›.â�)†Ö5üŽ�B�!„�B�2�û\ŠgS�K0fxý�=M¬–^>"5½ñäñ�ù°� \kÂlµÄ�Ñh
`¦Q}d�";p•B^�þbA������0i�0~é}~¤1Õ…~½;w©Ñ˜s"Xæ.Ž "áã=>ç�X†|Zeßãbèû…'�Ž|�p��˜ü¼SºW8š�ñhv±jƒ�mA†Wˆ���ðdK÷�¾d�s�Q›]ð��M_zŸa»�éwn¬lw\Ó7z�Ù°T—

ƒ{N|éò(8)”ïY®‰­b�9¯�9Çt�Ûcy¶?;/@²£L
Ïœ'©p�Š1\GøîÍÙ_z‡Ò;a��_Ë¢u�††‹©ƒƒ]�l85�&öLŸ�-udÃØ�Ÿ�˜Lu‹CéWÓ%¯�K’Iõ�±ºcŽoì�š´�fbåSŠ_×�ãÊ/Õ§Ÿ#ôîo¿�ùÏÿ	éºD�`��,`>�P˜e_)œ5µÚ‡¡�ÏËïPq–²7þMÐƒufe^gbÆ.u6¾‹½43+��…Ò�¸=‡ƒ����������ˆ37Y„4=HÔI¶�Û„�Tâ¥ñut†R��R �\7¾V	¿BÕ¶ 7”Ë>Ò�‹ˆ�ÓßˆYº€9A×È¥u_¥ÑÒï9r�§�=7±TÚg¦i�ø�zøP �*õ8‘'b�‰õåïÍ�Žu®`%8ÜÓ®7mÚ´i¡P(43{(\(Ù�AçY_"/;½úfÐÌ>ÿÿuõrj�$�Ú�îM�îl„âŽÙ-‚Æ®-µ›ÊSI�ÒúØG¸ísMSßÚ7ôWÀW·ïv/p?�aJŒ½ˆ|‚øÏ¬·©¥yãÃÕy�böÂ›Ã&b6UÆß��R8¡�ÏÁ|x�ÊÍÃ+ÈÃ„ì2�©Î•„éR2�Æ�5FT��û9qs‚—½K�ŽN��ÆX[Çº=ã�¥a;¬â½Ž�§�Ø(êW’	žÙ˜�Õ®5¹º®ÅÞz¹Bžohð4�—’$`0���ƒÁ`ðà�¬™?ýÏÔn
>àô1ŒE—z~§'Býa�¨‘-+>rÚd5Ìë�ù„�¨$, ÔwOJ±À—u1NÏ�A(ù•y{Ï“�¶¸I7•]��ûiFÁQ�3/CÒ2®��Ä�m�zà•õóz²�/^jj>�Û£xÕÖip²�+w��@_¢�Á;ˆ_��à¬¼¶˜ð��Š:œ›���à�¨°Ø”hÔó�Ü�ýÆŸÜŽwú¦‡ÑÀð�Õ;ãit�w‘›�âõ�±�7%ØáDl:'	õ�iJŠ7À&j9Ì’ˆÈv!1kŠu†1�¯ý%Ü<ŸZmÐ ÝC��ûs>°òl"Wæ1–À�¢Ô-fh
‡<Ó§×YºõW-	�,�Ô¿y�zcŸ�'�„·Oº��÷�kWt�Ä��=1g.eK¨¹l+bwcía»¿e7±#×ˆ.9¶�¥Rµ¤œ°NJýòÝ¥## �cé¬–:ûâg�%
S�Deï�V£ :‚�~WüÙÏò‹�u�O�YËL˜ò´×��ÁÓ•Ÿ”™Ê€b�¶�VœÏæ�’¨ªVƒ£á¾�gùÊæô*��`�xÀÀ��ìy�+”Ó‰��_~!�ñë�úÊX…1®+:9]‹ÜeÇ!
Úµ@^d‰Õ’±’V��±yV�—Üïí�þbò„÷ÄE2¾dy†Ì¼��^ìÓù§Qy–�/å"Ô�,Jµæ|7Ü�·‡�¨o~ÌûÔCÈ¸¬d…–�~y�Ö.g–e&��`,;¶�1A`êŽŽü¹�KÏáÚªXôÃ·‰°Õx6‡ò+î—õÔòì´õ±"ð�4ãê$“íÝ7� ÓÂƒÈqûÊüú�Ú¼xµ� Tæ1ê�¤y¯^Í4­‡šè†ùÅ�BQ³úÜ]�%�È«øö|��.�OcŽøfò¡û¬â…Ž^Ã3=¢<¤G�õ‚- ó?Þ�¤r�ß�ok�¼D�Ë:5„/¨7öQ½áBÀu|�hIó‡Ø®ÁÁ¼��Qo¼I7��µ]7xã�¯×ùxu÷û�¾)�&�	Gj	�Š�7uc+=�i�}í�i�—M
£eÕ�½BgS�yluykAóyÛìÕ�…�º�IVœe
{¸ñ´
�*ÊšbûÁlª1Æ�cŒ1ÆØ��g«´Ù•-Õ˜O–i-c‡¦`�º�n�6Õ•ïÙ´Udbio¼ÏÀ©cå³`<�(¥”RJ)¥ôJu)ÚOoqÙÀ†¨�"ÓA^M��(t£®tÏ�)ó“«��ÞK¹é—P’påôø�43�Åkc6³9á���¶eî=—»ˆ&Š1ÓÔ6êFí‡0�Ù„�n¹õ�à�+n�”˜£U¾û€ì`r\ù–"´’�ÀÊý‡iK�?�>rÆ��î?�¹¦]­ü�ÕÌ‘‚�ˆF²€Ç—º6Â%á{NÏ·Àð&Ñ uuŸVdkXÕÑd×ž	ìß˜G!]äé›î£^¶�6”Ú�Ê�Q?õ›È²�§úÃg40�Æ`@ùáMÅñ™ý¤fè‰qê�pMsÓ¹yKDD³þw@D�Q‘��¥�!��´‰ý(�Í•=e�AÔó�mº'ê-§�ù�£Ÿç?;ÉËwA;D�‚þó}¥­ÒÍ��›^®cÐÇƒ†A%�6¢ôqjBŸi�*Ü¨õöþÌÄÛçx¼»@â¦˜&ÛOpr˜#­Kg+WœË�§Üÿ§�ƒ™•KUOz¨Íf"]
t³Î�ˆÄ',›Õ5¾PÒ‹)gîG¡q§<½FüW�æ-NK?g~š*Žè)>¯��?“, „Îœ�öÌ�)ÎT:-AR�G’£¨�œ+Òè:/-C>„»c¬ÔNÿ�ôçòWœ¹èa�Ü;Vîd*pL‚–�gn-Ñi:Ú�Â�‚	3¯�n7�f={�Áa�s�®¬i¹øŸºCKþÃÌÌÌÌÌ1�[kè�oãö°×�½�µYø
J“B…BûÏõeáµ_K£;Îã½wîß�
ˆR�£ÄCñ�ÀS	�:���,­Äß�Í�|‚�­E£êÑ9ì‡B1¾��p�Öã~¡]¹Â�Æz!¼jLÁ»YÛâ=oe—°�³¡�Ú<œk¬MòéÍòŽi?�±§–˜8oó��ÊN©èq å1
Iƒc'�%��äÆ�½‹�ùG¨¨w•¤c4�d†|�Ž3¥‡éaz˜ž9V¶¥Üò�ée†¢!]�9ýM$˜—µ«ótÀL´–�²“&3sb¿Ø¦��¾<’¾%=üROú¼ß©H%¼�Ó_Èƒ�Vú–�nâ
oP�LÏ+w¸¯� �¯À`~Õ%=x¨@å�Ý‰€;Õ�!Æ.QdLrèd¼tlD¿+r#G´¢s›‹÷�©ÆŽ_¾–T�¶@ÇÄéŠ¥‚âf	M�ífå1à�TÌ8TÊÃÓ´H%šX
ím�ñÅ�/Ê%ºG4þ�hp&Æ�G4E��ˆù��÷œ0üÑ«^]]]]]]]]]]]]]Ý�ü�w��–*±û�ëV¯,·«�0J“ÛfJ0m¦Ú¶è)öm»ýÁË¥©fº`d�Q¸á[FÂ¢Vo˜ÿøäÔü�a4}ðK¬M
¯v7’�å�¼‘Q5B8¡³��Hô†cgbš]ºå9�½�šW|ä
Öú�xß�‡ï›"ªü…ö³ë|p…#îL�¬Yü'&²�a�±\›��Æpúª´dtñi2)Þ1�P�~��;Ã,˜ÀÑúîï¾�}‰�ëÃ	1ò?�oÌÍ¼ìžÀq>ÌU ­xu·Åer|ùì�n�oU-"¹�"��gÿ(¹^?ÁãAžùØ�$=pÑü��·}ÔàÆÉÂñ�N�R�Á‰G„{cƒd5êUEA�‘µ^…�~õ�,°iÀH�…Õþ„{�ºñcO`s�ïg�6Fò¨�<�…ìsö"GóïâlÖõ�xÏë8Í//‹3rÞógÜë0sõ¼�ù�ÎW;3Nôk`òñÑü5�‰Ý�æi&&h>ö††¼ú’Ïw›À5ç;ú¹�MSŸ¡�¥�™Œ°“ã¼—÷w[%zº8å�.Q×�dïÒ,âh	�„eÝcXÂ§Ï˜j™«$;ÌÉèÛsºÃ�P£è
Ôv3�Ø›6R›�Rj¿ÇnÑ¦
­ªØw"™$�™óµH½ÄÈºÎ�ëôp&Zû�~e…'y�V�äÇM±�Q�äÿÈCÎëVò§	v�zè‘†.(†Œu_ÒðWž (�4°¾äÇ³
çc�ögcÞUe��ÑE:"X‡ÚOa� :˜�|6�ËNÝ|r¾£GA&0‚‡3ýH«üÂ��²Àè»Ê°>šp³ÆbxŸ®ýƒY×9íh�Úz)�vâÑ£Ì³�…r:Xµ“7¬àç�qV�i�±­´ƒ‰WLï6‡����1bÄˆï±Ctré|�K�ãÁ/â°e¤�oƒÞ�põöÒÈ�â%¯h·|üj]›�íÅröœŠ:àFª_h¿@krÐ5fŒD¥°Vï¥v™Ôh(V›=*çë¨8��� êü�…q€¾†CÈ‡�û1Œ¡2¿˜JüSí]�Y3V×€ÛÐ|oœ×ñ�ž�¼¶Èf€Ý&> �/TnË�i-frÍû3Á<4
Òù+Š�!Ò¹�C¯ì\f¢Pßð²Ý²—÷Ë=/÷0E2(õN²™e¯èèÉ��bŸ}§›P�ç€G»ÎGj’�Ý��qÖSÚ,"nëŠ2¤vóð{É��Ô��½+–{KC”¯dXWðV%HnQ(R ÿ%¹ùæ:ò;aHöo˜ô«F5ßì|6œ�“7¸S�KLSX44
M&Ë�qIÉÉñÿk�lž²‹¤ç�eä#ÛMé�~ñÚØ¸g <$_7„Hä÷‹œÝŒ†-Ê�²¥Â�»F¢a•Pm��ŸÆá²ƒë%{Üwë§�%@�K€àB:²ë�BÆ93 A*û¦�×
'QŽÞ�=�$f«{à“]�ñyð˜d‰�ñQÎ�Dd:�=sS��÷�ß�÷Ý'\©µ+ò­¨o(e·‹õj*ïÚ�7P�ÀIá®ÎçjTŠ��ñßÞÏD Þ‘-vHˆîeNïR_µ%ël.ÑÃéÿøø�þ\æ;ŠcSS#Àý¹�`Ù0Å�AC
·�s}¶ÛóÎ´\­�ì„K�ceù/¯�ÞÃ—ôqøqøqø±LÙ��*é��ü�Á›)�ÕÔñ�[�­T�õÊÒÒ�Y½ÆÔ=^ìb“%:N
'�hDo��,�¹B�L�cª}C,¿k\I�¸bWõfÅûz¿��Ù€·Ýüž×úÕŒÔ¼�uþr}gÄ�C�™y´œß��Äg@™8›*›ƒ¾GYc•f�v/P�	X3í|+¬`2cE¨„� ÙŽ�Í˜Eä$ËÑÌJÝÊDlîWì§1�³O��„sqó�¸à(ã²	�ÄefAÉ�SÈÜO�_iªC·à¸Z’T"»R…�Ë?îž¦—áŸ›«ßp9\vï8^”‰¹ŠÐ©�™S|zò��JTî�(�äŒ7Ó¨��©“$8æ�Ó��¡.��D[
C¥vÓTvËô¤GPß06™iH�G®j7"Ÿ2�^5Øû°¨�nÇ¦HcZ¼»†ï&�¾IeÄŠ)¢�4¨Œâx�7o®ÊM0êƒÆ���FK~ñw4�	©�oÚH?…�`Ã|���ù*€Í«]Z–³Rû�Ä€VP¦�çÆ“RÿXè(�gD²ñ2ÉtyÁ�y�¢�ÜñÙ��ü*Ãi5M¥íŒ
-Õ‘�•£4Sk�•×2: —M�,�<3�¢_›i²o’ôF»¯9Ò�óù¥÷ê”ä�oh©÷O�]Ú `¶;�w £™;Š��’ÆÏÐebÛôtd‡Í�èço	S«Nê„&¹ÎÑ}«Q�E£f>X„jùè�/a‰H��ƒ nfÐ~d�À–=qû\ýÐ��â×j�  ´(¸Q�-�–iœ/�~À�6Uð'ÌÖ]ò��|‡F£Ñh4��F£ÑÑh�¼Ð�ª]ÖzZ­=è³v���â¤ÎL\ûÐ*—ÛF“Æ�€8Š‰W‡ˆ(1'¤kƒº�šø…‘Ám�Qà�Z}]dëÈNR€ÿ„ÚN¤×
Ñ9ty×@é�fòN>ù—"_:\�Â¤ù�¯œÕ=^qlÈ_ªR9�Ì]ÍSòY`:ÌzfåêÔãh�=�O’�ë­_’ä0Ìš�é@ã°û¤Ãè�¨Ê��^Y‰à�¨�þ¶ ÍÏë.�ÙsæmêåÌÊU#�~ºLðÏˆØãSuGi�³�PÑ$Þ‹qzïwÚeØø�ÚßÞÎ£�g�Þˆ¶�±x�fb2
7�Iä*™ÂïÓ1²è}Î>ýJO�ÎÉ�áÉÌ±t@w¥dòfÀkä�`��o�³��õt¦�+{�_Ÿ�>³sœ4¡�:sm�N,��/8 à�Í(´¦ÛS�ê�òWÐ�—£Ç2©{�'�õÙÙ^›r»T�'é9Ã™N¦)��ÔñªÚ�¸øõt;´gs:{h–ñ)¢PVâº%²ž�
h×jiØ�8à4rÌQéë“+§ò�Ûôí�Óä
&¸õ�é 7£í‘›Ç»;ïî�ï¦h˜	þY�˜ROLl8��ÚZ€ãßƒ“ÜLð�y§ÝüdGž ù#È��æó‡a~˜Ÿ±s�ÿV
 `Bà����©QŒ>��ùÙ�k8-S÷
ŒðšøˆÜG%C0•�fs Ý{4­!^'dr��ýÙž�È�·hlÕ²ÒÌ�ÇzÀŒG[�§<,�¯�¿”2c��>�äô¤ä:Ù;ê”¦6WÐ¦{°�[ukR¼±ëj‘^X¨q–F�Ôq78,n{�Zf02�4†<CaF1�Û5Ù÷T";�œØZC³D�Úvï\ÊL�L]ˆT‚¨'u;Š[g¼Ï�{¦‰d
6~�Ç–�'�“�…Ç�¯‡ëFE«ü�G¼��ÑEÜ¾œÁ:Y�ìÔšŒ¦��†…Ò`•�{Äl�õ�ƒÆ„Ž@~MæYd:‹��³Ã�s7�¯Mà��ç��!/CÂ‚À�#ñ„è„þúNÈÈ�>vªPqOÂb¼ûG¿õ¯��·�ÿª}��Ãkµ±ñ0|œyÔ9šèG�äˆ2�ÿË¼Ïµk+
,Ul,5àçÃçùÏ=!«�)ÑÈÜE¨;¾�R¸
5¦~~û9Ý!¡Žcý�Ð¶ÆãÓ�"îzß3¢a�]ƒ§�	á�]¿J]¯)ÝÝF�ÄIvšˆ�€XŒÎÈ!N®D9+r’˜Y+å£�ÄF‰°Eé‚è�	^OÉ¢›Õpy��Œ�L@å‡�
µ†iPCÌÿ~�âÒÇ�›�½bÕÒ·‡p�>¯Wc�j`¼ûÛvvþªÂ QQÅò‹ønÞ‰§+œÈà	÷Ä�e­�€//˜�ˆ2ÍÙÀ¶-ô…<Ða�&µË6ƒž#È�
A�Qõ*„”�”CÂ›fe]ïäZs/ãJÍÆþ�­�^û›k·ˆt9´—à�¹˜Ô�kµXÈ�´<Ž��(ÞŒ‚›5êB¹+àDP¬V÷Z„!”r×u«��!5QLØåŠÇa”ÆáV�™q«Í9Æí|tã�OÃ�7�£�ÞC"æÌ’5;~cö5ŒÑ=mÕê²•Saõ�#öÛ�µULšTØ–)ÊÛ¸I�æG\T„�SÛð„ÉÏàDžÝgéC�éîFñÈ"�_®ŠÞÝ6xH§Ð>ºß?‰–:8³~¹ìÀjWlÆª:Ü€±Ì�Xv)¦MV�èë�\��¸BVÏ�Ô½Ö„�‰�h�Jc«çŒ%4ãAë‡’ù!™�°�Ü<Ú2·P�f†��ÆÃ�ã·QÌÒ�Æ‚¨��JÂ
6FéC°U'a[J� \ªe
]K(.Â~…�<Ÿ�‰j�’&Õ��•PìPÙ�6wECY¨y#±‰�×T~ðñV6�q#�ÁD�'öH±�·û&a6TæÚ½“ÀÆ`‰#Fe+ÄÀ=[¦�;�O	�`+Ÿ�eR?º±�.�¾MŸ:1Sê÷)/¦úJó2*©g7³���Â²2ß+�Øû^_æ$ÜÊozïX¾ŠMY67Ó3f� ›Ü�Çµ�È´’Ö �ø­�ä7ÛŠ3ný–Bî1ÜctB.�…ªå’å�`}�x@E_qñÿ'�U),¡œãÌ	”����Àq¶çùß¬aK§M(Ì^Ç{ˆ�½‡c³vhêº–+¤��—²ünÛiÇôê±ì_©&î�ð¯�•jÂ�Ž}]º÷x¿»öåøÄeŸ˜l/k–³ø½Y© 2ª�v�R
��›ÍCp…¢·Ø¿�Çe…@`ÄC’%š9T-¡é«T‹6mÜ¿¹¥ã?�w'}	Óò�™W ��8ìA�¹�Þ·ÈéM��7œÜª¾j‡eïÐ,L�³ø±-Ð$l\ÓÇ'ŽÂŸ÷�U��ŒwF÷ÆõÙá;Î(Š°¦ºËÈ�uO¾�òæ=¦”pï‹9ô§�fhîûû��æÞ±"�ñ‘�Ü�¬�y¡hÊ·§H#`7�xHÒ
µô¹R��ËJâÞCó½C�$¬;7’�‰�Í6U(’0…èÑ´Ý°ë‚u}ÛÉµFõã™Õ#���r[õ«�����`�ÛüJá�#Ñ,ôÜÖu¦~‡$""""""%Å´BŸÿ
v°� ëôÃ�è4óÒÀÐÍÚôo�‡�†us�¾‘²¹�±báBL¼ ž�­.JeJ¥R11��§ì`ÿ”ê9®�fí©�®ÙbÉ9‘^~Çs¤t3çZ–ƒ0b¶š1–�<O�ÿ�síñqÜÌp�cÙ9*<x³§‚�çj®ø�à4¡!ö4am�ãF��7èEÿ{®Oâïîc¸H•±û½¾
‹»�{Nx�Ò�Î��� „�B�‡0� ÷û-�©”RÌU�*­°ÓàwUžk¬™÷î›ðßdfþß„÷=Æ×¸^—{âø® Ú�[T'-€�ÁŸžÊ°$Ã†
�6lØ°abg¬ôí{�z�íÉÇ3ÀÝoÏ�g¯ƒ<�Þ�”¡�û2ô±]¤z'óõ´÷Jø{ ~Z‰���0�Ò¿iÏ�{:�ß»Žz�jZº±ž(�ˆ�������6P^0¨�B�!„�B¸A��“„�B�!„��©^Eüí#AT£Yî¬�IMÉcU�‹·_-�¯¹�[�Ç¸ãk"�ñ�FûË6¯x G9’sã¼²Qià�ÔÏx’ãÇ{ƒGBPÅ0¨�Ù�ò�ãP<Ÿ�ò��C”M-�¿o Üo��E1ÍÀ�Á…�Í�!Ö4Î×¤&0 
-xÄzÌ…¸ßQ&®(ßòþ�)�zÿO˜�òo…ŠJÄÒ_ìæ.4—£üËDA#G±ñ
E<ÂðÂ#òóž«¼°r5i�qHÔŸ�ÿ1N�G�ò®vl«]ñsÙ��²s;òã‰aüeøå‡"ý�!„�B�¡�?�N¢·pÓ4î3ÃÌ`yf†�»â(3“±G~�à�2uo[^n å—ëfe‹ÀZ—f¨Ô—Õ¨�ØÌÔ3BÒ¨ÊÏ�D�G�)±��¹���+ñkÊ{¥£éPh…é.š7KÉ7èñ�Gª80²±ö
Y�`µ1ÐdèäÔ¸l¸h�B*R_‡�ÕxÅ/Ec�cŒ1Æ�ã�còñõ��»R·�ÝÈXc�M83�O‹ï.dó
Õ¡�¯�ÆÏ«åþÆ¡þó=,B¡$Ó�RÓ›œj;¢ÞœØe“†’�F·�—Fl–Ô¯�ÿrÒÔVJ)¥”RJé”°+öÞuïÚ��Ô˜—?$TA©bˆ±�I»ña�±_5”�q\�Œ[]dyU�‡34m„¡Ç³ÃåþÜ�à3Æ�cŒ1Æ��wFúÞ3�ˆYyÂ�(b%;Z�ä�a(�}�;õ!�Æß�dŒtª„dÈÊÕº8ƒSîmNT¡töŠ�La¯²��i39`ÍçY�‡Ö$7¼Ü£N·+½ë¯�ý–ÏšÝÍ+ÏœLyª��Y…ø‚E�•žoxNe‡/(OÅÚ§Ç
8�3+‹U$åŠ)‚º1zÍDD¯1$�,����É6ƒ¯Z$!„�B�!„�êY�\2÷mã�ÃP„Ïø€ð�ïŠî�æ¡rc€#lh<V¤X|ÉñPU¼��g[‚�1‘Ó,-§��¿�ç
¶�År�’�»ïþ²ÿu�&ÉÐ�ÅÐ�o›a|¤
:H¯0]Xf­+ty0¢û�–»�ü?^|²/U¶ÒÝƒ¢ÊK0€¥���È�Õ•�N*é�F6p-í�ÌÀ°)ó`Ì¨Lt�Â!B�V{��’ýVôCS�Œ
Ð³ä�=v�S�&åø²ÁîgüÈn,yk"É'Bï6ò|B¹l�®:µqÁPÿÞ\H˜‚0L@�g8�TWQQQQQQQQQQQQQ‘ÔtU��•¹ÃŒAx¶„ŽQ9¬•wõ²÷nÈ¸§ö¹PâŒ®.ŸM9Rö„/eåä@-sÎ��lŠ,ª¢¶P;	�
…B¡P(�
…
…BµèíÔMu‡å¶b�’&¯Ð#�¼uf¼œ	¬¦´�D°,�ã	²PN›4Ñ=L�1X@ �����@ �ˆ��ã�á¾5ºªÌ©cw.Æf×Å—ä+ú�¿{8R.ÊjoÅ¸�÷�à2¯V½4+ÃÃYxg]lR­V�_7’	•‡ý�I�6Õê¦©—"�ïì:*3yå�ÿ�A��¾ÄÞ�riÖi�Ãv?J˜�U?ý�¤]W›ËF.ýT‹�™×h%P¬d¡ˆuU�8Ã¡�ú� ¿��Èõ�õ+]Ž�=ä.pYox³±7}#3NÛ‚µ4âK¯ù@r�*«À�Žd�SË2D�i�ãÅª§ÔüÝáÖü©‡æZ�¨f�¿�L¢?%šd`WPÎ �Ž�CÖœD1ÿ�Å£E-"�1w�� ør€`gÿÉöá&�Ñ0>�é•WÏ.ŽÚÒÏÏ�í/�¥�
F�:û
„�?�‰+��0þçƒ�F �����@ �ˆ�ÄnIÄœs!ŽÁ�Þ¤ºÀAgò�Fƒ4H{�ÅmÕ�ý:ÙRê æTß†�Ö�Aº|
üÞ+O�]��‚�ž�'ýÔÐ²�Þ§�K)h�&Nb÷A'8*âÑ0!ÌHx»´ÍËà™Z9�ˆÆl—ô±í>É.f=R9+&ë¯u[ìT�C2¿›Šá2ð¥+]ZZZZZZZZZZZZº„’žÞï^À7á¦TÚ¸a�5ÇŒ�±í+Q�'äÝ¡H�ò…®ÑP.�ßô‹w
»Ý‘ì�WÑsh�����@ ��œÁ����@ÍŒ¹pI|�tDôA�"Î$™�!'Ü�ÄÔ�¡Å�Æºf>Î�#î•Æú8pÀTo�4�`æ“ÿìµä<Æž†��&]�P!�.Wœõ”}qŠ<«=ÏŒk­Xñà+àD³�Ô�…á�¿bPŽ†)àL��m±Ñ2Ïlè<�Åý�£Ÿ±�…r(ÿ¦�J�7”à�˜b{ér^Ú'¸£!
©‘ÕpNÉæ+Ã¨_M��������������ÕÔ€N¡à¨_&›¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬¬rÉŠlÜ=�ïfÊ�ñ¹àT¼HÃ@�x^¡\O…ëA���@ �����@ Ð!�ÊQ�¨�»Ð˜ýjHGTˆ—÷H$º+¾�fDÜD©E9GÆèJ­t &Uîc�9Í
$¸#a6¶„�ù�H	ÊwÚåCr®¤štÓ2›�ô£�ŸýþR��,¤�²�c��Õ�†w+,ºJt�,c*°ÁrÊ�ÌG7��tP3�N�ð’Žˆ˜)¸ôZYÉõ¸<MÉ�~‹|Œl#ÜC¸�_Ð,w)Ê�3PG�'ÙP�÷\×»�í]�vÂY7Óå@�ÔßŽ¨rfÕì—ØX×>\„#B¨ôM4äM�j@/R7¼øDï-šÁ2�³�‹��Ä�`ey8üP¼Ÿ„¿ºuNJ#©ªvÄf6�ä��òçL%d�6�ù�•¨>qó¸©��ñÛ„ªRé£Là÷Åí�ÈÃ<Lo�Ð1SÂ·gÀIã“qó0Œ	óÛÍXVégà/ef06�Ð(ub®‹?Îá�R˜xï�"B ëÄ�…œR]�–~)[�A’uQ@UnaE�?o�"�&Ë¦W:
J¬¥ã�Ñ$1ožd K�X�±Þú�3ö�J�'��Z�^™�9w)
�~ƒÑŸËd�§‚C·€Cèƒb=é‹àHMð;£�hP��‘%bM�YH$k_)]V�Au�B��³f$xüê·øÕÙ'!ÌX”"‹F¨�Öè¢¾õ�A¥Ø”N´ês–�.3tŽq¶j��Gþß(úŠÐ(™£Dš–LR24�{íD–�×%ð�²�­Œ	^<d„^A†ÆÊ��'dˆ¶KO£‡cÁ+¦@�/ª�w¢B�¥ÖõŽdr�Ag,�E`’ÍñL�c
b!ïëc�³ày³à
�|��‹Õ¦����KÃ~˜Ã“ñà�²'ÎŽ@óì‰æv‚�•]:�²Jqµæ�ƒ»Èt�p�’áÊ�U#Œ´ c�"ÊTK“<J�òfŠ­ÈT’Ò„÷"‰,ÀP�Fÿ%bÚÀ›žÃ�‘3ÁœóvM0†vo¯_&¯Š{�¿ÂÑ�êÊ2´Q�mQî�U•êß��ó0ïh±�á%!ËÞ”—"ù�QÇöúÌtcg3åE²Œ�¹T��i	ÜJmA‹'"��Y�J"X{��nPúns����b�áÃS%š+@h�A*`Üxq�!0… ÔÏ�½t�1&î3rÕ�K��J�ùmé>mó§ŒiÁ@�Ÿ§(’GÜoÂýÝePáQ<I6­éò¤�A¢ç��FRR1e,è�¢Îo»"rZ�±ó�Ì‘Ù�E�mJ¤+(¾E æo'/é5�
^d'Báõ’,‘.Òm�ßï7�-·µS�Ä‡>KÑ]�.�HØ‹7�ÐË 	z\vó3—F`t3´lë¥„8¤<C20d¤FözÍô�
tóé—Ø\²S7-Í‘®•üÝÇºmX…Ð•�1ÕE;áœ´9ŸCì¾àç�^�–üôÁa¾£õ]��Á.ÚVÊ ¨R@‹z÷¡µ�áÿ¼7q�À¦\VÆ}kVc�½A¸¬î
Sî�Z6”¬­‘Q¾°ÙÊC87÷Þâæ2ˆ�ÖpL1S�Ôf†Br\aôo'‚T��øù!8¤Nm‹ã½™Í€Ð]5�@Š�¡2¸Ì^N˜–,ñVû��ÅÝýDIÚ!»í�Y>ˆ¡�©Î}ŸCtÇ�Ÿþ#X�Y`ñšŸEc.²ˆ>�Q3š—ˆ��€ïþb•ÃMòäÍL§�Z‡4Üd‡HU°ãÍ)vö‚x­xhñâh+óá�R†_�¾”ááp8��‡Ãáp8�îž�Þž]ºl?Œ3Š�^¨€Y��gî\r!¢cAŽŒ$ ZW
[/J#QïÂÇ�Æ·s£*õð"�Â]uÕX�í2³LåO,�.o�½ŠÌd��~©<Èiä¹�g€®<ƒƒÍ��z¦‹¬ïê1�—QÌ¾°¨IvØÕÍi]:y�öz"ZÞOÓ3�v‡˜ÓÔF��èáç�|5³ðbˆÇ“re°]*Ç�ý'f.Èâ>	–ëŒ^*oÕ–ýIU¬¸c�¸«�5 Jyšð·ÆæÒ¬ÿGÃæ‰z4$­¯�Äâk¡\Ä#(™Æ€�ð/!J_ˆÓ
E„H×i¹›á¼çKÀ��F¼ˆÇfš”*$ò$‚�$^	GŽhó—£CæT�×À©s	ûE½NæŒ	rÔ��­ÀÏŒ�¶Ó^°�*Ša°9Q’‰s�ÕÀÄG�oaˆ”`±\ž	�§Z–�é…ê	çê�<
�n¦öÀ½£ç,æê \~
Æõ¡¸†r…kô�ºS†Šý`CS�¥ÞÉ»?×‡²NÎk‹õ.�*�$�Þ­r‰y{“�÷lŸæ6XŸœÍ¬£å�Î—ÈoCë*Ç�”Æ™çPO¹ÙìÆÔ�¶¯Û4n¹´�¶���(B’îãëå�¥Š¹÷Æ;²D�S�&VðÀG
38Çž7yµ›r)`?À�&�©+€�Ï›þ¸8©ø´õZ‚á�«”˜nr…�šbžˆ‹æÏqªš�#—ŒCãŒ‘âúÝQm��O_[ÅÅ•á¶#o‘½Ïi¾��t�ý6�•:°(+ã�ÊHàBrb“®†W3W.Þ•–¶�ã�Géî³àe^CÑhÇ�÷‡�Þ#�Þ	én�1†ß�*˜Xt4T§äm-õ_ÍzLñj›�e3�@“
07«Y\üñ�ò�x4ÚhñŽ�Ì�¾`¥��$���‘W(A�”;� ÅËC¸8¯�Ž¬cb!SN)Ø� ,üa�eø�H”ƒ'Á´þvúG�ßíx��FùŒ��ázð�Óaw ;hÃ§i$I’$É�CõÛ]N+'cOP»z\`#����àœs«��ã‘è˜�B)�N¿g&½�søAQÁ���!¼�Ó�þ�#+F•��¯¹�Æj�ÚŒO~Š�ô[îù5Æ�3�ÉxHr‘þ«Bø‰_ zÂ�"È³Gqce]æ���à&ÆÇXOîgÝ�!f­ŠÀ‰0®(�Ý,Ü¦Ëv´#`
;Â¦ÊÎ�•Râ�­°x�¨=�êFBü¿@9�Ñ¿™b#	¶èF%¦Rê¡¤ž>c�ñ)���}ß’õ¸…�AS)‡&¨�,o«®Î&ƒ�¼z²›Ô*ÞÊ^Xyg›°>6ÊÖc
Ò§}À_Ì“²Å””±CB�’Ý�AÝ£ŠõÙ5
û·W¢†T�Ú’ËÚJ��ÕBÿºšuZ�³„1¸å¶¾Ô^O<T|=óÚèÏIÿI˜hê7ø!mXÙr�…ÛIM¢œÏ�®¦�¼½¼c^F7�ÚÐÅ¡
¦e�l�Lº/�ðÎ�’»¸�Í‹€d�÷øèæË.üx…°V"X$ ¦gc*9#�êÊ�™¨‘&½ðàâæô·žKªáñdS+V~iU„ýÚ9:;�ñ®¿c�7ë]:§[öf�·�‡+F�ŸÉ•	Žg*¼É%•�Å�*6®_ '''''7�¾Î‘“““KN®å*³ÔZ¿
}ÁJ�z�ó]H�å��ºˆâÌŠ»�…©öfR#ÂÕERq¯�3�³ÓÜò¡þæI±_–#�1ï„æŸRx�ÙM‹Ë±¼5>Ä¿`UUU’5&’r[iÝûó!-û¦ŒíŸŒ`÷fÑv¬�Ü³ÉÑÍ�T‰ú—E�ÙÛaÒ����a¸�v�1ü�" >üîQ|>1œ"ù¹û¬Ãó¨¸ˆ»Uù�ÉG&D�Þ^�¼oÒGp�/Ÿõ×kæ„æKèŠëÕ¿¥2��Iµ¬%I’$)©4�Û< $“Ïzu/‡�Mn�¾Ñœ
|½ìÜôï•ÀÁ·è½�¯Š:û¦øÆç£à�ÿáû9�qfbÍ#8uUžËSyWøf�­�,aõT�Ú7�c†F7ñeèG�dÐŸLÑŸ�„‹�—Â�îJ�Éj¸äO_ÓÕ¬2Oñÿ¯›îÎà7c/gç�ç�³�v—Uß…�©ßOY’Sž«�9~¿Äögð{Ó!TâÔ~Vñ@Ë´Ð†�$¥sßZzÍK»–_V�
ëÿZÉÆ�aŽ´Ï�îeJcMy§³`;)�¨ÏJWÍÚ9žN¦P:jæMÕP›–Ÿˆªh'”Bã�h©:òsJ¢ô¡ì²©\³²ˆæ¬�r­xè=šåe5çk'(æ¯r\ÒDC�ÍôGž“þ“ü¾¨ö�àŠìüŠõ1È�Ò‚Òøeéiæ��¼cñ —N�ÊF,%�ZçÒ3ÃÂy¦óoN˜ïõïÓ�çÝ:$Oo´.Jâ‹œ]<ÜÉ“v�±¨èwf|Çà#�Þø€Ý�D¶Ü<rÿ•Èï“|o�¾RªxÖèkÖŒ	»¹´Í6$»°õ�*Ý y!V0TÕDø=÷oà<¡¦Žœ�lDÁW6ñ0Û6��0*èìP�‘wÎŒ�üš+Èº�«g—w'<&äëé”ÃEøÏò•�³™0�­¿ /;¥fk˜z$P`gµ~Û`ÂJ�~¹õÄ�k�&ÿ¦¾.D­x‘&ÛÙ±ëÌØ)¢Ð�6¶î™˜4~ø0��¥jjc=ë;Š�JÓû�žÓÜyGGA4Üå‚�›h(lNBßÞv›)TÈ2g‡,�%Äæ¡ð�‡ÈÂÃ ��#2ˆ�Ï>X®4/�o\�Më�
5L¨øËÛJ©�Øá��CùÕ«ÑfÚ'J�#ž�‹�ÄƒÆJŸ\D®�––I�(×�:I
3:±4ºµ¡‹ÇêsÂ
ÄÂ��EšÃ9Ñ{�N¶2ÈÞc'tP¡Ù¤g�€Åk�>��Õ�yDp lú½©Ÿ�KŽ§Ht9°hC0�‡{“ŽäE÷�q:Í\ÆÝ Ó¨cÐµZ�,´u•í¤�#��Q›AøõtÚ¬�×ýÌkç"è—�ÑAÅ=Q~±�†h|K°e€òˆ‹r2�ñ j/†rP&÷‹iýj%ÅÔ
æX42+°­‰õ”Œ �ŒÏ
óâý‹ÔéÓ5ñ�û½œkÿy«.iä,BËî/#NÇ(W§ü¥'{3~�T¦ÿ®ŽÕ¸¯EåËhch~°×8l%Å4v(Y‡^‹È$Öá�›ážw|�žu‚Ûõºß�¯e¸¾ú|Ç^ä¶‚„³7PÃkžÖ�E�¿U”îe£ŒèŠlc£�ŠJ­!üs>«:w=ðÁLî4Á:+Ó:_;»:G��ØRÜ�~×éXÈäÁÔ6/Ô)KçD%6ù�¤­ÑAŠ�ùË�Õˆð¶ŠŸ–ˆw’¿ƒ»_Ø¸¹«¿e� �ï'áã�¾ñÅ³@´Þ�t�ù—J,D’±Ì÷T’ÈkcªOš?VªÔ€è.{Øv�äÒ.
XŸ™
�'�±ÑýG�S�ò’­ì�g(–¥¸ðüö¥�g=�oŒÅ‘!Ö½+�©x-èÄë�öD)„Gsµ!�9,‰�˜�:.„¨^fÍÞ3z+é²XÆ`ðWIÒ¼ðÎ¸~ra�CÅžÐ;¥1ÂE�‹vÌôÉŒ!ã¬Ž›w<óqyj}é�¹¤•îe:ó“½õ/�Í�è$Ðlr”RZ¥Ó*³S§¤W0Ù �¨|®-�ÌÊŽ=
Å„NÉ¸–j­eÞóú¤	0j’5tiVnð�÷ôØQ��bˆÑ£¸¨]F��Õd3‹kºÚpé�����»ñ ÜhÑ��›ß•EH)”�{&‘\�
CŸá8�~¾ÃgN·š6Ü�:{0�&è”©ëÏø¨�½Ñ�]Ãë†çqNš^î#��ë™8¥97�fŠ D¥�JØàhòf,�ïF’ff/á•ðmë�ñXN§�ãemö€õ8L355555�§?r`jjjjêò‡1]{�ÏÕîÁ¨LCHj�@hÈÖ<ÛIqÆ6ÚõUEéÃ´w@8Ì��9‘:È}Š‘X�ÂVdÅ”�û¬k]�º­µþß�e±ž+¯ï˜��[
cl†•DD'­ý>‹�4„pA$ar|Ù¿ñùÓ��Vü�MEHH>h×â±»¢D1Hs‡£sÎŽ¿ËïÙËùãÊ¥P`
ÖgXÒÆ�žN
�àlåw·C"Ÿ�¯±øÉ�G‰
ˆ’Ô8›.Å…%ÕÇ{fB8	Q|Ÿ�Ä×h:Žà�C”êTJt*‹º˜ß¡ôÂäßdè-�¼�»†%H¾>.�Á[¾½Œ{�€ñ�JË�¥)CÍ�ë;‹>—Ž1�0DsÍÐ³�X–1™„y(ô¼‹wRv~pz]|�ÛÇ{��#8Bù�Ïz�AIcQz��&�î�’WÎò�ßÊ×C'Œt†�N �¼��Nr�×�Œ‹ùÈlP)³(…û
õû�Ò
^ÜU‡�À1�cT!uóñUDÆ�å\Ps�¡¸¯aèÉ`·½’ft�çaã�½�y¨£óÐ5d<Ä[¦�ê,¸ÛÌ�fs�Õ(Þ€õùP"�Ë:
î.�ø���Iˆ¿<áÜÉÐ¤ˆ1P&Rx+å;Œ(iÈñ�ï)çS‰Ûr¨³Iqœ³üzdÒ�Í'Nì�æBÂ†îµ&ŽL‚ä&Œ›_šÚN6|�e˜Ô	{w<ÔUÇLh� ì• ,f€*ˆr��ò ÂJtO„Óüä�4saZëU�iëò,©�±�HEEH
¹TbqèIgY�ÓÏ¥‰ëÚ”µX„�o�“k	–�+'ÏêÓ¡ð²:)5�PM�r ³¸1�VF�ï»VÝÉD�FF9é�21L|����ãTŒ¦ø�Lºú®ÓDéÊ~þÂæ³<Ãh�ÝÎô–ÍÔ…Ú…Â�Ô�;�ãz
I5m�uœÏ*üt¤¬¾çó¢l·—Jª2ùdø�O’$I’$ÉÌÌÌ¬$-y¼u€¼XÛÞ�& è�SmÖ°�•ß<!t&ÅŠÇàV�zR0)}/é&g%\;��ÙéÑÂ–ÅãQl�{˜l‘8< á€—�OR�{5ÌÒr¿Å9x&~�7Ãd¦²™x©I_Þ>ZV�±�ËLN
M1dµ©s¨�ÝV¢ÿw7rã„re›¸ í/=&P�_r&zØK$Þ]=\²�¼ö„J¹ˆ—.úM¿�èZ�²ðß�5-R™ÕÆí ��ð�è¨ž9ç!ùô�¦��p�[úOêËü¨+Ü�é�¬�ó¤ŸCµ²+�<ºß
)È¢kh�7ê“3k)˜<\*ÓÔ�ì[A�ð�
�Ræ=c �s~öÞç—ZºpŒê�†ƒóÚÚ«�º©&Q¡!^)®�b�<CÈ²»Zö	ê�<ZC¦9ù�b	ÿŒÏä}ë^Óå�òºÈ¿®Q£�J…Ý½�{�‰“	ò'É`|P�W¨&Z�sxzž�-JŸp%‚�C;�—�a�'VwOÆ�2£ñ².Š_€ž�‹�â°wãP,H
ãŸ�è8}�t<�²¾RüÐôŒ¤�;Háú»àB˜ÔðÞ0m97'ëŽ	´ÞXÃØ‡éÆêÐq’k…�"° Y”�$ðO4²��ï�©�·
ÏoÓ�úÆ ~d�äl­uù²��Û6JÍ-”�J°0Ù¢8Æ óÞ“�L†õ)f;ôÁ¯ø1vjèã�/áô¬×Øti‰h�îó�p#.�‹æx�?w7h¦­%3#��xÇì&wPÍ�íT”tÎ«��¤?Sî�¤yQÛ¬»Î[“m
/©Û¢9À]�(LÓD†æOª
�c7�q�ÚV��Óá¿­WÝI@�&�4¬� íÅŽõÛwË��²wxªüÑƒž�àF?�Èiº��žô_)�ÏÏ#M&^5j÷Rt�¯«u�èGö}Ó+1n
b>�{1)7kª��0*_+è¡~™:×t�å_‚Äšì�Êªë•›!����nFtºØƒÕ�zÖôh–%��×���7Xl�YÈK‚åë@ž=0!wç™ê-xþ¹—�ÂÂtüÖEmÐ�ÈMa\€	…�@¬ì��ùí��ÌùÃ�]¿²~��.�	ïwŸ
ÀÆ
�"�`p¤¯a×Œ&6¢4qé¶�¹Äu�è�œÍ²,¨@%éÙR"�Á	êÛh"0�[+#�·Š
1þ^������� ��1£Š½øŠÑ$g�¥PÈÚ�M2´�HZïM’MÅ–D��MBø¶££Ö‘�i��Õ�i��býÆµ^Û�‘��hÃÙrœ.x,†(> éj�å©�RÀ,®,B¡2Á±|vÎýßÅð±ÜOÛÿq ÷±�Ï¤ŸÓ-®¾¬/ÄUëBh»Œ©Ã_bÌ�ºó"NEëö“>œ+|Ã†ÖŠÃÁ­��³€áö·üàI³ú«awÊ�}rÏz^�Â÷�Žl×�fíXýœ4*v5�ðF’�x”pc[Ê„�Ó�˜iÓÏL�à5Å�þÇC*üÇ��²�¸±]	Y0ùiF}¹›¿žŸÝÁýí·tÿiô�Î��cOÉ˜¼7 J®<ÆÐ^m²P�!„�B�!„¶$4quSœÞÃ(�ü�fŽ—ü�PB¦~��sÎ9çœÏþŸ�ç ¸Ñš�ìç`”1©+ÙHWÉl¥�2¯žK‚�ÑŠÄô¼²ð'ŸÞ=ßf³:ò<tÇõ€YŒ1Æ�cl¶o�0VŒâ
�Y�ë¼�É��X›c�RÚiývcÿ�âØ`ÀQ·NÂl�l7¬ôW�+„yÛÍ„©Ö�™²^Ïel…‡%žúJ‡4­ÌJ+­´���@+Y¹½D�{[ç�h>V7B‚ �‚+W®\‰ŠŠŠ–T‚&³7zË x™Æ=Å°ËåF�•uÆÂ
��©��¡�š��èá5ÿ¼‡­S=uÕìP¸
ÍñeU»[€6c¸�‡˜(Š¢èÁƒ������›x9œti‰ëÌév�¶Ekõ�­��½<ÈyjeÝ·ÂÍógÆÍ»!(a¼�À Zú�3å�;Á�Óþô�„ŸŠA×�äÑ�øÄ˜�óŸ�õÒç‹²Ó»�ý´7õ	·�Ï�ã£…�‡�¬�Ò°Zèaú�Mè>öÀ‚O£^d�°L‘ÊÊ¾Ä+¿»þCw~7ÓUUgxæòÙS�ÊÒ
cB=`¬cxÍ}}Ï$zÎþ¨¿Ø>¶�Z¸à£üÙ¿½
N“1-�¸Ä�Gœ��_–#.ªz&®¯¾Ðz�*
,�y0Û’Üí›¹ç'+Ÿ¬(
lÉ²÷þš?ü¯PÌ\:«U�~�¢ÐÈ_JÍbº)œJi-ÿ;Ñ›�M÷�6
¡öÇ¤g7dIîEü¥ÉL§sÉt‘Ðó°?ÍzÎ�O|kÆ&%¯5U¢w™õu$Ãÿ�7Ûù–|zò�M�YïüÛÌç5÷'"§I�÷Ó›)‘�?k’ï¸_Ìš˜ÞE�æ„à�ÊùæÏ¦T��NÿÖ·úíÝ�K�”¿©‰Îâ� ¼Çû3ò[¿¨oð` \�ø0”N«xQš
¢K�[–�îÎ"”š±
äåËrl(�ýSoh–ê7ð�õåý[jáŠm¡ùùy~h*l:ÿ/�Ýš	%�„¡ÂZÐí›(£ci�æ7/â�*;ªŽ@ú²08šhæ+�bÞ‰Â8Ÿ	D0dÌ±._}f]»ûp·{?akŸ”¡h€·ðâ» õ´-EöÞ`�É��…�ß��O¿ºvYùzáE:�w¿°LÔ±4‚öå���2£ê�éV�²(f|’.”?„ä°�É:ÏßÞhY/N¿_>ØVqf�«*�‡Ye…�ªv�¤*‹‚­êÂR¸RÛI_$M�ôÊï¬õ’¥G?�ãòµ��‡íQ!¥e§Ü×mGWx�[áÁ¹<ÂÛ�»¢¤z€hq²µ’m.�4nÁ{G¥!qX'ËÄÃ��b·�Å@(td�¨�ØRìU×Àq›Øg�¨Pž=obÒ~�Õ$-Â�N±{¾hužŠ ¨¾ªþÛƒÀÇ6¬�fì™?ýZ+œ"¨� ï[�Q–çGƒq«è}�C1,¦óÉ½E3_wT,z¤x€�¨ß¶÷ÿž�®%ê’ª­´p•c.+ð>vðÊ�œ”Ñš©ÍÇ÷�ØØ“Þöj�Ã�cŒ1Æ�c|��vþ ÷Ð¹^KbûF­¶«…Ð¶×t_ˆŽ6ƒ¦iš¦iš¦éz\h�èw”�@[%{¨Éósm§ö¥Wö2yºtOV�‘4ý¨~ãMÎ�c:zã° ¦
'bž”�²ãñM�šË)�c“ª©—5y¹¥S‹�Ã+?à4
åËí�©”:C‹}�ˆhy|�>äæ4UÈ´Gø²©+\Î1ª�"? Ä£©ùÿÃAžZZ‚52}7�‰.-MëÏ”À
I0ŠŸ3:µt�ôáYÈ}�p1M]ˆ;�4i‰»O¿�(*k�^ÿË�_Y•Sõo	:�WoQ˜ÿ��‰¦HÐÜ„s'íÉÄ%0VÄ©õÚÖ è����¸A ýókÚfý˜(p�oÜÒŒóŽyæÜ]·¨ÔD@Q�+‹‹<­�â��t¸.²dj	Šý}êI¤ï¥)ó§8�”qi�¡¬ß"–2¼)5�/«–ß»?ÿ¶òF–�î��·:[¹¿8��9…þfæ2Ê �‹0Q�maJnÅÃÃ\>
–
ÅuL\�°)>i“và±émx@‰Z¾¢$2Ë	¥Ù4¥ÂeMœà/ÃVxš;* •��,èd�Çã’õØx/¤w?ŸROcy*fAÇ�oJW@É�Î¤1•W�5å�Ê£°ô™k�7Ú�Ö(Ûì�0�À@óÙW�Êb�™8íl�Œ’J�s,ŒÊX{ó���üð�*³†^„¢JsßQî…ç¬>ß´'rãÙ·)jô+¯ž]œg·�²ÊFÜ�á³�mb@DŠ½û�É‘Ë®B„Åh)!�@�¹��ò´’íOK�‚ýð½��^e¡%ùÖ_@À�ÈŸ�'ATEAn�]å—½�g:¦+÷Äj©�ÿ„‡�NMÈì_XãŸÿ¬ó�sçàµWdUwÕã7@�i‡�ZÚ«wžru�ŸDLŠv–sô�1ýv›F2
o\òO«çÝÝÃíj³*<;Ÿ��öö�VžÅL{�8[óR�²�qOor¸—¸:òwxÑÕ&¾¬¿9¼�]ü�_Üüìê-õo@’kìI«.lZYÓ.�0��×¡±³„ös%Fêìµ{¹‹\ÿ�)‡7�7ý`�áÜÐ
èá69“Î”;TXo£iÍâ"„<s�Ý�Ö×Úì¹[3&�On„ýà'½¾c°máÑÆ¥³ÎUÚ��wiSp�#‰9/,í&WÏ��Ï£4ƒà�ð·'��Œ‘¬]�A/i(ßÌðY��æuÃ&u’’�ŠïaÒü8Ð��ä�¹�/°
Ä�þç:p�����`Æ����(�ññ �)ç�d54cÄ_"&/†�4�!„�B�!�¡Ñ~M�Á°6ÅÔg9+�^FåY�©Ëƒ�yàžˆn"éÙwëÈËñ½“I~{¾ÛC 'ïþõ€Ç£ÕÐBËÄ£Ý�|œ$)\�†�`Å´Â¯ÚE�^‹„Ùôù��þÿ$E…s�îyOZ¼?r�–6Œ<_%Ç¥j?žõÑ{Ôd—Í|�w…‰F�ÝÍ*„ÒÎúsgDNJdMK•Â¹‹¢ÙÍ¡�n%û§ª5 �Ä�Cö-�Cœt×¸šqØv•�4XŽ¡�m�ý‰ð�z�¼>e$I�ñ(ÁAÄK»§Þp�À(ä¢âÏ8\È®)Uî‘��^$4‘¶hívÆzº
¨Â—ëvöÞ9šz1¦í±(²ÇçC¬¸¾á=�˜¶ŠÀdÔÞL�¥H`�óØEw(½$�8Ò,+‡ù^V"óŒÄNd�þN�ßº¬>¹mÜÞË«�ùJÀ�ÒsR=�%ƒR�;'.Ö†ŸüÜ7Gô¾�©¢>>V{ê.R,ŒÒ�³P+*+­¯,ýPUUQ©ÁW•8£Êœij¸¡r��¤ÄÙ‚c«ê¯¶«B��6XúwóöøEÃ�Þ��îÐ¶^`–à%%à¾sQŠ¨AAp�ZB�˜�-GŽ¯~&|Ãx��¬/\�™�´ÔÄ×)`u”aþÑ�ö‡öd—¬æ¨MîwªÅ^¾À¯÷\�è*~°ì]Im0T�å¤ïÊ©¥ª¥8/ê›�Tß�ÊN±2©��*�ôþ«ª´ê±��0�ˆPÂ %òç0}�,[Uæ�õ5Å×�¡èœyú¬ÈOž­æ?�#�Py�é&�ÌŸ+Û�—Sò>føX�µ�%�Û�•Ì‚Äú ¬<F¯¶�n{
×’Q�‡óô�Û�º@¸–�ìý5›ú4æ…9Ö�JW[��aœ¶!?�èHuòaOÄ�÷ö”6�Ñ«�ì�Ð€'@¾C[ùªd��­«[½¬“²tµal7¶��5’²ÝÈ�ì»T�.K˜T#kXÔ°�ßXGÙaá_U�-ÏK)��Mý+Ž#ñgx´M�õvfŒƒŒè¸¿PbÇ�?ÞÜ´›’�T‘åi+�icÜÄá�NNžÛ��¨Ó..6ä)¤nrC`Ï�ò�ãûª­¼—Ú–Ûê�Õs/®ç‚þ<·7ôÜ^pòNŠÒ�Ø.al®ÿ¢
`àbi£úy±¨Ž¥,š¨Fœ¯ŠE±•%c¶Ù¿¾´Ð­�%ªœŸ*Ù¤¡ÑCL�·ùìÏønÞÚxïã×eW2ò�}“:¶kÓOe9�.ÜŠÍÛ­öWí�Ã×Pµá÷»ì!…”g%*÷ù²f��²Xd/%n¾�“m&
Z�·È†×pO�¦‡�æ®©�NðZ1Ú`�� L§i"Þ‹¼õ] þƒ+`ó¢åGøå£�Ÿ�;ý­ls�Âþ�T«a?:ªž`?�
“*x¯§¡G�¶|þ3l•œ¥ú±0#êÙ¿Y�6n_ˆFím^�¤�¤��s>ã{Ú�­íF¹Õ�8¬Çn•	I¦.8�ÌÕãïí÷�á¨€¸3p`@ìS�ÚE'ê‹¨æ�ÄA¨�
Ëøë"Š�6Šß³„v
®G�Òh†g�äx"9îâ˜fE_zö&Öñ•û§êjíuf�éÙÍüX�–�Ù­Ü™Ð©Œk~ayTšõ�&�ˆí�®•¦ú�¶Yû­O›ÍˆÈøùôÑ•g�5pÙÐ33úîG<mâœæF[�I�ìëÑì]Ûï��Ã��È£õÈ�&éðŸh«ƒíÑyy9æ�Ëô2ÒÛé�LÙ†Lm–œ-�’g‹Ææ…ç1—÷�A¸ÛÛ‘'ÝnS øËÍûošl�×€¸Ä¿Ê<ªÉ–�ÉŒ�e�zmÜ��€¯4™wuÉF=tÃÐ•á9pÌ�±o�¼CÎË¢=kæ£�X‚bÄ@À×b§õ‰Ô
JBNîØ~’b� Ò�@†ÝrC��p.�Òh����$˜€·,��Î¾kdå^À’�ÒZ�Le˜€�æåù†K�bñ�øYû:O��§˜²irÌˆè”Ñ ¹U���™…
RÂ9çKŒ?�ÔäA‹àx9Rí¤aÚ9;¡y�•�kûå+—»”µ�6'�pwÃ'�s�÷G¶�4�Y	¼Lõ–dý¦ÍaÈìm:�Q�œ�v©Ô‹��D�Š¡î�Ü
p�¼€•€�D; �XÅ}?±�Xo �ü�D? �°�8��«�ï	ï†ˆCœÅ÷‹†ˆ1p�P�P€Ùbb�	¯ïüO˜T“7+³ø€Uê+ç�µ�sP^ÔèÆå0�¾ë.ñ›ö…šxíí°¶�‹�üÆøb�[öÇâ/@›joå���¬HåÊ}�Bd«´ç›-þèÆ¿±³áÒK¢$‡ŒW]ö[�]Ùkd�S®K¥î>|ý¡}ë�.-(û“ºØoPƒ ���Ç�|�èÛÄí�º�µa"râ@	™¿°¬�øX\®I³ÄCC¡ÿ¿žÅx�ck�i�1VíƒÝ�³M©ª³¬Ç� �ÂTWx$t9�Të*ÁûÔ©Ï‚¨„?i�•5�´Ù�p§� Û?Mü��ÛÖ'{Ÿ�ÂEËIË–îlé�ÓU×”Â�Œ&iÜ�×B»QÙH�h*¸�:�è	©&”†Î¨˜��†z¡5 �°�Îv�^ŽH�ç€ãÁ	*é!¤ùôQÔ
0…Ð���¦>ý�"�zŽi#´@%­ƒî
µây›�0#�w?�N³#àŒ×�LÆPq˜z¢ìÑçàl:(�Ó`t%ª%z”z»vÀ�Äqè;¨+|�p���NDK …r�‚ç�ûêò�ë[ÀµàhÐ	õ�¹�!�º�
�pÆ¦—A¨t¥å�Úã–�w�ãˆ­óoÀ� (Û)D�Äò™€��aß{�¹·ÿV�·ñ�ðE<&°�LL�³Ü�ý�©³.ƒnBÎ
SÅc¡ÿ�°ƒ�rMí‹¹�µ�ê ¾Â�þ�Q�,€�t��Bþ�e
|F6Dùü‘o ñÐ�L‘`�d%&=èL¨�8�<�Ž„6À+�úÀùà9äch�ä…y3�¤çÒ6ð¿�ÍËªV˜T�ZÁIÛ'*�sGL¿ ê)ù�� 1bÛ�èsùÛ��ÙJ^í}m®�òóX
˜�&(��Þù�ä:JþbÓ?�ß�¶ˆ2Þì,�'á§�‹p�7Á/«üNË;ˆ5š‚Pážt��¶Ô�ü��–�¬«1/ÁOà�0
u�Õ¡&
O±�Ø„�².È�rÜ‘ÿKç�j�¦Ã/�_Àò�Ûähd�¨�|||²t� Rù��€ü�¹�–¬e—Ç$îÃÔ~±¿�v�V ‹±¥g©�¶ìö�1uÆœŠ¾„Ž†�Ñ�àÃ8e£w�ŸËTó�R�wOpÿSº�·3�1���
øÀ�©Ç�@ä�çAkd�0�8	48ƒ²ø3ÄJ�xFÚ×�Ú z‚[�}Îê,Ñ�0:—?ü�<�Ø�ÆƒÔOK�÷ƒr¨KÈ‹�+d�™Õ˜¥K¡§˜NÊNý�ã~�6�=@�ä�Ð�l
º � ~@+ Þ�•ˆ_ �P)¦�èá˜�`Ö¡Ë0ÏÄüJÙ�Â¼�ì…ú�y«¦©u�´��A¨É
¨�rgÍÎ’¿¡ÊiJÐ<ÌPSá�Ë�ú#Ã|�síÕ�£�BJÈj°7h	^Ho°5�÷ìóÀ~¨NÈÏ¨Û �äk��êÎ�dŽé�¦�ô�¨�A*{uçcÚ�É���ÍCÏ@^*c�l�†#u�AN��…L�£á���°�0
ù�cI	±4 °^#{æÿì¹�¹�ˆEš€ëÐ�@¥á�t):·|mx�<†Ü‚œ\Bo#�äAd1x�9�5��ƒ\‡tE‚¦¦#ßƒ7l�ª�Ô�®�¨�–BÊ1gÒÉ�¤æL�¯nÈ›ð�C’”¦$êt\˜ÁW#�ä}Ôá’��y|¥�ªSßDij†´�»�sÄ>^˜�Á9K�›¡áÉ�‚��‹žµü¬Ô��»ƒ{ÑÝÏâ@>â=ŽúR�4
R×ÂÚà�G[�ìº5ÛÀ
èXÊè	2™è�Ü!Ã·�Œì�ä2RLÖôòÃHîM¥ˆÕâ�±U�5¥þxJÙgÆŠ�úò±LzµºÊŽLæ(êŽü‚ƒsºÔ�r‚?É/f¯�n�4‡k�†p�.A›¢Ö#û"ë•��=ë.Q©È3Èxd�4£µ1”+�“‚†»ÐWÐ]ë�M|€Î 
0uÍÕ'¸�=��ƒXª`e}5Ð�Ú–K
{�/Ñ!±©í��
�£>A£ÐAèãÀáöBðmý‡Yç„ˆH»«7¨9¿ady¡ÂÎh�Ò (è¸ÔWT>º
}�¹���l_öÊpd"X�*�^�WB¹%ûé�¤�2�ñ�i¦<ÿ…lŠ˜
…Cõj�D´	‚�ÛJš*·;�–¿ƒ†@óKÜµ�Y^�”ÃÕ_ƒÆ�W�)ÈcÈ‡È©mÉà��oÒ�ÄOéƒ�êEX;å3ÅÐ>˜Âê!êqÊ-~¿5šì3×õ¾Z-Žè¦y¿
_ÂÐ�à{�x„¢��’­1ÑlÙ­Ã+~ë£(DU¬�Íÿß’Î`µ~x�Ö…:é�–sjì ~{øú~4i�0Çqï�ðgðRøó>Tì�_ù^Û†÷��). Œ!�"÷ì?ãÃf'¬€�ï9Y�WÑ_–�•ôŸð-ÀfŒ·à›”\��SãLè�è‡Tö¾>+¦y�FÝÖí±ÿmã�Þ	ãqøE8ó�ø4x1¼�<���€Iã^øU€G¹°€�ü
Ï}‰KÎM9ïúv*€�u|Ÿ’ÎiÇà—rN©É•‚B¾‡�gÖË�ct+bÂb`	��âg�ŒÔG(Ü�GôYŽay´¯ˆ
ÚF���~‚ÿƒèHsš7ð
˜4�øÏ �á¦åþ�b�Ð�ÑYÇV Fñ¨3�«ÈKðüí2„°Àèõ�e��~�×8÷%ä¯�É9ã£ÝµÊc»Á«€¼–KãC�Ñð�ð�ø�å€�ø]x%Ð�0iÇëÌÛÀËtJ0|�|�Æ*øüñˆ�Mà'à�”ÌGœi«—{�¥T�ôõ&Xè���œ¹^³Âukê�ŠV‰I�ÅÇ£Í_ò(�ž¼�o£´þó‚œƒÝ
�:Î¯Uæ¤ž`¶øŠ°º�Õ�¬ëcé�ehGÊËC¶�ü�V�öÞ�œ�ú÷@��
Äô�èŸŽ9;vðGz7àe&qÔ�»Ó^…Ž€\A)h9�VþK
›|WgoÃŸ�GÜ£	ýUö!Ðm”Ð�í=ÎÀ?�GqåQB8Â+áéý@6
qð¬£a¦Ž�¾uLví!ÐØ°3�ãX¼]ŒöKA
®÷µv,¦5s�‹?{ª�ËI86�‹•Ø¨Æ^†F¼�}õÿ¬µ½F€Ùjv}–FÔôº‹[X:.?¯Æ‘h¸­c(~,ÓP´êR�µ€e�,j`Àzo¡®ÿqz=†KŸ†Þ·ÊxDõÇxÄæx«åx½�GÕz\bv†Z‚ãÚzÙ­‡‘¦Œ�.�æ¨ß£�€®ô’>€îº#­ãårPYíx�´p�8¢�žÐ�g�!®õ£:[÷¡x‘;´Qb�ÈŽ…�}l��Jÿ{0_ºâ�Úx¤‰Û�]]Æ�uú;ð+è�HËÏ�=��`r2��«‡GÁcZÃáI I;7~�*�ü7:8hËçöÍ’‰‡NÿöVÑÂÅ—	9O9Â�Ü=Â7”�¢7‡)|�#R�Ùû«mã8�Bn�C0vCÐü‡À:	•È]'Ã¢�¯“cW;×)°©�×éÑ´Þ®3Ñ|!ÖÕ£’¬Äú¶6ùº«�/Çºk\–gÝuJiá—Ü`(­TžeX³ÝzÊ‘k˜ü)ÞØT…ÔÜ¸<ë{Pó‘%Cœü¥%[L\ÝjÝ�HµXYÔŸx‹Y÷z™â��§€�úüÁ#“&CÒ�Ðêgð�xÊÝ�š�@—Q@
±$Å�XJ41ín$Ë¹�� 6
ä€œ`�qÒ�ÂŒB©?†Ú@`…–	�O�ñ�rc¾áÀOLÔ,�Ê&.»þ×>�7��‡J¶çÇ
¼€<dÅØJ’IaeIŠgÙ
HÂ*�q+Êg¡;�IR�q˜i¾�Ø��ª��žîéÔD‚7HÃŠlr�/sKT�´$™pÛÇŒ­�I¿J ä�°‘½…L�H’{ëfµ£þÅRÖás
Xew�ËUÛR�/–��4!o²T€<E÷n,?çšÄCY«ïåàÎ3Âß$3Ò�(I<7U��L4É)‹½5Ùl3.�f6�Æôg‘~´�|ç�³,1Õ�å¾±Úv¿øÉoÖÛU
ÁÏönñ�Ì•è†$W]wÇM·ÜöN²�îºg��_™ç±‡g<Ý�|2Mú�ß\–LÙÖÊ‘'W¾�E
‹ÔùÕ|o¨á†�a”‘ŽZgŒÑÆ�ç£ÏŽ�N(„žÐ�Ja �E�a$ê
•0f¯}„!ýâ¼ôªÄ�ï„×ÞØì©Ÿ‹m{��aB�‡¬§$ø=n©´1¿çw£ï‡qš—uÛ�óºŸ÷û��‚��Ã	’¢�–ã�Q’�UÓ�sè¯že;®ç�a�'i–�eU7m×�ã4/ëæ#Oæ¼n"y�¿_ �
GÆÿË6žH¦Ò™l._(–Ê•j­Þh¶Ú�n¯?�ŽÆ“él¾X®Ö›íÎh²Ú|dZ|9{ù Úûa¸�Žhÿ§óåz»?žž_^ßÞ?�D˜PÆ�Q’�UÓ
Ó²�×óƒ0Š“4Ë‹²ª›¶ë‡qš—uÛ‰EÍ�Y={87$!+ª~ÚuhéÔ¥[�^}A�Å�"L(ãIšåEYÕMÛ	©´±Î÷Ã8ÍËºíÇyÝÏûý��Á�Šá�IÑ�Ëñ‚(ÉŠªé†iÙŽëùA�ÅIšåEYÕMÛõÃ8ÍËºíÇyÝÏïý��‚��Ã	’¢�–ã�Q’�UÓ
Ó²�×óƒ0Š“4Ë‹²ª›¶ë‡qžît¾\o÷Çóõþ|����&”qA”dEÕtÃ´lÇõü Œâ$Íò¢¬ê¦íúaœæeÝvbQsDVÏÞ�š<�À„òcç`qrqóðò�a��ˆ0¡Œ'i–�eU7m'¤ÒÆ:ß�ã4/ë¶�çu?ï÷� �#(†�$E3,Ç�¢$+ª¦�¦e;®ç�a�'i–�eU7m×�ã4/ë¶�çu?¿÷�@�FP�'HŠfXŽ�DIVTM7LËv\Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?NçËõv��ˆ0¡Œ�¢$+ª¦�¦e;®ç�a�'i–�eU7m×�ã4/ë¶�‹š#²zö~¯ïmËØŽëŸw�^>}ùöã×_�F1€��Êx’fyQVuÓvB*m¬óý0Nó²nûq^÷ó~?�B0‚b8AR4Ãr¼ J²¢jºaZ¶ãz~�Fq’fyQVuÓv½ ?[·]¼�÷ó{?û²2�ŒpúÓ�'HŠf�ü™Âç7MÓ
Ó²�×óƒ0Š“4Ë‹²ª›¶ë‡Q "qÓâ¡Å³~8ã¿Þî� †PG�E²¢jr�}‚»ž�„Qœ¤Y^”UÝ´]?ŒÓ¼¬ÛN,jŽÈêÙû$
1”@�Þ#+g.ÜQî<yó�a��ˆ0¡Œ'i–�eU7m‡(ÐïÒŒu¾�Æi^Öm?Îë~Þï�@�FP�'HŠfXŽ�DIVTM7LËv\Ï�Â(NÒ,/ÊªnÚ®�Æi^Öm?Îë~~ï�€�Œ –þÌ�Ãr¼ J²¢jº!nè±lÇõü Œâ$Íò¢¬ê¦íúaœæeÝöãt¾\o÷�€��Ê¸ J²¢jºaZ¶ãz~�â�ÔN� ÞãD�P�¤�Ù ³^={;�¡*uSÿÜî×½GWÏ^½ûôí�„Q� Â„2ž¤Y^”UÝ´��J�ë|?ŒÓ¼¬Û~œ×ý¼ß�€�Œ �N��Í°�/ˆ’¬¨šn˜–í¸ž�„Qœ¤Y^”UÝ´]?ŒÓ¼¬Û~œ×ýüÞo!/NäF�_vÏ‰I� ÊÕÃ½ÝhÐv��R‡ª®"A7B�“)7aÈž)W«j×4eË)JxôêÕ
#Î¨k*%«�±�è�UÊŒ–ÊÛŸ¹±]W‡f£ZÞÞÞØUåÊ^]Uw*=7Øµ•»WÔöÞÑÅ‘�2üx��Qì<]
#–?ne—ü�N‹“¿
òc(*��³·¿õŒ�	HŠ£�&U�����‰ˆˆˆ¦¹£ÉÃ+¥”š�*ÛL[¡�ŠO�¿¾œ8�»¼Ú~/ë��{Z:ñ®¢º-3w�ˆt7�öGµ�&7��•åÕ“�×V2œf7Ù�†’wœfŽšá›Õ¯ÎÇKÕZaQ�/ú6³Øñ0?æI ˜Ý�…ûM�g¢º[S‡µ=Ó�Ÿmá[ù�­~ÙN�?�—×Ô_µä¾jy÷¬�ñƒëÛç†ætÓÈhkZ�[ Ýbßhp�]m7�b¡ñ_í¢Ýuã�ñ­[6�’Ò4�mÉæ?šŒ—Ø•ãõ…Ü@�DÄId �Š
GÇÄÎÇo#¬>½+š3dU�Í?vs?þÿçÛ×Oÿþ¼ªã…Ñõú�®þóç½Èa­z]/½øÁ%‚ñ\2õËÖ³RÊãV¸ù1�#úÕÏ/ß¼ì»
N@¥Í*r8]nÏñj�$ )ÖÆ:œ.·'ÚÆt�R¬�u8]žèYÛ���kcJ˜Å$_*b�cŒ1Æ�cŒ1Æ˜$I’$I²²�ÚolTù|>¿~À“
´ßÿ���=cŒé�"Æì¡é�£Ñ�PÆ=06�=�&”q�é%�hÿcÞ�ara[Zƒ@í_�ö¸2��Ê¸ð¤‚�ý!M³ãÄŸì…!„_xMÓ��ãÂ“
´±�†�0a\xR�6Qb5��ž�í76�œóº��O‚ö›ˆˆG������`¼�Æ¦ZJ)¥”ñÂÍÿ`äÐFO)¥B�� �ˆó���›çqx¦y†�0:ƒ�í_�6ª��¿I��P¿F‡�S�Äí`L�´ßØ¨Z�/¤�6¨…µÖZk�sqG�àæ‹½
�{‹��Êø%gtFgtFg4Ñ�c£�1Æ�cŒ1Æ�cL�!„l!!„�B�¥”RZ
†[Iiuh£Ç�{Øß4?�ŒÕ�
´ßØhsÎë�.<©@G8�BÄe§0rá…¡$I’4½Giì…)9�&�hcS×"`B¹ð¤�í7Ñ��ˆ›JR�� >ª©)`B��ž�í7öÂô�0¡Lx
´ßØè�cŒ‰³J’$I’4­‘�O*Ð~c£íœsÎ9çœsûä¸��1a\xR�ö›�c�O533333333›IÐ“
t´o-
�¥”RZ}�ÊØh0Æ�cµ€'�h�„Õ9�Ê¸ð¤�í7K/vý]²·ÁÌõŠÃér{¢¡ã J)Õj‰�ª©ÞàpºÜžh�cÖÊ>�õÆï)x®–K­Žï˜)ë÷ë5Â4‹OOM�^�—±«Ô¹àöÄœµöØ]V¦¶ÈÚ¼ì�×Ž�ðoÄÝ_"ó/Ô³cã{ž:	/÷|ó·ñÓ—–q*�I±6±�!�I­u5¸¹abK� )“÷5m��hcèÔh›@R)vk—Û��	HŠµ‰Í§��������à’6†f3»‘�P±6«Ôátý¹�ö*�¯fP�’bm¬Ãér{¢
�������€ˆˆˆˆX^p{¢GDDDT-�NWT[�	HÆ:œ®Uí‰-f�ó÷§ô»¸ŽtŸ�ë“Ï¾�¿~La»-3óß9é'•ûwˆˆˆˆˆˆ�šÓØR!�I±6±Å!�I±6±¥���k�›.�Ø9�)Ö&¶lH@R¬Ír«^Ò‰ˆ¨ÊÉ‰ˆˆˆzu�èÀ¿·þôzžO·´�‘�k�›�®RJ)¥”bffîN‚†›Y›Ø†€�$ÅÚÄ�†�$ÅÚÄ�…��ž�÷ÎÇ�”êãV¶1ì�Ì�Ÿü¹qàø¿3fÍÍW�Q
ÃÓ"�#u›Ï�¤�1W?Ó»»N9ï˜ÎÂÌÌÌÌÌÌÕó½w„°6wì��	&lîà~ÇãsO�ÿÃ�„…ty·vX®lô3hi.ül¥ �|�~>d?TÏˆø�B{<þý3ðËÑ¿^ð²�–õb1�ŽY“=1;„Ç¼^:ê¾ƒkí¶í€dc÷�O¶›³†�†„õ1ß�!‰µÏ�Vb@­ÄŠ)J�Ãn1aV¥e«vF’Ú�³]5¼,:JÙf*�½lÖlî�V�l�T¼–u|ed…=j�»èLi'ˆ*ÈšõÔl­5ŸÚ
;�í� ºâ²’õ�}?+žE¨Ãñ:+�aUM­fÌ×<ÿ;´q¤¬á�ºXÛ­E–AEqÁ�1vþ5��



OEBPS/Images/bord_ottochie.gif





OEBPS/Images/btn_close.gif





OEBPS/Images/n4.gif






OEBPS/Images/accent_u_i.gif





OEBPS/Images/bkopen.gif





OEBPS/Images/no_java_3.gif
x|

B 43410 30H HOXHO ACBABNATS BE6-y37it 1 YASTATE Wi 13
oS, 3330 4713 30K MapaHETP Be0nachocTH ByayT
Henons3083TCS A7 Bcex: o y3noe.

Acbaens ysen & 3ony:

Tittp: /Ay aUrobindo i/ HE

Beb-yami

VasnTs

I~ e scex yanos 3707 some TpefyeTca nposepka copazpo (hips:)

ok Omvera






